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БЫТТЕ 


ГЛАВА 1. 


Въ начал» сотворилъ Богъ небо и землю. 

2. Земля же была безвидна и пуста, и тьма надъ поверхностью 
бездны; и Духъ Божій носился надъ поверхностью воды. 

3. И сказалъ Borb: да будетъ свътъ; и сталъ свътъ. 

4. И увидълъ Borb свЪтъ, что онъ хорошъ; и отдћлилъ Borb 
Св®ВТЪ OTS ТЬМЫ. 

5. И назвалъ Богъ свЁтъ днемъ, а тьму назвалъ ночью. И былъ 
вечеръ, и было утро: день одинъ. 

6. И сказалъ Bors: да будетъ твердь посреди воды, и да отдВ- 
ляеть она воду отъ воды. 

1. И создалъ Borb твердь; и отдБлилъ воду, которая подъ твер- 
дію, отъ воды, которая надъ твердію: и стало такъ. 

8. И назвалъ Богъ твердь небомъ. И былъ вечеръ, и было утро 
день второй. 

9. И сказалъ Богъ: да соберется вода, которая подъ небомъ, 
въ одно м®сто; и да явится суша: и стало такъ. 

10. И назвалъ Богъ сушу землею, а собраніе водъ назвалъ 
морями. И увидвлъ Bors, что хорошо. 

11. И сказалъ Bors: да произрастить земля зелень, траву, 
сБющую chua, дерево плодовитое, приносящее по роду своему 
плодъ, котораго сЗмя его въ немъ на землћ: и стадо такъ. 

12. И произвела земля зелень, траву, сћющую сћмя по роду ея, 
и дерево, приносящее плодъ, котораго CEMA его въ HEMS по роду 
его. И увидВдъ Bors, что хорошо. 

13. И былъ вечеръ, и было утро: день третій. 

14. И сказалъ Bors: да будуть свЪтила на тверди небесной, для 
отдћленія дня отъ ночи, и да будуть они для знаменій, и вре- 
менъ, и дней, и годовъ; ` 
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15. И да будуть они свЗтильниками на тверди небесной, чтоб 
свЪтить на землю: и стало такъ. 


16. И создалъ Dors два свЗтила великія: свВтило большое, дл: 
управленія днемъ, и свВтило меньшее, для управленія ночью, 1 
звВЗДЫ; 

17. И поставилъ ихъ Богъ на тверди небесной, чтобы свЪтить н 
землю, | 


18. И управлять днемъ и ночью, и отдћлять свЪть отъ тьмы, 
И увид%Ълъ Bors, что хорошо. 


19. И былъ вечеръ, и было утро: день четвертый. 


20. И сказалъ Богъ: да произведеть вода пресмыкающихся 
душу живую; и птицы да полетять надъ землею, предъ лицемъ 
тверди небесной. 


21. И сотворилъ Богъ рыбъ большихъ, и всякую душу живую пре- 
смыкающихся, которыхъ произвела вода, по роду ихъ, и всякую 
птицу пернатую по роду ея. И увидЗлъ Bors, что хорошо. | 


‚22. И благословилъ MXS Borb, говоря: плодитесь и разино- 
жайтесь и наподияйте воды въ моряхъ, и птицы да размножаются 
на земл$. | 


23. И былъ вечеръ, и было утро: день пятый. 


24. И сказалъ Богъ: да произведетъ земля душу живую по роду 
ея, скотовъ, и гадовъ, и звВрей земныхъ по роду ихъ: и стало такъ. 


25. И создалъ Bors звћрей земныхъ по роду ихъ, и скотъ по 
роду его, и всЗхъ гадовъ земныхъ по роду ихъ. И увидЗлъ Bors, 
что хорошо. 


26. И сказалъ Bors: создадимъ челов ка по образу Нашему, по 
подобію Нашему; и да владычествуютъ они надъ рыбами морскими, 
и надъ птицами небесными, и HAAD скотами, и надъ всею землею, 
и надъ всВми гадами, пресмыкающимися по земл®. 


27. И сотворилъ Bors челов ка по образу Своему, по образу 
Божїю сотворилъ его; мужчиною и женщиною сотворилъ ихъ. 


28. И благословилъ ихъ Богъ, и сказалъ HME Богъ: плодитесь, 
и размножайтесь, и наполняйте землю, и обладайте ею, и BAA- 
дычествуйте надъ рыбами морскими, и надъ птицами небесными, 
и надъ всякимъ животнымъ, пресмыкающимся по земд$. 

29. И сказалъ Богъ: BOTS, Я далъ вамъ всякую траву, с®ющую 
сЬмя, которая на поверхности всей земли, и всякое дерево, у 
котораго плодъ древесный, сБющій cma, вамъ это будетъ въ 
пищу. д 

30. А вс®мъ звЬрлмъ земнымъ, и всЗмъ птицамъ пебеснымъ, и. 
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всякому пресмыкающемуся по земл®, въ которомъ душа кш 
даль Я всю зелень травную въ пищу: и стало такъ. 


31. И увидБлъ Bors все, что Онъ создалъ, и воть, хорошо 
весьма. И былъ вечеръ, и было утро: день шестой. 


ГЛАВА 2. 


И совершены небо, и земля, и всВ принадлежности ихъ. 


2. И совершилъ Богъ въ день седьмой abaa Свои, которыя cab- 
ARAP, и почилъ въ день седьмой отъ вс®хъ дВаъ Своихъ, которыя 
сдВлалъ. 


3. И благословилъ Borb день седьмой, и освятилъ его; пото- 
му что въ оный пересталъ baare Bch abaa Свои, которыя Borb 
сотворилъ. 

4. Вотъ происхожденіе неба и земли, при сотвореніи ихъ, въ то 
время, когда создалъ Господь Богъ землю и иебо. 

5. И никакого полеваго кустарника еще не было на земл%, и 
никакая полевая трава еще не росла; потому что Господь Богъ 
не посылалъ дождя на землю, и не было человћка для воздЪдыва~ 
нія земли; 

6. Но паръ поднимался съ земли, н орошалъ всю поверхность 
земли. 

‚1. И образовалъ Господь Bors человћка изъ праха земнаго, и 
вдунулъ въ ноздри его дыханіе жизни, и сталъ человћкъ душею 
живою. 

8. И насадилъ Господь Богъ садъ въ ЕдемВ на востокћ; и 
помВстилъ тамъ человћка, котораго образовалъ. 

9. И произрастилъ Господь Вогъ изъ земли всякое дерево, пріятное 
на видъ и хорошее для пищи, и дерево жизни посреди сада, и 
дерево познанія добра и зла. 

10. И рћка выходитъ изъ Едема для орошенія сада; а потомъ 
раздВляется и становится четырьмя потоками. 

11. Имя одного: Фишонъ: онъ обтекаетъ всю землю Хавпла, 
ту, гд® золото; 

12. И золото той земли хорошее; тамъ бдолахъ и камень ониксъ. 

13. Имя второй рБки: Гихонъ: она обтекаетъ всю землю Кушъ. 

14. Имя третьей рћки: Хиддекелъ: опа протекаетъ предъ Асси- 
ріею. Четвертая pra Евератъ. 

15. И взялъ Господь Bors человЂка, и поселилъ его въ саду 
Едемскомъ, чтобы воздВлывать его и хранить его. 
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16. И заповЪдалъ Господь Bors человЪку, говоря: отъ всякаго 
дерева въ саду ты можешь сть; 

17. А отъ дерева познанія добра и зла, не шь отъ него; потому 
что въ день, въ который ты вкусишь отъ него, умрешь. 

18. И сказалъ Господь Богъ: не хорошо быть человћку одному; 
создамъ ему помощника, соотвЪтственнаго ему. 

19. .И образовалъ Господь Borb изъ земли всћхъ животныхъ 
полевыхъ и всћхъ птиць небесныхъ, и привелъ иль къ человЬку, 
чтобы BHATE, какъ онъ назоветь ихъ, а какъ назоветъ че- 
довћкъ всякую душу живую, такъ и имя ей. 

20. И нарекъ человћкъ имена всБиъ скотамъ, и птицамъ небес- 
нымъ, и всЬмъ звВрямъ полевымъ; но для человћка не нашлось 
номощника, соотвћтственнаго ему. 

21. И навелъ Господь Bors Ер®пкїй сонъ на человћка; а кода 
онъ уснулъ, взялъ одно изъ ребръ его, и закрылъ то мВсто плотію. 

22. И создалъ Господь Bors изъ ребра, взятаго у человЪка, жену 
и привелъ ее къ человћку. 

23. И сказалъ человћкъ: вотъ, теперь это кость отъ костей моихь 
и плоть отъ плоти моей; она будетъ называться женою: потому что 
отъ мужа взята она. 

24. Потому оставить челов®къ отца своего и мать свою, и прилћ- 
пится къ жен® своей; и ставутъ одною пдотію. 

25. И были оба наги, Адамъ и жена его, и не стыдились. 


ГЛАВА 5. 


Әм®й былъ хитрзе всВхъ звћрей полевыхъ, которыхъ создалъ 
Господь Богъ. И сказалъ онъ женћ: подлинно ли сказалъ Богъ: 
не Вшьте ни отъ какого дерева въ саду? 

2. И сказала жена зм®ю: плоды съ деревъ въ саду мы можемъ 
сть; 

3. Но отъ плодовъ дерева, которое среди сада, сказалъ Богъ, 
не Вшьте, и не прикасайтесь къ нимъ, чтобы вамъ не умереть. 

4. И сказалъ зм®й женъ: нЪътъ, не умрете; 

5. Потому что знаетъ Богъ, что когда вы вкусите отъ нихъ, TO 
откроются глаза ваши, и вы будете, какъ Боги, знающіе добро и зло. 

6. И увидБла жена, что дерево хорошо для пищи, и что оно 
приятно для глазъ, и вожделнно дерево для созерцанія; и взяла 
плодовъ его, и Зла; и дала также мужу своему съ собою, и 
онъ Ab. 

1. И открылись глаза у нихъ обоихъ, и узнали они, что наги, 
H CHAH смоковные листья, и сдВлали себ® опоясанія. 
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8. И услышали голосъ Господа Бога, ходащаго въ саду во время 
прохлады дня; и скрылся Адамъ и жена его отъ лица Господа 
Бога между деревьями сада. 


9. И воззвалъ Господь Bors къ Адаму, и сказалъ ему: rab ты? 


10. Онъ сказалъ: голосъ Твой я услышалъ въ саду, и убоялса, 
потому что я нагъ, и скрылся. 


11. И сказалъ Bor»: кто сказалъ теб, что ты HATE? не Злъ ди ти 
отъ того дерева, отъ котораго Я повелЗлъ тебЪ не bere? 


12. И сказалъ Адамъ: жена, которую Ты далъ мнВ, она дала 
мпђ отъ дерева, и я Злъ. 


13. И сказалъ Господь Bors жен: что это ты сдћлала? Жепа 
сказала: змЪй обольстилъ меня, и я Зла. 


14. И сказалъ Господь Bors зм®ю: за то, что ты сдЗаалъ это, 
проклятъ ты изъ већхъ скотовъ, и изъ всЪхъ звВрей подевыхъ; на 


чрев® твоемъ ты будешь ходить, и прахъ будешь ®сть во веВ дни 
жизни твоей. · 


15. И вражду положу между тобою и между женою, и между 
сћменемъ твоимъ и между сћменемъ ея; оно будетъ поражать 
тебя въ голову, а ты будешь жалить его въ пяту. 


16.” Жен сказалъ: умножу скорбь твою въ беременности твоей; 
въ болЪзни будешь раждать дЗтей; и къ мужу твоему влеченіе твое, 
и онъ будетъ господствовать надъ тобою. 


17. Адаму же сказалъ: за то, что ты послушалъ голоса жены 
твоей, и Блъ отъ дерева, о которомъ Я заповъдалъ теб®, сказавъ: 
не Фшь отъ него, проклята земля за тебя; со скорбію будешь 
питаться отъ ней во вєВ дни жизни твоей. 


18. И терніе и BOATON произраститъ она теб; и будешь питаться 
подевою травою. 


19. Въ norb лица твоего будешь ®сть хл№бъ, пока не возвра- 
тишься въ землю, изъ которой ты взятъ; потому что прахъ ты, 
и въ прахъ возвратишься. 


20. И нарекъ Адамъ имя жен® своей: Ева; потому что она стала 
матерію веъхъ живущихъ. 


21. И сдБлалъ Господь Bors Адаму и жецВ его одежды кожаныя, 
и од®лъ ихъ. 


22. И сказалъ Господь Богъ: воть, Адамъ сталъ какъ одинъ изъ 
Насъ, зная добро и зло; а теперь можетъ быть онъ простретъ 
руку свою, и возьметъ также отъ дерева жизни, и шуш; и 
станетъ жить въчно. 


23. И высладъ его Господь Богъ изъ сада Едемскаго, ба 
воздЪлывать землю, изъ которой онъ взятъ. 


24. И выгналъ Адама, и поставилъ на восток®Ъ у сада Едемскаго 
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херувима и пламенпый мечъ обращающийся, чтобы охранять путь 
къ дереву жизни. 


ГЛАВА 4. 


И Адамъ позналъ Еву, жену свою; и она зачала, и родила Rauna, 
и сказала: пріобрћла я человћка отъ Господа. 

2. И еще родила брата его Авеля. И былъ Авель пастырь овец; 
а Kanns былъ земледћлецъ. 

3. И было спустя нъсколько времени, принесъ Каинъ отъ mao- 
довъ земли даръ Господу. 

4. И Авель принесъ также отъ первородныхъ овепъ своихъ и 
отъ тука ихъ. И призр8лъ Господь на Авеля и на даръ его; 

5. А на Каина и на даръ его не призрБлъ. Ваинъ сильно огор- 
HACA, и поникъ лицемъ своимъ. 

6. И сказалъ Господь Каину: почему ты огорчился? и почему 
поникъ ты лицемъ своимъ? 

7. Приносишь ли ты доброе или недоброе, гр®хъ лежитъ у две- 
рей; онъ стремится къ тебЪ, но ты можешь господствовать HAAS 
НИМЪ. 

8. И говорилъ Каинъ съ Авелемъ, братомъ своимъ; и когда 
они были въ пол, возсталъ Каинъ на Авеля, брата своего, и 
убилъ его. 

9. И сказалъ Господь Каину: rab Авель, братъ твой? Онъ cra- 
залъ: не знаю; развз я сторожъ брату моему? 

10. И сказалъ Господь: что ты едћлалъ? rodoch крови брата 
твоего вошетъ ко МЕЂ отъ земли. 

11. И нын% проклать ты отъ земли, которая отверзла уста CBOE 
принать кровь брата твоего отъ руки твоей. 

12. Когда ты будешь воздВлывать землю, она не станетъ бол$е 
давать силы своей для тебя; изгнанникомъ и скитальцемъ ты бу- 
дешь на земл®. 

13. И сказалъ Каинъ Господу: наказаніе мое больше, нежели 
снести можно. 

14. Вотъ, Ты теперь сгоняешь меня съ лица земли, и отъ лица 
Твоего я скроюсь, и буду изгнанникомъ и скитальцемъ на земл%; 
и всякій, кто встрћтится со мною, убъеть меня. 

15. И сказалъ ему Господь: за то всякому, кто убьеть Каина, 
отистится всемеро. И сдћлалъ Господь Каину знаменіе, чтобы 
никто, ветрБтившись съ нимъ, не убилъ его. 

16. И пошелъ Kanns отъ лица Господня; и поселился въ землћ 
Нодъ, на востокъ отъ Едема. 

17. И позналъ Каинъ жену свою; и она зачала, и родила Енола. 
И построилъ онъ городъ; и назвалъ городъ по имени сына своего: 
Енохъ. 

18. И родился у Еноха Ирадъ; а Ирадъ родилъ Мегуяида; a 
Мегулилъ родилъ Маеусала; а Маөусалъ родидъ Ламеха. 

19. И взялъ себъ Ламехъ двухъ женъ: имя одной: Ада, а имя 
второй: Цилла. 
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20. И родила Ада Іавала: онъ былъ отецъ живущихъ въ MA- 
трахъ со стадами. | 

21. А имя брату его: Ювадъ: онъ былъ отецъ всВхъ играющихъ 
на гусляхъ и свирћли. 

22. А Цилла также родила Тувалкаина, ковача вє®хъ орудй изъ 
мди и жел за. И сестра Тувалкаина Наама. 

23. И сказалъ Ламехъ женамъ своимъ: Ада и Цилла! послу- 
тнайте голоса моего; жены Ламеховы! внимайте словамъ моимъ: 
да, я убилъ мужа въ язву мн®Ъ и отрока въ рану мн$. 

24. Если за Каина отмстится всемеро, то за Ламеха въ семь- 
десятъ семь разъ. 

25. И позналъ Адамъ еще жену свою, и она родила сына, и на- 
рекла имя ему: Сиөъ; потому что, зоворила она, Богъ даровалъ 
мн} другое chma, виВсто Авеля, котораго убилъ Каин». 

26. У Сива также родился сынъ, и онъ нарекъ ему имя: Еносъ; 
тогда стали призывать имя Господа. 


ГЛАВА 5. 


Воть родословный списокъ Адама: когда сотворилъ Богъ чело- 
вћка, по подобію Божію создалъ его, 


2. Мужчиною и женщиною сотворилъ ихъ, и благословилъ ихъ, 
и нарекъ имъ имя: человћкъ, въ день сотворевія ихъ. 

3. И жилъ Адамъ сто тридцать ATE, и родилъ сына по подобію 
своему, по образу своему, и нарекъ ему имя: CHOS. 

4. И было дней Адама, по рожден!и имъ Сива, восемьсотъ лЪтъ, 
и родилъ онъ сыновъ и дочерей. 

5. И было всВхъ дней жизни Адамовой девятьсоть тридцать 
атъ; и онъ умеръ. 

6. И жилъ Сиеъ сто пять Abre, и родилъ Еноса. 


1. И жилъ Сиеъ, по рождеши имъ Еноса, восемьсотъ семь ABTS, 
я родилъ сыновъ и дочерей. 


8. И было всзхъ дней Сиеовыхъ девятьсотъ двВнадцать abre; 
и онъ умеръ. 


9. И жилъ Еносъ девяносто abre, и родилъ Кайнана. 


10. И жилъ Еносъ, по рожденіи имъ Каинана, восемьсотъ NAT- 
надцать лЪтъ, и родилъ сыновъ и дочерей. 

11. И было већхъ дней Еноса девятьсотъ пять APTE; и онъ 
умеръ. 

12. И жилъ Каинанъ семьдесятъ ABTS, и родилъ Малелеида. 


18. И жилъ Kansans, по рожденіи имъ Малелеила, восемьсоть . 
сорокъ лътъ, и родилъ сыновъ и дочерей. 
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14. И было всВхъ дней Каинана девятьсотъ десять ABTS; и онъ 
умеръ. 
15. И жилъ Малелеилъ шестъдесятъ пять ABTS, и родилъ Яреда 
16. И жилъ Малелеилъ, по рожденіи имъ Яреда, восемьсотъ 
тридцать лћътъ, и родилъ сыновъ и дочерей. 
17. И было вс®хъ дней Малелеила восемьсотъ девяносто пять 
атъ; и онъ умеръ. 
18. И жилъ Яредъ сто шестьдесятъ два года, и родилъ Еноха. 
19. И жилъ Яредъ, по рожденіи имъ Еноха, восемьсотъ л®тъ, 
и родилъ сыновъ и дочерей. 
20. И было вс®хъ дней Яреда девятьсотъ шестьдесятъ два года; 
и онъ умеръ. 
21. И жилъ Енохъ шестьдесятъ пять лћъть, и родилъ Маеусала. 
22. И ходилъ Енохъ предъ Богомъ, по рожденіи имъ Маөусала, 
триста л®тъ, и родилъ сыновъ и дочерей. 
23. И было всЪхъ дней Еноха триста шестьдесятъ пять л®тъ. 
24. И ходилъ Енохъ предъ Богомъ; и не стало его, потому что 
Богъ взялъ его. 
25. И жилъ Маөусалъ сто восемьдесять семь ABTS, и родиль 
Ламеха. 
26. И жилъ Маөусалъ, по рожденіи имъ Ламеха, семьсотъ 
восемьдесятъ два года, H родилъ сыновъ и дочерей. 
27. И было всъхъ дней Маөусала девятьсотъ шестьдесятъ девять 
атъ; и онъ умеръ. 
28. И жилъ Ламехъ сто восемьдесятъ два года, и родидъ сына, 
29. И парекъ ему имя: Ной, сказавъ: онъ утВшить насъ въ på- 
бот нашей и въ трудахъ рукъ нашихь надъ землею, которую 
проклялъ Господь. 
30. И жилъ Ламехъ, по рожденіи имъ Ноя, пятьсотъ девяносто 
пять ATE, и родилъ сыновъ и дочерей. 
31. И было BCX дней Ламеха семьсотъ семъдесятъ семь ABTI; 
и онъ умеръ. 
32. И было Ною пятьсотъ лЪтъ, и родилъ Ной Сима, Хама и 
lapera. 
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ГЛАВА 6. 


И было, когда люди начали умножаться на земл, и дочери роди- 
Ааись у нихъ: 

2. Тогда увидВли сыны Boxin дочерей человћческихъ, что онћ 
прекрасны, и брали себВ въ жены, какую кто выбралъ. 

3. И сказалъ Господь: не быть пренебрегаему Духу Моему awas- 
ми в®%®чно, по заблужденію ихъ; они плоть; пусть будуть дни ихъ 
сто двадцать APTE. 

4. Исполины были на земл въ то время, также и NOCAS того, 
какъ сыны Божіи стали входитъ къ дочерямъ человћческимъ, и 
онВ стали раждать имъ. Это сильные, издревле славные люди. 

5. И увидЗлъ Господь, что велико развращаше людей на земл%, 
и что всВ соображенія и помышленія сердца ихъ были только зло 
во всякое время. 

6. И раскаялся Господь, что создалъ человћка на sema, и 
возскорбЪлъ въ сердцћ Своемъ. 

1. И сказалъ Господь: истреблю съ лица земли людей, которыхъ 
Я сотворилъ; отъ человћка до скотовъ, и гадовъ, и птиць небес- 
ныхъ истреблю; потому что Я раскаяваюсь, что создалъ ихъ. 

8. Ной же обрВлъ благодать предъ очами Господа. 

9. Воть житіе Ноя: Ной былъ человћкъ праведный и непороч- 
ный въ родВ своемъ; предъ Богомъ ходилъ Ной. 

10. И родилъ Ной трехъ сыновъ: Сима, Хама и lapera. 

11. И растлилась земля предъ лицемъ Божіимъ, и наполнилась 
земля злодЂяніями. 

12. И воззрћлъ Богъ на землю; и вотъ, она растл®нна; потому 
iTO извратила всякая плоть путь на земл%. 

18. И сказалъ Богъ Ною: конецъ всякой плоти пришелъ предо 
Мною; потому что наполнилась земля злодћВяніями отъ нихъ, и 
воть Я истреблю ихъ съ земли. 

14. СдБлай себъ ковчегъ изъ дерева гоферъ; отдћленія сдЪлай 
въ ковчег, и осмоли его смолою внутри и снаружи. 

15. И сдЪлай это такъ: длина ковчега триста локтей; широта 
его пятьдесятъ локтей, а высота его тридцать локтей. 

16. И сдћлай отверстіе въ ковчег, и въ локоть сведи его кверху, 
и дверь въ ковчегъ сдфлай съ боку его; нижнее, второе и третье 
жилье устрой въ немъ. 

17. И воть, Я наведу потопъ водный на землю, чтобы истребить 
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всякую плоть, въ которой есть духъ жизни, подъ небесами; все, 
что на землВ, лишится жизни. 

18. И поставлю Я завЪтъ Мой съ тобою: и войдешь въ ковчегъ 
ты, и сыновья твои, и жена твоя, и жены сыновъ твоихь съ 
тобою. 

19. Изъ вс®хъ животныхъ, отъ всякой плоти по парћ введи въ 
қовчегъ, чтобъ они остались съ тобою въ живыхъ; мужескаго 
пола и женскаго они пусть будутъ. 

20. Изъ птицъ по роду ихъ, и изъ скотовъ по роду ихъ, изъ 
веВхъ пресмыкающихся по земл% по роду ихъ, изъ всЪхъ по пар 
войдутъ къ теб®Ъ, чтобы остались въ живых». 

21. А ты возьми себ всякой пищи, какою питаются, и собери 
къ себВ; и будетъ она для тебя и для нихъ пищею. 

22. И сдћлалъ Ной все; что повелћлъ ему Borb, такъ и сдћлалъ. 


ГЛАВА 1. 


И сказалъ Господь Ною: войди ты и все семейство твое въ ков- 
чегъ; потому что тебя увидЗлъ Я праведнымъ предо Мною въ 
этомъ родВ. 

2. И всякаго скота чистаго возьми себЪ по семи, мужескаго 
пола и женскаго, & изъ скота нечистаго по два, мужескаго пола 
и женскаго; | 


3. Также изъ птицъ небесныхъ по семи, мужескаго пола и жен- 
скаго, чтобы сохранить с®мя по всей semat; 


4. Потому что чрезъ семь дней Я стану изливать дождь на землю 
сорокъ дней и сорокъ ночей; и истреблю все существующее, чт 
Я создалъ, съ лица земли. 

5. Ной сдВлалъ все, что Господь поведЗлъ ему. 

6. Ной же былъ шестисотъ лЪть, когда потопъ водный пришелъ 
на землю. 

7. И вошелъ Ной, и сыновья его, и'жена его, и жены сыновъ 
его съ нимъ въ ковчегъ отъ водъ потопа. 

8. И изъ скотовъ чистыхъ, и изъ СБОТОВЪ нечистыхъ, и изъ 
птицъ, и изъ већхъ пресмыкающихся по землћ 

9. По пар, мужескаго пола и женскаго, вошли къ Ною въ 
ковчегъ, какъ Bors повелћлъ Ною. 

10. Спустя семь дней воды потопа пришли на землю. 

11. Въ шестисотомъ году жизни Ноевой, во второмъ м®сяц, въ 


семнадцатый день мЪсяца, въ этоть день разверзлись вс® источ- 
ники великой бездны, и окна небесныя отворидись; 
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13. И былъ дождь на землВ сорокъ дней и сорокъ ночей. 

13. Въ этотъ самый день вошелъ въ ковчегъ Ной, и Симъ, Хамъ 
и [ахетъ, сыновья Ноевы, и жена Ноева, и три жены сыновъ его 
<ъ ними; 


14. Они, и вс звВри по роду ихъ, и всякой скотъ по роду его, 
и всВ гады, пресмыкающіеся по земл®, по роду ихъ, и BCE летаю- 
щія по роду ихъ, вс$ птицы, BCE крилатыя. 


15. И вошли къ Ною въ ковчегъ по парћ отъ всякой плоти, въ 
которой есть духъ жизни. 


16. И вошедшіе за. и женскій полъ всякой плоти вошли, 
RAKE повелћлъ ему Bors. И затворилъ Господь за нимъ ковчегъ. 


17. И было наводненіе сорокъ дней на земл%, и умножилась вода, 
и подняла ковчегъ, и онъ возвысился надъ землею. 


18. И усиливалась вода и весьма умножалась на ѕемлђ; и 
плавалъ ковчегь по поверхности водъ. 


19. И вода усилилась чрезвычайно на земл3, такъ что покрылись 
вез высокія горы, какія есть подъ всВмъ небомъ. 

20. На пятнадцать локтей поднялась надъ ними вода, и покры- 
дись горы. 

21. И лишилась жизни всякая плоть, движущаяся по земли: и 
птицы, и скоты, и звЗри, и BCE гады, ползающіе по земл®, и BCE 
люди. 

22. Все, что имћло дыханіе духа жизни въ ноздряхъ своихъ, все, 
чтф на суш%, умерло. 

23. И истребилось всякое существо, которое было на поверхности 
земли; отъ человВка до скота, и гадовъ, и птицъ небесныхъ, 
истребились они съ земли: остался только Ной, и чтд съ нимъ 
въ ковчегВ. 


24. И усиливалась вода на земл% сто пятьдесять дней. 


ГЛАВА 8. 


И вспомнилъ Bors о Hob, и о всъхъ звЗрахъ, и о всВхъ скотахъ, 
бывшихъ съ нимъ въ ковчег; и навелъ Богъ в®теръ на землю, 
и воды остановились. 

2. И закрылись источники бездны и окна небесныя, и пересталъ 
дождь съ неба. 

3. И возвращалась вода съ земли постепенно, и стала убывать 
вода по прошествіи ста пятидесяти дней. 

4. И остановился ковчегь въ седьмомъ м®сяц®, въ сехлад- 
цатый день мВсяца, на горахъ Араратскихъ. 
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5. И вода постоянно убывала до десятаго мЪсяца; въ первый 
день десятаго мЬсяца показались верхи горъ. 

6. И было, по прошествии сорока дней Ной открылъ сдВланное 
имъ окно ковчега. 

1. И выпустилъ ворона, и онъ, вылет въ, отдеталъ и придеталь, 
пока осушилась земля отъ воды. 

8. Потомъ выпустидъ отъ себя голубя, чтобы BHATE, убыла ди 
вода съ лица земли; 

9. Но голубь не нашелъ м®ста покоя для ногъ своихъ, и возвра- 
тился къ нему въ ковчегъ; потому что вода была еще на поверт- 
ности всей земли: и онъ простеръ руку свою, и взялъ его, и 
принялъ его къ себ въ KOBIETE. 

10. И подождалъ еще семь дней другихъ; и опять выпустиль 
голуба изъ ковчега. 

11. И возвратился къ нему голубь въ вечернее время; и воть, 
сорванный масличный листь во рту у него: и узналъ Ной, что 
вода убыла съ земли. 

12. И подождалъ онъ еще семь дней другихъ, и выпустилъ 
голубя; и онъ уже больше не возвратился къ нему. 

13. И было, шестьсотъ перваго года жизни Ноевой, въ первый 
день перваго м®сяца изсякла вода на земл®; и открылъ Ной 
кровлю ковчега, и посмотр®лъ, и воть, обсохла поверхность 
земли. ` 

14. И во второмъ м®Ъсяц%, въ двадцать седьмой день м®сляца, 
высохла земля. 


15. И сказалъ Bors Ною, говоря: 


16. Выйди изъ ковчега ты, и жена твоя, и сыновья твои, и 
жены сыновъ твоихъ съ тобою. 

17. ВсВхъ животныхъ, которыя съ тобою, отъ всякой плоти, изъ 
птицъ, и скотовъ, и всћЬхъ гадовъ пресмыкающихся по земл, 
выведи съ собою: пусть разойдутся они по зем, и пусть плодятся 
и размножаются на земл$. 

18. И вышелъ Ной, и сыповья его, и жена его, и жены сыновъ 
его съ нимъ. 

19. Вс$ звЪри, scb гады, и Bc птицы, все движущееся по земаћ, 
по родамъ своимъ, вышли изъ ковчега. 

20. И построилъ Ной жертвенникъ Господу; и взялъ изъ всякаго 
скота чистаго и изъ всЪхъ птицъ чистыхъ, и принесъ во всесож- 
жене на жертвенник. 

21. И обонялъ Господь приятное блатоуханіе, и сказалъ Господь 
въ сердц® Своемъ: не буду больше проклинать земли за челов$ ка. 
потому что помышлеше сердца челов$ческаго — зло отъ юности 
его; и не буду больше поражать всего живущаго, KARS Я сдБлалъ. 
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22. Впредь во Bch дни земли с®янїе и жатва, холодъ и зной, 
ATO и зима, день и ночь не превратятся. 


ГЛАВА 9. 


И благословилъ Богъ Ноя и сыновъ его, и сказалъ HND: плоди- 
тесь, и размножайтесь, и наполняйте землю. 

2. Да страшатся и да трепутетъ BACE вс звћри земные, и већ 
птицы небесныя, все, что движется на земл%, и BCE рыбы морскія; 
въ ваши руки отданы они. 

3. Все движущееся, что живетъ, вамъ будеть въ пищу; EARD 
зелень травную, Я даю вамъ все. 

4. Только плоти съ душею ея, съ кровью ея, не Зшьте. 

5. Я взыщу кровь вашу за BACH, отъ всякаго звЗря взыщу ее, и 
отъ руки человћка, отъ руки всякаго брата его взыщу душу 
человћка. | 

6. Кто прольетъ кровь человъческую между людьми, того самого 
кровь прольется; потому что по образу Божію создалъ Онъ 
человВка. | 

T. А вы плодитесь и разиножайтесь, распространяйтесь на земл 
и умножайтесь на ней. 

8. И сказалъ Bors Ною и сынамъ его съ нимъ такъ: 

9. Воть, Я поставляю завВтъ Мой съ вами, и съ потомствомъ 
вашимъ посл» BACH, г 

10. И со всякою душею живою, которая съ вами, съ птицами, со 
скотами, и со всЗми звћрями земными, которые у васъ, отъ вс®хъ 
вышедшихъ изъ ковчега до всВхъ животныхъ земныхъ; 

11. Я поставляю завЪтъ Мой съ вами, что не будетъ болће 
истреблена всякая плоть водами потопа, и не будетъ уже потопа 
на опустошеніе земли. 

12. И сказалъ Borb: вотъ знаменіе завВта, который Я поставляю 
между Мною, и между вами, и между всякою душею живою, кото- 
рая съ вами, въ роды навсегда: 

13. Радугу Мою Я полагаю въ облакћ, чтобы она была знаменіемъ 
завзта между Мною и между землею. 

14. И будеть, когда Я наведу облако на землю: то явится радуга 
въ облакћ; 

15. И Я вспомню завБтъ Мой, который между Мною, и между 
вами, и между всякою душею живою во всякой плоти; и не будеть 
болЂе вода потопомъ на истребленіе всякой плоти. 

16. И будетъ радуга въ облакЗ, и Я увижу ее, и вспомню зав тъ 
вБчный между Богомъ и между всякою душею живою во всякой 
плоти, которая на земл®. 

17. И сказалъ Bors Ною: вотъ знаменіе завЪта, который Я 
постави между Мною и между всякою плотію, которая на 
земл. 
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18. Сыновья Ноя, вышедше изъ ковчега, были: Симъ, Хамъ а 
lasers. Хамъ же былъ отецъ Ханаана. 

19. Этитроебылы сыновья Ноевы, и отънихъ населилась вся земля. 

20. И началъ Ной воздълывать землю, и насадилъ винограднихъ. 

21. И выпилъ онъ вина, и опьянћлъ, и обнажился въ шатрі 
своемъ. 

22. И увидЗлъ Хамъ, отецъ Ханаана, наготу отца своего, и pas- 
сказалъ двумъ братьямъ своимъ BHE шатра. 

23. И взяли Симъ и Јафетъ одежду, и, положивъ ее на плеча 7 
свои, пошли задомъ, и покрыли наготу отца своего; лица ихъ 
были обращены назадъ: наготы отца своего они не видали. 

24. И проспался Ной отъ вина своего, и узналъ, что сдЪлаль 
HAAD нимъ менышй CHES его; 

25. И сказалъ: проклятъ Ханаанъ; рабъ рабовъ будетъ онъ т 
братьевъ своихъ. | 
26. Еще сказалъ: благословенъ Господь Богъ Симовъ; Ханаанъ 

же будетъ рабомъ имъ. 

21. Да распространитъ Dors lapera; и да вселится онъ 
шатрахъ Симовыхъ; Ханаанъ же будетъ рабомъ имъ. no 

28. И жилъ Ной посл потопа триста пятьдесятъ ABTB. 

29. И было вс®хъ дней Ноевыхъ девятьсотъ пятьдесятъ л®тъ; 

и онъ умеръ. 
ГЛАВА 10. 


Воть родословіе сыновъ Ноевыхъ, Сима, Хама и lapera. Родились 
у нихъ Abru послћ потопа. 

2. Сыновья lasera: Гомеръ, и Магогъ, и Мадай, и Гаванъ, и 
бн. и Мешехъ, и Өирасъ. 

. А сыновья Гомера: Аскеназъ, и Рифаеъ, н Өогарма. 

4. А сыновья Гавана: Елиса и Өарсисъ, Киттимъ и Доданимъ. 

5. Оть нихъ населились острова народовъ въ земляхкъ ихъ, 
каждый по языку своему, по племенамъ своимъ, въ народахъ своихъ. 

6. А сыновья Хама: Хушъ, и Мицраимъ, и Футъ, и Ханаанъ. 

1. А сыновья Хуша: Сева, и Хавила, и Савта, и Раама, и 
Савтеха. А сыновья Раамы: Шева и Деданъ. 

8. А Хушъ родилъ Нимврода: этотъ началъ быть исполиномъ 
на земл®. 

9. Овъбылъ силенъзв  роловствомъ предъ Господомъ ; потомунго- 
ворится: какъ Нимвродъ, CHACHE звВроловствомъ предъ Господоиъ. 

10. И началомъ царства его были: Вавилонъ и Әрехъ, Аккадь 
и Халне, въ землъ Сеннааръ. 

11. Изъ этой земли вышелъ Ассуръ, и построилъ Ниневю, s 
Реховоө-иръ, и Калахъ, 

12. И Ресенъ между Ниневіею и между Калахомъ; это большой 
городъ. 

13. А отъ Мипраима произошли Лудеи, и Анамеи, и Дегавен, в 
Нахтухеи, 
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14. И Патрусеи, и Каслухеи, откуда вышли Филистимляне, и 
Кафтореи. | 
16. А отъ Ханаана родились: Сидонъ, первенецъ его, и Хеөъ, 

16. И Іевусеи, и Аммореи, и Гергесеи, 

11. И Евеи, и Аркеи, и Синеи, 

18. И Арвадеи, и Цемареи, и Эмаееи. Въ послЪдствіи племена 
Ханаанскія разсВялись. 

19. И были предфлы Хананеевъ отъ Сидона къ Герару до Газы, 
отсюда къ Содому, Гомору, Ады и Цевоиму до Лаши. 

20. Это сыновья Хамовы, по племенамъ ихъ, по языкамъ ихъ, 
въ земляхъ ихъ, въ народахъ HIS. 

21. Были д®ти и у Сима, отца всЪхъ сыновъ Еверовыхъ, старшаго 
брата Іафетова. 

а Сыновья Сима: Еламъ, и Ассуръ, и АрФаксадъ, и Лудъ, и 
рамъ. 

23. А сыновья Арама: Уцъ, и Хулъ, и Геееръ, и Машъ. 

24. А Ареаксадъ родилъ Салу, Сала родилъ Евера. 

25. У Евера родились два сына: имя одному: Фалегъ, потому 
что во дни его раздћлилась земля; а имя брату его: Іоктанъ. 
Ка, А Іоктанъ родилъ Алмодада, и Шалеха, и Хацармавеөв, и 

раха, 

21. И Гадорама, и Узала, и Диклу, 

28. И Овала, и Авимаила, и Шеву, 

29. И Оеира, и Хавилу, и Іовава. Већ эти сыновья Іоктана. 

30. И были поселенія ихъ отъ Меши до Сефара, горы восточной. 

31. Это сыновья Симовы, по племенамъ ихъ, по языкамъ ихъ, въ 
земляхъ ихъ, по народамъ ихъ. 

32. Вотъ племена сыновъ Ноевыхъ, по родосдовїю ихъ, въ наро- 
дахъ ихъ; и отъ нихъ распространились народы по semah посл 
потопа. 


ГЛАВА 11. 


На всей земд® были одинъ языкъ и одно нарћчіе. 

2. И было, когда они двинулись съ востока, нашли равнину въ 
semah Сенназръ, и поселились тамъ. 

3. И сказами другъ другу: ну, надВлаемъ кирпичей, и обожжемъ 
огнемъ. И стали у нихъ кирпичи вместо камней, а земляная см 
была у нихъ вм®сто извести. 

4. И сказали они: ну, построимъ себћ городъи башню, а вершина 
ея до небесъ; и сдВлаемъ себ® памятникъ, чтобы намъ не pas- 
сЗаться по лицу всей земли. 
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5. И сошелъ Господь посмотрЗть городъ и башню, которые 


строили сыны челов чесве. 

6. И сказалъ Господь: воть, одинъ народъ, и одинъ языкъ у 
вс®хъ; и вотъ, что они начали дћлать, и теперь не будетъ дал 
НИХЪ затрудненій ни въ чемъ, что они задумали бы дБлать. 

7. Сойдемъ же, и смВшаемъ тамъ языкъ HXP, такъ чтобы одивъ 
не понималъ рћчи другаго. 

8. И разсћялъ Господь ихъ оттуда по всей землћ; и они mepe- 
стали строить город». 


9. Поэтому наречено ему имя: Вавилонъ; потому что танъ 
си8шалъ Господь языкъ всей земли, и оттуда разсВядъ ихъ 
Господь по поверхности всей земли. 


10. Воть родословіе Сима: Симъ былъ ста л®тъ, и родилъ Ареак- 
сада, чрезъ два года посл потопа. 


11. И жилъ Симъ, по рожденіи HNE АрФаксада, пятьсотъ AETS, 
и родилъ сыновъ и дочерей. 


12. А Ареаксадъ жилъ тридцать пять ATE, и родилъ Салу. 

13. И жилъ Артаксадъ, по рожденіи имъ Салы, четыреста три 
года, и родилъ сыновъ и дочерей. 

14. А Сала жилъ тридцать лћтъ, и родилъ Евера. 

15. И жилъ Сала, по рожденіи имъ Евера, четыреста три года, 
и родилъ сыновъ и дочерей. 

16. И жилъ Еверъ тридцать четыре года, и родилъ Фалега. 

17. И жилъ Еверъ, по рожденіи имъ Фалега, четыреста тридцать 
л®%тъ, и родилъ сыновъ и дочерей. 

18. И жилъ Фалегъ тридцать abre, и родилъ Parasa. 

19. И жилъ Фалегъ, по рожденіи имъ Рагава, дв®сти девать 
ATS, и родилъ сыновъ и дочерей. 

20. И жилъ Рагавъ тридцать два года, и родилъ Серуга. 

21. И жилъ Рагавъ, по рождеши имъ Серуга, двъсти семь д ть, 
и родилъ сыновъ и дочерей. 

22. И жилъ Серугъ тридцать лћътъ, и родилъ Нахора. 
` 23. И жилъ Серугъ, по рождении имъ Нахора, двћсти л%тъ, и 
родилъ сыновъ и дочерей. 

24. И жилъ Нахоръ двадцать девять ATE, и родилъ Өарру. 


25. И жилъ Нахоръ, по рождеши имъ Өарры, сто девятнадцать 
ATD, и родилъ сыновъ и дочерей. 
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26. И жилъ Өарра семьдесятъ лътъ, и родилъ Аврама, Hazopa 
u Apama. 

21. A воть родословіе Өарры: Oappa родилъ Аврама, Нахора 
и Арана; а Аранъ родилъ Лота. 

28. И умеръ Аранъ при Өарр®, отцћ своемъ, въ sema рожденія 
своего, въ Ур Халдейскомъ. 

29. И взяли Аврамъ и Нахоръ себЪ женъ: имя жены Аврамовой: 
Сара; а имя жены Нахоровой: Милка, дочь Арана, отца Милки 
и отца Иски. 


30. И была Сара неплодна: у нея не было дитяти. 


31. И взялъ Өарра Аврама, сына своего, и Лота, сына Аранова, 
внука своего, и Сару, невЗстку свою, жену Аврама, сына своего, и 
они вышди выстЬ изъ Ура Халдейскаго, чтобы идти въ землю 
Ханаанскую; но, дошедши до Харрана, поселились тамъ. 


32. И было дней жизни Өарры дв®сти пять лътъ, и умеръ Өарра 
въ Харран$. 


ГЛАВА 12. 


И сказалъ Господь Авраму: поди изъ земли твоей, отъ родства 
твоего и изъ дома отца твоего, въ землю, которую Я укажу тебВ. 


2. И Я произведу отъ тебя великій народъ, и благословлю тебя, 
и возвеличу имя твое; и да будешь ты въ благословеніе. 


3. Я благословлю благословляющихъ тебя, и злословящаго тебя 
прокляну; и благословятся въ тебЪ BCE племена земныя. 


4. И пошелъ Аврамъ, какъ сказалъ ему Господь, и съ нимъ 
пошелъ Лотъ. А Аврамъ былъ семидесяти пяти ABTS, когда онъ 
вышелъ изъ Харрана. 

5. И взялъ Аврамъ Сару, жену свою, и Лота, сына брата своего, 
и все им ше ихъ, которое они стяжали, и всвхъ людей, которыхъ 
они иріобрЂли въ Харран; и вышли, чтобы идти въ землю 
Ханаанскую; и пришли въ землю Хананскую. 

6. И прошелъ Аврамъ по этой землЪ до мъста Сихема, до дуба 
Море; а Хананеи жили тогда въ этой semat. 

7. И явился Господь Авраму, и сказалъ: потомству твоему отдамъ 
Я землю эту: и построилъ онъ тамъ жертвенникъ Господу, Кото- 
рый явился ему. 

8. А оттуда двинулся онъ въ горВ, на востокъ отъ Вееиля; и 
поставилъ шатеръ свой такъ, что Веөиль быль на западъ, а Гай 
на востокъ; и построилъ тамъ жертвенникъ Господу и призвалъ 
имя Господа. 

9. И поднялся Аврамъ, и продолжалт идти въ югу 
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10. И былъ голодъ въ той земд®. И сошелъ Аврамъ въ Египеть 
пожить тамъ; потому что усилился голодъ въ той земл. 

11. И было, когда онъ подошелъ близко къ Египту, то сказалъ 
СарЂ, жен® своей: BOTS, я знаю, что ты женщина прекрасная H3 
ВИДЪ; 

12. И когда Египтяне увидять тебя, то скажуть: это жена его; 
и убьютъ меня, а тебя оставятъ въ живыхъ. 

13. Скажи же, что ты сестра моя, чтобы мн хорошо было 
изъ-за тебя, и чтобы жива была душа моя чрезъ тебя. 

14. И было, когда пришелъ Аврамъ въ Египетъ, увидфли 
Египтяне, что она женщина весьма красивая; 

15. УвидЗли ее и вельможи Фараоновы, и похвалили ее Фараону; 
и взята была эта женщина въ домъ Фараоновъ. 

16. И Авраму онъ сдћлалъ добро изъ-за нея; и былъ у него мелкій 
и крупный скотъ, и ослы, и рабы, и рабыни, и ослицы, E 
верблюды. 

17. Но Господь поразилъ тяжкими ударами Фараона и домъ 
его за Сару, жену Аврамову. 

18. И призвалъ Фараонъ Аврама, и сказалъ: что ты это сдћлалъ 
со мною? для чего ты не сказалъ мн®, что она жена твоя? 

19. Для чего ты сказалъ: она сестра моя? и я взялъ было 
ее себВ въ жену. И теперь BOTE жена твоя; возьми, и поди. 

20. И Фараонъ назначилъ для него людей, и проводили его, 
и жену его, и все, что было у него. 


ГЛАВА 13. 


И поднялся Аврамъ изъ Египта, самъ и жена его, и все, что 
было у него, и Лотъ съ нимъ, на югъ. 

2. И былъ Аврамъ оченъ богатъ скотомъ, и серебромъ и золотоиъ. 

3. И продолжалъ онъ переходы свои отъ юга до Вееиля, до whera, 
TAS прежде былъ шатеръ его между Вееилемъ и между Гаемъ, 

4. До мЪста жертвенника, который онъ сдћлалъ тамъ въ Hà- 
чал; и призвалъ тамъ Аврамъ имя Господа. 

5. И у Лота, который ходилъ съ Аврамомъ, также былъ мелкій 
и крупный скотъ, и шатры. 

6. И непомъстительна была земля для нихъ, чтобы жить вићфет+; 
потому что имущество ихъ было такъ велико, что они не иогли 
жить вмъстВ. 

1. И была ссора между пастухами скота Аврамова и между 
пастухами скота Лотова; и Хананеи и Ферезеи жили тогда въ 
той земл%. 

8. И сказалъ Аврамъ Лоту: да не будетъ раздора между мною и 
тобою, и между пастухами моими и пастухами твоими; потому что 
мы родственники. 
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9. ВЗдь вся земля предъ тобою. Отдћлись же отъ меня: если ты 
на л®во, то я на право; а если ты на право, то я на л®во. 

10. И поднялъ Лотъ глаза свои, и увидЗлъ всю окрестность 
Торданскую, что она вся до Сигора орошалась водою, прежде 
нежели истребилъ Господь Содомъ и Гоморру, какъ садъ Госпо- 
день, какъ земля Египетская. 

11. И избралъ себЪ Лотъ всю окрестность Іорданскую; и дви- 
нулся Лотъ къ востоку. И отдћлились они другъ отъ друга: 

12. Аврамъ сталъ жить на землъ Ханаанской; а Лотъ сталъ 
жить въ городахъ той окрестности, и раскинулъ шатры до 
Содома. 

13. Жители же Содомскіе были злы и весьма грЬшны предъ 
Господомъ. 

14. И сказалъ Господь Авраму, посл% того какъ Лотъ отдЗлился 
отъ него: подними глаза твои, и посмотри съ мЪста, на которомъ 
ты теперь, въ сЗверу, и къ югу, и къ востоку, и къ западу. 

Воть, всю землю, которую ты видишь, теб дамъ Я и потом- 
ству твоему на вћки. 

16. И сдЂлаю потомство твое, какъ прахъ земный, такъ что, 
если кто можетъ сосчитать прахъ земный, то и потомство твое 
сочтено будетъ. 

17. Встань, пройди по землћъ этой въ долготу и широту ея; 
потому что теб® Я дамъ ее. 

18. И двинулъ Аврамъ шатеръ, и пошелъ, и поселился у дубравы 
Мамре, что въ Хевронћ; и построилъ тамъ жертвенникъ Господу. 


ГЛАВА 14. 


И было во дни Амразела, царя Сеннаарскаго, Аріоха, царя 
Елласарскаго, Кедорлаомера, царя Еламскаго, и Өидала, царя 
Гоимскаго, { 

2. Пошли они войною противъ Беры, царя Содомскаго, и 
противъ Бирши, царя Гоморскаго, Шинава, царя Адмы, и Шеме- 
вера, царя Цевоимскаго, и противъ царя Белы, которая есть 

оръ. 

3. Bc cim соединились въ долин Сиддимъ, гдВ nonw море 
Соленое. 

4. ДвЗнадцать abre были они въ порабощеніи у Кедорлаомера, 
а въ тринадцатомъ году возмутились. 

5. Въ четырнадцатомъ году пришелъ Кедорлаомеръ, и цари, 
которые съ нимъ, и поразили Рефаимовъ въ Аштероө-Карнаим%, 
и Зузимовъ въ Гам%, и Эмимовъ въ Шаве-Киріаезим%, 

6. И Хорреевъ въ тор mxp СеирВ, до Эл-Фарана, что при 
пустын%. 


с 
| И, возвратившись, они пришли къ источнику Мишпатъ, кото- 


рый есть Кадесъ, и поразили все поле Амалекитянъ, & также 
Аморреевъ, живущихъ въ Хацацонъ-Өамарћ. 
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8. И вышли царь Содомскїй, царь Гоморскій, царь Адмы, цар 
Цевоимскій и царь Белы, которая есть ръ; и вступили въ 
сраженіе съ ними въ долинъ Сиддимъ, 

9. Съ Кедорлаомеромъ, царемъ Елаискимъ, и Өндаломъ, цареиъ 
Гоимскимъ, и АмраФелоиъ, царемъ Сенизарскимъ, и Apioxors, 
царемъ Елласарскимъ; четыре царя съ пятью. 

10. И въ долинВ Сиддимъ было много смоляныхъ SMB; и цара 
Содомскій и Гоморскій, обратившіеся въ бъгство, попадали туда. 
а остальные убъжали въ горы. 

11. И взяли побњдители все имущество Содома и Гоморры, и 
весь хлЬбъ ихъ, и ушли. 

13. И взяли Лота, сына брата Аврамова, жившаго въ Содом&. 
и имущество его, и ушди. 

13. И пришелъ одинъ изъ убёжавшихь, и извВстилъ Авраиз 
Еврея, жившаго тогда у дубравы Мамре, Аммореянина, брата 
Эшколу и брата Анеру, которые былин союзники Аврамовы. 

14. Аврамъ, услышавъ, что взять въ пА®нъ родственникъ его, 
вооружилъ рабовъ своихъ, рожденныхъ въ дом его, триста 
осьмнадцать, и погнадся до : 

15. И раздВлился противъ нихъ ночью, самъ и рабы его, и 
поразилъ ихъ, и преслВдовалъ ихь до Ховы, что по д®Ъвую сто- 
рону Дамаска. 

16. И возвратилъ все имущество, и Лота, родственника своего, 
и имущество его возвратилъ, также и женщинъ, и народъ. 

17. И вышелъ царь Содомсый на встр$чу ему, по возвращени 
его съ пораженія Кедорлаомера и царей, бывшихъ съ нимъ, 35 
долину Шаве, что nonn долина царская. 

18. А Мелхиседекъ, царь Салимскій, вынесъ хлћбъ и вино. Ов» 
былъ священникъ Бога Всевышняго. 

19. И благословилъ его, и сказалъ: благословенъ Аврамь OT$ 
Бога Всевышняго, Творца неба и земли. 

20. И благословенъ Bors Всевишній, Который предалъ врагов 
ТВОИХЪ Bb руки твои. И далъ ему Аврамь десятую Часть и 
всего. 

21. И сказалъ царь Содомскій Авраму: отдай мн людей, 8 
име возьми себЗ. 

22. Но Аврамъ сказалъ царю Содомскому: поднимаю руку ио 
къ Господу Богу Всевышнему, Творцу неба и земли, 

23. Что даже нитки и ремня отъ обуви не возьму изъ всего 
твоего, чтобы ты не сказалъ: я обогатидъ Аврама; 

24. Кром%ћ того, что CHAH отроки, и кром доли людей, которые 
ходили со мною; Анеръ, Әшкодъ и Ее е» они возьмут» 
свою долю. | 
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ГЛАВА 15. 


Ilocab этихъ происшествій было слово Господа къ Авраму въ 
видВніи такое: ие бойся, Аврамъ: Я твой щитъ; награда твоя 
весьма велика. 

2. И сказалъ Аврамъ: Владыка Господи! что Ты дашь мнћ? 
вЪдь я остаюсь бездтнымъ, и владћлецъ дома моего этотъ 
Әліезеръ изъ Дамаска. 

3. И сказалъ Аврамъ: Bors, Ты не далъ мнћ потомства; и воть, 
домочадецъ мой наслВдникъ мой. 

И воть, слово Господа къ нему такое: не будеть этотъ 
твоимъ наслЪдникомъ; но тотъ, кто произойдеть изъ чреслъ 
твоихъ, будетъ твоимъ наслъдникомъ. 

5. И вывелъ его вонъ, и сказалъ: посмотри на небо и сосчитай 
звёзды, если можешь сосчитать ихъ. И сказалъ ему: столько ÓY- 
детъ 7 тебя потомковъ. 

6. И повЬрилъ онъ Господу, и Онъ выВнилъ ему это въ 
праведность. 

1. И сказалъ ему: Я Господь, Который вывель тебя изъ Ура 
Халдейскаго, чтобы дать тебЪ эту землю во влад ше. 

8. Онъ сказалъ: Владыка Господи! по чему мнћ узнать, что я 
буду владвть ею? 

9. И Онъ сказалъ ему: возьми Мнъ трилЪтнюю телицу, три- 
лЪтнюю козу, трилътняго барана, и горлицу, и молодаго голубя. 

10. И взялъ Онъ себ всъхъ ихъ, и разсВЕЪ ихъ пополамъ, И 
положилъ одну часть противъ другой; только птицъ не равсћкъ. 

11. И спустились хищныя птицы на трупы; но Аврамъ отго- 
HAAD ИХЪ. 

12. При захожденіи солнца кр®пкїй сонъ напалъ на Аврама; 
и воть, отъ великаго мрака ужасъ напалъ на него. 

“13. И сказалъ Онъ Авраму: знай, что потомки твои будуть 
пришельцами въ землВ не своей; и поработать ихъ, и будутъ 
угнетать ихъ четыреста лт». | 

14. Но надъ народомъ, у котораго они будуть въ порабощеніи, 
Я произведу судъ; послВ сего они выйдуть съ ведикимъ иму- 
ществомъ. 

15. А ты отойдешь къ отцамъ своимъ въ мирћ, будешь погре- 
бенъ въ старости доброй. 

16. А въ четвертомъ родВ они возвратятся сюда; потому что 
еще не наполнилась мљра беззаконій Аморреевъ. 

17. Когда зашло солнце, и наступилъ мракъ; и вотъ, дымъ 
пещный и пламя огненное прошли между разсћченными живот- 
ными. 

18. Въ этотъ день заключилъ Госнодь зав%тъ съ Аврамомъ, 
сказавъ: потомству твоему даю Я эту землю, отъ рЬки Египетской 
до великой рВки, р®ки Евфрата: 

19. Кенеевъ, и Кенезеевъ, и Кадмонеевъ, 

20. И Хеттеевъ, и Ферезеевъ, и ГРефаимовъ, 
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21. И Аморреевъ, и Хананеевъ, и Гергесеевъ, и Іевусеевъ. 


ГЛАВА 16. 


Н Сара, жена Аврамова, не раждала ему; и была у ней служанка 
Египтянка, именемъ Агарь. 

2. И сказала Сара Авраму: воть, Господь удержалъ меня отъ 
ражданія; войди же къ служанкВ моей: можеть быть, я буду 
имВть д®тей отъ нея. И послушался Аврамъ словъ Сары. 

3. И взяла Сара, жена Аврамова, Агарь, Египтянку, сл 
свою, по истеченіи десяти ASTE пребыванія Аврамова въ 
Ханаанской, и дала ее Авраму, мужу своему, въ жену. 

4. Онъ вошелъ къ Агари, и она зачала. УвидЪвъ же, что зачала, 
она стала пренебрегать госпожу свою. 

5. И сказала Сара Авраму: въ обидЪ моей ты виноватъ; 2 
отдала служанку мою въ нћдро твое; а она, увидЪвъ, что зачала, 
стала пренебрегать меня; пусть будеть судить Господь межау 
мною и между тобою. 

6. И сказалъ Аврамъ Сарћ: BOTS, служанка твоя въ твонхъ 
рукахъ: дћлай съ нею, что тебћ угодно. И стала Сара притЬс- 
нать ее, а она уб®жала отъ нея. 

1. И нашелъ ее Ангелъ Господень у источника воды въ пустын%, 
у источника на дорог% въ Суръ. 

8. И сказалъ: Агарь, служанка Сарина! откуда ты пришла, и 
куда идешь? Она сказала: отъ Сары я бћгу, госпожи моей. 

9. И сказалъ ей Ангелъ Господень: возвратись къ госпожћ своей, 
и покорись подъ руки ея. 

10. И сказалъ ей Ангелъ Господень: умножу потомство твое, 
такъ что не сочтется отъ множества. 

11. И еще сказалъ ей Ангелъ Господень: вотъ, ты беременна, и 
родишь сына, и наречешь ему имя: Измаилъ; потому что усды- 
шалъ Господь страданіе твое. 

12. И будетъ онъ между людьми, какъ дикій оселъ; руки его на 
всВхъ, и руки BCX на него; и предъ лицемъ всВхъ братьевъ 
своихъ онъ будетъ жить. 

13. И нарекла она Господа, Который говорилъ къ ней, именемъ: 
Ты Bors видфнія; потому что сказала она: даже и здВсь я BEATUS 
вслВдъ видящаго меня. 

14. Поэтому колодецъ momo называется: Беэр-лахай-рон. Онъ 
между Кадесомъ и между Баредомъ. 

15. И родила Агарь Авраму сына; и нарекъ Аврамъ имя сын 
своему, котораго родила Агарь: Измаилъ. 
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16. А Аврамъ былъ восьмидесяти шести дфть, когда Агарь 
родила Измаила Авраму. 
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И быль Аврамъ девяноста девяти л®тъ; и явился Господь Авраму, 
и сказалъ ему: Я Богъ всемогущій; ходи предо Мною и будь 
непороченъ; | 

2. И ноставлю завћть Мой между Мною и тобою, и весьма, 
весьма размножу тебя. 

З. И палъ Аврамъ на лице свое. И говорилъ съ нимъ Богъ, и 
сказалъ: | 

4. Я, BOTE зав®тъ Мой съ тобою: ты будешь отцемъ множества 
народовъ. 

5. И не будешь ты больше называться Аврамомъ; но будетъ тебћ 
имя: Авраамъ; потому что Я сдћлаю тебя отцемъ множества 
народовъ; 

6. И весьма, весьма распложу тебя, и произведу отъ тебя 
народы, и цари произойдутъ отъ тебя; 

7. И поставлю завзть Мой между Мною и тобою и между 
потомками твоими посл тебя въ роды ихъ, завЪтьъ вЪчный въ 
томъ, что Я буду Богомъ твоимъ и потомковъ твоихъ посл тебя; 

8. И дамъ теб® и потомкамъ твоимъ посл тебя землю стран- 
ствованія твоего, всю землю Ханаанскую, въ обладаніе вЪчное; 
и буду имъ Богом. 

9. И сказалъ Bors Аврааму: ты же соблюди вавЪтъ Мой, ты 
и потомки твои DOCAS тебя въ роды ихъ. 

10. Воть завЪтъ Мой, который вы должны соблюдать между 
Мною, и между вами, и между потомками твоими послћ тебя: 
пусть будетъ обрћзанъ у васъ весь мужескій полъ. 

11. ОбрЪжьте крайнюю плоть вашу; и это будетъ знаменіемъ 
завћта между Мною и вами. 

12. Осьми дней отъ рожденія пусть будетъ обрћзанъ у BACE въ 
роды ваши всякой младенец мужескаго пола, рожденный въ дом 
и купленный за серебро у какого нибудь иноплеменника, который 
не изъ твоего потомства. 

13. Пусть будетъ обръзанъ рожденный въ дом® твоемъ и KEY- 
пленный за серебро твое, и будеть завЬтъ Мой ва тБлъ вашемъ 
завћтомъ вБчным»ъ. 

14. Необрћзанный же мужескаго пола, который не обржеть 
крайней плоти своей, истребится душа та изъ народа своего: 
завзть Мой нарушилъ онъ. 

15. И сказалъ Bors Аврааму: Сару, жену твою, не называй 
1600; но пусть будетъ имя ей: Сарра. 

16. Я благословлю ее, и дамъ тебћ отъ нея сына; благословлю 
ее, и произойдутъ отъ нея народы, цари народовъ проззовадута 
отъ нея. 

17. И палъ Авраамъ на лице свое, и разсмћялся, и сказалъ 
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самъ въ себ: неужели отъ столътняго будуть дћти? и Сарра, 


девяностолћтняя, пеужели родить? 

18. И сказалъ Авраамъ Богу: о, хотя бы Измаилъ былъ живъ 
предъ лицемъ Твониъ! 

19. Богъ же сказалъ: именно Сарра, жена твоя, родитъ тебі 
сына, и ты наречешь ему имя: Исаакъ; и поставлю завЪ ть Мой съ 
нимъ зав томъ вЪчнымъ для потомства его посл Hero. 

20. И о Измаил Я услышалъ тебя: BOTE, Я благословилъ ето. 
и возращу его, и весьма, весьма размножу его: двћнадцать князей 
родятся отъ него; и Я произведу отъ него великій народъ. 

21. Но завВтъ Мой поставлю съ Исаакомъ, котораго родить 
тебъ Сарра въ это самое время, въ слЕдующій годъ. 

22. И пересталъ Borb говорить съ Авраамомъ; и возшедъ OTS 
него. 

23. И взялъ Авраамъ Измаила, сына своего, и вє®хъ рожден- 
ныхъ въ дом®Ъ своемъ, и всћхъ купленныхъ за серебро свое, весь 
мужескій полъ людей дома Авраамова; и обрћзалъ крайнюю 
пдоть ихъ въ т0тъ самый день, какъ сказалъ ему Bors. 

24. Авраамъ былъ девяноста девяти APTE, когда обрЕзаъ 
крайнюю плоть свою. 

25. А Hanat, сынъ его, быдъ тринадцати лътъ, когда онъ 
обрВзалъ крайнюю плоть свою. 

26. Въ тоть же самый день обрЬзаны были Авразмъ и Измаил», 
сынъ его; 

27. И весь мужескій полъ дома его, рожденные въ дом и 
купленные за серебро у иноплеменниковъ были обрћзаны съ нииъ. 


ГЛАВА 18. 


И авился ему Господь у дубравы Мамре, когда онъ CHABAD при 
входВ въ шатеръ, во время зноя дневнаго. 

2. Онъ поднялъ глаза свои, и взглянулъ, и воть, три мужа 
стоять близъ него. Увидћвъ, онъ побћжалъ на встрВчу HMS отъ 
входа въ шатеръ, и поклонился до земли. 

3. И сказалъ: Владыка! если я обрћлъ благоволеніе предъ очами 
Твоими, не пройди мимо раба Твоего. 

4. Пусть принесуть немного воды, и вы омойте ноги ваши; и 
отдохните подъ деревомъ. 

5. А я принесу кусовъ хлћба, и вы подкрћпите сердца ваши; 
потомъ пойдете; такъ какъ вы идете мимо раба вашего. 
сказали: сдћлай такъ, какъ говоришь. 

6. И поспћшилъ Авраамъ въ шатерь къ Capp, и сказал: 
поскорЂе три саты лучшей муки замћси, и сдћлай лепешки. 
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1. И побћжалъ Авраамъ къ стаду, и взялъ теленка нћжнаго и 
зорошаго, и далъ отроку, а TOTE поси8шилъ приготовить его. 

8. И взялъ сливокъ и молока, и теленка приготовленнаго, и 
поставилъ предъ ними; а самъ стоялъ подл® нихъ подъ деревомъ; 
и они Бли. 

9. И сказали ему: rab Сарра, жена твоя? Онъ отвВчалъ: воть, 
въ шатр%. 

10. И сказалъ одинь изъ нить: Я опять буду у тебя въ это же 
время слБдующаго года, и будетъ сынъ у Сарры, жены твоей. 
А Сарра слушала при вход® въ шатеръ, который быль сзади его. 

11. Авраамъ же и Сарра были стары и въ лътахъ преклонныхъ; 
у Сарры прекратилось обыкновенное у женщинъ. 

12. И разсиЂялась Сарра внутренно, сказавъ: мић ли, когда я 
состарћлась, ииЪть удовольствіе? и господинъ мой старъ. 

13. И сказалъ Господь Аврааму: чему это разсмВялась Сарра, 
сказавъ: неужели я дВйствительно рожу, когда я состарћлась? 

14. Есть ли что трудное для Господа? Въ назначенный срокъ 
буду Я у тебя въ елЗдующемъ году, и у Сарры будеть сынъ. 

15. Сарра же не призналась, а сказала: я не смћялась; потому 
что она испугалась. Но Онъ сказалъ: HETE, ты разсмЪялась. 

16. И встали оттуда тв мужи, и направились къ Содому; 
Авраамъ же пошелъ съ ними проводить ихъ. 

17. Господь же сказалъ: утаю ли Я отъ Авраама, что хочу 
дВлать! 

18. Авразмъ же произведетъ народъ великій и сильный, и бла- 
тословятся въ HEME већ народы земли; 

19. Потому что Я избралъ его, чтобы онъ заповћдалъ сынамъ 
своимъ и дому своему послћ себя, соблюдать путь Господень, 
творя правду и судъ, чтобы исполнилъ Господь HAAD Авраамомъ, 
что сказалъ о немъ. 

20. И сказалъ Господь: вопль Содомскїй и Гоморскій, великъ 
онъ и гр®хъ ихъ, тажелъ онъ весьма. 

21. Сойду и носмотрю, вполнЪ ли они поступаютъ такъ, каковъ 
вопль на нихъ, восходящій ко Мн%, или HETE: узнаю. 

22. И обратились мужи оттуда, и пошли въ Содомъ; Авраамъ 
же еще стоялъ предъ лицемъ Господа. 

28. И подошелъ Авраамъ, и сказалъ: неужели Ты погубишь 
праведнаго съ нечестивымъ? 

24. Можетъ быть, есть пятьдесять праведниковъ въ этомъ 
город? неужели Ты погубишь, и не пощадишь мВста ради 
пятидесяти праведниковъ, которые въ немъ? 

25. Не можеть быть, чтобы Ты поступилъ такъ, чтобы Ты 
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погубилъ праведнаго съ нечестивымъ, чтобы тоже было съ пра- 
ведникомъ, что съ нечестивымъ; не можетъ быть отъ Тебя: 
Судя всей земли поступить ди неправосудно? 

26. Господь сказалъ: если Я найду въ город Содом пятьдесятъ 
праведниковъ; то Я пощажу все м®сто ради их». 

21. Авраамъ сказалъ въ отвВть: воть, я рЬшился говорить 
ВладыкВ, я же прахъ и пепелъ: 

28. Можетъ быть, до пятидесяти праведниковъ недостанеть 
пяти, неужели за недостаткомь пяти Ты истребишь весь городъ? 
И сказалъ Онъ: не истреблю, если найду тамъ сорокъ пять. 

29. И продолжалъ онъ говорить съ Нимъ еще, и сказалъ: 
MOZETE быть, найдется тамъ сорокъ. И сказалъ Онъ: не сдВлаю 
ради сорока. 

30. И сказалъ Авраамь: да не прогнћвается Владыка, что а 
буду говорить: можеть быть, найдется тамъ тридцать? И сказаль 
Онъ: не сдБлаю, если найду тамъ тридцать. 

31. И сказалъ Авраамь: воть я р8шился говорить Влаыдев: 
можеть быть, найдется тамъ двадцать? И сказалъ Онъ: не 
истреблю ради двадцати. 

32. И сказалъ Авраамъ: да не прогнћвается Владыка, что я 
скажу еще однажды: можетъ быть, найдется тамъ десять? И 
сказалъ Онъ: не истреблю ради десяти. 

33. И пошелъ Господь, переставъ говорить съ Авраамомъ; 
Авраамъ же возвратидся въ свое мъсто. 
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И пришли два Ангела въ Содомъ вечеромъ, когда Aore сидћлз 
у воротъ Содома. JOTE увидћлъ, и всталъ на встрЪчу имъ, и 
поклонился лицемъ до земли. 

2. И сказалъ: пожалуйте, государи мои! зайдите въ домъ раба 
вашего, и ночуйте, и умойте ноги ваши, и встанете по утру, и 
пойдете въ путь свой. Но они сказали: нЪтъ, на улиц xu 
ночуемъ. 

3. Онъ же сильно упрашивалъ ихъ; и они повернули къ нему, 
и пришли въ домъ его. Онъ сдћлалъ имъ угощеніе, и испекъ 
пр%сные xabón, и они Бли. 

4. Еще не легли они спать, KAKE жители города, Содомлане, 
отъ молодаго до стараго, весь народъ со всъхь концевъ, окружили 
АОМЪ. 

5. И вызвали Лота, и говорили ему: гд люди, которые пришли 
къ тебЪ ночью? выведи ихъ къ намъ; мы нознаемъ ихъ. 

6. И вышелъ къ нимъ Лотъ ко входу, и дверь заперъ за собою, 
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1. И сказалъ: братія мои! не дВлайте зла. 

8. Воть, у меня двВ дочери, которыя не познали мужа; лучше 
выведу ихъ къ BAME, и дћлайте съ ними, что BAME угодно; только 
людямъ этимъ не дЗлайте ничего, такъ какъ они пришли подъ 
кровъ дома моего. | 


9. Но они сказали: поди сюда. И сказали: воть пришелъ 
пожить, и хочеть судить? Теперь мы хуже поступимъ съ тобою, 
нежели съ ними. И очень приступали къ человЪку, къ Лоту, и 
подошли, чтобы выломать двери. | 


10. Тогда мужи rb простерли руки свои, и ввели Лота къ себћ 
въ домъ, и дверь заперли; 

11. А людей, бывшихъ при вход въ домъ, поразили слъпотою, 
отъ малаго до большаго, такъ что они измучились, искавъ входа. 


12. И сказали мужи тЬ Лоту: кто у тебя есть еще зд®сь? зять 
AH, сыновья ли твои, дочери ли твои, и кто бы ни былъ у тебя 
въ город%, већхъ выведи изъ этого м®ста; 


18. Потому что мы истребимъ это мћсто; потому что великъ 
вопль на жителей его къ Господу, и Господь послалъ насъ 
истребить его. 

14. И вышелъ Лотъ, и говорилъ съ зятьями своими, которые 
взяли дочерей его, и сказалъ: встаньте, выйдите изъ сего м®ста; 
потому что Господь истребить этоть городъ. Но зятьямъ его 
показалось, что онъ шутитъ. 


15. Когда взошла заря, Ангелы начали торопить Лота, говоря: 
встань, возьми жену свою и двухъ дочерей своихъ, находящихся 
здњсь, чтобы не погибнуть теб® ва беззаконіе города. 


16. И какъ онъ медлилъ; то мужи TÉ, по милости къ нему 
Господней, схватили за руку его, и жену его, и двухъ дочерей 
его, и вывели его, и поставили его вн% города. 

17. Когда же вывели ихъ вонъ, то один» UI HULD сказалъ: 
спасайся ради жизни своей; не оглядывайся назадъ, и нигдћ 
не останавливайся въ этой окрестности; спасайся на гору, чтобы 
тебз не погибнуть. 

18. Но Лотъ сказалъ имъ: о, нЬтъ, Владыка! 


19. Воть, рабъ Твой обрЪлъ благоволеше предъ очами Твоими, 
и велика милость Твоя, которую Ты сдЪлалъ со мною, что спасъ 
жизнь мою; но я не могу спасаться на гору, какъ-бы не застигла 
меня бВда и mub не умереть. 

20. Bors, ближе бЪжать въ этотъ городъ, онъ же и малъ; побВгу 
я туда; онъ же малъ; и сохранится жизнь моя. 


21. И сказалъ ему: воть, въ угодность тебћ Я сдћдаю и это: не 
ниспровергну города, о которомъ ты говоришь. 
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22. Посп8шай, спасайся туда; потому что Я не могу сдВлать 
Abaa, пока ты не придешь туда. Потому и названъ городъ: 
Сигоръ. | | 


23. Солнце взошло надъ землею, и Лоть пришелъ въ Сигоръ. 


24. И Господь пролилъ на Содомъ и Гоморру сЗру и огонь отъ 
Господа съ неба. 


25. И ниспровергъ эти города, и всю эту окрестность, и всЪхъ 
жителей этихъ городовъ, и произрастенія земли. 


26. Жена же его оглянулась позади его, и стала солянымъ 
столпомъ. | 

21. И всталъ Авраамъ рано утромъ, и лошель на мЪсто, гдё 
стоялъ предъ лицемъ Господа. 


28. И посмотрЪлъ къ Содому и Гоморрћ, и на все пространство 
окрестности, и увидћлъ: вотъ, дымъ поднимается съ земли, KAKS 
дымъ изъ печи. 

29. И было, когда Богъ истреблялъ города этой окрестности. 
вспомнидъ Богъ объ Авраам%, и выслалъ Лота изъ среды истреб- 
денія, когда, истреблялъ города, въ которыхъ жилъ Лотъ. 


30. И вышелъ Aore изъ Сигора, и сталъ жить въ горВ, и съ 
нимъ ABB дочери его; потому что онъ боялся жить въ 
И жилъ въ пещерВ онъ, и дочери двћ его. 


31. И сказала старшая младшей: отецъ нашъ старъ; и н®тъ 
человћка на земдъ, который бы вошелъ къ намъ по обычаю всей 
земли. | 

32. И такъ напоимъ отца нашего виномъ, и переспимъ съ HENS, 
и возставимъ отъ отца нашего племя. 

33. И напоили отца своего виномъ въ ту ночь; н вошла старшая, 
и спала съ отцемъ своимъ; а онъ не зналъ, какъ она легла и 
какъ встала. 

34. На другой день старшая сказала младшей: вотъ, я спала 
вчера съ отцемъ моимъ; напоимъ его виномъ и въ эту ночь; и 
ты войди, спи съ нимъ, и возставимъ отъ отца нашего племя. 


35. И напоила отца своего виномъ и въ эту ночь; и встала 
младшая, и спала съ нимъ; а онъ не зналъ, какъ она легла и 
какъ встала. 

36. И сдЗлались объ дочери Лотовы беременными отъ отца 
своего. 

37. И родила старшая сына, и нарекла ему имя: Моавъ. Онъ 
отецъ Моавитанъ до нын®Ъ. 

38. И младшая также родила сына, и нарекла ему имя: Бен- 
Амми. Онъ отець Аммонитянъ до нынћ. 
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ГЛАВА 20. 


И поднялся оттуда Авраамъ въ землю къ югу, и поселился между 
Кадесомъ и между Суромъ; и пребывалъ въ Герар%. 


2. И сказалъ Авраамъ о Саррћ, жен} своей: она сестра моя. И 
послалъ Авимелехъ, царь Герарскій, и взялъ Сарру. 


8. И пришелъ Borb къ Авимелеху во CHÈ ночью и сказалъ ему: 
BOTE, ты умрешь за женщину, которую ты взялъ; потому что она 
имЂетъ мужа. 

4. Авимелехъ же пе прикасался къ ней, и сказалъ: Владыка! 
неужели Ты погубишь и невинный народъ? 

5. Не самъ ли онъ сказалъ мн}: она сестра моя? И она сама 
также сказала: онъ братъ мой. Въ простотћ сердца моего и въ 
чистотВ рукъ моихъ я сдБлалъ это. 

6. И сказалъ ему Bors во cmb: Я также знаю, что въ простотћ 
сердца твоего ты сдЗлалъ это, и удержалъ тебя отъ грћха предо 


Мною; потому и не допустилъ тебя прикоснуться къ ней. 


1. Теперь же возврати жену мужу; потому что онъ проровъ, и 
помолится о тебЗ, и ты будешь живъ; а если не возвратишь, то 
знай, что умрешь ты и већ твои. 


8. И всталъ Авимелехъ утромъ рано, и призвалъ всъхъ рабовъ 
своихъ, и пересказалъ всћ эти слова въ уши ихъ; и эти люди 
весьма испугались. 

9. И призвалъ Авимелехъ Авраама, и сказалъ ему: что ты 
сдћлалъ съ нами? чЁмъ согрЬшилъ я противъ тебя, что ты 
навелъ-было на меня и на царство мое великій грЬхъ? дЂла, 
какихъ пе дВлаютъ, ты сдЗлалъ со мною. 

10. И сказалъ Авимелехъ Аврааму: что ты имълъ въ виду, когда 
дВлалъ это Abao? 

11. Авраамъ сказалъ: я подумалъ, что страха Божія вовсе HÈTS 
на этомъ мьстћ, и убьютъ меня за жену мою. 

12. Притомъ она дВйствительно сестра моя: она дочь отца 
моего, но не дочь матери моей; и стала моей женою. | 

18. И было, когда Богъ повелъ меня странствовать изъ дома 
отца моего, то я сказалъ ей: BOTS, сдВлай со мною такую MH- 
дость: въ какое мы ни придемъ мВсто, везд® говори обо мив: 
это братъ мой. | 

14. И взялъ Авимелехъ мелкаго и крупнаго скота, и рабовъ и 
рабынь, и далъ Аврааму; и возвратилъ ему Сарру, жену его. 

15. И сказалъ Авимелехъ: вотъ, земля моя предъ тобою; живи, 
гдЬ тебЪ угодно. 

16. И СаррЊ сказалъ: вотъ, я далъ тысячу сребренниковъ брату 
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твоему; BOTE, это теб покрывало для очей предъ всћми, которые 


съ тобою, и предъ всВми ты оправдана. 

17. И помолился Авраамъ Богу, и исцћлилъ Богь Авимедеха, 
и жену его, и рабынь его, и онћ стали раждать; 

18. Потому что заключилъ Господь всякое чрево въ домЪ Ави- 
мелеха за Cappy, жену Авраамову. 


ГЛАВА 21. 


И Господь призрћлъ на Cappy, какъ сказалъ; и сдВлалъ Господь 
Сарр%, какъ говорилъ. 

2. Сарра зачала, и родила Аврааму сына въ старости его въ 
назначенное время, о которомъ говорилъ ему Богъ. 

3. И нарекъ Авраамъ имя сыну своему, родившемуся у него, 

котораго родила ему Сарра: Исаакъ. 

4. И обрВзалъ Авраамъ Исаака, сына своего, въ осьмой день, 
вакъ заповздалъ ему Dors. 

5. А Авраамъ быль ста abre, когда родился у него Исаакъ, 
сынъ его. 

6. И сказала Сарра: сиъхъ сдБлалъ мнз Bort; всякій, кто усды- 
шить, посмЗется надо мною. 

1. И сказала: кто сказалъ бы Аврааму: Сарра кормитъ д®тей 
грудью? потому что я родила сына въ старости его. 

8. И выросло дитя, и было отнято отъ груди; и сдћлалъ Авра- 
амъ большой пиръ въ TOTS день, когда Исаакъ быдъ отнять 
отъ груди. 

9. И увидБла Сарра, что сынъ Агари, Египтянки, рожденный 
ею Аврааму, насићхается, 

10. И сказала Аврааму: выгони эту рабыню и сына ея; потоиу 
что не наслћдуетъ сынъ рабыни этой съ сыномъ моимъ Исаакомъ. 

11. И показалось это Аврааму весьма непріятнымъ, ради сына его. 

12. Но Богъ сказалъ Аврааму: не огорчайся изъ-за отрока 
и рабыни твоей; во всемъ, что скажеть тебЪ Сарра, слушайся ro- 
доса ея; потому что въ Исаак наречется тебЪ chus. 

13. И отъ сына рабыни Я произведу народъ, потому что онъ 
CEMA твое. 

14. И всталъ Авраамъ рано утромъ, и взялъ хлВба и иі 
воды, и далъ Агари, положивъ на плечо ея, отдаль и отрока, 
и отпустилъ ее. Она пошла, и заблудилась въ пустынЪ Вирсави. 

15. И не стало воды въ mx$, и бросила она отрока подь 
однимъ кустомъ. 

16. И пошла, chaa вдали, въ разстоянїи на выстрёль IS 
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лука; потому что она сказала: не хочу видћть смерти отрока. И 
сБла она вдали, и подняла вопль, и плакала. 


11. И услышалъ Богъ голосъ отрока; и возвалъ Агарь Ангелъ 
Божій съ неба, и сказалъ ей: что съ тобою, Агарь? не бойся: 
Богъ услышалъ годосъ отрока оттуда, гдћ онъ находится. 

18. Встань, подними отрока, и возьми его рукою твоею; потому 
что Я произведу отъ него великій народ». 

19. И Богь открылъ глаза ея, и она увид®ла колодецъ съ водою, 
и пошла, и наполнила м®хъ водою, и напоила отрова. 

20. И Богъ былъ съ отрокомъ; и онъ выросъ, и сталъ жить въ 
пустынф, и сдЗлался стрћлкомъ изъ лука. 

21. Онъ жилъ въ пустынћ Фаранъ; и мать его взяла ему жену 
изъ земли Египетской. 

22. И было въ то время, и сказалъ Авимелехъ и Фихолъ, вое- 
начальникъ его, Аврааму такъ: съ тобою Богь во всемъ, что ты 
дБлаешь; 

23. И теперь поклянись миъ Богомъ, что ты не поступишь не 
по правдВ ни со мною, ни съ сыномъ моимъ, ни съ внукомъ 
моимъ; и какъ я хорошо поступалъ съ тобою, такъ и ты будешь 
поступать со мною и съ землею, въ которой ты гостишь. 

24. И сказалъ Авраамъ: я клянусь. 


25. И Авраамъ упрекалъ Авимелеха за колодецъ съ водою, кото- 
рый отняли рабы Авимелеховы. 


26. Авимелехъ же сказалъ: не знаю, кто это сдћлалъ, и ты не 
сказалъ MHB; я даже не слышалъ о томь донынвВ. 


21. И взялъ Авраамъ мелкаго и крупнаго скота, и далъ Ави- 
мелеху, и оба заключили союзъ. 


28. И поставилъ Авраамъ семь агницъ изъ мелкаго скота особо. 


29. И сказалъ Авимелехъ Аврааму: на что здћсь эти семь 
агницъ, которыхъ ты поставилъ 06060? 


30. И сказалъ: семь агницъ возьми отъ руки моей, чтобы он® 
были мнв свидЗтельствомъ, что я выкопалъ этотъ колодецъ. 


31. Потому и назвалъ онъ это мћето Вирсавіею; потому что 
тамъ оба они клялись. 


82. И заключили союзъ въ Вирсавіи. И всталъ Авимелехъ и 
Фихолъ, военачальникъ его, и возвратились въ землю Филистим- 
скую. 

33. И насадилъ Авраамь при Вирсавіи тамарисъ, и призвалъ 
тамъ имя Господа, Бога вЗчнаго. 


34. И прожилъ Авраамъ въ землВ Филистимской дни многіе. 
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ГЛАВА 22. 


И было посд® этихъ происшествій, что Богъ искушалъ Авраама, 
и сказалъ ему: Авраамъ! Онъ сказалъ: воть я. 

2. И сказалъ Онъ: возьми сына твоего, единственнаго твоего, 

котораго ты любишь, Исаака; и поди въ землю Моря, и нринеса 
его тамъ во всесожженіе на одной изъ горъ, о которой скажт 
теб®. 
3. И всталъ Авразмъ рано утромъ, и осВдлалъ осла своего, и 
взялъ двухъ отроковъ своихь съ собою и Исаака, сына своего; 
и накололъ дровъ ддя всесожженія, и, вставъ, пошелъ на MCTS, 
о которомъ сказалъ ему Bors. 

4. На третій день поднялъ Авраамъ глаза свои, и увидВлъ то 
м®сто издалека. 

5. И скәвалъ Авраамъ отрокамъ своииъ: останьтесь вы здфсь 
съ осломъ; а я и сынъ пойдемъ туда, и поклонимся, и возвра- 
ТИМСЯ КЪ BAN'E. 

6. И взялъ Авраамъ дрова для всесожженія, и положиль из 
Исаака, сына своего; и взялъ въ руку свою огонь и ножъ, и пошли 
оба вм®ст®. 

1. И началъ говорить Исазкъ Аврааму, отцу своему, и сказаль: 
отецъ мой! Онъ отвБчалъ: воть я, сынъ мой. Онъ сказалъ: воть _ 
огонь и дрова; гд же агнецъ для всесожженія? 

8. И сказалъ Авраамъ: Bors усмотрить Себћ aruna для soe- 
сожженія, сынъ мой. И шли они оба вићстћ. 

9. И пришли на м®сто, о которомъ сказалъ ему Borb; и устрои _ 
тамъ Авраамъ жертвенникъ, н разложилъ дрова, и связалъ сын = 
своего Исаака, н положилъ его на жертвенникъ поверхъ Apost. 

10. И простеръ Авраамъ руку свою, и взялъ HOSE, чтобы зав- _ 
доть сына своего. 

11. Но Ангелъ Господень воззвалъ къ нему съ неба, и сказал: 
Авраамъ, Авразмъ! Онъ сказалъ: воть я. 

12. А тотъ сказалъ: не простирай руки твоей на отрока, ии _ 
дЪлай надъ нимъ ничего; потому что теперь Я знаю, что т 
боишься Бога, и не пожал лъ сына твоего, единственнаго твоего, 
для Меня. 

13. И поднялъ Авраамъ глаза свои, и увидћлъ: и BOTS, назади 
баранъ, запутавшійся въ чаш рогами своими. И пошеаъ Asp- 
амъ, и взялъ барана, и принесъ его во всесожженіе вмЪсто сика 
своего. 

14. И нарекъ Авраамъ имя ићсту тому: Господь усмотритъ. Io- 
этому говорится нынћ: на гор® Господь является. 
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16. И воззвалъ къ Аврааму Ангелъ Господень вторично съ неба, 

16. И сказалъ: Мною клянусь, говоритъ Господь, что, такъ какъ 
ты сдВлалъ это дВло, и не пожал лъ сына твоего, единственнаго 
твоего: | 

17. То Я благословлю тебя, и умножу сБмя твое, какъ звЁзды 
небесныя, и какъ песокъ на берегу моря; и овладћетъ сБмя твое 
городами враговъ твоихъ; | | 

18. И благословятся въ смени твоемъ вс народы земли за 
то, что ты послушался гласа Моего. 

19. И возвратился Авраамъ къ отрокамъ своимъ, и встали, и 
пошли вмъстћ въ Вирсавію; и жилъ Авразмъ въ Вирсавіи. 

20. И было посл этихъ происшествій, Аврааму возв$стили, 
сказавъ: вотъ, также и Милка родила Нахору, брату твоему, 
сыновей: 

21. Уца, первенца его, и Вуза, брата сему, и Кемуила, отца 
Арамова, е5 

22. И Кеседа, и Хазо, и Пилдаша, и Идлаа, и Ваөуила. 

28. Ors Ваеуила родилась Ревекка. Восьмерыхъ тВхъ родила 
Милка Нахору, брату Авраамову. 

24. А наложница его, именемъ Реума, также родила Теваха, и 
Гахама, и Тахаша, и Мааху. 


ГЛАВА 23. 


И было жизни Сарриной сто двадцать семь abro: abra жизни 
Сарриной. 


2. И умерла Сарра въ Киріае-АрбЪ; это Хевронъ, въ землЪ 
Ханаанской. И пришелъ Авраамъ рыдать по Саррћ, и оплаки- 
вать ее. 


3. И отошелъ Авразмъ orb умершей своей, и говорилъ сынамъ 
Хетовымъ такъ: 


4. Пришлецъ и поселенецъ я у васъ; дайте MEE въ собственность 
мъсто для гроба между вами, чтобы мн} схоронить умершую 
мою отъ глазъ моихъ. 

5. И отвЪчали Аврааму сыны Xera, сказавъ ему: 


6. Послушай насъ, господинъ нашъ; ты князь Божій посреди 
насъ; въ лучшемъ изъ нашихъ погребальныхъ мћстъ похорони 
умершую твою; никто изъ HACE не откажетъ теб въ погребаль- 
номъ м®ст® своемъ, для погребенія умершей твоей. 


7. И всталъ Авраамъ, и поклонился народу земли той, сынамъ 
Хетовымъ; 


8. И говорилъ имъ TAKS: если вы хотите схоронить умершую мою 
отъ глазъ моихъ; то послушайте меня, исходатайствуйте инћ у 
Ехрона, сына Цохарова, 
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9. Чтобы онъ отдалъ мн пещеру Махпелу, которая у него на 
концВ поля его, чтобы за достаточную цзну отдалъ ее мн no- 
среди васъ, въ собственность для погребенія. 

10. Ефронъ же сидЪлъ посреди сыновъ Хетовыхъ; и отвћчазъ 
Ехронъ, Хеттеянинъ, Аврааму въ слухъ сыновъ Xera, предъ BCh- 
ми входящими во врата города его, такъ: 

11. Н%тъ, господинъ мой, послушай меня: я даю тебя поле и 
пещеру, которая на немъ, даю тебћ, предъ очами сыновъ народа 
моего даю тебћ ее; похорони умершую твою. 

12. И поклонился Авраамъ предъ народомъ земли той, 

13. И говорилъ ЕФрону въ слухъ народа земли той такъ: если 
послушаешь меня, я даю за поле серебро; возьми у меня, и я похо- 
роню тамъ умершую мою. 

14. И отвъчалъ Етронъ Аврааму, сказавъ ему: 

15. Господинъ мой! послушай меня: земля въ четыреста сиклей 
серебра; для меня и для тебя что это? похорони умершую твою. 

16. И выслушалъ Авраамъ Ефрона и отвћсилъ Авраамъ Ефрону 
серебра, сколько онъ объявилъ въ слухъ сыновъ Хетовыхь, 
четыреста сиклей серебра, какое ходитъ у купцовъ. 

17. И стало поле Ехроново, которое при Махпелћ, противъ 
Мамре, поле и пещера, которая на немъ, и всћ дерева, которыя 
на полћ, во всћхъ предБлахъ его вокругъ, 

18. Владфніемъ Авраамовымъ предъ очами сыновъ Xera, всВхъ 
входящихъ во врата города его. 

19. Посл% этого Авраамъ похоронилъ Сарру, жену свою, въ пе- 
щерћ поля въ Махпел%, противъ Мамре; это Хевронъ, въ землЪ 
Ханаанской. 

20. Такъ досталось Аврааму отъ сыновъ Хетовыхъ поле и пе- 
щера, которая на немъ, въ собственность для погребенія. 


ГЛАВА 24. 


И Авраамъ былъ старъ и въ л®тахъ преклонныхъ. И Господь 
благословилъ Авраама всъм»ъ. 

2. И сказалъ Авраамъ рабу своему, старшему въ домћ его, 
управлявшему всвмъ, что у него: положи руку твою подъ стегно 
мое; 

3. И заклинаю тебя Господомъ, Богомъ неба и Богомъ земли, 
что ты не возьмешь сыну моему жены изъ дочерей Хананеевъ, 
среди которыхъ я живу; 

4. Но въ землю мою и на родину мою ты пойдешь, и возьмешь 
жену сыну моему Исааку. 

6. И сказалъ ему рабъ: можеть быть, не захочетъ женщина FATH 
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со мною въ эту землю; не возвратить ли мн сына твоего въ 
землю, изъ которой ты вышелъ? 

б. И сказалъ ему Авраамъ: берегись, не возвращай сына моего 
туда. 

7. Господь, Bors неба, Который взялъ меня изъ дома отца моего 
и изъ земли рожденія моего, Который говорилъ мн®, и Который 
клялся мн, сказавъ: потомству твоему дамъ эту землю, Онъ по- 
шлетъ Ангела Своего предъ тобою, и возьмешь жену сыну моему 
оттуда. 

8. А если не захочеть женщина идти съ тобою, то ты будешь 
свободенъ отъ этой клятвы моей; только сына моего не возвра- 
щай туда. 

9. И положилъ рабъ руку свою подъ стегно Авраама, господина 
своего, и клялся ему въ этомъ. 

10. И взялъ рабъ десять верблюдовъ изъ верблюдовъ господина 
своего, и пошелъ. Въ рукахъ у него были также всякія сокро- 
вища господина его. И всталъ онъ, и пошелъ въ Месопотамію, въ 
городъ Нахора. 

11. И поставилъ онъ верблюдовъ на кол$на внъ города, у ко- 
додца воды, подъ вечеръ, въ то время, когда выходатъ женщины 
черпать; 

12. И сказалъ: Господи, Боже господина моего Авраама! бла- 
гопоспЪши сегодня мив, и сотвори милость господину моему 
Аврааму. 

13. Воть, я стою у источника воды, и дочери жителей города 
выходять черпать воду: 

14. И будетъ, что дЪвица, которой я скажу: наклони кувшинъ 
твой, я напьюсь; и которая скажетъ: пей, я верблюдамъ твоимъ 
дамъ пить, воть та, которую Ты назначилъ рабу Твоему Исааку; 
и поэтому узнаю я, что Ты творишь милость господину моему. 

15. И было, что еще не пересталъ онъ говорить, и BOTE, вышла 
Ревекка, которая родилась отъ Ваеуила, сына Милки, жены Ha- 
хора, брата Авраамова, и кувшинъ ея на плеч ея. 

16. И была дфвица прекрасна видомъ, дћва, которой не позналъ 
мужъ. И сошла опа къ источнику, и наполнила кувшинъ свой, и 
пошла вверхъ. 

17. И побЪжалъ рабъ на встрВчу ей, и сказалъ: дай мићъ испить 
немного воды изъ кувшина твоего. 

18. Она сказала: пей, господинъ мой; и тотчасъ спустила кув- 
шинъ свой на руку свою, и напоила его. 

19. И, когда напоила его, сказала: я стану черпать и для вер- 
блюдовъ твоихъ, пока не напьются. 

20. И тотчасъ вылила воду изъ кувшина своего въ пойло, и по- 
бЪжала опять къ колодцу почеринуть, и начерпала для псћхъ 
верблюдовъ его. 

21. А человЪкъ TOTE смотрћълъ на нее съ изумленіемъ въ молча- 
віи, чтобы узнать, благословилъ ли Господь путь его, или н®гъ. 
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36 БЫТІЕ, ГЛ. 24. 


22. И было, когда верблюды перестали пить, тогда челов къ 
тотъ взялъ золотое носовое кольцо, вВсомъ съ полсикля, и два 
запястья ня руки ей, вћсомъ въ десять сиклей золота; 

28. И сказалъ: чья ты дочь? скажи мн®; есть ли въ дом отца 
твоего м®сто намъ ночевать? 

24. И сказала она ему: я дочь Ваеуила, сына Милки, котораго 
ова родила Нахору. 

25. И еще сказала ему: и соломы, и корму у HACE миого, и мЪсто 
для ночлега. 

26. И преклонился человЪкъ тотъ, и поклонился Господу, 

21. И сказалъ: благословенъ Господь, Богъ господина моего 
Авраама, Который не оставилъ господина моего милостію Своею 
и врностію Своею! Господь этимъ путемъ приведъ меня въ 
домъ братьевъ господина моего. 

28. И побБжала дфвица, и разсказала объ этихь дВлахъ въ 
дом® матери своей. 

29. У Ревекки былъ братъ, именемъ Лаванъ. Лаванъ выбЪжазъ 
вонъ къ тому человћку, къ источнику. 

30. И когда онъ увидВлъ носовое кольцо и запястья на рукахъ 
сестры своей, и когда услышалъ слова Ревекки, сестры своей, 
которая говорила: такъ говорилъ со мною этоть челов къ; то 
пришелъ въ человћку, и воть, тоть стоить при верблюдахъ у 
источника, | 

31. И сказалъ: войди, благословенный Господомъ; зачЁмъ ты 
стоишь вн®? а я убралъ домъ и MÉCTO для верблюдовъ. 

32. И вошелъ челов къ въ домъ; и Давань разсВдлалъ"вербдю- 
довъ, и далъ содомы и корму верблюдамъ, и воды умыть ноги его 
и ноги людей, которые съ нимъ. 

33. И предложена была ему пища; но онъ сказалъ: не стану 
Зсть, пока не скажу д®ла своего. И TOTS сказалъ: говори. 

34. И сказалъ онъ: рабъ Авраамовъ я. 

35. И Господь весьма благословилъ господина моего, и онъ 
сдБлался великимъ: далъ ему мелкїй и крупный скотъ, и серебро 
и золото, и рабовъ и рабынь, и верблюдовъ и ословъ. 

36. И родила Сарра, жена господина моего, уже состарЕвшись, 
господину моему сына, которому онъ и отдалъ все, что у него. 

31. И заклялъ меня господинь мой, сказавъ: не бери жены сыну 
моему изъ дочерей Хананеевъ, въ землћ которыхъ я живу; 

38. А въ домъ отца моего поди и къ роду моему, и возьмешь 
жену сыну моему. 

39. Я сказалъ господину моему: можеть быть, не пойдетъ Zer- 
щина со мною; 

40. А онъ сказалъ MHE: Господь, предъ лицемъ Котораго я xo- 
AHAS, пошлетъ Ангела Своего съ тобою и благословитъ путь 
твой, и возьмешь жену сыну моему изъ рода моего и изъ дома отца 
моего. 
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41. Тогда будешь ты свободенъ оть клятвы моей, когда схо- 
дишь къ роду моему; и если они не дадуть теб, то будешь сво- 
боденъ отъ клятвы моей. j 

42. И пришелъ я нынћ къ источнику, и сказалъ: Господи, Боже 
господина моего Авраама! о, если бы Ты благословилъ путь, 
который я совершаю! 

43. Вотъ, я стою у источника воды, и дћъвица, которая выйдеть 
черпать, и которой я скажу: дай мн испить немного изъ кувшина 
твоего, 

44. И которая скажетъ мн: и ты пей, и верблюдамъ твоимъ 
я начерпаю, воть жена, которую Господь назначиль сыну госпо- 
дина моего. 

45. Еще не пересталъ я говорить въ ум своемъ, и воть, вышла 
Ревекка, и кувшинъ ея на плеч ея, и сошла къ источнику, и 
почерпнула; и я сказалъ ей: напой меня. 

46. И она тотчасъ спустила съ себя кувшинъ свой, и сказала: 
пей, и верблюдовъ твоихъ я напою. И я пилъ, и верблюдовъ она 
напоила. | 

47. И спросилъ я ее, и сказалъ: чья ты дочь? Она сказала: дочь 
Ваөуила, сына Нахорова, котораго родила ему Милка. И надћлъ 
я носовое кольцо на носъ ея, и запястья на руки ея. 

48. И преклонился я, и поклонился Господу, и благословилъ 
Господа, Бога господина моего Авраама, Который привелъ меня 
вЗрнымъ путемъ, чтобы взять дочь брата господина моего за 
сына еге, i 

49. И если вы нам®рены оказать милость H вћрность господину 
моему, то скажите инъ; а если нЪтъ, то скажите NHÉ, и я обра- 

сь на право, или на дзво. 

. И отвЪчали Лаванъ и Ваөуилъ, и сказали: отъ Господа 
пришло это дВло; мы не можемъ сказать теб® ни худаго, ни 
добраго. 

51. Вотъ Ревекка предъ тобою; возьми ее и поди; и нусть будетъ 
она женою сыну господина твоего, какъ сказалъ Господь. 

52. И было, когда услышалъ рабъ Авраамовъ слова ихъ, то 
поклонился Господу до земли. 

53. И вынулъ рабъ серебряныя вещи, и золотыя вещи, и одежды, и 
далъ Ревекк®Ъ; также богатые подарки далъ брату ея и матери ея. 
54. И Бли, и пили, онъ и люди, бывшіе съ нимъ, и переноче- 
вали. Когда же встали по утру; то онъ сказалъ: отпустите меня 
къ господину моему. 

55. Но братъ ея и мать ея сказали: пусть побудетъ съ нами 
дБвица дней хотя десять; потомъ пойдещь. 

56. Онъ сказалъ имъ: не удерживайте меня, такъ какъ Господь 
благословилъ путь мой; отпустите меня, и я пойду къ господину 
моему. 
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51. И сказали они: призовемъ дфвицу, и спросимъ, что онза 
скажетъ. 

58. И призвали Ревекку, и сказали ей: пойдешь ли съ этинь 
человВкомъ? Она сказала: пойду. 

59. И отпустили Ревекку, сестру свою, и кормилицу ея, и раба 
Авраамова, и людей его. 

60. И благословили Ревекку, и сказали ей: сестра наша! да 
родятся отъ тебя тысячи тысячъ, и да владеть потомство твое 
жилищами враговъ своихъ! 

61. И встала Ревекка и служанки ел, и сћли на верблюдовъ, и 
поћхали за тЬиъ человЪкомъ. И рабъ взялъ Ревекку и пошелъ. 

62. А Исаакъ пришелъ изъ Беер-дахай-рои; а онъ жилъ въ 
земл® подуденной. 

63. И вышелъ Исаакъ прогуляться въ поле при наступленіи Be- 
чера; и поднялъ глаза свои, и увидВдъ: вотъ, идутъ верблюди. 

64. И Ревекка подняла глаза свои, и увидВла Исаака, и спусти- 
лась съ верблюда. 

65. И сказала рабу: кто этотъ челов къ, который идетъ по полю 
на встр$чу намъ? Рабъ сказалъ: это господинъ мой. И она взяла 
покрывало, и покрылась. 

66. И разсказалъ рабъ Исааку все, что сдВлалъ. 

67. И ввелъ ее Исаакъ въ шатеръ Сарры, матери своей; и B3445 
Ревекку, и она сдћлалась ему женою, и онъ возлюбилъ ее; Hyri- 
шился Исаакъ по матери своей. 


ГЛАВА 25. 


И взялъ Аврааыъ еще жену, именемъ Хеттуру. 

2. И она родила ему Зиирана, и Іокшана, и Медана, и Magians, 
и Ишбака, и Шуаха. 

3. А Іокшанъ родиль Шеву и Дедана. А сыны Дедана были: | 
Ашуреи, Летушеи и Леюмеи. | 

4. А сыновья Manjana: Беа, и ЕФеръ, и Ханохъ, и Авида, и El- 
дага. Bch эти сыны Хеттуры. 

5. И отдалъ Авраамъ все, что у него, Исааку. 

6. А сынамъ наложницъ, которыя были у Авраама, дадъ Авразиъ 
подарки и отослалъ ихъ отъ Исаака, сына своего, еще при жизни 
своей, на востокъ, въ землю восточную. 

1. И BOTS, дней жизни Авраамовой, которые онъ прожилъ, Gaio 
ето семъдесятъ пять 4®тъЪ. 

8. И скончался Авраамъ, и умеръ въ старости доброй, престг- 
рБлый и насыщенный жизню, и приложился къ народу своей}. 


www.bibleist.ru 


БЫТЕ, ГА. 25. 39 


9. И похоронили его Исаакъ и Измаилъ, сыновья его, въ пещер» 
Махпелћ, на пол Ефрона, сына Цохара, Хеттеянина, которое 
иротивъ Мамре, СБ 

10. На noah, которое Авраамъ пріобрћлъ отъ сыновъ Хето- 
выхъ. Taws погребены Авраамъ и Сарра, жена его. 

11. И было, по смерти Авраама Bors благословилъ Исаака, сына 
его. И жилъ Исзакъ при Беер-лахай-рои. 

12. А вотъ родословіе Измаила, сына Авраамова, котораго 
родила Аврааму Агарь, Египтянка, служанка Саррина; 

13. И вотъ имена сыновъ Измаиловыхъ, имена ихъ по родо- 
словію ихъ: первенецъ Измаиловъ Наваіоеъ, за numo Кедаръ, 
и Адбеелъ, и Мивсамъ, 

14. И Мишма, и Дума, и Масса, 

15. Хададъ, и Өема, Гетуръ, Hasans и Кедма. 

16. Это сыны Измаиловы, и воть имена ихъ, въ селеніяхъ ихъ, 
въ кочевьяхъ ихъ; двћнадцать князей племенъ HX. 

17. И воть, лъть жизни Измаиловой сто тридцать семь зЪтъ; 
и скончался онъ, и умеръ, и приложился къ народу своему. 

18. И жили они отъ Хавилы до Сура, чтд предъ Египтомъ, какъ 
идешь къ Ассиріи. Они поселились предъ лицемъ всъхъ бра- 
тьевъ своихъ. 

19. А вотъ родословіе Исаака, сына Авраамова: Авраамъ родилъ 
Исаава. 

20. И былъ Исаакъ сорока лЪтъ, когда онъ взялъ себЗ въ жену 
Ревекку, дочь Ваеуила, Арамеянина, изъ Месопотаміи, сестру 
Лавана, Арамеянина. | 

21. И молился Исаакъ Господу о emb своей, потому что она была 
безплодна; и Господь услышалъ его, и зачала Ревекка, жена его. 

22. И стали толкаться сыновья въ утробћ ея, и она сказала: 
если такъ, то для чего мн® это? и пошла вопросить Господа. 

23. И сказалъ Господь ей: два племени въ чревћ твоемъ, и два 
различныхъ народа произойдуть изъ утробы твоей; и одинъ на- 
родъ сдБлается сильнЋе другаго, и больший будетъ служить мень» 
шему. 

24. И настало время родить ей: и воть близнецы въ утробћ ея. 

25. И вышелъ первый красный, весь, какъ волосяная одежда; и 
нарекли ему имя: Исавъ. 

26. А потомъ вышелъ брать его, держась рукою своею за пяту 
Исава; и наречено ему имя: Іаковъ. Исаакъ же быль шестиде- 
CATH лЪть, когда они родились. 

21. И выросли д®ти; и сталъ Исавъ челов комъ искуснымъ въ 
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звЗроловствз, человћкомъ полей; а Таковъ челов комъ, живущниъ 


въ шатрахъ. 

28. И любилъ Исаакъ Исава, потому что дичь была по вкусу его; 
а Ревекка любила Јакова. 

29. И сварилъ Іаковъ кушанье; а Исавъ пришелъ съ пола 
усталый. 

30. И сказалъ Исавъ Іакову: накорми меня краснымъ, краснымъ 
этимъ, потому что я усталъ. Потому дано ему прозваніе Едомъ. 

31. Но Іаковъ сказалъ: продай мн% свое первородство. 

32. l сказалъ Исавъ: воть, я умираю: къ чему мић первород- 
ство 

33. И сказалъ Іаковъ: поклянись мн® теперь же. Онъ поклялся 
ему, и продалъ первородство свое Іакову. 

34. А Таковъ далъ Исаву хлћба и кушанья изъ чечевицы; P онъ 
PAb, и UMAS, и всталъ, и пошелъ; и пренебрегъ Исавъ һерво- 
родство. 

ГЛАВА 26. 


Puas голодъ на земл®, сверхъ прежняго голода, который быль 
во дни Авраама; и пошелъ Исаакъ къ Авимелеху, царю Puan- 
стимскому, въ Гераръ. 

2. И явился ему Господь, и сказалъ: не ходи въ Египетъ; живи 
въ земл%, о которой Я скажу теб. 

3. Будь пришельцемъ въ этой землЪ; и Я буду съ тобою, и Gaa- 
гословлю тебя; потому что тебћ и потомству твоему дамъ BCÈ эти 
земли, и исполню клятву, которою Я клялся Аврааму, отцу 
твоему. 

4. И умножу потомство твое, какъ звЪзды небесныя; и дамъ 
потомству твоему вс эти земли; и благословятся въ сВмени твоемъ 
BC народы земли, 

5. За то, что Авраамъ послушался гласа Моего, и соблюдалъ 
Мои үстановленія, законы Мои и наставлешя Мои. 

6. Исаакъ поселился въ ГерарВ. 

7. И спросили жители мВста того о женђ его, и онъ сказалъ: 
опа сестра моя; потому что боялся сказать: жена моя, чтобы не 
убили меня, думалъ онъ, жители этого мВста за Ревекку, такъ 
вакъ она прекрасна видомъ. 

8. И было, когда уже много времени онъ тамъ прожилъ, Ави- 
мелехъ, царь Филистимскій, посмотръвъ въ окно, увидълъ, что 
Исаакъ играетъ съ Ревеккою, женою своею. 

9. И призвалъ Авимелехъ Исаака, и сказалъ: да, вотъ, она жена 
твоя; какъ же ты сказалъ: она сестра моя? И сказалъ Исаакъ eny: 
потому что думалъ: не умереть бы мн за нее. 
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10. Но Авимелехъ сказалъ: что это ты сдВлалъ съ нами? Едва 
одинъ изъ народа моего не совокупился съ женою твоею, и ты 
введъ бы HACE въ грВхъ. 

11. И далъ Авимелехъ повел®ше всему народу, сказавъ: Ето 
прикоснется къ этому человћку и къ женВ его, тоть преданъ 
будетъ смерти. 

12. И сЗяль Исаакъ въ земл той, и получилъ въ TOTS годъ 
стократный плодь; и благословилъ его Господь. 

13. И сталъ великимъ этотъ челов къ, и возвеличивался больше 
и больше до того, что сталъ весьма великимъ. 

14. У него были стада мелкаго и стада крупнаго скота, и много 
пахатныхъ полей, и Филистимляне стали завидовать ему. 

15. И всЪ колодцы, которые выкопали рабы отца его во дни 
Авраама, отца его, Филистимляне завалили и засыпали землею. 

16. И сказалъ Авимелехъ Исазку: удались отъ HACE; потому 
что ты сдВлался гораздо сильнће насъ. 

17. И удалился оттуда Исаакъ, и расположился въ долинћ 
о и поселился тамъ. 

18. И вновь выкопалъ Исаакъ колодцы воды, которые выкопаны 
были во дни Авраама, отца его, и которые завалили Филиетии- 
ляне по смерти Авраама; и назвалъ ихъ тВми же именами, KOTO- 
рыми назвалъ ихъ OTENE его. 

19. И копали рабы Исааковы въ долин, и нашли тамъ кодо- 
децъ воды живой. 

20. И спорили пастухи Герарскіе съ пастухами Исаака, говоря: 
наша вода; и онъ нарекъ колодцу имя: Есекъ; потому что спорили 
СЪ НИМЪ. 

21. И выкопали другой колодецъ; спорили также и о немъ; и 
нарекъ ему имя: Ситна. 

22. И онъ двинулся отсюда, и выкопалъ иной колодецъ, о KOTO- 
ромъ уже не спорили; и нарекъ ему имя: Реховоеъ; потому что, 
скавалъ онъ, теперь Господь далъ намъ пространное м®сто, и мы 
размножимся иа земл. 

28. Оттуда перешелъ онъ въ Вирсавію. 

24. И явился ему Господь въ ту ночь, и сказалъ: Я Богъ Авра- 
ама, отца твоего; не бойся; потому что Я съ тобою; и благословлю 
тебя, и умножу потомство твое, ради Авраама, раба Моего. 

95. И онъ устроилъ тамъ жертвенникъ, и призвалъ имя Господа. 
И раскинулъ тамъ шатеръ свой, и выкопали тамъ рабы Исааковы 
колодецъ. 

26. И пришелъ къ нему изъ Tepapa Авимелехъ, и Ахузаөъ, 

друг его, и Фихолъ, военачальникъ его. 
И сказалъ Исаакъ имъ: для чего вы пришли ко мић, когда 
вы возненавилВли меня, и выслали меня отъ себя? 

28. Они сказали: мы увидЗли, что Господь съ тобою; и сказали 
мы: поставимъ клятву между нами, между нами и между тобою, 
и заключимъ союзъ съ тобою, 


є www.bibleist.ru 


41 GENESIS САР. 26. 15 


чп 557 emai чр пору ГАТ РУК 
п еру ТИЛДЕ ЧҮП шук гоз PNN“ Ырк к: 
{ТТ ТЗ ЗРК ТП А yin “мр ктг 
2 чым ЮЛА ПИФ ЮО" МЛ Зыр рт УЛ 
1з biy ЕР, ЧЕМ тил Элл мүт ҮП ШП 
чт TRR ЛД Pan отта Йир Лр “TS 
w mp “ШЫ ГАУ (БОЕ їх урла 
DRY БҮЗГО Tos ШТК эт “зм “Т? 
1 ВР 15 отук рро "жа гр слот 
т=п m РА oya Тр Ко saa ГУУ 
18 ИХ DAT ЛУКА | ЧЫТ рок ак 359 эф 
го “ЛЫ сор Dangi "оҳ 2775 Уо ТЕП 
стр ро Карик ВМ ы крш 
19 35" ШӘ “з ОЎКО 973 ИТЕР ТЫТ 
2 курч шул 09 “ЮК рр 5 "тсә т) уез" 
21 кл “э MET 157 Dpr эру? тоу 
22 Ир руз ПИР МЕР КОРИ Тото) шү 
гат Яу кур тоз у ХИ “хо “етт 
2з бут рыр урл ә тут эг ПА чур 
24 "К И НЫ түт ток кже Да. сў: 
ўж рир ктм тэх OTIN TOR “S 
зз Ds a P aT TAFE 
по "mp bN Брит лут owa КУТ nip БИ 
з RINT TON Топ TSN кер 3759 
т тт; обуу DON яке У bam Гр 
ЛК “ТОФ “АК БКИ БР “ох ВРК 
38 ҳу "т "ТӘК Say 1 тет лутт DRN К ТӘК" 
ть ИЕН 


Уфо т. 2. mAN È v.15. 


www.bibleist.ru 


САР. 26. 27. 13 9 nin п‘окч2 42 
-5* Р mR ИБП ЧАЗА Чә РИА ПА 29 
гәл; чуку "РЫ Ко WNS ПОВ ПОР 
Фу iT Tp рУ НР ОБИ т?й эел а 
руч “рр Үй" ИН ОРКИ ЛЕТО s 
T ўз гр чу рр CERUA түне ^К з 
кр neiby È ттл ЕП “ТӘР МСУ) АНИ ШФ 
проф ЛЕК хут ир окуу о токе ттр чк 33 
поз пшрд тыр "гш роу м 
YSIS ЛУЛИЛЕ ЛУК Пр" ПАЙ СРК 197 
пт гор [шт ПА bens napy үтү узяло 
“у-у; 

Car. XXVII. 15 ОЗ 
"Аут кори РЕЗ ТР Pam риф ГР ЧТО к 
т ЗИ ТОК ЯВ Чр Ток маки ОЧ бр? 
TÖ NIRP ПАУ тә БТ MYT № ПЕ ртт 3 
Эй түрттү ТП ЮЛ ЕО ПО ‹ 
рр МОК “р МЕРИ) ОЮЛЫ "Мр DANDA 
ПРЕ ЛУТ? ГБ ТОЛ іо стр чр рал Л 
"от жо тутот Чу точу аА 6 
ок роф пул ВКО лур ЗОН торх 
пр тусо ЛЫП ORD чк О "Т! 
ААУ ГӨЗ О ут Зо ПРО к ЕЗУ? в 
тоу то ае, 003 799 3 э 
сло орк TOPR Dab СЧ тр СД ФИ МДЕ?! 
“р ВУЗ 284] TIN DNAN 2578 ИК ток ` 
їп х прото 557 ЧЕН То жо ТЕПП 
“қ ууу "ох рол YR ЗН ЧИЙ СИ ЗК УР 12 


“Пе 
ГГ Лт. 8. ХЭС ПГО т. 2. 0 ТҮ АТ. 29. 


www.bibleist.ru 


42 БЫТІЕ, ГЛ. 26. 21. 


29. Чтобы ты не дВлалъ намъ зла, KAKE и мы не коснулись дө 
тебя, а дЪлали тебЪ одно добро, и отпустили тебя съ миромъ; 
теперь ты благословенъ Господомъ. 

30. Онъ сдЗлалъ имъ пиршество, и они Зли и пили. 

31. И ветавъ рано утромъ, поклялись другъ другу; и отпустил 
ихъ Исаакъ, и они пошли отъ него съ миромъ. 

32. И было, въ тотъ же день пришли рабы Исааковы, м из- 
вЬстили его о колодцћ, который копали они, и сказали ему: мы 
нашли воду. 

33. И онъ назвалъ его: Шива. Посему имя городу тому пире 
вія до сего дня. 

34. И былъ Исавъ сорока ATS; и онъ взялъ себ въ жены 
Іегудиөу, дочь Despa, Хеттеянина, и Васемаеу, дочь Элона, Xer- 
теянина. 

35. И omb были въ тягость Исааку и РевекЕЗ. 


ГЛАВА 21. 


И было, когда Исаакъ состарћлся и при ось зрБніе гдазъ 
его, онъ призвалъ старшаго сына своего Есе. и сказадъ ему: 
сынъ мой! Tomo сказалъ ему: воть я. 

2. И свазалъ Исаакъ: вотъ, я состарВлся; не знаю дня смерти 
моей; 

3. И теперь возьми орудія твои, колчанъ твой и лукъ твой, и поди 
въ поле и налови MHÉ дичи, 

4. И приготовь минь кушанье, какое я люблю; и принеси мив 
Жесть, чтобы благословила тебя душа моя, прежде нежели я умру. 

5. А Ревекка слышала, когда Исаакъ говорилъ сыну своему 
Исаву. И пошелъ Исавъ въ поле наловить и принесть дичи; 

6. А Ревекка сказала Гакову, сыну своему, такъ: вотъ, я слы- 
шала, KAKE OTENE твой говорилъ Исаву, брату твоему: 

1. Принеси миф дичи, и приготовь мнћ кушанье; я поћмъ, и 
благословлю тебя предъ лицемъ Господнимъ, нредъ смертію моею. 

8. Теперь, сынъ мой, послушайся словъ моихъ въ TOND, что 4 
прикажу теб. 

9. Поди въ стадо и возьми мић оттуда двухъ козленковъ хоро- 
шихъ; и я приготовлю изъ нихъ отцу твоему кушанье, какое онъ 
любить: 

10. А ты принесешь отцу твоему, и онъ по%®стъ, чтобы онъ 
благословилъ тебя предъ смертію своею. 

11. И сказалъ Іаковъ Ревекк%, матери своей: а. Исавъ, братъ 
мой, человЪкъ косматый, а я чедовъкъ гла 

12. Можетъ быть, ощупаетъ меня отецъ мой; ия буду въ rda- 
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SAXE его обмапщикомъ, и наведу на себя проклятіе, & не благо- 
словеніе. 

13. И сказала ему мать его: на мн пусть будеть прокляте 
т. сынъ мой; только послушайсл словъ моихъ, и поди, принеси 
мн. 

14. Онъ пошелъ, и взялъ, и принесъ матери своей; и сдЪлала 
мать его кушанье, какое любилъ отецъ его; 

15. И взяла Ревекка богатую одежду Исава, старшаго сына 
своего, бывшую у ней въ дом%, и одћла въ нее Такова, младшаго 
сына своего; 

16. А кожею козлятъ обложила руки его и гладкую шею его. 

17. И дала кушанье и хлъбъ, которые она приготовила, въ руки 
Такову, сыну своему. | 

18. Онъ вошелъ къ отцу своему, и сказалъ: отецъ мой! Тотъ 
сказалъ: BOTE я; кто ты, сынъ мой? 

19. И сказалъ Іаковъ отцу своему: я Исавъ, первенецъ твой; я 
сдВлалъ, какъ ты сказалъ мнћ; встань, сядь и позшь дичи моей, 
чтобы благословила меня душа твоя. 

20. И сказалъ Исаакъ сыну своему: что такъ скоро нашелъ ты, 
сынъ мой? Онъ сказалъ: потому что Господь Богъ твой послалъ 
мнв на встрЗчу. | 

21. И сказалъ Исаакъ Іакову: подойди, и л ощупаю тебя, сынъ 
мой, ты ли сынъ мой Исавъ, или HÈTS. 

22. И подошелъ [аковъ къ Исааку, отцу своему; и онъ ощупалъ 
его, и сказалъ: голосъ, голосъ Јакова; а руки, руки Исавовы. 

23. И не узналъ его, потому что руки его были, какъ руки Иса- 
ва, брата его, косматыя; и благословилъ его. 

24. И сказалъ: ты ди сынъ мой Исавъ? Онъ отвЪчалъ: я. 

25. И сказалъ Исаакь: подай ынВ, а я поВмъ дичи сына моего, 
чтобы благословила тебя душа моя. И тотъ подалъ ему, и онъ ®лъ; 
принесъ ему вина, и онъ пилъ. | 

26. И сказалъ ему Исаакъ, отецъ его: подойди и поцВлуй меня, 
сынъ мой. 

21. И онъ подошелъ, и поцВловалъ его. И ощутилъ Исаакъ 
запахъ отъ одежды его, и благословилъ его, и сказалъ: вотъ, 
запахъ отъ сына моего, какъ запахъ отъ поля, которое благосло- 
вилъ Господь. 

28. Да дастъ тебЪ Borb отъ росы небесной и отъ тука земли, и 
множество хлћба и випа. 

29. Да послужатъ тебЪ народы, и да поклонятся тебћ племена; 
будь господиномъ надъ братьями твоими, и да поклонятся тебЪ 
сыны матери твоей; проклинающіе тебя прокляты; благосло- 
вляющіе тебя благословенны. 

30. И было, какъ скоро совершилъ Исаакъ благословеніе надъ . 
Іаковомъ, и какъ только вышелъ [аковъ отъ лица Исаака, отца 
своего; Исавъ, брать его, пришелъ съ ловли своей. 

31. Приготовилъ и онъ кушанье, и принесъ отцу своему, и 
сказалъ отцу своему: пусть встанетъ отець мой, и поћстъ дичи 
сына своего, чтобы благословила меня душа твоя. 
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32. И сказалъ ему Исаакъ, отецъ его: кто ты? Онъ сказалъ: я 
сыпъ твой, первенецъ твой, Исавъ. 

33. И вострепеталъ Исзакъ весьма великимъ трепетомъ, и CEA- 
залъ: кто же это, который наловилъ дичи и принесъ MH, и я 
Флъ отъ всего, прежде нежели ты пришелъ, и я благословилъ 
его? Онъ и будетъ благословенъ! 

34. Исавъ, выслушавъ слова отца своего, поднялъ громкій и 
весьма великій вопль, и сказалъ отцу своему: благослови и меня, 
отець мой! 

35. Но онъ сказалъ: приходилъ братъ твой съ хитростію, и 
взялъ благословеніе твое. 

И сказалъ Исавъ: не потому ли дано ему имя: Таковъ, что 
онъ запнулъ меня уже два раза? Первородство мое взялъ онъ, и 
вотъ, теперь ззялъ благословеніе мое. И еще сказалъ: неужели 
ты не оставилъ мив благословенія? 

37. И отвфчалъ Исаакъ Исаву, и сказалъ: воть, я поставилъ его 
господнномъ надъ тобою, и всћхъ братьевъ его отдалъ ему въ 
рабы, и одарилъ его хлћбомъ и виномъ: что же я сдБлаю для 
тебя, сынъ мой? 

38. И сказалъ Исавъ отцу своему: неужели, отецъ мой, одно у 
тебя благословеніе? благослови и меня, отецъ мой! И возвысилъ 
Исавъ голосъ свой, и заплакалъ. 

39. И отвъчалъ Исаакъ, отецъ его, и сказалъ ему: вотъ, отъ тука 
земли будетъ обитаніе твое, и отъ росы небеспой свыше; 

40. И мечемъ твоимъ ты будешъ жить, и брату твоему будешь 
сатаата когда же воспротивишься, свергнешь иго его съ вын 
твоей. 

41. И возненавидћлъ Исавъ Такова за благословеніе, которымъ 
благословилъ его отецъ его; н сказалъ Исавъ въ сердцћ своемъ: 
приближаются дни плача по OTRE моемъ; и я убью Јакова, брата 
моего. 

42. И пересказаны были Ревекк слова Исава, старшаго сына ея; 
и она послала, и призвала IAKOBA, младшаго сына своего, и CER- 
зала ему: вВдь Исавъ, братъ твой, грозитъ убить тебя. 

43. И теперь, CHOS мой, послушайся словъ моихъ: встань, бБги | 
къ Лавану, брату моему, въ Харранъ; 

44. И поживи у него нзсколько времепи, пока утолится ярость 
брата твоего, 

45. Пока утолится гиЪвъ брата твоего на тебя, и онъ забудетъ, 
что ты сдВлалъ ему. Тогда я пошлю и возьму тебя оттуда. Для 
чего мпВ въ одинъ день лишиться обоихъ васъ? 

46. И сказала Ревекка Исааку: я жизни не рада отъ дочерей 
Хеттейскихъ; если [аковъ возьметь жену изъ дочерей Хеттей- 
ских, каковы эти, изъ дочерей этой земли: то къ чему NEE и 
жизнь 
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И призвалъ Исаакъ Такова, и благословилъ его, и заповћдалъ 
ему, и сказалъ ему: не бери жены изъ дочерей Ханаанскихъ. 

2. Встань, поди въ Падданъ-Арамъ, въ домъ Ваеуила, отца 
матери твоей, и возьми себћ оттуда жену изъ дочерей Лавана, 
брата матери твоей. 

3. Bors же всемогущій да бдагословитъ тебя, да расплодитъ 
тебя, и да размножитъ тебя, и да будетъ отъ тебя множество 
народовъ; 

4. И да дастъ тебБ благословеніе Авраама, тебћ и потомству 
твоему съ тобою, чтобы теб наслБдовать землю странствованія 
твоего, которую Богъ далъ Аврааму. 

5. И отпустилъ Исаакъ lakosa, и онъ пошелъ въ Падданъ-Арамъ 
къ Лавану, сыну Ваөуила, Арамеянина, къ брату Ревекки, матери 
Іакова и Исава. 

6. И увидълъ Исавъ, что Исаакъ благословилъ Јакова, и, благо- 
словляя его, послалъ его въ Падданъ-Арамъ, взять себВ оттуда 
жену, и ѕзаповћдалъ ему, сказавъ: не бери жены изъ дочерей 

аанскихъ; 

1. И что Іаковъ послушался отца своего и матери своей, и 
пошелъ въ Падданъ-Арамъ. 

8. И увидБлъ Исавъ, что дочери Ханаанскія не угодны Исаак, 
отцу его: 

9. И пошелъ Исавъ къ Измаилу, и взялъ себћ въ жену Maxa- 
лаеу, дочь Измаила, сына Авраамова, сестру Наваіоеову, сверхъ 
друзитъ женъ своихъ. 

10. Таковъ же вышелъ изъ Вирсавіи, и пошелъ въ Харран. 

11. И пришелъ на одно м®сто, и остался тамъ ночевать, потому 
что зашло солнце. И взялъ одинъ изъ камней того мъста, и поло” 
жилъ себ®Ъ изголовьемъ, и легъ на TOME мВстВ. 

12. И увидВлъ во cub: и воть, лВстница стоить на земл, а 
верхъ ея касается неба; и вотъ, Ангелы Божіи восходятъ и ни- 
сходлтъ по ней. 

13. И воть, Господь стоить па ней, и говорить: Я Господь, 
Богъ Авраама, отца, твоего, и Богъ Исаака. Землю, на которой ты 
лежишь, Я дамъ тебз и потомству твоему. 

14. И будетъ потомство твое, какъ песокъ земной; и распро- 
странишься къ западу, и къ востоку, и къ сБверу, и къ полудню; 
и благословятся въ теб и въ сВмени твоемъ BCE племена земння. 

15. И воть, Я съ тобою; и сохраню тебя вездћ, куда ты ни 
пойдешь; и возвращу тебя въ эту землю; потому что Я не оста- 
влю тебя, пока не исполню того, что Я сказалъ тебЗ. 

16. И пробудился Іаковъ отъ сна своего, и сказалъ: точно, Гос- 
подь присутствуетъ на этомъ мъстћ, а я не зналъ! 
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17. И убоялся, и сказалъ: какъ страшно это м®сто! это не иное 
что, какъ домъ Божій, это врата небесныя. 

18. И всталъ [аковъ рано утромъ, и взялъ камепь, который онь 
положилъ себ® изголовьемъ, и поставилъ его памятникомъ; и воз- 
лилъ елей на верхъ его. 

19. И нарекъ имя месту тому: Веөидь; а прежнее имя гого 
города было: Лузъ. 

20. И положилъ Іаковъ обћтъ, сказавъ: ecam Богъ будетъ со 
мною, и сохранить меня въ этомъ пути, въ который я иду, и 
дастъ MHE хлћбъ Весть и одежду одъться, 

21. И явъ мирћ возвращусь въ домъ отца моего, и будетъ Toc- 
подь моимъ Богомъ: 

22. То этотъ камень, который я поставилъ памятникомъ, будеть 
домомъ Божіимъ; и изъ всего, TÒ Ты, Боже, даруешь миф, я 
дамъ Теб десятую часть. 


ГЛАВА 29. 


И всталъ Јаковъ, и пошелъ въ землю сыновъ востока. 

2. И увидлъ: и воть, колодецъ на пол, и тамъ три стада 
мелкаго скота, лежавшія около него; потому что изъ того колодца 
поили стада. Надъ устьемъ колодца былъ большой камень. 

3. И собирались туда всВ стада; отваливали камень отъ устья 
колодца, и поили овецъ; и опять клали камень на свое ыћсто, на 
устье колодца. 

4. И сказалъ имъ [аковъ: братія мои! откуда вы? Они сказали: 
мы изъ Харрана. 

5. Онъ сказалъ имъ: знаете ли Лавана, сына Нахорова? Они 
сказали: внаем. 

6. Онъ еще сказалъ имъ: вдравствуетъ ли онъ? Они сказали: 
здравствуеть; и вотъ, Рахиль, дочь его, идетъ съ овцами. 

1. И сказалъ: вЬдь дня еще много, не время собирать скотъ; 
напойте овецъ, и подите, пасите. 

8. И сказали они: не можемъ, пока не соберутся всћ стада, ш 
не отвалятъ камня отъ устья колодца; тогда будемъ мы поить 
овецъ. 

9. Еще онъ говорилъ съ ними, какъ пришла Рахиль, съ Mer- 
EHME скотомъ отца своего; потому что она пасла его. 

10. И было, когда увилБлъ Іаковъ Рахиль, дочь Лавана, брата 
матери своей, и овецъ Лавана, брата матери своей: то подошедъ 
Јаковъ, отвалилъ камень отъ устья колодца, и напоидъ овець 
Лавана, брата матери своей. 

11. И поцБловалъ Іаковъ Рахиль, и возвысилъ голосъ свой, и 
заплакалъ. 
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12. И сказалъ Јаковъ Рахили, что онъ родственпикъ отцу ея, 
и что онъ сыпь Ревеккинъ. А она побъжала, и сказала отцу CBO- 
ему это. | 

13. И было, когда услышалъ Лаванъ вЪсть о Іаковћ, сынВ ce- 
стры своей: выбЪжалъ къ нему на ветръчу, и обнялъ его, и поц®- 
ловалъ его, и введъ его въ домъ свой; и онъ разсказалъ Лавану 
все это. 

14. Лаванъ же сказалъ ему: подлинно, ты кость моя и плоть 
моя. И жилъ у него Таковъ цзлый м®слцъ. 

15. И сказалъ Лаванъ Іакову: неужели ты даромъ будешь слу- 
жить NHÉ потому, что ты родственникъ мн? скажи миф, чтд за- 
платить теб®Ъ? 

16. У Лавана же было двЗ дочери: имя старшей: Лія, а имя 
младшей: Рахиль. 

11. Лїя была слаба глазами, а Рахиль была красива станомъ и 
красива лицемъ. 

18. И полюбилъ Шаковъ Рахиль, и сказалъ: я буду служить 
теб® семь JETE за Рахиль, младшую дочь твою. 

19. И сказалъ Лаванъ: лучше отдать MIÉ ее за тебя, нежели oT- 
дать мив ее за другаго кого; живи у меня. 

20. И служилъ Іаковъ за Рахиль семь AETS; и они показались 
ему за нБсколько дней, потому что онъ любилъ ее. 

21. И сказалъ lakost Лавану: дай жену мою; потому что мн® 
уже исполнилось время, чтобы мнЪ войти къ ней. | 

22. И собралъ Лаванъ всћхъ людей того мЪста, и сдВлалъ пиръ. 

28. Вечеромъ же взялъ дочь свою Лію, и ввелъ ее къ нему; и 
вошелъ къ ней lakost. 

24. И далъ Лаванъ служанку свою Зелфу въ служанки дочери 
своей Ліи. 

25. Утромъ же оказалось, что это Лія. И сказалъ Іаковъ Aa- 
вану: что это ты сдћлалъ со мною? ие за Рахиль ли я служилъ 
у тебя? зачВмъ же ты обманулъ меня? 

26. И сказалъ Лаванъ: не дВлается такъ въ нашемъ мЪъстё, 
чтобы младшую выдать прежде старшей; 

27. Окончи недВлю этой; потомъ дадимъ тебћ и ту, за службу, 
которую ты будешь служить у меня еще семь л®тъ другихъ. 

28. И сдЪлалъ Іаковъ такъ; и окончилъ недћлю этой. И Лавапъ 
далъ Рахиль, дочь свою, ему въ жену. 

29. И далъ Лаванъ Рахили, дочери своей, служанку свою Валлу 
ВЪ СЛ À 

30. Таковъ вошелъ и къ Рахили, и любилъ Рахиль больше, He- 
жели Лю; и служилъ у него еще семь л®тъ другихъ. 

31. И узр$лъ Господь, что Лія не любима, и отверзъ утробу ея; 
а Рахиль была неплодна. 

32. И зачала Лія, и родила сына, и нарекла ему имя: Рувимъ; 
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потому что сказала она: Господь призрћлъ на мое бЪдствїе; ибо 
теперь будетъ любить меня мужъ мой. 

33. И зачала опять, и родила сына, и сказала: Господь услы- 
шалъ, что я не любима, и далъ инћ и этого; и нарекла ему имя: 
Сымеонъ. 

34. И зачала еще, и родила сына, и сказала: теперь-то прил%- 
пится ко мн} мужъ мой; потому что родила ему трехъ сыновъ. 
Отъ этого наречено ему имя: Левій. 

35. И еще зачала, и родила, и сказала: теперь-то я восхвалю 
Господа. Посему нарекла ему имя: Іуда. И перестала раждат». 


ГЛАВА 30. 


И увидЗла Рахиль, что она не раждаетъ дњтей Іакову, и позави- 
довала Рахиль сестрВ своей, и сказала Јакову: дай мнћ дЪтей; 
а если н®тъ, то я умру. 

2. И разгнъвался Іаковъ на Рахиль, и сказалъ: разв я Bors, 
Который не aaas тебъ плода чрева? 

3. И сказала она: вотъ служанка моя Валла; войди къ ней; 
пусть она родить на колћна мои, чтобы и я имћла дћтей отъ нея. 

4. И дала она ему Валлу, служанку свою, въ жену; и вошелъ 
къ ней Јаковъ. 

5. И зачала Валла, и родила Іакову сына. 

6. И сказала Рахиль: судилъ ынЪ Bors, и услышалъ голосъ 
мой, и далъ мн® сына; посему нарекла ему имя: Данъ. 

7. И еще зачала, и родила Валла, служанка Рахили, другаго 
сына Јакову. 

8. И сказала Рахиль: борьбою сильною боролась я съ сестрою 
моею, и превозмогла; и нарекла ему имя: Нефөалимъ. 

9. И увидВла. Лія, что перестала раждать, и взяла служанку свою 
ЗелФу, и дала ее Іакову въ жену. 

10. И родила Зелеа, служанка lin, Іакову сына. 

11. И сказала Лія: пришло счастіе; и нарекла ему имя: Гадъ. 

12. И родила Зелфа, служанка Ли, другаго сына Іакову. 

13. И сказала Лія: къ благу моему; потому что блаженною Óf- 
дутъ называть меня женщины. И нарекла ему имя: Асиръ. 

14. И пошелъ Рувимъ во время жатвы пшеницы, и нашелъ MAH- 
драгоровыя яблоки въ полћ, и принесъ ихъ Ли, матери своей. 
И сказала Рахиль Ли: дай мнъ мандрагоровъ сына твоего. 

15. Но Лія сказала ей: неужели мало тебЗ, завладфть мужемъ 
моимъ, что ты домогаешься и мандрагоровъ сына моего? Н cra- 
зала Рахиль: такъ пусть онъ ляжеть съ тобою эту ночь, за MAN- 
драгоры сына твоего. 
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16. И пришелъ lakost съ поля вечеромъ, и вышла Лія ему на 
встрћчу, и сказала: ко мни приходи; потому что я откупила тебя 
за мандрагоры сына моего. И легъ онъ съ нею въ ту ночь. 

11. И услышалъ Bors Лю, и она зачала, и родила Такову na- 
таго сына. 

18. И сказала Лія: Borb далъ возмездіе MEE за то, что я отдала 
служанку мою мужу моему. И нарекла ему имя: Иссахаръ. 

19. И еще зачала Лія, и родила шестаго сына Іакову. 

20. И сказала Лія: Borb далъ миъ прекрасный даръ; теперь 
будетъ жить у мепя мужъ мой; потому что я родила ему шесть сы- 
новъ. И нарекла ему имя: Завулонъ. 

21. Потомъ родила дочь; и нарекла ей имя: Дина. 

22. е вспомнилъ Богъ о Рахили, и услышалъ ее Богъ, и отверзъ 

yes; = 

© И зачала она, и родила сына, и сказала: отнялъ Богъ позоръ 
мой. 

24. И нарекла ему имя: ІосиФъ, сказавъ: Господь прибавить 
мн} другаго сына. 

25. И было посл3 того, какъ Рахиль родила ІосиФа, Іаковъ cka- 
залъ Лавану: отпусти меня, и пойду я въ свое м®сто и въ свою 
землю; 

26. Отдай женъ моихъ и дћтей моихъ, за которыхъ я служилъ 
тебЪ, и я пойду; потому что ты зиаешь службу мою, какую я слу- 
жилъ тебВ. 

21. И сказалъ ему Лаванъ: о, если бы я нашелъ благоволеніе 
де очами твоими! я зам®тилъ, что благословилъ меня Господь 
за тебя. 

28. И сказалъ: назначь себВ награду отъ меня, и я дамъ. 

29. И сказалъ ему Іаковъ: ты знаешь, какъ я служилъ теб%, 
и KAKOBE сталъ скотъ твой при мн®; 

30. Потому что мало было у тебя до меня, а стало много; Гос- 
подь благословилъ тебя съ приходомъ моимъ; Когда же H я 
буду работать для своего дома? 

31. И сказалъ „Давань: что дать тебЬ? И сказалъ Јаковъ: не 
давай инћ ничего. Если сдћлаешь MEB воть это; то я опять буду 
пасти и стеречь овецъ твоихъ: 

32. Я пройду сегодня по всему стаду мелкаго скота твоего; OT- 
ABAH изъ него всякой скотъ съ крапинами и съ пятнами, всякую 
скотину черную изъ овецъ, также съ пятнами и съ крапинами 
изъ козъ. Такой скоть будетъ наградою mHE. 

33. И будеть говорить за меня предъ лицемъ твоимъ справедли- 
вость моя въ слБдующее время, когда придешь яосмотртьть HA- 
граду мою. Всякая изъ козъ не съ крапинами и не съ пятнами, 
а изъ овецъ не черная, краденое это у меня. 

34. И сказалъ Лаванъ: хорошо, пусть будеть по твоему слову. 
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35. И отдћлилъ въ TOTE день козловъ полосатыхъ и съ пятнами, 
и всВхъ козъ съ крапинами и съ пятнами, вс®хъ, на которыхъ было 
нњсколько бЪлаго, и BCX черныхъ овецъ, и отдалъ на руки CH- 
НОВЬЯМЪ СВОИМЪ; 

36. И назначилъ разстояніе между собою и между Іаковоиъ 
на три дня пути. lakost же пасъ остальной мелкой скотъ Aa- 
вановъ. 

37. И взялъ себ Іаковъ свћжихъ палокъ тополевыхъ, миндаль- 
ныхъ и яворовыхъ, и вырћзалъ на нихъ бБлыя полосы, обнаживъ 
бЪлизну, которая на палкахъ; 

38. И поставилъ палки съ нарЗзкою предъ скотомъ въ водопой- 
ныхъ корытахъ, куда скоть приходилъ пить, и :дљ, прихода 
пить, разгорячался. 

39. И разгорячался скотъ у палокъ, и рождался скотъ полоса- 
тый, и съ врапинами, и съ пятнами. 

40. И отдЗлялъ [аковъ ягнятъ, и ставилъ скоть лицемъ къ NO- 
лосатому н весь черный скотъ противъ благо; и держалъ свои 
стада особо, и не ставилъ ихъ вм®ст® со скотомъ Лавана. 

41. Каждый разъ, когда разгорячался скотъ Ер®пкїй, [аковъ ста- 
BHAD палки въ корытахъ передъ глазамн скота, чтобы разгоря- 
чать его при палкахъ; 

42. А когда скотъ былъ слабъ, тогда онъ не ставилъ. И доста- 
вался слабый скотъ Лавану, а крћикій Гакову. 

43. И сдћлался этотъ человЪкъ весьма, весьма богатымъ, и было 
у него множество мелкаго скота, и рабыни, и рабы, и верблюды, 
и ослы. 


ГЛАВА 31. 


И услышалъ Таковь слова сыновъ Лавановыхъ, которые гово- 
рили: Іаковъ завладфлъ веВиъ, что у отца нашего, и изъ того, 
что у отца нашего, составилъ все это богатство. 

2. И увидзлъ Іаковъ лице Лавана, и BOTS, онъ не таковъ съ 
нинъ, какъ вчера и третьяго дня. 

3. И сказалъ Господь Іакову: возвратись въ землю отцевъ TBO- 
ихъ и на родину твою; и Я буду съ тобою. 

4. И послалъ Іаковъ, и призвалъ Рахиль и Лію въ поле, къ mel- 
кому стаду своему; 

5. И сказалъ имъ: я вижу по лицу отца вашего, что онъ не 
таковъ со мною, какъ вчера и третьяго дня; но Borb отца моего 
былъ со мною. 

6. Вы сами знаете, что я всћми силами служилъ отцу вашему. 

1. А отецъ BANE обманывалъ меня, и разъ десять перемћнялъ 
награду мою; но Bors не попустилъ ему сдћлать MHS зло. 

8. Когда сказалъ онъ такъ: скоть съ крапинами будетъ тебћ въ 
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награду, то скотъ весь и родилъ съ крапинами. А когда онъ ска- 
залъ такъ: полосатые будуть тебВ въ награду, то скотъ весь и po- 
AHAD подосатыхъ. 

9. И отнялъ Borb скотъ у отца вашего, и далъ мн%. 

10. Однажды въ такое время, когда разгорячился скотъ, я 
взглянулъ, и увидћлъ во CHÉ, и BOTS козлы, поднявшіеся на 
свотъ, полосатые, съ крапинами и пестрые. 

11. И сказалъ инъ Ангелъ Божій во cmb: Іаковъ! Я сказалъ: 
ВОТЬ Я. 

12. Онъ сказалъ: подними глаза твои, н посмотри: ве® козлы, 
поднявшіеся на скотъ, полосатые, съ крапинами и пестрые; по- 
тому что Я вижу все, что Лаванъ дћлаетъ съ тобою. 

13. Я Bors, явившійся тебъ въ Веөилћ, rab ты возлилъ елей 
на памятникъ, и TAS ты далъ МЕЂ обътъ. Теперь встань, выйди 
изъ этой земли, и возвратись въ землю родины твоей. 

14. И отвВчали Рахиль и Лія, и сказали ему: есть ли еще намъ 
доля и наслћдство въ AONB отца нашего? 

15. Не за чужихъ ли онъ HACE почитаетъ? потому что онъ про- 
далъ насъ, и съВлъ даже серебро наше. 

16. Потому все богатство, которое Богъ отнялъ у отца нашего, 
наше и дћтей нашихъ. И такъ все, что Богъ сказалъ тебћ, дћлай. 

17. И всталъ [аковъ, и посадилъ д®Ътей своихъ и женъ своихъ 
на верблюдовъ; 

18. И B3445 съ собою весь скотъ свой и все богатство свое, KO- 
торое прюбрЗлъ, имущество собственное свое, которое онъ пріо- 
Opas въ Падданъ-Арам%, чтобы придти къ Исааку, отцу своему, 
въ землю Ханаанскую. 

19. И какъ Лаванъ пошелъ стричь скотъ свой: то Рахиль украла 
идоловъ, которые у отца ея. 

20. И укрылся Іаковъ отъ проницательности Лавана, Арамея- 
нина, потому что не извъстилъ его, что онъ уходилъ оть нею. 

21. И ушелъ со веВмъ, чтд у него; и всталъ, и перешелъ рћку, 
и направился къ гор® Галаадъ. 

22. На третій день сказали Лавану, что Іаковъ удалился. 

23. И взялъ онъ родственниковъ своихъ съ собою, и гнался за 
нимъ путемъ семи дней, и догналъ его на горћ Галаад». 

24. И пришелъ Borb къ Лавану, Арамеянину, ночью во CHÈ, и 
сказалъ ему: берегись, не говори [AKOBY ни хорошаго, ни дурнаго. 

25. И догналъ Лаванъ Іакова; Іаковъ же поставилъ шатеръ свой 
на горз, а Лаванъ съ родственниками своими поставилъ на гор® 
Галаадъ. 

26. И сказалъ Лаванъ Гакову: что ты сдћлалъ? ты обманулъ 
меня, и увелъ дочерей моихъ, какъ плЪненныхъ оружіемъ. 

21. За qub ты убВжалъ тайно, и укрылся отъ меня, и не 
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сказалъ ИНЬ? Я отпустилъ бы тебя съ веселіемъ и съ изсияи, 


съ тимпаномъ и съ гуслями. 

28. Ты не позволилъ инв даже поцВловать внуковъ MOHIS и 
дочерей моихъ; безразсудно ты сдћлалљъ. 

29. Есть въ рук® моей сила, сдћлать вамъ зло; но Bors ота 
вашего вчера говорилъ ко инВ, и сказалъ: берегись, не говор 
Іакову ни хорошаго, ни дурнаго. 

30. Но пусть бы ты ушелъ, потому что ты нетертћливо захотізъ 
быть въ домћ отца твоего: за TÉNE ты укралъ боговъ моихъ? 

31. И отвЪъчалъ Іаковъ, н сказалъ Лавану: я боялся; потому чо 
я думалъ, не отнялъ бы ты у меня дочерей своихъ. 

32. А тотъ, у вого ты найдешь боговъ твоихъ, не будетъ жить. 
При родственникахъ нашихъ узнавай свое въ TOMS, чтф у меня, 
и возьми себ. А Іаковъ не зналъ, что Рахиль украла ихъ. 

33. И входилъ Лаванъ въ шатеръ [акова, и въ шатеръ Лін, и въ 
шатеръ двухъ рабынь, но не нашелъ. И вышелъ изъ шатра din, 
и вошелъ въ шатеръ Рахили. 

34. Рахиль же взяла идоловъ, и положила ихъ подъ верблюжыь 
сЗдло, и chaa на нихъ. И обыскалъ Лаванъ весь шатеръ; но ве 
нашелъ. 

35. Она же сказала отцу своему: да не прогизвается господин 
мой, что я не могу встать предъ тобою; потому что у меня обыг- 
новенное женское. И искалъ онъ, но не нашелъ идоловъ. 

36. И разсердился Іаковъ, и ссорился съ Лаваномъ. И началь 
Іаковъ, и сказалъ Лавану: какая вина моя, какой грЪхъ мой, 110 
ты преслдуешь меня? 

31. Ты обыскалъ Bch вещи мои; что нашелъ ты изъ вск» 
вещей твоего дома? выставь здЗсь предъ родственниками моюп 


и предъ родственниками твоими: пусть они разсудять между наи 


обоими. 

38. Вотъ, двадцать д®тъ я у тебя; овцы твой и козлы твои в 
выкидывали; барановъ стада твоего я не Влъ; 

39. Растерзаннаго звћремъ я ие приносилъ къ тебћ: это был 
мой убытокъ; ты съ меня взыскивалъ, днемъ ли что пропадаю, 
ночью ли пропадало. 


40. Я томился днемъ отъ жара, а ночью отъ стужи; а сонъ шй 


убЬгалъ отъ глазъ моихъ. 


41. Таковы мои двадцать ABTS въ дом твоемъ. Я служилъ теб | 


четырнадцать л®%тъ за двухъ дочерей твоихъ, и шесть Abrs 3 
скотъ твой; а ты десять разъ перемЗнялъ награду мою. 

42. Если бы не былъ со мною Bors отца моего, Bors Аврази 
и Страхъ Исаака, ты бы теперь отпустилъ меня ни съ чЪмъ. Бк 
ствіе мое и трудъ рукъ моихъ Богъ увидћлъ, и заступился вчера 

43. И отвВчалъ Лаванъ, и сказалъ Іакову: дочери — мои д 
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чери; сыновья — мои сыновья; скотъ — мой скотъ; и все, YTÒ ты 
видишь, это мое; но съ дочерьми моими, что сдБлать мн® теперь 
съ ними? или съ сыновьями ихъ, которыхъ онВ родили? | 

44. Теперь заключимъ союзъ я и ты, и это будетъ свид®тель- 
ствомъ между мною и тобою. 

45. И взялъ [аковъ камень, и поставилъ его памятником. 

46. И сказалъ Іаковъ родственникамъ своимъ: наберите KAM- 
ней. Они взяли камни и сдВлали холмъ; и BAH тамъ на холиЊ. 

47. И назвалъ его Лаванъ: [егар-Сагадуеа, а Іаковъ назвалъ 
его Галаадомъ. 

48. И сказалъ Лаванъ: этоть холмъ свидћтель между мною и 
тобою сегодня; поэтому и наречено ему имя: Галаадъ, 

49. Также: Manua, отъ того, что .Лавань сказалъ: да назираетъ 
Господь надо мною и надъ тобою, когда мы скроемся другъ отъ 


уга. 

50. Если ты будешь худо поступать съ дочерьми моими, или если 
возьмешь женъ сверхъ дочерей моихъ: то, хотя HTE челов ка 
между нами, но, смотри, Богъ свидВтельствуетъ между мною и 
между тобою. 

51. И сказалъ Лаванъ Іакову: воть этоть холмъ и воть памят- 
никъ, которые я воздвигъ между мною и между тобою. 

52. СвидЗтель этотъ холмъ, и свидЗ тель этотъ памятникъ, что 
ни я не перейду къ теб за этоть холмъ, ни ты не перейдешь ко 
ин$ за этотъ холмъ и за этотъ памятникъ для зла. 

53. Богъ Авраамовъ и Богъ Нахоровъ да судять между нами, 
Богъ отца ихъ. И поклялся Їаковъ Страхомъ отца своего Исаака. 

54. И закололъ Іаковъ жертву на горћ, и позвалъ родственни- 
ковъ своихъ Зсть хлћбъ; и они bau хл®бъ, и ночевали на горћ. 


ГЛАВА 32. 


И зэсталь Лаванъ рано утромъ, и поцћловалъ внуковъ своихъ 
и дочерей своихъ, и благословилъ HXP, и пошелъ, и возвратился 
въ свое м®сто. 
е А Іаковъ пошелъ путемъ своимъ. И встрътили его Ангелы 
іи. 

3. И сказалъ Гаковъ, увидВвъ MXS: это ополчене Боже, и на- 
pert имя ићсту тому: Маханаимъ. 

4. И послалъ Іаковъ предъ собою въстниковъ къ Исаву, брату 
своему, въ землю Сеиръ, на поле Едомъ; 

5. И приказалъ имъ сказать: такъ скажите господину моему 
Исаву: вотъ, что говоритъ рабъ твой [аковъ: я жилъ у Лавана, и 
прожилъ до нын$; 
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6. И есть у меня воды и ослы, мелкїй скотъ, и рабы и рабыни; i 
я послалъ извЪетить господина моего, чтобы прїобрЪсть благово- 
леніе предъ глазами твоими. 

1. И возвратились вЪстники къ [акову, и сказали: мы ходил 
къ брату твоему Исаву; а онъ идетъ на встрћчу тебћ, и съ нинъ 
четыреста челов къ. 

8. Таковъ очень испугался, и смутился; и раздћлилъ людей, бы» 
шихъ съ HAND, и скоть мелый и крупный и верблюдовъ, на дла 
стана, 

9. И сказалъ: если Исавъ нападетъ на одинъ станъ ы побьет» 
его; то остальной станъ можеть спастись. 

10. И сказалъ [аковъ: Боже отца моего Авраама, и Боже она 
моего Исаака, Господи, сказавший инъ: возвратись въ землю тэж 
и на родину твою, и Я буду благотворить теб®Ъ! 

11. Не достоинъ я всћхъ милостей и всЬхъ благодВяній, roto- 
рыя Ты сотворилъ рабу Твоему; потому что я съ жезлом 
моимъ перешелъ этотъ Горданъ; а теперь у меня два стана. 

12. Избавь меня отъ руки брата моего, отъ руки Исава; поток] 
что я боюсь его, чтобы онъ не пришелъ, и не убилъ у меня матери 
съ дВтьми. 

13. Ты же сказалъ: Я буду благотворить тебВ, и сдВлаю пото- 
ство твое, какъ песокъ морской, котораго не изчислить отъ NEO- 
жества. 

14. И ночевалъ тамъ Гаковь въ ту ночь. И взялъ изъ того, чт 
него было, въ подарокъ Исаву, брату своему: 

15. Двзсти козъ, двадцать козловъ, двћсти овецъ, двадцать @- 
рановъ, 

16. Тридцать верблюдовъ дойныхъ съ жеребятами ихъ, соржу 
коровъ и десять воловъ, двадцать ослицъ н десять осленковъ. 

17. И далъ въ руки рабамъ своимъ, каждое стадо особо, и ск 
залъ рабамъ своимъ: подите предо мною, и оставляйте pasro- 
яне отъ стада до стада. 

18. И приказалъ первому, сказавъ: когда встр®титсл теб} 
Исавъ, братъ мой, и спросить тебя, говоря: чей ты? и күй 
идешь? и чье это предъ тобою? 

19. То скажи: раба твоего Такова; это подарокъ, посланный 
господину моему Исаву; а вотъ, и самъ онъ за нами. 

20. Приказалъ онъ и второму, и третьему, и вс®мъ, которые 
шли за стадами, говоря: такъ скажите Исаву, когда встрЁтите ег. 

21. И скажите: воть, и рабъ твой [аковъ за нами; потому т? 
онъ думалъ: умилостивлю его подаркомъ, который идетъ прек 


мною, и потомъ увижу лице его; можеть быть, и приметъ жем 
благосклонно. | 
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=" прошелъ подарокъ предъ нимъ; а онъ ночевалъ ту ночь въ 
станћ. 

28. И всталъ въ ту ночь; и взялъ двухъ женъ своихъ, и двухъ 
го своихъ, и одиннадцать сыновъ своихъ, и перешелъ бродъ 

авова. 

24. И взялъ ихъ, и перевелъ ихъ чрезъ потокъ, и перевелъ то, 
что у него было. 

25. И остался Гаковъ одинъ. И боролся нЪкто съ нимъ до появле- 
нія зари; 

26. И увидЗвъ, что не одолћваетъ его, коснулся сустава бедра 
его; и вывихнулся суставъ бедра Такова, когда онъ боролся съ 
HAM. 

21. И сказалъ: отпусти меня; потому что взошла заря. ГТаковъ 
сказалъ: не отпущу тебя, пока ты не благословишь меня. 

28. И сказалъ ему: KAKE имя твое? Онъ сказалъ: Гаковъ. 

29. И сказалъ: не Іаковъ будетъ называться отнынћ имя твое, 
но Израиль; потому что ты боролся съ Богомъ и сь людьми, и 
одол®лъ. 

30. И спросилъ Іаковъ, говоря: скажи имя Твое. И Онъ сказалъ: 
на что ты спрашиваешь о имени Моемъ? И бдагословилъ его 
тамъ. 

31. И нарекъ Іаковъ имя мћсту: Пенуелъ; нотому что, ювориль 
онъ, я видзлъ Бога лицемъ къ лицу, и сохранилась душа моя. 

32. И взошло солнце, когда онъ проходилъ Пенуелъ; и хромалъ 
онъ на бедро свое. 

33. Поэтому и до нынћ сыны Израилевы не Ъдятъ жилы верт- 
люжьей, которая на сустав бедра, потому что Тоть коснулся У 
жилы вертлюжьей на суставћ бедра Іакова. 


ГЛАВА 33. 


И поднялъ [аковъ глаза свои, и увидћлъ, и вотъ, идетъ Исавъ, 
и съ нимъ четыреста человћкъ. И раздћлилъ Іаковъ abred Ли, 
Рахили и двухъ служанокъ. 

2. И поставилъ служанокъ и д®тей ихъ впереди, а Лю и дЪтей 
ея за ними, Рахиль же и ІосиФа позади. 

3. А самъ пошелъ предъ нимн, и поклонился до земли семь 
разъ, пока подходилъ къ брату своему. 

4. И побЪжалъ Исавъ къ нему на встрћчу, и обналъ его, и палъ 
на шею его, и цВловалъ его, и плакали. 

5. И поднялъ Исавъ глаза свои, и увидЪлъ женъ и дЪтей, 
и сказалъ: кто это у тебя? ]аковь сказалъ: ABTA, которыхъ Богъ 
даровалъ рабу твоему. 

6. И подошли служанки, он и дћти ихъ, и поклонились. 
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1. Потомъ подошла и Лія и дћти ея, и поклонились. Наконещь 
подошли Госихъ и Рахиль, и поклонились. 

8. И сказалъ Исавъ: къ чему у тебя весь этотъ станъ, который 
я встрЬтилъ? И сказалъ Гаковъ: чтобы пріобрћсть благоволене 
въ очахъ господина моего. 

9. И сказалъ Исавъ: есть у меня много, братъ мой; пусть будет» 
твое у тебя. 

10. И сказалъ Іаковъ: н®тъ, если я пріобрВлъ благоволеніе въ 
очахъ твоихъ, то прими подарокъ мой отъ руки моей; потому что 
я увидЗлъ лице твое, какъ бы кто увидћлъ лице Боже, и ты быль 
благосклоненъ ко мн$. 

11. Прими подарокъ мой, который привезенъ къ тебЪ; потому 
что Bors даровалъ мн®, и есть у меня все. И упросилъ его; и 
TOTE ВЗЯЛЪ. 

12. И сказалъ Исавъ: поднимемся и пойдемъ; и я пойду mpeg 
тобою. 

13. А 1аковь сказалъ ему: господинъ мой знаетъ, что дВти н®®- 
ны, а мелкїй и крупный скотъ у меня дойный; если погнать его 
одинъ день, то помретъ весь скотъ: 

14. Пусть господинъ мой пойдетъ впереди раба своего, а я mo- 
веду медленно, KAKE пойдетъ скотъ, который предо мною, и какъ 
пойдутъ ATH, пока не приду къ господину моему въ Сеиръ. 

15. Исавъ сказалъ: оставлю я съ тобою изъ людей, которые при 
мнЪ. Јаковъ сказалъ: къ чему это? только бы мн пріобрЬсть 
благоволеніе въ очахъ господина моего. | 

16. И возвратился Исавъ въ TOTS же день путемъ своимъ въ Сеиръ. 

11. А Іаковъ двинулся въ Сокхоеъ, и построилъ себ домъ, и для 
скота своего сдЬлалъ шалаши. Оть этого нарекъ онъ имя м%ету: 
Сокхоеъ. 

18. Іаковъ, пришедши изъ Падданъ-Арамъ, благополучно при- 
шелъ въ городъ Сихемъ, который въ земл Ханаанской, и pac- 
положился предъ городомъ. | 

19. И купилъ часть поля, на которомъ раскинулъ шатеръ свой, 
у сыновъ Әммора, отца Сихемова, за сто кесситъ. 

20. И поставилъ тамъ жертвенникъ; и назвалъ его: Богъ, Богъ 
Израилевъ. 


ГЛАВА 34. 


И вышла Дина, дочь Ли, которую она родила Іакову, посмотрёть 
дочерей земли той. | 

2. И увидЪлъ ее Сихемъ, сынъ Эммора, Евеянина, князя земли 
той, и взялъ ее, и спалъ съ нею, и сдћлалъ ей насиліе. 

3. И прилћпилась душа его къ Динђ, дочери Іаковлевой, и mo- 
дюбилъ онъ дћвицу, и говорилъ къ сердцу дЪвицы. 

4. И сказалъ Сихемъ Эммору, отцу своему, говоря: возьми ми 
эту дВвицу въ жену. 

5. А Гаковъ слышалъ, что онъ обезчестилъ Дину, дочь его; в 
какъ сыновья его были со скотомъ его въ IHOA: то Таковъ NOt- 
чалъ, пока не пришли они. 
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6. И вышелъ Әмморъ, отецъ Сихемовъ, къ Іакову, поговорить съ 
HAMD. 

1. Сыновья же Їаковдевы пришли съ поля; когда услышали, то 
оторчились мужи TÉ, и было имъ очень прискорбно; потому что 
безчестіе сдБлалъ онъ Израилю, переспавъ съ дочерью Іакова; а 
такъ дВлать не должно. 

8. Эмморъ сталъ говорить имъ, и сказалъ: Сихемъ, сынъ мой, 
прилћпился душею къ дочери вашей: дайте же ее въ жену ему; 

9. И нороднитесь съ нами; дочерей вашихъ отдавайте за HACH, 
а дочерей нашихъ берите себЗ. 

10. И живите съ нами; и земля будетъ предъ вами; живите и ко- 
чуйте по ней, и пріобрћтайте владћнія на ней. 

11. Сихемъ же сказалъ отцу ея и братьямъ ея: только бы маћ 
найти благоволеше въ глазахъ вашихъ; а что вы скажите мнђ, я 
дамъ. 

12. Назначьте самое большое вно и дары; а я дамъ, что ни 
скажете MH: только отдайте мн® дћвицу въ жену. 

18. И отвВчали сыновья Іакова Сихему и Эммору, отцу его, съ 
лукавствомъ; а говорили такъ потому, что онъ обезчестилъ Дину, 
сестру ихъ; 

14. И сказали имъ: не можемъ сдћлать этого, выдать сестру 
нашу за человзка, который не обръзанъ; потому что это безчестно 
дая насъ. 

15. Только на томъ мы согласимся съ вами, что вы будете какъ 
мы, чтобы и у BACE былъ обрћзанъ весь мужескій полъ. 

16. И будемъ отдавать дочерей нашихъ за BACH, и дочерей Ba- 
шихъ брать за себя, и будемъ жить съ вами, и составимъ одинъ 
народъ. 

11. А если не послушаетесь HACE въ томъ, чтобы обрћзаться; 
то мы возьмемъ дочь нашу, и удалимся. 

18. И понравились слова ихъ Эмиору и Сихему, сыну Эмморову. 
` 19. И не умедлилъ юноша исполнить это, потому что любилъ 
дочь Іаковлеву. А онъ боле всВхъ уважаемъ былъ въ домћ отца 
своего. 

20. И пришелъ Эмморъ и Сихемъ, сынъ его, къ воротаиъ rO- 
рода своего, и стали говорить жителямъ города своего, и сказали: 

21. Эти люди мирны съ нами; пусть они селятся на землћ, и 
кочують по ней; земля же воть пространна предъ ними. Дочерей 
ихъ станемъ брать себВ въ жены, и нашихъ дочерей выдавать за 
НИХЪ. 

22. Только на томъ люди эти соглашаются жить съ нами ч быть 
однимъ народомъ, чтобы и у HACE обрћзанъ былъ весь мужескій 
полъ, какъ они обрћзаны. 

23. Не для насъ ли стада ихъ, и имћніе ихъ, и весь скотъ ихъ? 
Только согласимся съ ними, и они будуть жить съ нами. 
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24. И послушались Эммора и Сихема, сына его, већ выходящие 
изъ воротъ города его: и обрћзался весь мужескій полъ, вс BEH- 
ходящіе изъ воротъ города его. 

25. И было на третій день, когда они были въ болЪзни: два сына 
Іаковлева, Симеонъ и Левій, братья Динины, взяли каждый свой 
MEYE, и смВло напали на городъ, и умертвили весь мужескій полъ; 

26. И Эммора и Сихема, сына его, убили мечемъ; и взяли Дину 
изъ дома Сихемова и вышли. 


27. Сыновья Іакова пришли къ убитымъ, и разграбили городъ 
за то, что обезчестили сестру ихъ. 

28. Мелкій и крупный скотъ ихъ, и ословъ ихъ, и что было въ 
город%, и что было въ полз, взяли они. 

29. И все богатство ихъ, и всЪхъ дћтей ихъ, и женъ ихъ взяли 
въ пазнЪ, и ограбили, какъ и все, что было въ домахъ. 


30. И сказалъ Іаковъ Симеону и Лев: вы возмутили меня, CAÈ- 
лавъ меня ненавистнымъ для жителей этой земли, для Хананеевъ 
и Ферезеевъ. ВЪдь у меня дюдей мало; соберутся.противъ меня, 
поразятъ меня, и истребленъ буду я и домъ мой. 

81. Они же сказали: надлежало ли поступать, какъ съ блуд- 
ницею, съ сестрою нашею! 


ГЛАВА 35, 


И сказалъ Богъ Іакову: встань, поди въ Веөиль, и живи тамъ; и 
устрой тамъ жертвенникъ Богу, явившемуся тебЪ, когда ты 6- 
жалъ отъ лица Исава, брата твоего. 

2. И сказалъ Іаковъ дому своему и всћиъ, бывшимъ съ ним: 
удалите боговъ чужихъ, которые у BACE, и очиститесь, и перемв- 
ните одежды ваши; 

3. И встанемъ и пойдемъ въ Веөиль; тамъ устрою я жертвен- 
никъ Богу, Который услышалъ меня въ день бБдствія моего, и 
былъ со мною въ пути, которымъ я ходилъ. 

4. И отдали Гакову вс®хъ боговъ чужихъ, которые въ рукахъ 
ихъ, и серьги, которыя въ ушахъ у нихъ; и закопалъ ихъ [аковъ 
подъ теревинеомъ, что у Сихема. 

5. И отправились они. И былъ ужасъ Божій на городахъ, кото- 
рые вокругъ ихъ, и не преслћдовали сыновъ [аковлевыхъ. 

_ 6. И пришелъ Іаковъ въ Лузъ, что въ землВ Ханаанской, то есть, 
въ Веөиль, онъ и већ люди, которые съ нимт, 

1. И устроилъ тамъ жертвенникъ, и назвалъ это м®Ъсто: Эл- 
Веөиль; потому что тутъ явился ему Богъ, когда онъ бЪжалъ отъ 
лица брата своего. 
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8. И умерла Девора, кормилица Ревеккина, и погребена ниже 
ч подъ дубомъ, которому и нарекъ Гаковъ имя: Аллонъ- 

акутъ. 

9. И еще явился Bors Їакову по возвращеніи его изъ Падданъ- 
Арамъ, и благословилъ его. 

10. И сказалъ ему Богь: имя твое Таковъ. Отнын® ты не бу- 
дешь называться [аковомъ, но будетъ имя тебъ: Израиль. И ma- 
рекъ ему имя: Израиль. 

11. И сказалъ ему Богъ: Я Богъ всемогущій; плодись и умно- 
жайся; народъ и множество народовъ будеть отъ тебя, и цари 
произойдутъ изъ чреслъ твоихъ. 

12. И землю, которую Я далъ Аврааму и Исааку, дамъ ее теб®, 
и потомству твоему по теб® дамъ эту землю. 

13. И возшелъ отъ него Borb съ мъста, на которомъ говорилъ 
ему. 

14. И поставилъ Іаковъ памятникъ на ићстђ, на которомъ Онъ 
говорилъ ему, памятникъ каменный; и возлилъ на него возліяніе, 
и возлилъ на него елей. 

15. И нарекъ Іаковъ имя мћсту, на которомъ Богъ говорилъ 
а: Веөиль. 

16. И отправились изъ Веөиля. И когда еще оставалось н®ко- 
торое пространство земли до Ехраеы, Рахиль родила, и роды 
ея были трудны. | 

11. И было, когда она страдала въ родахъ, повивальная бабка 
сказала ей: не бойся; потому что и это теб® сынъ. 

18. И было, когда выходила душа ея, потому что она умирала, 
то нарекла ему имя: Бен-они. Но отецъ его назвалъ его Венія- 
МИНОМУЪ. 

19. И умерла Рахиль, и погребена на дорог® въ ЁФраөу, то есть, 
Виелеемъ. 

20. И поставилъ Јаковъ надъ гробомъ ея памятникъ. Это HAA- 
гробный памятникъ Рахили до сего дня. 

1. И отправился Израиль, и раскинулъ шатеръ свой за башнею 
Гадеръ. 

22. И было во время пребыванія Израиля въ той странћ, Ру- 
BHNS пошелъ, и преспалъ съ Валдою, наложницею отца своего. 
И услышалъ Израиль. Сыновъ же у lakosa было двВнадцать. 

23. Сыновья Ліи: первенепъ Іаковлевъ Рувимъ, по nemo CH- 
меонъ, и Левій, и Іуда, и Иссахаръ, и Завулонъ. 

24. Сыновья Рахили: 10сиФъ и Веніаминъ. 

25. А сыновья Валлы, служанки Рахилиной: Aans и Нехеалимъ. 

26. А сыновья SEADH, служанки Ліиной: Гадъ и Асиръ. Это CH- 
новья Іакова, которые родились у него въ Падданъ-Арамъ. 

21. И пришелъ 1аковъ къ Исааку, отцу своему, въ Мамре, въ 
Киріае-Арбу, то есть, Хевронъ, гдВ странствовалъ Аврааиъ и 
Исзакъ. 
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28. И было дней жизни Исааковой сто восемьдесятъ APTE. 

29. И скончался Исаакъ, и умеръ, и приложился къ народу CBO- 
ему, будучи старъ и насыщенъ жизнію; и погребли его Исавъ и 
Таковъ, сыновья его. 


ГЛАВА 36. 


| Вотъ родословіе Исава, онъ же Едомъ. 

9. Исавъ взялъ себ женъ изъ дочерей Ханаанскихъ: Аду, дочь 
Елона, Хеттеянина, и Оливаму, дочь Аны, дочь Цивеона, Евея- 
нина, 

3. И Басмаөу, дочь Измаила, сестру Наваіоеа. 

4. И родила Ада Исаву Елифаза; а Басмаеа родила Рагуила. 

5. А Оливама родила Іеуса, Іаглама и Корея. Это сыновья 
Исава, которые родились у него въ землћ Ханаанской. 

6. И взялъ Исавъ женъ своихъ, и сыновей своихъ, и дочерей 
своихъ, и веВхъ людей дома своего, и стада свои, и весь скотъ 
свой, и все им®нїе свое, которые онъ пріобрЬлъ въ semat Xa- 
наанской, и пошелъ въ друзую землю отъ лица [акова, брата 
своего; 

1. Потому что имЪніе ихъ было такъ велико, что они не могли 
жить вмЪстћ, и земля странствованія HXP не могла вићщать ихъ, 
по нричин% стадъ ихъ. 

8. И поселился Исавъ на горћ Сеиръ, Исавъ, онъ же Едомъ. 

9. И вотъ родословіе Исава, отца Идумеевъ, на ropb Сеиръ. 

10. Bors имена сыновъ Исава: Елифаэъ, сынъ Ады, жены Mca- 
вовой; Рагуилъ, сынъ Басмаеы, жены Исавовой. 

11. А сыновья Елифаза были: Өеманъ, Омаръ, ЦеФо и Гаөамъ, 
ы Кеназъ. 

12. Omma же была наложница Елифаза, сына Исавова; и po- 
дила Елифазу Амалика. Воть сыновья Ады, жены Исавовой. 

13. А воть сыновья Рагуила: Нахаеъ и Зерахъ, Шамма и Mussa. 
Это были сыновья Басмаөы, жены Исавовой. 

14. А вотъ сыновья Оливамы, дочери Аны, дочери Цивеона, 
жены Исавовой: она родила Исаву Іеуса, и [аглама, и Корея. 

15. А BOTS старћйшины сыновъ Исавовыхъ. Сыновья Елихаза, 
первенца Исавова: стар йшина Өеманъ, старзйшина Омаръ, cra- 
р8йшина Mevo, старзйшина Кеназъ, 

16. Старзйшина Корей, старЬйшина Гаеамъ, старћйшина Ама- 
ликъ. Это старзйшины Елихазовы въ ѕземлъ Едома; это сыновья 


11. А воть сыновья Рагуила, сына Исавова: стар йшина Ha- 
хаеъ, старзйшина Зерахъ, старЬйшина Шамма, старЪйшина 
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Мизза. Әто старзйшины Рагуиловы въ землћ Едома; это сыновья 
Басмаеы, жены Исавовой. 

18. А BOTE сыновья Оливамы, жены Исавовой: старЪйшина Геусъ, 
старзйшина Іагламъ, старзйшина Корей. Это старзйшины Oan- 
вамы, дочери Аны, жены Исавовой. 

19. Bors сыновья Исава, и Bors старзйшины nxs. Это Едомъ. 

20. Cia сыновья Cempa, Хорреянина, жившіе въ этой земл®: 
Лотанъ, и Шовалъ, и Цивеонъ, и Ана, 

21. И Дишонъ, и Eneps, и Дишанъ. Это старћйшины Хорреевъ, 
сыновъ Сеира, въ земл® Едома. 

Кы Сыновья Лотана были: Хори и Геймамъ; а сестра у Лотана: 
имна. 

23. А BOTS сыновья Шовала: Алванъ, и Манахаеъ, и Эвалъ, 
Meso и Онамъ. 

24. А вотъ сыновья Цивеона: Aia и Ана. Это TOTE Ана, который 
нашелъ теплыя воды въ пустынВ, когда пасъ ословъ Цивеона, 
отца своего. 

25. А воть дВти Аны: Дишонъ и Оливама, дочь Аны. 

26. А вотъ сыновья Дишана: Хемданъ, и Эшбанъ, и Иеранъ, 
и Херанъ. 

21. Bors сыновья Ецера: Билганъ, и Зааванъ, и Аканъ. 

28. Вотъ сыновья Дишана: Уцъ и Аранъ. 

29. Это старћйшины Хорреевъ: старзйшина Лотанъ, crapbă- 
шина Шовалъ, старЬйшина Цивеонъ, старћйшина Ана, 

30. Стар®йшина Дишонъ, старћӣйшина Eneps, старВйшина Ди- 
шанъ. Воть старћйшины Хорреевъ, по старзйшинствамъ ихъ, въ 
semah Сеиръ. | 

31. А BOTS цари, царствовавшіе въ земав Едома, прежде uap- 
ствованія царей у сыновъ Израилевых». 

32. И царствовалъ въ ЕдомВ Бела, сынъ Веоровъ, а имя городу 
его: Дингава. | 

33. И умеръ Бела, и воцарился вмъсто него Іовавъ, сынъ Зе- 
paxa, изъ Бопры. 

34. И умеръ Іовавъ, и воцарился вивсто него Хушамъ, изъ земли 
Өеманитаянъ. 

35. И умеръ Хушамъ, и воцарился вићсто него Гададъ, сынъ 
Бедадовъ, который поразилъ Маданитанъ на полћ Моава; а имя 
городу его: Авиө»ъ. 

36. И умеръ Гададъ, и воцарился вмћъсто него Самла, изъ Масреки. 

37. И умеръ Самла, и воцарился вм®сто него Саулъ, изъ Рехо- 
вооа, что при g А 

38. И умеръ Саулъ, и воцарился вмВсто него Баал-Хананъ, сынъ 
Ахбора. 

39. И умеръ Баал-Хананъ, сынъ Ахбора, и воцарился вм®сто 
него Гадаръ; имя же городу его: Пау; а имя xemb его: Мегета- 
веель, дочь Матреды, дочь Мезагава. 

40. И вотъ имена старћйшинъ Исавовыхъ, по племенамъ ихъ, по 
мЬстамъ ихъ, по именамъ ихъ: старЬйшина Өимна, старВйшина 
Алва, старБйшина Тетеөъ, 
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41. Старз йшина Оливама, стар йшина Эла, старћйшина Пинонъ, 

42. Старз йшина Кеназъ, старфйшина Өеманъ, старійшина Mas- 
царъ, 

48. Старзйшина Магдіилъ, старзйшина Ирамъ. Bors стар й- 
шины Идумейскіе, по ихъ селеніямъ, въ землВ обладаня ихъ. 
Воть Исавъ, отецъ Идумеевъ. 


ГЛАВА 37. 


И жилъ Јаковъ въ землВ странствованія отца своего, въ земл 
Ханаанской. 

2. Воть житіе [акова. І0сиФъ, семнадцати ABTS, пасъ скотъ 
вм®ст® съ братьями своими, будучи отрокомъ, съ сыновьями Вал- 
лы и съ сыновями ЗелФы, женъ отца своего. И доводилъ ІосиФъ 
худые о нихъ слухи до отца ихъ. 

3. А Израиль любилъ Јосифа болће всВхъ сыновей своихъ, по- 
тому что онъ былъ сынъ старости его; и сдВлалъ онъ ему pas- 
ноцвћтную одежду. 

4. И увидЗли братья его, что отецъ ихъ любитъ его boabe веъхъ 
братьевъ его: и возненавидфли его, и не могли говорить съ нимъ 
дружелюбно. 

5. И увидћлъ Іосифъ сонъ, и разсказалъ братьямъ своимъ: и они 
возненавидВли его еще boabe. 

6. Онъ сказалъ имъ: выслушайте этотъ сонъ, который мић 
снился. 

1. Воть, мы вяжемъ снопы среди поля; и вотъ, мой снопъ всталъ, 
и сталъ прямо; и воть, ваши снопы стали кругомъ и поклонились 
моему снопу. 

8. И сказали ему братья его: неужели ты будешь царствовать 
HAAD нами? неужели будешь владфть нами? И возвенавидћли его 
еще болЂе за сны его и за слова его. 

9. И видфлъ онъ еще другой сонъ, и разсказалъ его братьямъ 
своимъ, говоря: воть, я видВлъ еще сонъ; и вотъ, солнце, и луна, 
и одиннадцать звВздъ покланяются мић. 

10. И онъ разсказалъ отцу своему и братьямъ своимъ; и побра- 
нилъ его отецъ его, и сказалъ ему: что это за сонъ, который ты 
видБлъ? неужели я, и твоя мать, и твои братья придемъ покло- 
ниться теб® до земли? 

11. И досадовали на него братья его; а отецъ его замћтилъ это 
обстоятельство. 


12. И пошли братья его пасти скоть отца своего въ Сихемъ. 


13. И сказалъ Израиль 1І0сиФу: вЗдь братья твои пасуть въ Cu- 
Xex; поди, я пошлю тебя къ нимъ. Онъ отвъчалъ ему: BOTS 4. 


14. И сказалъ ему Израиль: поди, посмотри, здоровы ли братья 
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твои и цБлъ ли скотъ, и принеси мнћ отвћтъ. И послалъ его изъ 
долины Хевронской; и онъ пришелъ въ Сихемъ. 

15. И нашелъ его нЪкто блуждающимъ въ пол%, и спросилъ его 
TOTE челов къ, говоря: чего ты ищешь? | 

16. Онъ сказалъ: братьевъ моихъ я ищу; скажи мн®, rab они 
пасуть? 

17. И сказалъ тоть человћкъ: они ушли отсюда; потому что я 
слышалъ, какъ они говорили: пойдемъ въ Доеанъ. И пошелъ lo- 
CHO за братьями своими, и нашелъ ихъ въ Доеан%. 

18.. И увидВди они его издали, и прежде нежели онъ прибли- 
зидся къ нимъ, стали умышлять противъ него, чтобы убить его. 

19. И сказали другъ другу: вотъ, идетъ этотъ сновидець. 

20. Пойдемъ теперь, и убьемъ его, и бросимъ его въ какой нибудь 
колодецъ, и скажемъ: хищный звћрь CHÉAD его; и увидимъ, что 
будетъ изъ его сновъ. 

1. И услишалъ это Рувимъ, и избавилъ его отъ рукъ ихъ, 
сказавъ: не үбъемъ его. 

22. И сказалъ имъ Рувимъ: не проливайте крови; бросьте его 
въ этотъ колодецъ, который въ пустынЗ, а руки не налагайте на 
него. JMO ювориль онъ, чтобы избавить его отъ рукъ ихъ, и воз- 
вратить его къ отцу его. 

23. И было, когда пришелъ ІосиФъ къ братьямъ своимъ, они 
сняли съ Іосифа одежду его, одежду разноцвћтную, которая была 
на немъ; 

24. И взяли его, и бросили его въ колодецъ; а колодець TOTE 
былъ пустъ, воды въ немъ не было. 

25. И chan они Весть хлћбъ, и подняли глаза свои, и увидЗли, и 
вотъ, идетъ изъ Галаада караванъ Измаильтянъ, и верблюды ихъ 
несутъ стираксу, и бальзамъ, и ладанъ; идутъ они отвезти это въ 
Египетъ. 

26. И сказалъ Гуда братьямъ своимъ: что пользы, если мы 
убъемъ брата нашего, и скроемъ кровь его? 

21. Пойдемъ, продадимъ его Измаильтянамъ: а рука наша да 
не будетъ на немъ; потому что онъ братъ нашъ, плоть наша. И 
послушались братья его. 

28. И, кода проходили купцы Мадіамскіе, вытянули и вытащили 
Іосифа изъ колодца, и продали Јосифа Измаильтянамъ за двадцать 
сребренниковъ; а они отвели Іосифа въ Египетъ. 

29. И возвратился Рувимъ къ колодцу; и воть, н®тъ Іосифа въ 
колодцВв. И разодралъ онъ одежды свои, 

30. И возвратился къ братьямъ своимъ, и сказалъ: отрока 
HÈTS; а я, куда я пойду? 

31. И взяли одежду Іосисфа, и закололи козла, и вымарали одежду 
кровью; 

32. И послали разкоцвћътную одежду, и принесли къ отцу своему, 
и са мы это нашли; узнавай, сына ли твоего эта одежда, или 
BETE. 
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38. Онъ узналъ ее, и сказалъ: это одежда сына моего; хищный 
звЗрь съВлъ его; вЗрно, растерзанъ ГосиФъ. 

34. И разодралъ Јаковъ одежды свои; и возложилъ вретище на 
чресла свои; и оплакивалъ сына своего много дней. 

35. И встали већ сыновья его и вс дочери его, чтобы ут шить 
его; но онъ не хотћЬлъ утВшенія, и сказалъ: съ печалію сойду къ 
сыну моему во гробъ. Такъ оплакивалъ его отецъ его. 

36. Мадіанитяне же продали его въ Египтћ Потихару, царе- 
дворцу Фараонову, начальнику тБлохранителей. 


ГЛАВА 38. 


И было въ то время, Іуда отошелъ отъ братьевъ своихъ, и посе- 
длился близъ одного Адулламитянина, которому имя: Хира. 

2. И увидћлъ тамъ Гуда дочь одного Хананеянина, которому 
имя: Шуа; и взялъ ее, и вошелъ къ ней. 

3. Она зачала, и родила сына; и онъ нарекъ ему имя: Иръ. 

4. И зачала опять и родила сына; и нарекла ему имя: Онанъ. 

5. И еще родила сына, и нарекла ему имя: Шела. А Гуда быль 
въ Хезив$, когда она родила его. 

6. И взялъ Іуда жену Иру, первенцу своему; имя ей: Өамарь. 

1. И Иръ, первенецъ Гудинъ, былъ неугоденъ въ очахъ Господа: 
и умертвилъ его Господь. 

8. И сказалъ Гуда Онану: войди къ женз брата твоего, женись 
на ней, какъ деверь, и возставь сћмя брату твоему. 

9. А Онанъ зналъ, что не ему будетъ сћия; и потому, когда 
входилъ къ женћ брата своего, изливалъ сћмя на землю, чтобы 
не дать сВмени брату своему. 

10. Зло было предъ очами Господа то, что онъ дћлалъ: и умерт- 
BHAS Онъ и его. 

11. И сказалъ Іуда Өзмари, невсткВ своей: живи вдовою въ 
дом® отца твоего, пока подростеть Шела, сынъ мой. Потому что 
онъ думалъ: не умеръ бы и онъ подобно братьямъ его. И пошла 
Өзмарь, и стала жить въ дом отца своего. 

12. И прошло много времени, и умерла дочь Шуи, жена Гудина. 
Іуда, утВшившись, nomest въ Өимну, къ стригущимъ мелкой 
скотъ его, самъ и Хира, другъ его, Адулламитянинъ. 

13. И увЪдомили Өамарь, говоря: BOTS, свекоръ твой идетъ въ 
Өнмнү, стричь мелкой скотъ свой. 

14. И сняла она съ себя одежду вдовства своего, покрыла себя 
покрываломъ, и, закрывшись, Chaa у вороть Енаима, что на до- 
рог8 въ Өимну; ибо видћла, что Шела выросъ, а она не дана ему 
въ жену. 

15. И увидЪлъ ее Іуда, и почелъ ее за блудницу; потому что 
она закрыла лице свое. 
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16. И поворотилъ онъ къ ней на дорогу, и сказалъ: дай, войду 
я къ тебЪ; потому чтд не зналъ онъ, что это невћстка его. Она ска- 
зала: что ты дашь миВ, если войдешь ко мн? 

11. Онъ сказалъ: пришлю теб козленка изъ стада. Она ска- 
зала: дашь ли ты мн® залогъ, пока пришлешь? 

18. Онъ сказалъ: какой дать теб залогъ? Она сказала: печать 
твою, и шнурокъ твой, и палку твою, которая въ рукћ твоей. И 
далъ онъ ей, и вошелъ къ ней; и она зачала отъ него. 


19. И, вставъ, пошла, сняла съ себя покрывало свое, и одћлась 
въ одежду вдовства своего. 

20. А Іуда послалъ козленка черезъ друга своего Адулламитя- 
нина, чтобы взять залогъ изъ руки женщины; но онъ не на- 
шелъ ея. 

21. H спросилъ жителей м®ста ея, говоря: rAb блудница, кото- 
рая была въ ЕЁнаим® при дорог}? Но они сказали: здЪсь не было 
блудницы. 

22. И возвратился онъ къ ІудВ, и сказалъ: я не нашелъ ея; да 
и жители мВста того сказали: не было здћсь блудницы. 


23. И сказалъ Іуда: пусть возьметъ себ, чтобы пе стали надъ 
нами смЗяться: вотъ, я послалъ этого козленка; но ты не Ha- 
шелъ ея. 

24. Прошло около трехъ мВслцевъ, и сказали Гуд, говоря: Oa- ` 
марь, невВстка твоя, впала въ блудъ, и вотъ, она беременна отъ 
блуда. И сказалъ Іуда: выведите ее, и пусть она будетъ сожжена. 

25. Но когда повели ее, она послала сказать свекру своему: я бе- 
ременна отъ того, чьи эти вещи. И сказала: узнавай, чья это пе- 
чать, и шнурки, и палка. 

26. И узналъ Іуда, и сказалъ: она праве меня, потому что я не 
далъ ее Шел%, сыну моему. И не познавалъ ея boabe. 

21. И было во время родовъ ея, и вотъ, близнецы въ утробћ ея. 

28. И было, во время родовъ ея показалась рука; и взяла пови- 
вальная бабка, и навязала ему на руку красную нить, сказавъ: 
этоть вышелъ цервый. 

29. Но онъ возвратилъ руку свою; и вотъ, вышелъ братъ его. 
И сказала она: какъ ты расторгъ себ преграду? И наречено ему 
имя: Фаресъ. 

30. Потомъ вышелъ братъ его, у котораго на рукћ красная нить. 
И наречено ему имя: Зара. 


ГЛАВА 39. 


locus же отведенъ былъ въ Египетъ, и купилъ ero Потифаръ, 
царедворецъ Фараоновъ, начальникъ тћлохранителей, Египтя- 
нинъ, изъ рукъ Измаильтянъ, которые отвели его туда. 

2. И быль Господь съ Іоситомъ: онъ былъ успЪшенъ въ дВлахъ, 
и жилъ въ домВ господина своего, Египтянина. 
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3. И увидЪлъ господинъ его, что Господь съ HUME, и что всему, 
что онъ дБлаетъ, Господь въ рукахъ его даетъ успъхъ. 

4. И снискалъ Госихъ благоволеніе въ глазахъ его, и служилъ 
ему. И онъ поставилъ его надъ домомъ своимъ, и все, что имВлъ, 
отдалъ на руки его. 

5. И было съ того времени, какъ онъ поставилъ его надъ до- 
MOMS своимъ и надъ всВмъ, что имЗлъ, благословилъ Господь 
домъ Египтянина ради Іосифа, и было благословеше Господне на 
всемъ, что имВлъ онъ въ дом и въ пол$. 

6. И оставилъ онъ все, что имЗлъ, въ рукахь І0сиФа; и не зналъ 
при HEMD ничего, кром® хлћба, который онъ bas. ІосиФъ же былъ 
красивъ лицем. 

1. И было посл этого, обратила взоры на Іосифа жена госпо- 
дина его, и сказала: ляжь со мною. | 

8. Но онъ отказался, и сказалъ жен® господина своего: вотъ, 
господинъ мой не знаетъ при мнћ ничего въ дом®, и все, чтф 
имЂетъ, отдалъ въ мои руки. 

9. HETS больше меня въ этомъ дом; и онъ не запретилъ мнв 
ничего, кром тебя, потому что ты жена ему: какъ же сдЗлаю 
я это великое зло, и согр8шу предъ Богомъ? 

10. И было, когда она ежедневно говорила [осиху, а онъ не cay- 
шался ея, чтобы лежать съ нею, и быть съ нею, 

11. Случилось въ одинъ день, что онъ вошелъ въ домъ дВлать 
ABAO свое, а никого изъ домашнихъ тутъ въ дом не было; 

12. Она схватила его за одежду его, и сказала: ложись со мною; 
но онъ оставилъ одежду свою въ рукахъ ея, и побћжалъ, и вышелъ 
ВОНЪ. 

13. И было, когда она увидћла, что онъ оставилъ одежду свою 
въ рукахъ ея, и побћжалъ вонъ, 

14. Клиенула домашнихъ своихъ, и сказала имъ такъ: посмотрите, 
онъ привелъ къ намъ Еврея ругаться надъ нами. Онъ пришелъ ко 
мив, чтобы лечь со мною; но я закричала громкимъ голосомъ; 

15. И опъ, услншавъ, что я подняла вопль, и закричала, OCTA- 
вилъ у меня одежду свою, и побъжалъ, и вышелъ BOH. 

16. И оставила одежду ето у себя до прихода господина его въ 
домъ СВОЙ. 

17. И пересказала ему тВже слова, говоря: рабъ Еврей, кото- 
раго ты привелъ къ намъ, приходилъ во мн ругаться надо мною. 

18. Но, когда я подняла вопль, и закричала, онъ оставилъ у 
меня одежду свою, и убВжаль вонъ. 

19. И было, когда услышалъ господинъ его слова жены своей, 
которыя она разсказывала ему, говоря: такъ поступилъ со мною 
рабъ твой: то воспылалъ гиъвъ его; 

20. И взялъ [ocupa господинъ его, и отдалъ его въ темницу, въ 
MÉCTO, TAB заключены были узники царя. И былъ онъ тамъ въ 
темниц$. 
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21. И Господь былъ съ ІосиФомъ, и простеръ къ нему милость, 
и даровалъ ему благоволеніе въ глазахъ начальника темницы. 

22. И отдалъ начальникъ темницы въ руки ЇосиФу веЗхь узни- 
ковъ, находившихся въ темниц®, и во всемъ, чт они тамъ ни Ab- 
дали, онъ былъ распорядителемъ. 

23. Начальникъ темницы и не смотрЪлъ ни за TEME, члд было 
у него въ рукахъ; потому что Господь былъ съ нимъ, и въ томъ, 
что онъ дћлалъ, Господь давалъ усп®хъ. 


ГЛАВА 40. 


И было посл этого, виночершй царя Египетскаго и хабодаръ 
провинились предъ господиномъ своимъ, царемъ Египетскимъ- 

2. И прогнъвался Фараонъ на двухъ царедворцевъ своихъ: на 
начальника виночерпіевъ и на начальника пекарей; 

3. И отдалъ ихъ подъ стражу въ домъ начальника одане 
лей, въ темницу, въ м®сто, гд заключенъ былъ 10сифъ. 

4. И приставилъ начальникъ тБлохранителей къ нимъ [осиФа, и 
OHD служилъ HND. И пробыли они подъ стражею н®сколько времени. 

5. И снился сонъ имъ обоимъ, каждому свой сонъ, въ одну ночь, 
каждому сонъ особеннаго значенія, виночершю и хлВбодару царя 
Египетскаго, которые заключены были въ темницу. 

6. И пришелъ къ нимъ ЇосиФъ по утру, увидћлъ ихъ, и ВОТЬ, 
они въ смущеніи. 

1. И спросилъ онъ царедворцевъ Фараоновыхъ, паходившихся 
съ нимъ въ дом господина его подъ стражею, говоря: отъ чего у 
васъ сегодня печальныя лица? 

8. Они сказали ему: намъ снились сны; а истолковать ихъ не- 
кому. ІосиФъ сказалъ имъ: не отъ Бога ли истолкованія? разска- 
жите мн. 

9. И разсказалъ начальникъ виночерпіевъ ІосиФу сонъ свой, и 
сказалъ ему: миъ снилось, воть виноградная лоза предо мною. 

10. На 2033 три вВтви. И едва начала она развиваться, NORA- 
зался на ней цвЗтъ, и созрБли грозды ея въ ягоды. 

11. И чаша Фараонова въ рукЪ моей. Я взялъ ягодъ, выжалъ 
ихъ въ чашу Фараонову, и подалъ чашу въ руку Фараонову. 

12. И сказалъ ему Іосифъ: BOTS истолкованіе его: три вЗтви, это 
три дня. 

13. Чрезъ три дня Фараонъ вознесетъ главу твою, и возвратить 
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тебя на м®сто твое, и ты подашь чашу Фараонову въ руку его, по 
прежнему обыкновенію, когда ты былъ у него виночерпіемъ. 

14. Вспомни же меня, когда хорошо тебз будетъ; и сдВлай мині 
благодВяніе, и упомяни обо мнћ Фараону, и выведи меня изъ этого 
дома; 

15. Потому что я украденъ изъ земли Евреевъ; а также и здћсь 
ничего не сдБлалъ, за что бы бросить меня въ яму. 

16. Начальникъ пекарей увид®дъ, что истолковалъ онъ хорошо, 
и сказалъ І0сиФу: мн® также снилось, и вотъ, три корзины p$- 
шетчатыхъ на голов у меня. 

17. Въ верхней корзинћ всякая пища Фараонова, изд ме ne- 
каря; и птицы клевали ее изъ корзины на головВ моей. 

18. И отвћчалъ ТосиФъ, и сказалъ: вотъ истолкованіе его: три 
корзины, это три дня. 

19. Чрезъ три дня Фараонъ сниметъ съ тебя голову твою, H по- 
вВситъ тебя на деревЪ; и птицы будуть клевать плоть твою съ 
тебя. 

20. И было на третій день, день рожденія Фараона, сдБлалъ онъ 
пиръ для BCÈXE слугь своихъ; и вызвалъ начальника виночер- 
шіевъ и начальника пекарей въ среду слугъ своихъ. 

21. И возвратилъ начальника виночерпіевъ на прежнее м®Ъсто 
его, и онъ подалъ чашу въ руку Фараону; 

22. А начальника пекарей повћсилъ, какъ истолковалъ имъ Io- 
СИФЪ. 

23. И не вспомнилъ начальникъ виночерпіевъ объ 1осиФЗ, но 
забылъ его. 
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И было по прошествіи двухъ ABTS, Фараону снилось: вотъ, онъ 
стоить у рВки. 

2. И BOTS, изъ рћки вышли семь коровъ, хорошихъ видомъ и 
тучныхъ плотію, и паслись въ тростникћ. 

3. Но BOTS, посл нихъ вышли изъ р®ки семь коровъ других», 
худыхъ видомъ и тощихъ плотію, и стали подл%ъ тћхъ коровъ, на 
берегу р®ки. 

4. И съћли коровы худыя видомъ и тощія плотію семь коровъ 
хорошихъ видомъ и тучныхъ. И проснулся Фараонъ, 

5. И заснулъ; и снилось ему въ другой разъ: и вотъ, на одномъ 
стеблВ поднялись семь колосьевъ тучныхь и хорошихъ. 
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6. Но воть, посл%Ъ нихъ выросло семь колосьевъ тощихъ и обож- 
женныхь восточнымъ вЗтромъ. 

1. И пожрали тощие колосья семь колосьевъ тучныхъ и полныхъ. 
И проснулся Фараонъ, и это сонъ. 

8. И было утромъ, и смутился духъ его; и послалъ онъ, и при- 
звалъ везхъ волхвовъ Египта и всъхъ мудрецовъ его, и разска- 
залъ имъ Фараонъ сонъ свой: но не было никого, кто бы истол- 
ковалъ его Фараону. 

9. И сталъ говорить начальникъ виночерпіевъ Фараопу, и ска- 
залъ: грВхи мои вспоминаю я нын%. 

10. Фараонъ прогнзвался на рабовъ своихъ, и отдаль меня 
подъ стражу въ домъ начальника тЬлохранителей, меня и началь- 
ника пекарей. | 

11. И снился намъ сонъ въ одну ночь, мн% и ему, каждому 
снился сонъ особеннаго значенїя. 

12. Тамъ же былъ съ нами молодой Еврей, рабъ начальника 
тБлохранителей. Мы разсказали ему сны наши, и онъ истолко- 
валъ намъ сновидфнія паши, истолковалъ каждому соотвЪтг- 
ственно съ его сновидВніемъ. 

13. И было, KAKE онъ истодковалъ намъ, такъ и случилось: я 
возвращенъ на м®сто мое; а тотъ повЪшенъ. 

14. И послалъ Фараонъ, и позвалъ Іосифа; и поспЬшно BH- 
вели его изъ ямы. Онъ обрился, и перемънилъ одежду свою, и 
пришелъ къ Фараону. 

15. И сказалъ Фараонъ ІосиФу: мнъ снился сонъ, и нЪтъ HEH- 
кого, кто бы истолковалъ его; а о тебћ я слышалъ, что ты умђ- 
ешь толковать сны. 

16. И отвћчалъ ІосифФъ Фараону, говоря: это не мое; Borb 
дастъ отвЪтъ во благо Фараону. 

11. И сказалъ Фараонъ Іосифу: мн® снилось: вотъ, стою я на 
берегу рки. 

18. И вотъ, изъ рћки вышли семь коровъ тучныхъ плотію и хо- 
рошихъ видомъ, и паслись въ тростник. 

19. Но BOTS, посл нихъ вышли семь коровъ другихъ, худыхъ, 
очень дурныхъ видомъ и тощихъ плотію; я не видывалъ во всей 
землћ Египетской такихъ худыхъ, какъ он. 

20. И съБли Tomis и худыя коровы прежнихъ семь коровъ туч- 
НЫХЪ. 

21. И вошли въ утробу ихъ, но не примЗтно было, что онъ 
вошли въ утробу ихъ. Omb были также худы видомъ, какъ и 
сначала. И я проснулся. 

22. Еще снилось мић: воть, на одномъ стеблћ поднялись семь 
колосьевъ полныхъ и хороших. 

23. Но воть, noca нихъ выросло семь колосьевъ тонкихъ, TO- 
щихъ и обожженныхъ восточнымъ вћтромъ. 

24. И пожрали тошіе колосья семь колосьевъ хорошихъ. Я раз- 
сказалъ это волхвамъ, но никто не изъяснилъ мн. 
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26. И сказалъ [осиФъ Фараону: сонъ Фараоновъ одинъ; чт 
Bors сдВлаетъ, то Онъ возвЬстилъ Фараону. 

26. Семь коровъ хорошихъ, это семь ATS; и семь колосьевъ 
хорошихъ, это семь л®тъЪ: сонъ одинъ. 

21. И семь коровъ тощихъ и худыхъ, вышедшихъ посл т®хъ, 
это семь APTE, и семь колосьевъ тощихъ и обожженныхъ восточ- 
нымъ в®тромъ, это будеть семь л®тъ голода. 

28. Bors, почему сказалъ я Фараону: что Bors сдЗлаетъ, то Онъ 
показалъ Фараону. 

29. Вотъ, наступають семь ATS великаго изобилія во всей 
земл Египетской. 

30. И настануть семь ABTS голода посл нихъ; и забудется 
все то изобиліе въ землВ Египетской, и истощитъ голодъ землю, 

31. И непримЗтно будетъ прежнее изобиле на земл, по при- 
чин этого голода, который послъдуетъ; потому что онъ будеть 
очень тяжелъ. 

33. А что сонъ повторился Фараону дважды, это значить, что 
сіе р®шено Богомъ, и что вскорз Богъ исполнить это. 

83. И нын% да усмотритъ Фараонъ мужа разумнаго и мудраго, 
и да поставить его надъ землею Египетскою. 

34. Да повелитъ Фараонъ поставить надъ землею надзирателей, 
и собирать въ семь APTE изобилія пятую часть өроизведеній земли 
Египетской. 

35. И пусть они соберутъ всякой хлћбъ этихъ наступающихъ 
хорошихъ годовъ, и складутъ въ городахъ хлћбъ подъ вВдЪше 
Фараона въ пищу, и нусть берегутъ. 

36. И будетъ эта пища въ запасъ для земли на семь лътъ го- 
дода, которыя будуть въ землЗ Египетской, чтобы не погибла 
земля оть голода. 

37. И понравилось это Фараону и всфмъ слугамъ его. 

38. И сказалъ Фараонъ слугамъ своимъ: найдемъ ли мы такого, 
какъ онъ, Человзка, въ которомъ былъ бы Духъ Божій? 

39. И сказалъ Фараонъ Іосифу: такъ какъ Богъ открыдъ теб 
все это: то н®тъ столь разумнаго и столь мудраго, какъ ты. 

40. Ты будешь надъ домомъ моимъ; и твоего слова держаться 
будетъ весь народъ мой; только престоломъ я буду больше тебя. 

41. И сказалъ Фараонъ ІосиФу: смотри, я поставлю тебя HAAS 
всею землею Египетскою. 

42. И снялъ Фараонъ перстень свой съ руки своей, и вадВлъ 
его на руку ІосиФу; и одћлъ его въ виссонныя одежды, и B0340- 
жилъ золотую ц®пь на шею ему; 

43. И вед®лъ везти его на второй изъ своихъ колесниць, N 
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провозглашать предъ нимъ: преклоняйтесь! И поставилъ е 
HAAD всею землею Египетекою. 

44. И сказалъ Фараонъ ІосиФу: я Фараонъ; но безъ тебя никто 
не | ни руки своей, ни ноги своей, во всей землЪ Египет- 
ской. 
` 45. И нарекъ Фараонъ ІосиФу имя: Цафнаепанеахъ; и далъ ему 
въ жену Асенеөу, дочь Потифера, жреца Она. И пошелъ ІосиФъ 
по semah Египетской. 

‚46. ІосиФу было тридцать APTS, когда онъ предсталъ предъ 
лице Фараона, царя Египетскаго. И вышелъ І0сиФъ отъ лица 
Фараонова, и прошелъ по всей земл Египетской. 

41. Земля же въ семь л®тъ изобилія приносила UI» зерна по 
горсти. 

48. И собралъ онъ всякой хлВбъ семи лЪтъ, которыя настали 
въ земл Египетской, и положилъ хлћбъ въ городахъ; въ каж- 
домз город положилъ хдћбъ полей, окружающихъ его. 

49. И скопилъ ІосиФъ хлћба весьма много, какъ песку морскаго, 
такъ что пересталъ и считать; потому что не достало счета. 

50. До ваступленія годовъ голода, у ІосиФа родились два сына, 
которыхъ родила ему Асенееа, дочь Потихера, жреца Она. 

51. И нарекъ 1осиФъ имя первенцу: Манасеія; потому что, 2060- 
риль онъ, Богъ далъ мнВ забыть BC несчастія мои и весь домъ 
отңа моего. 

‚ 52. А другому нарекъ имя: Ефремъ; потому что, зовориль онъ, 
Borb сдћВлалъ меня плодовитнмъ въ землВ страданія моего. 

53. И прошли семь abro изобилія, которое было въ Semah Eru- 
петской ; 

54. И наступили семь л®тъ голода, какъ сказалъ [осиФъ. И былъ 
голодъ во всъхъ земляхъ; а во всей землћ Египетской былъ хлъбъ 

55. Но кода и вся земля Египетская начала терпЪть голодъ, то 
народъ началъ вопить къ Фараону о хлћбВ. И сказалъ Фараонъ 
всВмъ Египтянамъ: подите къ [0сифу, и что онъ BAME скажеть, 
то дЗлайте. 

56. И голодъ былъ по всей землЪ: и отворилъ ГосиФъ већ жит- 
пицы, и сталъ продавать хлЗбъ Египтянамъ. Голодъ же усили- 
вался въ землВ Египетской. 

57. И изъ всћхъ странъ приходили въ Египетъ покупать хлЪбъ 
у locuta; потому что голодъ усилился по всей земл®. 


ГЛАВА 42. 


Й узналъ Іаковъ, что въ ЕгиптВ есть хлЗбъ, и сказалъ Таковъ 
сыновьямъ своимъ: что вы смотрите? 

` 2, И сказалъ: вотъ, я слышалъ, что есть хлћбъ въ ЕгиптВ; no- 
дите туда и купите намъ оттуда хлћба, чтобы намъ жить и не 


умереть. 
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3. И пошли десять братьевъ ІосиФовыхъ купить хлћба въ ЕгиптЪ; 


4. А Вен!амина, брата ІосиФова, не послалъ [аковъ съ братьями 
его; потому что думалъ: не случилось бы съ нимъ бЪды. 


5. И пришли сыны Израилевы покупать хл®бъ, вмВстВ съ Apy- 
гими пришедшими; потому что былъ голодъ въ земл® Ханаанской. 


6. Тосигъ же былъ начальникомъ въ землВ той: онъ и прода- 
валъ хлЪбъ всему народу земли. Братья ЇосиФа пришли и no- 
клонились ему лицемъ до земли. 

1. И увидзлъ Іосифъ братьевъ своихъ, и узналъ ихъ; но пока- 
залъ, будто не знаетъ ихъ, и говорилъ съ ними сурово, и сказалъ 
имъ: откуда вы пришли? И сказали они: изъ земли Ханаанской, 
купить хлћба. 


8. И узналъ ІосиФъ братъевъ своихь; но они не узнали его. 


9. И вспомнилъ ЇосиФъ сны, которые снились ему о нихъ; и 
сказаль HME: вы соглядатаи; чтобы высмотрћть наготу этой земли, 
вы пришли. 

10. Они сказали ему: нЪтъ, господинъ мой; а рабы твои пришли 
купить хл®ба. 

11. Мы вс® Abru одного человВка; мы люди честные; не бывали 
рабы твои соглядатаями. 
кос Онъ сказадъ имъ: н®тъ, наготу этой земли вы пришли CMO- 

Tb. 

13. Они сказали: HACE, рабовъ твоихъ, дв®надцать братьевъ; 
мы сыновья одного челов®ка въ землВ Ханаанской, и вотъ, мень- 
шій теперь съ отцемъ нашимъ, а одного не стало. 

14. И сказалъ имъ ІосиФъ: это самое я и говорилъ вамъ, сказавъ: 
вы соглядатаи. 

15. Воть, какъ вы будете испытаны: клянусь жизнію Фараона, 
вы не выйдете отсюда, если не придетъ сюда меньший братъ 
вашъ. 

16. Пошлите одного изъ васъ, и пусть приведетъ брата вашего, 
а вы будете задержаны. И слова ваши изслћдуются, правда ди 
ваша; и если н®тъ, то клянусь жизнію Фараона, что вы согАя- 
датзи. 

11. И отдалъ ихъ подъ стражу на три дня. 

18. И сказалъ имъ ІосиФъ на третій день: вотъ, что сдВлайте, 
и останетесь живы; Бога боюсь я. 

19. Если вы люди честные: то одинъ брать изъ васъ пусть со- 
держится въ дом}, гдВ вы заключены; а вы подите, отнесите 
хлЪбъ, ради голода семействъ вашихъ. 

20. А брата вашего меньшаго приведите ко ма, чтобы оправда- 
лись слова ваши, и чтобы не умереть вамъ. Такъ они и сдЗлали. 

21. И говорили они другъ другу: точно, мы виноваты ради 
брата нашего; потому что видћли страданіе души его, когда онъ 
умолялъ насъ, но не послушали; за то постигло HACE это горе. 
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22. И отвЪчалъ имъ Рувимъ, и сказалъ: не говорилъ ди я вамъ: 
не гр®шите противъ отрока? но вы не послушались. BOTS, кровь 
его взыскивается. 

23. А того не знали они, что [осиФъ понимаетъ; потому что 
между ними былъ переводчикъ. 

24. И отошелъ отъ нихъ /осиф%, и заплакалъ; и возвратился 
къ нимъ, и говорилъ съ ними, и, взявъ изъ нихъ Симеона, CBA- 
залъ его предъ глазами ихъ. 

25. И приказалъ ІосиФъ наполнить мЁшки ихъ хлћбомъ, а ce- 
ребро ихъ возвратить каждому въ м®шокъ его, и дать имъ запа- 
совъ на дорогу. Такъ и сдћлано съ ними. 

26. Они положили хлћбъ свой на ословъ своихъ, и пошли оттуда. 

21. И открылъ одинъ изь нить мЪшокъ свой, чтобы дать корму 
ослу своему на ночлегћ; и увидЗлъ серебро свое: вотъ, оно въ 
отверстіи мішка его. 

28. И сказалъ своимъ братьямъ: серебро мое возвращено; вотъ, 
оно въ мЬшкЂ у меня. И смутилось сердце ихъ, и они съ тре- 
петомъ другъ другу говорили: что это Bors сдВлалъ съ нами? 

29. И пришли къ Цакову, отцу своему, въ землю Ханаанскую; 
и разсказали ему все, случившееся съ ними, говоря: 

30. Начальникъ той земли говорилъ съ нами сурово, и при- 
нялъ насъ за соглядатаевъ земли той. 

31. И сказали мы ему: мы люди честные; мы не бывали согля- 
датаями; 

32. Hacs двЪпадцать братьевъ, сыновей отца нашего; одного 
не стало, а меньший теперь съ отцемъ нашимъ въ землЪ Ханаан- 
ской. 

33. И сказалъ намъ начальникъ той земли: воть, какъ узнаю я, 
честные ли вы люди: оставьте у меня одного брата изъ васъ; а 
вы возьмите хлльйь, ради голода семействъ вашихъ, и подите; 

34. И приведите ко мнъ меньшаго брата вашего; и узнаю я, что 
вы не соглядатаи, но люди честные; отдамъ вамъ брата вашего, 
и вы можете проходить по этой земл$. 

35. И было, когда они опорожнили м®шки свои; воть, у каж- 
Aaro узелъ серебра его въ мЪшк® его. И увидћли они узлы cepe- 
бра своего, они и отецъ ихъ, и испугались. 

36. И сказалъ имъ [аковъ, отецъ ихъ: вы сдЗлали меня besabr- 
нымъ: [осиха нЪтъ; и Симеона н®тъ; и Веніамина взять хотите; 
все это на меня! 

31. И сказалъ Рувимъ отцу своему, говоря: убей двухъ моихъ 
сыновей, если я не приведу его къ тебћ; отдай его на мои руки; 

я возвращу его къ теб®. 

38. Онъ сказалъ: не пойдетъ сынъ мой съ вами; потому что 
братъ его умеръ, и онъ одинъ остался. Случится же съ нимъ 
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РЕНИН: 


несчастіе на пути, въ который вы пойдете: то сведете вы сВдину 
мою съ печалію во гробъ. 


ГЛАВА 43. 


И тяготћлъ голодъ надъ землею. 

2. И было, когда они съВли хлЗбъ, который привезли изъ 
Египта, тогда отецъ ихъ сказалъ имъ: подите опять, купите намъ 
немного хлћба. 

3. И сказалъ ему Іуда, говоря: TOTE челов къ рёшительно объя- 
BHAD намъ, сказавъ: не являйтесь ко мҥ® на лице, если брата ва- 
шего не будетъ съ вами. 

Е Если пошлешь съ нами брата нашего, то пойдемъ, и купимъ 
хлђба; 

5. А если не пошлешь, то не пойдемъ; потому что тотъ че- 
довћкъ сказалъ намъ: не являйтесь ко мн на лице, если брата 
вашего не будетъ съ вами. 

6. И сказалъ Израиль: для чего вы MHE сдЗлали такое 340, CKA- 
BABE тому человзку, что у васъ есть еще братъ? 

1. И сказали они: распрашивалъ TOTE челов®къ о насъ и о род- 
ств нашемъ, говоря: живъ ли еще OTENE BAIE? есть ли у васъ 
братъ? мы и разсказали ему по этимъ распросамъ. Могли ли мы 
знать, что онъ скажеть: приведите брата вашего? | 

8. А Туда сказалъ Израилю, отцу своему: отпусти отрока со 
мною; и мы встанемъ и пойдемъ, чтобы мы жили и не умерли, 
и мы, и ты, и Д®ЪТИ наши. 

9. Я отвВчаю за него, изъ моихъ рукъ потребуешь его. Если я 
не приведу его къ тебЪ, и не поставлю его предъ лицемъ твоимъ, 
то останусь я виновнымъ предъ тобою во већ дни. 

10. Если бы мы не медлили, то уже возвратились бы мы два 
раза. 

11. И сказалъ имъ Израиль, отецъ ихъ: если такъ, то вотъ, что 
сдВлайте: возьмите плодовъ этой земли въ сосуды ваши, и отне- 
сите въ даръ тому человВку нЗсколько бальзама и нћъсколько 
меду, стираксы и ладану, Фисташковъ и миндальныхъ ор®ховъ. 

12. Серебра же вдвое возьмите въ руки ваши; а серебро, обратно 
положенное въ отверсте мБшковъ вашихъ, возвратите руками 
вашими: можеть быть, это недосмотръ. 

13. И брата вашего возьмите, и, вставъ, подите опять къ чело- 
вЗку тому. 

14. Bors же всемогущій да дастъ вамъ найти милость у человЪка 
того, чтобы онъ отпустилъ вамъ и другаго брата вашего, и Вен- 
1амина. А мн% если уже быть бездътнымъ, — пусть буду бездът- 


НЫМЪ. 
15. И взяли тЬ люди дары эти, и серебра вдвое взяли въ руки 


свои, и Веніамина, и встали, пошли въ Египетъ и предстали 
предъ лице [осиФа. 
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16. 1осиФъ, увидЪвъ съ ними Веніамина, сказалъ начальнику 
дома своего: введи этихъ людей въ домъ, и заколи что нибудь изъ 
скота, и приготовь; потому что со мною будуть Ъсть эти люди въ 
полдень. * 


17. И сдћлалъ челов®къ тотъ, какъ сказалъ Ї[осиФъ, и ввель 
тотъ человћкъ этихъ людей въ домъ [0сиФовъ. 


· 18. И испугались эти люди, что ввели ихъ въ домъ [осиФовъ, и 
сказали: это за серебро, возвращенное прежде въ м®шки наши, 
ввели насъ, чтобы придраться къ намъ, и напасть на насъ, и взять 
насъ въ рабство, и ословъ нашихъ. 

19. И подошли они къ начальнику дома ГосиФова, и стали гово- 
рить ему у дверей дома, 

‚ 20. И сказали: послушай, господинъ мой, мы приходили уже 
прежде покупать пищи; 

21. И случилось, что, когда пришли мы на ночлегъ, и открыли 
мБшки наши, — и вотъ, серебро каждаго въ отверсти Mbuka 
его, серебро наше по вЪсу его, и мы возвращаемъ его своими 
руками. 

22. А для покупки хлВба мы принесли другое серебро въ рукахъ 
нашихъ. Мы не знаемъ, кто положилъ серебро наше въ мћшки 
наши. 


23. И сказалъ онъ: будьте спокойны, не бойтесь. Богъ вашъ и 
Богъ отца вашего далъ вамъ кладъ въ мћшкахъ вашихъ; Cepe- 
бро ваше дошло до меня. И вывелъ къ нимъ Симеона. 


24. И ввелъ тотъ человћкъ этихъ людей въ домъ ІосифФовъ, и 
далъ воды, и они омыли ноги свои; и далъ корму осламъ ихъ. 


25. И они приготовили дары къ приходу Іосифа въ полдень; 
потому что слышали, что тамъ будуть Ъсть хл®бъ. 


26. И нришелъ ІосиФъ домой; и они принесли ему въ домъ дары, 
которые въ рукахъ ихъ, и поклонились ему до земли. 


27. Онъ спросилъ ихъ о здоровьћ, и сказалъ: здоровъ ли отецъ 
вашъ старецъ, о которомъ вы говорили? живъ ли еще онъ? 


28. И сказали они: здоровъ рабъ твой, отецъ нашъ; еще живъ. 
И преклонились они и поклонились. 


29. И поднялъ глаза свои Госифь, и увидВлъ Веніамина, брата 
своего, сына матери своей, и сказалъ: это братъ BAIE меньший, O 
которомъ вы сказывали мнв? И сказалъ: да будеть милость Bo- 
жія съ тобою, сынъ мой! 


30. И поспЬшно удалился Іосифъ; потому что вскипћла любовь 
къ брату его, и онъ готовъ былъ заплакать; и вошелъ онъ во 
внутреннюю комнату, и плакалъ тамъ. 
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31. И, умывъ лице свое, вышелъ, и скрфпился, и сказалъ: пода- 
вайте хл 

32. И подали ему особо, и имъ особо, и Египтянамъ, обвдающимъ 
съ нимъ, 0с0бо: потому что Египтяне не могуть Весть хаћбъ съ 
Евреями; нотому что это мерзость для Египтянъ. 

38. И cbam они предъ нимъ, первородный по первородству его, 
и младшій по молодости его; и дивились эти люди другъ передъ 
Аругомъ. 

34. И посылались имъ кушанья отъ него; и доля Венїамина 
была впятеро больше долей вс®хъ ихъ. И пили, и напились они 
СЪ НИМЪ. 


ГЛАВА 44. 


И приказалъ Госифь изчальнику дома его, говоря: наполни 
изшки этихъ людей хлВбомъ, сколько они могуть нести, и положи 
серебро каждаго въ отверстіе м®шка его; 

2. А чашу мою, чашу серебряную, положи въ отверстіе иБшка 
къ младшему, вићстћ съ серебромъ за купленный инъ хлъбъ. И 
сдЗлалъ тоть по слову Іосифа, которое сказалъ онъ. 

3. РазевВдо утро, и эти люди были отпущены, они и ослы ихъ. 

4. Еще не далеко отошли они отъ города, какъ Іосифъ сказалъ 
начальнику дома своего: ступай, гонись за этими людьми, и, 
ла твар скажи имъ: для чего вы заплатиди зломъ за 
д00ро 

5. ВЪдь изъ этой чаши пьетъ господинъ мой. Онъ и гадаетъ на 
ней. Худо это вы сдћлали. 

6. Онъ догналъ ихъ, и сказалъ имъ эти слова. 

7. Они сказали ему: для чего господинъ нашъ говоритъ такія 
слова? Сохрани Borb рабовъ твоихъ сдЗлать такое Abao. 

8. Bort, серебро, найденное нами въ отверстіи м8шковъ нашихъ, 
мы обратно принесли тебћ изъ земли Ханаанской: какъ же намъ 
украсть изъ дома господина твоего серебро или золото? 

9. У кого изъ рабовъ твоихъ найдется чаша, тому смерть; и мы 
будемъ рабами господину нашему. 

10. И сказалъ онъ: хорошо; какъ вы сказали, такъ пусть и бу- 
детъ: у кого найдется, TOTE будеть мн рабомъ, а вы будете не 
виноваты. 

11. Они поспЬшно спустили каждый свой мћшокъ на землю, и 
открыли каждый свой м®шокъ. 

12. Онъ обыскалъ; началъ со старшаго и окончилъ младшимъ; 
и нашлась чаша въ мЪшк® Веніаминовоиъ. 

13. И разодрали они одежды свои, и, возложивъ каждый на осла 
своего бремя, возвратились въ городъ. 
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14. И пришли [уда и братья его въ домъ Іосифа, который былъ 
еще дома, и пали предъ нимъ на землю. 

15. И сказалъ имъ І0сифъ: что это вы сдћлали? разв вы не 
знали, что такой человћкъ, какъ я, угадаетъ? 

16. И сказалъ Гуда: что памъ сказать господину нашему? чтд 
говорить? TEME оправдываться? Богъ отыскалъ грћЬхъ рабовъ 
твоихъ; вотъ, мы рабы господину нашему, и мы, и тоть, въ 
чьихь рукахъ нашлась чаша. 

17. Но Тосифь сказалъ: сохрани Borb меня сдБлать это; тоть, 
въ чьихъ рукахъ нашлась чаша, будетъ инъ рабомъ; а вы по- 
дите съ миромъ къ отцу вашему. 

18. И подошелъ Іуда къ нему, и сказалъ: господинъ мой! по- 
зволь рабу твоему сказать слово въ уши господина моего, и не 
прогнзвайся на раба твоего; потому что ты тоже, чтд Фараонъ. 

19. Господинъ мой спрашивалъ рабовъ своихъ, говоря: есть 
ди у васъ отецъ или братъ? 

20. Мы сказали господину нашему, что у насъ есть отець пре- 
старБлый, и у него младшій сынъ, сынь старости, котораго братъ 
умеръ, а онъ остался одинъ у матери своей, и OTENE любить его. 

21. А ты сказалъ рабамъ твоимъ: приведите его ко мн$, ия 
призрю его. 

22. Мы же сказали господину нашему: отрокъ не можеть OCTA- 
вить отца своего; и если опъ оставить отца своего, то сей умретъ. 

23. Но ты сказалъ рабамъ твоимъ: если не придетъ съ вами 
меньший братъ вашъ, то вы боле не являйтесь ко MEB на лице. 

24. И было, когда мы пришли къ рабу твоему, отцу моему: то 
пересказали ему слова господина моего. 

Не И сказалъ отецъ напгь: подите опять, купите намъ немного 
хл®ба. | | 

26. Мы сказали: нельзя намъ идти; а если будетъ съ нами мень- 
шій брать нашъ, то пойдемъ; потому что нельзя намъ вид®ть 
лица того человћка, если не будетъ съ нами меньшаго брата HA- 
шего. 

21. И сказалъ намъ рабъ твой, отецъ мой: вы знаете, что жена 
моя родила миъ двоих. 

28. Но одинъ пошелъ отъ меня, и я сказалъ: вВрно онъ растер- 
занъ; и я не видалъ его донын$. 

29. Если и этого возьмете отъ лица моего, и случится съ нимъ 
несчастіе: то сведете вы сВдину мою съ горестію во гробъ. 

30. Теперь, если я приду къ рабу твоему, отцу моему, и не 
будетъ съ нами отрока, съ душею котораго связана душа его: 
“81. То онъ, увидъвъ, что METE отрока, умретъ; и сведутъ рабы 
твои сЪдину раба твоего, отца нашего, съ печалію во гробъ. 
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32. Притомъ а, рабъ твой, взялся отв$чать за отрока отцу моему, 
сказавъ: если не приведу его къ теб®; то останусь я виновнымъ 
предъ отцемъ моимъ во вс$ дни. 

33. И такъ пусть я, рабъ твой, вмЗсто отрока останусь рабомъ 
у господина моего; а отрокъ пусть идетъ съ братьями своими; 

34. Потому что какъ пойду я къ отцу моему, когда отрока не 
будетъ со мною? чтобъ мић не увидЪть бъЪдствія, которое постир- 
нетъ отца моего. 


ГЛАВА 45. 


[осихь не mors болће удерживаться при всћхъ, стоявшихъ около 
него, и закричалъ: удалите отъ меня всБхъ. И не остался при 
немъ никто, когда 1осиФхъ открылся братьямъ своимъ. 


2. И громко заплакалъ онъ, и услышали Египтяне, и услышалъ 
домъ Фараоновъ. 


3. И сказалъ ІосифФъ братьямъ своимъ: я ІосиФъ; живъ ли еще 
отецъ мой? Но братья его не могли отв$чать ему; потому что 
они смутились предъ нимъ. 


4. И сказалъ І0сиФъ братьямъ своимъ: подойдите ко мнћ. Они 
подошли. Онъ сказалъ: я ЇосиФъ, братъ вашъ, котораго вы про- 
дали въ Египетъ. 


5. Но теперь не печальтесь, и не жалћйте о томъ, что вы Ipo- 
дали меня сюда; потому что Богъ послалъ меня предъ вами для 
сохраненія вашей жизни; 


6. Потому что теперь два года голода на землћ: остается еще 
пять лЪтъ, въ которня ни пахать, ни жать не будутъ. 


7. Богъ послалъ меня предъ вами, чтобы оставить BACE на зем $ 
и сохранить вашу жизнь великимъ избавлешемъ. 


8. И такъ не вы послали меня сюда, но Bors, Который и поста- 
вилъ меня отцемъ Фараону, и господиномъ во всемъ дом% его, 
и владыкою во всей землћ Египетской. 

9. Идите скорће въ отцу моему, и скажите ему: такъ говорить 
сынъ твой Іосифъ: Богъ поставилъ меня господиномъ надъ всЪиъ 
Египтомъ: приди ко мн®, не медли. 

10. Ты будешь жить въ земл® Гесемъ; и будешь близь меня, ты, 
и сыны твои, и сыны сыновъ твоихъ, и мелкій и крупный скотъ 
твой, и все твое. 

11. И прокормлю тебя тамъ, потому что голодъ будетъ еще пять 
ABTS, — чтобы не обнищалъ ты, и домъ твой, и все твое. 

12. И воть, глаза ваши и глаза брата моего Веніамина видать, 
что это мои уста говорятъ съ вами. 


13. Скажите же отцу моему о всей слав® моей въ Египт и о 
всемъ, что вы видћли; и приведите скорће отца моего сюда. 
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14. И палъ онъ на шею Веніамину, брату своему, и плакаль; 
и Веніаминъ плакалъ на meb его. 

15. И цЬловалъ всЗхъ братьевъ своихъ, и плакалъ, обнимая HX. 
И говорили потомъ съ нимъ братья его. 

16. И дошелъ въ домъ Фараона слухъ, что пришли братья 
Іосифа; и приятно было Фараону и рабамъ его. 

11. И сказалъ Фараонъ [осифу: скажи братьямъ твоимъ: вотъ, 
что сдћлайте: навьючьте скотъ вашъ, ступайте въ землю Ханаан- 
скую; 

18. И возьмите отца вашего и семейства ваши, и придите ко MHE; 
а я дамъ вамъ лучшее въ землћ Египетской, и вы будете сть 
тукъ земли. SPP 

19. ТебЪ же повелъваю сказать umo: сдћлайте вотъ что: возь- 
мите себ$ изъ земли Египетской колесницъ для дЪтей вашихъ, 
и привезите отца вашего и придите; 

20. И не жалЪйте вещей вашихъ, потому что лучшее изъ всей 
земли Египетской вамъ. 

21. Такъ и сдЗлали сыны Израилевы. [осихъ далъ имъ колес- 
ницы, по приказанію Фараона, и далъ имъ путевой запасъ. 

-22. Каждому изъ нихъ онъ далъ перемфну одеждъ, а Веніамину 
далъ триста сребренниковъ и пять перемънъ одеждъ. 

23. Также и отцу своему послалъ десять ословъ, навьюченныхъ 
добромъ Египетскимъ, и десять ослицъ, навьюченныхъ зерномъ, 
хлћбомъ и припасами отцу своему на путь. 

24. И отпустилъ братьевъ своихъ, и они пошли. И сказалъ имъ: 
не ссорьтесь на дорог. 

25. И пошли они изъ Египта, и пришли въ землю Ханаанскую 
къ [акову, отцу своему. 

26. И извзстили его, сказавъ: І0сиФъ еще живъ, и теперь BAA- 
дычествуеть надъ всею землею Египетскою. Но его сердце сму- 
тилось; потому что онъ ие вЗрилъ имъ. 

21. Когда же они пересказали ему всћ слова Іосифа, которыя 
онъ говорилъ имъ; и когда увидВлъ колесницы, которыя прислалъ 
Іосифъ, чтобы вести его: тогда ожилъ духъ Іакова, отца ихъ. 

28. И сказалъ Израиль: довольно, еще HBE сынъ мой [0сиФъ; 
пойду и увижу его, пока не умру. 


ГЛАВА 46. 


И отправился Израиль со веБмъ, что у него, и пришелъ въ Bap- 
савію, и принесъ жертвы Богу отца своего Исаака. 

2. И сказалъ Bors Израилю въ видфніи ночномъ: Іаковъ, Іаковъ! 
Онъ сказалъ: вотъ я. 

З. И сказалъ Онъ: Я Богъ, Богъ отца твоего; не бойся идти въ 
Египетъ; потому что тамъ произведу отъ тебя народъ великій; 
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4. Я пойду съ тобою въ Египетъ; Я и выведу тебя обратно. И 
Іосифъ своею рукою закроеть глаза твои. 

5. И отправился Іаковъ изъ Вирсавіи; и повезли сыны Израи- 
девы Іакова, отца своего, и дВтей своихъ, и женъ своихъ на 
колесницахъ, которыя послалъ Фараонъ, чтобы привезти его. 

6. И взяли они скоть свой и имущество свое, которое прїобр®ди 
въ земл$ Ханаанской, и пришли въ Египетъ, [аковъ и все потом- 
ство его съ нимъ. 

7. Сыповъ своихъ и внуковъ своихъ съ собою, дочерей своихъ 
и внучекъ своихъ, и все потомство свое привелъ онъ съ собою въ 
Египетъ. 

8. А вотъ имена сыновъ Израилевыхъ, пришедшихъ въ Египетъ: 
Јаковъ и сыновья его. Первенецъ Іакова Рувимъ. 

9. А сыновья Рувима: Ханохъ, и Фаллу, и Хецронъ, и Харми. 

10. А сыновья Симеона: Іемуилъ, и Іаминъ, и Огадъ, и Тахинъ, 
и Цохаръ, и Саулъ, сынъ Хананеянки. 

11. А сыновья Левія: Гирсонъ, Kaaos и Мерарн. 

12. А сыновья Туды: Иръ, и Онанъ, и Шела, и Фаресъ, и Зара; 
но Иръ и Онанъ аа въ землВ Ханаанской. А сыновья Фареса 
были: Есромъ и Хамул». 

13. А сыновья Иссахара: Oona, и Фува, и І0въ, и Шимронъ. 

14. А сыновья Завулона: Середъ, и Элонъ, и [ахлеилъ. 

15. Это сыновья Ліи, которыхъ она родила Іакову въ Падданъ- 
Арам%, и Дину, дочь его. Всъхъ душъ сыновъ его и дочерей его 
тридцать три. 

16. А сыновья Гада: Цифіонъ и Xarra, Шуни и Эцбонъ, Эри, в 
Ароди, и Арели. 

17. А сыновья Асира: Имна, и Ишва, и Ишви, и Брія; и Серахъ, 
сестра ихъ. А сыновья Бріи: Хеверъ и Малхилъ. 

18. Это сыновья SEADH, которую Лаванъ далъ Ли, дочери своей; 
и она родила ихъ [акову, шестнадцать душъ. 

19. Сыновья Рахили, жены [акова: [осихъ и Веніаминъ. 

20. И родились у ЇосиФа въ земл$ Египетской Манассія и 
гараа, которыхъ родила ему Асенееа, дочь Потифера, жреца 

на. 

21. А сыновья Веніамина: Бела, и Бехеръ, и Ашбелъ, Гера н 
Нааманъ, Әхи и Poms, Мушимъ, и Хуппимъ, и Ардъ. 

22. Это сыновья Рахили, которые родились у Іакова, всего че- 
тырнадцать душъ. 

23. А сыновья Дана: Хушимъ. 

24. А сыновья Нефөалима: [ахцеилъ, и Гуни, и Іецеръ, и Шил- 
ACM. 

25. Это сыновья Валлы, которую далъ Лаванъ дочери своей Pa- 
хили. Она родила ихъ [акову, всего семь душъ. 

26. Всъхъ душъ, пришедшихъ съ [аковомъ въ Египетъ, которыя 
произошли изъ чреслъ его, кром женъ сыновъ Іаковлевыхъ, всего 
шестьдесять шесть душъ. 
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81. А сыновья Іосифа, которые родились у него въ ЕгиптБ, двЪ 
души. ВеЗхь душъ дома [аковлева, пришедшихь въ Египетъь, 
семьдесятьъ. 


28. И Туду послалъ онъ предъ собою къ ЇосиФу, чтобы напередъ 
осмотрћтъ Гесемъ. И пришли въ землю Гесемъ. 


29. ІосиФъ запрягъ колесницу свою, и выћхалъ на ветрВчу 
Израилю, отцу своему, въ Гесемъ; и увидЗлъ его, и палъ на шею 
его, и долго плакалъ на Meb его. 


30. И сказалъ Израиль ІосиФу: умру я теперь, увид®въ лице 
твое; потому что ты еще живъ. 


31. И сказалъ Іоситъ братьямъ своимъ и дому отца своего: я 
пойду, извЬщу Фараона, и скажу ему: братья мои и домъ отца 
моего, которые были въ землћ Ханаанской, пришли ко мнъЪ. 


32. И эти люди пастухи овецъ, потому что скотоводы они. Также 
мелкій и крупный скотъ свой, и все, что у нихъ, привели они. 


38. И будетъ, когда Фараонъ призоветъ BACE и скажетъ: какое 
занятіе ваше? 


‚34. То вы скажите: рабы твои, скотоводами были отъ юности 
нашей до нын®, и мы, и отцы наши, чтобы вамъ поселиться въ 
землћ Гесемъ; потому что мерзость для Египтянъ всякой пастухъ 
овецъ. 


; ГЛАВА 41. 


И пришель ІосиФъ, и извЬстилъ Фараона, и сказалъ: отецъ мой 
и братья мои, съ мелкимъ и крупнымъ скотомъ своимъ, и со 
всъмъ, что у нихъ, пришли изъ земли Ханаанской; и вотъ, они 
въ землЪ Гесемъ. 


2. И изъ братьевъ своихъ онъ взялъ пять человћкъ, и предста- 
вилъ ихъ Фараону. 


3. И сказалъ Фараонъ къ братьямъ его: какое ваше занятіе? 
Они сказали Фараону: пастухи овецъ рабы твои — и мы и отцы 
наши. 


4. И сказали они Фараону: мы пришли пожить въ этой земл, 
потому что нћтъ пажити для скота рабовъ твоихъ; потому что 
сильный голодъ въ землћ Ханаанской. И такъ да поселятся рабы 
твои въ земл® Гесемъ. 


5. И сказалъ Фараонъ 1осиефу: отецъ твой и братья твои пришли 
къ тебз. 


6. Земля Египетская предъ тобою; на лучшемъ мЪстћ земли по- 
сели отца твоего и братьевъ твоихъ; пусть живутъ они въ земл 
Гесемъ; и если знаешь, что между ними есть способные люди, 
поставь ихъ смотрителями надъ моимъ скотомъ. 


7. И привелъ Іосифъ Такова, отца своего, и представилъ его 
Фараону; и благословилъ [аковъ Фараона. 
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8. И сказалъ Фараонъ Такову: сколько ATE жизни твоей? 


9. Таковъ сказалъ Фараону: дней странствованія моего сто TPHA- 
цать ATS; малы и несчастны дни жизни моей, и не достигли 
до лътъ жизни отцевъ моихъ во дняхъ странствованія ихъ. 


10. И благословилъ Гаковъ Фараона, и вышелъ отъ Фараона. 


11. И поселилъ І0сифъ отца своего и братьевъ своихъ, и дазъ 
имъ владћніе въ земл Египетской, въ лучшей части земли, въ 
землЪ Раамсесъ, какъ повелълъ Фараонъ. 


12. И содержалъ ЇосиФъ отца своего, и братьевъ своихъ, и весь 
домъ отца своего хлћбомъ, по потребностямъ семейства. 


13. И не стало хлћба по всей земл, потому что голодъ весьма 
усилился; и изнурены были отъ голода земля Египетская и земля 
Ханаанская. 


14. И собралъ Тосифь все серебро, какое было въ землВ Eru- 
петской и въ землВ Ханаанской, за хлЪбъ, который покупали, и 
внесъ ІосиФъ серебро въ домъ Фараоновъ. 


15. И истощилось серебро въ земл$ Египетской и въ земл 
Ханаанской. И пришли sch Египтяне къ [0сиху, и говорили: дай 
намъ хлћба; для чего намъ умирать предъ тобою, потому что BH- 
шло серебро? 


16. И сказалъ Іосифъ: отдайте скотъ BAITE, и я дамъ BANE за 
скотъ вашъ, если вышло серебро. 


11. И приводили они къ ІосиФу скотъ свой; и давалъ имъ Io- 
сиФъ хлЪба за лошадей, и за стада мелкаго скота, и за стада 
крупнаго скота, и за ословъ: и снабжалъ ихъ хлћбомъ въ TOTS 
годъ за весь скотъ ихъ. 


18. И прошелъ этотъ годъ; и пришли къ нему на другой годъ, 
и сказали ему: не скроемъ отъ господина нашего, что серебро 
истощилось и стада скота у господина нашего; ничего не оста- 
лось у васъ предъ господиномъ нашимъ, Epoh TAS нашихъ 
и земель наших». 


19. Для чего намъ погибать въ глазахъ твоихъ, и намъ и зем- 
лямъ нашимъ? купи HACE и земли наши за хлћбъ; и мы съ зем- 
лями нашими будемъ рабами Фараону; а ты дай намъ сЪъмянъ, 
чтобы намъ жить и не умереть, и чтобы не опустВла земля. 


20. И купилъ ІосиФъ всю землю Египетскую для Фараона, mo- 
тому что продали Египтяне каждый свое поле; ибо голодъ одолћ- 
валъ ихъ. И досталась земля Фараону. 

21. А народъ переводилъ онъ въ города отъ одного конца обла- 
сти Египта до другаго конца. 

22. Только земли жрецовъ не купилъ онъ; потому что жрецамъ 
отъ Фараона положенъ былъ участокъ, и они питались своимъ 
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участкомъ, который далъ имъ Фараонъ; поэтому и не продали 
земли своей. 

23. И еказалъ [осифъ народу: вотъ, я купилъ теперь для Фа- 
раона васъ и землю вашу; BOTE вамъ смена, и засВвайте землю. 

24. Когда будеть жатва, давайте пятую часть Фараону; а че- 
тыре части останутся вамъ на засћяніе полей, на пропиташе 
вамъ и т®мъ, кто въ домахъ вашихъ, и на пропитаніе дЪтамъ 
вашимъ. 

25. И сказали они: ты CHACE намъ жизнь; да обрВтемъ милость 
въ глазахъ господина нашего, и да будемъ рабами Фараону. 

26. И поставилъ ЇосиФъ законъ о земл Египетской, даже до сего 
дня: пятая часть Фараону. Одна только земля жрецовъ не при- 
надлежала Фараону. 

27. И поселился Израиль въ землъ Египетской, въ земл% Te- 
семъ; и владВли они ею, и плодились, и весьма умножились. 

28. И жилъ Іаковъ въ землћ Египетской семнадцать ABTS; и 
было дней Іакова, годовъ жизни его, сто сорокъ семь л®тъ. 

29. И пришло время Израилю умереть, и призвалъ онъ сына 
своего Госифа, и сказалъ ему: если я нашелъ благоволеніе въ 
глазахъ твоихъ, положи руку твою подъ стегно мое, и клянись, 
что ты окажешь мн милость и взрность, не похоронишь меня 
въ ЕгиптВ, 

30. Чтобы мн} лечь съ отцами моими; вынесешь меня изъ 
Египта, и похоронишь меня въ ихъ гробницВ. Госифъ сказалъ: я 
сдВлаю по слову твоему. | 

31. И сказалъ: клянись мн}. И клялся ему. И поклонился 
Израиль на возглавіе постели. 


ГЛАВА 48. 


И было посл сего, и сказали ІосиФу: вотъ, OTENE твой боленъ 
И взялъ онъ съ собою двухъ сыновъ евоихъ, Манассію и Ефрема. 
2. Такова извЪстили, и сказали: вотъ, сынъ твой [осиФъ идетъ 
къ тебЪ. Израиль собралъ силы свои, и Chas на постел%. | 
3. И сказалъ Іаковъ ІосиФу: Bors всемогущій явился мнћ въ 
ЛувВ, въ земл® Ханаанской, и благословилъ меня, 


4. И сказалъ мн®: вотъ, Я распложу тебя, и размножу тебя, и 
произведу отъ тебя множество народовъ, и дамъ эту землю потом- 
ству твоему послћъ тебя въ вЗчное владфніе. 

5. И нын® два сына твои, родившіеся тебћ въ землћ Египетской, 
до моего прибытія къ теб въ Египетъ, мои они; ЕФремъ и Ma- 
пассія, какъ Рувимъ и Симеонъ, будуть мн®. 
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6. AETA же твои, воторыя родятся отъ тебя послъ нихъ, будуть 
твои. Они подъ именемъ братьевъ своихъ будутъ именоваться въ 
ихъ удћл%. 

1. И когда Я пришелъ изъ Паддана, умерла у меня Рахиль въ 
землћ Ханаанской, на дорог, не доходя нВсколько до ЕФраөы, и 
я похоронилъ ее тамъ на дорогВ къ Eopaob: это Виелеемъ. 

8. И увидћлъ Израиль сыновей Іосифа, и сказалъ: кто это? 

9. И сказалъ ІосиФъ отцу своему: это сыновья мои, которыхъ Bors 
далъ MHE зд®сь. И сказалъ [аковъ: подведи ихъ ко инф, и я бла- 
TOCAOBAD HX. 

10. Глаза же Израиля притупились отъ старости: не могъ онъ 
вид®ть ясно. Iocu подвелъ ихъ къ нему, и онъ поцћловалъ ихъ, 
и обнялъ ихъ. 

11. И сказалъ Израиль ІосиФу: не надЗялся я видћть твое лице; 
но воть, Богъ показалъ MHB и дћтей твоихъ. 

12. И отвелъ ихъ [0сиФъ отъ кол®нъ его, и поклонился лицемъ 
своимъ до земли. 

13. И взялъ Іосифъ обоихъ, Ефрема въ правую свою руку про- 
тивъ ЛФвой Израиля, а Манассію въ л®вую противъ правой 
Израиля, и подвелъ къ нему. 

14. Но Израиль простеръ правую руку свою, и положилъ на ro- 
лову Ехрему, хотя этоть былъ меньший, а лћвую на голову Ma- 
нассін. Съ намЪреніемъ положилъ онъ жакъ руки свои, хотя Ma- 
нассїя былъ первенецъ. 

15. И благословилъ Іосифа, и сказалъ: Bors, предъ Которымъ 
ходили отцы мои, Авраамъ и Исаакъ, Bors пасущій меня съ 
TXS поръ, какъ я существую, до сего дня, 

16. Ангелъ, избавляющій меня отъ всякаго зла, да благословить 
отроковъ сихъ; да будетъ на нихъ наречено имя мое и имя отцевъ 
моихъ, Авраама и Исаака, и да возрастуть они въ множество 
посреди земли. 

11. И увидБлъ Іосифъ, что отецъ его положилъ правую руку 
свою на голову Ехрема; и не поправилось ему это. И взялъ онъ 
руку отца своего, чтобы переложить ее съ головы Ефрема на ro- 
лову Манассіи; 

18. И сказалъ ІосиФъ отцу своему: не такъ, отець мой; по- 
тому что это первенецъ; положи правую руку твою на его голову. 

19. Но отецъ его не согласился; и сказалъ: знаю, сынъ мой, 
знаю; и отъ него произойдетъ народъ, и онъ будетъ великъ; но 
меньшій его братъ будетъ больше его, и CMa его будетъ много- 
численно между народами. 

20. И благословилъ ихъ въ тотъ день, говоря: тобою будетъ бла- 
гословлять Израиль, говоря: Borb да сотворитъ тебћ, какъ Е®рену 
и Манассіи. И поставилъ Ефрема выше Манассіи. 
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21. И сказалъ Израиль Јосифу: воть, я умираю; и Богъ будеть 
съ вами, и возвратить BACH въ землю отцевъ вашихъ. 

22. А я даю тебћ, преимущественно предъ братьями твоими, 
одинъ участокъ, который я взялъ изъ рукъ Аморреевъ мечемъ 
моимъ И лукомъ моимъ. 


ГЛАВА 49. 


И призвалъ [AEROBE сыновей своихъ, и сказалъ: соберитесь, и я 
возвЬщу вамъ, что случится съ вами въ посл дніе дни. 

2. Сойдитесь и послушайте, сыны Іакова, и послушайте Израиля, 
отца вашего. 

З. Рувимъ! ты первенецъ мой, кр®пость моя и начатокъ силы 
моей, но верхъ ведичїя и верхъ могущества 

4. Протекли, какъ вода; ты не будешь преимуществовать; потому 
что ты взошелъ на ложе отца твоего; тогда осквернилъ ты по- 
стелю мою, на хоторую взошелъ. 

5. Симеонъ и Левій братья, орудія жестокости замыслы ихъ. 

б. Въ совВтъ ихъ да не внидетъ душа моя, и къ собранію ихъ 
да не прюбщится слава моя; потому что они въ РҤВвЪ своемъ 
убили мужа, и по прихоти своей подрћзали жилы тельца. 

7. Проклятъ гн®въ ихъ, потому что силенъ; и ярость ихъ, по- 
тому что жестока: раздБлю ихъ въ 1аковћ, и разс®ю ихь въ 
Иврана%. 

8. Іуда! тебя восхвалять братья твои; рука твоя на хребтВ Bpa- 
говъ твоихъ; поклонятся теб сыновья отца твоего. 

9. Молодой левъ Јуда; съ добычи, сынъ мой, ты поднялся. Ipe- 
клонился онъ, дегъ, какъ ACBD и какь львица: кто подниметъ его? 

10. Не отойдетъ скипетръ отъ Іуды и жезлъ отъ HOTE его, пока 
не придетъ покой, и ему покорность народовъ. 

11. Онъ привязываеть къ виноградной лозВ осленка своего, и 
къ 4038 лучшаго винограда сына ослицы своей; моетъ въ BHEE 
одежду свою, н въ крови гроздовъ одћаніе свое. 

12. Глаза ею красн®е вина, и зубы его бТ.л%е молока. 

13. Завулонъ при берег} морскомъ будетъ жить; онъ же при 
пристани корабельной, и предЗлъ его до Сидона. 

14. Иссахаръ оселъ кр®пкїй, лежащій между загонами. 

15. И увидБлъ онъ, что покой хорошъ, и что ѕемля пріятна: и 
преклонилъ плечи свои для ношенія бремени, и сталъ работать 
нъ лату дани. 

. Данъ будетъ судить народъ евой, какъ одно изъ KOMEND 
РЕ 

11. Данъ будетъ змЗемъ на дорог, аспидомъ на пути, уязваяю- 
щимъ пяту коня, такъ что всадникъ его упадетъ назад”. 

18. На помощь твою надВюсь, Господи! 

19. Гадъ, — толпа будетъ тВснить его, но онъ оттЬснитъ ее по 
HATAN. 


www.bibleist.ru 


85 GENESIS САР. 48. 49. Va ПО 
проз) БОЮ сік рр, TER? ктр TIR 
м врти Эр ке ЗО ЫР ЕЛА ШЙ 

қ nin Sp шдрр БЫК ҮТ ТТ) Зк ГОЛ 
з чук чуру чри су ТР `В йй сток 
ам тәр 

Та! САР. ХИХ. va 
иги 055 Тр DNT "МЛ ТУОМ 559 Күт 
р poy waa DSI уа) Dan у 
кла Ш Кик ДЫ, 
1 "ртк БУ ттр 10 “ҮП РМО “Г к тукт 
о тору РЭП ТК “родо Гру "р 
7 кети DDS злее БП bp ПЫ А тло 
Бр VR Агу) Пр "тор TORDOS ИБ 
7 йи Тур гытып Ыри т тетү? 
"ЖИР ШРЫ DIS 
ертек тэх тй ТТЕ ТТ Ари И 
руч то? ЭЗ о TRTE ЧА Та S 
"ртт рт рур зот | 
п ЗК oy ПИР D) “р тр T OM рро | 
= та wa) м ор: ЧГ Ур ПО ЛГУ 152 
о © abp 0-59 Ур ШУ? т тю maw 
1з ГТУ ITI ORT PPD po 
pme sm ЗИЛ ra pan D ЫЛ pU 
‚р тузш: WIP ВМ Ур РТТ Sòs 
17 "Т D PSY TRD 182 Г П о :5 
Шек. Тл "57 1600 ТҮГҮ wm П 
ів 7% т) D upomo wh m 1259 Бы 
DT ОСЗ 


ПО фу. 17. PND ibid. PTI т. 11. Мор v.10. YOW TN PO ТОР WNN т. 6. ЕБ 


www.bibleist.ru 


САР. 49. 50. 3 va “m лиз 86 


ҮТ ВИО НЯ "МӘ В 1529 ЧА ЖА ОТО 
мк үл TOY НЫ отр; Б чут ү 21 


тте 


"УХ у тутт гор тр {ыр ГВ ER D pY 22 
aym ogn рур трут 257 п гноя 8 
шә эру трк “то ТТ “ту ы Эйр жү 
5-5 “Т? А ток 52 уг 19% МУ л> 
гер пер ПЗЗ ВПР гоз ўр ББ гр 
-y т гул рр т тә ne БТ o 
DINTI mooh рт wN [7р гз; гр 
{Ээр Бит I чу эрк чор IÓ ЗМ] др 27 
ут ГИЙ “ру Шур окт “ре току з 
T nya 9 чух. YR ых TP тох ер 
5 км, PDN SN DDR ONI DAR YY ОГ) 29 
ут DY 7705 УК TRATOR agb гк 
хур роу бх ПИВО | mia “Ух ÉNS 5 
TDI гхо TRITIS DTS "ур YS ур PN 
ТР hyong an may gonm ЧРИ 1 
ТИШТЕ FOST ГЕ SNE СО Л ER 
NA АХ TRAN TIPI ТИЗ RIT "ИЛЫ; 3? 
J% 7 еке ning пушо ооу 279 ЗАРЯ 38 
тов тру зул тбл 
САР. Г. 2 у 
ТЕТ ЧР тәр л ТЕМ ЛОР ТЕТ ВМ к? 
Уруу лы Трип к УЛ 
у о рр шї вк очки" округ 3 
ә щы Et Үр шло ЗРК 125" р 4 
“уо АРЫК ЕКО Пла уок ТТ “pT 193 
я т т ВВ 


pn Форт. 21. pn Фор т. 25. Vn 


www.bibleist.ru 


86 БЫТІЕ, ГЛ. 49. 50. 


20. Для Асира тученъ хлћбъ его, и онъ будетъ доставдять 
царскїя лакомства. 

21. НеФөалимъ серна стройная; онъ говорить прекрасныя HS- 
реченія. 

22. Отрасль плодоносная Іосифъ, отрасль плодоносная HAAS 
источникомъ; ВЪтви ея простираются надъ стЬною. 

23. Огорчали его, и стрћляли, и враждовали на него стрВльцы; 

24. Но твердъ остался лукъ его, н легко подвижны мышцы рукъ 
его, отъ рукъ Сильнаго Іаковлева. Оттуда пастырь, твердыня 
Израилева, 

25. Ors Бога отца твоего, Который и да поможетъ тебћ, и отъ 
Всемогущаго, Который да благословить тебя благословеніями 
небесными свыше, благословеніями бездны, лежащей долу, благо- 
словеніями сосцевъ и утробы, 

26. Благословеніями отца твоего, которыя превышаютъ благо- 
словенія предковъ моихъ до предВловъ холмовъ вЬчныхъ. Да 
будуть они на голов Іосифа, и на темени избраннаго между 
братіями своими. 

27. Веніаминъ хищный волкъ, утромъ будетъ Ъсть ловитву, и 
вечеромъ будеть дћлить добычу. 

28. Bors Bch двВнадцать кол®нъ Израилевыхъ, и BOTS, что 
сказалъ HME отецъ ихъ; и благословилъ ихъ, и далъ HME благо- 
словеніе, каждому свое. 

29. И заповВдалъ онъ имъ, и сказалъ HMD: я прилагаюсь къ 
народу моему; похороните меня съ отцами моими въ пещер%, 
которая на полЪ Ефрона, Хеттеянина, 

30. Въ пещер, которая на под Махпела, что предъ Мамріемъ, 
въ землВ Ханаанской, которую (пещеру) купилъ Авраамъ съ HO- 
лемъ у Ефрона, Хеттеянина, въ собственность для погребенш. 

31. Тамъ похоронили Авраама и Сарру, жену его; тамъ похоро- 
нили Исаака и Ревекку, жену его; и тамъ похоронилъ я Лію. 

32. Это поле и пещера, которая на немъ, куплены у сыновъ 
Хеттеевыхъ. 

33. И окончилъ Іаковъ зав щан!е сыновьямъ своимъ, и поло- 
жилъ ноги свои на постелю, и скончался, и приложился въ Hê- 


роду своему. 
ГЛАВА 50. 


И naas 1осиФъ на лице отца своего, и плакалъ надъ HEND, и Igb- 
ловалъ его. 

2. И повелВлъ Іосифъ слугамъ своимъ врачамъ, бальзамировать 
отца его; и врачи набальзамировали Израиля. 

3. И исполнилось ему сорокъ дней; потому что столько дней 
употребляется на бальзамированіе; и оплакивали его 
семьдесятъ дней. 

4. Когда же прошли дни плача по немъ, [0снфъ сказалъ при- 
дворнымъ Фараона, говоря: если я нашелъ благоволеніе въ TAs- 
захъ вашихъ, то скажите Фараону такъ: 
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5. Отецъ мой заклялъ меня, сказавъ: BOTE, я умираю; во гробз 
моемъ, который я выкопадъ себъ въ землћ Ханаанской, тамъ 
похорони меня. И теперь хотБлъ бы я пойти, и похоронить отца 
моего, и возвратиться. 

6. И сказалъ Фараонъ: поди и похорони отца твоего, какъ онъ 
заклялъ тебя. 

1. И пошелъ 1осиФъ хоронить отца своего; и пошли съ HEME 
всВ слуги Фараона, старБйшины дома его, и већ старзйшины 
земли Египетской, 

8. И весь домъ Іосифа, и братья его, и домъ отца его. Только 
дЪтей своихъ и мелкой и крупной скотъ свой оставили въ землЂ 
Гесемъ. 

9. И отправились съ нимъ также колесницы и всадники, такъ 
что сонмъ былъ весьма великій. 

10. И дошли они до Горен-гаатада, что при Тордан, и плакали 
тамъ плачемъ великимъ и весьма сильнымъ; и сдћБлалъ. Госифь 
плачъ по отц® своемъ семь дней. 

11. И увидфли жители земли той, Хананеи, плачъ въ Горен- 
гаатадВ, и сказали: великъ плачъ этоть у Египтянъ! Поетому 
наречено имя мљсту тому: Плачъ Египтянъ, что при ІорданЊ. 

12. И сдћлали сыновья шде СЪ нимъ такъ, какъ онъ запо- 
BARAS имъ. 

13. И отнесли его сыновья его въ землю Ханаанскую, и похо- 
ронили его въ пещер$, на пол Махпела, которую купилъ Авра- 
амъ съ полемъ въ собственность для погребенія у Ефрона, Xer- 
теянина, предъ Мамріемъ. 

14. И возвратился 1осиФъ въ Египетъ, самъ и братья его, и вс 
ходившіе съ нимъ хоронить отца его, посл погребения в имъ отца 
своето. 

15. И увидВли братья ІосиФовы, что умеръ отецъ ихъ, и CEA- 
зали: что если [0сиФъ возпенавидить HACE, и захочеть отистить 
HAWE за все зло, которое мы едЗлали ему? 

16. И послали они сказать ІосиФу: отецъ твой зав щалъ предъ 
смертию своею, говоря: 

11. Tars скажите [осиху: сдБлай милость, прости вину братьевъ 
твоихъ и грЬхъ ихъ; такъ какъ они сдћлали теб® зло. И нын® 
прости вину рабовъ Бога отца твоего. И плакалъ 1осиФъ, когда 
ему говорили это. 

18. Пришли и сами братья его, и пали предъ лицемъ его, и ска- 
зали: воть, мы рабы тебф. 

19. И сказалъ имъ ЇосиФъ: не бойтесь; разв я вм®сто Бога? 

20. Воть, вы умышляли противъ меня зло; но Богъ обратилъ 
это въ добро, чтобы сдЗлать то, что теперь есть: сохранить жизнь 
великому числу людей. 

21. И такъ не бойтесь. Я буду питать васъ и д®тей вашихъ. 
И успокоилъ ихъ, и говорилъ къ сердцу ихъ. | 
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22. И жилъ ЇосиФъ въ ЕЁгипт®, самъ и домъ отца его; жилъ же 
Тосихъ сто десять л®тъ. 

23. И видълъ Іосифъ дћтей у Ефрема до третьяго рода; также 
и сыновья Махира, сына Манассіина, родились на колЪна [осиФа. 

24. И сказалъ 1осихъ братьямъ своимъ: я умираю; но Богъ noct- 
тить васъ, и выведетъ BACH изъ этой земли въ землю, о которой 
клялся Аврааму, Исааку и Іакову. 

25. И заклялъ Іосифъ сыновей Израилевыхъ, сказавъ: Bors no- 
сВтитъ васъ, и вы вынесете кости мои отсюда. 

26. И умеръ Іосифъ ста десяти abre. И набальзамировали его, 
и положили въ ковчегъ въ ЕгиптВ. 
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ВТОРАЯ ЕНИГА МОИСЕЕВА: 
ИСХОДТЪ. 


ГЛАВА 1. 


Воть имена сыновъ Израилевыхъ, вошедшихъ въ Египетъ съ 
Таковомъ; каждый съ домомъ своимъ вошли: 

2. Рувимъ, Симеонъ, Левій и Іуда, 

3. Иссахаръ, Завулонъ и Веніаминъ, 

4. Aans и НаФеалимъ, Гадъ и Асиръ; 

5. И было всћхъ душъ, происшедшихъ отъ чреслъ Такова, семь- 
десятъ душъ; а Іосифъ былъ уже въ ЕгиптВ. 

6. И умеръ І0сисъ, и BCE братья его, и весь родъ тоть; 

1. А сыны Израилевы расплодились, и размножились, и уведи- 
чылись, и усилились чрезвычайно, и наполнилась ими земля та. 

8. И вовсталъ въ Египтћ новый царь, который не зналъ Ї[осиФа. 

9. И сказалъ онъ народу своему: вотъ, народъ сыновъ Израи- 
девыхъ многочислени%Ње и сильнће HACE. 

10. Ухитримся же противъ него, чтобы онъ не умиожился; иначе, 
когда случится война, соединится и онъ съ нашими непріятелями, 
и будетъ воевать съ нами, и выйдетъ изъ этой земли. 

11. И поставили надъ нимъ начальниковъ работъ, чтобы изну- 
ряли его тяжкими работами. И построилъ онъ Фараону города 
для запасовъ: Пиеомъ и Раамсесъ. 

12. Но qbus боле изнуряли его, тёмъ боле онъ умножалея и 
тЬмъ боле увеличивался; и опасались Египтяне сыновъ Израи- 
левыхъ. 

18. И Египтяне съ жестокостію принуждали сыновъ Израиле- 
выхъ къ работам, 

14. И дВлали жизнь ихъ горькою отъ тяжкой работы надъ гли- 
ною и кирпичами, и отъ всякой работы полевой, отъ всякой ра- 
боты, къ которой пр дали ихъ съ жестокостію. 

15. И сказаль царь петскій повивальнымъ бабкамъ Еврея- 
нокъ, изъ которыхъ одной имя: Maopa, а другой: Фуа, 

16. И сказалъ: когда вы будете повивать у Евреянокъ, то HA- 
блюдайте при родахъ: если будетъ сынъ, то умерщвляйте его; а 
если дочь, то пусть живеть. = 

11. Но повивальныя бабки боялись Бога, и не дЪлали такъ, 
какъ говорилъ имъ царь Египетскій; и оставляли дВтей въ 
ЖИВЫХЪ. 
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18. И призвалъ царь Египетскій повивальныхъ бабокъ, и ска- 
залъ имъ: для чего вы дВлаете такое Abao, и оставляете дЪтей 
Bb ЖИВЫХЪ? 

19. И сказали бабки Фараону: Еврейскія женщины не такъ, какъ 
Египетскія; потому что он® здоровы: прежде нежели придетъ къ 
нимъ повивальная бабка, онћ уже раждаютъ. 

20. И дълалъ Bors добро повивадьнымъ бабкамъ; а народъ 
умножался и весьма усиливался. 

21. И такъ какъ повивальныя бабки боялись Бога, то Онъ 
устроялъ домы ихъ. 

22. И повелълъ Фараонъ всему народу своему, говоря: всякаго 
новорожденнаго у Ёвреевъ сына бросайте въ рВку; а всякую дочь 
оставляйте въ живыхъ. 


\ 


ГЛАВА 2. 


И пошелъ одинъ человћкъ изъ дому Левїина и взялъ въ заму- 
жество дочь Левїя. 

2. И зачала жена и родила сына, и, видя, что онъ прекрасенъ. 
скрывала его три м®сяца. 

3. Но не могла доле скрывать его, и взяла для него корзинку 
изъ тростника, и осмолила ее асФальтомъ и смолою; и положила 
въ нее младенца, и поставила въ тростник у берега р®ки. 

4. А сестра его стала вдали, чтобы узнать, что съ нимъ будетъ. 

5. И сошла дочь Фараонова мыться на р8ку; а прислужницы ея 
ходили по берегу рки. Она увидЗла корзинку среди тростника, 
и послала рабыню свою, и та взяда ее. 

6. И открыла она, и увидЗла младенца; и BOTE, дитя пдачетъ; 
и сжалилась надъ нимъ, и сказала: это изъ Еврейскихь д®тей. 

7. И сказала сестра его дочери Фараоновой: не сходить ли мн, 
и не позвать ли къ теб женщину, кормилицу изъ Евреянокъ, 
чтобы она вскормила тебъ младенца? 

8. И сказала ей дочь Фараонова: поди. И пошла дзвица, и mpu- 
звада мать младенца. 

9. И сказала ей дочь Фараонова: возьми этого младенца и 
вскорми его мнћ; а я дамъ тебЪ плату. И взяла женщина мда- 
денца, и кормила его. 

10. И выросъ младенецъ, и она привела его къ дочери Фарао- 
новой, и онъ былъ ей вмЪсто сына, и нарекла имя ему: Моисей, 
потому что, сказала она, я изъ воды вынуда его. 

11. И было въ rb дни, когда Моисей выросъ, вышелъ онъ къ 
братьямъ своимъ, и увидћлъ тяжкія работы ихъ; и увидћлъ, что 
Египтянинъ бьеть одного Еврея изъ братьевъ его. 

12. И посмотрћлъ онъ туда и сюда, и увидВлъ, что н®тъ никого, 
и убилъ Египтянина, и скрылъ его въ п 
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13. И вышелъ онъ на другой день, и BOTS, два Еврея ссорятся. 
И сказалъ онъ обижающему: зачВмъ ты бъешь ближняго твоего? 

14. А тоть сказалъ: кто поставилъ тебя начальникомъ и судьею 
надъ нами? не думаешь ли убить меня, какъ убилъ ты Египтя- 
нина? Моисей испугался и сказалъ: вћрно, Abao стало известно. 

15. И услышалъ Фараонъ объ этомъ два, и хотЬлъ убить Мои- 
сея; но Моисей убВжалъ отъ Фараона, и остановился въ земл 
Мадамской, и chab у колодца. 

16. А у священника Мадамскаго было семь дочерей. И пришли 
он, и начерпали воды, и наполнили корыта, чтобы иапоить 
мелкїй скотъ отца своего. 

11. И пришли пастухи, и отогнали ихъ. и всталъ ь Моисей, и 
помогъ имъ, и напоилъ мелкїй скотъ HX. 

18. И пришли он къ Рагуилу, отцу своему, и онъ сказалъ: что 
вы такъ скоро пришли сегодня? 

19. И сказали omb: какой-то Египтянинъ защитилъ насъ отъ 
пастуховъ; и даже начерпалъ намъ воды, и напоилъ мелкій скотъ. 

20. И сказалъ онъ дочерямъ своимъ: гдъ же онъ? зачВмъ вы 
оставили этого челов ва? позовите его, и пусть онъ позсть хдћба. 

21. И поиравилось Моисею жить у этого человћка; и BAAN 
онъ дочь свою СепФору за Моисея. 

22. И родила она сына, и Моисей нарекъ ему имя: Гиршонъ: 
потому что, сказалъ, пришельцемъ былъ я въ землВ чужой. 

28. И случилось, спустя долгое время, умеръ царь Египетскій. 
И стенали сыны Израилевы отъ работы и кричали, и вопль ихъ 
отъ работы возшелъ къ Богу. 

24. И услышалъ Bors стенаніе ихъ, и вспомнилъ Богъ ВЕ 
Свой съ Авраамомъ, Исаакомъ и [аковомъ. 

25. И увидћлъ Bors сыновъ Израилевыхъ, и призрћлъ Богъ. 


ГЛАВА 3. 


Моисей пасъ мелкій скотъ Тоеора, тестя своего, священника Ma- 
діамскаго. И провелъ онъ мелкій скотъ далеко въ нустыню, и при- 
шелъ въ гор Божіей, Хориву. 

2. И явился ему Ангелъ Господень въ пламени огня изъ средины 
терноваго куста. И увид®лъ онъ, что воть, терновый кусть горитъ 
огпемъ, но кусть не сгараеть. 

3. И сказалъ Моисей: зайду и посмотрю на это великое явленіе. 
отъ чего кустъ не сгараетъ. 
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4. И увидБлъ Господь, что онъ идетъ смотрЂть, и воззвалъ къ 
нему Богъ изъ среды куста, и сказалъ: Моисей, Моисей! Онъ 
сказалъ: воть я. 

5. И сказалъ Онъ: не приближайся сюда; сними обувь твою съ 
ногъ твоихъ; потому что м®сто, на которомъ ты стоишь, земля 
святая. 

6. И сказалъ: Я Богъ отца твоего, Богъ Авраама, Богъ Исаака 
и Bors [акова. И закрылъ Моисей лице свое; потому что боялся 
воззр®тъ на Бога. 

1. И сказалъ Господь: Я увидВлъ бВдетвїе народа Моего, ко- 
торый въ Египтћ, и услышалъ вопль его отъ приставниковъ его; 
потому что знаю страданія его, 

8. И иду избавить его отъ руки Египтянъ, и вывести его изъ 
этой земли въ землю хорошую и пространную, въ землю, текущую 
молокомъ и медомъ, въ мћсто Хананеевъ и Хеттеевъ, и Амор- 
реевъ, и Ферезеевъ, и Евеевъ, и Іевусеевъ. 

9. И нын% воть, вопль сыновъ Израилевыхъ дошеаъ до Меня, 
и Я увидЗлъ угнетеніе, какимъ угнетаютъ ихъ Египтяне. 

10. И такъ подн: Я пошлю тебя къ Фараону; и выведи народъ 
Мой, сыновъ Изранлевыхъ, изъ Египта. 

11. И сказалъ Моисей Богу: кто я, чтобы идти мн® къ Фараону, 
и вывести сыновъ Израилевыхъ изъ Египта? 


12. И сказалъ Bors: Я буду съ тобою, и BOTE теб знаменіе, 
что Я послалъ тебя: когда ты выведешь народъ изъ Египта, вы 
совершите служеніе Богу при этой горћ. 

13. И сказалъ Моисей Богу: воть, я приду къ сынамъ Израиле- 
вымъ и скажу имъ: Богъ отцевъ вашихъ послалъ меня къ вамъ. 
А они скажуть инћ: какъ имя Ему? Что мн® сказать имъ? 

14. И сказалъ Bors Моисею: Я есмь Сущій; и сказалъ: такъ 
скажешь сынамъ Израилевымъ: Сущій послалъ меня къ вамъ. 

15. И сказалъ еще Bors Моисею: такъ скажешь сынамъ Изра- 
илевымъ: Господь, Богъ отцевъ вашихъ, Богъ Авраама, Богъ 
Исаака и Bors Такова послалъ меня къ Bawb. Воть имя Мое на 
вЪки, и воть напоминаніе о Мић изъ рода въ родъ. 

16. Поди, и собери етарБйшинъ Израильскихъ, и скажи имъ: 
Господь, Богъ отцевъ вашихъ, явился мн, Богъ Авраама, Исаака 
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и Іакова, и сказалъ: Я обратилъ вниманіе на васъ и на то, чтд 
сдВлано съ вами въ ЁгиптВ. 


17. И сказалъ: Я выведу васъ отъ бЪдствія Египетскаго въ 
землю Хананеевъ и Хеттеевъ, и Аморреевъ, и Ферезеевъ, и 
Евеевъ, и Іевусеевъ, въ землю, текущую молокомъ и медомъ. 


18. И они послушаютъ голоса твоего; и придешь ты и стар®й- 
шины Израильскіе къ царю Египетскому, и скажете ему: Господь, 
Bors Евреевъ, явился намъ; и такъ мы XOTAM бы пойти въ 
пустыню, на три дня пути, чтобы принести жертву Господу, Богу 
нашему. | 

19. Но Я знаю, что не позвелитъ вамъ царь Египетскій идти, 
ни даже подъ рукою крћпкою. | 

20. И Я простру руку Мою, и поражу Египетъ всћми чудесами 
Моими, которыя совершу среди его; и носаћ сего онъ отпустить 
васъ. | 

21. И дамъ народу этому милость въ глазахь Египтянъ; и 
будетъ, когда пойдете, то пойдете не съ пустыми руками; 

22. Но испросить каждая женщина у сосћдки своей и у живу- 
щей въ дом% ея вещей серебряныхъ, и вещей золотыхъ, и одеждъ; 
и вы положите на сыновей вашихъ и дочерей вашихъ, и оберете 
Египтянъ. 


ГЛАВА 4, 


И отвВчалъ Моисей и сказалъ: а если они не повВрятъ NHÈ, и не 
послушаютъ голоса моего? если скажуть: не явился тебЪ Toc- 
подь? 

2. И сказалъ Господь: что это въ рук® твоей? И сказалъ онъ: 
жезлъ. 

3. И сказалъ Онъ: брось его на землю. И бросилъ онъ его на 
землю, и жезлъ сталъ зміемъ; и побъжалъ Моисей отъ него. 

4. И сказалъ Господь Моисею: простри руку твою, и возьми его 
за хвостъ. И онъ простеръ руку свою, и взялъ его; и сталъ онъ 
жезломъ въ рукВ его. 

5. Это для толо, чтобы повћрили, что явился тебЪ Господь, Богъ 
отцевъ ихъ, Bors Авраама, Bors Исаака и Bors Јакова. 

6. И сказалъ ему Господь еще: положи руку свою къ себћ въ 
пазуху. И положилъ онъ руку свою къ себВ въ пазуху. Вынулъ 
ее, и BOTE, рука его побћлфла отъ проказы, какъ снЪгъ. 

7. И сказалъ Онъ: положи опять руку свою къ себз въ пазуху. 
И онъ положилъ опять руку свою къ себћ въ пазуху. И вынулъ 
ее изъ пазухи своей, и воть, она опять стала такою же, какъ 
тЬло его. 

8. И будетъ, если они не повћрятъ тебВ, и не послушаютъ 
голоса знаменія перваго; то повћрятъ голосу знаменія другаго. 

9. А если не повЪрятъ даже двумъ этимъ знаменіямъ, и не 
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послушаютъ голоса твоего, то возьмешь воды изъ рВки и выльешь 
на сушу; и вода, которую возьмешь изъ р®ки, станетъ кровью на 
суш$. | 

10. И сказалъ Моисей Господу: о, Владыка! не рЁчистый чело- 

в8къ я, и таковь быль и вчера, и третьяго дня, и когда Ты 
началъ говорить съ рабомъ Твоимъ; потому что я тяжело говорю 
и косноязыченъ. 

11. И сказалъ Господь ему: кто далъ уста человћку? или кто 
| дВлаетъ нВмымъ, или глухимъ, или зрачимъ, или слВпымъ? не 
Я ли, Господь? 

12. И такъ поди: и Я буду при устахъ твоихъ, и научу тебя, 
что теб® говорить. 

13. Моисей сказалъ: о, Владыка! пошли кого нибудь другаго. 

14. И возгорБлся гиђвъ Господепь на Моисея, и Онъ сказалъ: 
воть Ааронъ, братъ твой, Левитянинъ; Я знаю, что онъ хорошо 
говоритъ, и воть, даже онъ идеть на встрћчу тебВ, и увидить 
тебя, и возрадуется въ сердц® своемъ; 

15. И будешь ты говорить ему и влагать слова въ уста его; и Я 
буду при устахъ твоихъ и при устахъ его, и буду учить васъ, что 
вамъ дВлать. 

16. И будетъ говорить онъ вм®сто тебя къ народу: и такъ онъ 
будетъ твоими устами; а ты будешь ему вићсто Бога. 

11. И жезлъ этоть вовьми въ руку твою; имъ ты будешь творить 
знаменія. 

18. И пошелъ Моисей, и возвратился къ І0өору, тестю своему, 
и сказалъ ему: я хотЬлъ бы пойти, и возвратиться къ братьямъ 
моимъ, которые въ Египтђ, и посмотрВть, живы ли они еще. И 
сказалъ І0өоръ Моисею: поди съ миромъ. 

19. И сказалъ Господь Моисею въ землю Мадамской: поди, 
возвратись въ Египетъ; потому что умерли вс люди, которые 
искали души твоей. 

20. И взялъ Моисей жену свою и сыновей своихъ, и посадилъ 
ихъ на осла, и отправился въ землю Египетскую. И взялъ Моисей 
жезлъ Божій въ руку свою. 

21. И сказалъ Господь Моисею: когда пойдешь и возвратишься 
въ Египетъ; смотри, BC чудеса, которыя Я поручилъ теб, 
сдВлай ихъ предъ лицемъ Фараона. А Я ожесточу сердце его, и 
онъ не отпустить народа. 

22. И скажи Фараону: такъ говоритъ Господь: Израиль сынъ 
Мой, первенецъ Мой. 

23. Я говорю тебВ: отпусти сына Моего, чтобы онъ совершилъ 
Mun% служене; а если не отпустишь его, то воть, Я убью сына 
твоего, первенца твоего. 

24. И было: дорогою на ночлегВ встрВтилъ его Господь, и 
хотћлъ умертвить его 
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25. Сепфора же взяла каменный ножъ, и обрВзала крайнюю 
плоть сына своего, и бросила къ ногамъ его, и сказала: да, 
женихъ крови ты мнв. 


26. И отступилъ отъ него Господь. Тогда она сказала: жепихъ 
крови — по обрћзанію. 

21. И сказалъ Господь Аарону: поди на встрёчу Моисею въ 
пустыню. И пошелъ онъ, и встрВтился съ нимъ при горВ Божей, 
и поцВловалъ его. | 

28. И пересказалъ Моисей Аарону sch слова Господа, Который 
послалъ его, и всћ знаменія, которыя Онъ запов даль. 

29. И пошелъ Моисей съ Аарономъ, и собрали они већхъ 
старВйшинъ сыновъ Израилевыхъ; 

30. И пересказалъ Ааронъ ве® слова, которыя говорилъ Господь 
Моисею, и сдБлалъ Моисей знаменія предъ глазами народа. 

31. И повћрилъ народъ. И услышали, что Господь посЪтилъ 
сыновъ Израилевыхъ, и увидЬлъ бЬдствіе ихъ; и преклонились 
они и поклонилдись. 


ГЛАВА 5. 


А потомъ пришли Моисей и Ааронъ, и сказали Фараону: такъ 
говорить Господь, Bors Израилевъ: отпусти народъ Мой, чтобы 
онъ отпраздновалъ Мн% въ пустын$. 

2. Но Фараопъ сказалъ: кто такой Господь, Котораго голоса 
послушаюсь я, чтобы отпустить Израиля? не знаю Господа, и 
Израиля не отпущу. | 

3. И сказали они: Dorse Евреевъ явился намъ. Мы хотВли бы 
пойти въ пустыню на три дня пути, чтобы принести жертву Гос- 
поду, Богу нашему, чтобы Онъ не поразилъ HACE язвою, или 
мечемъ. 

4. И сказалъ имъ царь Египетскій: для чего вы, Моисей и 
Ааропъ, отвлекаете народъ отъ д®лъ его? ступайте на работу. 

5. И сказалъ Фараонъ: вотъ, многочисленъ теперь народъ этой 
земли; а вы отвлекаете его отъ работъ его. 

6. И повелълъ Фараонъ въ TOTS же день приставникамъ надъ 
народомъ и надзирателямъ его, сказавъ: 

1. Не давайте впредь народу соломы для дфланія кирпича, какъ 
было вчера и третьяго дня; пусть они сами ходять и собираютъ 
себћ солому. 

8. А урочное число кирпичей, какое они дћлали вчера и 
третьяго дня, наложите на нихъ, и не убавляйте отъ него; они 
праздны, потому и кричатъ: пойдемъ, принесемъ жертву Богу 
нашему. 

9. Да отяготитсл работа этимъ людямъ, чтобы они заняты были 
ею и не обращали вниман!я на пустыя р®чи. 
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10. И вышли приставники народа и надзиратели его, и сказали 
народу: такъ говоритъ Фараонъ: не даю вамъ соломы; 

11. Сами подите, берите себЪ солому, гд найдете. А отъ работы 
вашей ничего не убавляется. 

12. И разсћялся народъ по всей землъ Египетской собирать 
жниво вм®стоО соломы. | 

13. Приставники же понуждали игъ, говоря: выполняйте урочную 
работу свою каждый день, какъ и тогда, когда была солома. 

14. Надзирателей же изъ сыновъ Израилевыхъ, которыхъ поста- 
вили надъ ними приставники Фараоновы, били, говоря: почему 
вы не изготовили урочнаго числа кирпичей вчера и сегодня, какъ 
было до сихъ поръ? 

15. И пришли надзиратели сыновъ Израилевыхъ, и возопили 
къ Фараону, говоря: для чего ты такъ поступаешь съ рабами 
твоими? 

16. Соломы ие дается рабамъ твоимъ; а кирпичи, говорять намъ, 
дћлайте. И воть, рабовъ твоихъ бьютъ; грВхъ народу твоему. 

11. И сказалъ онъ: праздны вы, праздны; поэтому говорите: 
пойдемъ, принесемъ жертву Господу. 

18. И такъ подите, работайте. Соломы не дадутъ вамъ; а подо- 
женное число кирпичей давайте. 

19. И надзиратели сыновъ Израилевыхъ увидћли бВду свою въ 
словахъ: не убавляйте отъ урочнаго числа кирпичей на каждый 
день. 

20. И встрБтили они Моисея и Аарона, стоявшихъ на пути 
ихъ, когда они вышли отъ Фараона, 

21. И сказали имъ: да видитъ и судитъ вамъ Господь за то, что 
вы сдћлали насъ ненавистными въ глазахъ Фараона и въ глазахъ 
рабовъ его, чтобы дать мечъ въ руки ихъ, дабы убить насъ. 

22. И обратился Моисей къ Господу, и сказалъ: Владыка! ддя 
чего Ты подвергнудъ такому бъдствію этотъ народъ? для чего 
Ты послалъ меня? 

23. ВЗдь съ того времени, какъ я пришелъ къ Фараону, чтобы 
говорить именемъ Твоимъ, онъ сдЪлалъ зло этому народу; изба- 
вить же, — Ты не избавилъ народа Твоего. 


ГЛАВА 6. 


И сказаль Господь Моисею: теперь увидишь ты, что Я сдВдаю 
съ Фараономъ; по дљќствію руки крћпкой отпустить онъ ихъ; по 
дъйствио руки кр®пкой выгонитъ ихъ изъ земли своей. 


2. И говорилъ Богъ Моисею, и сказалъ ему: Я Господь. 


3. И являлся Я Аврааму, Исааку и Шакову съ именемь: Bors 
всемогущій; а съ именемь: Господь не открылся имъ. 


4. И Я поставилъ завЪтъ Мой съ ними, чтобы дать HMD землю 
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Ханаанскую, землю странствованїя ихъ, въ которой они стран- 
ствовади. 

5. И Я же услышалъ стонъ сыновъ Израилевыхь о томъ, что 
Египтяне порабощаютъ ихъ, и вспомнилъ зав®тъ Мой. 


6. Потому скажи сынамъ Израилевымъ: Я Господь, и выведу 
BACE изъ-подъ ига Египетскаго, и избавлю BACE отъ рабства ихъ, 
и спасу васъ мышцею простертою и судами великими. 


1. И приму Bacs Себ въ народъ и буду вамъ Богомъ, и вы 
аете, что Я Господь, Богъ вашъ, выведшій васъ ивъ-подъ ига 
етскаго. 


8. И введу васъ въ ту землю, о которой Я, поднявъ руку Мею, 
клялся дать ее Аврааму, Исааку и Гакову, и дамъ вамъ ее въ 
наслћдіе. Я Господь. 


9. И говорилъ Моисей такъ сынамъ Израилевымъ; но они не 
послушали Моисея по малодушію и тяжести работъ. 


10. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


11. Войди, скажи Фараону, царю Египетскому, чтобы онъ отпу- 
стидъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли своей. 


12. И сказалъ Моисей предъ Господомъ, говоря: воть, сыны 
Израилевы не слушаютъ меня; какъ же послушаеть меня Pa- 
раонъ? А я не словесенъ. 


18. И говорилъ Господь Моисею и Аарону, и давалъ имъ 
повелЪнія къ сынамъ Израилевымъ и къ Фараону, царю Египет- 
скому, чтобы вывести сыновъ Израилевыхь изъ земли Египет- 
ской. 


14. Bors главы покол®нїй ихъ: сыновья Рувима, первенца 
Израилева: Ханохъ и Фаллу, Хецронъ и Харми: это семейства 
Рувимовы. 

15. А сыновья Симеона: Іемуилъ, и Іаминъ, и Огадъ, и Іахинъ, 
и Цохаръ, и Саулъ, сынъ Хананеянки. Это семейства Симеона. 

16. А вотъ имена еыновей Левія по родамъ ихъ: Гирсонъ, и 
Kaaos, и Мерари. А AbT жизни Левіиной было сто тридцать 
семь. 

17. А сыновья Гирсона: Ливни и Шимеи по семействамъ ихъ. 

18. А сыновья КЌааеовы: Амрамъ, и Ицгаръ, и Хевронъ, и 
Узіилъ. А ABTS жизни Кааеовой было сто тридцать три года. 

19. А сыновья Мерари: Махли и Муши. Әто семейства Левіи 
по родамъ ихъ. 

20. И взялъ Амрамъ Тохаведу, тетку свою, себћ въ жену; и она 
родила ему Аарона и Моисея. А л®тъ жизни Амрамовой быдо 
сто тридцать семь. 


21. А сыновья Ицгара: Корей, и Незетъ, и Зихри. 
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| 99, А сыновья Узїиловы: Мисаилъ, и Элцаханъ, и Сиери. 


23. И взялъ себЪ Ааронъ въ жену Елисавету, дочь Амина- 
дава, сестру Наасона; и родила она ему Надава и Авіуда, Элеа- 
зара и Иеамара. 

24. А сыновья Корея: Асиръ, и Элкана, и АвїасаФъ. Это семей- 
ства Кореевы. t 

25. И Әлеазаръ, сынъ Аароновъ, взялъ себ жену изъ дочерей 
Футіиловыхъ; и она родила ему Финееса. Bors главы покол®нїй 
Левитскихъ по семействамъ ихъ. 

26. Воть Ааронъ и Моисей, которымъ сказалъ Господь: выведите 
сыновъ Израилевыхъ изъ земли Египетской по оподченіямъ ихъ. 

27. Они-то говорили къ Фараону, царю Египетскому, чтобы 
вывести сыновъ Израилевыхъ изъ Египта; это Моисей и Ааронъ. 

28. Итакъ въ то время, когда Господь говорилъ Моисею въ 
sema Египетской, 

: 29. Господь сказалъ Моисею, говоря: Я Господь. Скажи Фараону, 
царю Египетскому, все, что Я говорю теб. 

30. И сказалъ Моисей предъ Господомъ: вотъ, я несловесенъ; 
какъ же послушаеть меня Фараонъ? 


ГЛАВА 1. 


Но Господь сказалъ Моисею: смотри, Я поставилъ тебя богомъ 
Фараону; а Ааронъ, брать твой, будетъ твоимъ пророкомъ. 

2. Ты будешь говорить все, что Я повелю теб; а Ааронъ, 
братъ твой, будетъ говорить Фараону, чтобы онъ отпустилъ CH- 
новъ Израилевыхъ изъ земли своей. 


3. Но Я ожесточу сердце Фараона, и умножу знаменія Мои и 
чудеса Мои въ semah Египетской. 

4. И не послушаетъ васъ Фараонъ, и Я наложу руку Мою на 
Erasers. И выведу воинство Мое, народъ Мой, сыновъ Израиле- 
выхъ, изъ земли Египетской судами великими. 

5. И узнаютъ Египтяне, что Я Господь, когда простру руку Мою 
надъ Египтянами, и выведу сыновъ Израилевыхъ изъ среды ихъ. 

6. И сдВлали Моисей и Ааронъ; какъ повелВлъ имъ Господь, 
такъ и сдВлали они. 

1. Моисей же былъ осьмидесяти ABTS, а Ааронъ осьмидесати 
трехъ лЪтъ, когда стали они говорить къ Фараону. 

8. И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

9. Если скажетъ BAME Фараонъ: сдВлайте себ чудо; то скажи 
Аарону: возьми жезлъ свой, и брось предъ Фараономъ; онъ 
сдЗлается змЂемъ. 
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10. И пришли Моисей и Ааронъ къ Фараону, и сдВлали такъ, 
какъ повелћлъ Господь. И бросилъ Ааронъ жезлъ свой предъ 
Фараономъ и предъ рабами его, и онъ сдЗлался змћемъ. 


11. Призвалъ и Фараонъ мудрецовъ и чародћевъ; также сдћлали 
и эти волхвы Египта своими чарами тоже. 


12. Каждый изъ нихъ бросилъ свой жезлъ, и они сдЗлались 
зыЗями; но жездъ Аароновъ поглотилъ ихъ жезлы. 


18. И ожесточилось сердце Фараоново, и не послушалъ ихъ, 
какъ и говорилъ Господь. 


14. И свазалъ Господь Моисею: упорно сердце Фараона; онъ 
не хочетъ отпустить народъ. | 


15. Поди къ Фараону по утру: воть, онъ пойдетъ къ вод®, ты 
стань на пути его, на берегу р®ки; а жезлъ, который превра- 
щался въ зыЗя, возьми въ руку твою. 


16. И скажи ему: Господь, Богъ Евреевъ, послалъ меня къ теб® 
сказать: отпусти народъ Мой, чтобы онъ совершилъ Мић cay- 
жене въ тустын®; но BOTS, ты доселћ не послушался. 


17. Такъ говорить Господь: изъ этого узнаешь, что Я Господь: 
вотъ, я ударю жезломъ, который въ рукВ моей, по водЂ, которая 
въ р®к®, и она превратится въ кровь; 


18. И рыба, которая въ рћкВ помретъ, и рћка возсмердитъ, и 
Египтянамъ омерзительно будетъ пить воду изъ рћки. 


19. И сказалъ Господь Моисею: скажи Аарону: возьми жезлъ 
твой, и простри руку твою на воды Египтянъ: на рћки ихъ, на 
потоки ихъ, и на озера ихъ, и на всякое вмЪстилище водъ ихъ; 
и превратятся въ кровь, и будетъ кровь по всей semah Египетской, 
и въ деревянныхъ и въ каменныхъ сосудахъ. 


20. И сд$лали Моисей и Ааронъ такъ, какъ повел лъ Господь. 
И взмахнулъ жезломъ, и ударилъ по водћ, которая въ рћк%, 
предъ глазами Фараона и предъ глазами рабовъ его, и превра- 
тилась вся вода, которая въ рЗЕЗ, въ кровь; 


21. И рыба, которая въ рЪкБ, померла, и возсмердВла рћка, 
и не могли Египтяне пить воды изъ рки; и была кровь по всей 
землв Египетской. 


22. СдВлали тоже и волхвы Египта чарами своими. И ожесто- 
чидось сердце Фараона, и не послушалъ ихъ, какъ и говорилъ 
Господь. 


23. И оборотился Фараонъ, и пошелъ въ домъ свой; и не тро- 
нулось сердце его даже и этимъ. 


24. И стали копать Bc Египтяне около рфки, чтобы найти 
воду для питья; потому что не могли пить воды изъ р®ки. 
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25. И исполнилось семь дней nocab того, какъ Господь пора- 
зилъ р®ку. | 

26. И сказалъ Господь Моисею: поди къ Фараону, и скажи ему: 
такъ говоритъ Господь: отпусти народъ Мой, чтобы онъ совер- 
шидъ Muh служеніе. 

27. Если же ты не согласишься отпустить; то воть, Я поражаю 
всю область твою жабами. 

И возкишитъ phra жабами, и онз выйдутъ, и войдутъ въ 

домъ твой, и въ спальню твою, и на постелю твою, и въ домы 
рабовъ твоихъ, и народа твоего, и въ печи твои, и въ квашни 


твои 
29. Ина тебя, и на народъ твой, и на вс®хъ рабовъ твоихъ 


взойдутъ жабы. 


ГЛАВА 8. 


И сказалъ Господь Моисею: скажи Аарону: простри руку твою 
съ жезломъ твоимъ наерћки, на потоки и озера; и выведи жабъ 
на землю Египетскую. | 

2. И простеръ Ааронъ руку свою на воды Египетскія; и вышли 
жабы, и покрыли землю Египетскую. 

3. Сдћлали тоже и волхвы чарами своими; и вывели жабъ на 
землю Египетскую. 

4. И призвалъ Фараонъ Моисея и Аарона и сказалъ: молитесь 
Господу, чтобы Онъ удалилъ жабъ отъ меня и отъ народа моего; 
я я отпущу народъ принести жертву Господу. 

5. И сказалъ Моисей Фараону: назначь мн$, къ которому вре- 
мени помолиться мн за тебя, за рабовъ твоихъ и за народъ 
твой, чтобы жабы изчезли у тебя, и въ домахъ твоихъ; только въ 
р®к® onb останутся. 

6. Онъ сказалъ: къ утру. И сказалъ Моисей: будеть по слову 
твоему, дабы ты узналъ, что нЪтъ такого, какъ Господь Bors 
нашъ. 

1. И удалятся жабы отъ тебя, и отъ домовъ твоихъ, и OTS 
рабовъ твоихъ, и отъ народа твоего; только въ р®к® omb оста- 
нутся. 

8. И вышли Моисей и Ааронъ отъ Фараона; и воззвалъ Моисей 
къ Господу о жабахъ, которыхъ онъ навелъ на Фараона. 

9. И сдБлалъ Господь по слову Моисея: и вымерли жабы въ 
домахъ, на дворахъ и на поляхъ. 

10. И собрали ихъ въ груды, и возсмердБла земля. 

11. И увид®лъ Фараонъ, что сдБлалось облегченіе, и ожесто- 
чилъ сердце свое, и не послушалъ ихъ, KAKE и говорилъ Господь. 

12. И сказалъ Господь Моисею: скажи Аарону: простри жезлъ 
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твой и ударь въ персть земную, и сдћлается она мошками по 
всей sema Египетской. 


` 13. Tars они и сдЗлали: простеръ Ааронъ руку свою съ жезломъ 
своимъ, и ударилъ въ персть земную, и явились мошки на людяхъ 
и на скотВ. Вся персть земная сдЗлалась мошками по всей землЪ 
Египетской. 


14. Старались также и волхвы чарами своими произвести 
мошекъ, но не могли. И были мошки на людяхъ и на скот. 


15. И сказали волхвы Фараону: это персть Божій; но ожесто- 
чилось сердце Фараона, и онъ не послушалъ ихъ, какъ и гово- 
рилъ Господь. 


16. И сказалъ Господь Моисею: встань рано утромъ, и явись 
предъ лицемъ Фараона. Вотъ, онъ пойдетъ къ вод, и скажи ему: 
такъ говорить Господь: отпусти народъ Мой, чтобы онъ совер- 
amat Мић служеніе. 


17. А если ты не отпустишь народа Моего; то вотъ, Я пошлю 
на тебя, и на рабовъ твоихъ, и на народъ твой, и въ домы твои 
песьихъ мухъ, и наполнятся домы Египтанъ песьими мухами и 
самая земля, на которой они живуть. 


18. И отдћлю въ то время землю Гесемъ, на которой пребываетъ 
народъ Мой, такъ что тамъ не будетъ песьихъ мухъ; дабы ты 
зналъ, что Я Господь среди земли. 


19. И сдълаю Я раздЪлеше между народомъ Моимъ и народомъ 
твоимъ. Завтра будетъ это знаменіе. 


20. И сдълалъ Господь такъ: налетвло множество песьихъ 
мухъ въ домъ Фараона, и въ домы рабовъ его, и на всю землю 
Египетскую; погибала земля отъ песьихъ мухъ. 


21. И призвалъ Фараонъ Моисея и Аарона и сказалъ: подите, 
принесите жертву Богу вашему въ этой зѕемл%. 


23. Но Моисей сказалъ: неудобно такъ сдћлать; потому что 
мы совершили бы отвратительное для Египтянъ жертвоприно- 
шеніе Господу, Богу нашему; если мы совершимъ отвратитель- 
ное для Египтянъ жертвоприношеніе въ глазахъ ихъ, то не 
побъютъ ли они насъ камнями? 

23. Мы пойдемъ въ пустыню, на три дня пути, и принесемъ 
жертву Господу, Богу нашему, какъ Онъ скажетъ намъ. 

24. И сказалъ Фараонъ: я отпущу BACE, и вы совершите жертво- 
ириношен!е Господу, Богу шешу въ пүстын®: только не уходите 
далеко. Помолитесь обо 

25. И сказалъ Моисей: Boii: я выхожу отъ тебя, и помолюсь 
Господу, и удалятся песьи мухи отъ Фараона, отъ рабовъ его, и 
отъ народа его завтра. Только Фараонъ пусть перестанеть 
обманывать, не отпуская народа принести жертву Господу. 
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26. И вышелъ Моисей отъ Фараона, и помолился Господу. 

27. И сдБлалъ Господь по слову Моисея, и удалилъ песьихъ 
мухъ отъ Фараона, отъ рабовъ его и отъ народа его; не осталось 
НИ ОДНОЙ. 

28. Но Фараонъ ожесточилъ сердце свое и на этотъ разъ, и не 
отпустилъ народа. 


ГЛАВА 9. 


И сказалъ Господь Моисею: поди къ Фараону и скажи ему: такъ 
говоритъ Господь, Богъ Евреевъ: отпусти народъ Мой, чтобы 
онъ совершилъ Ми служеніе; 

2. Потому что, если ты не захочешь отпустить, и еще будешь 
удерживать его: 

3. То воть, рука Господня будетъ на скотВ твоемъ, который въ 
пол, на коняхъ, на ослахъ, на верблюдахъ, на волахъ и на 
мелкомъ скот®, моръ весьма тяжкій. 

4. И раздћлитъ Господь между скотомъ Израильтянъ и скотомъ 
Египтянъ, и изъ всего скота сыновъ Израилевыхъ не умретъ 
ничего. 

5. И назначилъ Господь время, сказавъ: завтра сдћлаетъ это 
Господь въ semat сей. 

6. И едЗлалъ это Господь на другой день, и вымеръ весь скотъ 
Египтянъ; изъ скота же сыновъ Израилевыхъ не умерло ничего. 

1. И посладъ Фараонъ узнать, и вотъ, изъ скота Израильтянъ 
не умерло даже ничего. Но сердце Фараона ожесточилось, и не 
отпустилъ онъ народа. 

8. И сказалъ Господь Моисею и А.арону: возьмите вы по полной 
горсти сажи изъ печи, и пусть бросить ее Моисей къ небу предъ 
глазами народа. 

9. И сдЗлается она пылью по всей semat Египетской, и будетъ 
отъ нея на людяхъ и на скотВ вослаленіе, созр8вающее въ Ha- 
рывы, во всей землВ Египетской. 

10. И взяли они сажи изъ печи, и предстали предъ лице Фа- 
раона. И бросилъ ее Моисей къ небу, и сдћлалось воспаленіе 
съ нарывами и созрћвавшее, на людяхъ и на скотћ. 

11. И не могли волхвы устоять предъ Моисеемъ по причинћ 
воспаленія; потому что воспаленіе было на волхвахъ и на всвхъ 
Египтянахъ. 

12. Но Господь ожесточилъ сердце Фараона, и онъ не послу- 
шаль ихъ, какъ Господь и говорилъ Моисею. 

13. И сказалъ Господь Моисею: встань рано утромъ, и явись 
предъ лице Фараона, и скажи ему: такъ говорить Господь, Богъ 
Евреевъ: отпусти народъ Мой, чтобы онъ совершилъ Mab cay- 
женіе; 

14. Потому что въ этот pass Я пошлю Bch язвы Мои въ сердце 
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твое, и на рабовъ твоихъ, и на народъ твой, дабы ты узналъ, что 
HÈTS на всей земл такого, KAKS Я; | 

15. Потому что теперь Я простеръ бы руку Мою, и поразилъ бы 
тебя и народъ твой моромъ, и ты истребленъ былъ бы изъ земли; 

16. Но для того Я сохранилъ тебя, чтобы показать теб силу 
Мою, и чтобы возвЪщено было имя Мое по всей semat: 

11. Ты еще противустоишь народу Моему, чтобы не отпускать его. 

18. Вотъ, Я пошлю завтра, въ это самое время, градъ весьма 
сильный, которому подобнаго не было въ Египтћ отъ дней осно- 
ванія его до нынњћ. 

19. Итакъ пошли собрать стада твои, и все, что есть у тебя 
въ 1043; на всћхъ людей и скоть, которые останутся въ полћ и 
не соберутся въ домы, падетъ градъ, и они умрутъ. 

20. Тоть изъ рабовъ Фараоновыхъ, кто убоялея слова Господня, 
поспшно собралъ рабовъ своихъ и стада свои въ домы; 

21. А кто не обратилъ сердца своего къ слову Господню, тотъ 
оставилъ рабовъ своихъ и стада свои въ полћ. 

22. И сказалъ Господь Моисею: простри руку твою къ небу, и 
будетъ градъ на всей seab Египетской, на людяхъ, на скотВ и 
ыа всей травћ полевой въ seab Египетской. 

28. И простеръ Моисей жезлъ свой къ небу; и Господь про- 
извелъ громы и градъ, и пошелъ огонь на землю, и послалъ Гос- 
подь градъ на землю Ёгипетскую. 

24. И былъ градъ и огонь, воспламенявшійся среди. града, 
градъ весьма сильный, какого не было во всей земаЪ Египетской 
со времени населенія ея. 

26. И побилъ градъ по всей землъ Египетской все, i было въ 
полз, отъ человћка до скота; и всю траву полевую побилъ градъ, 
и вс деревья въ полћ поломал»ъ. 

26. Только въ земл Гесемъ, rab жили сыны Израилевы, не 
было града. 

21. И послалъ Фараонъ, и призвалъ Моисея и Аарона, и ска- 
залъ имъ: на этотъ разъ я согрвшилъ; Господь праведенъ, а я и 
народъ мой виновны. 

28. Помолитесь Господу; пусть перестануть громы Boxin и 
ғрадъ; и я отпущу BACE, и вы уже болће не останетесь здћс. 

29. И сказалъ ему Моисей: коль скоро я выйду изъ города, 
простру руки мои къ Господу, — громы перестануть, и града 
боле не будетъ, дабы ты узналъ, что Господня земля. 
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30. Но я знаю, что ты и рабы твои еще не убоитесь Господа 
Бога. 

‚31. И ленъ и ячмень были побиты; потому что ячмень E040- 
сился, а ленъ пустилъ почки. 

39. А пшеница и полба не были побиты, потому что онз позднія. 

33. И вышелъ Моисей отъ Фараона изъ города, и простеръ руки 
свои къ Господу; и прекратились громы и градъ, и дождь пере- 
сталъ диться на землю. 

34. И увидЗлъ Фараонъ, что перестали дождь и градъ и громъ, 
и продолжалъ грЪшить, и ожесточилъ сердце свое самъ, и рабы 
его. 

35. И ожесточилось сердце Фараона, и не отпустилъ онъ сыновъ 
Израилевыхъ, какъ и говорилъ Господь чрезъ Моисея. 


ГЛАВА 10. 


И сказалъ Господь Моисею: войди къ Фараону; потому что Я 
ожесточилъ сердце его и сердце рабовъ его, чтобы сдВлать МнЬ 
эти знамения Мои между ними, 


2. И чтобы ты разсказалъ сыну твоему и внуку твоему о томъ, 
что Я сдВлалъ въ ЕгиптВ, и о знаменіяхъ Моихъ, которыя cat- 
лдалъ Я въ HEND, и чтобы вы знали, что Я Господь. 


3. И пришли Моисей и Ааронъ къ Фараону и сказали ему: 
такъ говорить Господь, Bors Евреевъ: докол ты не захочешь 
смириться предо Мною? отпуети народъ Мой, чтобы онъ совер- 
шилъ Mab служеніе; 


4. Потому что, если ты откажешься отпустить народъ Мой: то 
вотъ, Я наведу завтра саранчу на твою область. 


5. Она покроеть лице земли такъ, что нельзя будетъ вид®ть 
земли, и по®стъ уцЬл®вшїй остатокъ, оставпийся у BACE отъ rpa- 
да; и поВстъ вс дерева, растущія у васъ въ полз; 

6. И наполнить домы твои, и домы всћхъ рабовъ твоихъ, и домы 
всВхъ Египтянъ, чего не видали отцы твои и отцы отцовъ твоихъ 
со дня, какъ живуть на землћ, даже до сего дня. И обратился 
Моисей, и вышелъ отъ Фараона. 


1. И сказали рабы Фараона ему: доколћ этотъ человњкъ будетъ 
вредить намъ? отпусти этихъ людей, пусть они совершать слу- 
женіе Господу, Богу своему; неужели ты еще не видишь, что 
гибнетъ Египетъ? 


8. И возвратили Моисея и Ааропа къ Фараону, и сказалъ онъ 
имъ: подите, совершите служеніе Господу, Богу вашему. Кто же, 
и кто пойдетъ? 

9. И сказалъ Моисей; съ малолЪтними нашими и стариками 
нашими пойдемъ, съ сыновьями нашими и дочерьми нашими, съ 
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мелкимъ скотомъ нашимъ и съ волами нашими пойдемъ; потому 
что у насъ праздникъ Господу. 

10. И сказалъ Фараонъь имъ: пусть такъ будеть Господь съ 
вами, какъ я готовъ отпустить BACE съ дВтъми вашими. Видите, 
у васъ худое намћреніе. 

11. Н®тъ: подите одни мужчины, и совершите служеніе Господу, 
такъ какъ вы этого желаете. И выгнали ихъ отъ лица Фараона. 

12. И сказалъ Господь Моисею: простри руку твою на землю 
Египетскую ддя саранчи, и пусть нападетъ она на землю Египет- 
скую и поъстъ всю траву земную, все, что уцЬл®ло отъ града. 

13. И простеръ Моисей жезлъ свой на землю Египетевую; и 
Господь навелъ восточный вћтеръ на эту землю, продолжавшійся 
весь TOTE день и всю ночь. Настало утро, и восточный вћтеръ 
нанесъ саранчу. 

14. И напала саранча на всю землю Египетскую, и легла по 
всей странћ Египетской въ великомъ множествћ; прежде не ÓN- 
вало такой саранчи, какъ эта, и посл сего не будетъ такой. ` 

15. И покрыла она лице всей земли такъ, что темно было ня 
земл®, и позла всю траву земную и всВ плоды древесные, yb- 
дъвшіе отъ града; и не осталось никакой зелени ни на деревахъ, 
ни на травћ полевой во всей землћ Египетской. 

16. Фараонъ посп8шно призвалъ Моисея и Аарон: и сказалъ: 
“огр®шилъ а предъ Господомъ, Богомъ вашимъ, и предъ вами. 

11. Теперь простите грёхъ мой еще pass, и помолитесь Гос- 
поду, Богу вашему, чтобы Онъ отвратилъ отъ меня только эту 
смерть. 

18. Моисей вышелъ отъ Фараона и помолился Господу. 

19. И воздвигнулъ Господь съ противной стороны западный 
весьма сильный вВтеръ, и онъ понесъ саранчу и бросилъ ее въ 
Чериное море; не осталось ни одной саранчи во всей странВ 
Египетской. 

20. Но Господь ожесточилъ сердце Фараона, и онъ не отпустилъ 
сыновъ Израилевыхъ. 

21. И сказалъ Господь Моисею: простри руку твою къ иебу, и 
будеть тьма на ѕземлБ Египетской, осязаемая тьма. 

‚22. И простеръ Моисей руку свою къ небу, и стала густая тьма 
по всей земл Египетской три дия. 

23. Не видЪли другъ друга, и никто не вставалъ съ м8ста 
своего три дня; у всВхъ же сыновъ Израилевыхъ былъ свЪтъ въ 
жилищахъ HX. 

24. И призвалъ Фараонъ Моисея, и сказалъ: подите, совершите 
служеніе Господу; пусть останется только мелкій и крупный скотъ 
вашъ; и дВти ваши пусть идутъ съ вами. 

` 25. И сказалъ Моисей: и ты самъ долженъ дать намъ жертвы 
и всесожжепія, чтобы намъ припести Господу, Богу нашему. 
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26. И стада паши также пойдутъ съ нами, не останется ни 
копыта; потому что изъ нихъ мы возьмемъ, чтобы совершить 
служеніе Господу, Богу нашему; но мы не знаемъ, YND посау- 
жить Господу, пова не придемъ туда. 

27. И ожесточилъ Господь сердце Фараона, и онъ не захотБлъ 
отпустить ихъ. 

28. И сказалъ ему Фараонъ: поди отъ меня; берегись, не явдяйся 
болЂе предъ лице мое; потому что въ тоть день, когда ты уви- 
дишь лице мое, умрешь. 

29. И сказалъ Моисей: правду ты сказалъ: я не увижу boate 


лица твоего. 


ГЛАВА 11. 


И сказалъ Господь Моисею: еще одну казнь Я наведу на Фа- 
раона и на Египтянъ; послВ того онъ отпустить васъ отсюда. 
Когда же онъ будетъ отпускать, то совершенно прогонитъ васъ 
отсюда. 

2. Внуши народу, чтобы выпросили каждый у ближняго своего, 
и каждая женщина у ближней своей вещей серебряныхъ и вещей 
ЗОЛОТЫХ». 


3. И далъ Господь милость народу въ глазахъ Египтянъ; также 
и Моисей былъ весьма великъ въ земл Египетской, въ глазахъ 
рабовъ Фараоновыхъ и въ глазахъ народа. 


4. И сказалъ Моисей: такъ говоритъ Господь: около полуночи 
Я пройду посреди Египта. 

5. И умретъ всякой первенецъ въ земл Египетской отъ пер- 
венца Фараонова, сидящаго на престол% его, до первенца рабыни, 
которая при жерновахъ, и все первородное изъ скота. 


6. И будетъ вопль великій по всей земл Египетской, какого не 
бывало, и какого не будетъ бол%е. 


1. У всЪхъ же сыновъ Израилевыхъ ни на челов ка, ни на 
скотъ не пошевелитъ песъ языкомъ своимъ, чтобы вы знали, 
какое Господь дВлаетъ раздъленіе между Етиптанами и между 
Израильтянами. 


8. И придутъ вс® эти рабы твои ко мн, и поклонятся MHE, 
говоря: выйди ты и весь народъ, который теб%Ъ посл$дуетъ. 
Посл% этого я и выйду. И вышелъ Моисей отъ Фараона съ гн®- 
BOM. 


9. И сказалъ Господь Моисею: не послушаеть васъ Фараонъ, 
чтобы умножились чудеса Мои въ semah Египетской. 


10. А Моисей и Ааронъ сдћлали Bch эти чудеса предъ Фарао- 
номъ; но Господь ожесточилъ сердце Фараона, и онъ не отпу- 
стилъ сыновъ Израилевыхъ изъ земли своей. 
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| ГЛАВА 12. 


И свазалъ Господь Моисею и Аарону въ земл Египетской, 
говоря: 

2. М%сяцъ этотъ да будеть у BACE началомъ мБсяцевъ; первымъ 
да будеть онъ у васъ между мъсяцами года. 


3. Скажите всему обществу Израиля: въ десятый день этого 
мБсяца пусть возьмутъ себ каждый агнца по НН по 
агнцу на семейство. 


4. А если семейство такъ мало, что не соъсть агнца: то пусть 
возьметъ съ сосВдомъ своимъ, ближайшимъ къ дому своему, по 
числу душъ; по той м®р%, сколько каждый съћстъ, разчислитесь 
на агнца. 

5. Агнець у BACE долженъ быть безъ порока, мужескаго пола, 

однолътній; отъ овецъ и отъ козъ можете взять. 


6. И пусть онъ хранится у васъ до четырнадцатаго дня этого 
мВсяца: тогда пусть заколетъ его все собраніе общества Израиля 
къ вечеру. 


1. И пусть возьмутъ отъ крови ею, и помажуть на обоихъ кося- 
кахъ и на перекладин% дверей въ домахъ, гдЗ будуть сть его. 

8. Пусть съЗдять мясо ею въ эту самую ночь, испеченное на 
огиз; съ опр®сноками и съ горькими травами пусть съћдатъ его. 

9. Не Вшьте его недопеченаго, или сваренаго въ вод, но cue- 
ченаго на огн® съ головою, ногами и внутренностями. 


10. Не оставляйте оть него до утра; по оставшееся отъ него къ 
утру сожгите на огин. 

11. Вшьте же его такъ; пусть будуть чресла ваши препоясаны, 
обувь ваша на ногахъ вашихъ и посохи ваши въ рукахъ вашихъ, 
и Вшьте его съ поспвшностію; это Пасха Господу. 


12. А Я пройду по землЪ Египетской въэту самую ночь, и поражу 
всякаго первенца въ землЪ Египетской, отъ челов ка до скота, и 
надъ всеми богами Египетскими произведу судъ. Я Господь. 


13. И будетъ у васъ кровь знаменіемъ на домахъ, гдз вы 
находитесь: и увижу кровь, и пройду мимо васъ, и не будетъ 
между вами язвы губительной, когда Я буду поражать въ землћ 
Египетской. 

14. И да будетъ этотъ день вамъ памятенъ, и празднуйте его, 
какъ праздникъ Господу, въ роды ваши; KAKE установленіе вЗчное, 
празднуйте его. 

15. Семь дней Вшьте опрЕсноки; и въ первый же день унич- 
тожьте квасное въ домахъ вашихъ; потому что кто будетъ сть 
квасное съ перваго дня до седьмаго дня, душа та истреблена 
будетъ изъ среды Израиля. 
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16. А въ первый день священное собране и въ седьмый день 
священное собраніе да будеть у васъ: никакой работы не должно 
дБлать въ ТВ дни; только, что Всть каждому, одно то можно 
дЗдать вамъ. 


17. Соблюдайте заповтдь объ опрВснокахъ; потому что въ этоть 
самый день Я вывелъ сонмы ваши изъ земли Египетской; и 
наблюдайте этотъ день въ роды ваши, какъ установленіе вЗчное. 


18. Съ четырнадцатаго дня перваго м®слца, съ вечера ®шъте 
опрћВсноки до вечера двадцать перваго дня м®сяца. 

19. Семь дней квасное не должно находиться въ домахъ ва- 
шихъ; потому что кто будетъ Зсть квасное, душа та истреблена 
будеть изъ общества Израилева, пришлецъ ли то, или при- 
родный житель земли той. 


20. Ничего кваснаго не Зшьте; во всякомъ мВстВ пребыванія 
вашего Зшьте опрВсноки. 


21. И созвалъ Моисей всВхъ старзйпгинъ Израилевыхъ, и ска- 
залъ имъ: выберите и возьмите себЪ агнцевъ по семействамъ 
вашимъ и заколите пасху. 


22. И возьмите пучокъ иссопа, и обмочите въ кровь, которая 
въ сосудћ, и помажьте перекладину и оба косяка дверей кровію, 
которая въ сосуд; а вы никто не выходите за двери дома своего 
до утра. 

28. И пройдеть Господь, чтобы поразить Египетъ, и увидитъ 
кровь на перекладинћ и на обоихъ косякахъ дверей, и пройдетъ 
Господь мимо дверей, и не попуститъ губителю войти въ домы 
ваши для пораженїя. 

24. И храните это, какъ законъ для себя и для сыновъ своихь 
на BÉKA. 

25. И будеть, когда придете въ землю, которую Господь дастъ 
вамъ, KAKE Онъ говорилъ, то соблюдайте это служеше. 


26. И будетъ, когда сважуть вамъ дћти ваши: что это за CAY- 
жене? 

21. То скажите: это пасхальная жертва Господу, Который 
прошелъ мимо домовъ сыновъ Израилевыхъ въ Египт}, когда 
поражалъ Египтянъ, и домы паши избавилъ. И превлонился 
народъ и поклонился. 

28. И пошли и сдЗлали сыны Израилевы; какъ повелЪлъ Гос- 
подь Моисею и Аарону, такъ и сдћлали. 

29. И было въ полночь, Господь поразилъ всВхъ первенцевъ въ 
seab Египетской, отъ первенца Фараонова, сидящаго на mpe- 
стол® его, до первенца узника, который въ темницЗ, и все перво- 
родное изъ скота. 
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30. И всталъ Фараонъ ночью самъ, и всћ рабы его, и весь 
Египетъ; и былъ великій вопль въ ЕгиптЬ; потому что ие было 
дома, гд бы не было мертвеца. 


31. И призвалъ онъ Моисея и Аарона ночью, и сказалъ: 
встаньте, выдьте изъ среды народа моего, какъ вы, такъ и сыны 
Израилевы, и подите, совершите служеніе Господу, какъ гово- 
рили вы. 

32. И мелкой скотъ вашъ, и крупной скотъ вашъ возьмите, какъ 
говорили вы, и подите; благословите также и меня. 

33. И понуждали Египтяне народъ, чтобы скорће выслать его 
изъ земли той; потому что говорили они: мы вс помремъ. 

. 34. И понесъ народъ TECTO свое, прежде нежели оно вскисло: 
квашни HXP, завязанныя въ одеждахъ ихъ, были на плечахъ HXH. 

35. И сдЗлали сыны Израилевы по слову Моисея, и просили у 
Египтянъ вещей серебряныхъ, и вещей золотыхъ, и одеждъ. 

36. Господь далъ милость народу въ глазахъ каш и они 
дали ему; и обобралъ онъ Египтянъ. 

37. И отправились сыны Израилевы изъ Раамсеса въ Суккоеъ 
до шестисотъ тысячъ пЬшихъ мужчинъ, кромћ дћтей. 


38. И множество разноплеменныхъ людей вышли съ ними, и 
мелкой и крупной скотъ, стадо весьма большое. 

39. И испекли они изъ TECTA, которое вынесли изъ Египта, 
прћсныя лепешки; потому что оно еще не вскисло, такъ какъ 
они выгнаны были изъ Египта и не могли медлить, и даже 
припасовъ не приготовили себ. 

40. Времени же, которое сыпы Израилевы обитали въ Египт%, 
было четыреста тридцать ABTS. 

41. И было въ конц четырехъ COTE тридцати ABTS, въ этоть 
самый день вышли вс® сонмы Господа изъ земли Египетской. 

42. Ночь бдЪшя это Господу за изведеніе ихъ изъ земли 
Египетской; эта самая ночь бдфне Господу у вє®хъ сыновъ 
Израилевыхъ въ роды ихъ. 

43. И сказалъ Господь Моисею и Аарону: вотъ уставъ Пасхи: 
никакой иноплеменникъ не долженъ Зсть ее. 

44. А всякій рабъ, купленный за серебро, когда обрВжешь его; 
можетъ ®сть ее. 

45. Поселенецъ и наемникъ не долженъ Вёть.ее. 

46. Въ одномъ дом должно сть ее, не выйоси мяса ВОНЪ ИЗЪ 
дома, и кости ея не сокрутайте. 

41. Все общество Израиля должно совершать ее. 

48. Если же поселится у тебя пришлецъ, и захочетъ совершить 
Пасху Господу; то обрЪжь у него већхъ мужескаго пола, и тогда 
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онъ приступитъ къ совершенїю ея, и будеть какъ гриродный 
житель земли; а никакой необр®занный не долженъ ®сть ее. 

49. Одинъ законъ да будетъ и для природнаго жителя, и для 
пришельца, поселившагося между вами. 

50. И сдЗлали већ сыны Израилевы; какъ поведВлъ Господь 
Моисею и Аарону, такъ и сдЗлали. 


51. Въ этоть самый день вывелъ Господь сыновъ Израилевыхь 
изъ земли Египетской, по сонмамъ ихъ. 


ГЛАВА 13. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Освяти Мн% каждаго первенца разверзающаго всякія ложеена, 
между сынами Израилевыми, отъ человћка до скота: Мои они. 

3. И сказалъ Моисей народу: помните этотъ день, въ который 
вышли вы изъ Египта, изъ дома рабства; потому что рукою 
кр®пкою вывелъ BACE Господь оттол®, и не Зшьте кваснаго. 


4. Сегодня выходите вы, въ Meanbh Авивћ. 


5. И будеть, когда введетъ тебя Господь въ землю Хананеевъ, 
и Хеттеевъ, и Амморреевъ, и Евеевъ, и Іевусеевъ, о которой 
клялся Онъ отцамъ твоимъ, что дастъ тебЪ, въ землю текущую 
молокомъ и медомъ: то совершай это служеше въ семъ мЪсяцњ. 

6. Семь дней Ъшь опр®сноки, въ седьмый же день праздникъ 
Господу. 

1. ОпрЗеноки должны ®сть семь дней; и не должно находиться 
у тебя кваснаго хлћба, и не должно находиться у тебя кваснаго 
во всћхъ предВлахъ твоихъ. 

8. И объяви въ день тоть сыну твоему, говоря: это для того, 
что Господь сдВлалъ со мною, когда я вышелъ изъ Египта. 

9. И да будетъ тебВ это въ знакъ па руЕЗ твоей и въ NAMAT- 
никъ предъ глазами твоими, чтобы законъ Господень былъ въ 
устахъ твоихъ; потому что рукою крфикою вывелъ тебя Господь 
изъ Египта. 

10. Исполняй же уставъ этотъ въ назначенное время, изъ года 
ВЪ ГОДЪ. 

11. И будетъ, когда введетъ тебя Господь въ землю Ханазнскую, 
какъ Онъ клялся теб® и отцамъ твоимъ, и дастъ ее тебЪ: 

12. ОтдБляй Господу все, разверзающее ложесна; и все перво- 
родное изъ скота, какой у тебя будетъ, мужескаго пола, Господу. 

18. И всякаго изъ ословъ, разверзающаго утробу, замЪняй 
агнцемъ; а если не замЪнишь, то сокруши ему шею; и каждаго 
первенца человћъческаго изъ сыновъ твоихъ выкупай. 

14. И будетъ, когда впослЪдствіи спросить тебя сынъ твой, 
говоря: что это? то скажи ему: рукою крћпкою вывелъ насъ 
Господь изъ Египта, изъ дома рабства. 
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15. И быле, когда Фараонъ упорствовадъ отпустить насъ, Гос- 
подь умертвилъ всзхъ первенцевъ въ землВ Египетской, отъ 
первенца челов ческаго до первенца изъ скота: поэтому я при- 
ношу въ жертву Господу все, разверзающее ложесна, мужескаго 
пола, а всякаго первенца сыновъ моихъ выкупаю. 

16. И да будеть это въ знакъ на рук твоей и въ памятную 
повязку предъ глазами твоими; потому что рукою кр®пкою Гос- 
подь вывелъ HACE изъ Египта. 

17. И было, когда Фараонъ отпустилъ народъ, Богъ не повелъ 
его по дорогћ земли Филистимской, потому что она близка; ибо 
сказалъ Богъ: чтобъ не раскаялся народъ, увидъвъ войну, и не 
возвратился въ Египетъ. 

18. И обвелъ Богъ народъ дорогою пустынною къ Чермному 
морю. И вышли сыны Израилевы вооруженные изъ земли Еги- 
петской. 

19. И взялъ Моисей кости Іосифа съ собою; потому что 1осифь 
клятвою заклялъ сыновъ Израилевыхъ, сказавъ: посЗтить BACE 
Богъ, и вы вынесите кости мои отсюда съ собою. 

20. И двинулись сыны Израилевы изъ Суккоөа, и расположились 
станомъ въ Бөам%, въ KOHNE пустыни. 

21. Господь же шелъ предъ ними днемъ въ столпВ облачномъ, 
чтобы указывать HME путь, а ночью въ столпћ огненномъ, чтобы 
свђтить имъ, дабы идти и днемъ, и ночью. 

22. Не отлучался столиъ облачный днемъ, и стодпъ огненный 
ночью отъ лица народа. 


ГЛАВА 14. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Скажи сынамъ Израилевымъ, чтобы они обратились и распо- 
ложились станомъ предъ Пи-Гахироеомъ, между Мигдоломъ и 
между моремъ, передъ Ваалъ-ЦеФъономъ; противъ него поставьте 
станъ у моря. 

3. И скажетъ Фараонъ о сынахъ Израилевыхъ: они заблудились 

въ этой земл%, заперла ихъ пустыня. 

Я А я ожесточу сердце Фараона, и онъ погонится за ними, и 
покажу славу мою на Фараон% и на всемъ войскЊ его; и узнають 
Египтяне, что Я Господь. И сдВлали такъ. 

5. И возвћщено было царю Египетскому, что бБжалъ народъ; 
и обратилось сердце Фараона и рабовъ его противъ этого народа, 
и сказали они: что это мы сдВлали, что отпустили Израильтянъ 
изъ служен!я намъ? 

6. Фараон запрягь колесницу свою, и народъ свой взялъ съ 

D. 

1. И взялъ шестьсотъ колесницъ отборныхъ, и већ колесницы 

Египетскія, и начальниковъ надъ вс®ми ими. 
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8. И ожесточилъ Господь сердце Фараона, царя Египетскаго, 
и погнался онъ за сынами Израилевыми; а сыны Израилевы 
выходили смВл0. 

9. И погнались за ними Египтяне, и већ кони съ колесницами 
Фараона, и всадники его, и войско его, настигли ихъ, располо- 
жившихся у моря, при Пи-Гахироећ предъ Ваалъ-Цефономъ. 

10. И когда Фараонъ приблизился, то подняли сыны Израилевы 
глаза свои, и воть, Египтяне идуть за ними: и весьма убоялись 
и возопили сыны Израилевы къ Господу; 

11. И сказали Моисею: развъ н®гъ гробовъ въ Египтћ, что ты 
привелъ насъ умирать въ пустынћ? чтд это ты сдВлалъ съ нами, 
выведши насъ изъ Египта? 

12. Не это ли самое говорили мы тебЪ въ Египт, сказавъ: 
оставь насъ, и будемъ мы служить Египтянамъ? потому что намъ 
лучше служить Египтянамъ, нежели умереть въ пустынћ. 

13. Но Моисей сказадъ народу: не бойтесь, стойте, и увидите 
спасеше Господне, которое Онъ устроитъ вамъ нынћ; потому что 
Египтянъ, которыхъ видите вы нын%, боле не увидите во вЗки. 

14. Господь будетъ поборать за васъ, & вы будьте спокойны. 

15. И сказалъ Господь Моисею: чт) ты вошешь ко Мнћ? Скажи 
сынамъ Израилевымъ, чтобъ они шли. 

16. А ты подними жезлъ твой, и простри руку твою на море, и 
разсВки его, и пройдутъ сыны Израилевы среди моря по суш$. 

17. А Я, воть, Я ожесточу сердце Египтянъ, и они пойдутъ за 
ними. И покажу славу Мою на Фараонћ и на всемъ войскВ его, 
на колесницахъ его и на всадникахъ его. 

18. И узнають Египтяне, что Я Господь, когда покажу славу 
Мою на Фараон%, на колесницахъ его и на всадникахъ его. 

19. И двинулся Ангелъ Божій, шедшій предъ станомъ Изра- 
ильтянъ, и пошелъ позади ихъ; двинулся и столбъ облачный отъ 
лица ихъ, и сталъ позади ихъ; 

20. И вступилъ въ средину между станомъ Египтянъ и станомъ 
Израильтанъ, и былъ облакомъ и мракомъ для однить, и освЬ- 
щалъ ночь для друшаљъ, и не сблизились одни съ другими во всю 
ночь. 

21. И простеръ Моисей руку свою на море, и гналъ Господь 
море сильнымъ восточнымъ вћтромъ всю ночь, и сдБлалъ море 
сушею; и разстунились воды. 
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22, И пошли сыны Израилевы среди моря по сушћ: а воды были 
имъ стБною по правую сторону и по лъвую. | 


23. И погнались Египтяне, и вошли за ними вс} кони Фараона, 
колесницы его и всадники его въ средину моря. 

24. И было, въ утреннюю стражу воззрЬлъ Господь на станъ 
Египтянъ изъ столпа огненнаго и облачнаго, и привелъ въ 
зам$шательство станъ Египтянъ. 


25. И отнялъ колеса R колесницъ ихъ, и тяжелымъ сдБлалъ 
ходъ ихъ. И сказали Египтяне: побВжимъ отъ Израильтянъ, 
потому что Господь побораетъ за HAXE противъ Египтянъ. 


' 26. И сказалъ Господь Моисею: простри руку твою на море, и 
пусть обратятся воды на Египтяпъ, на колесницы HXP и на 
всадниковъ ихъ. 

` 21. И простеръ Моисей руку свою на море, и возвратилось море 
при наступлени утра въ свое м®сто; а Египтяне бВжали на 
встрЬчу ему. И такъ Господь потопилъ Египтянъ среди моря. 

` 28. И воды возвратились, и покрыли колесницы и всадниковъ 


всего войска Фараонова, шедшихъ за ними въ море; не осталось 
ни ОДНОГО изъ НИХЪ. 


29. А сыны Израилевы прошли по суш% среди моря: воды были 
для нихъ стБною по правую сторону и по лћвую. 


30. И избавилъ Господь въ день TOTS Израильтянъ изъ рукъ 
Египтянъ; и увидћли Израильтяне Египтянъ мертвыми на берегу 
мора. 

31. И увид$ли Израильтяне руку великую, которую явилъ Гос- 
подь надъ Египтянами; и народъ убоялся Господа, и повћрилъ 
Господу и Моисею, рабу Его. 


ГЛАВА 15. 


Тогда воспћли Моисей и сыны Израилевы эту пћснь Господу, и 
говорили такъ: Пою Господу, потому что высоко превознесся 
Онъ; коня и всадника его ввергнулъ въ море. 


2. КрБпость моя и слава Господь, и Онъ былъ мив спасеніемъ. 
Онъ Pors мой, и прославдю Его; Bors отца моего, и вознесу Его. 


3. Господь мужъ брани, Господь имя Ему. 


4. Колесницы Фараона и войско его ввергнулъ Онъ въ море, и 
избранные военачальники его потонули въ Чермномъ мор%. 


5. Пучины покрыли ихъ; они погрязли въ глубины, какъ камень. 


6. Десница Твоя, Господи, славится силою; десница Твоя, Гос- 
поди, сражаетъ врага. 
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1. Великою славою Твоею Ты сокрушаешь возстающихъ противъ 
Тебя; Ты посылаешь ярость Твою, и она попаляеть ихъ, KAES 
солому. 

8. Дуновеніемъ ноздрей Твоихъ восхолмились воды, влага стала, 
Бакъ плотина, огустВли пучины среди моря. 

9. Сказалъ врагъ: погонюсь, настигну, раздћлю добычу; насы- 
тится ими душа моя, обнажу мечъ мой, истребитъ ихъ рука моя. 

10. Ты дунулъ духомъ Твоимъ, покрыло ихъ море: они погру- 
зились, KAKE свинецъ, въ великихъ водахъ. 

11. Кто, какъ Ты, Господи, между богами? Кто, какъ Ты, вели- 
чественъ святостію, досточтимъ хвалами, Творець чудесъ? 


12. Ты простеръ десницу Твою; поглотила ихъ земля. 


13. Ты повелъ милостію Твоею этоть народъ, который Ты 
избавилъ; Ты провождалъ силою Твоею въ жилище святыни 
Твоей. 

14. Услышали народы, трепещуть: ужасъ объялъ жителей 
Филистимскихъ. 

15. Тогда смутились старзйшины Едомовы, вождей Моавитскихъ 
объялъ трепетъ, уныли всЪ жители Ханаана. 


16. Да нападетъ на нихъ страхъ и ужасъ отъ величія мышцы 
Твоей; да онћмЪютъ они, какъ камень, пока проходить народъ 
ын Господи, пока проходитъ этотъ народъ, который Ты пріо- 

рВлъ. 

11. Введи его и посади на горћ достоянія Твоего, на иЪстћ, 
которое Ты сдфлалъ жилищемъ ТебЬ, Господи, во святилищ}, 
которое создали руки Твои, Владыко? 

18. Господь будетъ царствовать во вки и въ вВчность. 


19. Когда вошли кони Фараона съ колесницами его и съ всадни- 
ками его въ море; то Господь обратилъ на нихъ воды морскія, а 
сыны Израилевы прошли по сушћ среди моря. 

20. И взяла Маріамь пророчица, сестра Ааронова, въ руку свою 
тимпанъ, и вышли за нею всВ женщины съ тимпанами и въ хоро- 
водахъ. 

21. И воспћла имъ Мар!амь: пойте Господу, потому что высоко _ 
превознесся Онъ; коня и всадника его ввергнулъ въ море. 


22. И повелъ Моисей Израильтянъ отъ Черинаго моря, и вышли 
они въ пустыню Суръ; и шли три дня по пустын%, и не находили 
воды. 

23. И пришли въ Мерру, и не могли пить воды въ Мерр%; 
потому что она была горька; поэтому и наречено тому мъсту 
имя: Мерра. 
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24. И возропталъ народъ на Моисея, говоря: что намъ пить? 


25. И возопилъ онъ къ Господу, и показалъ ему Господь дерево, 
и бросилъ онъ ею въ воду, и вода сдЗлалась сладкою. Taub Бо 
далъ ему (народу) уставъ и законъ, и тамъ испытывалъ его. 


26. И сказалъ: если ты будешь слушаться голоса Господа, Бога 
твоего, и дзлать угодное предъ очами Его, и внимать заповћ- 
дямъ Его, и соблюдать вс уставы Его: то ни одной изъ 60- 
дъзней, которыя навелъ Я на Египетъ, не наведу на тебя; потому 
что Я Господь, цзлитель твой. 


27. И пришли въ Елимъ: тамъ было двзнадцать источниковъ 
воды и семьдесятъ Фхиниковыхъ деревъ, и расположились тамъ 
станомъ при водахъ. 


ГЛАВА 16. 


И отправились изъ Елима, и пришло все общество сыновъ 
Израилевыхъ въ пустыню Синъ, что между Елимомъ и между 
Синаемъ, въ пятнадцатый день втораго мВсяца по исходћ ихъ 
изъ земли Египетской. 


2. И возроптало все общество сыновъ Израилевыхъ на Моисея 
и Аарона въ пустын%. 


3. И сказали имъ сыны Израилевы: о, если бы мы умерли отъ 
руки Господней въ землъ Египетской, когда мы сидћли у котдовъ 
мясныхъ, когда мы ли хлћбъ досыта! Већхъ вЗдь вы вывели 
HACE въ эту пустыню, чтобы уморить голодомъ весь этотъ сонмъ. 


4. И сказалъ Господь Моисею: вотъ, Я ниспошлю вамъ хлћъбъ 
съ неба; и пусть выходить народъ и собираеть ежедневно, 
сколько нужно на день, чтобы Миз испытать его, будеть ли онъ 
поступать по закону Моему или HÈTS. 


5. А въ шестой день, когда заготовляють, что принести, пусть 
будетъ вдвое противъ того, по скольку собираютъ въ прочіе дни. 


6. И сказали Моисей и Ааронъ вс®мъ сынамъ Израилевымъ: 
вечеромъ вы узнаете, что Господь вывелъ васъ изъ земли Египет- 
ской. 


7. И утромъ вы увидите славу Господню; потому что услышалъ 
Онъ ропотъ BAME на Господа: а мы что, что вы рошцете на KACE? 


8. И сказалъ Моисей: узнаете, когда Господь дастъ вамъ вече- 
ромъ мяса въ пищу, а утромъ хлВба досыта: потому что Господь 
услышалъ ропотъ вашъ, который вы подняли противъ Него; а 
мы чтф? не на насъ ропотъ вашъ, но на Господа. 
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9. И сказалъ Моисей Аарону: скажи всему обществу сыновъ 
Израилевыхъ: предстаньте предъ лице Господа, потому что 
услышалъ Онъ ропотъ вашъ. 

10. И когда говорилъ Ааронъ ко всему обществу сыновъ Hispan- 
левыхъ; то они оглянулись въ пустын%, и воть, слава Господня 
явилась въ облакЗ. 

11. И говорилъ Господь Моисею, и сказалъ: 

12. Я услышалъ ропотъ сыновъ Израилевыхъ; скажи имъ: къ 
вечеру будете сть мясо, а поутру насытитесь хлђВбомъ, и 
узнаете, что Я Господь, Богъ вашъ. 

13. И было вечеромъ, налетВли перепелы, и покрыли стань, 
а по утру былъ слой росы вокругъ стана. 

14. И поднялся слой росы, и воть, на поверхности пустыни 
что-то мелкое, круповидное, мелкое, какъ иней на земл%. 

15. И увидБли сыны Израилевы, и сказали другъ другу: что 
это? потому что не знали, что это, И сказалъ имъ Моисей: это 
хлЪбъ, который далъ вамъ Господь въ пищу. 

16. Bors, что повеллъ Господь: собирайте его каждый въ 
той м®р®, сколько ему съесть; по гомору на человВка, по числу 
душъ вашихъ, каждый для TXS, которые въ шатр$ его, соби- 
райте. 

17. И сдЗлали такъ сыны Израилевы, и собрали, кто много, 
кто мало. 

18. И мърили гоморомъ, и у того, кто собралъ много, не было 
лишняго, и у того, кто мало, не было педостатка. Каждый собралъ, 
сколько ему съ®сть. 

19. И сказалъ имъ Моисей: никто не оставляй этого до утра. 


20. Но не послушали они Моисея, и оставили отъ этого нћко- 
торые до утра; и завелись черви, и оно возсмердћло; и разгнћ- 
вался на нихъ Моисей. 

21. И собиралн его рано поутру, каждый сколько ему съЪсть; 
когда же обогрБвало солнце, оно таяло. 

22. И было, въ шестой день собрали хлћба вдвое, по два гомора 
на каждаго; и пришли вс® начальники общества и донесли 
Моисею. 

23. И сказалъ онъ имъ: воть, что сказалъ Господь: день 
покоя, суббота святая Господу завтра; что надобно вамъ печь, 
пеките сеюдня, и чтф надобно вамъ варить, варите, а все изли- 
шнее оставьте для себя, чтобъ сберечь до утра. 

24. И оставили они его до утра, какъ повелълъ Моисей, и оно 
не возсмердз ло, и червей не было въ HEMS. 

25. И сказалъ Моисей: Вшьте его сегодня; потому что суббота 
сегодня Господу; сегодня не найдете его на п02%. 
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96. I Шесть дней собирайте его; а въ седьмой день суббота; не 
будетъ въ нее. 

21. И было въ седьмой день, вышли нћкоторые изъ народа соби- 
рать, но не нашди. 

28. И сказалъ Господь Моисею: докол вы будете отказываться 
отъ соблюденія запов дей Моихъ и законовъ Моихъ? 

29. Смотрите, Господь далъ вамъ субботу, поэтому Онъ и ARETE 
вамъ въ шестой день хлћба на два дня: оставайтесь каждый у 
себя, пусть никто не выходить отъ м®ста своего въ седьмой день. 


30. И покоился народъ въ седьмой день. 


31. И нарекъ домъ Израилевъ хльбу тому имя: манна; она 
была KAKS коріандровое chma, б%лая, вкусомъ же какъ лепешка 
съ медомъ. 

32. И сказалъ Моисей: вотъ, что повелълъ Господь: наполни 
ею гоморъ для храненія въ роды ваши, чтобы видћли хлЪбъ, 
которымъ Я питалъ BACE въ пустынћ, когда вывелъ BACE изъ 
земли Египетской. 

88. И сказалъ Моисей Аарону: возьми одинъ сосудъ, и положи 
въ него полный гоморъ манны, и поставь его предъ Господомъ, 
для храненія въ роды ваши. 

34. И поставилъ его Ааронъ предъ ковчегомъ свидћтедьства 
ддя храненія, какъ повел лъ Господь Моисею. 


35. И сыны Израилевы ли манну сорокъ AbT, до прихода 
ихъ въ землю обитаемую; манну Зли они до прихода ихъ къ 
предВламъ земли Ханаанской. 


86. А гоморъ десятая часть JGH. 


ГЛАВА 11. 


И отправилось все общество сыновъ Израилевыхъ изъ пустыни 
Синъ по станамъ своимъ, по повелнію Господню; и расположи- 
лось станомъ въ Рехидим$, и не было воды пить народу. 


2. И ссорился народъ съ Моисеемъ, и говорили они: дайте намъ 
воды пить. И сказалъ имъ Моисей: что вы ссоритесь со мною? 
что искушаете Господа? 

3. И жаждалъ тамъ народъ воды, и ропталъ народъ на Моисея, 
говоря: зачВмъ это вывелъ ты HACE изъ Египта, уморить жаждою 
HACE, и дћтей нашихъ, и стада наши? 

4. И возопилъ Моисей къ Господу и сказалъ: что мн дћлать 
съ этимъ народомъ? еще не много, и побьютъ меня камнями. 

5. И сказалъ Господь Моисею: пройди предъ народомъ, и возьми 
съ собою нћкоторыхъ изъ старзйшинъ Израильскихъ, и жезлъ 
твой, которымъ ты ударилъ по pRB, возьми въ руку твою и поди. 
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6. Bors, Я стану предъ тобою тамъ на скал въ Хорив$; и 
ударишь ты въ скалу, и пойдетъ изъ ней вода, и будетъ пить 
народъ. И сдЗлалъ такъ Моисей въ глазахъ старзйшинъ Изра- 
ИДЬСЕИХЂЪ. 

1. И нарекъ м®сту тому имя: Масса и Мерива, по причин 
ссоры сыновъ Израилевыхъ, и потому, что они искушали Гос- 
пода, говоря: есть ли Господь среди насъ, или нћтъ? 

8. И пришли Амаликитяне и воевали съ Израильтянами въ 
Рефидим%. 

9. И сказалъ Моисей Гисусу: выбери намъ мужей, и поди, сра- 
зись съ Амаликитянами. Завтра я стану на вершинћ холма съ 
жезломъ Божіимъ въ рук® моей. 

10. И сдБлалъ Іисусъ, какъ сказалъ ему Моисей, и сталъ cpa- 
жаться съ Амаликитянами; а Моисей, Ааронъ и Opb взошли на 
вершину холма. 

11. И было, когда поднималъ Моисей руку свою, одолВвалъ 
Израиль; а когда опускалъ руку свою, одолЂвалъ Амаликъ. 

12. Но руки Моисеевы отяжелћли; и взяли они камень и подло- 
жили подъ него, и онъ CAD на немъ. Ааронъ же и Оръ поддер- 
живали руки его, одинъ съ одной стороны, а другой съ другой. 
И были руки его подняты до захожденія солнца. 

18. И низложилъ Гисусъ Амалика и народъ его остріемъ меча. 

14. И сказалъ Господь Моисею: напиши это для памяти въ 
книгу, и внуши [исусу, что Я изглажу память Амаликитянъ изъ 
поднебесной. 

15. И устроилъ Моисей жертвенникъ, и нарекъ ему имя: [егова- 
Нисси. 

16. И сказалъ онъ: такъ рука моя на престолћ Господа: у Toc- 
пода война противъ Амалика изъ рода въ родъ. 


ГЛАВА 18. 


И уелышалъ [0е0ръ, священникъ Мадізмскій, тесть Моисеевъ, о 
всемъ, что сдБлалъ Bors для Моисея и для Израиля, народа 
Своего, когда вывелъ Господь Израиля изъ Египта; 

2. И взялъ [оеоръ, тесть Моисеевъ, СепФору, жену Моисееву, 
предъ тћмъ отпущенную, 

3. И двухъ сыновъ ея, изъ которыхъ одному имя: Гиршомъ, 
потому что, сказалъ Моисей, пришельцемъ былъ я въ земл 
чужой; 

4. А другому имя: Әліезеръ, потому что, сказалъ онь, Богъ отца 
моего былъ мнљ помощникомъ, и избавилъ меня отъ меча Фарао- 
вова. 

5. И пришелъ 10өоръ, тесть Моисея, съ сыновьями его и женою 
его къ Моисею въ пустыню, гдз онъ расположился станомъ у 
горы Божіей, 
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‚ 6. И далъ знать Моисею: я, тесть твой Їоөоръ, иду къ теб%, и 
жена твоя, и два сына ея съ нею. 


1. И вышелъ Моисей на встрћчу тестю своему, и поклонился, 
и цзловаль его, и привћтствовали они другъ друга, и вошли 
шатеръ. - | 

8. И разсказалъ Моисей тестю своему о всемъ, что сдВлалъ 
Господь съ Фараономъ и съ Египтанами за Израиля, о всзхъ 
затрудненіяхъ, какія встрћтили ихъ на пути, и KAKE избавилъ 
ихъ Господь. 


_ 9. И радовался 10өоръ о всћхъ благодћяніяхъ, которыя явидъ 
Господь Израилю, когда избавилъ его изъ руки Египтанъ. 


10. И сказалъ [оеоръ: благословенъ Господь, Который избавилъ 
васъ изъ руки Египтянъ и изъ руки Фараоновой, Который изба- 
вилъ этотъ народъ изъ-подъ власти Египтянъ. 


11. Humb узналъ я, что Господь великъ болће веВхъ боговъ 
въ томъ самомъ, что Египтяне умышляли противъ Израильтянь. 


12. И принесъ 10өоръ, тесть Моисея, всесожженіе и жертву 
Боту. И пришелъ Ааронъ и Bch старЬйшины Израилевы сть 
хлЪбы съ тестемъ Моисеевымъ предъ Богомъ. 


13. На другой день cbas Моисей судить народъ, и стоялъ 
народъ передъ Моисеемъ съ утра до вечера. 


14. И видълъ тесть Моисея все, что онъ дЗлаетъ съ народомъ, 
и сказалъ: что это такое ты дВлаешь съ народомъ? для чего ты 
сидишь одинъ, а весь народъ стоитъ предъ тобою съ утра до 
вечера? | 

15. И сказалъ Моисей тестю своему: народъ приходить ко мн®, 
вопрошать Бога. 


16. Когда случается у нихъ д®ло, они приходять ко NHÈ, ия 
суву между TÉME и другимъ, и объявляю уставы Божіи и законы 


17. Но тесть Моисеевъ сказалъ ему: не хорошо это ты дћлаешь. 


18. Ты измучишь и себя и этотъ народъ, который съ тобою; 
потому что слишкомъ тяжело для тебя это дћло: не можешь 
исправлять его ты одинъ. 


19. И такъ послушай словъ моихъ; я дамъ тебћ совЪтъ, и 
будеть Богъ съ тобою: будь ты для народа посредникомь предъ 
Богомъ и представляй ты abaa Богу. 

20. И научай ихъ уставамъ и законамъ, и укаывай имъ путь, 
по которому они должны идти, и дВла, которыя они должны 
АЗлать. 

21. Ты же усмотри изъ всего народа людей способныхъ, боя- 
щихся Бога, людей правдивыхъ, ненавидящихъ корысть, и поставь 
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надъ нимъ тысяченачальниками, стоначальниками, пятидесяти- 
начальниками и десятиначальниками. 


22. Пусть они судятъ народъ во всякое время, и о всякомъ 
важномъ дл доносятъ тебћ, а sch малыя baa судятъ сами: и 
облетчи себя, и пусть они несуть съ тобою бремя. 

33. Если ты сдВлаешь это, и Богъ повелитъ тебЪ: то ты сможешь 
устоять, и весь этотъ народъ пойдетъ въ свое мћсто съ миромъ. 

24. И послушалъ Моисей словъ тестя своего и сдћлалъ все, что 
онъ сказалъ. 

25. И выбралъ Моисей способныхъ людей изъ всего Израиля, и 
поставилъ ихъ начальниками народа: тысяченачальниками, сто- 
начальниками, пятидесятиначальниками и десятиначальниками. 


26. И судили они народъ во всякое время; о дћлахъ трудныхъ 
доносили Моисею, а Bch малыя дћла судили сами. 


27. И отпустилъ Моисей тестя своего, и пошелъ въ землю свою. 


ГЛАВА 19. 


Въ третій мћсяцъ по исходЪ сыновъ Израиля изъ земли Египет- 
ской, въ самый день новолунія, пришли они въ пустыню Синай- 
скую. 

2. И отправились они изъ Рехидима, и пришли они въ пустыню 
Синайскую, и расположились станомъ въ пустынћ; и располо- 
жился тамъ Израиль станомъ противъ горы. 

3. А Моисей взошелъ къ Богу; и воззвалъ къ нему Господь съ 
горы, сказавъ: такъ скажи дому Гаковлеву и возвВсти сынамъ 
Израилевымъ: 

4. Вы видВли, что Я сдЗлалъ Египтянамъ, и какъ Я носилъ 
васъ на орлиныхъ крыльяхъ, и принесъ BACE къ Себћ. 

5. И такъ, если вы будете слушаться голоса Моего, и собдю- 
дать завћтъ Мой: то будете собственностію Мић изъ всћхъ наро- 
довъ; потому что Моя вся земля; 


6. А вы будете у Меня царствомъ священниковъ и народомъ 
святымъ. Воть слова, которыя ты скажешь сынамъ Израилевымъ. 


7. И пришелъ Моисей, и созвалъ старћйшинъ народа, и предло- 
жилъ HME ве® эти слова, которыя заповћдалъ ему Господь. 

8. И отвћчалъ весь народъ вм®ст®, и сказалъ: все, что сказалъ 
Господь, исполнимъ. И донесъ Моисей слова народа Господу. 

9. И сквазалъ Господь Моисею: Bors, Я приду къ тебЪ въ 
густомъ облакВ, чтобы слышалъ народъ, какъ Л буду говорить 
съ тобою, и тебВ повврилъ навсегда. И объявилъ Моисей слова 
народа Господу. 
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10. И сказалъ Господь Моисею: поди къ народу, и освяти его 
сегодня и завтра; пусть вымоютъ одежды свои, 

11. Чтобы быть готовыми къ третьему дню; потому что въ третій 
день сойдетъ Господь предъ глазами всего народа на гору Синай. 

12. И положи для народа черту со всћхъ сторонъ, и скажи: 
берегитесь восходить на гору, и прикасаться къ подошвћ ея; 
всякій, кто прикоснется къ гор, преданъ будетъ смерти. 

13. Рука пусть не прикоснется къ нему, а пусть будеть онъ 
побить камнями или застр®ленъ; скоть ли то, или челов къ, 
пусть не останется въ живыхъ. Во время протяжнаго трубнаго 
звука могутъ они взойти на гору. 

14. И сошелъ Моисей съ горы къ народу, и освятилъ народъ, 
и вымыли они одежду свою. 

15. И сказалъ народу: будьте готовы къ третьему дню; не при- 
касайтесь къ женамъ. | 

16. На третій день, при наступлени утра, были громы и моли, 
и густое облако надъ горою, и трубный звукъ весьма сильный; и 
вострепеталъ весь народъ, бывший въ стан®. 

11. И вывелъ Моисей народъ изъ стана въ срВтеніе Богу, и 
етали у подошвы горы. 

18. А гора Синай вся дымилась отъ того, что сошелъ на нее 
Господь въ огнз; и восходилъ дымъ отъ нея, какъ дымъ печи, и 
вся гора сильно колебалась. 

19. И звукъ трубный усиливался боле и боле; Моисей rogo- 
рилъ, а Богъ отв®чалъ ему голосомъ. 

20. И сошелъ Господь на гору Синай, на вершину горы; и 
призвалъ Господь Моисея на вершину горы, и вошелъ Моисей. 

21. И сказалъ Господь Моисею: сойди, предостереги народъ, 
чтобы онъ не порывался къ Господу, дабы видфть, и чтобы не 
нали многе изъ него. 

22. Даже и священники, приближающіеся къ Господу, должны 
освятить себя, чтобы не поразидъ ихъ Господь. 

23. И сказалъ Моисей Господу: не можеть народъ взойти на 
гору Синай; потому что Ты предостергалъ насъ, сказавъ: положи 
черту вокругъ горы, и освяти ее. 

24. И сказалъ ему Господь: тоди, сойди, потомь взойди ты, и 
съ тобою Ааронъ; а священники и народъ пусть не порываются 
восходить къ Господу, чтобы Онъ не поразилъ ихъ. 

25. И сошелъ Моисей къ народу и пересказалъ ему, 


ГЛАВА 20. 


И сказалъ Bors вс слова аи, говоря: 
д. Я Господь, Богь твой, Который вывелъ тебя изъ земли 
Египетской, изъ дома рабства. | 
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3. Да не будетъ у тебя другихъ боговъ предъ лицемъ Моимъ. 

4. Не дЪлай себ кумира и никакого изображенія того, что на 
неб вверху, и что на землВ внизу, и что въ вод ниже земли. 

5. Не покланяйся имъ и не служи имъ: потому что Я Господь, 
Bors твой, Borb ревнитель, за вину отцевъ наказывающцій дВтей 
до третьяго и четвертаго рода, ненавидящихъ Меня, 

б. И творящій милость до тысячи родовъ любящимъ Меня H 
соблюдающимъ заповћди Мои. 

1. Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; потому 
что Господь не оставить безъ нақазанія того, кто произносить 
имя Его напрасно. 

8. Помни день субботный, чтобы освятить его. 

9. Шесть дней работай, и дћлай всякія дћла свои; 

10. А день седьмой суббота Господу, Богу твоему: не дћлай 
никакой работы ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя, ни рабъ твой, 
ни рабыня твоя, ни скоть твой, ни пришлецъ, который въ жили- 
щахъ твоихъ: 

11. Потому что въ шесть дней создалъ Господь небо и землю, 
море и все, что въ нихъ, а въ день седьмой почилъ. Поэтому 
благословилъ Господь день субботный и освятилъ его. 

12. Почитай отца твоего и мать твою, чтобы продлились дни 
твои на земл®, которую Господь, Borb твой, даетъ тебћ. 

13. Не убивай. 

14. Не прелюбодйствуй. 

15. Не крадь. 

16. Не произноси ложнаго свидЗтельства на ближняго твоего. 

17. Не желай дома ближняго твоего; не желай жены ближняго 
твоего, ни раба его, ни рабыни его, ни вола его, ни осла его, 
ничего, что у ближняго твоего. 

18. И весь народъ видЗлъ громы, и пламя, и звукъ трубный, и 
гору дымящуюся; и увидёлъ народъ, и отступилъ въ ужасћ, и 
сталъ вдали. 

19. И сказали Моисею: говори ты съ нами, и мы будемъ слу- 
шать; но пусть не говоритъ съ нами Богъ, чтобы намъ не уме- 
реть. 

20. И сказалъ Моисей народу: не бойтесь; ибо, чтобы испытать 
васъ, пришелъ Богъ, и чтобы страхъ его былъ предъ лицемъ 
вашимъ, дабы вы не грВшилди. 


21. И стоялъ народъ вдали; а Моисей приблизился къ мраку, 
rab Bors. 
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22. И сказалъ Господь Моисею: такъ скажи сынамъ Израиле- 
вымъ: вы видВли, какъ Я съ неба говорилъ съ вами. 

23. Не дЗлайте предо Мною боговъ серебряныхъ, и боговъ 
золотыхъ не дБлайте себћ. 

24. Жертвенникъ изъ земли сдБлай Миф, и приноси на немъ 
всесожженія твои и мирныя жертвы твои, мелкій скотъ твой и 
воловъ твоихъ; на всякомъ м®ст%, гдћ Я положу память имени 
Моего, Я приду къ теб, и благословлю тебя. 

25. Если же будешь baare Ми жертвенникъ изъ камней, то 
не сооружай его изъ тесаныхъ; потому что, KAES скоро B0340- 
жишь на нихъ тесло твое, то осквернишь ихъ. 

26. И не входи по ступенямъ къ жертвеннику Моему, чтобы не 
открылась при немъ нагота твоя. 


ГЛАВА 21. 


И вотъ ваконы, которые ты объявишь имъ: 

2. Если купишь раба Еврея: шесть ATE пусть служить онъ, 
а въ седьмое пусть выйдетъ на волю даром». 

3. Если онъ самъ одинъ пришелъ; пусть онъ самъ одинъ и 
выйдеть. А если онъ женатый; пусть выйдеть съ нимъ и жена его. 

4. Если же господинъ его далъ ему, жену, и она родила ему 
сыновей или дочерей; то жена и ATH ея пусть останутся у 
господина ея, а онъ выйдетъ самъ одинъ. 

5. Но если скажетъ рабъ: люблю господина моего, жену и дћтей 
моихъ; не пойду на волю: 

То пусть приведетъ его господинъ его предъ судей, и поста- 
вить его къ двери, или къ косяку, и проколетъ господинъ его ухо 
его шиломъ, и онъ долженъ служить ему въчно. 

1. А если кто продастъ дочь свою въ рабыни; то она не можетъ 
выйти, какъ выходятъ рабы. 

8. Если она неугодна въ глазахъ господина своего, такъ что 
н не обручитъ ее: то пусть поможетъ ей выкупиться; чужому 

же народу продать ее зосподинь не властенъ, такъ какъ онъ 

обидВаъ ее. 

9. Если онъ сыну своему обручить ее; то пусть по праву дочерей 
поступить съ нею. 

10. Если же другую возьметь для него; то пищи, одежды и 
супружескаго сожитія не должна лишаться она. 

11. А если онъ сихъ трехъ вещей не сдЗлаетъ для нея; пусть 
она отойдетъ даромъ, безъ выкупа. 

12. Кто ударить человћка, такъ что онъ умретъ, да будетъ 
преданъ смерти. 

13. Но кто не злоумышлялъ, а Богъ подвелъ въ руки его; то Я 
тЫ у тебя м®сто, куда уб®жать убит. 

14. А если кто съ намћъренія умертвить ближняго коварно, то 

отъ жертвенника Моего бери его на смерть. 
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15. Кто ударитъ отца своего, или мать свою, того должно пре- 
дать смерти. 

16. Кто украдетъ человЪка и продасть его, или найдется онъ 
въ рук® у него; то должно предать его смерти. 

11. Кто проклинаетъ отца своего, или мать свою, того должно 
предать смерти. _ 

18. Когда ссорятся люди, и одинъ человБкъ ударить другаго 
камнемъ, или кулакомъ, и тоть не умретъ, но сляжетъ въ 
постелю: 

19. То, если онъ встанетъ, и будеть выходить изъ дому съ 
помощію палки, ударившій не будетъ повиненъ смерти; только 
пусть заплатить за остановку въ его работ и вылечитъ ею. 

20. А если кто ударить раба своего, или служанку свою палкою, 
и они умрутъ подъ рукою его; то должно отметить ему. 

21. Но если день или два дня переживутъ, то пе должно истить 
ему; потому что это его деньги. 

22. Когда дерутся люди, и ударять беременную женщину, такъ 
что она выкинеть, но не будетъ друюю вреда; то взять пеню, 
какую наложить на него мужь той женщины, и онъ долженъ 
заплатить при судьяхъ. 

23. А если будетъ вредъ, то отдай душу за душу, 

24. Глазъ за глазъ, зубъ за зубъ, руку за руку, ногу за ногу, 

25. Обожжеше за обожжеше, рану за рану, ушибъ за ушибъ. 

26. Если кто раба своего ударить въ глазъ, или служанку свою 
въ глазъ, и повредитъ его; то пусть отпустить его на волю за 
глазъ его. 

21. А если выбьетъ зубъ, зубъ рабу своему или рабВ своей; 
то пусть отпустить его на волю за зубъ его. 

28. Если забодеть волъ мужчину, или женщину, такъ что 
умрутъ: то вола побить камнями, и мяса его не Зсть; а хозяинъ 
вода не виноватъ. 

29. Но если волъ бодливъ былъ и вчера и третьяго дня, и 
хозяинъ его, бывъ извЬщенъ объ этомь, не стерегъ его, а онъ 
убилъ мужчину, или женщину; то вола побить камнями, и хозяина 
его предать смерти. 

30. Если выкупъ будеть наложенъ на него; то пусть дастъ 
выкупъ за душу свою, какой наложенъ будетъ на него. 

81. Сына ли забодетъ, дочь ли забодетъ; по этому же закону 
поступать съ ним. 

32. Если раба забодетъ волъ, или рабыню; то тридцать сиклей 
серебра заплатить господину ихъ; а вола побить камнями. 
| 33. А если кто раскроетъ яму, или если кто выкопаетъ яму, H 
не покроетъ ея, и упадетъ въ нее волъ, или оселъ; 

34. То хозяинъ ямы долженъ заплатить, отдать серебро хозяину 
| 


ихъ, а трупъ будетъ его. 
35. Если чей нибудь волъ забодетъ до смерти вола у сосћда его: 
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то пусть продадутъ живаго вола, и раздВлять пополамъ ц®нү 
его; также и убитаго пусть раздВлять пополамъ. 

36. А если известно было, что бодливъ былъ онъ и вчера, и 
третьяго дня, но не стерегъ его хозяинъ его; то долженъ онъ 
заплатить вола за вола; а убитый будетъ его. 

31. Если кто украдетъ вола или овцу, и заколетъ его, или про- 
дастъ его; то пять воловъ заплатить за вола, и четыре овцы за 
овцу. 

ГЛАВА 22. 


Если кто застанетъ вора при подкапываніи, и ударить, такъ 
что тоть умретъ; то кровь не вмънится ему. 

2. Но если сіяло солнце надъ нимъ; то вмљнится ему кровь. 
Укравшій долженъ заплатить; а если ничего н®тъ у него, то 
пусть будеть проданъ за украдеиное имъ. 

. Если живымъ найдется у него въ рукахъ украденное, волъ ли 
то, или оселъ, или овца; то пусть заплатить вдвое. 

4. Если кто потравитъ поле, или виноградникъ, пустивъ скотъ 
свой травить чужое поле; то пусть заплатить лучшимъ изъ поля 
своего и дучшимъ изъ виноградника своего. 

5. Если огонь выйдетъ и найдеть терніе, и выжжеть копны, 
или жатву, или поле; то долженъ заплатить, кто произвелъ 
пожаръ. 

6. Если отдасть кто серебро, или вещи ближнему на сохра- 
неніе, а онз украдены будуть изъ дому его; то, если найдется 
воръ, пусть онъ заплатить вдвое. 

1. Если не найдется воръ; то пусть хозяинъ дома иридетъ 
предъ судей и поклянется, что не простеръ руки своей на 
собственность бдижняго своего. 

8. По всякому Abay тяжебному о Boab, объ ocab, объ овцћ, объ 
одежд, о всякой вещи потерянной, о которой кто нибудь ска- 
жетъ, что она его, дћло обоихъ должно быть доведено до судей. 
Кого обвинятъ судьи, тоть пусть заплатить ближнему своему 
вдвое. 

9. Если кто дастъ ближнему своему осла, или вола, или овцу, 
или какой другой скотъ на сохраненіе; а онъ умретъ, или будетъ 
поврежденъ, или уведенъ, и никто не видалъ: 

10. Клятва Господня да будеть между обоими, что обвиняемый 
не простеръ руки своей на собственность ближняго своего; & 
хозяинъ приметъ, и тотъ не будетъ платить. 

11. А если украденъ будетъ у него; то долженъ заплатить 
х ето. 

12. Если же онъ будеть растерзанъ звЗремъ; то пусть въ 
доказательство представитъ растерзанное. За растерзанное онъ 
не платить. 

13. Если кто займетъ у ближняго своего cromo, и онъ будетъ 
поврежденъ, или умретъ, а хозяина его не было при немъ; то 
долженъ заплатить. 
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14. Если же хозяинъ его при немъ; то не долженъ нлатить. А 
если наемникъ онъ; то пусть будетъ это на счетъ платы его. 

15. Если кто обольститъ дБвицу необрученную, и преспитъ съ 
нею; то пусть, давъ вно, возьметь ее себ® въ жену. 

16. А если отецъ не согласится выдать ее за него; то пусть 
заплатить деньги, соотвВтетвенно вЗну д®вицъ. 

17. Ворожеи не оставляй въ живыхъ. 

18. Веякій скотоложникъ да будеть преданъ смерти. 

19. Приносящій жертву богамъ, кромВ одного Господа, да 
будетъ истребленъ. 

20. Пришельца не притћВсняй, и не угнетай его; потому что 
гришельцами были вы въ земл Египетской. 

21. Никакой вдовы, ни сироты не притћсняйте. 

22. Если же ты притВснишь ихъ: то, когда они возошютъ ко 
Миф, Я услышу вопль ихъ; 

23. И воспламенится гиЗвъ Мой, и убью васъ мечемъ, такъ что 
будуть жены ваши вдовами, и дЪти ваши сиротами. 

24. Если дашь деньги въ займы кому нибудь изъ народа Моего, 
Одному при теб®; то не будь типе ы: его, не 
на него роста. 

25. Если возьмешь въ залогь одежду ближняго твоего: то до 
захожденія солнца возврати ее; 

26. Потому что она есть единственный покровъ у него, она 
одћяніе тВла его: въ чемъ будеть онъ спать? И такъ, когда онъ 
возошетъ ко Muh, Я услышу, потому что милосердъ. 

27. Судей не злословь, и начальника въ народ твоемъ не про- 
клинай. 

28. Начатками отъ гумна твоего и оть точила твоего не 
замедляй; первенца изъ сыновъ твоихъ ты долженъ давать Миф. 

29. Такъ же ты долженъ поступать съ воломъ твоимъ и съ 
мелкимъ скотомъ твоииъ. Семь дней пусть будетъ онъ при матери 
своей, а въ осьмой день отдай его 

30. Людьми святыми будьте у Меня; и мяса, растерзаннаго 
звњремь въ полз, не Бшьте; псу бросайте его. 


ГЛАВА 23. 


Не распространяй ложнаго слуха; не слагай руки твоей съ зло- 
дЂемъ, чтобъ быть свидВтелемъ на зло. 

2. Не слъдуй за большинствомъ на зло, и не рёшай тяжбы, -- 
уклоняясь за большинствомъ, чтобы извратить судь. 

3. И нищему не благопріятствуй въ тяжб его. 

4. Если найденть вола врага твоего, или осла его, заблудивша- 
гося; то возврати его къ нему. 

5. Если увидишь осла врага твоего упавшимъ TOAS бременемъ 
своимъ; то не покидай его, развьючь вмћстћ съ нимъ. 

6. Не 'извращай суда нищему твоему въ тяжб® его. 

1. Неправды удаляйся, и невиннаго и праваго не умерщвляй; 
потому что Я не оправдаю беззаконника. 
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8. Даровъ не принимай; потому что дары слЗпыми д®Влаютъ 
зрячихъ, и превращаютъ abaa правыхъ. 

9. Пришельца не угнетай: вЪдь вы сами знаете душу пришель- 
ца; потому что пришельцами были вы въ земл Египетской. 


10. Шесть лътъ засБвай землю твою, и собирай произведения ея; 


11. А въ седьмой оставляй ее незасћянною, не трогай ея, чтобы 
питались бЕдные изъ твоего народа, а остатками послЪ нихь 
питались звћри полевые. Такъ же поступай съ вивоградникомъ 
твоимъ и съ маслиною твоею. 


12. Шесть дней abaañ abaa свои, а въ седьмой день покойся, 
чтобы успокоился волъ твой и оселъ твой, и отдохнулъ сынъ рабы 
твоей и пришлецъ. 


13. И все, что Я сказалъ вамъ, соблюдайте; и имени другихъ 
боговъ не упоминайте; пусть не слышится оно изъ үстъ твоихъ. 


14. Три раза въ году празднуй миф. 

15. Праздникъ опрћсноковъ наблюдай; семь дней Вшь пр®сный 
хл%бъ, какъ Я повелВлъ теб, въ назначенное время м3сяца 
Авива; потому что въ ономъ ты вышелъ изъ Египта; и пусть не 
являются предъ лице Мое съ пустыми руками. 

16. Наблюдай и праздникъ жатвы первыхъ плодовъ труда твоего, 
какіе ты сћешь въ пол, и праздникъ собиранія я.л0довь въ исход® 
года, когда уберешь съ поля работу твою. 

11. Три раза въ году долженъ являться весь чын ПОЛЪ 
твой предъ лице Владыки Господа. 

18. Не изливай крови жертвы Моей на квасное, и не долженъ 
оставаться тукъ отъ праздничной жертвы Моей до утра. 


19. Начатки первыхъ плодовъ земли твоей приноси въ домъ 
Господа, Бога твоего. Не вари козленка въ молок® матери его. 


20. Вотъ Я посылаю Ангела предъ тобою, чтобы хранить тебя 
на пути, и ввести тебя въ то м®сто, которое Я приготовилъ теб. 


21. Берегись предъ лицемъ Его, и слушай голоса Его; не 
упорствуй противъ Него; потому что Онъ не простить грћха 
вашего; ибо имя Мое въ Немъ. 

22. Но если ты будешь слушать голоса Его, и исполнять все, 
что скажу: то Я буду враждовать противъ враговъ твоихъ, и 
тВснить притВснителей твоихъ. 

28. Когда пойдетъ Ангелъ Мой предъ тобою, и приведетъ тебя 
къ Аморреямъ, и Хеттеямъ, Ферезеямъ, и Хананеямъ, и Евеямъ, 
и [евусеямъ, и истреблю ихъ: 

24. То не покланяйся богамъ MXS, и не поступай по дћламъ 
ихъ; но сокруши ихъ, и разрушь столбы ихъ: 

25. А служите Господу, Богу вашему, и Онъ благословить 
хлВбъ твой и воду твою; и отвращу болЪзни отъ среды BACE. 
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26. Не будетъ преждевременно-раждающей и безплодной въ 
земл® твоей; число дней твоихъ сдВлаю полнымъ. 

91. Ужасъ Мой пошлю предъ тобою, и въ смущеніе приведу 
всякой народъ, къ которому ты придешь, и обращу везхъ враговъ 
твоихъ къ теб} тыломъ. 

28. И пошлю предъ тобою шершней, и они погонять Евеевъ, 
Хананеевъ и Хеттеевъ отъ лица твоего. 

29. Не выгоню ихъ отъ лица твоего въ одинъ годъ, чтобы земля 
не сдћђлалась пустою, и не умножились противъ тебя звЪри 
полевые; 

30. Мало по малу буду прогонять ихъ отъ лица твоего, пока ты 
расплодишься и завладћешь этою землею. 

31. И проведу предБлы твои отъ моря Чермнаго до моря 
Филистимскаго, и отъ пустыни до рВки; потому что предамъ въ 
руки ваши жителей этой земли, и прогонишь ихъ отъ лица 
твоего. 

32. Не заключай союза ни съ ними, ни съ богами ихъ. 

33. Но не должны они жить въ земл? твоей, чтобы они не ввели 
тебя въ грЬхъ противъ Меня; потому что, если ты будешь cay- 
жить богамъ ихъ, TO ЭТО будетъ тебВ сВтію. 


ГЛАВА 24. 


И моисею сказалъ Онъ: взойди къ Господу ты и Ааронъ, Надавъ 
и Авіудъ, и семьдесятъ изъ старћйшинъ Израилевыхъ, и покло- 
нитесь издали. 


2, И пусть приближится Моисей одинъ къ Господу; а они 
пусть не приближаются, и народъ пусть не восходить съ нинъ. 

3. И пришелъ Моисей, и пересказалъ народу sc слова Toc- 
подни и већ законы; и отвЗчалъ весь народъ въ одинъ голосъ, 
и сказали: все, что сказалъ Господь, сдВааемъ. 

4. И написалъ Моисей sch слова Господни, и всталъ онъ рано 
по утру, и построилъ жертвенникъ подъ горою, и двЗнадцать 
столбовъ, по числу двЗнадцати кол®нъ Израилевыхъ. 

5. И послалъ юношей изъ сыновъ Израилевыхъ, и принесли они 
всесожженія, и заклали мирныя жертвы Господу, тельцовъ. 


6. И взялъ Моисей половину крови, и влилъ въ чаши, а друюю 
половиною окропилъ жертвенникъ. 


1. И взялъ книгу завћта, и прочиталъ въ слухъ народу; и 

сказали они: все, что сказалъ Господь, сдВлаемъ, и будемъ 
послушны. 

8. И взялъ Моисей крови, и окропилъ народъ, говоря: вотъ 
кровь зав та, который заключилъ Господь съ вами о вс®хъ Cao- 
вахъ сихъ. 

9. И взошелъ Моисей и Ааронъ, Надавъ и Авіудъ, и семьдесятъ 
изъ старЬйшинъ Израилевыхъ, 

10. И suaban они Бога Израилева; и подъ ногами Его н8что 
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подобное работВ изъ блестящаго сапфира и, какъ само небо, 
чистое. 

11. И на избранныхъ изъ сыновъ Израилевыхъ не простеръ 
Онъ руки Своей. И они видћли Бога, и banm, и пили. 

12. И сказалъ Господь Моисею: взойди ко Mm% на гору и будь 
тамъ; и дамъ тебћ скрижали каменныя, и законъ, и заповзди, 
которыя Я написалъ для наученія ихъ. 

18. И всталъ Моисей съ Іисусомъ, служителемъ своимъ, и B30- 
шелъ Моисей на гору Божію. 

14. А старЬйшинамъ сказалъ: оставайтесь здВсь, пока мы 
возвратимся къ вамъ; и воть Ааронъ и Оръ съ вами; кто ае 
имзть дВло, пусть приходитъ къ нимъ. 

15. И взошелъ Моисей на гору; и покрыло облако гору. 

16. И осфнила слава Господня гору Синай; и облако покрывало 
ее шесть дней, и воззвалъ Онъ Моисея въ седьмой день изъ 
среды облака. 

17. Видъ же славы Господней быль, какъ огонь пламенВющй 
на вершин горы, предъ глазами сыновъ Израилевыхъ. 

18. И вошелъ Моисей въ средину облака, и взошелъ на гору; и 
былъ Моисей на гор сорокъ дней и сорокъ ночей. 


ГЛАВА 25. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Скажи сынамъ Израилевымъ: пусть возьмутъ они для Меня 
приношеніе; отъ всякаго человћка, у котораго будетъ усерде, 
принимайте приношеніе Миф. 

3. Воть приношеніе, которое вы должны принимать отъ нихъ: 
золото, и серебро, и м®дь, 

4. И шерсть голубую, пурпуровую и червленую, и виссонъ, и 
козью шерсть, 

5. И кожи бараньи, окрашенныя въ красный цвћътъ, и кожи 
тахашевыя, и дерева ситтимъ, 

6. Елей для освЪщеня, ароматы для елея помазанія и для 
благовонныхъ куреній, 

7. Камни ониксовые и камни вставные для ехода и для наперс- 
ника. 

8. И устроятъ они Мн® святилище, чтобы обитать Ми среди ихъ. 

9. Во всемъ, какъ Я покажу тебћ образецъ скиніи и образецъ 
всЬхъ сосудовъ ея, такъ и сдћлайте. 

10. И сдВлаютъ они ковчегъ изъ дерева ситтимъ: два локтя съ 
половиною длина его, и полтора локтя ширина его, и полтора 
доқтя высота его. 

11. И обложишь его чистымъ золотомъ; извнутри и снаружи 
шокроешь его; и сдВлаешь на немъ вокругъ него золотой вЗнецъ. 

12. И выльешь для него четыре кольца золотыхъ, и утвердишь 
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на четырехъ углахъ его: два кольца на одномъ боку его, и два 
кольца на другомъ боку его. 

13. И сдЪлаешь шесты изъ дерева ситтимъ, и обложишь ихъ 
золотомъ. 

14. И вложишь шесты въ кольца, по бокамъ ковчега, чтобы 
носить ковчегъ посредствомъ ихъ. 

15. Въ кольцахъ ковчега должны быть шесты и не отниматься 
отъ него. 

16. И положишь въ ковчегъ свидВтельство, которое Я дамъ тебћ. 

17. И сдлаешь крышку изъ чистаго золота; два локтя съ поло- 
виною длина ея, и полтора локтя ширина ея. 

18. И сдълаешь двухъ херувимовъ изъ золота; чеканной работы 
сдВлаешь ихъ на обоихъ краяхъ крышки. 

19. Сдћлаешь одного херувима съ одного края, а другаго херу- 
вима съ другаго края; выдавшимися изъ крышки сдћлайте херу- 
вимовъ на обоихъ краяхъ ея. 

20. И пусть будутъ херувимы съ простертыми къ верху кры- 
дьями, покрывая крыльями своими врышку, а лицами своими 
другъ къ другу; къ крышкећ пусть будутъ лица херувимовъ. 

21. И положишь крышку на ковчегъ сверху; въ ковчегъ же 
положишь свидВтельство, которое Я дамъ тебВ. 

22. И Я буду являться тебЪ тамъ и говорить съ тобою надъ 
врышкою, изъ среды двухъ херувимовъ, которые надъ ковчегомъ 
свидВтельства, о всемъ, что ни буду заповВдывать чрезъ тебя 
сынамъ Израилевымъ. | 

28. И сдЪлаешь стодъ изъ дерева ситтимъ, два локтя длина 
его, локоть ширина его и полтора локтя вышина его. 

24. И обложишь его золотомъ чистымъ, и сдћлаешь вокругъ 
него золотой вЗнецъ. 

25. И сдБлаешь вокругъ него ст®нки въ дадонь, и у ствноБъ 
его сдЗлаешь золотой вЪнецъ вокругъ. 

26. И сдВлаешь для него четыре кольца золотыхъ, и утвер- 
дишь кольца на четырехъ углахъ у четырехъ ножекъ его. 

21. При ст®нкахъ должны быть кольца влагалищами для 
шестовъ, чтобы носить столъ. 

28. И едВлаешь шесты изъ дерева ситтимъ, и обложишь ихъ 
золотомъ, и будетъ носимъ посредствомъ ихъ столъ. 

29. И сдЬлаешь блюда его, и өиміамники, и чаши, и кружки, 
чтобы возливать ими; изъ золота чистаго сд$лаешь ихъ. 

30. И полагай на croas xabón предложенія предъ лицем 
Моимъ постоянно. 

31. И сдвлаешь свЪтильникъ изъ золота чистаго; чеканный 
долженъ быть сдЗланъ свВтильникъ; стебель его, в®твь его, 
чашечки его, завязи его и [BÈTH его должны выходить изъ него. 
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32. И шесть вЗтвей должны выходить изъ боковъ его: три 
вЪтви свЗтильника изъ одного бока его, и три вЗтви свЪтильника 
изъ другаго бока его. 


33. Три чашечки на подобіе миндальнаго цвзтка, завязь и 
цв®токъ на одной вВткВ, и три чашечки на подобіе миндальнаго 
цв®тка, завязь и двВТОЕЪ на другой вВткћ. Такъ на шести BÈT- 
вяхъ, выходящихъ изъ свВтильника. 


34. А на стеблњ свЪтильника четыре чашечки на подобіе 
миндальнаго цвВтка, завязи ихъ и цвЪтки ихъ. 


35. И завязь подъ двумя вЗтвями его, и завязь подъ друшми 
двумя вЪтвями его, и завязь подъ третьими двумя вЪтвами его, 
у шести вЪтвей, выходящихъ изъ стебля свЪтильника. 


36. Завязи ихъ и в®тви ихъ изъ него должны выходить: онъ 
весь долженъ быть чеканный, цБльный изъ чистаго золота. 


37. И сдълаещь къ нему семь лампадъ, и пусть поставятъ на 
него лампады его, чтобы свЗтили на переднюю сторону его. 


38. И щипцы къ нему и лотки къ нему изъ чистаго золота. 


39. Изъ таланта золота чистаго пусть сдВдаютъ его со веВии 
этими принадлежностями. 


= И смотри, сдВлай ихъ по образцу, какой показанъ теб на 
ropt. 


ГЛАВА 26. 


Скинїю же сдЪлай изъ десяти покрывалъ изъ крученаго виссона, 
и изъ голубой, и пурпуровой, и червленой шерсти; херувимовъ 
искусною работою сдћлай на нихъ. 


2. Длина каждаго покрывала двадцать восемь локтей, и ширина 
каждаго покрывала четыре локтя: м®ра одна вс®мъ покрыва- 
дамъ. 


3. Пять покрывалъ пусть будуть соединены одно съ другимъ, а 
друня пять покрывалъ соединены одно съ другимъ. 

4. И сдЗлай петли голубой шерсти на краю одного покрывала 
въ конц%, соединяющаго объ половины; такъ же сдЗлай и на 
краю другаго посл дняго покрывала, соединяющаго объ половины. 

5. Пятьдесять петлей сдЪлай у одного покрывала, и пятьдесять 
петлей сдЪлай въ конц® покрывала въ другомъ соединеніи; петли 
должны соотвВтствовать одна другой. 

6. И сдВлай пятьдесять крючковъ золотыхъ, и соедини покры- 
вало одно съ другимъ крючками, и будеть скинія одно цзьлое. 

1. И сдЪлай покрывала изъ козьей шерсти для покрытия скиніи; 
одиннадцать покрывалъ сдВлай такихъ. 
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8. Длина одного покрывала тридцать локтей, а ширина одного 
покрывала четыре локтя: одна м®ра одиннадцати покрываламъ. 


9. И соедини пять нокрывалъ особо, и шесть покрывалъ особо; 
и сложи вдвое шестое покрывало съ передней стороны скиніи. 


10. И сдЗлай пятьдесятъ петлей на краю крайняго покрывала, 
соединяющаго объ половины, и пятьдесятъ петлей на краю Apy- 
гаго покрывала, соединяющаго объ половины. 


11. И сдВлай пятьдесять крючковъ мъдныхъ, и вложи крючки 
въ петли, и соедини покровъ, чтобы онъ составдядъ одно. 


12. А излишекъ, остающийся отъ покрывалъ покрова, половина 
излишняго покрывала пусть будеть свЬшена на задней сторон 
скинїи. 

13. А излишекъ отъ длины покрывалъ скиніи, на локоть съ 
одной и на локоть съ другой стороны, пусть будеть свЗшенъ по 
бокамъ скиши съ той и другой стороны, ддя покрытия ея. 


14. И сдВлай покрышку ддя покрова изъ кожъ бараньихъ, окра- 
шенныхъ въ красный цвћтъ, и покрышку сверху изъ кожъ TAXA- 
шевыхъ. 

15. И сдБлай брусья для скинїи изъ дерева ситтимъ прямосто- 
ящими. 

16. Десять локтей длина бруса, и полтора локтя ширина каж- 
даго бруса. 

17. У каждаго бруса по два шипа, пригнанныхь одинъ противъ 
другаго; такъ сдћлай у всВхъ брусьевъ скинии. 

18. И сдВлай брусья для скиніи: двадцать брусьевъ ддя полу- 
денной стороны къ югу. 

19. И сорокъ серебряныхь подножій сдБлай подъ двадцать 
брусьевъ: два подножія подъ одинъ брусъ для двухъ шиповъ его, 
и два подножія подъ другой брусъ ддя двухъ шиповъ его. 

20. И для другаго бока скиніи на сБверную сторону двадцать 
брусьевъ, 

21. И для нихъ сорокъ подножій серебряныхъ: два подножія 
подъ одинъ брусъ, и два подножія подъ другой брусъ. 

22. А для задней стороны скиніи къ западу сдВлай шесть бру- 
съевъ. 

23. И два бруса сдћлай для угловъ скинїи на заднюю сторону. 

24. Они должны быть соединены внизу и соединены вверху къ 
одному кольцу: такъ должно быть съ ними обоими; для обоихъ 
угдовъ пусть они будутъ. 
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‚ 25. И такъ будетъ весемь брусьевъ, и для нихъ серебряныхъ 

подножий шестнадцать: два подножія подъ одинъ брусъ, и два 
подножія подъ другой брусъ. — 


26. И сдВлай шесты изъ дерева ситтимъ: пять для оран 
одной стороны скинии, 


- 81. И пять шестовъ для босын другой стороны скиніи, и 
пять шестовъ для брусьевъ задней стороны скинїи, къ западу. 


` 28. А внутрений шесть по средин® брусьевъ будетъ проходить 
отъ одного конца до другаго. | 


` 29. Брусья же обложи золотомъ, и кольца ихъ, влагалища для 
‘шестовъ, сдВлай изъ золота, и шесты обложи золотомъ. | 


30. И поставь скинію по образу, который показанъ тебВ на ropt. 


731. И сдвлай завЪсу изъ голубой, и пурпурової, и червленой 
шерсти, и крученаго виссона; искусною работою должны быть 
сдБланы на ней херувимы. 


32. И повфсь ее на четырехъ столбахъ изъ ситтимъ, обложен 
ныхъ золотомъ, съ золотыми крючками, на четырехъ подножіяхъ 
серебряныхъ. 


33. И пов5сь завЪсу на крючкахъ, и внеси туда за завВсу ковчегъ 
свидфтельства; и будетъ завЪса OTABARTE вамъ святилище отъ 
“Святаго святыхъ. 


34. И положи крышку на ковчегъ откровенія во Святомъ святыхъ. 


_ 35. И поставь столъ вн® завъсы, и свЬтильңикъ противъ стола 
на сторон® скиніи къ югу; а столъ поставь на сћверной сторон$. 


36. И сдЪлай закровъ для входа скиніи изъ голубой, и пурпуро- 
вой, и червленой шерсти, и изъ врученаго виссона узорчатой 
‘работы. Е О 

81. И сдБлай для закрова пять столбовъ изъ ситтимъ, и обложи 


ихъ золотомъ; крючки ихъ золотые; и вылей для нихъ пать 
подножій мВдныхъ. 


ГЛАВА 21. 


И сдЪлай жертвенникъ изъ дерева ситтимъ, пяти локтей длиною, 
и пяти локтей шириною: четвероугольный долженъ быть жертвен- 
никъ, и три локтя вышина его. 


‚ 2. И сдБлай рога на четырехъ углахъ его: изъ него должны 
ВЫХОДИТЬ рога его; и обложи его мЪдью. 


3. И сдЪлай къ нему горшки для высыпанія пепла его, и лопатки, 
и чаши, и вилки, и угольницы; BC сосуды его сдЪлай изъ мди. 
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4. И сдБлай къ нему р®шетку, родъ сЗтки, изъ мди, и сдБлай 
на сЪтк®% четыре кольца мъдныхъ на четырехъ углахъ ея. 


5. И положи ее по окраин жертвенника внизу, такъ чтобы 
сзтка была до половины жертвенника. 

6. И сдћлай шесты для жертвенника, шесты изъ дерева ситтимъ, 
и обложи ихъ MADD. 

1. И вкладывай шесты его въ кольца, такъ чтобы шесты были 
по обоимъ бокамъ жертвенника, когда нести его. 


8. Пустой внутри, изъ досокъ, сдћлай его; какъ показано теб®Ъ 
на гор, такъ пусть сдВлаютъ. 


9. И едЗлай дворъ скиніи: на полуденной сторон къ югу 
занав®сы для двора изъ крученаго виссона, длиною во сто локтей 
на одной сторонЊ. 


10. И столбовъ для нихъ двадцать, и подножій къ нимъ двадцать 
изъ MBAH; крючки у столбовъ и связи ихъ изъ серебра. 


11. Такъ же вдоль по сБверной сторонћъ занавћсы ста локтей 
длиною; столбовъ для нихъ двадцать, и подножій къ нимъ двад- 
дать изъ мћди; крючки у столбовъ и связи изъ серебра. 

12. Въ ширину же двора съ западной стороны занавБсы HATH- 
десяти локтей; столбовъ для нихъ десять, и подножій къ нимъ 
десять. 

13. И въ ширину двора съ передней стороны къ востоку занавтсы 
патидесяти локтей. 


14. И въ пятнадцать локтей занавћсы для одною бока; столбовъ 
для нихъ три, и подножий къ нимъ три. 


15. И для другаго бока въ пятнадцать локтей занавЁ сы; стол- 
бовъ для нихъ три, и подножій въ нимъ три. 


16. А для вороть двора закровъ въ двадцать доктей изъ голу- 
бой, и пурпуровой, и червленой шерсти, и изъ крученаго виссона 
узорчатой работы; столбовъ для него четыре, и подножій къ 
нимъ четыре. 


17. Beb столбы вокругъ двора должны быть снабжены связями 
изъ серебра; крючки у нихъ изъ серебра, а подножія къ нииъ 
изъ м®ди. 

18. Длина двора сто локтей, а ширина по всему протяженію 
пятьдесятъ, & высота пять локтей; занавтсы изъ крученаго BHC- 
сона, а подножія у столбовъ изъ м®ди. 


19. Вс сосуды скиніи для всякаго употребленія въ ней, и већ 
колья ея, BC колья двора изъ м®ди. 

20. И ты вели сынамъ Израилевымъ, чтобы они приносили тебћ 
масла оливковаго чистаго, выбитаго, для освЬщенія, чтобы ro- 
DAD свЪтильникъ постоянно. 


21. Въ скиніи собранія вн® завЪсы, которая предъ ховчеюмь 
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свидфтельства, долженъ зажигать его Ааронъ и сыновья его, отъ 
вечера до утра, предъ лицемъ Господнимъ. Это уставъ вчний 
для покол%ній ихъ отъ сыновъ Израилевыхъ. 


ГЛАВА 28. 


А ты возьми къ себ Аарона, брата своего, и сыновъ его съ 
нимъ, отъ среды сыновъ Израилевыхъ, чтобы онъ былъ священ- 
никомъ МнЪ, Аарона, Надава и Авіуда, Елеазара и Иөамара, 
сыновъ Аароновыхъ. 


2. И сдБлай священныя одежды Аарону, брату твоему, ‘для - 
славы и красоты. 


3. И скажи ты всВмъ мудрымъ сердцемъ, которыхъ Я испол- 
нилъ духа премудрости, чтобы они сдЪлали одежды Аарону ддя 
освященія его, чтобъ онъ былъ священникомъ Миф. 

4. И воть одежды, которыя должны они сдћлать: наперсникъ, и 
еФодъ, и верхняя риза, и хитонъ тканый, кидаръ и поясъ. Пусть 
сдБлаютъ священныя одежды Аарону, брату твоему, и сынамъ 
его, чтобы онъ былъ священникомъ М 


5. И пусть возьмутъ они золота, голубой, и пурпуровой, и 
червленой шерсти, и виссона. 


6. И сдБлаютъ еФодъ изъ золота, изъ голубой, и пурпуровой, и 
червленой шерсти, и изъ врученаго виссона, искусною работою. 


1. Два нарамника связывающе должны быть у него иа обоихъ 
концахъ его, такъ чтобы онъ былъ связанъ. 


8. И завязки для подпоясыванія его, которыя при немъ, одина- 
ковой съ нимъ работы, продолженіемъ его должны быть, изъ 
золота, изъ голубой, и пурпуровой, и червленой шерсти, и EPY; 
ченаго виссона. 


` O. И возьми два камня оникса, и вырЪжь на нихъ ы 
"Израилевых: 


10. Шесть изъ именъ ихъ на одномъ камиВ, и шесть именъ 
остальныхъ на другомъ камн®, по порядку рожденія ихъ. 


11. Работою р$зчика на камнЪ, р®Ъзьбою печати, вырћжь на 
двухъ камняхъ имена сыновъ Изранлевыхь; вставь ихь въ 30.40- 
тыя гн®зда. 

12. И положи два эти камня на нарамникахъ еФода, камни 
памяти для сыновъ Израилевыхъ; и будеть носить Ааронъ имена 
ихъ предъ Господомъ на обоихъ раменахъ своихь для памяти. 

13. И сдВлай гнъзда изъ золота; 

14. И asb цћпочки изъ золота чистаго; витыми сд®лай их, 
работою плетеною, и прикрћпи плетеныя цБпочки къ ГиВЗдамЪ. 

15. И едћлай наперсникъ судный искусною работою; одинаковой 
работы съ еходомъ сдВлай его; изъ золота, изъ голубой, и пур- 
пуровой, ичервленой шерсти, и изъ крученаго виссона сдЪлай его. 
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16. Четыреугольный, двойной долженъ онъ быть; пядень длина 
его и пядень ширина. 

11. И вставь въ него вставки изъ камней въ четыре ряда. 
Рядомъ: рубинъ, топазъ и изумрудъ; одинъ рядъ. 

18. И рядъ второй: карбункулъ, сапФиръ и бериллъ. 

19. И рядъ третій: яхонтъ, агатъ и аметистъ. 


20. И рядъ четвертый: хрисолить и ониксъ и ясписъ: въ 3040- 
тыхъ гнзздахъ должны быть вставлены они. 


21. И камней должно быть, по именамъ сыновъ Израилевыхъ, 
двћнадцать, по именамъ ихъ; р®зьбы печатной каждый съ име- 
немъ своимъ долженъ быть для двЪнадцати кол®нъ. 


22. И сдЪлай къ наперснику цЬпочки витыя плетеною работою 
изъ чистаго золота. 


23. И сдћлай къ наперснику два кольца изъ золота, и прикрћпи 
два кольца къ двумъ концамъ наперсника. 

24. И вдВнь обЪ плетеныя уљпочки изъ золота въ два кольца 
по концамъ наперсника. 

25. А два конца двухъ цћпочекъ прикрћпи къ двумъ гићздамчъ, 
и прикрћпи къ нарамникамъ ефода съ лицевой стороны его. 

26. Еще сдфлай два кольца золотыхъ, и прид®лай ихъ къ двумъ 
друзимъ концамъ наперсника, на краю его, который находи?пся 
къ еФоду внутрь. 

27. Еще сдћлай два кольца золотыхъ, и прикрћпи ихъ къ двумъ 
нарамникамъ ефода снизу, съ лицевой стороны его, у соединенія 
его, HAAD поясомъ ефода. 

28. И прикрЗпятъ наперсникъ кольцами его къ кольцамъ ефода 
шнуркомъ изъ голубой шерсти, чтобы онъ былъ надъ поясомъ 
еФода, и не отставалъ наперсникъ отъ ефода. 

29. И будетъ носить Ааронъ имена сыновъ Израилевыхъ на 
наперсникВ судномъ у сердца своего, когда будетъ входить во 
святилище, для постоянной памяти предъ Господомъ. 

30. И возложи на наперсникъ судный уримъ и туммимъ, и они 
будутъ у сердца Ааронова, когда будетъ онъ входить предъ лице 
Господне; и будеть Ааронъ постоянно носить судъ сыновъ Hispan- 
левыхъ у сердца своего предъ лицемъ Господнимъ. 


31. И сдЪлай верхнюю ризу къ еФоду всю изъ голубой шерсти. 


32. Среди ея должно быть отверсте для головы; у отверстія ея 
қругомъ должна быть обшивка тканой работы, подобно какъ 
отверстіе брони, должно быть у нея, чтобы не дралась. 


33. По подолу ея сдБлай гранатовые яблоки изъ голубой, и 
пурнуровой, и червленой шерсти, вокругъ по подолу ея; и коло- 
кольчики золотые между ними кругомъ: 
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‚34. Золотой колокольчикъ и гранатовое яблоко, золотой колдо- 
кольчивь и гранатовое яблоко, по подолу верхней ризы кругомъ. 
35. Она будетъ на АаронВ при служеніи, чтобы слышенъ быль 
звукъ оть него, когда онъ будеть входить во святилище предъ 
лице Господне, и когда будетъ выходить, чтобы ему не умереть. 
36. И сдћлай дощечку изъ золота чистаго, и вырћжь на ней 
рћъзьбою печати: Святыня Господу. 

31. И прикрћпи ее на шнуркћ изъ голубой шерсти, такъ чтобы 
она была на кидарћ; на передней сторонЪ кидара должна быть 
она. 

38. И будеть она на челћ Аароновомъ, и понесетъ на себћ 
Ааронъ недостатки приношеній, какія будутъ посвящать сыны 
Израилевы при всВхъ дарахъ, ими приносимыхъ. И будетъ она 
на чел его непрестанно, для благоволенія Господиня къ HAM. 

- 39. И вытки хитонъ изъ виссона; и сдБлай кидаръ изъ виссона; 
и поясъ сдВлай узорчатой работы. 

40. И для сыновъ Аароновыхъ сдћлай хитоны, и сдћлай для 
нихъ поясы, и головныл повязки сдБлай HMD для славы и красоты. 

41. И облеки въ нихъ Аарона, брата твоего, и сыновъ его съ 
нимъ, и помажь ихъ, и вручи имъ священство, и посвяти ихъ, и 
они будуть священниками Мн». 

42. И сдћлай имъ нижнее платье льняное для прикрытія тЬлес- 
ной наготы; отъ чреслъ до голеней оно должно быть. 

43. И будетъ оно на Ааронћ и на сынахъ его, когда они будуть 
входить въ скинію собранія, или приступать къ жертвеннику для 
служенія во святилиш%, чтобы имъ пе навлечь на себя грћха, и 
не умереть. Это уставъ вЗчный для него и для потомковъ его 
но немъ. 


ГЛАВА 29. 


И воть, что долженъ ты совершить надъ ними, чтобы освятить 
ихъ, чтобы они были священниками MH: возьми одиого тельца 
изъ воловъ, и двухъ овновъ безъ порока, 

2. И хлћбовъ прћсныхъ, и пироговъ прЪсныхъ, сиЬшанныхъ 
съ елеемъ, и лепешекъ прћсныхъ, намазанныхь елеемъ; изъ 
лучшей пшеничной муки сдЪлай HX. 

3. И положи ихъ въ одну корзину, и принеси ихъ въ корзин%, 
и тельца и двухъ овновъ. 

4. Аарона же и сыновъ его приведи ко входу въ скинію собра- 
НІЯ, И ОМОЙ ИХЪ ВОДОЮ. 

5. И возьми одежды, и облеки Аарона въ хитонъ, и въ верхнюю 
ризу еФода, и въ ефодъ, и въ наперсникъ, и опояшь его поясомъ 
еФода. 

6. И возложи кидаръ на голову его, и укрёпи діадиму CBATHHA 
на кидар$. 
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1. И возьми елей помазанія, и возлей на голову его, и помажь 
его. 


8. И сыновъ его приведи, и облеки ихъ въ хитоны. 


9. И опояшь ихъ поясомъ, Аарона и сыновъ его, и навяжи на 
нихъ головныя повязки; и будетъ имъ принадлежать священство 
по уставу на вЗки; и вручи священство Аарону и сынамъ его. 


10. И приведи тельца предъ скинію собранія, и возложатъ 
Ааронъ и сыны его руки свои на голову тельца. 


11. И заколи тельца предъ лицемъ Господнимъ, при входБ въ 
скинію собранія. 


12. И возьми крови тельца, и возложи на рога жертвенника 
перстомъ твоимъ, а всю остальную кровь вылей у основан:я 
жертвенника. 


18. И возьми весь тукъ, покрывающій внутренности, и сальникъ 
съ печени, и об® почки, и тукъ, который на нихъ, и воскури на 
жертвенник. 


14. А мясо тельца, и кожу его, и нечистоты его сожги на огни} 
вн® стана. Это жертва за гръхъ. 


15. И одного овна возьми, и возложатъ Ааронъ и сыны его руки 
свои на голову овна. 


16. И заколи овна, и возьми крови его, и покропи на жертвен- 
никъ со већхъ сторонъ. 


17. А овна разсћки на части, и вымой внутренности его и 
голени его, и положи иль на разеВченныя части его и на голову 
его. | 


18. И сожги всего овна на жертвенник. Это всесожженіе loc- 
поду, благоуханіе пріятное, огненная жертва Господу. 


19. Возьми и другаго овна, и возложать Ааронъ и сыны его 
руки свои на голову овна. 


20. И заколи овна, и возьми крови его, и возложи на край уха 
Ааронова и край праваго уха сыновъ его, и на большой палецъ 
правой руки ихъ, и на большой палецъ правой ноги ихъ; и 
покропи кровію на жертвенникъ со вс®хъ сторонъ. 


21. И возьми крови, которая на жертвенник%, и елея помазанія, 
и покропи на Аарона, и на одежды его, и на сыновъ его, и на 
одежды сыновъ его съ нимъ; и будуть освящены онъ, и одежды 
его, и сыны его, и одежды сыновъ его съ нимь. 


22. И возьми отъ овна тукъ, и курдюкъ, и тукъ, покрывающий 
внутренности, и сальникъ съ печени, и об®В почки, и тукъ, KOTO- 
рый на нихъ, и правое бедро, (потому что это овенъ вручения ces- 
щенства,) 

23. И одинъ круглый хаЪбЪ, и одинъ пирогъ на eseb, и одну 
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лепешку изъ корзины съ опр®сноками, которая предъ ошо: 
AOM. 

24. И положи все на руки Аарону и на руки сынамъ его, и 
потряси это, какъ потрясеніе предъ лицемъ Господнимъ. 

25. И возьми это съ рукъ ихъ, и сожги на жертвенникћ со 
всесожженіемъ, въ благоуханіе предъ Господомъ: это огненная 
жертва Господу. 

‚ 86. И возьми грудь отъ овна врученія, который для Аарона, и 
потряси ее, какъ потрясеніе предъ лицемъ Господнимъ; и это 
бет твоя доля. 

_ 21. И освяти грудь потрясенія, которая была потрясаема, и 
бедро возношенія, которое было возносимо, отъ овна вручения, 
который для Аарона и который для сыновъ его. 

` 28. И будеть Аарону и сынамъ его въ участокъ вћчный отъ 
сыновъ Израилевыхъ; и что это возношеніе, и возношеніемъ 
должно быть отъ сыновъ Израилевыхъ, отъ мирныхъ жертвъ 
возношеніе ихъ Господу. 

29. А одежды священныя, которыя для Аарона, будутъ для 
сыновъ его посл% него, чтобы въ нихъ помазывать ихъ и н 
имъ священство. 

30. Семь дней долженъ облачаться въ нихъ, кто будетъ священ- 
никоиъ изъ сыновъ его вм®сто него, который будетъ входить въ 
скинію собранія для служенія въ святилищ. 

31. Овна же врученія возьми, и свари мясо его на мст CBA- 
томъ. 

32. И пусть съћдятъ Ааронъ и сыны его мясо овна, и хл®%бъ, 
который въ корзин%, при вход® въ скинїю собранія. 

38. И пусть съћдятъ они то, чЪмъ совершено очищеніе для 
врученія имъ священства, для освященія ихъ; посторонній же 
не долженъ Весть, потому что это святыня. 

34. И если останется отъ мяса врученія и отъ хлћба до утра; 
то сожги остатокъ на огнЪ: не должно сть ею, потому что это 
святыня. 

35. И поступи съ Аарономъ и съ сынами его во всемъ такъ, 
какъ Я повелълъ тебВ; въ семь дней вручи имъ священство. 

36. И при жертв очищенія приноси каждый день тельца за 
грЬхъ, и изгладишь грЬхъ съ жертвенника при очищеніи его 
тобою, и помажешь его, чтобы освятить его. 

31. Въ семь дней очисти жертвенникъ, и освяти его, и будетъ 
жертвенникъ святыня великая; все, прикасающееся къ жертвен- 
нику, освятится. 

38. И BOTS, что будешь ты приносить на жертвепникћ: агнцевъ 
однолћтнихъ двухъ каждый день постоянно; 

39. Одного araua приноси по утру, а другаго агица приноси къ 
вечеру; 

40. И десятую часть efm лучшей муки, смЪшанной съ четвертью 
гина битаго елея, а для возліянія четверть гина вина, для одного 
агнца. 
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41. А другаго агнца приноси къ вечеру; съ мучнымъ даромъ, 
подобнымъ утреннему, и съ такимъ же возліяніемъ приноси его, 
въ благоуханіе пріятное, въ огненную жертву Господу, 

42. Во всесожженіе постоянное въ роды ваши при входћ въ 
скинію собранія предъ Господомъ, rab Я буду являться вамъ, 
чтобы говорить тамъ съ тобою. 

43. И буду являться тамъ сынамъ Израилевымъ, и освятится 
это мњсто славою Моею. 

44. И освящу скинію собранія и жертвенникъ; и Аарона и 
сыновъ его освящу, чтобы они священнод  йствовали Миф. 

45. И буду обитать среди сыновъ Израилевыхъ, и буду имъ 
Богомъ. 

46. И узнаютъ, что Я Господь, Богъ ихъ, Который вывелъ ихъ 
с земли Египетской, чтобы Мнз обитать среди ихъ. Я Господь 

ГЪ ИХЪ. 


ГЛАВА 30. 


И сдлай жертвенникъ для сожиганія куреній: изъ дерева 
ситтимъ сдВлайћ его. 

2. Локоть длина его, и локоть ширина его; четыреугольный 
долженъ быть онъ; а два локтя вышина его; изъ него должны 
выходить роги ето. 

3. И обложи его чистымъ золотомъ, верхъ его и стороны его 
кругомъ, и роги его; и сдВлай къ нему золотой вЗнецъ вокругъ. 

4. И два кольца золотыхъ сдБлай къ нему подъ вЗицемъ его, на 
двухъ бокахъ его; съ двухъ сторонъ его сдћлай uza; и будуть 
они влагалищемъ для шестовъ, чтобы носить его на нихъ. 

5. И сдЪлай шесты изъ дерева ситтимъ, и обложи ихъ золотомъ. 

6. И поставь его предъ завћсою, которая предъ ковчегомъ CBH- 
дВтельства, противъ крышки, которая на ковчемь свид тельства, 
rab Я буду являться теб%. 

1. И будеть курить на немъ Ааронъ благовоннымъ куренемъ; 
каждое утро, когда онъ приготоваяеть лампады, будетъ курить 
ИМЪ. 

8. И когда Ааронъ зажигаетъ лампады къ вечеру, онъ будетъ 
курить имъ. Это постоянное куреніе предъ Господомъ въ роды 
ваши. 

9. Не приносите на немъ иного куренія, ни всесожженія, ни 
дара мучнаго; и возліянія не возливайте на него. 

10. будеть совершать Ааронъ очищеше надъ рогами его 
однажды въ годъ; кровію очистительной жертвы за грћхъ 
однажды въ годъ будетъ онъ совершать очищеше его въ роды 
ваши. Это святыня великая Господу. 

11. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

12. Когда будешь дћлать поголовное исчислеше сыновъ Изра- 
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илевыхъ при пересмотрћ ихъ; то пусть каждый дастъ выкупъ за 
душу свою Господу при исчисленіи ихъ, и не будетъ между ними. 
язвы губительной при исчисленіи ихъ. 

18. Вотъ, что долженъ давать всякій, поступающий въ исчис- 
ленте: половину сикля, сикля священнаго; двадцать геръ въ 
сикл®Ъ; половина сикля приношеніе Господу. . 

14. Веякїй, поступающий въ исчисленіе отъ двадцати ABTS и 
выше, долженъ давать приношене Господу. | 

-15. Богатый не больше, и бВдный не меньше, какъ полсикля, 
должны давать въ приношеніе Господу, для выкупа душъ вашихъ. 

16. И возьми серебро выкупа отъ сыновъ Израилевыхъ, и yio- 
требляй его на служеніе скиніи собранія; и будетъ эло для сыновъ 
Израилевыхъ въ память предъ Господомъ, для искупленія душъ 
вашихъ. 

11. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

18. СдВлай умывальникъ м®дный и подножіе его йй дая 
умыванія, и поставь его между скиніею собранія и между жерт- 
венникомъ, и налей къ него воды. | 

19. И пусть Ааронъ и сыны его умываютъ изъ него руки. евои и. 
ноги свои. | 

20. Когда они будуть входить въ скинію собранія, пусть они 
умываются водою, чтобы имъ не умереть; или когда они будуть 
приступать къ жертвеннику для служенія, для сожженія огнен- 
ной жертвы Господу, 

21. Пусть они умываютъ руки свои и ноги свои, чтобы имъ пе 
умереть. И будетъ имъ это уставомъ вћчнымъ, ему и потомкамъ 
его въ роды ихъ. | | 

22. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

23. Возьми ты себЪ самыхъ дучшихъ благовонныхъ веществъ: 
смирны самоточной пятьсотъ сиклей, и корицы благовонной поло- 
вину того, двћсти пятьдесять, и тростника благовоннаго двъсти 
пятьдесятъ, | 

24. И касіи пятьсотъ, по сиклю священному, и масла оливковаго 
ТИНЪ. ° 
25. И сдЪлай изъ этого муро для священнаго помазанія, масть 
составную, искусствомъ составляющаго масти; это муро для 
священнаго помазанія. 

26. И помажь имъ скинію собранія, и ковчегь свидћтельства, 

21. И столъ и вс принадлежности его, и свћтильникъ и BCE 

инадлежности его, и жертвенникъ куренія, 

"е, И жертвенникъ всесожженїя и већ принадлежности его, и 
умывальникъ и подножіе его. 

99. И освяти ихъ, и станутъ они святынею великою: все, при- 
касающееся къ нимъ, освятится. 

30. И Аарона и сыновъ его помажь и освяти HXP, чтобы они 
священнолйствовали Мн. 

31. А сынамъ Израилевымъ скажи такъ: это будетъ у Меня 
муро священнаго помазанія въ роды ваши. 
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32. ТЪла прочить людей не должно помазывать HMP, и по 
составу его не дћлайте для себя подобнаго ему. Оно святыня; 
святынею должно быть для васъ. 

33. Кто составитъ подобное ему, и кто помажетъ имъ посто- 
ронняго, тотъ истребится изъ народа своего. 

34. И сказалъ Господь Моисею: возьми себ благовонныхъ 
веществъ: стакти, и ониха, и халвана, благовоиныхъ веществъ, 
и чистаго ливана, каждаго по ровну. 

35. И сдћлай изъ нихъ курительный составъ искусствомъ состав- 
ляющаго масти, стертый, чистый, святый; 

36. И истолки его мелко, и полагай его предъ ковчеюмъ свидћ- 
тельства въ скиніи собранія, гдз Я буду являться тебЪ: это 
будетъ святыня великая для васъ. 

37. По составу куренія, которое ты сдВлаешь, не дћлайте себ® 
куреній: святынею да будетъ оно у тебя для Господа. 

38. Кто сдВлаетъ подобное, чтобы обонять куреніе его, TOTS 
истребится изъ народа своего. 


ГЛАВА 31. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Смотри, Я назначаю именио Веселіила, сына Уріи, сына Ора, 
изъ колЪна Гудина. 

3. И исполнилъ Я его Духомъ Божимъ, мудростію, и разумомъ, 
и вБденіемъ, и всякимъ искусствомъ, 

4. Составлять искусныя ткани, работать изъ золота, серебра и 
мЪдДиИ, 

5. И рћзать камни для вставливанія, и рВзать дерево, и дВлать 
всякое Abao. 

6. И вотъ, Я даю ему помощникомъ Аголіава, сына Ахисама- 
хова, изъ колћна Данова, и въ сердце всякаго мудраго вложилъ 
Тар чтобы они сдБлали все, что Я повелВлъ тебћ: 

1. Скинію собранія, и ковчегъ свидћтельства, и крышку на него, 
и всв принадлежности скиніи, 

8. И столъ и принадлежности его, и свЬтильникъ чистый и BCË 
принадлежности его и жертвенникъ куренія, 

9. И жертвенникъ всесожженія и вс® принадлежности его, и 
умывальникъ и подножіе его, 

10. И одежды служебныя, н одежды священныя Аарону священ- 
пику, и одежды сынамъ его для священнослуженія, 

11. И елей помазанія, и куреніе благовонное для святилища: 
все такъ, какъ Я повелВлъ тебЂ, они сдћлаютъ. 

12. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

13. И скажи ты сынамъ Израилевымъ такъ: субботы же Мон 
соблюдайте; потому что это знаменіе между Мною и вами въ 
роды ваши, чтобы познали, что Я Господь, освящающій васъ. 
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14. И соблюдайте субботу; потому что она евята для васъ: кто 
осквернитъ ее, тотъ да будетъ преданъ смерти; потому что, кто 
станетъ въ оную дБлать до, та душа должна быть истреблена 
изъ среди народа своего. 


15. Шесть дней пусть еее дђло; а въ день седьмой суббота 
покоя, посвященная Господу: всякій, KTO дБлаетъ дћло въ день 
субботный, да будетъ преданъ смерти. 


16. И пусть соблюдають сыны Израилевы субботу, гразднуя 
субботу въ роды свои, KAKE завВтъ вћчный. 


11. Это знаменіе между Мною и сынами Израилевыми на вЪки; 
потому что въ шесть дней сотворилъ Господь небо и землю, а въ 
день седьмой почилъ и покоился. 


18. И далъ Бо Моисею, переставъ говорить съ нинъ на гор® 
Сина, ABb скрижали свидћтельства, скрижали каменныя, на 
которы» было написано перстомъ Божіимъ. . 


ГЛАВА 32. 


Когда народъ увидЗлъ, что Моисей долго не сходить съ горы: 
то, собрался къ Аарону, и свазалъ ему: встань и сдВлай намъ 
боговъ, которые бы шли предъ нами; потому что съ этимъ 
человВкомъ, Моисеемъ, который вывелъ насъ изъ земли Египет- 
ской, не знаемъ, что сдВлалось. 

2. И сказалъ HME Ааронъ: выньте золотыя серьги, которыя въ 
ушахъ вашихъ женъ, вашихъ сыновей и вашихъ дочерей, и 
принесите ко ин. 

3. И вынулъ весь народъ золотыя серьги изъ ушей своихъ, и 
принесъ къ Аарону. 

4. И взялъ онъ uxo изъ рукъ ихъ, и сдБлалъ изъ нихъ литаго 
тельца, и обдБлалъ его рћзцомъ. И сказали они: вотъ боги твои, 
Израиль, которые вывели тебя изъ земли Египетской. 

5. УвидБвъ это, Ааронъ построилъ предъ нимъ жертвенникъ, 
и провозгласилъ Ааронъ, говоря: завтра праздникъ Господу. 

6. И встали они рано на другой день, и принесли всесожженія, 
и привели жертвы мирныя; и CÉAD народъ ®стъ и пить, а nocan 
всталъ играть. 

1. И сказалъ Господь Моисею: ступай, сойди отсюда; потому 
что развратился народъ твой, который ты вывелъ изъ земли 
Египетской; 

8. Скоро уклонились они съ пути, который Я заповћдалъ имъ: 
сдЗлали себВ литаго тельца, и поклонились ему, и принесли ему 
жертвы, и сказали: BOTS боги твои, Израиль, которые вывели 
тебя изъ земли Египетской. 

9. И сказалъ Господь Моисею: Я вижу этотъ народъ, и воть, 
народъ онъ жестоковыйный. 
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10. И такъ оставь Меня, и воспламенится гн®въ Мой на нихъ, 
и истреблю ихъ, и произведу многочисленный народъ отъ тебя. 

11. Но Моисей сталъ умолять Господа, Бога своего, и сказалъ: 
зач®мъ, Господи, воспламеняться гнћву Твоему на народъ Твой, 
который Ты вывелъ изъ земли Египетской силою великою и 
рукою крћпкою? 

12. ЗачЪмъ допускать Египтянамъ говорить: на погибель Онъ 
вывелъ ихъ, чтобы убить ихъ въ горахъ, и истребить ихъ съ 
лица земли? Оставь пламенный гнЪвъ Твой, и отмЪни погубленіе 
народа Твоего. 

18. Вспомни Авраама, Исаака и Израиля, рабовъ Твоихъ, кото- 
рымъ Ты клялся Собою, и говорилъ имъ: умножу сБмя ваше, какъ 
звЗзды небесныя, и всю эту землю, о которой Я сказалъ, AAND 
смени вашему, и будуть владфть ею в®чно. 

14. И отмЪнилъ Господь зло, о которомъ сказалъ, что наведетъ 
ею на народъ Свой. 

15. И обратился и сошелъ Моисей съ горы; и ABb скрижали 
свидВтельства въ рук® его, скрижали, на которыхъ было HANH- 
сано съ обЗихъ сторонъ: и съ той, и съ другой стороны было 
написано. 

16. И скрижали были abao Боже, и письмена, письмена Boxin, 
выр3занныя на скрижаляхъ. 

11. И услышалъ Тисусъ голосъ народа восклицающаго, и сказалъ 
Моисею: гулъ сраженія въ станЗ. 

18. Но Моисей сказалъ: это не гулъ крика отъ побфды, и не 
гулъ крика отъ пораженія; гулъ пћсней я слышу. 

19. И было, когда приблизился онъ къ стану, и увидВлъ тельца 
и пляски; тогда воспламенился THEBE Моисея, и бросилъ онъ изъ 
рукъ своихъ скрижали, и разбилъ ихъ подъ горою. 

20. И взялъ тельца, котораго они сдЪлали, и сжегъ въ огиЗ, 
и стеръ въ пыль, и разсыпалъ по вод, и напоилъ сю сыновъ 
Израилевыхъ. 

21. И сказалъ Моисей Аарону: что сдћлалъ теб этоть народъ, 
что ты ввелъ его въ грВхъ великій? 

22. И сказалъ Ааронъ: да не возгарается гнЪвъ господипа 
моего; ты знаешь этотъ народъ, что онъ золъ. 

23. Они сказали мив: сдЗлай намъ боговъ, которые шли бы 
предъ нами; потому что съ этимъ челов$комъ, Моисеемъ, KOTO- 
рый вывелъ HACE изъ земли Египетской, не знаемъ, что сдЪлалось. 

24. И я сказалъ имъ: у кого есть золото, снимите съ себя; и 
они отдали мнђ; а я бросилъ его въ огонь, и вышелъ этотъ 
телецъ. 

25. И увидВлъ Моисей, что это народъ необузданный; такъ 
какъ Ааронъ довелъ его до необузданности, къ посрамленю 
предъ врагами его. 
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26. И сталъ Мои:ей въ воротахъ стана и сказалъ: кто за Гос- 
пода, KO MHE! и собрались къ нему вє® сыны Левіины. 


21. И онъ сказалъ имъ: такъ сказалъ Господь, Богъ Израи- 
левъ: возложите каждый свой мечъ на бедро свое, пройдите по 
стану туда и сюда, отъ вороть до воротъ, и убивайте кто брата 
своего, кто друга своего, кто ближняго своего. 


28. И сдћлали сыны Левінны по слову Моисея: и пало въ тоть 
день изъ народа около трехъ тысячъ человћкъ. 


29. Моисей же сказалъ: сегодня посвятите себя Господу, наминая 
руки свои каждый на сына своего и брата своего, чтобы дано 
было вамъ сегодня благословеніе. 


30. И было на другой день, сказалъ Моисей народу: вы сдЗлали 
великій гр®хъ; и такъ я взойду къ Господу, не заглажу ли гр®ха 
вашего. 

31. И возвратился Моисей къ Господу, и сказалъ: о, этотъ 
народъ сдБлалъ великій гр®хъ: сдВлалъ себЪ золотыхъ боговъ. 


32. И нын% прости Ты гр®хъ ихъ. А если н®тъ, то изгладь меня 
изъ книги Твоей, которую Ты написалъ. 

33. И сказалъ Господь Моисею: того, кто согрёшилъ предо 
Мною, изглажу изъ книги Моей. 


34. И такъ иди, веди народъ, куда Я сказалъ тебЪ. Воть, 
Ангелъ Мой пойдетъ предъ тобою: и въ день посБщенія Моего 
Я посЗщу ихъ за грЬхъ ихъ. 


35. И поразилъ Господь народъ за то, что сдВлали тельца, 
котораго сдЗлалъ Ааронъ. 


ГЛАВА 33. 


И сказалъ Господь Моисею: ступай, иди отсюда ты и народъ, 
который вывелъ ты изъ земли Египетской, въ землю, о которой 
Я клялся Аврааму, Исааку и Јакову, говоря: потомству твоему 
дамъ ее. | 

2. И пошлю предъ тобою Ангела, и прогоню Хананеевъ, Амор- 
реевъ, и Хеттеевъ, и Ферезеевъ, Евеевъ, и Тевусеевъ. 


‚ 3. Въ землю, гдъ течетъ молоко и медъ; потому что Я не пойду 
среди васъ, такъ какъ вы народъ жестоковыйный, чтобы не nory 
бить васъ на пути. 

4. И услышалъ народъ это горестное слово, и возрыдалъ, и 
никто не возложилъ на себя украшеній своихъ. 

5. И сказалъ Господь Моисею: скажи сынамъ Израилевымъ: вы 
народъ жестоковыйный; если одну минуту пойду среди васъ, то 
истреблю васъ; и такъ снимите съ себя украшенія свои; Я 
посмотрю, что Мн дЗлать съ вами. 
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6. И сняли съ себя сыны Израилевы украшенїя свои, бывшїл на 
нить отъ горы Хорива. 

7. Моисей взялъ шатеръ и поставилъ себ вић стана, вдали отъ 
стана, и назвалъ его шатромъ собранія; и было, каждый, 
Господа, выходилъ къ шатру собранія, который вић стана. 

8. И было, когда входилъ Моисей къ шатру, то весь народъ 
вставалъ, и становился каждый у входа въ свой шатеръ, и смо- 
TPAS въ слъдъ Моисею, пока онъ не входилъ въ шатеръ. 

9. И было, когда входилъ Моисей въ шатеръ, то спускался 
столбъ облачный и становился у входа въ шатеръ, и Госнодь 
говорилъ съ Моисеемъ. 

10. И видћлъ весь народъ столбъ облачный, стоявшій у входа 
въ шатеръ; и вставалъ весь народъ, и покланялся каждый у 
входа въ шатеръ свой. 

11. И говоридъ Господь съ Моисеемъ лицемъ къ лицу, какъ-бы 
говорилъ кто съ другомъ своимъ; и онъ возвращался въ станъ; 
и слуга его Іисусъ, сынъ Навинъ, юноша, ие отлучался отъ шатра. 

12. И сказалъ Моисей Господу: вотъ, Ты говоришь мн: веди 
этотъ народъ; а не далъ Ты мић знать, кого пошлешь со мною, 
хотя Ты сказалъ: Я знаю тебя по имени, и ты пріобрВаъ благо- 
воленіе въ очахъ Моихъ. 


13. И такъ, если я пріобрћлъ благоволеніе въ очахъ Твоихъ: 
то молю, открой мн® путь Твой, чтобы я позналъ Тебя, чтобы 
пріобрћъсти благоволеніе въ очахъ Твоихъ: и помысли, что эти 
люди Твой народу. 

14. И сказалъ Онъ: Самъ Я пойду предъ тобою, и введу Тебя 
ВЪ ПОКОЙ. 

15. И сказалъ онъ Ему: если не пойдешь Ты Самъ; то и не 
выводи насъ отсюда. 

16. Почему же узнать, что я и народъ Твой пріобрћли благово- 
леніе въ очахъ Твоихъ? Не потому ли, когда Ты пойдешь съ 
нами? Тогда я и народъ Твой будемъ отличаться отъ всякаго 
народа на земл. 

17. И сказалъ Господь Моисею: и то, о чемъ Ты говорилъ, Я 
сдћлаю; потому что ты пріобрћлъ благоволеніе въ очахъ Моихъ, 
и Я знаю тебя по имени. 


18. И сказалъ онъ: покажи инћ славу Твою. 


19. И сказалъ Богъ: Я проведу все величіе Мое предъ тобою, и 
провозглашу по имени: Господь предъ тобою; и помилую, кого 
помиловать, и пожалћю, кого пожалћъть. 


20. И сказалъ Онъ: не можешь видВть лица Моего; потому что 
челов къ не можеть увидЗть Меня, и остаться въ живыхъ. 


21. И еказалъ Господь: воть м®сто у Меня: и стань на скал%+. 


22. Когда же будеть проходить слава Моя, Я поставлю тебя въ 
разсВлинВ скалы, и покрою тебя рукою Moem, докол% не пройду. 
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23. И когда сниму руку Мою, ты увидишь задъ Мой, а лице Мое 
не будетъ видимо. 


ГЛАВА 34. 


И сказаль Господь Моисею: вытеши себЪ двћ скрижали kamen- 
ныя, подобныя прежнимъ, и Я напишу на скрижаляхъ слова, 
какія были на прежнихъ скрижаляхъ, которыя ты разбилъ. 

2. И будь готовъ къ утру; и взойди утромъ на гору Синай, и 
предстань Мн% тамъ на вершин горы. 

3. И никто не долженъ восходить съ тобою, также никто не 
долженъ показываться на всей гор; даже скотъ, мелкій и 
крупный, не долженъ пастись у этой горы. 

4. И вытесалъ Моисей ABb скрижали каменныя, подобныя преж- 
нимъ и всталъ рано по утру, и взошелъ на гору Синай, какъ 
повелълъ ему Господь; и взялъ въ руки свои двћ скрижали 
каменныя. 

5. И сошелъ Господь въ облакВ; и остановился тамъ близь 
Него Моисей, и призвалъ имя Господа. 

6. И прошелъ Господь предъ лицемъ его и воззвалъ онъ: Гос- 
поди, Господи, Богъ милосердый и милостивый, долготерпЪливый, 
и многомилостивый, И истинный, | 

T. Сохраняющій милость въ тысячи фодовъ, прощающій вину, 
и преступленіе, и гр®хъ, но не оставляющий безъ наказанія, 
наказывающий вину отцевъ въ дЪтяхъ и въ дВтяхъ дЪтей до тре- 
тъяго и четвертаго рода. 

8. Моисей тотчасъ поклонился, и преклонился, 

9. И сказалъ: если я пріобрћлъ благоволеше въ очахъ Твоихъ, 
Владыка, то да пойдеть Владыка среди насъ; потому что это 
народъ жестоковыйный. Прости беззаконія наши и гр®хи наши, 
и сд®лай насъ насл®дїемъ Твоимъ. | 

10. И сказалъ Господь: вотъ, Я завлючаю завЪтъ: предъ веЁмъ 
народомъ твоимъ сдВлаю чудеса, какихъ не было по всей земл%, 
и ни у какихъ народовъ; и увидить весь народъ, среди котораго 
ты находишься, Abao Господа, которое Я сдћлаю съ тобою, какъ 
страшно оно. 

11. Соблюдай то, что Я повелъваю тебЪ unub: вотъ, Я изгоняю 
отъ лица твоего Аморреевъ, и Хананеевъ, и Хеттеевъ, и Ферезеевъ, 
и Евеевъ, и [евусеевъ; 

12. Смотри, не вступай въ союзъ съ жителями той земли, въ 
которую ты войдешь, чтобы они пе сдЗлались сВтію среди васъ. 

13. Но жертвенники ихъ разорите, и столбы ихъ разрушьте, и 
священныя дерева ихъ срубите; 

14. Потому что ти не долженъ покланяться богу иному; такъ 
какъ Господь, Ревнитель имя Ему; Богъ Ревнитель Онъ. 
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15. Не вступай же въ союзъ съ жителями той земли; иначе, 
когда они будуть блудодБйствовать въ єл®дъ боговъ своихъ и 
приносить жертвы богамъ своимъ, стануть приглашать тебя, и ты 
станешь ®сть жертвы ихъ, 

16. И брать дочерей ихъ за сыновей свонтъ; и дочери 1 ихъ 
будутъ, блдудод®йствуя въ CAAD боговъ своихъ, и введутъ сыновъ 
твоихъ въ блуженіе въ слъдъ боговъ своихъ. . 

17. Боговъ литыхъ не дЪлай себћ. 

18. Праздникъ опрВсноковъ соблюдай; седмь дней Зшь прёсный 
хлЬбъ, какъ Я повелЪлъ теб®, въ назначенное время м®сяца 
Авива; потому что въ м®сяцВ Авив вышелъ ты изъ Египта. 

19. Все, разверзающее утробу, Мн, также и весь скотъ твой 
мужескаго пола, разверзающій утробу, изъ воловъ и изъ мелкаго 
скота. 


20. Разверзающее утробу изъ ословъ замЗняй агнцемъ; а если 
не замЗнишь, то сокруши ему шею. Везхъ первенцевъ изъ сыновъ 
твоихъ выкупай. И пусть не являются предъ лице Мое съ пустыми 


руками. 

21. Шесть дней работай, а въ седьмой день покойся, и во время 
посзва и жатвы покойся. 

22. И праздникъ седьмицъ совершай, праздникь начатковъ 
жатвы пшеничной, и праздникъ собирая плодов при конц 
года. 

23. Три раза въ году долженъ являться весь мужескій HORD твой 
предъ лице Владыки, Господа Бога Израилева. 

24. Когда Я прогоню народы отъ лица твоего, и распространю 
предфлы твои; то никто не пожелаетъ земли твоей, когда пойдешь 
являться предъ лице Господа, Бога твоего, три раза въ году. 

25. Не изливай на квасный хл®бъ крови жертвы Моей, и не 
должна оставаться до утра жертва праздника Пасхи. 

26. Самые первые плоды земли твоей приноси въ домъ Господа, 
Бога твоего. Не вари козленка въ молокВ матери его. 

21. И сказадъ Господь Моисею: напиши себћ эти слова; потому 
что въ этихъ словахъ Я заключаю завЪтъ съ тобою и съ Израи- 
демъ. 

28. И пробылъ тамъ Моисей у Господа сорокъ дней и сорокъ 
ночей, хл®ба не ®лъ и воды не пилъ; и написалъ на скрижаляхъ 
слова завЪта, десятословіе. 

29. И было, когда сходилъ Моисей съ горы Синая, и двћ скри- 
жали свидћтельства были въ рукВ у Монсея при сошествіи его съ 
горы; Моисей не зналъ, что стало сіять лучами лице его отъ 
того, чго Бог говорилъ съ HEN. 

30. И увидБлъ Ааронъ и sch сыны Израилевы Моисея, ы мотъ, 
сінетъ лучами лице его, и боялись подойти къ нему. 
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31. И возвалъ ихъ Моисей, и обратились къ нему Ааронъ и nch 
князи общества, и говорилъ Моисей съ ними. 


33. А потомъ приблизились къ нему всВ сыны Израилевы, и онъ 
заповћдалъ имъ все, что говорилъ ему Господь на гор Camat. 


33. И когда пересталъ Моисей говорить съ ними, то подожилъ 
на лице свое покрывало. 


34. Когда же входилъ Моисей предъ лице Господа, чтобы гово- 
рить съ Нимъ, снималъ покрывало, доколВ не выходилъ. А 
вышедши пересказнвалъ сынамъ Израилевымъ то, что заповћ- 
дано было ему. 


35. И suaban сыны Израилевы, что сіяетъ лице Моисея, и 
Моисей опять полагалъ покрывало на лице свое, пока не входилъ 
говорить съ Нимъ. 


ГЛАВА 35. 


И собралъ Моисей все общество сыновъ Израилевыхъ и сказалъ 
имъ: вотъ, что заповфдалъ Господь дВлать: 

2. Шесть дней дЪлайте Abia, а день седьмой долженъ быть у 
васъ святымъ, суббота покоя Господу; всякій, кто дћлаетъ въ нее 
ABAO, преданъ будетъ смерти. 

3. Не зажигайте огня во всЗхъ жилищахъ вашихъ въ день 
субботы. 

4. И сказалъ Моисей всему обществу сыновъ Израилевыхъ такъ: 
вотъ, что заповВдалъ Господь, говоря: 

5. Возьмите отъ себя приношенія Господу; каждый, у кого есть 
усердіе, пусть принесетъ приношеніе Господу, золото, и серебро, 
и м®Дьъ, 

6. И шерсть голубую, и пурпуровую, и червленую, и виссонъ, и 
козью шерсть, 

1. И кожи бараньи, окрашенныя въ красный цвзтъ, и кожи 
тахашевыя, и дерева ситтимъ, 

8. И елей для освЪщенія, и ароматы для CACA помазанїя и для 
благовонныхъ куренїй, 

9. И камни ониксовые, и камни вставные для ефода и для 
наперсника. 

10. И всякій изъ васъ мудрый сердцемъ пусть придетъ и сд®- 
ARETE все, что повелВлъ Господь: 

11. Скинію, и покровъ ея, и покрышку ея, крючки ея и брусья 
ея, шесты ея, столбы ея и подножія ея, 

12. Ковчегъ и шесты его, крышку и завћсу закрывающую, 

13. Столъ, и шесты его, и всВ принадлежности его, и XABÓN 
предложеня, 

14. И свћтильникъ для освЪщенія и принадлежности ето, и 
лампады его, и елей для освЬщенія, 
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15. И жертвенникъ для курешй и шесты его, и елей помазанія, 
и благовонныя куренія, и входный закровъ у входа въ скинію, 


16 Жертвенникъ всесожженія и рЬшетку м®дную къ нему, 
шесты его и BCÉ принадлежности его, умывальникъ и подножіе его, 

11. Закровъ воротъ двора, . столбы его, и подножія ихъ и завћеу 
у входа во дворъ, 

18. Колья скиніи, и колья двора, и веревки ихъ, 


19. Одежды служебныя для служенія въ святилищ, одежды 
священныя Аарону священнику, и одежды сынамъ его для свя- 
щеннослуженія. 

20. И вышло все общество сыновъ Израилевыхъ отъ Моисея. 


21. И приходили BCE, которыхъ влекло сердце, и BCÉ, которыхъ 
располагалъ духъ, и приносили приношенія Господу дая устро- 
енія скиніи собранія, и для всћхъ потребвостев ея, и для свя: 
щенныхъ одеждъ. 


22. И приходили мужчины и женщины; веф, кого располагало 
сердце, приносили кольца, и серьги, и перстни, и привВски, BCS- 
кія зодотыя вещи, и каждый, кто жертвовалъ Господу. 


28. И каждый, у кого была шерсть голубая, и пурпуровая, и 
червленая, и виссонъ, и козья шерсть, и кожи бараньи, окрашен- 
ныя въ красный цвзть, и кожи тахашевыя, приносилъ ить. 


24. Каждый, кто жертвовалъ серебро или NAb, приносилъ въ 
даръ Господу; и каждый, у кого было дерево ситтимъ, приносилъ 
на всякую потребность для устроенія скины. 


25. И cË женщины, мудрыя сердцемъ, пряли своими руками 
и приносили пряжу голубаго, и пурпуроваго, и червленаго цвзта 
и ВИССОНЪ. 

26. И вс женщины, которыхъ влекло сердце, умъвшія прясть, 
пряди козью шерсть. 


21. Князи же приносили камень озак, и камни вставные ддя 
еФода и наперсника, 

28. И благовонія, и елей для свЪтильника, и для елея помазанія, 
и дая благовонныхъ куреній. 

29. Каждый мужчина и женщина изъ сыновь Израилевых», 
которыхъ влекло сердце принести на всякое Abao, какое Господь 
чрезъ Моисея поведћлъ сдВлать, приносили лосроводьныя даръ 
Господу. | 

30. И сказалъ Моисей сынамъ Израилевымъ: смотрите, Господь 
назначилъ именно Веселіила, сына Ури, сына Ора, изъ кола 
Іудина, 

31. И исполнилъ его Духомъ Божимъ, мудростію, разумніеиъ, 
и вБденіемъ, и всякимъ искусствомъ, 
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32. И составлять искусныя ткани, работать изъ золота, и 
серебра, и мЗди, 

33. П рЪзать камни для вставдиванія, и рћзать дерево, м дВдать 
всякое ABAO художественное. 


34. И способность учить друзить вдожилъ въ сердце его, его и 
Аголіава, сына Ахисамахова, изъ кодзна Данова. 


35. Онъ исполнилъ ихъ мудростію сердца, чтобы дћлать всякую 
работу рВщика, и искуснаго ткача, и вышивателя по голубой, 
пурпурової, червленой и виссонной ткани, и ткача, дфлающихъ 
всякую работу и составляющихъ искусныя ткани. 


ГЛАВА 36. 


И сталь работать Веселіилъ, и Аголіавъ, и всякій мудрый серд- 
цемъ, которому Господь далъ мудрость и разумЪніе, чтобы үм®ть 
сдБлать всякую работу, потребную для святилища, во всемъ, какъ 
повелВлъ Господь. 


2. И призвалъ Моисей Веселіила, и Агол1ава, и всякаго мудраго 
сердцемъ, которому далъ Господь мудрость въ сердце его, ве®хъ, 
кого влекло сердце приступить къ работ, н работать. 


3. И взяли они отъ Моисея sch приношенія, которыя принесли 
сыны Израилевы, на потребности святилища, чтобы работать. И 
еще продолжали приносить къ нему добровольные дары каждое 
утро. 


4. И пришли вс мудрые, производившіе всякіл работы святи- 
AHNA, каждый отъ своей работы, какую кто дБлалъ, 


5. И сказали Моисею, говоря: народъ иного приносить, боле, 
нежели потребно для работъ, какїя повелЗлъ Господь сдФлать. 


6. И приказалъ Моисей, и объявлено было въ станћ такъ: пусть 
ни мужчина, ни женщина не д®лаютъ уже ничего для приношен!я 
во святилище; и пересталъ народъ приносить. 


1. Запаса было достаточно на всякія работы, какія надлежало 
сдБлать, и даже осталось. 


8. И сдВлали Bch мудрые сердцемъ, совершавшіе работу скиніи: 
десять покрывалъ изъ крученаго виссона, и изъ голубой, и пур- 
пуровой, и червленой шерсти; херувимовъ искусною работою 
сдВлали на нихъ. 


9. Длина каждаго покрывала двадцать восемь локтей, и ширина 
каждаго покрывала четыре локтя; мЪра одна всъмъ покрываламъ. 


10. И соединилъ онъ пять покрывалъ одно съ другимъ, и друия 
пять покрывалъ одно съ другимъ. 
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11. И сд®лалъ петли голубаго цв®та на краю одного покрывала, 
въ конц соединяющаго объ половины; такъ сдВлалъ онъ и на 
краю другаго посад дняго покрывала, соединяющаго обњ половини. 

12. Пятьдесятъ петлей сдЗлалъ онъ у одного покрывала, и пять- 
десять петлей сдћлалъ въ конц покрывала въ другомъ соеди- 
иени; петли соотв тствовали одна другой. 

13. И сдћлалъ патьдесятъ крючковъ золотыхъ, и соединилъ 
одио покрывало съ другимъ крючками, и стала скинія одно цълое. 
14. И сдълалъ покрывала изъ козьей шерсти для покрытія ски- 
ни: одиннадцать покрывалъ сдћлалъ такихъ. 

15. Длина одного покрывала тридцать локтей, и ширина одного 
покрывала четыре локтя; одна иВра одиннадцати покрываламъ. 

16. И соединилъ пять покрывалъ особо и шесть покрывалъ особо. 

17. И сдћлалъ пятьдесятъ петлей на краю крайняго покрывала, 
соединяющаго объ половины, и пятьдесятъ петлей сдВлалъ на 
краю другаго покрывала, соединяющаго обњ половины. 

18. И сдЪлалъ пятьдесятъ крючковъ мВдныхъ дая соединенія 
покрова, чтобы онъ составлялъ одно. 

19. И сдћлалъ покрышку для покрова изъ кожъ бараньихъ, 
окрашенныхъ въ красный цвзть, и покрышку сверху изъ кожъ 
тахашевыхъ. 

20. И сдБлалъ брусья для скинш изъ дерева ситтимъ прямо- 
стоящими. | 

21. Десять локтей длина бруса, и полтора локтя ширина каждаго 
бруса. 

22. У каждаго бруса по два шипа, пригнанныхь одинъ противъ 
другаго: такъ сдЪлалъ онъ у всфхъ брусьевъ скиніи. 

23. И сдЪлалъ брусья для скиніи: двадцать брусьевъ дая полу- 
денной стороны, къ югу; 

24. И сорокъ серебряныхь подножій сдћлалъ подъ двадцать 
брусьевъ: два подножія подъ одинъ брусъ для двухъ шиповъ его, 
и два поднозя NOAD другой брусъ для двухъ шиповъ его. 

25. И для другаго бока скиніи, на сћверную сторону, сдВлалъ 
двадцать брусьевъ, 

26. И сорокъ серебряных подножій дая нихъ: два подножія 
подъ одинъ брусъ, и два подножія подъ другой брусъ. 

27. А для задней стороны скиніи, къ западу, сдВлалъ шесть 
брусьевъ. 

28. И два бруса сдћлалъ для угловъ скиніи на заднюю сторону. 


29. И были они соединены внизу и соединены вверху къ одному 
кольцу: такъ сдћлалъ онъ съ ними обоими из обоихъ углахъ. 
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30. И было восемь брусьевъ, и серебряныхъ подножій для нихъ 
шестнадцать, по два подножія подъ каждый брусъ. 

31. И сдЗлалъ шесты изъ дерева ситтимъ: пять для бер ВЪ 
одной стороны скиніи, 


32. И пять шестовъ для брусьевъ другой стороны скиніи, и пять 
шестовъ для брусьевъ задней стороны скиніи, къ западу. 

33. И сдЗлалъ внутренній шестъ, который бы проходилъ но 
срединЂ брусьевъ отъ одного конца до другаго. 

34. Брусья же обложилъ золотомъ, и кольца ихъ, влагалища для 
шестовъ, сдћлалъ изъ золоте, и обложилъ шесты золотомъ. 

35. И сдВлалъ завЪеу изъ голубой, и пурпуровой, и червленой 
шерсти и изъ крученаго виссона; искусною работою сдћлалъ на 
нихъ херувимовъ. 


36. И сдВлалъ для нея четыре столба изъ ситтимъ, и обложидъ 
ихъ золотомъ, съ золотыми крючками, и вылилъ для нихъ четыре 
подножія серебряныхъ. 

37. И сдВлалъ закровъ для входа скиніи изъ голубой, и пур- 
пуровой, и червленой шерсти и изъ крученаго виссона, узорчатой 
работы, 

38. И пять столбовъ для него съ крючками ихъ; и обложилъ 
верхи ихъ и связи HXP золотомъ; и вылиль пять мъдныхъ 
подножій. 


ГЛАВА 31. 


И сдвлаль Веселїилъ ковчегъ изъ дерева ситтимъ; два локтя съ 
половиною длина его, и полтора локтя ширина его, и полтора 
доктя высота его. 

2. И обложилъ его чистымъ золотомъ извнутри и снаружи, и 
сдВлалъ къ нему вокругъ него золотой вВнецъ. 

3. И вылилъ для него четыре кольца золотыхъ, на четырехъ 
углахъ его: два кольца на одномъ боку его, и два кольца на дру- 
гомъ боку его. 

4. И сдЗлалъ шесты изъ дерева ситтииъ, и обложилъ ихъ 30.40- 
TON. 

5. И вложилъ шесты въ кольца, по бокамъ ковчега, чтобы носить 
ковчегъ, 

6. И сдЪлалъ крышку изъ чистаго золота; два локтя съ поло- 
виною длина ея, и полтора локтя ширина ея. 

7. И сдВлалъ двухъ херувимовъ изъ золота; чеканной работы 
сдБлалъ ихъ, на обоихъ враяхъ крышки: 

8. Одного херувима съ одного края, а другаго херувима съ дру- 
гаго края; выдавщимися изъ крышки сдВлалъ херувимовъ съ 
обоихъ краевъ ея. 

9. И были херувимы съ распростертыми кверху крыльями, 
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покрывая крыльями своими крышку, а лицами своими — другъ 
къ другу; къ крышкВ были лица херувимовъ. | 


10. И сдВлалъ столъ изъ дерева ситтимъ; два локтя длина его, 
и локоть ширина его, и полтора локтя вышина его. 


11. И обложилъ его зодотомъ чистымъ; и дыз вохругъ него 
золотой вЪнецъ. 


12. И сдБлалъ вокругъ него стЁики въ ладонь, и у стБнөкъ его 
сдЗлалъ золотой вЪънецъ вокругъ. 


13. И вылилъ для него четыре кольца золотыхъ, и утвердидъ 
кольца на четырехъ углахъ, у четырехъ ножекъ его. 

14. При стЬнкахъ были кольца влагалищами для шестовъ, чтобы 
носить СТОЛЪ. 


15. И сдБлалъ шесты изъ дерева ситтимъ, и обложилъ HXP 3040- 
томъ, чтобы носить столъ. 

16. И сдћЪлалъ сосуды, принадлежащие къ столу: блюда его, и 
өнміамники его, и кружки его, н чаши его, чтобы возливать ими, 
изъ чистаго золота. 


17. И сдВлалъ свВтильникъ изъ золота чистаго, чеканнымъ 
едћђлалъ свВтильникъ; стебель его, н вВтвь его, чашечки его, 
завязи его и BETH его выходили изъ HETO.. 

18. И шесть вЗтвей выходило изъ боковъ его: три вВтви свћ- 
тильника изъ одного бока его, и три вътви свЗтильника изъ дру- 
гаго бока его. 


19. Три чашечки на подобіе миндальнаго цвЪтка, завязь и цвъ- 
токъ на одной вЪтви, и три чашечки на подобіе миндальнаго 
пвЪтка, завязь и цвътокъ на другой вЗтви. Такъ на ecaro шести 
вЬтвяхъ, выходящихъ изъ свътильнива. 

20. А на стеблъ свЪтильника было четыре чашечки, на подобіе 
миндальнаго цвћтка завязи HXP и цвътки ихъ. 

21. И завязь подъ двумя вВтвями его, и завязь подъ другими 
двумя вЪтвями его, и завязь подъ третьими двумя вћтвями его, 
у шести вЬтвей, выходящихъ изъ него. 

99. Завязи ихъ и вЪтви ихъ выходили изъ него; весь онъ былъ 
чеканный, цВльный, изъ чистаго золота. 

23. И сдћлалъ къ нему семь лампадъ, и щипцы къ ш, и ЛОТКИ 
къ нему, изъ чистаго золота. 

24. Изъ таланта чистаго золота сдЪлалъ его и BCÈ принадлеж- 
ности его. 

25. И сдЪлалъ жертвенникъ куренія изъ дерева ситтимъ; локоть 
длина его и локоть ширина его, четвероугольный; два локтя 
вышина его; изъ пего выходили роги его. 

26. И обложилъ его чистымъ золотомъ, верхъ его и стороны его 
кругомъ, и роги его; и сдћлалъ къ нему золотой вЗнецъ вокругъ. 
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21. И два кольца золотыхъ сдћлалъ подъ в®нцемъ его, на 
двухъ бокахъ его, съ двухъ сторонъ его, влагалищами для шес- 
товъ, чтобы носить его на нихъ. 

28. И сл лалъ шесты изъ дерева ситтимъ, и обложилъ ихъ золо- 
томъ. 


29. И сдЗлалъ муро для священнаго помазанія и куреше благо- 
вонное, чистое, искусствомъ составляющаго масти. 


ГЛАВА 38. 


И сдВлалъ жертвенникъ всесожженія изъ дерева ситтимъ, пяти 
локтей длиною и пяти локтей шириною, четвероугольный, и 
трехъ локтей вышиною. 

2. И сдћлалъ роги его на четырехъ углахъ его; изъ него выхо- 
дили роги его; и обложилъ его мЪдью. 

3. И сдфлалъ веВ принадлежности жертвенника: горшки, и 
лопатки, и чаши, вилки и угольницы; всВ принадлежности его 
<дВлалъ изъ MEAN. 

4. И сдћлалъ для жертвенника рЪшетку, родъ сБтки изъ м$ди, 
по окраин его внизу до половины его. 

5. И выдилъ четыре кольца на четырехъ углахъ мъдной рЬшетки 
дая вкладыванія шестовъ. 

6. И сдзлалъ шесты изъ дерева ситтимъ, и обложилъ ихъ 
мВДЬЮ. 

1. И вложилъ шесты въ кольца на бокахъ жертвенника, чтобы 
носить его посредствомъ ихъ; пустой внутри, изъ досокъ сд®- 
далъ его. 

8. И седВлалъ умывальникъ изъ MBAM и подножіе его изъ м$ди, 
изъ зеркалъ женщинъ, собравшихся толпами, которыя собрались 
при вход® въ скин собрания. 

9. И сдЗлалъ дворъ: на полуденной сторонћ, къ югу, занавћсы 
двора изъ крученаго виссона, во сто локтей; 

10. Столбовъ для нихъ двадцать и подножій къ нимъ двадцать 
изъ MBAH; крючки у столбовъ и связи ихъ изъ серебра. 

11. И по сБверной сторонВ занавъсы во сто локтей; стодбовъ 
для нихъ двадцать и подножій къ нимъ двадцать изъ ыћди; 
крючки у столбовъ и связи ихъ изъ серебра. 

12. И съ западной стороны занавћсы въ пятьдесятъ локтей; 
столбовъ для нихъ десять и подножій къ нимъ десять; крючки у 
<толбовъ и связи ихъ изъ серебра. ` 

13. И съ передней стороны къ востоку занавњсм въ пятьдесятъ 
локтей. 

14. Въ пятнадцать локтей занав5сы для одного бока; столбовъ 
для нихъ три и подножій къ нимъ три; 

15. И для другаго бока, по обћимъ сторонамъ воротъ двора. 
занавЪсы въ пятнадцать локтей; столбовъ для нихъ тра и 
подножій къ нимъ три. 
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16. ВсЪ занавћсы во вєВ стороны двора изъ крученаго виссона. 

11. А подножия у столбовъ изъ мЪди, крючки у столбовъ и связи 
ихъ изъ серебра, верхи же ихъ обложены серебромъ, и вс3 столбы 
двора соединены перекладинами изъ серебра. | 

18. И закровъ дзя воротъ двора узорчатой работы, изъ голубой, 
и пурпуровой, и червленой шерсти н изъ крученаго виссона, въ 
двадцать локтей длиною и въ пять локтей вышиною, подобно 
запавћсамъ двора; 

19. И столбовъ для него четыре, и подножій къ нимъ четыре 
изъ ымфди; крючки у нихъ изъ серебра, а верхи HXP обложены 
серебромъ, и связи ихъ изъ серебра. 

20. Вс колья у скиніи и у двора кругомъ изъ мди. 

21. Вотъ cuers употребленнаго для скинїн, скини свидВтель- 
ства, который былъ вычисленъ по повел ню Моисея: abao леви- 
товъ, подъ надзоромъ Иезмара, сына Аарона, священника. 

22. И Веселіилъ, сынъ Ури, сына Ора, изъ колЗна Гудина, cab- 
лалъ все, что повелЗлъ Господь Моисею; 

23. И съ HENS Аголіавъ, сынъ Ахисамаховъ, изъ кодћна Данова, 
рВщикъ и искусный ткачъ и вышиватель по голубой, и пурпуро- 
вой, и червленой, и висонной канц. 

24. Всего золота, употребленнаго въ дћло на BCE работы святи- 
AHIA, золота, принесеннаго въ даръ, было двадцать девять TA- 
дантовъ и семьсотъ тридцать сиклей, сиклей священныхъ. 

25. Серебра же отъ исчисленныхъ диць сонма сто талантовъ и 
тысяча семьсотъ семьдесятъ пять сиклей священныхъ. 

26. Бека съ каждаго, MO есть, половина сикля, сикля священ- 
наго, со всякаго ноступившаго въ исчислете, отъ двадцати л®тъ и 
выше, съ шести сотъ трехъ тысячъ патисотъ пятидесяти человтькь. 

21. И было сто талантовъ серебра употреблено на вылитіе под- 
ножій святилища и подножій завћсы; сто подножий изъ ста TA- 
лантовъ, по таланту на подножіе; 

.28. А изъ тысячи семисотъ семидесяти пяти сиклей сдВлалъ онъ 
крючки у столбовъ, и покрылъ верхи ихъ, и сдЗлалъ связи ддя 
НИХЪ. 

29. Mban же, принесенной въ даръ, было семьдесятъ талантовъ 
и ABb тысячи четыреста сиклей. 

30. И сдЗлалъ онъ изъ нея поднозия у входа въ скинію свидћ- 
тельства, и жертвенникъ мЪдный, и рёшетку мъдную для него, и 
всВ принадлежности жертвенника, 
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31. И подноҗїя для столбовъ двора кругомъ, и подножїя у воротъ 
двора, и ве колья скиніи, и вс колья двора кругомъ. 


ГЛАВА 39. 


Hss голубой же, и пурпуровой, и червденой шерсти сдћлали они 
служебныя одежды, для служенія въ святилищ; также сдћлали 
священныя одежды Аарону, какъ повелЗлъ Господь Моисею. 


2. И сдћлалъ еФодъ изъ золота, изъ голубой, и пурпуровой, и 
червленой шерсти и изъ крученаго виссона. 


3. И растянули они золото въ листы, и разрћъзали въ нити, 
чтобы воткать между голубою, и пурпуровою, и червленою, и вис- 
сонною шерстію, искусною работою. 


4. Нарамники связывающіе сдЗлали у него; иа обоихъ концахъ 
своихъ онъ былъ связанъ. 


5. И завязки для подпоясыванія его, которыя при немъ, продол- 
женіе его, одинаковой съ нимъ работы, изъ золота, изъ голубой, 
и пурпуровой, и червленой шерсти и крученаго виссона, какъ 
повел лъ Господь Моисею. 

6. И обдћлали камни ониксовые, вставленные въ золотыя гићзда, 
и вырћзанные р®зьбою печати по именамъ сыновъ Израилевыхъ. 

1. И положилъ онъ ихъ на нарамники еФода, камни памяти 
для сыновъ Израилевыхъ, какъ повелћлъ Господь Моисею. 

8. И сдћлалъ наперсникъ искусною работою, одинаковою pabo- 
тою съ еФодомъ, изъ золота, изъ голубой, и пурпуровой, и червле- 
ной шерсти и изъ крученаго виссона. 

9. Онъ былъ четвероугольный; двойной сдЗлали они наперснивъ, 
въ пядень длиною и въ пядень шириною, двойной. 

10. И вставили въ него въ четыре ряда камни. Рядомъ: рубинъ, 
топазъ и изумрудъ; одинъ рядъ. 

11. И рядъ второй: карбункулъ, сапФиръ и бериллъ. 

12. И рядъ третій: яхонтъ, агатъ и аметисть. 

13. И рядъ четвертый: хризолитъ, ониксъ и ясписъ. И ветав- 
лены они въ золотыхъ гизздахъ. 

14. И камней было по именамъ сыновъ Израилевыхъ: двфнад- 
цать`было ихъ, по именамъ ихъ, рЁзьбы печатной, каждый съ 
именемъ своимъ, для двЗнадцати кол®нъ. 

15. И сдћлали къ наперснику цБпочки BATHA плетеною работою 
изъ чистаго золота. 


16. И сдБлали два гиззда изъ золота и два кольца изъ золота, 
и прикрћпили два кольца къ двумъ концамъ паперсника. 
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17. И sabau объ плетеныя цћпочки изъ золота въ два кольца 
по концамъ наперсника. 

18. А два конца двухъ плетеныхъ цћпочекъ прикрћпили къ 
двумъ гиъздамъ, и прикрћпили ихъ къ нарамникамъ ефода съ 
лицевой стороны его. 

19. Еще. сдВлали два кольца золотыхъ, и придћлали къ двумъ 
друзимь концамъ наперсника, на краю его, который находится 
къ еФоду внутрь. 

20. Еще сдВлали два кольца золотыхъ, и прикрили ихъ къ 
двумъ нарамникамъ еФода снизу, съ лицевой стороны его, у соеди- 
Henis его, HAAD поясомъ еФода. 

21. И прикр$пили наперсникъ кольцами его къ кольцамъ ефода 
шнуркомъ изъ голубой шерсти, чтобы онъ былъ надъ поясомъ 
еФода, и не отставалъ наперсникъ отъ ехода, KAKE повед®лъ Гос- 
подь Моисею. 


22. И сдВлалъ верхнюю ризу къ еФоду, тканой работы, всю изъ 
голубой шерсти, 

23. И среди верхней ризы отверстіе, какъ отверстіе брони; у 
отверстия его кругомъ обшивку, чтобы не дралась. 

24. И седЗлали по подолу верхней ризы гранатовыя яблоки изъ 
голубой, пурпуровой н червленой крученой шерсти. 

25. И сдВлали колокольчики изъ чистаго золота, и повесили 
между гранатовыми яблоками колокольчики по подолу верхней 
ризы кругомъ, между гранатовыми яблоками. 


26. Колокольчикъ и гранатовое яблоко, колокольчикъ и грана- 
товое яблоко, по подолу верхней ризы кругомъ, для служетя, 
какъ повелВлъ Господь Моисею. 

27. И сдЪлали хитоны изъ виссона, тканой работы, для Аарона 
и для сыновъ его, 

28. И кидаръ изъ виссона, п головныя повязки изъ виссона, и 
нижнее льняное платье изъ крученаго виссона, 


29. И поясъ изъ крученаго виссона и изъ голубой, пурпуровой 
и червленой шерсти, узорчатой работы, какъ повелълъ Господь 
Моисею. 

30. И сдћлали дощечку, діадиму святыни, изъ чистаго зотота, 
и начертали на ней письмена, р®зьбою печати: Святыня Господу. 

31. И прикрћпили къ ней шнурокъ изъ голубой шерсти, чтобы 
привязать ее къ кидару сверху, какъ повед®лъ Господь Моисею. 


32. Такъ кончена была вся работа для скиніи собранія; и сд®- 
лали сыны Израилевы во всемъ, какъ повел лъ Господь Моисею; 
такъ и сдВлали. 

33. И принесли къ Моисею скинію, покровъ и BCE принадлежно- 
сти ея: крючки ея, брусья ея, шесты ея, и столбы ея, и подно- 
жія ея, 

34. И покрышку изъ кожъ бараньихъ, окрашенныхъ въ красный 
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цв®тъ, и покрышку изъ кожъ тахашевыхъ, и завЪсу закрыва- 
ющую, 

85. Ковчегъ свид®тельетва и шесты его, и крышку, 

36. Столъ со веБми принадлежностями его и хл®бы предложенія, 


81. СвЪтильникъ изъ чистаго золота, лампады его, лампады, въ 
PAAS поставляемыя, и већ принадлежности его, и елей для осв®- 
щенія, 

38. И золотой жертвенникъ, и елей помазанія, и благовонія для 
куренїя, и закровъ ко входу въ скинію, 


39. Жертвенникъ м8дный и мъдную рВшетку къ нему, шесты 
его и вс} принадлежности его, умывальницу и поднохжіе ея, 


40. ЗавЗеы двора, столбы его и подножія его, и закровъ къ 
воротамъ двора, веревки его, и колья его, и все принадлежащее 
къ служенію въ скиніи собранія, 

41. Одежды служебныя для служенія въ святилищћ, одежды 
священныя Аарону, священнику, н одежды сынамъ его для свя- 
щеннослуженія. 

42. Kars повелълъ Господь Моисею, такъ и сдЗлали сыны 
Израилевы BCE эти работы. 

43. И увидЪлъ Моисей всю работу: и воть, они сдВлали ее; 
какъ повелћлъ Господь, такъ и Аздын: и благословилъ ихъ 
Моисей. 


ГЛАВА 40. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Въ первый мЪсяцъ, въ первый день м%еяца поставь скинію 
собранія. 

3. И поставь въ ней ковчегъ свидЪтельства, и закрой ковчегъ 
завЪсою; 

4. И внеси столъ, и расположи на немъ все, поставлеиное на 
немъ; и внеси свћтильникъ, и зажги лампады его; 

5. И поставь золотой жертвенникъ дая куренія предъ ковчегомъ 
свид®тедьства; и повзсь закровъ у входа въ скинїю; 

6. И поставь жертвенникъ всесожженія предъ входомъ въ скинію 
собранія; 

7. И поставь умывальницу между скиніею собранія и между жерт- 
венникомъ, и влей въ нее воды. 

8. И поставь дворъ кругомъ, и повћсь закровъ къ воротамъ 
двора. 

9. И возьми елея помазанія, и помажь скин и все, что въ ней, 
и освяти ее и већ принадлежности ея, и будетъ свята. 

10. И помажь жертвенникъ всесожженія и већ принадлежности 
его, и освяти жертвенникъ, и будеть жертвенникъ святыня 
великая. 
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11. И помажь умывальницу и подножіе ея, и освяти ее. 


12. И приведи Аарона и сыновъ его къ входу Bb скинїю ссе; 
нїя, И омой ИХЪ водою. 


18. И облеки Аарона въ  вященныя одежды, и помажь его, и 
освяти его, чтобы онъ былъ священникомъ Миф. 


‚14. И сыновъ его приведи, и одфнь ихъ въ хитоны, 

15. И помажь ихъ, какъ помазалъ ты отца ихъ, чтобы они были 
священниками Мни, такъ чтобы помазаніе ихъ было имъ въ 
вЪчное священство въ роды ихъ. 

16. И сдВлалъ Моисей, во всемъ, какъ повелћлъ ему Господь: 
такъ и сдБлалъ. 

11. И было въ первый мЪсаць втораго года, въ первый день 
мБсяца поставлена скинія. 

18. И поставидъ Моисей скинію, и положилъ подножія ея, и 
поставилъ брусья ея, и положилъ шесты ея, и поставилъ столбы ея, 

19. И распростеръ покровъ надъ скиніею, и положилъ покрышку 
покрова па ней сверху, какъ повелЗлъ Господь Моисею. 

20. И взялъ и положилъ свидВтельство въ ковчегъ, и вложилъ 
шесты въ кольца ковчега, и положилъ крышку на ковчегъ сверху. 

21. И внесъ ковчегъ въ скинію, и повћсилъ закрывающую за- 
вћсу, и закрылъ ковчегь свидћтельства, KAKE повелћлъ Господь 
Моисею. 

22. И поставилъ столъ въ скиніи собранія, на сторон скинїн 
къ сћверу, вн зав®сы. 

23. И разложилъ на немъ рядъ хлћбовъ предъ Господомъ, какъ 
повел лъ Господь Моисею. 

24. И поставилъ свЗтильникъ въ скиши собранія противъ столда, 
на сторонћ скиніи къ югу. 

25. И зажегъ лампады предъ Господомъ, какъ повелълъ Гос- 
подь Моисею. 


26. И поставилъ золотой жертвенникъ въ скиши собранія предъ 
завћсою. 


21. И воскурилъ на немъ благовонное куреніе, какъ поведфлъ 
Господь Моисею. 


28. И повЗсилъ закровъ входа въ скинію. 


29. И жертвенникъ всесожженія поставилъ у входа въ скинію 
собранія, и принесъ на немъ всесожженіе и мучное приношеніе, 
какъ повелћлъ Господь Моисею. 


30. И поставилъ умывальникъ между скиніею собранія и между 
жертвенникомъ, и налилъ въ него воды для омовенія. 


31. И омывали изъ него Моисей, и Ааронъ, и сыны его руки 
свои и ноги свои. 


32. Когда они входили въ скинію собранія и приближались 
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къ жертвеннику; тогда омывались, какъ повел®лъ Господь 
Моисею. 

33. И поставилъ дворъ вовругъь скиніи и жертвенника, и пов - 
CHAD закровъ въ воротахъ двора; и такъ окончилъ Моисей abao. 

34. И покрыло облако скинію собранія, и слава Господня напол- 
HAAA скинію. 

35. И не могъ Моисей войти въ скин собранія; потому что 
осБняло ее облако, и слава Господня наполняла скинію. 

36. И когда поднималось облако отъ скиніи; тогда отправлялись 
въ путь сыны Израилевы по всВмъ переходамъ ихъ. 

37. Если же не поднималось облако: то и они не отправлялись, 
пока оно не поднималось; 

38. Потому что облако Господне стояло надъ скишею днемъ, и 
огонь былъ ночью въ ней предъ очами всего дома Израилева, по 
ве®мъ переходамъ ихъ. 
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ТРЕТЬЯ КНИГА МОИСЕЕВА: 
ЛЕВИТЪ. 


ГЛАВА 1. 


Иво воззвалъ Господь къ Моисею, и сказалъ ему изъ скиніи собра- 
нїя, говоря: 

2. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когда кто изъ 
васъ хочеть принести жертву Господу; то изъ домашняго скота, 
изъ скота врупнаго и мелкаго приносите жертву вашу. 

3. Если жертва его всесожженіе изъ крупнаго скота: то пусть 
принесеть ее мужескаго пола, безъ порока; къ входу скиніи 
собранія пусть приведетъ ее, чтобы язлобутьсть ему благоволеніе 
предъ Господомъ. 

4. И возложить руку свою на голову жертвы всесожженїя, и 
пріобрВтетъ онъ благоволеніе, въ очищеніе гр®ховъ его. 

5. И заколетъ тельца предъ Господомъ; и принесуть сыны 
Аароновы, священники, кровь, и покропять кровїю со вс®хъ CTO- 
ронъ на жертвенникъ, который у входа въ скин! собранія. 

6. И сниметъ кожу съ жертвы всесожженія, и разесћчетъ ее на 
части. 

1. И положатъ сыны Аароновы, священники, огонь на жертвен- 
никъ и разложатъ дрова на огн$. 

8. И разложать сыны Азроновы, священники, части, голову н 
тукъ на дровахъ, которыя на огнћ, на жертвенник. 

9. А внутренности ея и голени ея вымоетъ водою, и сожжеть 
священникъ все на жертвенникВ: это всесожженіе, огненная 
жертва, благоуханіе пріятное Господу. 

10. Если же жертва всесожженія его изъ мелкаго скота, изъ 
овецъ, или изъ козъ; ТО пусть принесетъ ее мужескаго пола, безъ 
порока. 

11. И заколетъ ее на сФверной сторон жертвенника предъ 
Господомъ, и покропятъ сыны Аароновы, священники, кровію ея 
на жертвенникъ со всвхъ сторонъ. 

12. И разсћкутъ ее на части, отдљливъ голову ея и тукъ ея, и 
разложитъ HXP священникъ на дровахъ, которыя на огн®, что на 
жертвенник%. 
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13. А внутренности и голени вымоетъ водою, и принесеть 
священникъ все и сожжетъ на жертвенниЕВ: это всесожженіе, 
огненная жертва, благоуханіе пріятное Господу. 

14. А если жертва его всесожженіе Господу изъ птицъ; то пусть 
принесеть жертву свою изъ горлицъ, или изъ молодыхъ голубей. 

15. И принесетъ ее священникъ къ жертвеннику, и свернетъ ей 
голову, и сожжеть на жертвенникЗ, а кровь выцВдитъ къ стЬнћ 
жертвенника; 

16. И отниметъ зобъ ея съ перьями его, и бросить его подлћ 
жертвенника на восточную сторону, гд® пепелъ. 

17. И разломитъ ее въ крыльяхъ ея, не отдЗляя, и сожжетъ ее 
священникъ на жертвенник, на дровахъ, которыя на огн%: это 
всесожженіе, огненная жертва, благоуханіе пріятное Господу. 


ГЛАВА 2. 


Если кто хочетъ принести жертву мучнаго приношенія Господу: 
то лучшая мука должна быть жертвою его, и вольетъ онъ на нее 
елея, и положить на нее дивана; 

2. И принесеть ее къ сынамъ Аароновымъ, священникамъ; и 
возьметъ священникь изъ ней полную горсть муки съ елеемъ и со 
веВмъ ливаномъ, и сожжетъ священникъ эту воспоминательную 
часть его на жертвенникВ: это огненная жертва, благоуханіе 
пріятное Господу. 

3. А остатки отъ приношенія мучнаго Аарону и сынамъ его: 
это святыня великая изъ огненныхъ жертвъ Господнихъ. 

4. Если же приносишь жертву мучнаго приношенія изъ печенаго 
въ печи; то это должны быть прЗеные изъ лучшей муки пироги, 
сифшанные съ елеемъ, и лепешки прћсныя, помазанныя елеемъ. 

5. А если жертва твоя мучное приношеніе со сковороды; то это 
должна быть лучшая мука, смБшанная съ елеемъ, пр®сная. 

6. Раздроби ее на куски и влей на нее елея: это мучное прино- 
шене. 

1. А если жертва твоя мучное приношене изъ горшка; то изъ 
ш муки съ елеемъ оно должно быть сд®лано. 

. И принеси мучное приношеніе, которое изъ этого составлено, 
Господу; и представь его священнику, а онъ принесетъ его къ 
жертвеннику. 

9. И вознесетъ священникъ изъ мучнаго приношенія воспоми- 
нательную часть его, и сожжетъ на жертвенникВ: это огненная 
жертва, благоуханіе ирїятное Господу. 

10. А остатки мучнаго приношенія Аарону и сынамъ его: это 
великая святыня изъ огненныхъ жертвъ Господнихъ. 

11. Никакое мучное приношеніе, которое приносите Господу, не 
должно быть сдЂлано кислымъ; потому что ничего кваснаго, ни 
меду не должны вы сожигать въ огненную жертву Господу. 

12. Какъ приношеніе начатковъ приносите ихъ Господу, а на 
жертвенникъ не должно возносить ихъ въ пріятное благоуханіе. 
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13. И всякое мучное приношене твое соли солію, и не оставляй 
мучнаго приношенія твоего безъ соли завћта Бога твоего: при 
всякой жертв® твоей приноси соль. 

14. Если приносишь Господу мучное приношеніе изъ первыхъ 
плодовъ; то изъ колосьевъ, поджаренныхь на огнћ, лучийя 
раздробленныя зерна приноси въ даръ отъ первыхъ плодовъ 
ТВОИХ. 

15. И влей на пего елея, и положи на него дивана: это мучное 
приношеве. 

16. И сожжеть священникъ воспоминательную часть раздроб- 
денныхъ зеренъ его и елея со всЁмъ ливаномъ: это огненная 
жертва Господу. 


ГЛАВА 3. 


А если жертва его жертва мирная; то, если приносить онъ изъ 
крупнаго скота, мужескаго или женскаго пола, пусть принесетъ 
ее Господу, не им ющую порока. 


2. И возложить руку свою на голову жертвы своей, и заколетъ 
ее у входа скиніи собранія; и новропятъ сыны Аароновы, CBA- 
щенники, кровію на жертвенникъ со вє®хъ сторонъ. 

8. И принесетъ онъ изъ огненной жертвы мирной въ жертву 
Господу весь тукъ, который на внутренностяхъ, 

4. -H обв почки, и тукъ, который на нихъ, который на стегнахъ; 
и сальникъ, который на печени, съ почками долженъ онъ отд%- 
ДИТЬ. 

5. И сожгутъ это сыны Аароновы на жертвенник вмЪстЪ со 
всесожженіемъ, которое на дровахъ, на огнћ: это огненная 
жертва, благоуханіе пріятное Господу. 

6. А если изъ мелкаго скота даръ его въ жертву мирную Гос- 
поду, мужескаго или женскаго пола: пусть представить ее, ие 
имъющую порока. 


1. Если изъ овецъ приносить онъ жертву свою: пусть предста- 
витъ ее предъ Господа; 

8. И возложить руку свою на голову жертвы своей, и заколетъ 
ее предъ скиніею собранія, и покропятъ сыны Аароновы кровїю 
ея на жертвенникъ со већхъ сторон». 


9. И пусть принесетъ изъ жертвы мирной въ огненную жертву 
‚ Господу тукъ ея, весь курдюкъ, отр®завъ его по самую крестцовую 
кость, и тукъ, покрывающ внутренности, и весь тукъ, который 
на внутренностяхъ, 

10. И обВ почки, и тукъ, который на нихъ, который на стег- 
нахъ; и сальникъ, который на печени, съ почками долженъ онъ 
отд®лить. 

11. И сожжетъ это священникъ на жертвенник®: это хд%®бъ, 
огненная жертва Господу. 
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12. А если жертва его изъ козъ: пусть представитъ ее предъ 
Господа; 

18. И воздожитъ руку свою на годову ея, и заколетъ ее предъ 
скиніею собранія, и покропятъ сыны Аароновы кровію ея на 
жертвенникъ со воВхъ сторонъ. 

14. И принесетъ изъ ней даръ свой въ огненную жертву Гос- 
поду, тукъ, покрывающий внутренности, и весь тукъ, который на 
внутренностяхъ, 

15. И обЗ почки и тукъ, который на нихъ, который на стегнахъ; 
и сальникъ, который на печени, съ почками долженъ онъ отдћ- 
ДИТЬ. 

16. И сожжетъ ихъ священникъ на жертвенник: это хлћбъ, 
огненная жертва, благоуханіе пріятное: весь тукъ Господу. 

17. Это уставъ вЗчный въ роды ваши, во всћхъ жилищахъ 
вашихъ: никакого тука и никакой крови не Ъшьте. 


ГЛАВА 4. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Скажи сынамъ Израилевымъ такъ: если кто согрЬшитъ по 
ошибкВ противъ заповздей Господнихъ, запрещающихъ дћлать 
что нибудь, и сдБлаетъ что пибудь противъ нихъ; 


3. Если священникъ помазанный согр8шитъ, такъ что сдВлаетъ 
виновнымъ народъ: то пусть представить за гр®хъ свой, кото- 
рымъ согрЬшилъ, тельца изъ воловъ, безъ порока, Господу въ 
жертву о гр®хЪ. 

4. И приведетъ тельца ко входу скиніи собранія предъ Господа, 
и возложить руки свои на голову тельца, и заколетъ тельца предъ 
Господомъ. 


5. И возьметь священникъ помазанный крови тельца, и внесетъ 
ее въ скинію собранія; 

6. И омочитъ священникъ перстъ свой въ кровь, и покропитъ 
кровію семь разъ предъ Господомъ предъ зав сою святилища. 


1. И возложить священникъ крови предъ Господомъ на роги 
жертвенника благовонныхъ куреній, который въ скиши собрат я, 
а остальную кровь тельца выльеть у основанія жертвенника 
всесожженій, который у входа скиніи собранія. 

8. И весь тукъ тельца жертвы за грћхъ вознесетъ онъ, тукъ, 
покрывающій внутренности, и весь тукъ, который на внутрен- 


· ностЯхъ, 


9. И 06% почки, и тукъ, который на нихъ, который на стегнахъ; 
и сальникъ на печени съ почками отдВлить долженъ онъ, 


10. Подобно, какъ возносится отъ вола жертва мирная; и сожжетъ 
UXD священникъ на жертвенник всесожженія. 
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11. А кожу тельца, и все мясо его съ головою и голенями, и 
внутренности его, и нечистоту его, 


12. Всего тельца пусть вынесетъ вн®Ъ стана на чистое м®сто, гд» 
высыпается пепелъ, и сожжетъ его на дровахъ огнемъ; на м5ств 
высыпанія пепла пусть сожженъ будетъ. 


18. И если все общество Израилево согр®шитъ по ошибкЪ, и 
скрыто будетъ дћло отъ глазъ собранія, и сдћлаетъ что нибудь 
противъ заповћдей Господнихъ, запрещающихъ дЪлать, и будетъ 
виновно; 


14. И узнанъ будетъ гр®хъ, которымъ они согрёшили: то пред- 
ставить должно общество тельца изъ воловъ въ жертву за гр5хъ 
и привести его предъ скинію собранія; 


15. И возложать старћйшины общества руки свои на голову 
тельца предъ Господомъ, и заколютъ тельца предъ Господомъ. | 


16. И внесетъ священникъ помазанный крови тельца въ скинію 
собранія; 

17. И омочитъ священникъ персть свой въ кровь, и покроритъ 
семь разъ предъ Господомъ предъ завћсою; 


18. И отъ крови возложить на роги жертвенника, который 
предъ лицемъ Господнимъ въ скиніи собранія, а остальную кровь 
выльеть у основанія жертвенника всесожженій, который у входа 
скиніи собранія; 


19. И весь тукъ его вознесетъ изъ него, и сожжетъ на жертвен- 


20. И сдБлаетъ съ тельцемъ, какъ дћлалъ съ тельцемъ за 
грЬхъ; такъ долженъ сдћлать съ HUMP, и такь очистить ихъ 
священникъ, и прощено будетъ имъ. 

21. И вознесетъ тельца вн стана, и сожжетъ его такъ, какъ 
сожегъ прежняго тельца. Это жертва за грЪхъ общества. 


‚ 22. А если согрћшитъ князь, и сдћлаетъ по ошибЕЗ что нибудь 
тротивъ заповъдей Господа, Бога своего, запрещающихъ дћлать, 
и будетъ виновенъ: 

23. То, когда узнанъ будеть MME грћхъ, которымъ онъ corp- 
шилъ, приведетъ онъ, какъ жертву свою, козла безъ порока; 

94. И возложить руку свою на голову козла, и заколеть его на 
м®ст®, TAB закалаются всесожженія предъ Господомъ: это жертва 
за грћхт. 

25. И возьметъ священникъ крови отъ жертвы за гръхъ перстомъ 

‚своимъ, и возложить на роги жертвенника всесожженій, а остадз- 
ную кровь его выльеть у основанія жертвенника всесожженїй. 

96. И весь тукъ его сожжетъ на жертвенник®, подобно, какъ тукъ 
жертвы мирной; и тахъ очистить его священникъ отъ гр®ха его, 
и прощено будетъ ему. 
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21. Если же кто изъ народа земли согрЬшитъ по ошибЕЗ, cab- 
лавъ что нибудь противъ заповздей Господнихъ, запрещающихъ 
АЪлать, и виновенъ будетъ: 

28. То, когда узнанъ будетъ HMP грћхъ, которымъ онъ согр®- 
шилъ, приведетъ онъ, какъ жертву свою, козу безъ порока, за 
грћхъ свой, которымъ онъ согр®шилъ; 


29. И возложить руку свою ва голову жертвы за гр®хъ, и зако- 
лють жертву за грхъ на мъст, 10% закалають жертвы всесож- 
женія. 


30. И возьметъ священникъ крови ея перстомъ своимъ, и в03л0- 
житъ на роги жертвенника всесожженій, а остальную кровь ея 
выльетъ у основанія жертвенника. 

31. И весь тукъ ея отдВлитъ, какъ отдЪляется тукъ изъ жертвы 
мирной, и сожжетъ ею священникъ на жертвенник въ пріятное 
благоуханіе Господу; и такъ очистить его священникъ, и 
прощено будетъ ему. 

32. А если изъ овецъ приносить онъ жертву свою въ жертву за 
грВхъ: то пусть принесетъ женскаго пола, безъ порока; 

38. И возложитъ руку свою на голову жертвы за гр®хъ, и зако- 
дютъ ее въ жертву за грћхъ на томъ мћстЂ, гдћ закалаютъ жертву 
всесожженія. 


34. И возьметъ священникъ крови отъ жертвы за гр®хъ пер- 
стомъ своимъ, и возложить на роги жертвенника всесожженій, а 
остальную кровь ея выльетъ у основаніл жертвенника. 


35. И весь тукъ ея отдфВлитъ, какъ отдВляется тукъ овцы изъ 
жертвы мирной, и сожжетъ это священникъ на жертвенник% съ 
огненными жертвами Господу; и такъ очиститъ его священникъ 
отъ грћха его, которымъ онъ согрћЬшилъ, и прощено будетъ ему. 


ГЛАВА 5. 


А если кто согрВшитъ тЁмъ, что, слышавъ голосъ заклятія и 
бывъ свидВтелемъ, или видћлъ или зналъ, но не объявилъ, и 
понесъ на себ® гр®хъ; 

2. Или, если кто прикоснется къ чему нибудь нечистому, или 
къ трупу звЬря нечистаго, или къ трупу скота нечистаго, или 
къ трупу гада нечистаго, и это безъ вдома его, и онъ нечистъ и 
виновенъ; 

3. Или, если прикоснется къ нечистотВ человфческой, какая 
бы то ни была нечистота, отъ которой оскверняются, и это безъ 
вздома его, но теперь узналъ, и онъ виновенъ; 

4. Или, если кто безразсудно устами своими поклянется, сдћлать 
себъ что нибудь худое или доброе, какое бы то ни было дћло, въ 
которомъ люди безразсудно клянутся, и это скрыто отъ него, но 
теперь үзналъ, и онъ виновенъ въ чемъ нибудь изъ этого: 

5. То виновный въ чемъ нибудь изъ этого пусть исповћдается, 
въ чемъ онъ сотрВшил»ъ, 
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6. И принесетъ Господу за гр®хъ свой, которымъ онъ согрћ- 
шилъ, свою жертву повинности изъ мелкаго скота женскаго рода, 
овцу или козу, какъ жертву за гр®хъ, и очистить его священникъ 
отъ гр®ха его. 

T. Если же онъ не въ состояніи принести овцу; то въ жертву 
повинности за то, что согршилъ, пусть принесетъ Господу ABb 
горлицы или двухъ молодыхь голубей, одного въ жертву за гр®Ъхъ, 
а другаго во всесожжене. 

8. И пусть принесетъ ихъ къ священнику, и священникь предста- 
вить прежде ту, которая за грЗхъ, и свернетъ голову съ затылка 
ея, но не отдЗлить; 

9. И покропитъ вровшю этой жертвы за гр®хъ на стЬну жертвен- 
ника, а остальную кровь выцћдитъ къ основанію жертвенника: 
это жертва за гр®хъ. 

10. Другую же из» птиць употребить во всесожженіе по уста- 
новленію; и такъ очистить его священникъ отъ гр®ха его, KOTO- 
рымъ онъ согрВшилъ, и прощено будетъ ему. 

11. А если онъ не въ состояніи принести двухъ горлицъ или 
дДвухъ молодыхъ голубей: то пусть принесеть въ жертву за то, 
что согрВшилъ, десятую часть ехы лучшей муки, какъ жертву за 
грзхь; пусть не льеть на нее елея, и ливана пусть не кладетъ на 
нее, потому что это жертва за гр®хъ. 

12. И принесетъ ее къ священнику; а священникъ возьметъ изъ 
ней полную горсть, часть ея воспоминательную, и сожжетъ на жерт- 
венникВ при огненныхъ жертвахъ Господу: это жертва за грЪхъ. 

13. И такь очиститъ его священникъ отъгр®ха его, которымъ онъ 
сөгрВшилъ въ чемъ нибудь изъ этого, и прощено будетъ ему; оста- 
токъ же принадлежитъ священнику, какъ мучное приношете. 

14. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

15. Если кто CABARETE святотатство и согрёшить по ошибкВ 
противъ святынь Господнихъ; то пусть въ жертву повинности 
своей принесеть Господу овна безъ порока изъ мелкаго скота, 
по оцЬнкЪ твоей, на серебряные сикли по CHEAD священному, 
қакъ жертву повинности. 

16. За ту святыню, противъ которой онъ согрЬшилъ, долженъ 
онъ заплатить, и пятую долю того прибавить, и отдать это свя- 
щеннику; и священникъ очистить его овномъ жертвы повинно- 
сти, и прощено будетъ ему. 

11. А если кто согр®шитъ и сдћлаетъ что нибудь противъ 
заповБдей Господнихъ, запрещающихъ дБлать, и онъ не зналъ, 
и сдЗлался виновнымъ, и тахь понесъ на себВ гр®хъ: 

18. То пусть принесетъ къ священнику овна безъ порока изъ 
мелкаго скота, по оцЕнкВ твоей, въ жертву повинности; и OTH- 
стить его священникъ отъ ошибки его, которую онъ сдВлалъ, 
самъ не зная, и прощено будетъ ему. 

19. Это жертва повиниости, которою онъ провинился предъ 
Господомъ. 
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20. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


21. Если кто согр®шитъ, и сдћлаетъ преступленіе предъ Гос- 
подомъ, и запрется предъ ближнимъ своимъ касательно отдан- 
наго ему ңа сохраненіе, или порученнаго ему, или похищеннаго 
имъ, или обманетъ ближняго своего, 


22. Или найдетъ потерянное и запрется въ томъ, и поклянется 
ложно въ чемъ нибудь, что люди дЪлаютъ и тЬмъ грВшатъ; 


23. То, согрБшивъ и сд®давшись виновенъ, онъ долженъ воз- 
вратить похищенное, что похитилъ, или отнятое, что отнялъ, или 
порученное, что ему поручено, или потерянное, что онъ нашелъ. 


24. Или, если онъ въ чемъ поклялся ложно: то долженъ отдать 
сполна, и пятую долю того прибавить; тому, кому принадлежитъ, 
долженъ отдать въ день обвиненія его. 


25. И въ жертву повинности пусть принесеть Господу къ свя- 
щеннику овна безъ порока изъ мелкаго скота, по оц®нк® твоей, 
какъ жертву повинности. 


26. И очиститъ его священникъ предъ Господомъ, и прощено 
будеть ему во всемъ, что онъ ни сдВлалъ бы, въ чемъ сдћлался 
ВИНОВНЫМ». 


ГЛАВА 6. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: | 


2. ЗаповВдай Аарону и сынамъ его: вотъ законъ всесожженїя: 
всесожженіе то пусть остается на м®стВ сожиганїя на жертвен- 
никВ всю ночь до утра, и огонь жертвенника пусть горить на 
немъ. | 

3. И пусть одфнется священникъ въ льняную одежду свою, и 
льняное нижнее платье над®нетъ на тВло свое, и сниметъ пепелъ 
отъ всесожженія, которое пожралъ огонь на жертвенник, и 
положитъ его подл жертвенника. 


4. И пусть скинетъ съ себя одежды свои, и над®нетъ другія 
одежды, и вынесетъ пепелъ вн® стана на чистое м®сто. 


5. А огонь на жертвенник пусть горитъ, не угасаетъ, и пусть 
зажигаетъ на немъ священникъ дрова каждое утро, и расклады- 
ваеть на HEME всесожженіе, и сожигаетъ на немъ тукъ мирной 
жертвы. 

6. Огонь непрестанно пусть горитъ на жертвенник%, не yra- 
саетъ. 

Т. А вотъ законъ о мучномъ приношеніи: сыны Аароновы должны 
приносить его предъ Господа къ передней сторон жертвенника. 

8. И пусть вознесетъ изъ него священникь горстію своею изъ 
лучшей муки мучнаго приношенія и отъ елея его и весь ливанъ, 
который на мучномъ приношеніи, и сожжеть на жертвенник 


www.bibleist.ru 


169 LEVITICUS САР. 5. 6. їм 
| Т Nonn ‘2 ШБ) ЗБ ХР тўс" тїт "ТУТ? 


жт турпан pp thaya ПАЛ НИЯ Орр 
2 тр рл TIIS Курак УГА Ору 502. 
хото БИТ тру 552 Ор трох; рол 


4 “зї” ылы лм “а” 


3 "рк ETIR о) EYNI хир Am IR 
TODT TYY PIPETY IN обр "ух DYST ЧК В 
24 к 555 К Nyo "у TINTIN ХР 
охо тоз тр трубке ГК рр чоро top 
по 5% что №" ЭКГ): тЫ Ор АНАРА, 
26 тор D) PoTN ых 2705 МТТ шәл 
луун baa гржор © пор тт ЫР pon 
те ОМ 
САР. УТ. \ 

` 25 тз A 
за TN aOR T T 
2; Мр 59 пул оп "Буп гул г] "ЮМО: 
прил патот Чи) Ийт Мотор парот 
зря wah ` а “з 170 pan 937 
Dy пругу Чул Бука чри ПИТ сут 
ayab ЕАК БУ ором bys ЧА МРОТ 
Dy ПЕР рүп Туг ут ЕВ DRS 
ambn Nb ` baan тарот ШК iw op 
mnn бу I 4252 953 тур рэт Thy 957 
6 by man тл о урт Бол тр тит 
T9 трат пул гый © aanb nai 
в шут) затея овех лут ЫР] ГОР МГК 
перттер Аку прим трлр гор) ор wg 


“Фм 
пумо [тс у. 8. М 72 у. 2. п рт чор ій. ШО ҷор +. 28. п 


www.bibleist.ru 


тЫ 7) Ta Пра "Чурт ППА "УК 
Озы гау Т НК ЗРУХ НУ туут) TT 9 
текп №2 тром тро ЗПР Y ОРО ` 
nRa кт DYT р умо МАК тга оротат 
түру? А ор ЕР Шун! и 
Ы 0чу оло АМК ор пут укр 
тур јас РМ] гр лусок түт чурту 13 
трку гуу ТРК прут БМЗ то ЯК 
{лз трут чуар луд турт про гор 


Toar 


гүз en maan гэрч ПУР pya гапро м 
тр mpa pan Флүр mirr 2р Dip w 
Dp лр эру mT? шорт тры чуу Туур 16 
Ы bap? mp тәр 78 груз 
dy ГОК pT ND myad T DT 1в 
отл Syy БеЗ тйтп түт ли} "хр Тур 
кпш YP түт ур? ЛП тылу ИФ 
эп Ур Бриз пре трк кутур үрэл з 
Ор јар Уучуң ор ЗБ SR УП > 
рәр БОРЯ T К УД 27 ттр И 
2—0) ЧБ Ся рК Шууро йрт 
КУЭ Тугор шз ыр! руз поўз ПГ 22 
Чр NETOP) кїт DPT VP лр орм 23 
зк N? ИЗ ЗО? тріо ООК туур крт 
Ж ҮП WNF 
САР. УП. 1 7 
“УК шз Мт Буто УР ШЫЛ Пт ЛКП к 2 
РУП STN БИТА чыту" ЛТ отл 
ги ө ту әр ГЮ їр ПИТ з 
ток 


www.bibleist.ru 


170 ЛЕВИТЪ, ГЛ. 6. 1. 


въпріятное благоуханіе, эту часть его воспоминательную, Гоеподу. 

9. А остальное изъ него пусть Здятъ Ааронъ и сыны его. pt- 
снымъ должно ®сть ею на святомъ м®ст®; на двор скинїн собра- 
нія пусть Бдятъ его. 

10. Не должно печь его кваснымъ. Это даю Я инъ въ долю изъ 
огненныхъ жертвъ Моихъ. Это святыня великая, подобно какъ 
жертва за грВхъ и жертва повинности. 

11. ВсЁ потомки Аароновы мужескаго пола могутъ Зсть ее, кахз 
вфчный участокъ въ роды ваши изъ огненныхъ жертвъ Господ- 
нихъ. Все, что прикасается къ нимъ, освятится. 

12. И свазалъ Господь Моисею, говоря: 

18. Вотъ приношеніе отъ Аарона и сыновъ его, которое прине- 
суть они Господу въ день помазанія его: десятая часть эФы 
лучшей муки въ мучную жертву постоянную, половина ея для 
утра и половина ея для вечера. 

14. На сковородЗ въ еле она должна быть приготовлена; mepe- 
мЪшанпую приноси ее, хорошо испеченную, какъ мучное прино- 
шене, раздробленпую; приноси въ пріятное благоуханіе Господу. 

15. И священникъ, помазапный на м®сто его изъ сыновъ его, 
должепъ совершать сіе: это уставъ вЗчный для Господа. Вся она 
должна быть сожжена. 

16. И всякое мучное приношеніе отъ священника все пусть 
будетъ сожигаемо, не съЗдаемо. 

17. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

18. Скажи Аарону и сынамъ его такъ: BOTE законъ о жертв за 
грВхъ: на томъ м®стВ, rab закалается всесожженіе, должна быть 
закалаема жертва за грЪхъ предъ Господомъ: она святыня 
великая. 

19. Священникъ, совершающий жертву за гр®хъ, долженъ сть 
ее; она должна быть съЗдаема на святомъ мЪстћ, на дворћВ скинін 
собрания. 

20. Все, что прикасается къ мясу ея, освятится: и если кровію ея 
обрызгана будетъ одежда, то обрызганное омой на святомъ ићстћ. 

21. И глиняный сосудъ, въ которомъ она варилась, долженъ 
быть разбить; если же въ м®дномъ сосуд она варилась, то 
должно вычистить его и вымыть водою. 

22. Весь мужескій полъ изъ священниковъ можеть сть ее: это 
святыня великая. 

23. Но всякая жертва за гръхъ, отъ которой кровь вносится въ 
скипію собранія для очищеня во святилищ, не должна быть 
съВдаема; на огнћ она должна быть сожигаема. | 


ГЛАВА 1. 


Bors saxons о жертв повинности: она святыня великая. 

2. На томъ м®стЬ, rab закалается всесожженіе, должно зака- 
дать жертву повинности, и кровію ея кропить на жертвенникъ со 
всВхъ сторонъ. 

3. Должно представить изъ ней весь тукъ, курдюкъ, и тукъ, 
покривающій внутренности, 
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4. И 06% почки, и тукъ, который на нихъ, который на стегнахъ, 
и сальникъ, который на печени; съ почками долженъ онъ отдф- 
ДИТЬ ИХЪ. 

5. И сожжетъ это священникь на жертвенник въ огненную 
жертву Господу. Это жертва повинности. 

6. Весь мужесый полъ изъ священниковъ можеть crb ее. На 
<вятомъ и®стВ должно ®сть ее: она святыня великая. 

1. Какъ о жертв} за грЪхъ, такъ и о жертвЪ повинности законъ 
одинъ: священнику, который очищаетъ посредствомъ ел, принад- 
лежитъ она. 

8. И когда священникъ приносить чью нибудь жертву всесож- 
женя; кожа отъ жертвы всесожженія, которую онъ приносить, 
принадлежить священнику. 

9. И всякое мучное приношеніе, которое печено въ печи, и 
всякое приготовленное въ горшЕЗ или на сковородВ, принадле- 
жить священнику, приносящему его. 

10. И всякое мучное приношеніе, см шанное съ елеемъ и сухое, 
принадлежить всъмъ сынамъ Аароновымъ, какъ одному, такъ и 
другому. 

11. А воть законъ ө жертв мирной, которую приносятъ Гос- 
поду: 

12. Если кто въ благодарность приноситъ ее; то онъ долженъ 
принести при жертв благодарности пироги пресные, см шанные 
съ елеемъ, и лепешки прћеныя, помазанныя елеемъ, и лучшую 
муку перем$шанную, пироги, смВшанные съ елеемъ. 

13. Buber съ пирогами изъ кваснаго хлЗба онъ долженъ DpH- 
носить жертву свою, при мирной жертв благодарности. 

14. Одно изъ каждаго приношенія своего пусть принесетъ онъ 
въ возношеніе Господу: это принадлежитъ священнику, кропя- 
щему кровію мирной жертвы. 

15. И мясо мирной жертвы благодарности должно съћсть въ 
день приношенія ея; не должно оставлять отъ него до утра. 

16. А если жертва его обЪтная или добровольная жертва; то въ 
день приношенія жертвы своей онъ долженъ Всть ее, и на другой 
день оставшееся отъ нея Всть можно. 

17. А оставшееся отъ мяса жертвы къ третьему дню должно 
сжечь на огн®. 

18. Если же будуть Ъсть мясо мирной жертвы въ третій день, 
то она не будетъ благоугодною. Кто принесеть ее, тому ни во что 
не вмћнится: это оскверненіе; и кто будетъ Всть ее, тотъ поне- 
сеть на себЪ гр®хъ. 

19. Маса этого, если оно прикоснется къ чему нибудь нечистому, 
не должно Всть, на огн® должно сжечь его; а мясо чистое можетъ 
Зеть всякій чистый. 

20. Если же кто, имћя на себ® нечистоту, будетъ сть мясо мирной 
жертвы Господней; то истребится душа та изъ народа своего. 

21. И если кто, прикоснувшись къ чему нибудь нечистому, въ 
нечистотВ челов$ческой, или къ нечистому скоту, или къ какому 
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нибудь нечистому гаду, будетъ ®сть мясо мирной жертвы Гос- 
подней; то истребится душа та изъ народа своего. 


22. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

23. Скажи сынамъ Израилевымъ такъ: никакого тука ни изъ 
вода, ни изъ овцы, ни изъ козла не ®шьте. 

24. А тукъ изъ мертваго и тукъ изъ растерзаннаго звЗремъ 
можно употреблять на всякое Abao; но Ъсть, не Зшьте его; 

25. Потому что кто будетъ Весть тукъ изъ скота, отъ котораго 
приносится огненная жертва Господу, истребится Ввшій изъ 
народа своего. 

26. И никакой крови не ®шьте во всВхъ жилищахъ вашихъ ни 
HSP ПТИЦЪ, НИ ИЗЪ скота: 

21. Кто будеть Ъсть какую нибудь кровь, истребится душа та 
изъ народа своего. 

28. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

29. Скажи сынамъ Израилевымъ такъ: кто представляетъ мирную 
жертву свою Господу, тоть долженъ принести даръ свой Господу 
изъ мирной жертвы. 

30. Своими руками долженъ онъ принести огненную жертву 
Господу: тукъ съ грудью долженъ онъ принести, чтобы потрясти 
грудь, какъ потрясеше предъ лицемъ Господнимъ. 

31. И сожжетъ священникъ тукъ на жертвенник; а грудь 
принадлежитъ Аарону и сынамъ его. 

32. И правое бедро, какъ возношеше, изъ мирныхъ жертвъ 
вашихъ отдавайте священнику. 


33. Кто изъ сыновъ Аароновыхъ приносить кровь изъ мирной 
жертвы и тукъ, тому и правое бедро па долю; 

34. Потому что грудь потрясенія и бедро возношенія Я взялъ 
отъ сыновъ Израилевыхъ изъ мирныхъ жертвъ ихъ, и отдалъ ихъ 
Аарону, священнику, и сынамъ его въ вЪчный участокъ отъ 
сыновъ Израилевыхъ. 

35. Воть участокъ священническій Аарону и участокъ священ- 
ническій сынамъ его изъ огненныхъ жертвъ Господнихъ со дня, 
когда представилъ ихъ Моисей для священнодћйствія предъ 
Господомъ, 

36. Который повелълъ Господь давать HMS со дня помазанія 
ихъ отъ сыновъ Израилевыхъ. Это вћчный уставъ въ роды HIS. 

31. Воть законъ о всесожженіи, о мучномъ приношеніи, и о 
жертв за грћхъ, и о жертв повинности, и о жертв посвященія, 
и о жертв® мирной, 

38. Который далъ Господь Моисею на rop% Синаћ, когда nose- 
ABAP сынамъ Израилевымъ, въ пустынћ Синайской, приносить 
жертвы ихъ Господу. 
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ГЛАВА 8. 
И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


2. Возьми Аарона и сыновъ его съ нимъ, и одежды, и елей пома- 
занія, и тельца для жертвы за грћхъ, и двухъ овновъ, и корзину 
опрВсноковъ. 

3. И все общество собери ко входу скиніи собранія. 


4. И сд&лалъ Моисей такъ, какъ повелћлъ ему Господь, н собра- 
лось общество ко входу скиніи собранія. 


5. И сказалъ Моисей къ обществу: воть, что повелЪлъ Господь 
сдБлать. 


6. И привелъ Моисей Аарона и сыновъ его, и омылъ ихъ водою. 


7. И возложилъ на него хитонъ, и опоясалъ его поясомъ, H 
надзлъ на него верхнюю ризу, и возложилъ на него еФодъ, и 
опоясалъ его поясомъ еФода, и прикрёпилъ имъ еФодъ на немъ, 


8. И возложилъ на него наперсникъ, и на наперсникъ положидъ 
уримъ и туммимъ, 

9. И возложилъ кидаръ на голову его, а на кидаръ съ передней 
стороны его воздожилъ золотую дощечку, діадиму святыни, какъ 
повел Влъ Господь Моисею. 


10. И взялъ Моисей елей помазанія, и помазалъ скинію и все, 
что въ ней, и освятилъ это. 


11. И покропилъ имъ на жертвенникъ семь разъ, и помазалъ 
жертвенникъ и всВ принадлежности его, и умивальникъ и подио- 
же его, чтобы освятить ихъ. 


12. И возлилъ елей помазанія на голову Аарона, и помазалъ 
его, чтобы освятить его. 


13. И привелъ Моисей сыновъ Аароновыхъ, и одълъ ихъ въ 
хитоны, и опоясалъ ихъ поясомъ, и навязалъ на нихъ повязки, 
какъ повелћлъ Господь Моисею. 


14. И привелъ тельца для жертвы за гр®хъ, и возложили Ааронъ 
и сыны его руки свои на голову тельца за грЬхъ; 


15. И закололъ Моисей, и взялъ крови, и перстомъ своимъ 
возложилъ на роги жертвенника со всВхъ сторонъ, и изгладилъ 
грЬхъ съ жертвенника; а остальную кровь вылилъ у основашя 
жертвенника и освятилъ его, чтобы очистить его. 


16. И взялъ весь тукъ, который на внутренностяхъ, и сальникъ 
на печепи, и обв почки, и тукъ ихъ, и сжегъ Моисей на жертвен- 
ник%. 


17. А тельца, и кожу его, и мясо его, и нечистоту его сжегъ на 
огнЪ Bub стана, какъ повелЪлъ Господь Моисею. 
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18. И привелъ овна для всесожженія, и возложили Ааронъ и 
сыны его руки свои на голову овна; | 

19. И закололъ Моисей, и покропилъ кровію на жертвенникъ со 
вє®хъ сторонъ. | 

20. И овна разс®къ на части, и сжегъ Мойсей голову, и части, 
и тукъ; | | | 

21. А внутренности и голени вымылъ водою, и сжегь Моисей 
всего овна на жертвенник: это всесожженіе въ приятное благо- 
уханіе; это огненная жертва Господу, какъ повед®лъ Господь 
Моисею. 

22. И привелъ другаго овна, овна посвященія, и возложили 
Ааронъ и сыны его руки свои на голову овна; 

23. И закололъ Моисей, и взялъ крови его, и возложилъ на 
край праваго уха Ааронова, и на большой палецъ правой руки 
его, и на большой палецъ правой ноги его. 

24. И привелъ Моисей сыновъ Аароновыхъ, и возложилъ крови 
на край праваго уха ихъ, и на большой палецъ правой руки ихъ, 
и на большой палецъ правой ноги ихъ, и покропилъ Моисей кро- 
вію на жертвенникъ со всВхъ сторонъ. 

25. И взялъ тукъ, и курдюкъ, и весь тукъ, который на внутрен- 
ностяхъ, и сальникъ на печени, и об® почки, и тукъ ихъ, и правое 
плечо; 

26. И изъ корзины съ опрЗеноками, которая предъ Господомъ, 
взялъ одинъ пр$Зеный пирогь, и одинъ пирогъ съ елеемъ, и одну 
лепешку, и возложилъ на тукъ и на правое плечо. 

27. И положидъ все это на руки Аарону и на руки сыновъ его, 
и потрясъ это, какъ потрясеше предъ лицемъ Господнимъ. 

28. И взялъ это Моисей съ рукъ ихъ, и сжегъ на жертвенник 
со всесожженіемъ: это жертва посвященія, въ пріятное благо- 
уханіе: это огненная жертва Господу. 

29. И взялъ Моисей грудь, и потрясъ ее, какъ потрясеніе предъ 
лицемъ Господнимъ: это была доля Моисеева отъ овна посвяще- 
нія, какъ повелЗлъ Господь Моисею. 

30. И взялъ Моисей елея помазанія и крови, которая на жерт- 
венникВ, и покропилъ Аарона и одежды его, и сыновъ его я 
одежды сыновъ его съ нимъ; и элакъ освятилъ Аарона и одежды 
его, и сыновъ его и одежды сыновъ его съ ним. 
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31. И сказалъ Моисей Аарону и сынамъ его: сварите мясо у 
входа скиніи собранія и тамъ Зшьте его съ хлћбомъ, который въ 
корзинъ посвященія, какъ я повелћлъ, говоря: Ааронъ и сыны 
его должны Всть его. 


32. А остатки мяса и хлћба сожгите на огнћ. 


33. И отъ входа скиніи собранія не отходите семь дней, пока 
не исполнятся дни посвященія вашего; потому что семь дней 
должно совершаться посвященіе ваше. 


34. Kars было сдЗлано сегодня, такъ поведлЪлъ Господь д®дать 
для очищенія васъ. | 


35. И у входа скиніи собранія оставайтесь день и ночь въ 
продолженіи семи дней, и соблюдайте служеше Господу, чтобы не 
умереть; потому что такъ ын повелфно. 


86. И сдЗлаль Ааронъ и сыны его все, что повел®лъ Господь 
чрезъ Моисея. 


ГЛАВА 9. 


И было въ восьмой день, призвалъ Моисей Аарона, и сыновъ его, 
и старзйшинъ Израилевыхъ. 


2. И сказалъ Аарону: возьми себћ изъ воловъ тельца въ жертву 
за грЪхъ и овна во всесожженіе, безъ порока, и представь предъ 
лице Господне. 

3. И сынамъ Израилевымъ скажи такъ: возьмите козла въ жертву 
за гр®хъ, и тельца и агнца, однол®тнихъ, безъ порока, во всесож- 
жене, 

4. И вола и овна въ жертву мирную, чтобы совершить жертво- 
приношеніе предъ лицемъ Господнимъ, и мучное приношеніе, 
сызшанное съ елеемъ; потому что сегодня Господь явится вамъ. 

5. И принесли то, что приказалъ Моисей, предъ скинію собранія 
и приступило все общество, и стало предъ лицемъ Господнимъ. 

6. И сказалъ Моисей: вотъ что повелълъ Господь сдВдать, и 
явится вамъ слава Господня. 

1. И сказалъ Моисей Аарону: приступи къ жертвеннику и 
соверши жертву твою о гр®х® и всесожженіе твое, и очисти себя 
и народъ, и сдБлай приношеніе отъ народа, и очисти ихъ, какъ 
повел лъ Господь. 

8. И приступилъ Ааронъ къ жертвеннику, и закололъ тельца въ 
жертву за гр$Зхъ, которая за него. 

9. И поднесли сыны Аарона ему кровь, и онъ омочилъ переть 
свой въ кровь, и возложилъ на роги жертвенника, а остальную 
кровь вылилъ у основанія жертвенника. 

10. Тукъ же, и почки, и сальникъ на печени отъ жертвы за 
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грВхъ свой сжегь на жертвенникћ, какъ повелћлъ Господь 
Моисею; 


11. А мясо и кожу сжегъ на огнВ вн стана. 


12. И закололъ всесожженіе, и поднесли сыны Аарона ему кровь, 
и покропилъ онъ ею на жертвенникъ со всВхъ сторонъ. 


18. А всесожженіе принесли ему въ кускахъ и голову, и онъ 
сжегъ па жертвенник$.. 

14. И омылъ онъ внутренности и голени, и сжегъ со всесож- 
женіемъ на жертвенник%. 

15. И принесъ жертву отъ народа, и взялъ козла въ жертву за 
тр®хъ, которая за народъ, и закололъ его, и принесъ его въ 
жертву за грЬхъ, какъ и прежняго. 

16. И принесъ всесожженіе, и совершилъ его по уставу. 


17. И принесъ мучное приношеніе, и наполнилъ имъ руку свою, 
и сжегъ на жертвенник} сверхъ утренняго всесожженія. 


18. И закололъ вода и овна въ жертву мирную, которая отъ 
народа; и поднесли ему сыны Аарона кровь, и покропилъ онъ ею 
на жертвенникъ со веВхъ сторонъ; 

19. Поднесли и тукъ изъ вола, и изъ овна курдюкъ, и тухь, 
покрывающій внутренности, и почки, и сальникъ на печени, 


20. И положили тукъ на груди, и онъ сжегъ тукъ на жертвен- 


21. Груди же и правое плечо потрясъ Ааронъ, какъ потрясеніе 
предъ лицемъ Господнимъ, какъ повелЬлъ Моисей. 

22. И поднялъ Ааронъ руки свои, обратясь къ народу, и благо- 
словилъ его, и сошелъ, совершивъ жертву за грВхъ, всесожженіе 
и жертву мирную. 

23. И вошли Моисей и Ааронъ въ скин собранія, и вышли, и 
благословили народъ. И явилась слава Господня всему народу. 


24. И вышелъ огонь отъ Господа, и пожралъ на жертвенник® 
всесожжеше и тукъ; и увидзлъ весь народъ, и радостно восклик- 
нулъ, и палъ на лице свое. 


ГЛАВА 10. 


И взяли сыны Аароновы, Надавъ и Авіудъ, каждый свою кадиль- 
Ницу, и положили въ нихъ огня, и вложили въ него куреній, и 
принесли предъ Господа огонь чуждый, котораго онъ не велћлъ 
ANB. 

2. И вышелъ огонь orb Господа, и сжегъ ихъ, и умерли они 
предъ лицемъ Господнимъ. 

3. И сказалъ Моисей Аарону: BOTE, о чемъ говорилъ Господь, 
когда сказалъ: въ близкихъ ко Mm освящусь и предъ всћиъ 
вародомъ прославлюсь. Ааронъ молчал». 


у\\у.БОеіѕї.ги 
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4. И позвалъ Моисей Мисаила и Елцахана, сыновъ Узіила, дяди 
Ааронова, и сказалъ имъ: подите, вынесите братьевъ вашихъ изъ 
святилища за станъ. 


5. И пошли, и вынесли ихъ въ хитонахъ ихъ за станъ, KAKE 
сказалъ Моисей. 


6. И сказалъ Моисей Аарону, и Елеазару, и Иөамару, сынамъ 
его: головъ своихъ не обнажайте и одеждъ вашихъ не раздирайте, 
чтобы вамъ не умереть и чтобы bow не прогнћвался на все 
общество. Но братья ваши, весь домъ Израилевъ, пусть оплаки- 
вають сожженіе, которое совершилъ Господь. 


1. И изъ скиніи собранія не выходите, чтобы не умереть BAME; 
потому что елей помазанія Господня на Bacs. И сдВлали по слову 
Моисея. 


8. И сказалъ Господь Аарону, говоря: 

9. Вина и сикеры не пей, ни ты, ни сыны твои съ тобою, когда 
входить BAME въ скинію собранія, чтобы не умереть. Это уставъ 
вЬчный въ роды ваши; 

10. Чтобы вамъ отличать священное отъ несвященнаго, и нечи- 
стое отъ чистаго, 


11. И научать сыновъ Израилевыхъ всЗмъ уставамъ, которые 
изрекъ имъ Господь чрезъ Моисея. 


12. И сказалъ Моисей Аарону, и Елеазару, и Иеамару, остав- 
шимся сынамъ его: возьмите мучное приношеніе, оставшееся отъ 
огненныхъ жертвъ Господнихъ, и Вшьте его прБсное у жертвен- 
ника; потому что это святыня великая. 


13. И ®шьте его на святомъ м®ст%; потому что это участокъ 
твой и участокъ сыновъ твоихъ изъ огненныхъ жертвъ Господ- 
нихъ; ибо такъ мн® повед®но. 


14. И грудь потрасенія, и плечо возношенія Вшьте на чистомъ 
мъстВ, ты, и сыновья твои, и дочери твои съ тобою; потому что 
это дано въ участокъ тебЪ и въ участокъ сынамъ твоимъ изъ 
мирныхъ жертвъ сыновъ Израилевыхъ. 


15. Плечо возношенія и грудь потрясенія должны они предста- 
вить съ огненными жертвами тука, чтобы потрясать, какъ потря- 
сене предъ лицемъ Господнимъ; и да будетъ это тебЪ и сыно- 
вьямъ твоимъ съ тобою вВчнымъ участкомъ, какъ повелћлъ Гос- 
подь. 

16. И козла жертвы за грЗхъ отыскивалъ Моисей, и BOTS, онъ 
сожженъ. И разгнЪвалея Моисей на Елеазара и на Иеамара, 
оставшихся сыновъ Аароновыхъ, н сказалъ: 


17. Почему вы не Бли жертвы за грћхъ на святомъ м®ст®? по- 
тому что она святыня великая, и она дана вамъ, чтобы брать 
гр®хи общества для очищенія ихъ предъ Господомъ. 
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18. Воть, кровь ея не внесена внутрь святилища; вы должны 
сть ее на святомъ м®ст®, какъ я повелВлъ. | 


19. И сказалъ Ааронъ Моисею: вотъ, сегодня представили они 
жертву свою за гр®хъ и всесожженіе свое предъ Господомъ, и 
воть, что случилось со мною: если я сегодня съЁмъ жертву за 
гр®хъ, то будетъ ли это угодно Господу? 


20. И услышалъ Моисей, и одобрилъ. 


ГЛАВА 11. ° 


И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря имъ: 

2. Скажите сынамъ Израилевымъ такъ: воть животныя, которыя 
можно вамъ Зеть изъ ве®хъ скотовъ на земл®: 

3. Всякій скотъ, у котораго раздвоены копыта и на копытахъ 
глубокій разр®зъ, и который жуетъ жвачку, Вшьте. 

4. Только сихъ не ®шьте изъ жующихъ жвачку и им®ющихъ 
раздвоенныя копыта: верблюда, потому что онъ жуеть жвачку, но 
копыта у него не раздвоены: нечисть онъ для BACE; 


5. И тушканчика, потому что онъ жуеть жвачку, но копыта у 
него не раздвоены: нечистъ онъ для васъ: 

6. И зайца, потому что онъ жуетъ жвачку, но копыта у него 
не раздвоены: нечисть онъ для BACE; 


7. И свиньи, потому что копыта у ней раздвоены и на копытахъ 
разрВзъ глубокій, но она не жуетъ жвачки: нечиста она дая 
васъ. 


8. Мяса ихъ не ®шьте и къ трупамъ ихъ не прикасайтесь: 
нечисты они для васъ. 


9. Сихъ Ъшьте изъ већхъ животныхь, которыя въ вод: всћхъ, 
которыхъ есть перья и чешуя въ водћ, въ моряхъ ли или рћкахъ, 
шьте. 


10. А вс тв, у которыхъ нЪтъ перьевъ и чешуи, въ моряхъ ли 
или въ рћкахъ, изъ BCX, которыя кишать въ водахъ, и изъ 
всего живущаго въ водахъ, мерзость для васъ. 

11. И мерзостью они должны быть для BACE; мяса ихъ не Вшьте 
и труповъ ихъ гнушайтесь. 


12. ВсВ животныя, у которыхъ нЪтъ перьевъ и чешуи въ вод%, 
мезрость для васъ. 

18. А изъ птицъ гнушайтесь сихъ: (не должно Ъсть ихъ; мер- 
зость он®) орла, и грифа, и морскаго орла, 

14. И коршуна, и сокола съ породою его, 

15. Всякаго ворона съ породою его, 

16. И страуса, и совы, и чайки, и ястреба съ породою его, 
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17. И Филина, и рыболова, и ибиса, 

18. И лебедя, и пеликана, и сипа, 

19. И цапли, зуя съ породою его, и удода, и нетопыря. 

20. Ве насћкомыя, крылатыя, ходящія на четырехъ ноза», 
мерзость для васъ. 

21. Но изъ већхъ насћкомыхъ, крылатыхъ, ходящихъ на четы- 
рехъ нозать, тВхъ Вшьте, у которыхъ есть голени выше ногъ, 
чтобы скакать имъ по земл. 

22. Сихъ ®шьте изъ нихъ: саранчу съ породою ея, и соламъ съ 
породою ея, и харголъ съ породою ея, н хагабъ съ породою ея. 

23. А всякое друюе нас$комое, крылатое, у котораго четыре 
ноги, мерзость для васъ. 

24. Оть нихъ вы будете нечисты: всякъ, кто прикоснется къ 
трупу ихъ, нечисть будетъ до вечера. 

25. И всякъ, кто понесеть что нибудь отъ трупа ихъ, долженъ 
омыть одежду свою, и нечистъ будетъ до вечера. 

26. Всякій скотъ, у котораго копыта раздвоены, но н®тъ глубо- 
каго разръза, и который не жуеть жвачки, нечисть для васъ: 
всякъ, кто прикоснется къ нему, будетъ нечистъ. 

21. Изъ веВхъ звЪрей четвероногихъ, TB, которые ходятъ на 
лапахъ, нечисты для васъ: всякъ, кто прикоснется къ трупу ихъ, 
иечистъ будетъ до вечера. 

28. Ето понесетъ трупъ ихъ, TOTE долженъ омыть одежды свои, 
и нечистъ будеть до вечера: нечисты они для васъ. 

29. И воть, что нечисто для васъ изъ животныхъ, пресмыкаю- 
щихся по зем2Ђ: кротъ, и мышь, и ящерица съ породою ея, 

30. И анака, и коахъ, и летаа, и хометъ, и тиншеметъ. 

31. CiM нечисты для BACE изъ BCX пресмыкающихся: всякъ, 
кто прикоснется къ нимъ мертвымъ, нечистъ будетъ до вечера. 

32. И все, на что упадетъ которое нибудь изъ нихъ мертвое, 
всякій деревянный сосудъ, или одежда, или кожа, или м®шокъ, и 
всякая вещь, которая употребляется на Abao, будутъ нечисты: 
въ воду должно положить ихъ, и нечисты будутъ до вечера, а 
потомь будуть чисты. 

33. Если же которое нибудь изъ нихъ упадетъ въ какой нибудь 
глиняной сосудъ; то находящееся къ немъ будетъ нечисто, а его 
разбейте. 

34. Всякая пища, которую Здятъ, на которой была вода, нечиста 
будетъ, и всякое пите, которое пьютъ, во всякомъ такомь сосуд® 
нечисто будетъ. 

35. И все, на что упадетъ что нибудь отъ трупа ихъ, нечисто 
будеть: печь и очагъ должно разломать; нечисты они, и нечисты 
должны быть для васъ. 

36. Только источникъ и колодецъ, вмВстилище воды, остаются 
чистыми. А кто прикоснется къ трупу ихъ, тоть нечисть. 
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37. И если что нибудь отъ трупа ихъ упадеть на какое либо 
chua пос®вное, которое посћяно; то оно чисто. 


38. Если же будеть налита вода на сћмя, и упадетъ на него 
что нибудь отъ трупа ихъ; то оно нечисто дая васъ. 


39. И когда умретъ какой либо скотъ, который употребляется 
вами въ пищу; то прикоснувшійся къ трупу его нечисть будетъ 
до вечера. 

40. И TOTE, кто будетъ Ъсть что нибудь отъ трупа его, долженъ 
омыть одежды свои, и нечисть будетъ до вечера; и тотъ, кто 
понесетъ труть его, долженъ омыть одежды свои, и нечисть бу- 
детъ до вечера. 

41. Всякое животное, пресмыкающееся по земл%, мерзость для 
васъ: не должно ®сть ею. 

42. Всего ползающаго на чревћ, и всего ходящаго на четырехъ 
HONAT, и иногоножныхъ изъ животныхъ, пресмыкающихся по 
землЂ, не ®шьте; потому что они мерзость. 


43. Не оскверняйте душъ вашихъ какимъ либо животнымъ 
пресмыкающимся, и не дћлайте себя чрезъ нихъ нечистыми, 
чтобы быть чрезъ нихъ иечистыми; 


44. Потому что Я Господь Богъ вашъ: освящайтесь и будьте 
святы, ибо Я святъ, н не оскверняйте душъ вашихъ никакимъ 
животнымъ, ползающимъ по земл®; 


45. Потому что Я Господь, выведшій васъ изъ земли Египетской, 
чтобъ быть вашимъ Богомъ. И maxs будьте святы, потому что Я 
святъ. 


46. Вотъ законъ о скотћ, о птицахъ, O всЪхъ животныхъ 
ползающихъ въ водахъ, и о всЬхъ животныхъ, пресмыкающихся 
по земл%, 


41. Чтобы отличать нечистое отъ чистаго, и животныхъ, которыа 
можно сть, отъ животныхъ, которыхъ ®сть не должно. 


ГЛАВА 12. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Скажи сынамъ Израилевымъ такъ: если женщина зачнеть и 
родить младенца мужескаго пола, то она нечиста будетъ семь 
дней; какъ во дни страданія ея очищеніемъ, она будетъ нечиста. 

3. А въ восьмой день должно обрВзать крайнюю плоть его. 

4. И тридцать три дня должна она оставаться къ крови очище- 
нія; ни къ чему священному не должна прикасаться, и во святи- 
лище не должна входить, пока не исполнятся дни очищенія ея. 

5. Если же она родитъ младенца женскаго пола; то она будетъ 
такъ нечиста дв недфли, какъ при очищени, и шестьдесят» 
шесть дней должна оставаться въ крови очищенія. 
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6. По исполненіи дней очищенія своего за сына или за дочь, 
она должна принести однолтняго агнца во всесожжеше и моло- 
даго голубя или горлицу въ жертву за гр®хъ, ко входу скиніи 
собранія, къ священнику. 

1. И принесетъ онъ это предъ Господа, и очистить ее, и она 
будетъ чиста отъ теченія крови ея. Воть законъ о родившей 
младенца мужескаго или женскаго пола. 

8. Если же она не въ состояніи принести агнца; то пусть возь- 
METE ABÉ горлицы, или двухъ молодыхь голубей, одного во всесож- 
женіе, а другаго въ жертву за гр®хъ, и очистить ее священникъ, 
и она будетъ чиста. 


ГЛАВА 13. 


И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

2. Когда у кого появится на кож rbaa его опухоль, или лишаи, 
или пятно, такъ что на кож® его сдћлается какъ бы язва проказы; 
то должно привести его къ Аарону, священнику, или къ одному 
изъ сыновъ его, священниковъ. 

3. И осмотритъ священникъ язву на кож rbaa, и если волосы 
на язвъ измЪнились въ бБлые, и язва оказывается углубленною 
въ кожу тћла его: то это язва проказы; и осмотритъ его священ- 
никъ, и объявить его нечистымъ. 

4. А если пятно бћлое на кожВ тћла его, но оно не окажется 
углубленнымъ въ кожу, и волосы на немъ не измЪнились въ бћлые; 
то пусть священникъ заключить и мљющаго язву на семь дней. 

5. И осмотритъ его священникъ въ день седьмой, и вотъ, если 
язва остается видимою, не распространилась язва по KOWÉ; то 
заключить его священникъ на другіе семь дней. 

6. И осмотритъ его священникъ въ день седьмой вторично, и 
вотъ, если язва мене прим®тна и не распространилась язва по 
кожВ; то пусть объявить его чистымъ священникъ: это лишаи, 
и пусть омоетъ онъ одежды свои, и будетъ чистъ. 

7. Если же лишаи станутъ очень распространятся по кожЪ, 
посл того какъ онъ являлся къ священнику для очищенія; то 
онъ вторично долженъ явиться къ священнику. 

8. И осиотритъ сващенникъ, и вотъ, если распространились 
лишаи по кож®; то нечистымъ объявить его священникь: это 
проказа. 

9. Если будетъ на комъ язва проказы; то должно привести его 
къ священнику. 

10. И осмотритъ священникъ, и вотъ, если опухоль на KOSÉ 
бЬла, и волосы отъ того измВнились въ бБлые, и на опухоли 
живое мясо: 

11. То это застарћлая проказа на кож%ћ тВла его; и объявить его 
священникъ нечистымъ, и заключить его; потому что онъ нечисть. 

12. Если же проказа разцвЪтетъ на KOSÉ, и покроетъ проказа 
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всю кожу ииъющаго язву отъ головы его до ногъ, сколько могуть 
видВть глаза священника, 

13. И увидитъ священникъ, что воть, проказа покрыла все Tao 
его; то онъ объявить язву чистою: все превратилось въ бћаое; 
ОНЪ ЧИСТЪ. 

14. А когда окажется на немъ живое мясо, то онъ нечистъ. 

15. Священникъ, увид® въ живое мясо, объявить его нечистымъ; 
живое мясо нечисто: это проказа. | 

16. Или, если живое мясо изм®нится и обратится въ б®лое; то 
пусть онъ придеть къ священнику. 

17. И осмотритъ его священникъ, и воть, если язва обратилась 
въ бБлое; священникъ объявить язву чистою: онъ чистъ. 

18. Также, если на rhat, на кож® его, будетъ нарывъ и заживетъ, 

19. И будетъ на мВстћ нарыва бЪлая опухоль, или бћлое красно- 
ватое пятно; то онъ долженъ явиться къ священнику. 

20. И осиотритъ ею священникъ, и вотъ, если оно окажется 
ниже кожи, и волосы его измћнились въ бћлые; то священникъ 
объявить его нечистымъ: это язва проказы; она разцвВла въ 
нарыв$. 

21. Если же священникъ увидить, что HÈTS на ней бВлыхъ 
волосъ, и она не ниже кожи, и притомъ мало примћътна; то 
заключить его священникъ на семь дней. 

22. А если она станетъ распространяться по KOSÉ; то священ- 
никъ объявить его нечистымъ: это язва. 

23. Если же пятно остается на своемъ мъстћ, не распространи- 
лось: то это воспалеше нарыва; и объявить его чистымъ священ- 
НИБЪ. 

24. Или, если на тВлЪ, на кожз его, будетъ обжогъ, и на зажив- 
шемъ обжогВ окажется бЪлое красноватое или бЪлое пятно, 

25. И осмотритъ его священникъ, и вотъ, если волосы на пяти 
измЪнились въ бЪлые и оно окажется углубленнымъ въ KOSÉ: то 
это проказа; она разцвћла на обжогћ. И объявить его священ- 
никъ нечистымъ: это язва проказы. 

26. А если священникъ увидитъ, что н®Ътъ на пяти бВлыхъ 
волосъ, и оно не ниже кожи, и притомъ мало примћтно; то 
заключитъ его священникъ на семь дней. 

21. И осмотритъ его священникъ въ день седьмой; если оно 
распространяется по кожћ; то священникъ объявить его нечи- 
стымъ: это язва проказы. 

28. Если же пятно остается на своемъ м®ст%®, не распространи- 
лось по KOSÉ, и притомъ мало примЗтно; то это опухоль отъ 
обжога. И объявить его чистымъ священникъ; потому что это 
воспалеше отъ обжога. 

29. Если у мужчины или женщины будетъ язва на голов, или 
на бород, 
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30. И осмотрить священникъ язву, и воть, если она окажется 
углубленною въ кожз и на ней волосы желтоватые тонкіе; то 
священникъ объявить ихъ нечистыми: это паршивость; это про- 
каза на голов, или на бородф. 

31. Если же священникъ осмотрить язву паршивости, и она не 
окажется углубенною въ кожЗ, и нЪтъ на ней волосъ черныхъ; то 
заключить священникъ мюощало язву паршивости на семь дней. 

32. И осмотритъ священникъ язву въ день седьмой, и вотъ, если 
паршивость не распространилась, и н®тъ на ней волосъ желто- 
ватыхъ, и не окажется паршивость углубленною въ KOSÉ: 

33. То должно остричь больнаю, но паршиваго м®ста не остри- 
гать; и заключить священникъ паршиваго на друге семь дней. 

34. И осмотритъ священникъ паршивость въ день седьмой, и 
воть, если паршивость не распространилась по KOSÉ и не ока- 
жется углубленною въ KOLÉ: то священникъ объявить его TH- 
стымъ; пусть онъ омоеть одежды свои, и будетъ чистъ. 

35. А если паршивость станетъ распространяться по кож посл 
очищенія ея, 

36. И священникъ увидитъ, что вотъ, паршивость распространи- 
лась по кожћ; то священникъ пусть не ищетъ желтоватыхъ 
волосъ: нечистъ онъ. 

31. Если же паршивость остается видимою и черные волосы 
выростутъ на ней; то паршивость прошла, чистъ онъ; и чистымъ 
объявить его священникъ. 

38. А если у мужчины или женщины на KOSÉ тБла ихъ будуть 
пятна, пятна GBANA, 

39. И осмотритъ священникъ, и BOTE, если на KOLÉ тЬла ихъ пятна 
блВднобВлыя; то это лишай, разцвЪтшїй на кож®: онъ чистъ. 

40. Если у кого на голов выл®зди волосы, то это плЪшивый; 
онъ ЧИСТЪ. 

41. И если съ передней части головы вылћзли они, то это 
лысый; онъ чистъ. 

42. Но если на плфши, или на лысин®% будетъ бВлая красно- 
BATAS язва; то это проказа, разцв®тшая на плЪши его, или на 
лысинВ его. 

43. И осмотритъ его священникъ, и вотъ, если опухоль язвы 
бла, красновата на паЗши его, или на дысин%® его, такая, 
какою является проказа на кожВ Tda; | 

44. То это прокаженный: нечисть онъ; и священникъ пусть 
объявить его нечистымъ: на голов его язва его. 

45. И одежды прокаженнаго, на комъ эта язва, должны быть 
разодраны, и голова его должна быть не покрыта, и до устъ онъ 
долженъ быть закрыть, и кричать: нечисть, нечисть! 

46. Во веВ дни, пока на немъ язва, онъ будетъ нечисть, нечисть 
онъ; онъ долженъ жить отд®льно, вн®Ъ стана жилище его. 

47. Если язва проказы будетъ на одеждз, на одежд шерстяной, 
или на одежд льняной, 
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48. И на основВ, или на үток®Ъ изъ льна или шерсти, или на 
кожЊ, или на какомъ нибудь издВ ли кожаномъ, 


49. И будетъ пятно зеленоватое или красноватое на одежд, иди 
на кожћ, или на основћ, или на утокћ, или на какой нибудь 
кожаной вещи; то это язва проказы, и должно показать ее свя- 
щеннику. 

50. И осмотритъ язву священникъ, и заключить зараженное 
язвою на семь дней. 


51. И осмотритъ онъ зараженное язвою въ день седьмой; если 
язва распространилась по одежд’, или по основЂ, или по утоку, 
или по кож%, по всему, что сдБлано изъ кожи; то это проказа 
Здкая, язва нечистая. 


52. И онъ долженъ сжечь одежду, или основу, или утокъ шерст- 
яной или льняной, или какую бы то ни было кожаную вещь, на 
ере будетъ язва; потому что это проказа BAKAS; должно сжечь 
на огн®. 

58. Если же священникъ увидитъ, что язва не распространи- 
лась по одеждз, или по основ, или по утоку, или по какой бы 
то ни было кожаной вещи; 

54. То священникъ прикажеть омыть то, на чемъ язва, и заклю- 
чить на друге семь дней. 

55. И осмотритъ священникъ по омытіи язву, и вотъ, если язва 
не изм8нила вида своего, и не распространилась язва: то она 
нечиста; сожги ее на огн®: это ямина на лицевой сторонВ иди 
на изнанкћ его. 

56. Если же священникъ увидитъ, что язва, по омыти ея, мене 
приыфтна; то пусть священникъ оторветь ее отъ одежды, или 
отъ кожи, иди отъ основы, иди отъ утока. 

51. А если она опять покажется на одеждВ, или на основЪ, 
или на утокћ, или на какой нибудь кожаной вещи: то это paset- 
тающая язва; сожги на огиЂ то, на чемъ язва. 

58. А одежду или основу, или утокъ, или какую нибудь кожаную 
вещь, которую вымоешь и съ которыхъ сойдетъ язва, должно 
вымыть вторично, и он будутъ чисты. 

59. Это законъ о язв проказы на одежд шерстяной HAH льня- 
ной, или на основ®, или на уток®, HAH на какой нибудь кожаной 
вещи для объявленія ихъ чистыми или нечистыми. 


ГЛАВА 14. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. BOTE законъ о прокаженномъ, когда должно очистить его: 
приведуть его къ священнику. 

3. И выйдетъ священникъ вонъ изъ стана, и осмотритъ священ- 
никъ, и вотъ, если язва проказы исцзлилась у прокаженнаго; 
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4. То священникъ прикажетъ взять для очищаемаго ABÉ птицы 
живыхъ чистыхъ, и кедроваго дерева, и червленую нить, и иссопь. 


б. И прикажетъ священникъ заколоть одну птицу надъ глиня- 
нымъ сосудомъ, надъ живою водою; 


6. А живую птицу возьметъ, и кедровое дерево, и червленую 
нить, и иссопъ, И омочить ИХЪ СЪ ЖИВОЮ птицею въ крови птицы, 
заколотой надъ живою водою; 


1. И покропить на очищаемаго отъ проказы семь разъ, и объя- 
вить его чистымъ, и пустить живую птицу въ поле. 


8. И омоетъ очищаемый одежды свои, и острижетъ вс волосы 
свои, и омоется водою, и будеть чистъ; а потомъ войдетъ въ 
станъ, и пробудетъ BHÉ шатра своего семь дней. 


9. Въ седьмой же день обрћетъ BCE волосы свои, голову свою, 
и бороду свою, и брови глазъ своихъ, и вс волосы свои обрћетъ, 
и омоетъ одежды свои, и омоетъ тћло свое водою, и будетъ чистъ. 


10. И въ восьмой день возьметъ онъ двухъ агицевъ безъ порока, 
и одну овцу однолтнюю безъ порока, три десятыхъ ефи лучшей 
муки, смЪшанной съ елеемъ, въ прнношеніе мучное, и одинъ логъ 
елея. 


11. И поставить свяшенникъ очищающий человВка очищаемаго 
и ихъ предъ Господомъ у входа скиніи собранія. 

12. И возьметъ священникъ одного агнца, и представить его 
въ жертву повинности, и логь елея, и потрясетъ это, какъ потря- 
сеше предъ Господомъ. 


13. И заколеть aruna на томъ м®ст®, гдћ закалаютъ жертву за 
гр®хъ и всесожженіе, на иВстћ святомъ; потому что эта жертва 
повинности, подобно жертв за гр®хъ, принадлежить священ- 
нику: это святыня великая. 


14. И возьметь священникъ крови жертвы повинности, и B0340- 
жить священникъ на край праваго уха очищаемаго, и на большой 
палецъ правой руки его, и на большой палецъ правой ноги его. 


15. И возьметъ священникъ изъ лога елея, и вольетъ на лћвую 
ладонь свою. 


16. И омочнтъ священникъ правый перстъ свой въ елей, который 
на лћвой ладопи его, и покропитъ елеемъ съ перста своего семь 
разъ предъ лицемъ Господнимъ. 


11. Изъ остатка же eses, который на ладони его, возложить 
священникъ на край праваго уха очищаемаго, и на большой 
палецъ правой руки его, и на большой палецъ правой ноги его, 
на моста, 10% кровь жертвы повинности. 


18. А остальной елей, который на ладони священника, воздо- 
жить онъ на голову очищаемаго, и очистить его священникъ 
предъ лицемъ Господнимъ. 
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19. И совершить священникъ жертву за грфхъ и очиститъ 
очищаемаго отъ нечистоты его; потомъ заколеть онъ жертву 
всесожженія. 

20. И возложитъ священникъ всесожженіе и приношеніе мучное 
на жертвенникъ. И очистить его священникъ, и будетъ онъ чистъ. 

21. Если же онъ бВденъ и не имВетъ достатка: то пусть возь- 
метъ одного агнца въ жертву повинности дая потрясенія, чтобы 
очистить себя, и одну десятую часть ефы лучшей муки, сиВшанной 
съ елеемъ, въ приношеніе мучное, и лотъ елея, 

22. И двухъ горлицъ или двухъ молодыхъ голубей, что доста- 
HETE рука его; и будетъ одна изъ птиць въ жертву за грЬхъ, а 
другая во всесожженіе. 

. И принесетъ онъ ихъ въ восьмой день очищенія своего къ 
священнику ко входу скиніи собранія, предъ лицемъ Господа. 

24. И возьметъ священникъ агнца жертвы повинности и логъ CACA, 
и потрясетъ это священникъ, какъ потрясеніе предъ Господомъ. 

25. И заколетъ агнца въ жертву повинности, и возьметъ священ- 
никъ крови жертвы повинности, и возложитъ на край праваго уха 
очищаемаго, и на большой палецъ правой руки его, и на большой 
палецъ правой ноги его. 

26. И отъ елея нальетъ священникъ на ладонь свою л®вүю. 

21. И покропитъ священникъ съ праваго перста своего елеемъ, 
который на лћвой ладони его, семь разъ предъ лицемъ Господнимъ. 

28. И возложитъ священвикъ отъ елея, который на ладони его, 
на край праваго уха очищаемаго, и на большой палець правой 
руки его, и на большой палецъ правой ноги его, на мћста, 10» 
кровь жертвы повинности. | 

29. А остальной елей, который на ладони священника, B0340- 
житъ онъ на голову очищаемаго, чтобы очистить его предъ 
дицемъ Господнимъ. 

30. И принесетъ одну изъ горлицъ или одного изъ молодыхъ 
голубей, изъ того, что достанетъ рука очищаемахо, 

31. Изъ того, что достанетъ рука его, одну птицу въ жертву за 
гр®хъ, а другую во всесожженіе, вмъстћ съ мучнымъ приноше- 
ніемъ; и очистить священникъ очищаемаго предъ лицемъ Гос- 
поднимъ. 

32. Это законъ о томъ, у кого язва проказы и кто не иметь 
достатка во время очищения своего. 

33. И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

34. Когда войдете вы въ землю Ханаанскую, которую Я даю 
вамъ во владћніе, и Я наведу язвы проказы на домы въ земд® 
вдад®нїя вашего; ` 

35. Тогда тоть, чей домъ, долженъ пойти и сказать священнику 
такъ: у меня на дом показалась какъ бы язва. 

36. И прикажетъ священникъ онорожнить домъ, прежде нежели 
войдетъ священникъ осматривать язву, чтобы не сдћладось нечи- 
етымъ все, что въ домћ; а посл того войдетъ священникъ осма- 
триватт, домъ. 
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81. И осмотритъ онъ язву, и вотъ, если есть язва на стЪнахъ 
дома, зеленоватыя или красноватыя ямины, и на видъ он углуб- 
лены въ ст®н®; 


38. То священникъ выйдетъ изъ дома ко входу дома и запретъ 
домъ на семь дней. 


39. Въ седьмой день опять придетъ священникъ, и осмотрить, 
и вотъ, язва распространилась по стВнамъ дома; 


40. То священникъ прикажетъ выломать камни, на воторыхъ 
язва, и бросить ихъ вн города на м®сто нечистое. 


41. А домъ внутри кругомъ пусть выскоблять, и обмазку, кото- 
рую оскоблятъ, высыплютъ BEB города на мъсто нечистое. 


42. И возьмутъ другіе камни и вставять MXS на ићсто ТВхъ 
камней, и возьмутъ другую обмазку и обмажуть домъ. 


43. Если же язва опять появится и будетъ цв®сти на дом, 
посл того KAKE выломали камни и оскоблили домъ и посл того 
какъ обмазали: 


44. То священникъ придетъ и осмотрить; и вотъ, если язва 
распространилась на дом, то это baras проказа на домћ: 
нечисть онъ. 


45. И разломаютъ домъ, камни его, и дерево его, и всю обмазку 
дома, и вынесуть за городъ на м®сто нечистое. 


46. И кто входнтъ въ домъ во всВ дни, на которые онъ заперть, 
тотъ нечисть до вечера. 


41. И кто спитъ въ томъ дом, тоть долженъ вымыть одежды 
свои; и кто ®стъ вътомъ дом, тотъ долженъ вымыть одежды свои. 

48. Если же священникъ придетъ и осмотритъ, и вотъ, язва на 
домВ не распространилась посл того, какъ обмазали домъ; то 
священникъ объявитъ домъ чистымъ, потому что язва прошла. 

49. Чтобы очистить домъ, возьметъ онъ ABÉ птицы, и кедроваго 
дерева, и червленую нить, и иссопъ; 

50. И заколетъ одну птицу надъ глинянымъ сосудомъ, надъ 
живою водою; 


51. И возьметъ кедровое дерево, и иссопъ, и червленую нить, 
и живую птицу, и омочитъ ихъ въ крови птицы заколотой и въ 
живой водЂ, и покропитъ домъ семь разъ. 


52. И очистить домъ кровію птицы, и живою водою, и живою 
птицею, и кедровымъ деревомъ, и иссопомъ, и червленою нитью; 


53.. И пустить живую птицу вн®% города въ поле. И очистить 
домъ, и будетъ онъ чистъ. 


54. Это законъ о всякой язвъ проказы, и о паршивости, 
55. И о проказћ на одежд® и на дом%, 
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56. И объ опухоли, и о лишаяхь, и о пятнахъ; 
57. Въ наставленіе, когда объявлять это нечистымъ, ы вогда 
объявлять чистымъ. Это законъ о проказ®. 


ГЛАВА 15. 


И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

2. Объявите сынамъ Израилевымъ и скажите имъ: если у кого бу- 
детъ истеченіе изъ тВла его, то отъ истеченія своего онъ нечистъ. 

3. И BOTE законъ о нечистотћ его отъ истеченія его: когда течетъ 
изъ Taa его истеченіе его, и когда задерживается въ Tab его 
истеченіе его; это нечистота его. 

4. Всякая постель, на которой лажетъь имБющій истеченіе, нечи- 
ста; и всякая вещь, на которую сядетъ онъ, нечиста. 

5. И кто прикоснется къ постели его, TOTE долженъ вымыть 
одежды свои и омыться водою, н нечисть будетъ до вечера. 

6. И кто сядетъ на вещь, на которой сидВлъ имВющай истеченіе; 
тотъ долженъ вымыть одежды свои и омыться водою. и нечисть 
будетъ до вечера. 

. И кто прикоснется къ Thay имћющаго нстечеше, TOTE долженъ 
вымыть одежды свои н омыться водою, и нечисть будетъ до вечера. 

8. Если им®ющїй истеченіе плюнетъ на чистаго; то этотъ долженъ 
вымыть одежды свои и омыться водою, и нечистъ будетъ до вечера. 

9. И всякая повозка, на которой Ъхалъ имћющій истеченіе, 
нечиста. 

10. И всякій, кто прикоснется къ чему нибудь, что было подъ 
нимъ, нечисть будетъ до вечера: и кто понесетъ это, долженъ 
вымыть одежды свои н омыться водою, н нечистъ будеть до вечера. 

11. И всякій, къ кому прикоснется им®ющїй истеченіе, не омывъ 
рукъ своихъ водою, долженъ вымыть одежды свои и омыться во- 
дою, и нечистъ будетъ до вечера. 

12. И глиняный сосудъ, къ которому прикоснется имъющій 
истеченіе, долженъ быть разбить, а всякій деревянный сосудъ 
долженъ быть вымытъ водою. 

13. А когда имћющій истеченіе освободится отъ истеченія 
своего; тогда долженъ онъ отсчитать себћ семь дней для очище- 
нія своего, и вымыть одежды свои, и омыть тёло свое живою BO- 
дою, и будетъ чистъ. 

14. И въ восьмой день возьметъ онъ себВ двухъ горлицъ или 
двухъ молодыхъ голубей, и придеть предъ лице Господне ко 
входу скиніи собранія, и отдастъ ихъ священнику. 

15. И принесетъ священникъ одну птицу въ жертву за грћхъ, а 
другую во всесожженіе; и очистить его священникъ предъ Гос- 
подоиъ OTE истеченія его. 

16. Если у кого случится изліяніе смени; то онъ долженъ омыть 
водою все тћло свое, и нечисть будеть до вечера. 

11. И всякая одежда и всякая кожа, на которую попадетъ CEMA, 
должна быть вымыта водою, н нечиста будетъ до вечера. 
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18. Если мужъ преспитъ съ женою; то они должны омыться 
водою, и нечисты будуть до вечера. 

19. Если женщина numbers истеченіе, кровь течетъ изъ тћла ея; 
то она должна сидЗть семь дней въ очищеніи своемъ. И всякій, 
кто прикоснется къ ней, нечистъ будетъ до вечера. 

20. И все, на чемъ она ляжетъ въ очищеніи своемъ, нечисто; 
и все, на чемъ сядетъ, нечисто. 

21. И всякій, кто прикоснется къ постели ея, долженъ вымыть 
одежды свои и омыться водою, и нечистымъ будетъ до вечера. 

22. И всякій, кто прикоснется къ какой нибудь вещи, на которой 
она сидВла, долженъ вымыть одежды свои и омыться водою, и 
нечисть будетъ до вечера. 

23. И если будетъ что либо на постели или на той вещи, на 
которой она сидћла; то, когда ETO коснется этого, нечисть будетъ 
до вечера. 

24. И если преспить съ нею мужъ: то нечистота ея будеть на 
немъ; онъ нечисть будетъ семь дней, и всякая постель, на кото- 
рой онъ ляжеть, будетъ нечиста. 

25. Если у женщины течетъ кровь многіе дни не во время очи- 
щенія ея, или, если она имЗетъ истечене сверхъ времени очище- 
нія ея; то во все время истеченія нечистоты ея, подобно какъ въ 
продолженіе очищенія своего, она нечиста. 

26. Всякая постель, на которой она ляжетъ во все время истече- 
нія своего, будетъ нечиста, какъ постель въ продолженіи очище- 
нія ея; и всякая вещь, на которую опа сядетъ, будетъ нечиста. 
какъ нечисто это во время очищенія ея. 

21. И всякій, кто прикоснется къ HAMD, будетъ нечисть, и дол- 
женъ вымыть одежды свои и омыться водою, и нечисть будетъ до 
вечера. | 

28. А когда она освободится отъ истеченія своего; тогда должна 
отечитать себћ семь дней, и потомъ будетъ чиста. 

29. А въ восьмой день возьметь она себћ двухъ горлицъ или 
двухъ молодыхъ голубей, и принесетъ HXP къ священнику ко 
входу скиніи собранія; 

30. И принесетъ священникъ одну въ жертву за гр®хъ, а другую 
во всесожженіе, и очиститъ ее священникъ предъ Господомъ отъ 
истеченія нечистоты ея. 

31. Такъ предохраняйте сыновъ Израилевыхъ отъ нечистоты 
ихъ, чтобы они не умерли въ нечистотћ своей, оскверняя обита- 
лище Мое, которое среди ихъ. 

32. Это законъ о имЪющемъ истеченіе и о томъ, у кого случится 
измяше смени, дЗлающее его нечистымъ, 

38. И о страдающей очищешемъ своимъ, и о имВющихъ истече- 
ше, мужчинћ или женщин%, и о мужз, который преспитъ съ 
нечистою. 
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ГЛАВА 16. 


И говорилъ Господь Моисею, по смерти двухъ сыновъ Аароно- 
выхъ, когда они приступивъ предъ лице Господне, умерли. 

2. И сказалъ Господь Моисею: скажи Аарону, брату твоему, 
чтобы онъ не во всякое время входилъ во святилище за завћсу 
предъ крышку, которая на ковчегВ, чтобы ему не умереть; потому 
что въ облакВ Я буду являться надъ крышкою. 

3. Вотъ, съ YEME долженъ входить Ааронъ во святилище: съ 
тельцомъ въ жертву за гр®хъ и съ овномъ во всесожженіе. 


4. Священный хитонъ льняной долженъ надћватъ онъ, и нижнее 
платье льняное пусть будетъ на TEA его, и льнянымъ поясомъ 
пусть опоясывается, и льняной кидаръ надзваетъ; это священныя 
одежды. И пусть омываетъ онъ т8до свое водою н над®ваетъ ихъ. 


5. И отъ общества сыновъ Израилевыхъ пусть возьметъ двухъ 
козловъ въ жертву за грЪхъ и одного овна во всесожженіе. 

6. И принесетъ Ааронъ тельца въ жертву за гр®хъ за себя, и 
очиститъ себя и домъ свой. 

1. И возьметъ двухъ ковловъ, и поставить ихь предъ лицемъ 
Господнимъ у входа скиніи собранія. 

8. И бросить Ааронъ о обоихъ козлахъ жребій: одинъ жребій 
для Господа, а другой жребій для отпущенія; 

9. И приведетъ Ааронъ козла, на котораго вышелъ жребій для 
Господа, и принесетъ его въ жертву за гръхъ; 

10. А козла, на котораго вышелъ жребій для отпущенія, поста- 
вить живаго предъ Господомъ, чтобы совершить надъ нимъ очи- 
щеніе отослать его въ пустыню для отпущенія. 


11. И приведетъ Ааронъ тельца въ жертву за гр®хъ за себя, и 
писип себя и домъ свой, и заколетъ тельца въ жертву за грћхъ 
за себя; 


12. И возьметъ полную кадильницу горящихъ угольевъ съ 
жертвенника, который предъ лицемъ Господнимъ, и полныя 
горсти благовоннаго мелко истолченнаго куренія, и внесетъ за 
завВсу; 

13. И положить күрене на огонь предъ лицемъ Господнимъ, и 
облако куренія покроетъ крышку, которая надъ ковчеюмь свидћ- 
тельства, чтобы ему не умереть. 


14. И возьметь крови тельца, и покропить перстомъ своимъ на 
крышку спереди, а предъ крышкою семь разъ покропитъ кровію 
съ перста своего. 

15. И заколетъ козла въ жертву за грЪхъ, которая за народъ, и 
внесеть кровь его за завћсу, и CABARETE съ кровію его тоже, что 


www.bibleist.ru | 


ЛЕВИТЬЪ, ГЛ. 16. 191 


дВлалъ съ кровію тельца, и покропитъ ею на крышку и предъ 
крышкою. 

16. И очистить святилище отъ нечистотъ сыновъ Израилевыхъ 
и оть преступленій ихъ, во всВхъ грВхахъ ихъ. Такъ долженъ 
поступить онъ съ скиніею собранія, находящеюся у нихъ, среди 
нечистотъ ихъ. 

17. Ни одинъ человћкъ не долженъ быть въ скиши собранія, 
когда входить онъ для очищенія святилища, пока не выйдетъ; и 
такъ очиститъ онъ себя, домъ свой и все общество Израилево. 

18. И выйдетъ онъ къ жертвеннику, который предъ лицемъ Гос- 
поднимъ, и очистить его; и возьметъ крови тельца и крови козла, 
и возложить на роги жертвенника со всћхъ сторонъ, 

19. И покропить на него кровію съ перста своего семь разъ, и 
очистить его, и освятит его отъ нечистотъ сыновъ Израилевыхъ. 

20. И, совершивъ очищеніе святилища, и скиніи собранія, и 
жертвенника, приведетъ онъ живаго козла; 

21. И возложитъ Ааронъ 06% руки свои на голову живаго козла, 
и исповћдаетъ надъ нимъ већ беззаконія сыновъ Израилевыхъ и 
BCÉ преступленія ихъ, во всвхъ гр®хахъ ихъ, и возложить HXP на 
голову козла, и отошлетъ съ нарочнымъ человћкомъ въ пустыню. 

22. И понесетъ козелъ на себћ Bch беззаконія ихъ въ землю 
непроходимую; и пуститъ онъ козла въ пустыню. 

23. И войдетъ Ааронъ въ скинію собранія, и скинетъ льняныя 
одежды, которыя надзвалъ, входя во святилище, и оставить ихъ 
тамъ, 

24. И омоетъ т®ло свое водою на святомъ м®ст®%, и над®нетъ 
олежды свои, и выйдетъ, и совершить всесожженіе за себя и 
всесожженіе за народъ, и очистить себя и народъ; 

26. А тукъ жертвы за гр®хъ воскурить на жертвенник. 

26. И TOTE, ETO отводитъ козла для отпущенія, долженъ вымыть 
одежды свои и омыть тзло свое водою, и потомъ можеть войти 
въ СТанъ. 

27. А тельца за грЪхъ и козла за гр®хъ, которыхъ кровь внесена 
была для очищенія святилища, пусть вынесуть вонъ изъ стана и 
сожгутъ на огн® кожи ихъ, и мясо ихъ, и нечистоту ихъ. 

28. И кто сожжетъ ихъ, тоть долженъ вымыть одежды свои и 
омыть тћло свое водою, и посл} того можетъ войти въ станъ. 

29. И да будетъ это для васъ вЪчнымъ уставомъ: въ седьмой 
иЗсяцъ, въ десятый день мћсяца, смиряйте души ваши и никакого 
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Ала ие дБлайте, ни туѕемецъ, ни пришлецъ, поселившійся 
между вами; 

30. Потому что въ этотъ день очищаютъ васъ, чтобы слВлать 
васъ чистыми; отъ вє®хъ гр®ховъ вашихъ предъ лицемъ Господ- 
нимъ вы должны быть чистыми. 

31. Это суббота покоя для васъ, и смиряйте души ваши: это 
уставъ вВчный. 

32. Очищать же долженъ священникъ, который помазанъ, и 
который посвященъ, чтобы священнодъйӣствовать ему вићВсто отца 
своего; и надВнетъ онъ льняныя одежды, одежды священныя, 

33. И очистить святое святыхъ и скинію собранія, и жертвен- 
никъ очиститъ, и священниковъ и весь народъ общества очистить. 

34. И да будетъ это для васъ уставомъ вВчнымъ: очищать 
еыновъ Израилевыхъ отъ всћхъ грћховъ ихъ однажды въ году. 
И сдВлалъ онъ такъ, какъ повелълъ Господь Моисею. 


ГЛАВА 11. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


2. Объяви Аарону, и сынамъ его, и всћмъ сынамъ Израилевымъ, 
и скажи имъ: вотъ, что повелълъ Господь: 


$. Если кто изъ дома Израилева заколетъ вола, или овцу, или 
козу въ станћ, или если кто заколетъ вн® стана, 


4. И не приведетъ ко входу скиніи собранія, чтобы представить 
ее въ жертву Господу предъ обиталищемъ Господнимъ; то Teao- 
вћку тому вићнена будетъ кровь: онъ пролилъ кровь, и истребится 
человЪкъ TOTE отъ среды народа своего, 


5. Чтобы приводили сыны Израилевы закланное ими, чтф зако- 
лють на пол, чтобы приводили предъ Господа ко входу скинім 
собранія, къ священнику, и закалали это, какъ мирныя жертвы 
Господу. 


6. И покропитъ священникъ кровію на жертвенникъ Господень 
у входа скиніи собранія, и воскуритъ тукъ въ пріятное благоуха- 
ніе Господу, 

1. Чтобы они впредь не приносили закланій своихъ козламъ, за 


которыми блудно ходятъ они. Уставомъ в®чнымъ да будетъ это 
имъ въ роды ихъ. 


8. Еще скажи имъ: если кто изъ дома Израилева и изъ пришель- 
цевъ, которые живутъ между вами, приносить всесожженіе или 
жертву, 

9. И не приведетъ ко входу скиніи собранія, чтобы совершить 
ее Господу; то истребится челов къ TOTE изъ народа своего. 
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10. Если кто изъ дома Израилева и изъ нришельцевъ, которые 
живутъ между вами, будетъ Всть какую нибудь кровь: то обращу 
лице Мое на душу того, кто будетъ Всть кровь, и истреблю ее изъ 
среды народа ея; 

11. Потому что душа rbaa въ крови, и Я назначилъ ее (кровь) 
вамъ для жертвенника, чтобы очищать души ваши, потому что 
кровь посредствомъ души (которая въ ней) очищаетъ. 

12. Потому Я и сказалъ сынамъ Израилевымъ: ни одна душа 
изъ васъ не должна ®сть крови, и пришлецъ, живущій между 
вами, не долженъ Всть крови. 

13. Если кто изъ сыновъ Израилевыхъ и изъ пришельцевъ, 
живущихъ между вами, на ловлћ поймаетъ зв®ря или птицу, 
которую можно Зсть: то онъ долженъ дать вытечь крови ея и 
поврыть ее землею; 

14. Потому что душа всякаго rbaa есть кровь его, въ душ 
его она. И Я сказалъ сынамъ Израилевымъ: не Вшьте крови ни 
изъ какого TÉJA, потому что душа всякаго тзла есть кровь его; 
всякій, кто будетъ Зсть ее, истребится. 

15. И всякій, кто будетъ Всть мертвечину или раетерзанное, 
туземецъ ли или пришлецъ, додженъ вымыть одежды евои и 
омыться водою, и нечисть будетъ до вечера, а потюмь будетъ 
чистъ. 

16. Если же не вымоетъ одеждъ и не омоетъ тБла своего; то 
понесетъ на себ® беззакоше свое. 


ГЛАВА 18. 
И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


2. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: Я Господь, Богъ 
вашъ. 


3. По дЪламъ земли Египетской, въ которой вы жили, не посту- 
пайте, и по дћламъ земли Ханаанской, въ которую Я веду васъ, 
не поступайте, и по уставамъ ихъ не ходите. 


4. Мои законы исполняйте и Мои уставы соблюдайте, поступая 
по HAMS: Я Господь, Borb вашъ. 


5. И соблюдайте уставы Мои и законы Мои, которые исполняя, 
челов$ къ будетъ живъ черезъ иихъ: Я Господь. 


6. Никто ни къ кому изъ родныхъ по плоти не додженъ прибли- 
жаться, чтобы открыть наготу: Я Господь. 


1. Наготы отца твоего и наготы матери твоей не открывай: она 
мать твоя, не открывай наготы ея. 


3. Наготы жены отца твоего не открывай: это нагота отца твоего. 


9, Наготы сестры твоей, дочери отца твоего или дочери матери 
твоей, родившейся въ дом® или вн® дома, не открывай наготы HX. 


10. Наготы дочери сына твоего или дочери твоей, не открывай 
наготы ихъ, потому что он® твоя нагота. 
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11. Наготы дочери жены отца твоего, родившейся отъ отца 
твого, она сестра твоя, не открывай наготы ея. 

12. Наготы сестры отца твоего не открывай: она единокровная 
отцу твоему. 

13. Наготы сестры матери твоей не открывай, потому что она 
единокровная матери твоей. 

14. Наготы брата отца твоего не открывай, къ жепћ его не 
приближайся: она тетка твоя. 

15. Наготы нев®стки твоей не открывай: она жена сына о 
не открывай наготы ея. 

16. Наготы жены брата твоего не открывай: это нагота бат 
твоего. 

17. Наготы жены и дочери ея не открывай; дочери сына ея и 
дочери дочери ея не бери, чтобы открыть наготу ихъ: он едино- 
кровныя; это развратъ. 

18. Не бери жены вићстВ съ сестрою ея къ соперничеству ить 
чтобы открыть наготу ея при ней, при жизпи ея. 

19. И къ жен во время очищенія нечистоты ея не приближайся, 
чтобы открыть наготу ея. 

20. И съ женою ближняго твоего не преспи, чтобы оскверниться 
съ нею. 

21. Изъ дћтей твоихъ не отдавай на служеше Молоху и не 
безчести имени Бога твоего: Я Господь. 

22. И съ мужчиною не ложись, какъ съ женщиною: это мерзость. 

28. И ни съ какимъ скотомъ не ложись, чтобы оскверниться отъ 
него; и женщина не должна становится предъ скотомъ для сово- 
купленія: это гнусно. 

24. Не оскверняйтесь нич®мъ этимъ; потому что всБмъ этимъ 
осквернялись народы, которыхъ Я прогоняю отъ васъ: 

25. И осквернилась земля, и воззрћлъ Я на беззаконіе ея, и 
свергнула съ себя земля живущихъ на ней. 

26. А вы соблюдайте уставы Мои и законы Мои, и не дћлайте 
всВхъ этихъ мерзостей, ни туземецъ, ни пришлецъ, живущій 
между вами; 

21. Потому что Bch эти мерзости дћлали люди этой земли, что 
предъ вами, и осквернилась земля; 

28. Чтобы и васъ не свергнула съ себя земля, когда вы станете 
осквернять ее, какъ она свергнула народы, бывшие прежде васъ; 

29. Потому что если кто будетъ дВлать већ эти мерзости, то 
души дЗлающихъ истреблены будуть изъ среды народа своего. 
30. И соблюдайте повелфнія Мои, чтобы не поступать по гнус- 
нымъ уставамъ, по которымъ поступали прежде васъ, и не о- 
скверняться ими: Я Господь, Богъ вашъ. 
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ГЛАВА 19. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Объяви всему обществу сыновъ Израилевыхъ и скажи имъ: 
святы будьте, потому что святъ Я Господь, Богъ вашъ. 

3. Бойтесь каждый матери своей и отца своего; и субботы Мои 
соблюдайте: Я Господь, Богъ вашъ. 

4. Не обращайтесь къ идоламъ, и боговъ литыхъ не дћлайте 
себ®: Я Господь, Bors Bans. 

2. И когда закалаете жертву мирную Господу; то закалайте ее, 
чтобы пріобрћсти себъ благоволеніе. 

6. Въ день жертвоприношенія вашего должно ®сть ее и на 
другой день, а оставшееся къ третьему дню должно сжечь на огн®. 

1. Если же кто станетъ Вст ее на третій день, это гнусно; это 
не будетъ принято благосклонно. 

8. Кто станетъ Ъсть ее, тотъ понесетъ на себ грЬхъ; потому 
что онъ осквернилъ святыню Господню; и истребится душа та 
изъ народа своего. 

9. И когда будете жать жатву на землћ вашей; не дожинай до 
края поля твоего, и оставшагося отъ жатвы твоей не подбирай. 

10. И виноградника твоего не обирай до чиста, и попёдавшихъ 
ягодъ въ виноградникВ не подбирай; б%дному и пришельцу 
оставь ихъ: Я Господь, Богъ Ban. 

11. Не радите, и не отпирайтесь 07% своилъ обязательствь, и 
не обманывайте другъ друга. 

12. И не клянитесь именемъ Моимъ во лжи; иначе посрамишь 
ты имя Бога твоего: Я Господь. 

13. Не прит8сняй ближняго твоего и не грабительствуй; платы 
наемнику не оставляй у себя на ночь до утра. | 

14. Не злословь глухаго и предъ слФпымъ ие клади, чтобы 
запнуться ему; но бойся Бога твоего: Я Господь. 

15. Не дБлайте неправды на суд, не будь лицепріятенъ къ 
‚нищему и не угождай лицу великаго; по правдВ суди ближняго 
твоего. 

16. Не ходи перенощикомъ въ народ твоемъ и не возставай на 
жизпь ближняго твоего: Я Господь. 

17. Не враждуй на брата твоего въ сердцЬ твоемъ: обличи 
ближнаго твоего, и не понесешь за него гр®ха. 

18. Не мести и не имЪй злобы на сыновъ народа твоего, но 
люби ближняго своего KAKE самого себя: Я Господь. 

19. Уставы Мои соблюдайте; скота твоего нь своди съ иною 
породою; поля твоего не засЗвай двумя родами съмянъ; въ 
одежду изъ разнородныхъ нитей, изъ шерсти и льна, не одБвайся. 

20. Если кто преспитъ съ женщиною, а она раба, обрученная 
мужу, но еще не выкупленная, или свобода еще не дана ей; 
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то должно быть наказаніе, но не смертію, потому что она не 
свободная. 

21. Пусть приведеть онъ въ жертву повинности своей Господу, 
ко входу скиніи собрашя, овна въ жертву повинности. 

22. И очистить его священникъ овномъ повинности предъ Toc- 
подомъ отъ грћха его, которымъ онъ согр8шилъ, и прощенъ бу- 
деть ему гр®хъ, которымъ онъ согр®шилъ. 

23. А когда придете въ землю и посадите какое-либо плодо- 
витое дерево: то плоды его почитайте за необрВзанные; три года 
должно почитать ихъ за необръзанные, не должно Зсть ихъ; 

24. А въ четвертый годъ вс3 плоды его должны быть посвящены 
для празднествъ Господнихъ; 

25. пятый же годъ вы можете Всть плоды его, чтобы умно- 
жились у васъ произведенія его: Я Господь, Богъ вашъ. 

26. Не Зшьте съ кровью; не ворожите и не гадайте. 

21. Не остригайте висковъ на головЬ вашей кругомъ, н не 
уничтожай боковъ бороды твоей. 

28. И ради умершаго не дВлайте нарћзовъ на твл$ вашемъ, и 
письменъ не накалывайте на себВ: Я Господь. 

29. Не оскверняй дочери своей, допуская ее до блуда, чтобы ве 
блудодВйствовала земля, и не наполнилась земля развратомъ. 

30. Субботы Мои храните и предъ святилищемъ Моимъ благо- 
говВйте: Я Господь. 

31. Не обращайтесь къ вызывающимъ мертвыхъ и къ волшебни: 
камъ, не доводите себя до осквернепія отъ нихъ: Я Господь, Богъ 
BAI. 

32. Предъ лицемъ сВдаго вставай и уважай лице старца, и бойся 
Бога твоего: Я Господь. 

38. Когда поселится у тебя пришлецъ въ зема®% вашей, не при- 
тВсняйте его. 

34. Какъ туземець вашъ пусть будеть для васъ пришлець, 
поселившійся у васъ, и люби его KAKE себя; потому что пришель- 
цами были вы въ землћ Египетской: Я Господь, Bors вашъ. 

о дБлайте неправды въ судВ, въ измЪрен!и, въ в®с® и въ 
мВр 

36. Весы вфрные, гири вёрныя, epa вБрная и гинъ вфрный 
должны быть у васъ: Я Господь, Bors Baurs, Который вывель 
васъ изъ земли Египетской. 

37. И соблюдайте вс уставы Мои и sch законы Мои, и испол- 
няйте ихъ: Я Господь. 


ГЛАВА 20. 


И сказаль Господь Моисею, говоря: 

2. Сынамъ Израилевымъ скажи: каждый изъ сыновъ Израи- 
левыхъ и изъ пришельцевъ, живущихъ между Израильтянами, 
который дастъ изъ дћтей своихъ Молоху, долженъ быть преданъ 
смерти; народъ земли долженъ побить его камнями. 
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3. Я обращу лице Мое на человћка того, и истреблю его изъ 
среды народа его за то, что онъ далъ изъ дВтей своихъ Молоху, 
чтобы осквернить святилище Мое и безчестить святое имя Мое. 


4. И если народъ земли не обратить очей своихъ на человћка 
того, когда онъ дасть изъ дВтей своихъ Модоху, и не умертвить его; 


5. То Я обращу лице Мое на человка того и на родъ его, и 
истреблю его и всЪхъ блудящихъ по слВдамъ его, чтобы блудно 
ходить въ слБдъ Молоха, изъ среды народа ихъ. 

6. И если какая душа обратится къ вызывающимъ мертвыхъ и 
къ волшебникамъ, чтобы блудно ходить въ CABAS MXS: то Я 
обращу лице Мое на ту душу, и истреблю ее изъ среды народа ел. 

1. И освящайте себя и будьте святы, потому что Я Господь, 
Dors ваш». 


8. И соблюдайте уставы Мои и исполняйте ихъ: Я Господь, 
осващающ1й васъ. 


9. Каждый, кто будетъ злословить отца своего или мать свою, 
долженъ быть преданъ смерти: отца своего и мать свою онъ 
злословилъ, кровь его на немъ. 


10. И тотъ, кто будетъ прелюбодъйствовать съ женою замужнею; 
кто будетъ прелюбодВйствовать съ женою ближняго своего: дод- 
жны быть преданы смерти предюбод®й и прелюбодћйка. 


11. И TOTS, кто ляжетъ съ женою отца своего, открылъ наготу 
отца своего: оба они должны быть преданы смерти, кровь ихъ на 
НИХЬ. 

12. И тотъ, кто ляжетъ съ женою сына своего, оба они должны 
быть преданы смерти: мерзость сдВлали они, кровь ихъ на HHX. 


13. И тотъ, кто ляжеть съ мужчиною, какъ съ женщиною, оба 
они сдБлали мерзость: должны быть преданы смерти, кровь ихъ 
на нихъ. 


14. И TOTE, кто возьметъ себћ жену и мать ея: это развратъ; на 
огић должно сжечь его и ихъ, чтобы не было разврата между вами. 


15. И TOTS, кто смВсится со скотиною, того предать смерти, и 
скотину убейте. 


16. И если женщина пойдетъ къ какой нибудь скотинћ, чтобы 
совокупиться съ нею; то убей женщину и скотину: онћ должны 
быть преданы смерти, кровь ихъ на нихъ. 


17. И если кто возьметъ сестру свою, дочь отца своего или дочь 
матери своей, и увидитъ наготу ея, и она увидитъ наготу его; это 
гнусно; они должны быть истреблены предъ очами сыновъ народа 
своего: наготу сестры своей открылъ онъ; гр®хъ свой понесетъ онъ. 


18. И если кто ляжетъ съ женою, страждущею очищешемъ, и 
откроетъ наготу ея; то онъ обнажилъ истеченіе ея, и она открыла 
теченіе крови своей: оба опи должны быть истреблены изъ среды 
народа своего. 


19. Наготы сестры матери твоей и сестры отца твоего не 
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отЕрывай; потому что такой обнажаетъ плоть свою; грхъ свой 
понесуть они. 


. 20. И кто ляжетъ съ теткою своей, TOTE открылъ наготу дяди 
своего: грВхъ свой понесуть они, бевдтными умрутъ. 


21. И если кто возьметъ жену брата своего; это осквернеше: 
наготу брата своего открылъ онъ, бездБтны будуть они. 


22. И соблюдайте sch уставы Мои и Bch законы Мои, и испол- 
ияйте ихъ, чтобы не свергла васъ земля, въ которую Я веду васъ, 
чтобы жить въ ней, 


28. И не поступайте по уставамъ народа, который Я прогоняю 
отъ BACE; потому что все это они дћлали, и Я вознегодовалъ на 
НИХЪ. | 


24. И сказалъ Я вамъ: вы владЪйте землею ихъ, и вамъ отдаю 
ее владћть ею, землю, текущую молокомъ и медомъ. Я Господь, 
Bors вашъ, Который отдћлилъ васъ отъ всћхъ народовъ. 


25. И различайте между скотами чистыми и нечистыми и между 
птицами нечистыми и чистыми, и не оскверняйте душъ вашихъ 
скотами и птицами и вє®мъ пресмыкающимся по землВ, которыхъ 
отдђлилъ Я вамъ, какъ нечистыхъ. 


26. И будьте предо Мною святы; потому что святъ Я Господь, 
и Я отдЗлилъ васъ отъ народовъ, чтобы вы были Моими. 


27. А мужчина или женщина, если будуть между ними вызы- 
вающіе мертвыхъ или волхвующіе, должны быть преданы смерти; 
камнями должно побить ихъ, кровь ихъ на нихъ. 


ГЛАВА 21. 


И сказалъ Господь Моисею: объяви священникамъ, сынамъ Азро- 
новымъ, и скажи имъ: никто изъ нилъ не долженъ осквернять 
себя умершимъ изъ народа своего. 

2. Только прикосновеніемъ къ ближнему родственнику своему, къ 
матери своей и къ отцу своему, къ сыну своему и дочери своей, 
къ брату своему, 

3. И къ сестрћ своей, дћвицћ близкой, не бывшей за мужемъ, 
можно ему осквернить себя. 

4. Мужъ не долженъ прикосновен?емъ къ жент своей въ народ® 
своемъ осквернять себя, такъ чтобы сдЗлаться нечистымъ. 

5. Они не должны выстригать гуменца на головахъ своихъ, и 
выбривать боковъ бороды своей, и дћлать нарћзы на тВлЪ своемъ. 

6. Святы должны быть они Богу своему, и не должны безчестить 
имени Бога своего; потому что огненныя жертвы Господу. хлЪбъ 
Бога своего приносять они; потому они должны быть святы. 
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1. Жены блудницы или опороченной не должны брать они, и 
жены, отверженной мужемъ своимъ, не должны брать они; потому 
что священникь святъ Богу своему. 

8. И святи его, потому что хлъбъ Бога твоего приноситъ онъ; святъ 
да будетъ онъ у тебя, потому что святъ Я Господь, освящающій васъ. 

9. Если дочь священника осквернитъ себя блудодвящемъ; то 
она безчеститъ отца своего: огнемъ должно сжечь ее. 

10. Великій же священникъ изъ братьевъ своихъ, на голову 
котораго возлитъ елей помазанія, и который освященъ, чтобы 
облачаться въ священныя одежды, не долженъ обнажать головы 
своей и раздирать одежды свои; 

11. И ни къкакому умершему не долженъ опъ приступать; даже 
прикосновешемъ къ отцу своему и матери своей онъ не долженъ 
осквернять себя. 

12. И отъ святилища онъ не долженъ отходить и безчестить 
святилище Бога своего; потому что освящеше елеемъ помазанія 
Бога его на немъ. Я Господь. 

13. Въ жену онъ долженъ брать себЪ дзву. 

14. Вдову, или отверженную, или опороченную, или блудницу, 
такихъ не долженъ онъ брать; но дъву изъ народа своего додженъ 
онъ брать въ жену. 

15. И не долженъ онъ порочить смени своего въ парод своемъ; 
потому что Я Господь, освящающій его. 

16. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

17. Такъ скажи Аарону: никто изъ сЗмени твоего въ роды ихъ, 
у котораго будетъ пньлесный недостатокъ, не долженъ приступать, 

чтобы приносить хлћбъ Бога своего; 

18. Потому что никто, у кого есть тВлесный недостатокъ, не 
долженъ пратат, ни слБпой, ни хромой, ни курносый, ни 
уродливый, 

19. Ни такой, у котораго переломлена нога, или переломлена рука, 

20. Ни горбатый, ни съ сухимъ членомъ, ни съ бВльмомъ на глазу 
своемъ, ни коростовый, ни паршивый, нисъповрежденнымиятрами. 

21. Ни одинъ человзкъ отъсћмениАарона, священника, у котораго 
есть тълесный недостатокъ, не долженъ приступать, чтобы прино- 
сить огненныя жертвы Господу: тБлесный недостатокъ на немъ, 
це долженъ онъ приступать, чтобы приносить хл®бъ Бога своего. 

22. Хлъбъ Бога своего изъ великихъ святынь и изъ святынь 
онъ можетъ ®сть; 

28. Но къ завЬс® не долженъ онъ приходить, и къ жертвеннику 
ае долженъ приступать, потому что тћлесный недостатокъ на 
HEND; и не долженъ ONB безчестить святынь Моихъ, потому что 
Я Господь, освящающій ихъ. 

24. И объявилъ это Моисей Аарону и сынамъ его и вс®мъ CH- 
памъ Израилевымъ. 


ГЛАВА 22. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 
2. Скажи Аарону и сынамъ его, чтобы они осторожно поступали 
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съ святынями сыновъ Израилевыхъ, которыя посвящаютъ они 
Мн, и не безчестили святаго имени Моего: Я Господь. · 


3. Скажи имъ: если кто изъ всего потомства вашего въ роды 
ваши, имћя на себъ нечистоту, приступитъ къ святыняиъ, Еоторыя 
посвящаютъ сыны Израилевы Господу; то истребится душа та отъ 
лица Моего: Я Господь. 


4. Кто изъ с®мени Ааронова прокаженъ; или имћетъ истечеше; 
TOTE не долженъ сть святынь, пока не очистится. И кто при- 
коснется къ чему нибудь, сдљлавшемуся нечистымъ отъ мертваго, 
или у кого случится изліяніе смени, 


5. Или кто прикоснется къ какому нибудь гаду, отъ котораго 
онъ сдћлался нечисть, или къ человћку, отъ котораго онъ сдф- 
лается нечистъ какою бы то ни было нечистотою; 

6. Тотъ, прикоснувшійся къ сему, нечистъ будетъ до вечера, и 
не долженъ Всть святынь, прежде нежели омоетъ тћло свое водою. 

1. Но по закатћ солнца онъ очистится, и тогда можетъ Зсть 
святыни; потому что это его пища. 

8. Мертвечины и растерзаннаго звЗремъ не долженъ Зсть, чтобы 
не оскверниться этимъ: Я Господь. 

9. И пусть они соблюдаютъ повед®нїя Мои, чтобы не понести 
на себв грЪха и не умереть въ немъ, когда осквернятъ это: Я 
Господь, освящающій ихъ. 

10. И никто посторонній не долженъ Зсть святыни; поселивиийся 
у священника и наемникъ не долженъ Весть святыни. 

11. Если же священникъ купитъ себ человћка за серебро свое; 
то этотъ можеть Всть ее; и домочадцы его могутъ Ъсть хлЪбъ его. 

12. Если дочь священника выйдетъ въ замужество за посто- 
ронняго; то она не должна Зсть возносимыхъ святынь. 

13. Когда же дочь священника будетъ вдова, или разведенная, 
и д®тей нЪтъ у ней, и возвратится въ домъ отца своего, какъ была 
въ юности своей; то она можетъ Ъсть хл®бъ отца своего, а посто- 
ронній никто не долженъ Зсть его. 

14. Кто по ошибкъ повсть святыни, тотъ долженъ отдать CBS- 
щеннику святыню, и приложить къ ней пятую ея долю. 

15. И не должны они безчестить святынь сыновъ Израилевых», 
которыя возносять Господу, 

16. И не должны навлекать на себя вину за преступлденіе, когда 
будуть Зеть святыни свои; потому что Я Господь, освяащающій ихъ. 

17. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

18. Объяви Аарону, и сынамъ ето, и вє®мъ сынамъ Израилевымъ, 


и скажи имъ: если кто изъ дома Израилева, или изъ пришельцевъ, 
поселившихся между Израильтянами, приносить по обфту am 
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какому, или по усердїю, жертву евою, которую приносятъ Господу 
во всесожженїе; 

19. То, чтобы прїобр®сть Bams благоволеніе, она должна быть безъ 
порока, мужескаго пола, изъ крупнаго скота, изъ овецъ н изъ коэъ. 

20. Никакого животноло, на которомъ есть порокъ, не прино- 
сите; потому что это не пріобрВтетъ вамъ благоволенія. 

21. И если кто приносить мирную жертву Господу, исполняя 
обЪзть, или по усердію, изъ крупнаго скота или изъ мелкаго: то 
жертва должна быть безъ порока, чтобъ быть благоугодною; 
никакого порока не должно быть на ней. 

22. Животназо слћпато, или поврежденнаго, или уродливаго, 
или шелудиваго, или коростоваго, или паршиваго, такихъ не 
приносите Господу; и въ огненную жертву не давайте ихъ на 
жертвенникъ Господень. 

28. Также вола и aruna съ членами, несоразм®рно длинными 
или короткими, въ жертву усердія принести можешь; а если по 
обВту, то это неблагоугодно будетъ. 

24. Животна, у котораго ятра раздавлены, разбиты, оторваны 
или вырћъзаны, не приносите Господу, и въ землВ вашей не 
дБлайте этою. 

25. Изъ рукъ иноземцевъ не приносите всЪхъ такихъ въ даръ 
Богу вашему; потому что на нихъ поврежденіе, порокъ на нихъ: 
не пріобрВтутъ они вамъ благоволенія. 

26. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

21. Когда родится теленокъ, или ягненокъ, иди козленокъ; то 
семь дней онъ долженъ пробыть подъ матерію своею, а отъ осьмаго 
дня и далЂе благоугоденъ будетъ для огненной жертвы Господу. 

28. Но ни коровы, ни овцы не заколайте въ одинъ день съ 
по еніемъ ея. - 

. Если приносите Господу жертву благодарности; то прино- 
сите ее такъ, чтобы она пр1обрЗла вамъ благоволеніе. 

30. Въ TOTS же день должно съЪсть ее; не оставляйте отъ ней 
до утра: Я Господь. 

31. И соблюдайте повел тя Мои и исподняйте ихъ: Я Господь. 

32. И не безчестите святаго имени Моего, чтобъ Я былъ святимъ 
среди сыновъ Израилевыхъ: Я Господь, освящающій BACE, 

33. Который вывелъ васъ изъ земли Египетской, чтобъ быть вамъ 
Богомъ. Я Господь. 

ГЛАВА 23. 


И сказаль Господь Моисею, говоря: 

2. Объяви сынамъ Израилевымъ, и скажи HMP о праздникахъ 
Господнихъ, въ которые должно созывать священныя собрания. 
Воть праздники Мои: 

3. Шесть дней можно д®лать abaa, а въ седьмой день суббота 
покоя, священное собраніе; никакого дВла не дфлайте; это 
праздникъ Господень во всВхъ жилищахъ вашихъ. 

4. Вотъ праздники Господни, священныя собранія, которыя вы 
должны созывать въ свое время: 
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5. Въ первый м®Ъсяцъ, въ четырнадцатый день мсяца къ вечеру 
Пасха Господу. 


6. И въ пятнадцатый день того же м®слца праздникъ опр®сно- 
ковъ Господу. Семь дней Вшьте опръсноки. 


7. Въ первый день да будетъ у васъ священное собраніе; ника- 
кой работы не работайте. 


8. И приносите огненныя жертвы Господу семь дней; въ седьмой 
день священное собраніе; никакой работы не работайте. 


9. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


10. Объяви сынамъ Израилевымъ, и скажи имъ: когда придете 
въ землю, которую Я даю вамъ, и будете жать на ней жатву; то 
принесите снопъ изъ начатковъ жатвы вашей къ священнику. 


11. А онъ вознесетъ CHOND предъ Господомъ, чтобъ вамъ пр!обр#- 
сти благоволеніе; на другой день праздника вознесетъ его свя- 
щенникъ. 


12. П приготовьте, въ день возношенія вами снопа, агнца одно- 
дЪтняго, безъ порока, во всесожженіе Господу. 


13. И съ нимъ мучнаго приношенія дв® десятыхъ ефы лучшей 
муки, смЪшанной съ елеемъ, въ огненную жертву Господу, въ 
пріятное благоуханіе, и возліянія къ нему четверть гина вина. 


14. Никакого хлЪба, ни сушеныхъ зеренъ, ни зеренъ сырыхъ не 
Ъшьте до самаго этого дня, пока принесете Богу вашему: это 
уставъ вВчный въ роды ваши во всВхъ жилищахъ вашихъ. 


15. Отсчитайте себћ отъ дня, слЬдующаго за праздникомъ, отъ 
того дня, въ который приносите снопъ возношенія, семь полныхъ 
нед®ль, 

16. До дня, слЗдующаго за седьмою недћлею, отсчитайте пять- 
десятъ дней, и тода принесите новое мучное приношеніе Господу. 


11. OTS жилищъ ващихъ принесите два хл®ба возношенія; изъ 
двухъ десятыхъ частей ефы лучшей муки должны состоять они; 
кислыми должны быть спечены они, хахь первый плодъ Господу. 


18. И представьте вм®ст® съ хлЪбами семь агнцевъ безъ порока, 
однолътнихъ, и одного тельца и двухъ овновъ; да будетъ это во 
всесожженіе Господу, и мучное приношене и возліяніе къ HEMP, 
въ огненную жертву, въ пріятное благоуханіе Господу. 


19. Приготовьте также одного козла въ жертву за грћхъ, и двухъ 
однолътпихъ агнцевъ въ жертву мирную. 


20. Священникъ долженъ потрясти это потрясеніемъ предъ Гос- 
подомъ, виЪстћ съ хлЬбами первыхъ плодовъ и съ двумя агнцамп: 
это да будетъ святынею Господу, для свлщешика. 
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21. И провозглашайте: въ этотъ день священное собрапіе да 
будетъ у васъ; никакой работы не работайте: это уставъ вВчный 
во всВхъ жилищахъ вашихъ въ роды ваши. 


22. А когда будете жать жатву на зеылЪ вашей, не дожинай до 
края поля твоего, когда жнешь ты, и оставшагося отъ жатвы твоей 
не подбирай: бъдному и пришельцу оставь это: Я Господь, Borb 
BAITE. 

23. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


24. Такъ объяви сынамъ Израилевымъ: въ седьмой м®сяцъ, въ 
первый день мЪсяца да будетъ у васъ покой, праздникъ трубъ, CBA- 
щенное собраніе. 


25. Никакой работы не работайте, и приносите огненную жертву 
Господу. 


26. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


21. Но въ десятый день того же седьмаго мЂсяца, день очищенія, 
священное собраніе да будетъ у васъ; и смиряйте души ваши, и 
приносите огненную жертву Господу. 


28. И никакого дћла не дћлайте въ тоть день; потому что это 
день очищен!я, чтобы очистить васъ предъ лицемъ Господа, Бога 
вашего. 


29. А всякая душа, которая не смиритъ себя въ тотъ день, 
истребится изъ народа своего. 


30. И если какая душа будетъ дВлать какое нибудь AAO въ 
день этотъ, Я истреблю ту душу изъ среды народа ея. 


31. Никакого abaa не дћлайте: это уставъ вЪчный въ роды 
ваши во всВхъ жилищахъ вашихъ. 


32. Это суббота покоя для васъ, и смиряйте души ваши; вечеромъ 
девятаго дня мћсяца, отъ вечера до вечера празднуйте праздникъ 
вашљъ. 


38. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


34. Такъ объяви сынамъ Израилевымъ: съ пятнадцатаго дня 
того же мћсяца седьмаго праздникъ кущей, семь дней Господу. 


35. Въ первый день священное собраніе; никакой работы не 
работайте. 


36. Семь дней приносите огненную жертву Господу; въ осьмой 
день священное собраніе да будетъ у васъ, и приносите огненную 
жертву Господу: это отданіе праздника; никакой работы не рабо- 
тайте. 


31. Воть праздники Господни, въ которые должны вы провоз- 
глашать священныя собранія, чтобы приносить въ огненную 
жертву Господу всесожженіе и мучное приношеніе, закалаемыя 
жертвы и возліянія, каждое въ свой день, 
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38. Кром% субботъ Господнихъ, и кромћ даровъ вашихъ, и кром® 
вс®хъ обЪтовъ вашихъ, и кром®% всего приносимаго по усердїю 
вашему, что вы даете Господу. 


39. А въ пятнадцатый день седьмаго мЪсяца, когда вы собираете 


произведенія земли, празднуйте праздникъ Господень семь дней: 
въ первый день покой и въ осьмой день покой. 


40. И возьмите себћ въ первый день плоды дерева гадаръ, вВтви 
пальмовыя и взтви дерева ябодъ и вербъ рВчныхъ, и веселитесь 
предъ Господомъ, Богомъ вашимъ, семь дней. 


41. И празднуйте этотъ праздникъ Господень семь дней въ году: 
это уставъ вЗчный въ роды ваши. Въ седьмой м®сяцъ празднуйте 
его. 


42. Въ кущахъ живите семь дней; всякой туземецъ изъ Израиль- 
танъ долженъ жить въ кущахъ, 


43. Чтобы знали роды ваши, что въ кущахъ поселилъ Я сыновъ 
Израилевыхъ, когда вывелъ ихъ изъ земли Египетской. Я Гос- 
подь, Богъ вашъ. ` 


44. И объявидъ Моисей о праздникахъ Господнихъ сынамъ Из- 
раилевымъ. | 


ГЛАВА 24. 


И сказаль Господь Моисею, говоря: 


2. Прикажи сынамъ Израилевымъ, чтобы они приносили тебЪ 
елея чистаго, выбитаго, для освЪщенія, чтобы горћлъ свЪтиль- 
НИКЪ ПОСТОЯННО. 

3. Внз зав сы ковчега свидћтельства въ скинін собранія Ааронъ 
долженъ ставить его предъ Господомъ отъ вечера до утра посто- 
янно: это уставъ вћчный въ роды ваши. 

4. На подсвЗчникВ чистомъ долженъ онъ ставить свЪтильникъ 
предъ Господомъ постолнно. | 

5. И возьми лучшей муки и испеки изъ ней двЪнадцать Xab- 
бовъ; въ каждомъ хлВбЪ должны быть ABE десятыхъ ефы. 

6. И положи ихъ въ два ряда, по шести въ рядъ, на чистомъ 
стол предъ Господомъ. 

1. И положи на каждый рядъ чистаго ливана, и будетъ это при 
хлЪбЋ частію воспомипательною, жертвою Господу. 

8. Въ каждый день субботній должно раскладывать ихъ предъ 
Господомъ постоянно: это отъ сыновъ Израилевыхъ завЪтъ 
в®чный. 

9. Опи будутъ для Аарона и сыновъ его, и будутъ они ®сть ихъ 
на святомъ мЪстВ; потому что это великая святыня для него изъ 
жертвъ Господнихъ: это уставъ вЪчный. 

10. И вышелъ сынъ одной Израильтянки, родившійся отъ 
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Египтянина, къ сынамъ Израилевымъ, и поссорился въ станћ 
сынъ Израильтянки съ Израильтяниномъ; 

11. И хулилъ сынъ Израильтянки имя Господне и злословилъ. 
И привели его къ Моисею (имя же матери его: Саломиеъ, дочь 
Даври, изъ племени Данова); 

12. И посадили его подъ стражу, пока не будетъ объявлена имъ 
воля Господня. 

13. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

14. Выведи злословившаго вонъ изъ стана, и всћ слышавшіе 
пусть положатъ руки свои на голову его, и побьетъ его камнями 
все общество. 

15. А сынамъ Израилевымъ скажи такъ: кто будеть злословить 
Бога своего, тотъ попесетъ грЪхъ свой. 

16. И хулитель имени Господня долженъ умереть, камнями 
побьетъ его все общество. Пришдецъ ли, туземецъ ли станетъ 
хулить имя Господне, преданъ будетъ смерти. 

17. Кто убьетъ какого либо человЪка, TOTS преданъ будетъ 
смерти. 

18. Кто убьетъ скотину, тоть додженъ заплатить за нее, живот- 
ное за животное. 

19. А кто сдЪлаетъ повреждеше ближнему своему, тому должно 
сдВлать тоже, что онъ сдћлалъ. 

20. Переломъ за переломъ, око за око, зубъ за зубъ: KAKE онъ 
сдБлалъ повреждеше человћку, такъ и ему должно сдЗлать. 

21. А кто убьетъ скотину, долженъ заплатить за нее; и кто убьетъ 
человћка, того должно предать смерти. 

22. Одинъ судъ долженъ быть у васъ какъ для пришельца, такъ 
и для туземца: потому что Я Господь, Dors вапть. 

23. И пересказалъ Моисей сынамъ Израилевымъ; и вывели 
злословившаго вопъ изъ стана, и побили его камнями, и сдћлали 
сыны Израилевы, какъ попелћлъ Господь Моисею. 


ГЛАВА 25. 


И сказалъ Господь Моисею на горћ Сина, говоря: 

2. Объяви сынамъ Израилевымъ, и скажи имъ: когда придете 
въ землю, которую Я даю вамъ; тогда земля должна покоиться 
въ субботу Господию. 

3. Шесть л®тъ засЪвай поле твое, и шесть д®тъ обрћзывай 
виноградникъ твой, и собирай произведенія ихъ; 

4. А въ седьмой годъ пусть будетъ суббота покоя земли, суббота 
Господня: поля твоего пе засћвай, и виноградника твоего не 
обр3зывай. 

5. Что само выростетъ посл жатвы твоей, не сжинай, и гроз- 
довъ съ необрЪзанныхъ л0зъ твоихъ не снимай: пусть будетъ это 
годъ покоя земли. 
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6. И будетъ это во время покоя земли вамъ въ пищу, тебВ, и 
рабу твоему, и раб® твоей, и наемнику твоему, и поселенцу твоему, 
поселившемуся у тебя; | 

1. И скоту твоему, и звЗрямъ, которые на земл$ твоей, пусть 
будуть всВ произведенія въ пищу. 

8. И насчитай себ® семь субботнихъ ABTS, семь разъ по семи 
ABTS, чтобы было у тебя времени въ семи субботнихъ годахъ 
сорокъ девять ABTB. 

9. И воструби трубою въ седьмой мћсяцъ, въ десятый день 
мћсяца, въ день очищенія вострубите трубою по всей semat 
зашей. 

10. И освятите не годъ, и объявите свободу на земл 
всБмъ жителямъ ея: пусть будеть это у BACE юбилей; и возвра- 
титесь каждый во владВніе свое, и каждый въ свой родъ возвра- 
титесь. 

11. Пятьдесятый годъ пусть будеть у васъ юбилей; не сЪйте 
и не жните, что само выростетъ на земл®, и не снимайте ягодъ 
съ необр®занныхъ 403 ея; 


12. Потому что это юбилей; священнымъ онъ долженъ быть для 
васъ; съ поля Ъшьте произведенія ея. 

13. Въ юбилейный годъ возвратитесь каждый во владЪніе свое. 

14. И если будешь продавать что ближнему твоему, или будешь 
покупать что у ближняго твоего, не обижайте другъ друга. 

15. По разсчету лътъ посл юбилея покупай у ближняго твоего; 
по разсчету ATE дохода пусть онъ продаетъ тебђ. 

16. Если много остается лЪтъ, умножь цћпу его; а если мало 
аВтъ остается, уменьши цзну его; потому что число жатвъ онъ 
продаетъ тебВ. | 

11. И не обижайте одинъ другаго, и бойся Бога твоего; потому 
что Я Господь, Богъ вашъ. 

18. И исполняйте уставы Мои, и соблюдайте законы Мои, и 
исполняйте ихъ, и будете жить спокойно на земл®. 

19. И будеть земля давать плодъ свой, и будете Бсть до сыта, и 
будете жить спокойно на ней. 

20. А если вы скажете: что же намъ сть въ седьмой годъ, когда 
мы не будемъ ни сћять, ни собирать произведеній нашихъ? 

21. Я пошлю благословеніе Мое на васъ въ шестой годъ, и онъ 
принесетъ произведеній на три года. 

22. И будете сЗять въ осьмой годъ, но сть будете произведен] 
старыя до девятаго года; пока не поспЪютъ произведенія его, 
будете Весть старое. 
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23. А земля не должна быть продаваема навсегда; потому что 
Моя земля; потому что вы пришельцы и поселенцы у Меня. 

24. И по всей земл® влад®нїя вашего дозволяйте выкупъ SEMAH. 

25. Если братъ твой об днЗетъ и продастъ отъ влад® ня своего; 
то придетъ близкій его родственникъ и выкупить проданное бра- 
томъ его. 

26. Если же некому за него выкупить, но самъ онъ будетъ им ть 
достатокъ и найдетъ, сколько нужно на выкупъ; 

21. То пусть онъ разсчислитъ годы продажи своей, и возвратить 
остальное тому, кому онъ продалъ, и вступить опять во влад ше 
свое. 

28. Если же онъ не въ состояніи будетъ возвратить ему, сколько 
нужно; то проданное имъ остается въ рукахъ покупщика до 
юбилейнаго года, а въ юбилейный годъ отойдетъ оно, и онъ опять 
вступить во владфніе свое. 

29. И если кто продастъ жилой домъ въ город, озражденномь 
єт®ною: то выкупъ его возможенъ до истеченія года отъ продажи 
его; въ теченіи года выкупить его можно. 

30. Если же не будетъ онъ выкупленъ до конца цзлаго года; то 
домъ, который въ город, имћющемъ стВну, остается на всегда у 
купившаго его въ роды его, въ юбилей не отойдетъ. 

31. А домы въ селеніяхъ, вокругъ которыхъ нЪтъ стВны, должно 
считать наравнћ съ полемъ земли; выкупать ихъ можно, и въ 
юбилей они отходятъ. 

32. А города Левитовъ, домы въ городахъ владћнія ихъ, Леви- 
тамъ всегда можно выкупать. 

33. Если же кто изъ Левитовъ выкупить, то проданный домъ 
или городъ владћнія ихъ въ юбилей отойдетъ; потому что домы 
въ городахъ Левитовыхъ владћніе ихъ среди сыновъ Израилевыхъ, 

34. И полей вокругъ городовъ ихъ продавать нельзя, потому что 
это вВчное владВне ихъ. 

35. Если братъ твой объднћетъ и придетъ въ упадокъ у тебя; 
то поддержи его, пришлецъ ли онъ, или поселенецъ, чтобы онъ 
жилъ ст, тобою. 

36. Не бери отъ него роста и прибыли, и бойся Бога твоего, 
чтобы жилъ братъ твой съ тобою. 

37. Серебра твоего не давай ему въ ростъ, и хлЪба твоего не 
отдавай для прибыли. 

38. Я Господь, Богъ вашъ, Который вывелъ васъ изъ земли 
Египетской, чтобы дать вамъ землю Ханаанскую, чтобы быть 
вашимъ Богом». 

39. Когда объднћетъ у тебя братъ твой и проданъ будеть тебћ; 
то не налагай на него работы рабской. 

40. Какъ наемникъ, какъ поселенецъ онъ долженъ быть у тебя: 
до юбилейнаго года пусть служить у тебя; 

41. А пода пусть отойдетъ онъ отъ тебя, самъ и діти его съ 
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нимъ, и возвратится въ родъ свой, и во влад$ ше отцевъ своихъ 
вступитъ; 

42. Потому что они рабы Мои, которыхъ Я вывелъ изъ земли 
Египетской; не должно продавать ихъ, KAKE рабовъ. 

43. Не господствуйте налъ нимъ съ жестокостію, и бойся Бога 
твоего. 

44. А рабъ твой и рабыня твоя, которые могутъ быть у тебя, 
должны быть изъ народовъ, которые вокругъ васъ: отъ нихъ 
покупайте раба и рабыню. 

45. Также и изъ д®тей поселенцевъ, поселившихся у васъ, 
можете покупать, и изъ племени ихъ, которое у васъ, которое у 
нихъ родилось въ землВ вашей, и они могуть быть вашею 
собственностію. 

46. И можете передавать ихъ въ наслћдство и сынамъ вашимъ 
по себБ, какъ им®ше; BUHO владъйте ими, какъ рабами. А HAAD 
братьями вашими, сынами Израилевыми, другъ надъ другомъ, 
не господствуйте съ жестокостію. 

41. А если пришлецъ или поселенецъ твой будетъ имЗть доста- 
токъ, братъ же твой предъ нимъ обфдиЗеть и продастся при- 
‚ шельцу, или поселенцу у тебя, или потомству пришедьца: 

48. То посл продажи можно выкупить его; одинъ изъ братьевъ 
его долженъ выкупить его, 

49. Или дядя его, или сынъ дяди его долженъ выкупить его, 
или кто нибудь иэъ родства его, изъ рода его, долженъ выкупить 
его; или, если будетъ имЗть достатокъ, самъ выкупится. 

И онъ долженъ разсчитаться съ купившимъ его, отъ того 
года, когда онъ продалъ себя, до года юбилейнаго, и серебро, за 
которое онъ продалъ себя, должно отдать ему по числу ATS; 
какъ временный наемникъ онъ долженъ быть у него. 

61. Если еще много остается лЪтъ, то по м8рЗ ихъ онъ долженъ 
отдать въ выкупъ за себя изъ серебра, за которое онъ купленъ. 

52. Если же мало остается лћтъ до юбилейнаго года, то онъ 
долженъ сосчитать, и по м®р®% ABTS отдать за себя выкупъ. 

58. Онъ долженъ быть у него, KAKE наемникъ, во всћ годы, онъ 
не долженъ господствовать HAAD нимъ съ жестокостію въ глазахъ 
ТВОИХЪ. 

54. Если же онъ не выкупится такимъ образомъ, то отойдетъ въ 
юбилейный годъ самъ и д®ти его съ HAME; 

55. Потому что Мои рабы сыны Израилевы, Мои рабы они, 
которыхъ Я вывелъ изъ земли Египетской. Я Господь Bors ваш. 


ГЛАВА 26. 


Не дБлайте себЪ кумировъ и изваяній, и столповъ не ставьте у 
себя, и камней съ изображеніями не кладите въ Semah вашей, 
чтобы кланяться на нихъ: потому что Я Господь, Богъ вашъ. 

2. Субботы Мои соблюдайте и предъ святилищемъ Моимъ благо- 
говъйте: Я Господь. 

3. Если по уставамъ Моимъ будете поступать вы, и заповЪди 
Мои будете соблюдать и исполнять ихъ; 
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4. То Я дамъ вамъ дожди въ свое время, и дастъ земля произ- 
веденіе свое, и дерева полевыя дадуть плодъ свой. 

5. И молотьба ramba будетъ достигать у BACE собиранія виногра- 
да, собираніе винограда будетъ достигать посфва, и будете сть 
хлћбъ свой досыта, и будете жить безопасно на земл вашей. 

6. И пошлю миръ на землю, и ляжете, и не будетъ устрашаю- 
щаго, и сгоню лютыхъ звћрей съ земли, и мечъ не пройдетъ по 
semb вашей. 

7. И будете прогонять враговъ вашихъ, и надуть предъ вами 
отъ меча. 

8. Пятеро изъ васъ прогонять сто, и сто изъ васъ прогонять 
тьму, и падутъ враги ваши предъ вами отъ меча. 

9. И призрю на васъ, и плодородными сдћлаю васъ, и размножу 
васъ, и буду твердъ въ завЪтВ Моемъ съ вами. 

10. И будете ®сть старое прошлогоднее, и вынесете старое, ради 
новаго. 

11. И поставлю обиталище Мое среди васъ, и душа Моя не 
возгнушается вами. 

12. И буду ходить среди васъ, и буду вашимъ Богомъ, а вы 
будете Моимъ народомъ. 

13. Я Господь, Bors вашъ, Который вывелъ васъ изъ земли 
Египетской, чтобы вы не были тамъ рабами, и сокрушилъ узы 
ярма вашего, и повелъ васъ съ поднятою головою. 

14. Если же не послушаете Меня, и не будете исполнять вс®хъ 
этихъ запов$ дей, 

15. И если презрите Мои уставы, и если душа ваша возгнушается 
Моими законами, такъ что вы не будете исполнять вс®хъ 3400- 
вБдей Моихъ, нарушивъ зав$ть Мой; 

16. То и Я поступлю съ вами такъ: пошлю на васъ ужасъ, 
чахлость и горячку, отъ которыхъ истомятся глаза и измучится 
душа, и будете сВять сБмена ваши напрасно, и съфдятъ ихъ 
враги ваши. 

17. И обращу лице Мое на васъ, и падете предъ врагами ва- 
шими, и будуть господствовать надъ вами непріятели ваши, и 
побЪжите, когда никто не гонится за вами. 

18. Если и при всемъ томъ не послушаете Меня: то Я всемеро 
увеличу наказаніе за грћхи ваши; 

19. И сломлю гордое упорство ваше, и небо ваше сдБлаю, какъ 
желћзо, и землю вашу, какъ MBAL; 

20. И напрасно будетъ истощаться сила ваша, и земля ваша не 
дасть произрастеній своихъ, и дерева земли не дадутъ плодовъ 
своихъ. 

21. Если же u nocan этою пойдете противъ Меня и не захотите 
слушать Меня; то Я прибавлю вамъ ударовъ всемеро по грћхамъ 
вашимъ. 

22. Пошлю на васъ звБрей полевыхъ, которые лишать васъ 
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дВтей, н иетребятъ скотъ вашъ, и васъ уменышатъ, такъ что 
опустЪютъ дороги ваши. 

28. Если и этимъ не исправитесь и пойдете противъ Меня: 

24. То и Я пойду противъ васъ, и поражу васъ всемеро за грћхи 
ваши. 

25. И наведу на BACE мстительный мечъ въ отмщеше за завъть, 
такъ что вы принуждены будете собираться въ города ваши, и 
пошлю на васъ язву, и преданы будете въ руки врага, 

26. Когда истреблю у васъ опору, хлъбъ, такъ что десять жен- 
щинъ будуть печь хлъбъ вашъ въ одной печи, и будутъ возвра- 
щать хлћбъ BAME в®сомъ, и вы будете Ъсть и не насытитесь. 
е Если же и при этомъ не послушаете Меня и пойдете противъ 

еня; 

28. То и Я съ яростію пойду противъ васъ, и накажу васъ все- 
меро за грВхи ваши, 

29. И будете Зеть плоть сыновъ вашихъ, и плоть дочерей 
вашихъ будете Весть. 

30. И разорю высоты ваши, и разрушу столбы ваши, мосвященные 
солнцу, и повергну трупы ваши на обломкахъ идоловъ вашихъ, и 
возгнушается душа Моя вами. 

31. И сдВлаю города ваши пустынею, и опустошу святилища 
ваши, и не буду обонять пріятнаго благоуханія жертвь вашихъ. 

32. И онустошу землю, такъ что изумятся о ней враги ваши, 
поселившіеся на ней. 

38. А васъ разсћю между народами, и обнажу въ CABAS вашъ 
мечъ, и будетъ земля ваша пуста и города ваши будутъ разрушены. 

34. Тогда удовлетворитъ земля за субботы свои во всћ дни 

стВнія своего; когда вы будете въ землћ враговъ вашихъ, 
тогда будетъ покоиться земля и удовлетворить себя за субботы 
свои. 

35. Во sc дни запустВнія будетъ она покоиться, сколько не 
покоилась въ субботы ваши, когда вы жили на ней. 

36. И оставшимся изъ васъ пошлю въ сердца робость въ земл В 
враговъ ихъ, и погонитъ ихъ шумъ колеблющаго листа, и побћ- 
гуть они, какъ отъ меча, и падутъ, когда никто не преслЗдуеть; 

31. И споткнутся другъ на друга, какъ отъ меча, между тВмъ 
какъ никто не преслЪдуетъ, и не будетъ у BACE силы противо- 
стоять врагамъ вашимъ. 

38. И погибнете между народами, и пожретъ васъ земля враговъ 
вашихъ. 

39. А оставшіеся изъ васъ исчахнуть за свои беззаконія въ 
земляхъ враговъ вашихъ, и за беззаконія отцевъ своихъ исчахнутъ. 

40. Тогда признаются они въ беззакони своемъ и въ беззаконін 
отцевъ своихъ, KAKE они совершали преступленія противъ Меня 
и шли противъ Меня, 

41. За чт? и Я шелъ противъ нихъ и ввелъ ихъ въ землю враговъ 
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ихъ; а если тогда покорится сердце ихъ необрЗзанное, тогда 
удовлетворятъ они за беззаконія свои. 


42. И Я вспомню завЪтъ Мой съ Іаковомъ, и завётъ Мой съ 
Исаакомъ, и завътъ Мой съ Авраамомъ вспомню, и землю вспомню. 


48. И земля оставлена будетъ ими, и будетъ удовлетворять за 
субботы свои, опустВвъ отъ нихъ, и они будутъ удовлетворять за 
свое беззаконіе, за то именно, что презирали законы Мои н душа 
ихъ гнушалась уставами Моими; 


44. И однако, когда они будуть въ землВ враговъ своихъ, Я не. 
презрю ихъ и не возгнушаюсь ими до того, чтобъ истребить HXP, 
чтобы разрушить ѕавћтъ Мой съ ними; потому что Я Господь, 
Богъ ихъ; 


45. Вспомню для нихъ завЪтъ съ предками, которыхъ вывелъ 
Я изъ земли Египетской предъ глазами народовъ, чтобъ быть 
ихъ Богомъ: Я Господь. 


46. Воть уставы, и опредлен1я, и законы, которые поставилъ 
Господь между Собою и между сынами Израилевыми на горћ 
Синаћ чрезъ Моисея. 


ГЛАВА 21. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


2. Объяви сынамъ Израилевымъ, и скажи имъ: если кто даетъ 
обътъ посвятить душу, по оцЬнк® твоей, Господу; 


3. То оцћнка твоя должна быть: за мужчину отъ двадцати лътъ 
до шестидесяти должна быть од®нка твоя пятьдесятъ сиклей 
серебряныхъ, по сиклю священному. 

4. А если это женщина, то оцзнка твоя должна быть тридцать 
сиклей. 


5. Если же отъ пяти APTE до двадцати; то оцнка твоя мужчинъ 
должна быть двадцать сиклей, а женщинћ десять сиклей. 


6. А если отъ одного мБсяца до пяти ATE; то должна быть 
Om HKA твоя за мужчину пять сиклей серебра, а за женщину 
оцзнка твоя три сикля серебра. 

1. А если отъ шестидесяти лћтъ и выше; то, если мужчина, 
опфикя твоя должна быть пятнадцать сиклей, а за женщипу 
десять сиклей. 


8. Если же онъ не въ силахъ дать по оцВнкВ твоей: то пусть 
поставятъ его предъ свяшенникомъ, и священникъ оцћнитъ его; 
соразмЪрно съ состояніемъ давшаго обфть пусть оцвить его 
священникъ. 

9. Если же то будеть скотъ изъ тЬхъ, которыхъ приносятъ въ 
жертву Господу; то все, что дано Господу, должно быть свято. 

б. Не должно вым®нивать его и зам®нять его, хорошїй худымъ, 
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или худой хорошимъ; если же станетъ кто замЪнять скоть CKO- 
томъ, TO и онъ, и зам®нъ его будетъ святынею. 

11. Если же то будеть какой нибудь скотъ нечистый изъ TXS, 
которыхъ не приносять въ жертву Господу: то должно поставить 
скотъ предъ священникомъ; 

12. И священникъ оцзнить его, хорошъ ли онъ, или худъ; какъ 
одВнитъ священникъ, такъ и должно быть. 

18. Если же онъ захочеть выкупить его; то пусть прибавить 
пятую долю къ оцВикВ твоей. 

14. Если кто посвящаеть домъ свой въ святыню Господу; то 
священникъ долженъ оцзнить его, хорошъ ли онъ, иди худэ; 
какъ оц®нитъ его священникъ, такъ и состоится. 

15. Если же посвятивший захочеть выкупить домъ свой; то пусть 
прибавить пятую часть серебра оцЪнки твоей, и тогда будетъ его. 

16. Если же изъ поля наслВдства своего посвятить ETO Гос- 
поду; то оцфнка твоя должна быть по м®р® посћва: за посЬвъ 
хомера ячменя пятьдесять сиклей серебра. 

17. Если отъ юбилейнаго года посвящаютъ поле свое, то по 
од®нк® твоей должно состояться. 

18. Если же послЪ юбилея посвящаеть кто поле свое; то священ- 
никъ долженъ разсчитать серебро по мВрВ ABTS, оставшихся до 
юбилейнаго года, и должно убавить изъ оцЬнки твоей. 

19. А если захочетъ выкупить поле посватившій его; то пусть 
онъ прибавить пятую часть серебра оцЪнки твоей, и оно оста- 
нется за ним». 

20. Если же онъ не выкупитъ подя и будеть продано поле дру- 
гому человђку; то уже нельзя выкупить. 

21. И поле то, когда оно въ юбилей отойдеть, будеть святынею 
Господу, какъ поле обреченное: священнику достанется оно во 
владЪніе. 

22. А если кто посвятить Господу поле купленное имъ, которое 
не изъ полей его наслВдства; 

23. То священникъ долженъ разсчитать ему количество оцнки 
„до юбилейнаго года, и долженъ онъ будетъ отдать по оцВнЕЗВ въ 
тотъ же день, какъ святыню Господню. 

24. Въ юбилейный годъ поле перейдетъ опять къ тому, у кого 
куплено, кому принадлежитъ владБніе той земли. 

2 же оцћнка твоя должна быть по сиклю священному: 
двадцать геръ должно быть въ сикл®. 

26. Только первенца изъ скота, который по первенству принад: 
лежить Господу, не долженъ никто посвящать; водъ ли то, или 
мелкій скотъ, Господни они. 

27. Если же скотъ нечистый, то должно выкупить по оціЬнкв 
твоей и приложить къ тому пятую часть; если не выкупать, TO 
должно продать по OMBHEÉ твоей. 

28. Только все обреченное, что обрекъ челов къ Господу изъ 
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своей собственности, человВка ли, скотину ли, поле ди своего 
владБнія, не продается и не выкупается. Все обреченное есть 
великая святыня Господня. 

29. Все обреченное, что обречено отъ людей, не выкупается; онъ 
долженъ быть умерщвленъ. 

30. И всякая десятая часть произведеній земли, изъ посВяннаго 
на земл, изъ плодовъ дерева яринадлежить Господу: это свя» 
тыня Господня. 

31. Если же кто захочетъ выкупить десятину свою, то пусть 
приложить къ цљнњ ея пятую долю. 

32. И всякую десятину изъ крупнаго н мелкаго скота, изъ всего, 
что проходить подъ жезломъ десятое, должно посвящать Господу. 

33. Но должно разбирать, хорошее ди то, или худое, и не 
должно замЗнять его; если же кто замЗнитъ его, то и само оно 
и замЗнъ его будетъ святынею, и не можетъ быть выкуплено. 

34. Bors заповБди, которыя заповЬдалъ Господь Моисею дла 
сыновъ Израилевыхъ на горз Синаћ. 
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ЧЕТВЕРТАЯ КНИГА МОИСЕЕВА: 


ЧИСЛА. 


ГЛАВА 1. 


И сказалъ Господь Моисею въ пустынћ Синайской, въ скин 
собранія, въ первый день втораго мъсяца, во второй годъ по 
исшествіи ихъ изъ земли Египетской, говоря: 

2. Сочтите все общество сыновъ Израилевыхъ по родамъ ихъ, 
по семействамъ ихъ, по числу именъ, вє®хъ мужескаго пола пого- 
ловно. 

3. Отъ двадцати лЪтъ и выше, всћхъ годныхъ для войны у Hs- 
раиля, по ополченіямъ ихъ перечислите ихъ, ты и Ааронъ. 

4. А съ вами должно быть по человћъку изъ колћъна, который въ 
семейств своемъ главный. 

5. И воть имена мужей, которые будуть съ вами: отъ Рувима 
Елицуръ, сынъ Шедеура; 

6. Ors Симеона Шелуміидъ, сынъ Цуришаддая; 

7. Отъ Іуды Наассонъ, сынъ Аминадава; 

8. Ors Иссахара Наеанаилъ, сынъ Цуара; 
` Ө. Отъ Завулона Еліавъ, сынъ Хелона; 

10. Отъ сыновъ ІосиФа: отъ Ефрема Елишама, сынъ Ам!уда; 
отъ Манассіи Гамаліилъ, сынъ Педацура; 

11. Ors Веніамина Авиданъ, сынъ Гидеонія; 

12. Отъ Дана Ахіезеръ, сынъ Аммишадая: 

13. Ors Асира Harinas, сынъ Охрана; 

14. Ors Гада Еліасафъ, сынъ Дегуила; 

15. Ors Нефеалима Ахира, сынъ Enana. 

16. Это избранные изъ общества, начальники кол®нъ отцевъ 
своихъ, главы тысячъ Израилевыхъ. 

11. И взялъ Моисей и Ааронъ этихъ мужей, названныхъ поименно. 

18. И они собрали все общество въ первый день втораго мЪсяца. 
И объявили они родословія свои по родамъ ихъ, по семействамъ 
ихъ, по числу именъ, OTE двадцати ABTS и выше, поголовно, 

19. Какъ повелЗлъ Господь Моисею. И исчислилъ онъ ихъ въ 
пустынЪ Синайской; 

20. И было сыновъ Рувима, первенца Израилева, по родамъ ихъ, 
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по племенахъ HXP, по семействамъ ихъ, по числу именъ, DOTO- 
ловно, всВхъ мужескаго пола, отъ двадцати ABTS и выше, всъхъ 
ГОДНЫХЪ для войны, 

21. Исчислено въ кол®н®% Рувимовомъ сорокъ шесть тысячъ 
ПЛТЬСОТЪ. 


22. Сыновъ Симеона по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по 
семействамъ ихъ, исчисленныхъ изъ нихъ, по числу именъ, пого- 
ловно, всВхъ мужескаго пола, отъ двадцати AETS и выше, вс®хъ 
ГОДНЫХЪ для ВОЙНЫ, 

23. Исчислено въ кол®нҥВ Симеоновомъ пятьдесятъ девять TH- 
сячъ триста. 


24. Сыновъ Гада по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по семей- 
ствамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати ATE и выше, всъхъ 
ГОДНЫХЪ для ВОЙНЫ, 

26. Исчислено въ кол®нЪ Гадовомъ сорокъ пять тысячъ шесть- 
сотъ пятьдесятъ. 


26. Сыновъ [уды по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по семей- 
ствамъ ихъ, по числу нменъ, отъ двадцати д®тъ и выше, већхъ 
ГОДНЫХЪ ДЛЯ ВОЙНЫ, 

21. Исчислено въ кол®н® Гудиномъ семьдесятъ четыре тысячи 
шестьсотъ. _ 

28. Сыновъ Иссахара по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по 
семействамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати ABTS и выше, 
всВхъ годныхъ для войны, 


29. Исчислено въ колвнВ Иссахаровомъ пятьдесятъ четыре 
тысячи четыреста. 


30. Сыновъ Завудона по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по 
семействамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати ABTS и выше, 
вє®хъ годныхъ для войны, 

31. Исчислено въ колЪнћ Завулоновомъ пятьдесятъ семь тысячъ 
четыреста. 

32. Сыновъ ЇосиФа, сыновъ Ефрема, по родамъ ихъ, по племенамъ 


ихъ, по семействамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати дЪть и 
выше, всВхъ годныхъ для войны, 


33. Исчислено въ коли Ехремовомъ сорокъ тысячъ пятьсотъ. 

34. Сыновъ Манассіи по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по 
семействамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати ATE и выше, 
веВхъ ТОДНЫХЪ для ВОЙНЫ, 

35. Исчислено въ волн Манассіиномъ тридцать дв тысячи 
двзети. 

36. Сыновъ Веніамина по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по 


семействамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати д%тъ и выше, 
всхъ годныхъ для ВОЙНЫ, 
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37. Исчислено въ волн Веніамиповомъ тридцать пять тысячъ 
четыреста. 


38. Сыновъ Дана по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по семей- 
ствамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати ABTS и выше, BCID 
годныхъ для войны, 


39. Исчислено въ колЪнћ Дановомъ шестьдесять ABb тысячи 
семьсотъ. 

40. Сыновъ Асира по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по семей- 
ствамъ ихъ, по числу именъ, отъ двадцати лЪтъ и выше, всћхъ 
годныхъ для войны, 

41. Исчислено въ кол®н®Ъ Асировомъ сорокъ одна тысяча пять- 
сотъ. 

42. Сыновъ Нефөалима по родамъ ихъ, по племенамъ ихъ, по 
семействамъ ихъ, по числу именъ, OTE двадцати ATE и выше, 
вє®хъ годныхъ для войны, 

43. Исчислено въ колЪнЪ Нефеалимовомъ патьдесятъ три тысячи 
четыреста. 

44. Bors вошедшие въ исчисленіе, которыхъ исчислнлъ Моисей 
и Ааронъ и начальники Израиля, двЗнадцать челов къ, которыхъ 
было по одному человћку для семействъ ихъ. 


45. И было вс®хъ исчисленныхъ сыновъ Израилевыхъ, по семей- 
ствамъ ихъ, OTB двадцати д®тъ и выше, всћхъ годныхъ для войны 
у Израиля, 

46. И было вс®хъ вошедшихъ въ исчисленіе шесть COTE три 
тысячи пятьсотъ пятьдесять. 


41. А Левиты, по поколћъніямъ отцевъ ихъ, не были исчислены 
между ними. 
48. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


49. Только колЗна Левіина не вноси въ перепись и не исчисляй 
ихъ вм®ст% съ сынами Израиля, 


50. Но поручи Левитамъ скин свидЪтельства и већ принад- 
дежности ея и все, что при ней; пусть они носятъ скинію и всЬ 
принадлежности ея, и служатъ при ней, и около скиніи пусть 
ставять станъ свой. 

51. И когда надобно переносить скин, пусть поднимаютъ ее 
Левиты; и когда надобно остановиться скиніи, пусть ставять ее 
Левиты; а если приступить посторонний, преданъ будетъ смерти. 

52. Сыны Израилевы должны становиться каждый въ стан® 
своемъ и каждый при своемъ знамени, по ополченіямъ ихъ. 

53. А Левиты должны становиться станомъ около скиніи свид$- 
тельства, чтобы не было THÉBA на общество сыновъ Израилевыхъ; 
и будуть Левиты стоять на страж% у скиніи свидфтельства. 

54. И сдВлали сыны Израилевы во всемъ, какъ повелЪлъ Гос- 
подь Моисею; такъ и сдБлали. 
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ГЛАВА 2. 


И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

2. Сыны Израилевы должны каждый ставить станъ свой при 
знамени своемъ, при знакахъ семействъ своихъ; противъ скинін' 
собранія вокругъ должны они ставить станъ свой. 

З. Съ передней стороны къ востоку ставятъ станъ: знамя стана 
Тудина по ополченіямъ ихъ, и начальникъ сыновъ [удиныхъ Наас- 
сонъ, сынъ Аминадава, 

4. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, семьдесятъ. 
четыре тысячи шестьсоть. 

5. Подл% пего ставитъ станъ колћно Иссахарово, и начальникъ 
сыновъ Иссахаровыхъ Наеанаилъ, сынъ Нуара, 

6. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, пятьдесять 
четыре тысячи четыреста. 

1. Потомь колћно Завулона, и начальникъ сыновъ Завулоно- 
выхъ Еліавъ, сынъ Хелона, 

8. И воинства его, и вошедшихъ въ исчислеше его, пятьдесят 
семь тысячъ четыреста, | 
‚9. Везхъ вошедшихъ въ исчисленіе къ стану Іуды сто восемь- 
десятъ шесть тысячъ четыреста, по ополченіямъ ихъ; первыми 
они должны отправляться. | 

10. Знамя стана Рувимова къ югу, по ополченіямъ ихъ, и началь- 
никъ сыновъ Рувимовыхъ Елицуръ, сынъ Шедеура, 

11. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, сорокъ 
шесть тысячъ пятьсотъ. 

12. Подл% него ставитъ станъ колБно Симеоново, и начальникъ 
сыновъ Симеоновыхъ Шелуміилъ, сынъ Цуришаддая, 

18. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, пятьдесатъ 
девять тысячъ триста. 

14. Потомъ колВно Гада, и налальникъ сыновъ Гадовыхъ Baia- 
Carb, сынъ Регуила, 

15. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, сорокъ 
пять тысячъ шестьсотъ пятьдесят». 

16. Bex вошедшихъ въ исчисленіе къ стану Рувима сто пять- 
десятъ одна тысяча четыреста пятьдесятъ, по ополченіямъ ихъ; 
вторыми они должны отправляться. 

11. И кода двинется скинія собранія, станъ Левитовъ будет» 
посреди становъ. Какъ стоять, такъ и должны идти, каждый на 
своемъ MECT при знаменахъ своихъ. 

18. Знамя стана Ефремова, по ополченіямъ ихъ къ западу, и 
начальникъ сыновъ ЕФремовыхъ Елишама, сынъ Амміуда, 

19. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, сорокъ 
ТЫСЯЧЪ ПЯТЬСОТЪ. 

20. ПодлЬ него колЗно Манассіино, и начальникъ сыновъ Ма- 
нассіиныхъ Гамаліилъ, сынъ Педацура, 

21. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, тридцать 
ABE тысячи двВсти. 

22. Потомь.колЪно Веніамина, и начальникъ сыновъ Веніами- 
новыхъ Авиданъ, сыпъ Гидеонія, 

www.bibleist.ru 


211 МОМЕКІ САР. 2. 3 


ы САР. П. 2 
2к орту УК maD К ОО ГУТ ерт 
лк зор "дә к-р „a Ут сольж mgb? РК? 
з мт ПУЛЬ орт АО тр НЯ ПУТ чуо 
4 жоп чуер МГ ; А зур бру срд 
лутт mR Оу) aN ТҮЗОТ туру OTID 
чута окто Лр RDN рО. про тоу 
ө отмо УЗИ НРК DW TIE тор тре шп 
Тыш {тр 52% эш] зо КЛ Cig THA 
9 Жл МӘ YIN) "Og ТЮП PIY TRP 
-nE FOR БуЛ НЫ ЛР TRT ТУДО ө 
ЗЫ D НУР ЛИШЫЛ Ого РУНА 
ток рек узо р орі» Лур ымы лр 
1r т PON 53-Х НУЛЯ ТОБА RIN N TATI 


то РЕЯ 25 КОЛ ГУБ тур TOY OTN ri 
13 ШҮР ТУТ ОТТОРУ КОХА “тюр DN коф 
14 Ыз т 55 XUN 9 Тл РИО я к 
о кр БРУТА ЗП БУА ЗАО ONDT 
ТЕЛА, вто (ШОО) гоо ОЛ 
ИО ГОРИН К ШТАТ 7 турк 
пт чимх ШТП ртр Prd SPI D шй pph 
"ЖЛ, 175 YN SD 12 т г рхо г лл 
18 а vab Крд ту Г, Г, "йд ЭП 
эры сурук ОЕА КЫЙ ГТЗ трук 
2 тфуу 925 KWN лур Мо ТОЗ) ЗРК ОГТ 
и очред Шуд БТЕ ЫЙ ETET 58963 
22 TTN 292 29 КОЛ рр л IONA ғо 
Р рт Ҳор =. 17. 


www.bibleist.ru 


МЕНЕНИЕ 220. п ИРИНЕ: 
зу ерк Dyo ТИПТЕ RIN ГУТ 2 
"РА мох ГКО ЧЕХ утвр Dipo т 24 
р D тюу гроф apay чел зк л> 
7р рт 925 Л apago лу ту лут; 
У "В Гр?) ШУР БТА КУ, чету 26 
ик 55 Кл "ух тво Toy DAT ЗАО 27 
А суч х отор Ко ITION 28 
YIN “рву v55 ру л) "ТЕЛ ГИ ИГТ 29 
75) POR лт тр = TID КОДА ЗУ 5 
mpap nok го Г туо рв мо 31 
ы ТҮТИ лучко г FDR DaT 
PaT "pbs apas mab byy "тор TN за 
miso wam DDN пор Pog перу АТЫ, 
"ур оке" з "РБ Вл Nb Вет DA 33 
ГРУ бо ОЖ" 93 ЧУ" TAg тут ту м 
ТРОО ТАК S0) чы Буто чут р Ая үт 
тшй maby 
е Ш. 2 h 
myang пут eT БАЗ мул S ТАР ПЖ к 
RŠ ЭЛ 53I [ҮЙӨ ГУУР TR Гур лр? 
сулоп ТМ ур пе НЫ ЛАТЫ) туох з 
NITIN 37) гет 1722 oT, sY Етп 4 
“р aT ЛУТ ЗЫ» пр оК бре Лут БУ 
х 8707 т) те 27 ал бтр шй 
OTN 
Ч? opang 5977 ыб прок пүт ат) 5 
тур ИЛК а) [ПОП РНК 82 ЧАК meN T 
ва Е 


епт, 30. 2 


www.bibleist.ru 


218 ЧИСЛА, ГА. 2. 3. 


23. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, тридцать 
пять тысячъ четыреста. 

24. Већхъ вошедшихъ въ исчислеше къ стану Ефрема сто восемь 
тысячъ сто, по ополченіямъ ихъ; третьими они должны отправ- 
аяться. 

25. Знамя стана Данова къ сЪверу, по ополченіямъ ихъ, и началь- 
никъ сыновъ Дановыхъ Ахіезеръ, сынъ Аммишаддая, 

26. И воинства его, и вошедшихъ, въ исчисленіе его, шесть- 
десятъ ABÉ тысячи семьсотъ. 

21. ПодлЪ него ставятъ станъ колБно Асирово, и начальникъ 
сыновъ Асировыхъ Пагіилъ, сынъ Охрана, 

28. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, сорокъ 
одна тысяча пятьсотъ. 

29. Потомь кодно Нефеалимо, и начальникъ сыновъ Нехеали- 
мовыхъ Ахира, сынъ Енана, 

30. И воинства его, и вошедшихъ въ исчисленіе его, пятьдесятъ 
три тысячи четыреста. 

31. Весћхъ вошедшихъ въ исчисленіе къ стану Дана сто пять- 
десять семь тысячъ шестьсотъ; послћдними они должны отправ- 
дяться при знаменахъ своихъ. 

32. Вотъ вошедшіе въ исчисленіе сыны Израилевы по семей- 
ствамъ ихъ. ВсЪхъ вошедшихъ въ исчисленіе въ станахъ, по опод- 
ченямъ ихъ, шестьсотъ три тысячи пятьсотъ пятьдесятъ. 

33. А Левиты не вошли въ исчисленіе вмыЪстВ съ сынами HMs- 
раиля, какъ повелћлъ Господь Моисею. 

34. И поступили сыны Израилевы во всемъ, KAKE повелВлъ Гос- 
подь Моисею; такъ становились они станами при знаменахъ 
своихъ и такъ отправлялись каждый по племенамъ своимъ, по 
семействамъ ихъ. 


ГЛАВА 3. 
И вотъ родословіе Аарона и Моисея, когда говорилъ Господь 
Моисею на горћ Синаз; 


2. И вотъ имена сыновъ Аарона: первенецъ Надавъ, Авіудъ, 
Елеазаръ и Иөамаръ. 

3. Это имена сыновъ Аарона, священниковъ, помазанныхъ, 
которыхъ онъ посвятилъ для свящеинод  йствя. 

4. Но Надавъ и Авіудъ умерли предъ лицемъ Господа, когда 
они принесли огонь чуждый предъ лице Господа въ пустын 
Синайской, дътей же у нихъ не было; и священнодћйствовали 
Елеазаръ и Иөамаръ при Аарон%, ormb своемъ. 

5. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


6. Приведи колъно Левіино, и поставь его предъ Лароноиъ 
священникомъ, чтобы они служили ему. 


1. И пусть они исполняють обязанности въ отношеніи къ мему 
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и обязанности ко всему обществу при скини собранія, чтобы 
отправлять службы при свиніи; 


8. И пусть хранять всћ вещи скиніи собранія и исполняют» 
обязанности въ отношеши къ сынамъ Израилевымъ, чтобы отправ- 
дять работы при скиніи. 


9. И отдай Левитовъ Аарону и сынамъ его въ распоряженіе; 
ему отданы они изъ сыновъ Израилевыхъ. 

10. Аарону же и сынамъ его поручи, чтобы они наблюдали 
священническую должность свою; а тостор приступившій 
преданъ будетъ смерти. 

11. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

12. Воть, Я взялъ Левитовъ изъ сыновъ Израилевыхъ вусто 
вє®хъ первенцевъ, разверзающихъ ложесна изъ сыновъ Изранле- 
выхъ. И будутъ Левиты Моими; 

13. Потому что Мои BC первенцы; въ тотъ день, когда поразилъ 
Я всЪхъ первенцевъ въ землЪ Египетской, освятилъ Я СебЪ всЪхъ 
первенцевъ Израилевыхъ отъ человћка до скота; Моими они 
должны быть: Я Господь. 

14. И сказалъ Господь Моисею въ пустын® Синайской, говоря: 

15. Перечисли сыновъ Левіиныхъ по семействамъ ихъ, по родамъ 
ихъ; всћхъ мужескаго пола, отъ одного м®сяца и выше, перечисли. 

16. И перечислилъ ихъ Моисей по слову Господню, какъ повелћно. 

17. И вотъ сыны Левины по именамъ ихъ: Гирсонъ, Kaaos и 
Мерари. 

18. И воть ишена сыновъ Гирсоновыхъ по родамъ ихъ: Ливни и 
Шимей. 


19. И сыны Кааөа по родамъ ихъ: Амрамъ и Ицгаръ, Хеврошъ 
и Узилъ. 

20. И сыны Мерари по родамъ ихъ: Махли и Муши. Вотъ роды 
Левины по семействамъ ихъ. 

21. Ors Гирсона poas Ливни и poas Шимея: это роды Гирсо- 
НОВЫ. 

22. Исчисленныхъ по числу већхъ мужескаго пола, отъ одного 
м®сяца и выше, исчисленныхъ ихъ семь тысячъ пятьсотъ. 

28. Роды Гирсоновы должны становиться станомъ позади скиніи 
на западъ. 


24. А начальникъ поколЪнія сыновъ Гирсоновыхъ ЕліасаФъ, 
сынъ Лаела. 

25. Сынамъ Гирсоновымъ въ скиніи собранія поручается скинія 
и покровъ ея, покрывала ея и завћса входа скиніи собранія. 

26. И завВса двора, и закровъ входа двора, который вокругъ 
скиніи и жертвенника, и веревки ея, со всћмъ устройствомъ ихъ. 
27. Отъ Кааөа родъ Амрама, и родъ Ицгара, и родъ Хеврона, 
и родъ Узіила: это роды Бааеа. 
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28. По счету всЪхъ мужескаго пола, отъ одного иВсяца и выше, 
восемь тысячъ шестьсотъ, которые исполняютъ обязанности въ 
отношеніи къ святилищу. 


29. Роды сыновъ Кааеовыхъ должны становиться станомъ на 
сторонћ скиніи къ югу. 

30. Начальникъ же поколЪнія родовъ Казеовыхъ Елицафанъ, 
сынъ Узіила. 


31. Hus поручается ковчегъ, и столъ, и свВтильникъ, и жерт- 
венники, и священные сосуды, которые употребляются при слу- 
женіи, и закровъ, со вє®мъ устройствомъ ихъ. 

32. А начальникъ надъ начальниками Левитовъ Елеазаръ, сынъ 
Аарона, священника; имЂетъ надзоръ HAAD TEMM, которые coban- 
дають обязанности въ отношени къ святилищу. 

33. Отъ Мерари родъ Махли и родъ Муши: это роды Мерари. 

34. Исчисленныхъ по числу вєВхъ мужескаго пола, отъ одного 
мБсяца и выше, шесть тысячъ дв®сти. 

35. А начальникъ поколБнія родовъ Мерари Цуріилъ, сынъ 
Авихаила; они должны становиться станомъ на сторонћ скиніи 
къ сВверу. 

36. Поручаются храненію сыновъ Мерари брусья скиніи, и шесты 
ея, и столбы ея, и подножія ея, и всВ вещи ея, со веВиъ устрой- 
єтвомъ ихъ, 

81. И столбы двора со вє®хъ сторонъ, и подножия ихъ, и колья 
ихъ, и веревки ихъ. 

38. А съ передней стороны скиніи, предъ скиніею собранія къ 
востоку, становятся станомъ Моисей, и Ааронъ, и сыны его, 
которые исполняютъ обязанности къ святилищу дая предохра- 
ненія сыновъ Израилевыхъ; посторонній же приступившій пре- 
данъ будетъ смерти. 

39. Всъхъ исчисленныхъ Левитовъ, которыхъ исчислилъ Моисей 
и Ааронъ по новелЪнію Господню, по родамъ ихъ, всВхъ мужескаго 
пола, отъ одного мВсяца и выше, двадцать ABÉ тысячи. 

40. И сказалъ Господь Моисею: перечисли всћхъ первенцевъ 
мужескаго пола изъ сыновъ Израилевыхъ, отъ одного иЪсяца и 
выше, и пересчитай ихъ поименно. 

41. И возьми Левитовъ для Меня (Я Господь) виВсто всћхъ 
первенцевъ изъ сыновъ Израиля, а скотъ Левитовъ вм®сто всего 
первороднаго скота сыновъ Израилевых». 

42. И перечислилъ Моисей, какъ повелВлъ ему Господь, всћхъ 
первенцевъ изъ сыновъ Израилевыхъ. 

43. И было всвхъ первенцевъ мужескаго пола, по числу именъ, 
отъ одного м®сяца и выше, насчитано двадцать ABÉ тысячи двъсти 
семьдесять три. 

44. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

45. Возьми Левитовъ вм®Ъсто всВхъ первенцевъ изъ сыновъ 
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Израилевыхъ, и скотъ Левитовъ BMËCTO скота ихъ; пусть будуть 
Левиты Моими: Я Господь. 


46. А въ выкугъ двухъ соть семидесяти трехъ, которые лишше 
противъ числа Левитовъ, изъ первенцевъ Израильскихъ, 


47. Возьми по пяти сиклей за человћка, по CHEAD священному 
возьми, двадцать геръ въ сикл, 


48, И отдай серебро это Аарону и сынамъ его, въ выкупъ за 
излишнихъ противъ числа ихъ. 


49. И взялъ Моисей серебро выкупа съ излишнихъ противъ 
числа замЪненныхъ Левитами. 


50. Оть первенцевъ Израилевыхъ взялъ серебра тысячу триста 
шестьдесятъ пять сиклей, по сиклю священному. 


51. И отдглъ Моисей серебро выкупленныхъ Аарону и сынамъ 
его по слову Господню, какъ повелълъ Господь Моисею. 


ГЛАВА 4. 


И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

2. Сосчитай сыновъ Кааөовыхъ изъ сыновъ Леви по родамъ 
ихъ, по семействамъ ихъ, 

3. Отъ тридцати ABTS и выше до пятидесяти ATD, всЪхъ TOA- 
HHX HA служеніе, чтобы отправлять работы въ скиніи собранія. 

4. Вотъ служеніе сыновъ Кааеовыхъ, въ скиши собранія у Овя- 
таго Святыхъ. 

5. Когда стану надобно подняться въ путь; Ааронъ и сыны его 
войдутъ, и снимутъ завсу закрывающую, и порот: ею ковчегъ 
свидВтельства. 

6. И положатъ на нее покровъ изъ кожъ тахашевыхъ, и сверхъ 
него разложатъ одБяніе все изъ голубой шерсти, и вложатъ 
шесты его. 

1. И на столъ тльбовь предложенія возложатъ одежду. ИЗЪ голу- 
бой шерсти, и положать на немъ блюда, и тарелки, и чаши, и 
кружки для возліянія, и хл®бъ ею всегдапшій долженъ быть на 
немъ. 

8. И возложатъ на немъ одежду багряную, и покроють его 
покровомъ изъ кожъ тахашевыхъ, и вложатъ шесты его. 

9. И возьмуть одћяніе изъ голубой шерсти, и покроютъ свћтиль- 
никъ, и лампады его, и щипцы къ нему, и лотки къ HEMP, и BCE 
сосуды для елея его, которые употребляютъ при немъ, 

10. И вложатъ его и BCE принадлежности его въ покровъ изъ 
кожъ тахашевыхъ, и положатъ на носилки. 

11. И на золотой жертвенникъ возложатъ одежду изъ голубой 
шерсти, и покроють его покровомъ изъ кожъ тахашевыхь, и 
вложатъ шесты его. 
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12. И возьмуть всВ вещи служебныя, которыя употребляются 
для служенія во святилищ, и вложать въ одћяніе изъ голубой 
шерсти, и покроютъ HXP покровомъ изъ кожъ тахашевыхъ, и 
положатъ на носилки. 

13. И очистять жертвенникъ отъ пепла, и возложать на него 
пурпуровую одежду. 

14. И положат на него BCE сосуды его, которые употребляются 
ддя служешя при HEMD, угольницы, вилки, и лопатки, и чаши, всё 
сосуды жертвенника, и возложатъ на него покровъ изъ кожъ 
тахашевыхъ, и вложать шесты его. 

15. Когда Ааронъ и сыны его окончатъ покрытіе всего святи- 
AHIA H всВхъ вещей святилища, при отправденіи стана, тогда 
сыны Кааеовы подойдуть, чтобы нести; но не должны они касать- 
ся святилища, чтобы не умереть. Воть, что отъ скиніи собрана 
должны носить сыны Кааеовы. 

16. Елеазару, сыну Аарона, священника, поручается елей для 
свћтильнива, и благовонное куреше, и всегдашнее приношене 
мучное, и елей помазанія, поручается вся скинія и все, что въ 
ней, святилище и принадлежности его. 

11. И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 

18. Не погубите колфна племенъ Кааеовыхъ изъ среды Левитовъ; 

19. Но BOTS, что сдВлайте HNS, чтобы они были живы и не 
умерли, когда приступають они къ Святому Святыхъ: Ааронъ и 
сыны его пусть придутъ, и поставять ихъ каждаго въ служеніе 
его и у ноши его; 

20. Они же не должны подходить, смотрВть, когда покрываютъ 
святыню, чтобы не умереть. 

21. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

22. Сочти и сыновъ Гирсона по семействамъ ихъ, по родамъ ихъ. 

28. OTE тридцати ATE и выше до пятидесяти лћътъ, перечисли 
ихъ всБхъ годныхъ къ исполненію служенія, чтобы отправлять 
работы въ скиніи собранія. 

24. Вотъ работы семействъ Гирсоновыхъ, при игъ служени и 
ношеніи скиніи: 

25. Они должны носить покрывала скиніи, и скинію собранія, 
покрышку ея и покрышку изъ кожъ тахашевыхъ, которая на ней 
сверху, и закровъ при вход® скиніи собранія, 

26. И завесы двора, и закровъ входа вброть двора, который 
вокругъ скиніи и жертвенника, и веревки HXP, и већ служебныя 
вещи ихъ, и все, что дЪлается при нихъ, опи должны изготовлять. 
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21. По повелћнію Аарона и сыновъ его должны производиться 
BC службы сыновъ Гирсоновыхъ при всякомъ ношеніи MXP и 
всякой работћ ихъ, и поручите ихъ храненю все, что они носять. 

28. Вотъ службы родовъ сыновъ Гирсоновыхъ въ скиніи собра- 
нія, и BOTS обязанность ихъ подъ надзоромъ Иөамара, сына 
Аарона, священника. 

29. Сыновъ Мерариныхъ по родамъ ихъ, по семействамъ ихъ 
перечисли. 

30. Отъ тридцати лътъ и выше до пятидесяти л®тъ, перечисли 
всћхъ годныхъ на служеніе, чтобы отправлять работы въ скиніи 
собранія. 

31. Вотъ, что они должны носить, въ состав служенія ихъ въ 
скиніи собранія: брусья скиніи, и шесты ея, и столбы ея, и подно- 
жія ея, 

32. И столбы двора со вс®хъ сторонъ, и подножія ихъ, и колья 
ихъ, и веревки ихъ, и вс вещи при нихъ, и већ служебныя при- 
надлежности ихъ; и поименно считайте вещи, которыя они обя- 
заны носить. 

38. Воть службы родовъ сыновъ Мерариныхъ, въ состав cay- 
женя ихъ въ скиніи собранія, подъ надзоромъ Иезмара, сына 
Аарона, священника. 

34. И перечислили Моисей, и Ааронъ, и начальники общества 
сыновъ Казеовыхъ по родамъ ихъ и по семействамъ ихъ, 

35. OTE тридцати лътъ и выше до пятидесяти APTS, всВхъ 
годныхъ на служеніе, для службы вт скиніи собранія. 

36. И было исчислено, по родамъ ихъ, двћ тысячи семьсотъ 
пятьдеснтъ. 

37. Это перечисленное изъ родовъ Кааеовыхъ, Bch служащіе 
при скинји собранія, которыхъ перечислилъ Моисей и Ааронъ, 
по повелънію Господню, данному чрезъ Моисея. 

38. И перечислены сыны Гирсона по родамъ ихъ и по семей- 
ствамъ ихъ, 

39. OTS тридцати ATE и выше до пятидесяти AETS, већ годные 
на служеніе, для службы въ скиніи собранія. 

40. И было исчислено по родамъ ихъ, по семействамъ ихъ, двЗ 
тысячи шестьсотъ тридцать. 

41. Это перечисленное изъ родовъ сыновъ Гирсона, вс служащіе 
при скиніи собранія, которыхъ перечислидъ Моисей и Ааронъ, 
по повел Внію Господню. 

42. И перечислены роды сыновъ Мерариныхъ по родамъ ихъ, 
по семействамъ ихъ, 

43. OTE тридцати AETS и выше до пятидесяти д®тъ, BCE годные 
на служеніе, для службы въ скиніи собранія. 

44. И было исчислено по родамъ ихъ три тысячи двфсти. 

45. Әто перечисленное изъ родовъ сыновъ Мерариныхъ, кото- 
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рыхъ перечислилъ Моисей и Ааронъ, по повед®нїю Господню, 
данному чрезъ Моисея. 

46. И исчислены всЪ Левиты, которыхъ перечислилъ Моисей, и 
Ааронъ, и начальники Израиля по родамъ ихъ и по семействамъ 
ИХЪ. 

41. OTE тридцати лЪтъ и выше до пятидесяти д®тъ, BCE годные 
на служеніе для отправленія службы и ношенія въ скин собранія. 

48. И было исчислено ихъ восемь тысячъ пятьсоть восемьдесятъ. 

49. По повел®нїю Господню чрезъ Моисея опредълены они 
каждый къ служб своей и ношенію, и исчислены они имъ, какъ 
повел лъ Господь Моисею. 


ГЛАВА 5. 


И сказаль Господь Моисею, говоря: 

2. Повели сынамъ Израилевымъ выслать изъ стана всВхъ IPOD- 
женныхъ, и всћхъ имВющихь истеченіе, и всвхъ осквернившихся 
отъ мертваго. 

3. И мужчинъ, и женщинъ вышлите, за станъ вышлите ихъ, 
чтобы не оскверняли они становъ своихъ, среди которыхъ Я живу. 

4. И сдВлали такъ сыны Израилевы, и выслали ихъ вонъ изъ 
стана; какъ говорилъ Господь Моисею, такъ и сдћлали сыны 
Израидевы. 

5. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

6. Скажи сынамъ Израилевымъ: если мужчина или женщина 
CABARETE какой либо грзхь противъ челов ка и тьмь сдћлаетъ 
преступленіе противъ Господа, и виновна будетъ душа та; 

1. То пусть исповћдаются во грЬхВ своемъ, который они cab- 
дали, и возвратятъ сполна то, въ чемъ виновны, и прибавятъ къ 
тому пятую часть, и отдадутъ тому, противъ кого согрВшили. 

8. Если же у него нЪтъ родственника, которому бы можно было 
возвратить то, въ чемъ тотъ виновать; то возвращаемое, въ чемъ 
онъ виновенъ, принадлежить Господу для священника, сверхъ 
овна очищенія, которымъ очищаетъ его. 

9. И всякое возношеніе изъ ве®хъ святынь снновъ Израилевых», 
которыя они приносятъ къ священнику, ему принадлежитъ. 

10. И посвященное кЪмъ либо ему принадлежитъ. То, что дасть 
кто священнику, ему принадлежит». 

11. И сказалъ Госнодь Моисею, говоря: 

12. Объяви сынамъ Израилевымъ и схажи имъ: если чья либо 
жена преступитъ, и нарушить вЗрность къ мужу, 

13. И преспитъ кто съ нею, и это будетъ скрыто отъ глазъ мужа 
ея, потому что она скрывала, какъ осквернилась, и не будетъ ва 
нее свидЪтеля, и не будетъ захвачена, 
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14. И возбудится въ немъ духъ ревности, и будетъ онъ ревно- 
вать жену свою, когда опа осквернена, или возбудится въ немъ 

духъ рерности, и онъ будетъ ревновать жену свою, а она не 
осквернена: 

15. Пусть приведетъ мужъ жену свою къ священнику и принесетъ 
за HCE въ жертву десятую часть еФы ячменной муки; но не возли- 
ваетъ на нее елея и не кладетъ на нее ливана, потому что это 
мучное приношеніе ревнованія, еше воспоминанія, напо- 
минающее о беззаконіи. 


16. И приведетъ ее священникъ, и поставить ее гредъ лице 
Господне; 

11. И возьметъ священникъ святой воды въ глиняный сосудъ, и 
возьметъ священникъ земли съ полу скиніи, и положить въ воду; 


18. И поставить священникъ жену предъ лице Господне, и 
обнажить голову жены, и дасть ей въ руки мучное приношеніе 
воспоминанія, это вучное приношеніе ревнованія, въ рук же у 
священника будетъ горькая вода, наводящая прокляте; 

19. И заклянетъ ее священникъ, и скажетъ KEHÉ: если никто 
не преспалъ съ тобою и ты не преступила оскверненіемъ противъ 
мужа своего: то невредима будешь отъ этой горькой воды, на- 
водящей проклят!е; 

20. Но если ты преступила противъ мужа твоего и осквернилась, 
и кто нибудь преспалъ съ тобою, кромЪ мужа твоего: 


21. И заклянетъ священниктъ жену клятвою проклятая, и скажетъ 
священникъ женз: да предасть тебя Господь проклятію и ЕЛЯТВ®Ъ 
среди народа твоего, сдЪлавъ лоно твое опавшимъ и животъ твой 
надутымъ; 

22. И да пройдеть эта вода, наводящая проклятіе, во внутрен- 
ности твои, чтобы распухъ животь и опало лоно. И скажетъ жена: 
аминь, аминь. 


23. И напишетъ священникъ эти заклинанія на \ СВИТЕВ и омоетъ 
ихь въ горькую воду; 

24. И дасть женз выпить горькую воду, наводящую проклятіе, 
и войдетъ въ нее вода, наводящая проклятіе, ко вреду ея. 


25. И возьметъ священникъ изъ рукъ жены мучное приношеніе 
ревнованія, и нотрясеть это приношеше предъ Госнодомъ, и 
отнесетъ его къ жертвеннику. 

26. И возьметъ священникъ горстію изъ этого мучнаго прино- 
шенія часть его воспоминательную, и сожжеть на жертвенник, 
и потомъ дастъ женћ выпить воды. 

21. И когда папоить ее водою, тогда если она нечиста и нару- 
шила взрность мужу своему, войдеть въ нее вода, наводящая 
прокляте, ко вреду ея, и опухнетъ чрево ея, и опадетъ лоно ея, 
и будетъ эта жена съ проклятіемъ въ народ® своемъ. 

28. Если же жена не осквернилась и была чиста; то останется 
цевредимою и будетъ оплодотворяема сЪЗменемъ. 
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TS, Во всВ дни назорейства своего святъ онъ Господу. 

9. Если же умретъ при немъ кто нибудь вдругъ, нечаянно, и 
онъ осквернить освященную голову свою; то онъ долженъ остричь 
голову свою въ день очищенія его, въ седьмой день долженъ 
остричь ее, 

10. И въ осьмой день долженъ принести двухъ горлицъ, или 
двухъ молодыхъ голубей, къ священнику, ко входу скиніи собрания. 

11. И принесеть священникъ одну изъ птиць въ жертву за 
грЬхъ, а другую во всесожжеше, и очистить его отъ прегрВшенія 
чрезъ мертвое тћло, и освятитъ голову его въ TOTS день. 

12. И долженъ онъ посвятить снова Господу дни назорейства 
своего, и принести однолЪтняго агнца въ жертву повинности; 
прежніе же дни пропали, потому что назорейство его осквернено. 

13. И воть законъ о назорећ: когда исполнятся дни назорейства 
его: должно привести его ко входу скиніи собранія; 

14. И онъ принесетъ въ жертву Господу одного однолЪтнаяго 
агнца безъ порока во всесожженіе, и одну однолЪтнюю овцу безъ 
порока въ жертву за грћхъ, и одного овна безъ порока въ жертву 
мирную, 

15. И корзину опрћсноковъ изъ лучшей муки, пироговъ, смЗшая- 
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ныхъ съ елеемъ, и нрВсныхъ лепешекъ, помазаннихъ елеемъ, и 
мучное приношене, и возліяніе къ нимъ; 

16. И представить это священникъ предъ Господа, и Берт 
жертву его за гр®хъ и всесожженіе его; - 

11. А овна совершить въ жертву мирную’ Господу съ корзиною` 
опрВеноковъ, и совершить священникъ мучное приношеніе его и’ 
возліяніе его. · 

18. И острижетъ назорей у входа скиніи собранія освященую' 
голову свою, и возьметъ волосы освященной головы своей, и поло- 
житъ на огонь, который подъ мирною жертвою. 

19. И возьметъ священникъ вареное плечо овна, и одинъ iph- 
сный пирогъ изъ корзины, и одну пр®сную лепешку, и положить. 
на руки назорею, носл®% того какъ острижетъ онъ освященную’ 
з0лову свою. 

20. И потрясетъ это священникъ потрясеніемъ предъ Tocno- 
домъ: это святыня для священника, сверхъ груди потрясенія и. 
сверхъ плеча возношенія. И посл% сего назорей можетъ пить вино. 

21. Вотъ законъ о назорећ, который далъ обътъ, и жертва его 
Господу за назорейство свое, кром® того, что позволить ему 
достатокъ его; по об%ту своему, какой онъ дасть, такъ и долженъ 
онъ д®Влать, сверхъ узаконеннаго о назорейств® его. 

22. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

23. Скажи Аарону и сынамъ его: такъ благословляйте сыновъ 
Израилевыхъ; говорите имъ: 

24. Да благословитъ тебя Господь и сохранить тебя. 

25. Да призрить на тебя Господь свЪтлымъ лицемъ Своимъ и. 
помилуеть тебя. 

26. Да обратить Господь лице Свое на тебя и дастъ тебЪ миръ. 

21. Такъ пусть возлагаютъ имя Мое на сыновъ Изрвидевыхъ, 
и Я благословлю ихъ. | 


\ 


М 


ГЛАВА 1. 


И было, когда окончилъ Моисей постановку скиніи, и помазалъ 
ее, и освятилъ ее и веВ принадлежности ея, и жертвенникъ, и 
веВ принадлежности его, и помазалъ ихъ и освятилъ ихъ; 


2. Тогда принесли начальники Израилевы, главы семействъ ихъ. 
(они же начальники племенъ, TÉ, которые завЪдывали ререзиелея 
ніемъ), 

3. И представили приношеніе свое предъ Господа, шесть кры-. 
гыхъ повозокъ и двВнадцать водовъ, по повозећ отъ двухъ началь- 
никовъ и по волу отъ каждаго, и представили это предъ -скинію. 


4. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


5. Возьми отъ нихъ; это будетъ для отправленія работъ при 
скиніи собранін; и отдай это Левитамъ, каждому по роду службы 
его | 
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6. И взялъ Моисей повозки и воловъ, и отдалъ ихъ Левитамъ. 

1. ABb повозки и четырехъ ВОдОвЪ өш сынамъ гъ Гирсоновымъ, 
но роду службъ ихъ. 

8. И четыре повозки и восемь воловъ отдалъ сынамъ Мерари- 
нымъ, по роду службъ ихъ, подъ надзоромъ Иеамара, сына Аарона, 

священника. 

9, А сынамъ Кааеовымъ не далъ, потому что служба святилищу 
на нихъ; на плечахъ они должны носить. 

. 10. И принесди начальники жертвы освященія жертвенника въ 
день помазанія его, и представили начальники приношеніе свое 
предъ жертвенник. 

11. И сказалъ Господь Моисею: по одному начальнику въ день 
шусть приносять приношеніе свое для освященія жертвенника. 

12. Въ первый день принесъ приношене свое Наассонъ, сынъ 
Аминадава, отъ кол®на Гүдина. 

13. Приношеніе его было: одно серебряное блюдо, BECOME въ 
сто тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесятъ сиклей, 
но CHEAD священному, оба наполненныя лучшею мукою, си Вшан- 
ною съ елеемъ, въ привошеніе мучное, 

14, Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
ніями, 

‚ 15. Одинъ тедецъ, одинъ овенъ, одинъ однолћтній агнецъ, во 
всесожженіе, 

‹ 16. Одинъ козелъ въ жертву за гр®хъ, 

11. И въ жертву мирную два вола, ПЯТЬ овновъ, пять козловъ, 
пять однолБтнихъ агицевъ. Воть приношеніе Haaccoma, сына 
Аминадава. 

18. Во второй день принесъ Наеанаилъ, сынъ Цуара, начальникъ 
колъна Иссахарова. 

' 19. Онъ принесъ отъ себя приношеніе: одно серебряное блюдо, 
в®сомъ во сто тридцать сиклей, одну серебряную чашу въ семь- 
десятъ сиклей, по сиклю священному, оба наполненныя лучшею 
мукою, смфшанною съ елеемъ, въ приношеніе мучное. 

20. Одну золотую тарелку въ десять сиклей, паполненную куре- 
ніями, 

21. Одного тельца, одного озна, одного однолЗтняго агица, во 
всесожженіе, 

22. Одного козла въ жертву за гр®хъ, 

23. И въ жертву мирную двухъ воловъ, пять овновъ, пять к09- 
ловъ, пять однолВтнихъ агнцевъ. Воть приношеше Наеанаила, 
сына Цуарова. 

24. Въ третій день, — начальникъ сыновъ Завулоновыхъ ЕКліавъ, 
сынъ Хелона. 

25. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вћеоиъ въ сто 
тридцать сикдей, одна серебряная чаша въ семьдесятъ сиклей, 
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по сиклю священному, оба наполненныя лучшею мукою, сиЪшаи- 
ною съ елеемъ, въ приношеніе мучное, 

96. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
ніями, 

21. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однол®тнїй агнецъ, во 
всесожженіе, 

28. Одинъ козелъ въ жертву за грћхъ, 

29. И въ жертву мирную два вода, пять овновъ, пять козловъ, пять 
однолЪтнихъ агнцевъ. Bors приношеніе Еліава, сына Хелонова. 

30. Въ четвертый день — начальникъ сыновъ Рувимовыхъ Ели- 
пурь, сынъ Шедеуровъ. 

Приношеніе его: одно серебряное блюдо, BECOME въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесятъ сиклей, 
по CHEAD священному, оба наполненныя лучшею мукою, сићшан- 
ною съ едеемъ, въ приношеніе мучное, 

32. Одна золотая тарелка въ десятъ сиклей, наполненная куре- 


33. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однолћтній агнецъ, во 
всесожжене, 

34. Одинъ козелъ въ жертву за гр®хъ, 

35. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять козловъ и 
ПЯТЬ авас агнцевъ. Воть приношеніе Елицура, сына 
Шеде 

36. 8 день — начальникъ сыновъ Симеоновыхъ Шелу- 
міилъ, CHES Цуришаддая. 

31. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вВсомъ въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесять сиклей, 
но CHEAD священному, оба наполненныя лучшею мукою, см®шан- 
ною съ елеемъ, въ приношеніе мучное, 

38. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
ніями, 

39. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однолфтній агнецъ, во 
всесожженіе, 

40. Одинъ козелъ въ жертву за грБхъ, _ 

41. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять козловъ и 
пять однолЪтнихъ агнцевъ. Воть приношеніе Шелуміила, сына 
Цуришаддаева. 

42. Въ ма день — начальникъ сыновъ Гадовыхъ Еліасафъ, 
сынъ Дегуил 

49. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вБсомъ въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесягъ сиклей, 
HO CHEAD священному, оба наполненныя лучшею мукою, см®шан- 
вою съ елеемъ, въ приношеніе мучное. 

44. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная бүре 
нїлми, | 

45. Олинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однол®тнїй агнецъ, во 
всесожженіе, 

46. Одинъ козелъ въ жертву за гр®хъ, 

47. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять коздовъ 
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и пять однолътнихъ агицевъ. Воть приношене ЕліасаФа, сына 
Дегуилова. | 

48. Въ седьмой день — начальникъ сыновъ ЕФремовыхъ Ели- 
шама, сынъ Амм!уда. 

49. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вћсомъ въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесятъ сиклей, 
но CHEAD священному, оба наполнеиныя лучшею мукою, сыБшан- 
ною съ елеемъ, въ приношене мучное. 

50. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
шїями, 

51. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однолћтній агнецъ, во 
всесожженіе. 

52. Одинъ козелъ въ жертву за гр®хъ, 

53. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять козаовъ 
и пять однолътнихъ агнцевъ. Воть приношеніе Елишамы, сына 
Амиіудова. 

54. Въ осьмой день — начальникъ сыновъ Манассійныхъ Гама- 
ainat, сынъ Педацура. 

55. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вБсоиъ въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесятъ сиклей, 
но сиклю священному, оба наполненныя лучшею мукою, сиБшан- 
ною съ елеемъ, въ приношеніе мучное, 

‚56. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
ніями, 

57. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однолћтній агнецъ, во 
всесожженіе, 

58. Одинъ козелъ въ жертву за грЪхъ, 

59. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять козловъ и 
нять однолВтнихъ агнцевъ. Воть приношеніе Гамаліила, сына 
Иеданурова. 

60. Въ. девятый день — начальникъ сынонъ Веніаминовыхъ 
Авиданъ, сына Гидеонія. 

61. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вћсомъ въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесятъ сиклей, по 
CHEAD священному, оба наполненныя лучшею мукою, смВшанною 
еъ елеемъ, въ приношеніе мучное, 

62. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
ніями, 

63. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однолЪтній агнецъ, во 
всесожженіе, 

64. Одинъ козелъ въ жертву за грЬхъ, 

65. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять к0зл0в%ъ, 
нять однолътнихъ агнцевъ. Bors приношеніе Авидана, сына 
Гидеоніева. 

66. Въ десятый день — начальникъ сыновъ Дановыхъ Ахіезеръ, 
сынъ Аммишаддая. 

61. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вћсомъ въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесять сиклей, 
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по сиклю священному, оба наполненных лучшею мукою, смшан- 
ною съ елеемъ, въ приношеше мучное, 

68. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре 
нїями, 

69. Одинъ телецъ, CAMES овенъ, одинъ однолЪтній агнецъ, во 
всесожженіе, | 

10. Одинъ козелъ въ жертву за гр®хъ, 

11. И въ жертву мирную два вола; пять ОВНОВЪ, ПЯТЬ КО8ЛОВЪ, 
пять однол®тнихъ агнцевъ. Воть приношеніе Ахіезера, сына 
Аммишаддаева. 

12. Въ одипиадцатый день — начальникъ єыновъ Асировыхь 
Пагіилъ, сынъ Охрана. 

13. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, вЬсомъ BE сто 
тридцать. сиклей, одна. серебряная чаша въ семьдесятъ сикдей, 
по .сикаю священному, оба наполненныя лучшею мукою, cabman- 
ною съ елеемъ въ приношене мучное, 

14. Одна золотая тарелка въ десять сиклдей, наполыенная куре- 
ніями, 

15. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однолЪтній ATHENE, BO 
всесожженіе, 

16.. Одинъ козелъ въ. жертву за грЬхт, 

11. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, пять Козлов, 
пять однолЪтнихъ агицевъ. Воть приношеніе Marinaa, сына 
Охранова. 

18. Въ двЪнадцатый день — начальникъ сыновъ Незоалимо- 
выхъ Ахира, сынъ 

19. Приношеніе его: одно серебряное блюдо, BECOME въ сто 
тридцать сиклей, одна серебряная чаша въ семьдесять сиклей, 
по сиклю священному, оба наполненныя лучшею мукою, смЪшан- 
ною съ елеемъ, въ приношене мучное, 

80. Одна золотая тарелка въ десять сиклей, наполненная куре- 
ніями, 

81. Одинъ телецъ, одинъ овенъ, одинъ однол тай агнецъ, во 
всесожженіе, 

82. Одинъ козелъ въ жертву за гр®хъ, | 

83. И въ жертву мирную два вола, пять овновъ, HATE ЕОЗЛОВЪ. 
пять однол®тнихъ агнцевъ. Borse приношеніе Ахиры, сына Ena- 
нова. 

84. Вотъ жертвы при освящен!и жертвенника въ день помазанія 
его отъ нпачальниковъ Израилевыхъ: двЪнадцать серебряныхъ 
блюдъ, двзнадцать серебряныхъ чашъ, двћнадцать золотыхъ 
тарелокъ; 

85. По ету тридцати сиклей серебра въ каждомъ блюдЊ, и по 
семидесяти въ каждой чашћ: всего серебра въ этихъ сосудахъ двћ 
тысячи четыреста сиклей, по CHEAD священному. 

` 86. Золотыхъ тарелокъ, наполненныхъ куреніями, двЪнадцать; 
въ каждой тарелкћ по десяти сиклей, по сиклю священному; всего 
золота въ тарелкахъ сто двадцать сиклей. 
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87; Во всесожженіе всего двћнадцать тельцовъ изъ скота круп- 
наго, двЗнадцать овновъ, двћнадцать однолътнихъ агнцевъ и при 
нихъ хлЪбное преношене: и въ жертву за грћхъ двЪнадцать 
КОЗЛОВЪ; . 


88. И въ жертву мирную всего изъ скота крупнаго двадцать 
четыре тельца, шестьдесятъ овновъ, шестьдесятъ козловъ, шесть- 
десять однод$тнихь агнцевъ. BOTS жертвы при освященіи жерт- 
венника посл помазанія его. 


“89. И когда Моисей входилъ въ скинію собранія, чтобы говорить 

съ Нимъ; то слышалъ голосъ Господа, говорящий ему съ крышки, 
которая надъ ковчегомъ свидћтельства, изъ среды двухъ херуви- 
мовъ, и говорилъ ему. 


_ ГЛАВА 8. 


И сказаль Господь Моисею, говоря: 

3. Объяви Аарону и скажи ему: когда ты будешь зажигать 
дампады, то на переднюю сторону свЪЗтильника должны свВтить 
семь лампадъ. 

3. Ааронъ такъ и сдћлалъ: на переднюю сторону свћтильника 
зажегъ лампады его, какъ повел®лъ Господь Моисею. 

4. И BOTE устройство свЗтильника: чеканный онъ изъ золота, 
оть стебля его и до цвћтовъ его чеканный. По образу, который 
показалъ Господь Моисею, онъ сдВдалъ свћтильникъ. 

5. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

6. Возьми Левитовъ изъ среды сыновъ Израилевыхъ и очисти ихъ. 

1. И поступи съ ними такъ, чтобы очистить ихъ: окропи ихъ 
очистительною водою, и пусть они обр®ютъ бритвою все тЬло 
свое и вымоютъ одежды свои, и очистятся. 

8. И пусть возьмутъ тельца и мучное припошеніе къ нему, лучшей 
муки, смЪшанной съ елеемъ, и другаго тельца возьми въ жертву 
за грЪхъ. 

‚9. И приведи Левитовъ предъ скинію собранія, и собери все 
общество сыновъ Израилевыхъ. 

10. И приведи Левитовъ предъ Господа, и пусть возложать 
сыны Израилевы руки свои на Левитовъ. 

11. Ааронъ же пусть совершить надъ Левитами потрясене 
предъ Господомъ отъ сыновъ Израилевыхъ, чтобы они отправляли 
службы Господни. 

12. А Левиты пусть возложать руки свои на голову тельцовъ, и 
приготовь одного въ жертву за грЪхъ, а другаго во всесожжеше 
Господу, для очищеня Левитовъ. 

13. И поставь Левитовъ предъ Ааронемъ и предъ сынами его, 
и соверши надъ ними потрясеніе Господу. 
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14. И такъ отдБли Левитовъ изъ среды сыновъ Израилевыхъ, 
и будуть Левиты Моими. 


15. А посдВ сего войдуть `Левиты служить скиніи собрата, 
кода ты очистишь ихъ и совершишь надъ ними потрясеніе; 


16. Потому что отданы они MEE изъ среды сыновъ Израилевыхъ. 
Вм®%®сто всВхъ первенцевъ изъ сыновъ Израилевыхъ, разверзаю- 
щихъ всякія ложесна, Я беру ихъ Себћ; 


17. Потому что Мои sch первенцы у сыновъ Израилевыхъ, orb 
человћка до скота. Въ TOTE день, когда Я поразилъ всћхъ пере 
цевъ въ землћ Египетской, Я освятилъ ихъ СебВ, 

18. И B3415 Левитовъ вићсто всћхъ первенцевъ у сыновъ Hapan- 
девыхъ, 

19. И отдалъ Левитовъ Аарону и сынамъ его изъ среды СЫНОВЪ 
Израилевыхъ, чтобы они отправляли службы за сыновъ Израи- 
девыхъ при скиніи собранія, и служили охраненіемъ для сыновъ 
Израилевыхъ, чтобы не постигло сыновъ Израилевыхъ mopa- 
жеше, когда бы сыны Израилевы приступили къ святилищу. 

20. И поступили Моисей, и Ааронъ, и все общество сыновъ 
Израилевыхъ съ Левитами во всемъ, KAKE повелћлъ Господь 
Моисею о Левитахъ; такъ и поступили съ ними сыны Израилевы. 


21. И очистились Левиты и омыли одежды свои, и совершилњъ 
Ааронъ HAAS ними потрясеніе предъ Господомъ, и очистилъ ихъ 
Ааронъ, чтобы сдЗлать ихъ чистыми. 


22. А посаћ сего вошли Левиты отправлять службы свои Въ 
скинін собранія предъ Аарономъ и предъ сынами его. Какъ 
повелълъ Господь Моисею о Левитахъ, такъ и поступили они съ 
ними. | 

23. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


24. Воть законъ о Левитахъ: отъ двадцати пяти л%тъ и выше 
догани они вступать въ отправленіе дълъ при работахъ въ скиніи 
собранія. 

25. А съ пятидесяти л®тъ должны они прекращать отправленіе 
работъ и бол$е не работать. 

26. Тогда пусть они служать братьямъ своимъ при скиніи собра- 
нія, стерегутъ, а работъ не работаютъ. Такъ поступай съ Леви- 
тами касательно служенія ихъ. 


ГЛАВА 9. 


И сказалъ Господь Моисею въ пустынћ Синайской, во второй 
годъ по исшествіи ихъ изъ земли Египетской, въ первый мВсяцъ, 
говоря: 

2. Пусть совершатъ сыны Израилевы Пасху въ назначенное 
время. 

3. Въ четырнадцатый день этого мћсяца къ вечеру совершите 
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ее въ назначенное время; по всћыъ уставамъ ея и по вебмъ обра- 
дамъ ея совершите ее. 


4. И сказалъ Моисей сынамъ Израилевымъ, чтобы совершили 
Пасху. 

5. И совершили Пасху въ первый мљсяцъ, въ четырнадцатый 
день мћсяца, къ вечеру, въ пустынЪ Синайской: во всемъ, KAKS 
повелълъ Господь Моисею, такъ и поступили сыны Израилевы. 


6. Но были люди, которые были нечисты отъ нрикосновенія КЪ 
мертвымъ тБламъ человћческимъ, и не могли совершить Пасхи 
въ тотъ день; и пришли они къ Моисею и Аарону въ тотъ день, 


7. И сказали ему TÈ люди: мы нечисты отъ прикосновенія къ 
мертвымъ тзламъ человћческимъ; для чего HACE лишать того, 
чтобы мы принесли приношеніе Господу въ назначенное время 
среди сыновъ Израилевыхъ? 


8. И сказалъ имъ Моисей: постойте, я послушаю, что повелитъ 
о васъ Господь. 

9. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

10. Скажи сынамъ Израилевымъ: если кто: будетъ нечистъ отъ 
прикосновенія къ мертвому тБлу, или будетъ въ дальней дорог%, 
ИЗЪ васъ ИЛИ ИЗЪ ПОТОМЕОВЪ ВАШИХЪ, ТО И онъ долженъ е 
Пасху Господню. 


11. Въ четырнадцатый день втораго м®сяца, къ вечеру, пусть 
они совершать ее, и съ бпрусзовзин и горькими травами пусть 
Здать ее. 

12. Пусть не оставляють отъ ней до утра и кости ея не сокру- 
шаютъ; пусть совершать ее по возыъ уставамъ о ПасхЪ. 


13. Но кто чистъ и не находится въ дорог, а Пасхи не совер- 
шить; истребится душа та изъ народа своего, потому что онъ не 
принесъ приношенія Господу въ свое время: понесетъ на себ% 
гр®хъ челов къ тотъ. 

14. Если же будетъ жить у васъ пришлепъ, то и онъ долженъ 
совершать Пасху Господню; по уставу о Пасх% и ло обряду ея 
онъ долженъ совершить ее. Одинъ уставъ пусть будетъ у васъ и 
для пришельца, и для туземца. 

15. П въ TOTS день, когда поставлена была скинія, облако по- 
крыло обиталище скиніи свид тельства, и съ вечера HAAD скиніею 
какъ бы огонь видЪнъ былъ до самаго утра. 


16. Такъ было всегда: облако Бовар ее днем», и видъ огня 
ночью. 


11. И когда поднималось облако отъ скиніи, тогда отправлялись 
сыны Израилевы въ путь; а на мВстВ, гдЪ останавливалось облако, 
TAME останавливались станомъ сыны Израилевы. 


18. По повелънію Господню отправлялись сыны Израилевы, и 
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по повелћнію Господню останавливались: во все то время, вотда 
облако стояло надъ скиніею, и они стояли. 

19. И если облако долгое время было надъ скиніею, то и сыны 
Израилевы сл довали этому указанію Господа и не отправлялись. 

20. Иногда же облако немного времени было надъ скиніею: они 
по указанїю` Господа ‚останавливались, и по 0 Господа 

авлялись. 

21. Ипогда стоялб облако отъ вечера до утра, и по ypy облако 
ноднималось, и они отправлялись; или день и ночь стояло оно, и 
кода поднималось облако, они отправлялись. © ` 

. 22. Или стояло два дия, или ыЗеяцъ, или ибБеколъко дней; если 
долго стояло облако надъ скиніею, то и сыны Израилевы стояли 
и не отнравлялись въ путь; & когда оно поднималось, тогда 
отправлялись. 

23. По указанію Господню останавливались, и по указанію Гос- 
подню отправлялись въ путь: слЬдовали указанію Господню, по 
повелћнію Господню, данному чрезъ Моисея. B 


ГЛАВА 10. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

“2. Сдвлай себЪ asb серебряныя трубы, чеканныя сдБлай ихъ, 
чтобъ онз служили тебВ для созыванія общества и для снятіл 
становъ. 

3. Когда затрубять ими, соберется къ хебр все общество ко 
входу скиніи собранія, 

4. И когда одною затрубятъ, соберутся къ теа князи, тысяче- 
начальники Израилевы. 


5. А когда затрубите тревогу, поднимутся станы, етановя!ціеея 
къ востоку, 

6. Когда же затрубите тревогу второй разъ, поднимутся станы, 
становящіеся къ югу; тревогу пусть трубятъ при и 
ихъ Въ путь. 

1. А когда надобно собрать собраніе, трубите, но безъ тревоги. 

8. И сыны Аароновы, священники, должны трубить трубами: 
это будетъ BAME уставомъ вћчнымъ въ роды ваши. 

9. И когда пойдете на войну въ землћ вашей противъ непрія- 

теля, наступающаго на васъ, трубите тревогу трубами; и будете 
воспомянуты предъ Господомъ, Богомъ вашимъ, и спасепы будете 
отъ враговъ вашихъ. 
:10. И въ день вееемя вашего, и въ праздники ваши, и въ 
новомћсячія ваши трубите трубами при всесожженіяхъ вашихъ 
и при мирныхъ жертвахъ вашихъ; и это будетъ воспоминаніемъ 
о васъ предъ Богомъ вашимъ: Я Господь, Bors вашъ. 

11. И было во второй годъ, во второй мВсяцъ, въ двадцатый. ден» 
мВсяца, поднялось облако отъ скиніи свидфтельства. 
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12. И отправились сыны Израилевы по станамъ своимъ изъ 
пустыни Синайской, и остановилось облако въ пустынћ Фаранъ. 

18. И поднялись они въ первый pass, по повелЪнію Господню, 
данному чрезъ Моисея. 

14. И поднято было во первыхъ знамя стана сыновъ Іудиныхъ 
по сонмамъ ихъ. Надъ сонмомъ ихъ Наассонъ, сынъ Аминадава. 

15. И надъ сонмомъ колћна сыновъ Иссахаровыхъ Наөанаил+ъ, 
сынъ Цуара. | | 

16. И надъ сонмомъ колћна сыновъ Завудоновыхь Еліавъ, CHEE 
Хелона. · > | 

11. И снята была скиніая, и отправились сыны Гирсоновы и сыны 
Мерарины, носящіе скинію. 

18. И поднято было знамя стана Рувимова по сонмамъ ихъ. И 
надъ сонмомъ его Елицуръ, сынъ Шедеура. | 

19. И надъ сонмомъ колћна сыновъ Симеоновыхь Шелуміилъ, 
сынъ Цуришаддая. 

20. И надъ сонмомъ кол®на сыновъ Гадовыхъ Еліасафъ, еынъ 
Дегуила. | 

21. Потомь пошли сыны Кааөовы, носящіе святилище; скинія 
же была поставляема до прихода ихъ. | 

22. И поднято было знамя стана сыновъ Ефремовыхъ съ сонмами 
ихъ. И надъ сонмомъ ихъ Елишама, сынъ Амміуда. 

23. И надъ сонмомъ колЗна сыновъ Манассіиныхъ Гамаліилъ, 
сынъ Педацура. 

24. И надъ сонмоиъ колћна сыновъ Веніаминовыхъ Авиданъ, 
сынъ Гидеонія. 

25. И поднято было знамя стана сыновъ Дановыхъ съ сонмами 
ихъ послъднимъ изъ BCÈXE становъ. И надъ сонмами ихъ Ахіе- 
зеръ, сынъ Аммишаддая. 

26. И надъ сонмомъ колЗна сыновъ Асировыхъ Пагіилъ, сынъ 
Охрана. 

21. И надъ сонмомъ колЗна сыновъ Нефөалимовыхъ Ахира, 
сынъ Енана. 

28. Воть порядокь шествія сыновъ Израилевыхъ, по сонмамъ 
ихъ. И отправлялись они. 

29. И сказалъ Моисей Ховаву, сыну Рагуила, Мадланитянина, 
тестя Моисеева: мы отправляемся въ то м®сто, о которомъ Гос- 
подь сказалъ: вамъ отдамъ его; иди съ нами, мы сдћлаемъ тебћ 
добро, потому что Господь доброе изрекъ объ Израил. 

30. Но онъ сказалъ ему: не пойду; а пойду въ свою землю и на 
свою родину. 

81. Моисей же сказалъ: не оставляй насъ; потому что, такъ 
какъ ты знаешь образъ нашей жизни въ пустынћ, то будешь дда 
насъ глазомъ. 

32. Если пойдешь съ нами, то добро, которое сдћлаетъ Господь 
намъ, мы сдВлаемъ тебъЪ. 
` 88. И отправидись они отъ горы Господней на три дня пути; и 
ковчегъ завћта Господня шелъ предъ ними на три дня пути, дабы 
усмотрЪть имъ иЬсто, гдВ остановиться. 
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34. И облако Господне было надъ ними днемъ, когда они 
отправились изъ стана. · | 

35. И было, когда поднимался ковчегъ въ путь, Моисей гөво- 
рилъ: возстань, Господи, и разсыплются враги Твои, и побћгуть 
ненавидящіе Тебя отъ лица Твоего. 

36. А ставя его на м®сто, говорилъ: возвратись, Господи, къ 
тъмамъ тысячъь Изранлевыхь. 


ГЛАВА 11.. 


И сталь народъ роптать злое въ слухъ Господа; и и услышалъ 
Господь, и воспламенился гнзвъ Его, и вовгорБлся у никъ огонь 
Господень и началъ истреблять край стана. 

2. И возопилъ народъ къ Моисею; и помолился Моисей Господу, 
и утихъ огонь. 

3. И нарекли имя этому иўстү: Тавера; потому что возгорћлся 
у нихъ огонь Господень. 

4. Худше среди ихъ стали обнаруживать прихоти; H сыны Из- 
раилевы также заплакали, и говорили: ETO накормить масъ 
иясомъ? 

5. Мы помнимъ рыбу, которую въ ЁгиптВ Жан даромъ, огурцы, 
и дыни, и лукъ, и р®пчатый лукъ, и чеснокъ. 

6. А нын душа наша изнываетъ; нфтъ ничего, только манна 
въ глазахъ нашихъ. 

1. Манна же была, какъ коріандровое сЬмя, похожа видомъ на 
бдолахъ. 

8. Расходился народъ, и собиралъ ее, и модолъ въ жерновахъ 
или толокъ въ ступ, и варилъ въ котлћ, и дћлалъ изъ нея 
лепешки; вкусъ же ея подобенъ былъ вкусу лепешекъ съ елеемъ. 

‚9. И когда роса опускалась на станъ ночью, тогда опускалась 
на него и манна. | | 

10. Моисей слышалъ, что народъ плачетъ, по семействамъ ихъ, 
каждый у входа въ шатеръ свой; и сильно воспламенился гн®въ 
Господень, и прискорбно было для Моисея. 

11. И сказалъ Моисей Господу: для чего Ты сдфлалъ зло рабу 
Твоему? И почему я не нашелъ милости предъ очами Твоими, 
что Ты возложилъ на меня бремя всего этого народа? 

12. РазвЪ я носилъ во чревћ весь народъ этотъ, и разв я ро- 
ABAS его, что Ты говоришь мнћ: неси его въ HAPE твоемъ, какъ 
пфстунъ несетъ груднаго ребенка, въ землю, которую Ты съ 
клятвою обЪщаль отцамъ его? | 

18. Откуда инћ зять мясо, чтобы дать всему этому народу? 
потому что они плачуть предо MHOD и говорятъ: дай намъ Весть 
мясо. 

14. Я одинъ не могу нести всего этого народа; пону что онъ 
тяжелъ для меня. 

15. И когда Ты такъ поступаешь со мною; тө лучше умертви 
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меня, если я нашолъ милость предъ очами Твоими, чтобы инъ не 
вид®ть бВдствія моего. 


16. И сказалъ Господь Моисею: собери Мић семьдесатъ мужей 
изъ стар®йшинъ Израилевыхъ, которыхъ ты знаешь, что они CTA- 
р8йшины народа и надзиратели его, и возьми HXP къ скины 
собранія, чтобы они стали тамъ съ тобою. 


17. А Я сойду, и буду говорить тамъ съ тобою, и возьму отъ 
Духа, который на тебВ, и возложу на нихъ, чтобъ они несли съ 
тобою бремя народа, а не одинъ ты носилъ. 


18. Народу же скажи: приготовьтесь къ завтрашнему дню, и 
будете Всть мясо. Такъ какъ вы плакали въ слухъ Господа, ro- 
BODA: кто накормить HACE мясомъ; хорошо намъ было въ Египтћ: 
то и дасть вамъ Господь мясо, и будете Зсть. 


19. Не одинъ день будете bcre, не два дня, не пять дней, не 
десять дней и не двадцать дней, 

20. Но пвлый м3сяцъ, пока не пойдетъ оно изъ ноздрей вашихъ 
и не сдЗлается для BACE отвратительнымъ, 34 то, что вы 
Господа, Который среди васъ, и плакали предъ Нимъ, говоря: 
для чего бы намъ выходить изъ Египта? 


21. И сказаль Моисей: шестьсоть тысячъ пЬшихъ въ этомъ 
народ%, среди котораго я; а Ты говоришь: Я дамъ имъ мясо, и 
будуть Всть цзлый мВсяцъ. 


22. Не заколоть ли мелкой и крупный скотъ для нихъ, чтобы 
достаточно было для нихъ? Или вся рыба морская соберется для 
нихъ, чтобы достаточно было для нихъ? 


23. И сказалъ Господь Моисею: развћ рука Господня коротка? 
Нын% ты увидишь, сбудется ли съ тобою слово Мое, или н®тъ. 


24. И вышелъ Моисей, и сказалъ народу слова Господни, и co- 
бралъ семьдесатъ мужей изъ старВйшинъ народа, и поставилъ 
ИхЪ около скинии. 


25. И сошелъ Господь въ облак, и говорилъ съ нимъ, и взядъ 
отъ Духа, который на немъ, и далъ семидесяти мужамъ стар йши- 
намъ. И было, когда почилъ на нихъ Духъ, они стали пророче- 
ствовать, а потом перестали. 


26. И оставались два человћка въ станћ; одиому имя: Елдадъ, 
а имя другому: Медадъ; и на нихъ почилъ Духъ (они были въ 
числ записанныхъ, но не выходили къ скин!и), и они пророче- 
ствовали въ стан®. 


21. И прибъжалъ отрокъ, и объявилъ Моисею, и сказалъ: Ea- 
дадъ и Медадъ пророчествуютъ въ стан®. 


28. И отвЪчалъ Іисусъ, сынъ Навина, слуга Моисея отъ юности 
своей, и сказалъ: господинъ мой Моисей! запрети имъ. 
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29. Но Моисей сказалъ ему: не ревнуешь ли ты по мн? O, 
если бы весь народъ Господень былъ пророками, когда бы Гое- 
подь послалъ Духа Своего на нихъ!. 


30. И пошелъ Моисей въ станъ, онъ и старЬїшины Израилевы, 


31. И поднялся вВтеръ отъ Господа, и принесъ отъ моря 
перепеловъ, и набросалъ ихъ около стана, на день пути туда, и 
на день пути сюда вокругъ стана, и почти на два локтя OTS земли. 


32. И всталъ народъ, и весь тотъ день, и всю ночь, и весь 
слБдующій день собирали перепеловъ; кто мало собиралъ, TOTE 
собралъ десять хомеровъ; и разложили ихъ ддя себя воЕругь 
стана. 

33. Мясо еще было въз үйр ихъ, еще не было съ®дено, какъ 
гнЬвъ Господень возгорВлся на народъ, и поразидъ Господь 
народъ весьма великою язвою. 

34. И нарекли имя этому мфсту: брот rirani: потому что 
тамъ похоронили людей похотВвшихъ. 

35. Оть Кибротъ-гаттаавы отправился народъ въ ча 
остановился въ Хацероећ. 


ГЛАВА 18. 


И упрекали Маріамь и Ааронъ Моисея за жену, Кушитянку, 
которую онъ взялъ; потому что онъ взялъ жену Кушитянку; 

2. И сказали: неужели только съ Монсеемъ говорилъ Господь? 
развЪ не говорилъ онъ и съ нами? И услышалъ это Господь. 

3. г же былъ челов®къ кротчайшій изъ всВхъ людей на 
земл 

4. И сказалъ Господь внезапно Моисею, и Аарону, и Маріами: 
выйдите вы трое къ скиніи собранія. И вышли Bch трое. 

5. И сошелъ Господь въ облачномъ столпћ, и сталъ у входа 
скиніи, и позвалъ Аарона и Маріамь, и вышли они оба. 

6. И сказалъ: послушайте словъ Моихъ: если бываетъ у васъ 
пророкъ Господень, то Я открываюсь ему въ видфніи, во сн 
говорю съ нимъ; 

7. Но не такъ съ рабомъ Моимъ Монсеемъ; во всемъ дому Моемъ 
онъ вЗренъ. 

8. Устами къ устамъ говорю Л съ нимъ, и явно, а не въ загад- 
кахъ; и образъ Господа онъ видитъ: какъ же вы не убоялись 
упрекать раба Моего Моисея? 

9. И воспламенился гн®въ Господа на нихъ, и Онъ отошелъ. 

10. И удалилось облако отъ скиніи; и вотъ, Маріамь покрылась 
проказою, какъ снћгомъ. И взглянулъ Ааронъ на Маріамь, и 
вотъ, она въ проказћ. 

11. И сказалъ Ааронъ Моисею: прошу, господинъ мой, не 
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поставь намъ въ грћхъ, что мы поступили глупо и согр шили; 

12. Не попусти, чтобы она была, какъ мертвый младенець, у KO- 
тораго, когда онъ выходить изъ чрева матери своей, истдВла уже 
половина тђБла’ | . 

13. H возопилъ Моисей ко Господу, говоря: Боже! молю Тебя, 
исцБли ее. 

14. И сказалъ Господь Моисею: еслибы отецъ ея плюнулъ ей въ 
лице, то не будетъ ли она стыдиться семь дней? И такъ пусть 
будеть она въ заключеши семь дней BHÉ стана, а посаћ пусть 
возвратится. | | 

15. И пробыла Маріамь въ заключеніи вн® стана семь дней, и 
народъ не отправлялся въ путь, пока не возвратилась Маріаиь. 


16. НослВ сего народъ отправился изъ Хацероеа, и остано- 
BHACAS въ пустынћ Фаранъ. 


ГЛАВА 13. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


2. Пошли людей, чтобы они обозрћли землю Ханаанскую, кото- 
рую Я даю сынамъ Израилевымъ; по одному челов ку отъ кол на 
отцовъ ихъ пошлите, всћхъ изъ старћйшинъ между ними. 

3. И послалъ ихъ Моисей изъ пустыни Фаранъ, по повед®нїю 
Господню; већ они мужи главные у сыновъ Израилевыхъ. 

4. И воть имена ихъ: изъ колћна Рувнмова Шаммуа, cams 
Заккуровъ, 

5. Изъ волна Симеонова Шахатъ, сынъ Хоріевъ, 

6. Изъ колЗна Гудина Халевъ, сынъ Гехонн!инъ, 

1. Изъ колЪна Иссахарова Игалъ, сынъ І0сиФовъ, 

8. Hss колћна Ефремова Осія, сынъ Навина, 

9. Hst колЪна Веніаминова Фалтій, cumb Рахуевъ, 

10. Hss колЪна Завулонова Гаддіилъ, сынъ Содевъ, 

11. Изъ колЪна ІосиФова, изъ колБна Манассіина Гаддій, cues 
Сусіевъ, 

12. Изъ колЪна Данова Аыміилъ, сынъ Гемалліевъ, 

13. Hss колћна Асирова Сеөуръ, сынъ Михаилов», 

14. Изъ волна Нехеалимова Нахбій, сынъ Вофсіевъ, 

15. Изъ колБна Гадова Геуилъ, сынъ Махіевъ. 

16. Воть имена мужей, которыхъ послалъ Моисей для обозрБнія 
земли. И назвалъ Моисей Осію, сына Навина, Іисусомъ. 

11. И послалъ axs Моисей обозрћть землю Ханазанскую, и cra- 
залъ имъ: подите въ эту южную страну и взойдите на гору; 

18. И осмотрите землю, какова она, и народъ живущій на ней, 
виденъ ли онъ или слабъ, малочисленъ онъ иди многочисленъ? 
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19. И какова земля, на которой онъ живетъ, хороша ли она или 
худа? и каковы города, въ которыхъ онъ живетъ, въ станахъ ди, 
или въ городахъ укрЬпленныхъ? 


20. И какова земля, тучна ли она или тоща? Есть ли на ней 
дерева или нВтъ? будьте же смЪлы, и возьмите отъ плодовъ 
земли. А тогда было время созрБванія винограда. 


21. Они пощли и обозрћли землю отъ пустыни Цинъ до Рехова, 
близь Емаөа. 


22. И пошли въ южную страну, и дошли до Хеврона, rab жили 
Ахиманъ, [enañ и Өалмай, дЪти Әнаковы; Хевронъ же построенъ 
былъ семью годами прежде Цоана Египетскаго. | 


23. И пришли къ долив® Ешколъ, и срЬзали тамъ виноградную 
вЪтвь съ одною кистью ягодъ, и понесли ее на шест® двое; взяли 
также гранатовыхъ яблоковъ и смоквъ. 


24. МЪсто это назвали долиною Ешколъ, по причинћ BAHO- 
градной кисти, которую срЪзали тамъ сыпы Израилевы. 


25. И возвратились они, по обозрЪніи земли, чрезъ сорокъ дией. 


26. И пошли, и пришли къ Моисею, и Аарону, и ко всему об- 
ществу сыновъ Израилевыхъ въ пустыню Фаранъ, въ Кадешъ, и 
принесли имъ и всему обществу отвВтъ, и показали имъ плоды 
земли. 


21. И разсказывали ему и говорили: мы ходили въ землю, въ 
которую ты посылалъ насъ; и подлинно въ ней течеть молоко и 
медъ, и вотъ плоды ея; 

28. Но народъ, живущій на земл% той, силенъ; и города укр®п- 
ленные, весьма больше; и сыновъ Энаковыхъ мы видћли тамъ. 

29. Амаликъ живеть на южной части земли, а Хеттеи, и Іевусеи, 
и Аморреи живуть на горБ, Хананеи же живуть при мор и на 
берегу Іордана. 

30. Но Халевъ успокоивалъ народъ предъ Моисеемъ, говоря: 
мы можемъ взойти и завладзть ею, потому что мы одолЗемъ ее. 


31. А Tb, которые ходили съ HUMD, говорили: не можемъ мы 
взойти къ этому народу, потому что онъ сильнзе HACS. 


32. И распускали худую молву о земл%, которую они осматри- 
вали, между сынами Израилевыми, говоря: земля, которую мы 
проходили для обозрћнія, есть земля, поядающая живущихъ на 
ней, и весь народъ, который вид®ли мы среди ея, люди велико- 
роелые. 


33. И тамъ мы видФли исполиновъ, сыновъ Әнаковыхъ, отъ 
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исполинскаго рода; и были мы въ глазахъ нашихъ яредъ ними, 
какъ саранча, такими же были мы въ глазахъ ихъ. 


ГЛАВА 14. 


И подняло все общество вопль, и плакалъ народъ въ ту ночь. 

9. И стали роптать на Моисея и Аарона Bch сыны Израилевы, 
и все общество сказало имъ: о, если бы мы умерли въ земл+Ъ 
Египетской, или умерли бы въ этой пустынћ! 

3. И sambut Господь ведетъ HACH въ эту землю, чтобы пасть 
намь отъ меча? Жены наши и ATH наши достанутся въ добычу 
вразамъ. Не лучше ли намъ возвратиться въ Египеть? 

4. И сказали другъ другу: поставимъ себћъ начальника, и возвра- 
тимся въ Египетъ. 

5. И пали Моисей и Ларонъ на лица свои предъ всћиъ собра- 
ніемъ общества сыновъ Израилевыхъ. 

6. И Іисусъ, сынъ Навина, и Халевъ, сынъ ІеФонніи, изъ обозрћ- 
вавшихъ землю, разодрали одежды свои, 

7. И сказали такъ всему обществу сыновъ Израилевыхъ: земля, 
которую мы проходили для обозрЪнія, очень, очень хороша. 

8. Если благоволитъ къ намъ Господь; то введетъ насъ къ эту 
землю и дасть намъ ее, землю, которая течетъ молокомъ и медомъ. 

9. Только противъ Господа не возставайте, и не бойтесь народа 
этой земли; потому что онъ достанется намъ на съБдеше; защиты 
у нихь не стало, а съ нами Госнодь: не бойтесь ихъ. 

10. И сказало все общество: побить ихъ камнями! но слава 
Господня явилась въ скиніи собранія всћмъ сынамъ Израилевымъ. 

11. И сказалъ Господь Моисею: доколВ будетъ раздражать 
Меня этотъ народъ? и доколћ не будетъ онъ вВрить Ми при 
всБхъ знаменіяхъ, которыя дЪлалъ Я среди его? 

12. Поражу его язвою и истреблю его, и произведу отъ тебя 
народъ, который больше и сильнће его. 

13. Но Моисей сказалъ Господу: а услышать Египтяне, изъ 
среди которыхъ Ты вывелъ силою Твоею этотъ народъ, 

14. И скажуть жителямъ этой земли, хотюрые слышали, что Ты, 
Господь, находишься среди этого народа и что Ты, Господь, 
даешь имь видъть Себя лицемъ къ лицу, и облако Твое стоить 
надъ ними, и Ты идешь предъ ними днемъ въ стодиВ облачномъ, 
а ночью въ столпћ огненномъ; 

15. Если же Ты истребишь этотъ народъ, какъ одного человЪка; 
то народы, которые слышали славу Твою, скажуть: 
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16. OTE того, что HÈTS силы у Господа ввести этотъ народъ въ 
землю, которую Онъ съ клятвою обЬщалъ ему, погубилъ Онъ его. 
въ пустынъЪ. 

17. И такъ да возвеличится сила Господня, какъ Ты сказалъ, 
говоря: : 

18. Господь долготертЬливъ и многомилостивъ, прощающій 
вину и преступленіе, но не оставляющій безъ наказанія, наказы- 
вающій· вину отцовъ въ дћтяхъ до третьяго и четвертаго рода. 

19. Прости вину этому народу по великой милости Твоей, и какъ 
Ты прощалъ этотъ народъ отъ Египта доселВ. 

20. И сказалъ Господь: прощаю по слову твоему. 

21. Но живъ Я, и славы Господней полна вся земля: 

22. Ве, которые видБли славу Мою и знаменія Мои, сдВланныя 
Мною въ ЕгиптВ и въ пустынћ, и искушали Меня уже десять 
разъ, и не слушали гласа Моего, 

23. Не увидять земли, которую Я съ клятвою обВщалъ отцамъ 
ихъ, и всВ, раздражившіе Меня, не увидятъ ея. 

24. Но рабъ Мой Халевъ, за то, что въ HEMD былъ иной духъ, и 
онъ вполић повиновался MEE, войдеть въ землю, въ которую онъ 
ходилъ, и потомство его получить ее въ наслЪдство. | 

25. Но Амалекитяне и Хананеи живуть въ долин. Завтра 
обратитесь и отправьтесь въ пустыню по дорогћ къ Чермному 
морю. 

26. И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: | 

21. Доколћ этому злому обществу роптать на Меня? Ропотъ 
сыновъ Израилевыхъ, которымъ они ропщутъ на Меня, Я слышу. 

28. Скажи имъ: живъ Я, говорить Господь: какъ говорили вы 
въ слухъ Мн%, такъ и сдълаю ВАМЪ. | 

29. Въ этой пустынћ падуть rbaa ваши, и већ исчисленные у 
BACE, по всему счету вашему, отъ двадцати лћътъ и выше, которые 
роптали на Меня. 

30. Вы не войдете въ землю, на которой Я, поднявъ руку Мою, 
клялся поселить BACE, кромВ Халева, сына Іефонніина, и [исуса,. 
сына Навина. 

31. А дћтей вашихъ, о которыхъ вы говорили, что они доста- 
нутся въ добычу вразамь, Я введу туда, и они узнаютъ землю, 
которую вы презрВли; 

32. А ваши трупы падутъ въ этой пустын$. 

33. Сыны же ваши будуть кочевать въ пустынћ сорокъ лЪтъ, и 
будуть нести наказаше за блудод&йство ваше, пока ‘погибнуть 
тБла ваши въ пус 

84. По числу сорока РЕ въ которые вы обозрћвали землю, 
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годъ за каждый день, вы понесете наказаніе за грВхи ваши сорокъ 
APTE, и узнаете, что значить быть оставленнымъ Мною. 


35. Я, Господь, говорю: не иначе поступлю Я со всћиъ этимъ 
злымъ обществомъ, возставшимъ противъ Меня; въ этой пустын®В 
они погибнуть, и тамъ умрутъ. 

36. И люди, которыхъ посылалъ Моисей для обозр я земли, 
и которые, возвратившись, возмутили противъ него все общество, 
распуская худую молву о земл%, 


37. Эти люди, распустившіе худую молву о земд%, умерли, бывъ 
поражены предъ Господомъ. 


38. А Іисусъ, сынъ Навина, и Халевъ, сынъ Іефонніи, остались 
живы изъ тЬхъ мужей, которые ходили обозрВвать землю. 


39. И сказалъ Моисей слова сш предъ всћми сынами Израи- 
левыми, и скорбБлъ народъ сильно. 


40. И встали рано по утру, и пошли на вершину горы, говоря: 
вотъ, мы пойдемъ на ићсто, о которомъ сказалъ Господь; потому 
что мы согрЬшили. 

‚41. Но Моисей сказалъ: для чего хотите вы преступить пове- 
зЪніе Господне? вЗдь это будетъ безуспћшно. 


42. Не ходите (потому что HÈTS среди Bach Господа), он не 
поразили васъ враги ваши. 


43. ВВдь Амалекитяне и Хананеи тамъ предъ вами, и вы падете 
оть меча; потому что, такъ какъ вы отступили отъ Господа, то 
не будетъ Господа съ вами. 


44. Но они дерзиули подняться на вершину горы; ковчегъ же 
завЪта Господня и Моисей не оставляли стана. 


`45. И сошли Амалекитяне и Хананеи, живущіе на гор той, и 
разбили ихъ и гнали ихъ до Хормы. 


ГЛАВА 15. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

2. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когла вы войдете 
въ землю жительства вашего, которую Я даю вамъ, 

3. И будете приносить огненную жертву Господу, всесожженіе, 
или жертву закалаемую, во исполненіе обћта, или по усердїю, 
или въ праздники ваши, чтобы сдВлать пріятное благоухаше Гос- 
поду, отъ крупнаго и мелкаго скота; 

4. То приносящій жертву свою Господу долженъ принесть въ 
приношеше мучное десятую часть ефы лучшей муки, сиВшанной 
съ четвертью гина елея. 

5. И вина для возліянія долженъ принесть четверть гина при 
всесожженіи, или при закалаемой жертв$, на каждаго агнца. 
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6. А при ови долженъ принесть въ приношен!е мучное дв® 
десятыхъ части ефы лучшей муки, смБшанной съ третьею частію 
гина елея. 

1. И вина для возліянія долженъ принесть третью часть гина 
въ пріятное благоуханіе Господу. | 

8. Если же молодаго вола приносишь во всесожженіе или въ 
жертву закалаемую, во исполненіе обћта или въ мирную жертву 
Господу; 

9. То при молодомъ вол®% должно принести приношеніе мучнаго 
три десятыхъ части ефы лучшей муки, смЪшанной съ половиною 
гина елея. | | 

10. И вина для возліянія должно принести полгина въ огненную 
жертву, въ пріятное благоуханіе Господу. . 

11. Такъ должно дВлать при каждомъ волВ, и при каждомъ 
овн®, и при мелкомъ CKOTÉ изъ овецъ, или изъ козъ. 

12. По числу жертвъ, которыя вы приносите, такъ дћлайте при 
каждой, по числу ихъ. 

13. Всякій туземецъ такъ долженъ дЗлать это, принося жертву 
въ пріятное благоуханіе Господу. 

14. И если будетъ между вами жить пришлецъ, или кто бы ни 
былъ среди васъ въ роды ваши, и принесутъ огненную жертву въ 
пріятное благоуханіе Господу; то и онъ долженъ дБлать такъ, 
какъ вы дБлаете. 

‚15. Для васъ, общество, и для прищельца, живущаго у вась, 
уставъ одинъ, уставъ вЪчный въ роды ваши: чтф вы, то и при- 
шлецъ да будетъ предъ Господомъ. 

16. Законъ одинъ и одни права да будутъ для васъ и для при- 
шельца, живущаго у васъ. 

17. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

18. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когда вы вой- 
дете въ землю, въ которую Я веду BACH, 

19. И будете bcre хлЗбъ той земли; то возносите возношеніе 
Господу. 

20. OTS начатковъ теста вашего лепешку возносите въ возно- 
шеніе: какъ возношеніе съ гумна, такъ возносите ее. 

21. Отъ начатковъ теста вашего отдавайте въ возношеніе Гос- 
поду въ роды ваши. 

22. Если же преступите по ошибЕЗ, и не исполните всъхъ этихъ 
заповЪдей, которыя изрекъ Господь Моисею, 

23. Всего, что заповћдалъ вамъ Господь чрезъ Моисея, отъ того 
дня, въ который Господь заповћдалъ вамъ, и впредь въ роды ваши; 

24. То, если по недосмотру общества сдЗлана ошибка, пусть все 
общество принесетъ одного молодаго вола во всесожженіе, въ 
пріятное благоуханіе Господу, съ мучнымъ приношеніемъ его и 
возліяніемъ его, по уставу, и одного козла въ жертву за грћхъ. 

25. И очиститъ священникъ все общество сыновъ Израилевыхъ, 
и будетъ прощено имъ; потому что это была ошибка, и они при- 
несли приношеніе свое въ жертву Господу, и жертву за гр®хъ 
свой предъ Господомъ, за ошибку свою. 
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26. И будетъ прощено всему обществу сыновъ Израилевыхъ, и 
пришельцу, живущему между ними; потому что весь народъ 
сдБлалъ ошибку. 

21. Если же одинъ кто согрЬшитъ по ошибкћ; то пусть прине- 
сеть козу однолътнюю въ жертву за гръхъ. 

28. И совершитъ очищеніе священникь за душу, сдВлавшую 
ошибку, согрЬшившую по ошибкВ предъ Господомъ, чтобы OTH- 
стить ее, и прощено будеть ей. 

29. Какъ для туземца изъ сыновъ Израилевыхъ, такъ и для 
пришельца, живущаго у BACE, одинъ законъ да будеть у BACE ддя 
сдБлавшаго ошибку. 

30. Если же кто изъ туземцевъ, или изъ пришельцевъ, дерзкою 
рукою сдћлаетъ что; то онъ хулитъ Господа: истребится душа та 
изъ среды народа своего; 

31. Потому что слово Господие онъ презрћлъ, и заповъдь Его 
нарушилъ: истребится душа та; гр®хъ ея на ней. 

32. Когда сыны Израилевы были въ пустынВ, нашли челов} ка, 
собиравшаго дрова въ день субботы. 

33. И привели его нашедпіе его, собирающаго дрова, къ Мои- 
сею, и къ Аарону, и ко всему обществу. 

34. И посадили его подъ стражу; потому что не было еще опре- 
дВлено, что должно съ HUME сдћлать. 

35. И сказалъ Господь Моисею: долженъ умереть этотъ чело- 
в®къ; пусть побьетъ его камнями все общество вҥ® стана. 

36. И вывело его все общество вонъ изъ стана, и побило его 
камнями, и онъ умеръ, KAKE повелълъ Господь Моисею. 

37. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

38. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: пусть они 
дБлаютъ себ® кисти на краяхъ одежды своей въ роды ихъ, и въ 
крайнюю кисть пусть вставляють нить изъ голубой шерсти. 

39. И будеть она у васъ въ кисти, чтобы вы, смотря на нее, 
вспоминали BCÈ заповзди Господни, и исполняли ихъ, и не XO- 
дили въ CABAS сердца вашего и очей вашихъ, которыя влекуть 
васъ въ блудодћянію, 

30. Чтобы вы помнили и исполняли већ заповБди Мои, к были 
святы Богу вашему. 

41. Я Господь, Bors вашъ, Который вывелъ васъ изъ земли 
Египетской, чтобъ быть вамъ Богомъ: Я Господь, Богъ вашъ. 
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ГЛАВА 16. 


И дерзнули Корей, сынъ Ицгаровъ, сынъ Кааөовъ, CHES Лема, 
и Даеанъ и Авирамъ, сыны Елава, и Онъ, сынъ Пелееа, сыны 
Рувимовы, 

2. Предстать предъ Моисея, и сз ними изъ сыновъ Израилевыхъ 
ABBCTH пятьдесять мужей, натальники общества, призываемые 
на собранія, люди именитые. 


3. И собрались противъ Моисея и Аарона, и сказали имъ: 
полно BANE; BEAD все общество, вс3 святы, и среди ихъ Господь: 
почему же вы ставите себя выше народа Господня? 


4. И услышалъ это Моисей, и палъ на лице свое, 


6. И сказалъ Корею и всЁмъ сообщникамъ его, говоря: завтра 
покажетъ Господь, кто Его и кто святъ, чтобы приблизить его къ 
Себ; и кого Онъ изберетъ, того и приблизить къ Себћ. 


6. Bors, что сдВлайте: Корей и вс} сообщники его, возьмите 
себ кадильницы, . 


1. И положите въ нихъ огня, и всыпьте въ нихъ куренїя предъ 
Господомъ завтра; и будетъ, кого избереть Господь, тотъ и 
будетъ святъ. Полно BANS, сыны Левины! 


8. И сказалъ Моисей Корею: послушайте, сыны Леви: 


9. Неужели мало вамъ того, что Bors Израилевъ отдълилъ васъ 
отъ общества Израильскаго, приблизивъ васъ къ СебЬ, чтобы 
исполнять службы при скиніи Господней и стоять предъ обще- 
ствомъ, служа для нихъ? 


10. И приблизилъ Онъ тебя и BCX братьевъ твоихъ, сыновъ 
„Деви, съ тобою; а вы домогаетесь еще и священства. 


11. И такъ ты и все общество твое собрались противъ Господа. 
А Азронъ что, что вы ропщете на него? 


12. И послалъ Моисей позвать Даеана и Авирама, сыновъ Baia- 
ва; но они сказали: не пойдемъ. 


13. РазвВ мало того, что ты вывелъ HACE изъ земли, текущей 
молокомъ и медомъ, чтобы погубить HACE въ пустынћ? и ты еще 
хочешь властвовать надъ нами? да, властвовать? 

14. А ни въ землю, текущую молокомъ и медомъ, ты не приведъ 
насъ, ни владБнія полями и виноградниками не далъ намъ. Глаза 
этихъ людей ты хочешь ослћпить? Не пойдемъ. 

15. Моисей весьма огорчился и сказалъ Господу: не обращай 
нзора Твоево на приношеніе ихъ. Я не взялъ ни у одного изъ 
нихъ осда, и зла ни одному изъ нихъ не сдћлалъ. 
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16. И сказалъ Моисей Корею: ты и все общество твое будьте 
предъ лицемъ Господа завтра, ты, они и Ааронъ. 


17. И возьмите каждый свою кадильницу, и положите въ нихъ 
куренія, и принесите предъ лице Господне каждый свою кадиль- 
HANY, двћети пятьдесятъ кадильницъ; и ты, и Ааронъ, каждый 
свою кадильницу. | к 

18. И взялъ каждый свою кадильницу, и положили въ нихъ 
огня, и всыпали въ нихъ куренія, и стали при вход въ скинію 
собранія, также и Моисей, и Ааронъ. | 


19. И собралъ противъ нихъ Корей все общество ко входу 
скиніи собранія; и явилась слава Господня всему обществу. 


20. И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 


21. Отд®литесь отъ этого общества, и Я истреблю ихь въ 
мгновеніе. 

22. Они же пали на лица свои н сказали: Боже, Боже духовъ 
всякой плоти! одинъ человъкъ согрЬшилъ, a Ты гиёваешься на 
все общество? 


28. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


24. Скажи обществу: пусть отступить оно со вєВхъ сторонъ отъ 
жилища Корея, Даеана и Авирама. 


25. И всталъ Моисей и пошелъ къ Даеану и Авираму; и пошли 
за нимъ старЗйшины Израилевы. 


26. И сказалъ обществу: отойдите отъ шатровъ этихъ нечести- 
выхъ людей, и не прикасайтесь ни къ чему, что принадлежать 
имъ, чтобы не погибнуть вамъ во всћхъ гр®Ъхахъ ихъ. 


21. И отошли они со всВхъ сторонъ отъ жилища Корея, Даеана 
и Авирама; а Даеанъ и Авирамъ вышли и стояли у входа шатровъ 
своихъ съ женами своими, и съ сыновьями, и съ малыми дЪтьми 
своими. 

28. И сказалъ Моисей: изъ сего узнаете, что Господь послалъ 
меня д®лать всђ эти Aba, а не по своему производу я дњлаю ае: 

29. Если они умрутъ, какъ умирають већ люди, и судьба ихъ 
будеть, какъ судьба всћхъ людей; то не Господь послалъ меня. 

30. А если Господь сотворитъ необычайное, и земля разверзетъ 
уста свои и поглотить ихъ и все, что у нихъ, а они живые сой- 
дуть въ преисподнюю; то знайте, что эти люди презр8ли Гос- 
пода. 

31. Лишь только онъ сказалъ эти слова, разсћлась земля подъ 
ними. 

32. И разверзла земля уста свои, и поглотила ихъ и домы ихъ, 
и всВхъ людей Кореевыхъ, и все имущество. 

33. И сошли они со всБмъ, что принадлежало HND, живые РЪ 
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преисподнюю, и покрыла ихъ земля, и погибли они изъ сре 
общества. | 
34. И sch Израильтяне, которые были вокругъ ихъ, побфжали . 
при ихъ BONA; потому что, говорили они, не поглотила бы и 
иасъ земля. 
35. И вышелъ огояь отъ Господа, и пожралъ т®хъ двфсти 
пятьдесятъ мужей, принесшихъ курене. 


ГЛАВА 11. 
И сказаль Господь Моисею, говоря: 

2. Скажи Елеазару, сыну Аарона, священнику: пусть онъ собе- 
реть кадильницы изъ среды сожженныхъ, и огонь выброси вонъ; 
потому что освятились он, 

3. Кадильницы ихъ, заплатившихъ жизнію зя грЬхъ срой, и 
пусть сдБлаютъ изъ нихъ листы, для покрытія жертвенника; по- 
тому что они принесли ихъ предъ лице Господа, и omb сдЗлались 
священными; и будутъ онћ знамешемъ для сыновъ Израилевых». 

4. И взялъ Елеазаръ, священникъ, мЪдныя кадильницы, которыя 
принесли сожженные, и разбили ихъ въ листы, для покрытія 
жертвенника, 

5. Въ память сынамъ Израилевымъ, чтобы никто посторонній, 
который не изъ потомковъ Аарона, не приступалъ приносить 
куреше предъ лице Господне, и не было съ нимъ, какъ съ Ko- 
реемъ и сообщниками его, какъ говорилъ ему Господь чрезъ 
Моисея. 

6. И возроптало на другой день все общество сыновъ Израиле- 
BHXS на Моисея и Аарона, и говорило: вы умертвили народъ 
Господень. 

1. И было, когда собралось общество противъ Моисея и Аарона, 
они обратились къ скиніи собранія, и вотъ, облако покрыло ее, и 
явилась слава Господня; 

8. И пришелъ Моисей и Ааронъ предъ скин собранія. 

9. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

10. Отсторонитесь отъ этого общества, и Я погублю ихъ въ 
мгновевіе. Но они пали на лица свои. 

11. И сказалъ Моисей Аарону: возьми кадильницу, и положи въ 
нее огня съ жертвенника, и всыпь куренія, и неси скорће къ 06- 
ществу, и очисти ихъ; потому что пошелъ гн®въ отъ Господа, 
началось пораженіе. 

12. И взялъ Ааронъ, какъ сказалъ Моисей, и побћжалъ въ 
среду общества, и воть уже началось пораженіе въ народћ. И 
положилъ онъ куренія, и очистилъ народъ. 

13. Онъ сталъ между мертвыми и живыми, и прекращено было 
поражен!е. 

14. И умерло отъ пораженя четырнадцать тысячь семьсотъ 
человЪкъ, кромЗ умершихъ по Abay Корееву. 
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15. И возвратился Ааронъ къ Моисею, ко входу скинін собра- 
нія, когда поражеше было прекращено. 

16. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

17. Скажи сынамъ Израилевымъ, и возьми у нихъ по жезлу отъ 
колБна, отъ всћхъ начальниковъ ихъ по колБнамъ, двЪнадцать 
жезловъ, и каждаго имя напиши на жезл его. 

18. А имя Аарона напиши на жезл Левіиномъ, потому что 
одинъ жезлъ отъ начальника колЪна ихъ. 


19. И положи ихъ въ скиніи собранія предъ ковчеюмь свидЂ- 
тельства, гдЪ Я являюсь вамъ. 

20. И кого Я изберу, того жезлъ разцвЪтетъ; и такъ Я устраню 
отъ Себя ропотъ сыновъ Израилевыхъ, которымъ они ропщутъ 
на васъ. 

21. И сказалъ Моисей сынамъ Израилевымъ; и дали ему BCÉ 
начальники ихъ, отъ каждаго начальника по жезлу, по колЪнамъ 
ихъ, двБнадцать жезловъ, и жезлъ Аароновъ быль между жезлами 
ИХЪ. 

22. И положилъ Моисей жезлы предъ лицемъ Господа, въ скиніи 
свид$ тельства. 

23. И было, на другой день вошелъ Моисей въ скинію свидВ- 
тельства, и BOTS, жезлъ Аароновъ, отъ дома Левина, разцвЪлъ 
и пустидъ почки, и далъ цвЪтъ, и принесъ зрћлые миндали. 

24. И вынесъ Моисей sch mesam отъ лица Господня ко всЁмъ 
сынамъ Израидевымъ. И увидФли они ало и взяли каждый свой 
жезлъ. 

25. И сказалъ Господь Моисею: положи опять жезлъ Аароновъ 
предъ ковчеюмь свидћтельства на сохраненіе, въ знамеше для 
непокорныхъ, чтобы прекратился ропотъ на Меня и они не уми- 
рали. 

26. И сдћлалъ это Моисей; какъ повелћлъ ему Господь, такъ 
онъ и сдВлалъ. 

21. И сказали сыны Израилевы Моисею: воть, мы умираемъ, 
погибаемъ, вс погибаемъ. 

28. Всякій, приближающийся къ скиніи Господней, умираетъ: не 
придется ли всфмъ намъ умереть? 


ГЛАВА 18. 


И сказалъ Господь Аарону: ты, и сыны твои, и домъ отца твоего 
съ тобою понесете на себ гр$хъ за небрежность въ свлтидищћ; 
и ты, и сыны твои съ тобою понесете на себ грћхъ за небреж- 
ность въ свяащенствћ вашем. 


2. Также и братьевъ твоихъ, кол®но Лепіипо, племя отца твоего, 
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возьми себЪ; пусть они будуть при тебЗ и служатъ тебЪ; а ты и 
сыны твои съ тобою будете при скиніи свидћтельства. 

3. Пусть они исполняють обязанности въ отношеніи къ тебЪ и 
обязанности въ отношеніи ко всей скиніи; только чтобы ве при- 
ступали къ вещамъ святилища и къ жертвеннику, чтобы не уме- 
реть и имъ, и вамъ. | 

4. Пусть они будуть при тебћ и исполняютъ обязанности въ 
отношени къ скиши собранія, ко всБыъ службамъ скиніи; а 
посторонній не долженъ приближаться къ вамъ. 

5. И исполняйте обязанности въ отношени къ святилищу и 
обязанности въ отношеніи къ жертвеннику, чтобы не было впредь 
трћва на сыновъ Израилевыхъ. 

‚6. Потому что Я взялъ братьевъ вашихъ, Левитовъ, изъ среды 
сыновъ Израилевыхъ; вамъ въ даръ даны они для Господа, для 
отправленія службъ при скиніи собранія. 

1. А ты и сыны твои съ тобою наблюдайте священство ваше во 
всемъ, что касается до жертвенника и до того, что за завћсою, и 
служите; Я даю вамъ въ даръ служешіе священства вашего; а 
посторонній, приступившій, преданъ будетъ смерти. 
` 8. И сказалъ Господь Аарону: воть, Я поручаю тебЪ наблюдать 
за возношеніями MHB; все, посвящаемое сынами Израилевыми, 
Я далъ тебЗ въ участокъ священническій и сынамъ твоимъ уста- 
вомъ в®чнымъ. 

9. Вотъ, что принадлежитъ тебћ изъ святынь великихъ, изъ 
сожигаемаго: всякое приношеніе ихъ, какъ всякое ихъ прино- 
menie мучное, такъ и всякая ихъ жертва за гр®хъ, и всякая ихъ 
жертва повинности, что они принесутъ Миф. Великая святыня 
она Teb и сынамъ твоимъ. 

10. На святзйшемъ мъст ®шьте это; Bch мужескаго пола mo- 
гуть Всть. Это святынею да будетъ для тебя. 

11. И воть, что тебЪ изъ приношеній даровъ ихъ: већ возно- 
шенія сыновъ Израилевыхъ Я далъ тебЪ, и сынамъ твоимъ, и 
дочерямъ твоимъ съ тобою уставомъ вЬчнымъ. Всякій чистый въ 
дому твоемъ можеть сть это. 

12. Все лучшее изъ елея, и все лучшее изъ винограда и хлћба, 
начатки ихъ, которые они даютъ Господу, теб® Я отдалъ. 

13. Ве первыя произведенія земли ихъ, которыя они принесутъ 
Господу, тебЪ принадлежатъ. Всякій чистый въ дом® твоемъ 
можеть Всть это. 

14. Все, обреченное въ Израил%, теб принадлежит». 

15. Все, разверзающее ложесна у всякой плоти, которую при- 
носятъ Господу, изъ людей и изъ скота, теб принадлежит». 
Только за первенца человЪческаго возьми выкупъ, и за перво- 
родное изъ скота нечистаго возьми выкупъ. 

16. А выкупъ за нихъ: начиная отъ одного мЪсяца, по ombur 
твоей, бери выкупъ пять сиклей серебра, по сиклю священному, 
который въ двадцать геръ. 
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17. Только за первородное изъ воловъ, и за первородное изъ 
овецъ, и за первородное изъ KOSE не бери выкупа: онЪ святыня; 
кровію ихъ окропляй жертвенникъ, и тукъ ихь сожигай въ огнен- 
ную жертву, въ пріятное благоуханіе Господу. 


18. Мясо же ихъ тебъ принадлежитъ, равно какъ грудь возно- 
menis и правое плечо тебъ принадлежитъ. 


19. Вс возносимыя святыни, которыя возносятъ сыны Израи- 
левы Господу, отдалъ Я тебБ, м сынамъ твоимъ, и дочерямъ 
твоимъ съ тобою, уставомъ в®чнымъ. Это завё ть соди вфчный 
предъ Господомъ для тебя и потомства твоего съ тобою. 


20. И сказалъ Господь Аарону: въ землћ ихъ не будешь имћть 
уд®ла и части не будетъ теб между ними. Я часть твоя н YABA 
твой среди сыновъ Израидевыхъ. 


21. А сынамъ Леви, воть, Я далъ въ удълъ десятину изъ всего, 
что у Израиля, за службы ихъ, за то, что они отправляютъ службы 
при скинін собранія. 


22. И сыны Израилевы не должны впредь приступать къ скиніи 
еобранія, чтобы не понести грћха и не умереть. 


23. Пусть Левиты сами исполняють службы при скиніи собра- 
нія, и несутъ на себ грЪхъ ихъ. Это уставъ вЪчный въ роды 
ваши; среди же сыновъ Израилевыхъ не получать они удћла. 


24. Такъ какъ десятину сыновъ Израилевыхъ, которую они 
приносять въ возношеніе Господу, Я отдаю Левитамъ въ уд®лъ; 
потому и сказалъ Я имъ: между сынами Израилевыми они не 
получать удЗла. 


25. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


26. Объяви Девитамъ и скажи имъ: когда вы будете брать отъ 
сыновъ Израилевыхъ десятину, которую Я далъ вамъ отъ нихъ 
въ удБлъ для BACH; то возносите изъ нея возношеніе Господу, 
десятину изъ десятины. 


21. И будеть вмЪнено Bawb приношеніе ваше, какъ хлЪбъ съ 
гумна и какъ обиліе съ точила. 


28. И вы будете возносить возношеніе Господу изъ всћхъ деся- 
тинъ вашихъ, которыя будете брать отъ сыновъ Израилевыхъ, и 
будете давать изъ нихъ возношеніе Господне Аарону, священнику. 


: 29. Изъ вс®хъ даровъ, даваемыхь вамъ, возносите возношеніе 
Господне, изъ всего въ нихъ лучшаго священную часть. 


30. И скажи имъ: когда вы принесете изъ этого лучшее; то это 
вызнено будетъ Левитамъ, какъ доходъ съ гумна и какъ доходъ 
съ точила. | 
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31. И можете вы ®сть это на всякомъ иБстБ, вы и семейства 
ваи: потому что это вамъ плата за работы ваши въ скиніи CO- 
ранія. 


32. И не понесете за это грћха, когда принесете лучшее изъ 
этого; и не будете осквернять посвящаемаго сынами Израи- 
левыми, и не умрете. 


ГЛАВА 19. 


И сказалъ Господь Моисею и Аарону, говоря: 


2. BOTE уставъ закона, который заповћдалъ Господь, сказавъ: 
скажи сынамъ Израилевымъ, пусть возьмуть для тебя рыжую 
корову безъ порока, у которой нЪтъ поврежденія, на которой не 
было ярма. 

3. И отдайте ее Елеазару священнику, и выведетъ ее вонъ изъ 
стана, и заколютъ ее при немъ. 


4. И пусть возьметь Елеазаръ, священникъ, крови ея перстомъ 
своимъ, и покропить къ передней сторопћ скиніи собранія кровію 
ея семь разъ. 

5. И сожгутъ корову въ глазахъ его: кожу ея и мясо ея и кровь 
ея вмиЪстћ съ нечистотою ея пусть сожгутъ. 


6. И пусть возьметъ священникъ кедроваго дерева, и иссопа, и 
нить изъ червленой шерсти, и броситъ на сожигаемую корову. 


1. И пусть вымоетъ священникъ одежды свои, и омоетъ тздо 
свое водою, и потомъ войдетъ въ станъ, и нечисть будетъ CBA- 
щенникъ до вечера. 


8. И сожигавшій ее пусть вымоетъ одежды свои водою, и омоетъ 
тВло свое водою, и нечисть будетъ до вечера. 

9. И кто нибудь чистый пусть соберетъ пепелъ коровы, и поло- 
жить вн® стана на чистомъ мъстВ, и будетъ онъ сохраняться для 
общества сыновъ Израилевыхъ, для воды очистительной: это 
жертва за грЬхъ. 

10. И собиравшій пепелъ коровы пусть вымоетъ одежды свои, и 
нечистъ будетъ до вечера. Это для сыновъ Израилевыхъ и для 
пришельцевъ, живущихъ у нихъ, пусть будетъ уставомъ вћчнымъ. 

11. Кто прикоснется къ мертвому тБлу какого либо человћка и 
будетъ нечистъ на семь дней, 

12. Тотъ долженъ очистить себя этою водою въ третій день и въ 
седьмой день, и будетъ чистъ; если же онъ не очистить себя въ 
третій и седьмой день, то не будеть чистъ. 

13. Всякій, прикоснувшійся къ мертвому тћлу какого либо чело- 
вЪка умершаго и не очистившій себя, осквернитъ жилище Гос- 
пода; и истребится челов$къ TOTE изъ среды Израиля; потому 
что онъ не окропленъ очистительною водою; онъ нечисть, еще 
нечистота его на HEND. 
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14. Вотъ законъ: если челов къ умретъ въ шатрЪ; то всякій, 
кто придеть въ шатеръ, и все, что въ шатрћ, нечисто будете 
семь дней. 

15. И всякій открытый сосудъ, который не закрыть плотно 
крышкою, нечисть. 

16. И всякій, кто прикоснется на полћ къ убитому мечемъ или 
къ умершему, или къ кости человЪческой, или ко гробу, нечисть 
будетъ семь дней. 

11. И пусть возьмутъ для нечистаго пепла той сожженной 
жертвы за грВхъ, и нальють на него живой воды въ сосудъ; 


18. И пусть кто нибудь чистый возьметъ иссопъ, и омочитъ его 
въ вод®%, и окропитъ шатеръ, и всВ сосуды, и людей, которые 
находились тамъ, и прикоснувшагося къ кости, или къ убитому, 
или къ умершему, или ко гробу. 

19. И пусть окропитъ чистый нечистаго въ третій и седьмой 
день, и очиститъ его въ седьмой день; и вымоетъ одежды свои, и 
омоется водою, и къ вечеру будетъ чистъ. 


20. Если же кто будетъ нечистъ и не очистить себя; то истре- 
бится человЪкъ TOTE изъ среды народа, если онъ осквернилъ 
святилище Господа: очистительною водою онъ не окропленъ, онъ 
нечисть. 

21. Пусть будеть это для нихъ уставомъ вћчнымъ. И кропившій 
очистительною водою пусть вымоетъ одежды свои; и прико- 
снувшійся къ очистительной вод® нечистъ будетъ до вечера. 


22. И все, къ чему прикоснется нечистый, будетъ нечисто; и 
прикоснувшійся человЪъкъ нечисть будетъ до вечера. 


ГЛАВА 20. 


И пришли сыны Израилевы, все общество, въ пустыню Цинъ въ 
первый мВсяцъ, и остановился народъ въ Кадесћ, и умерла тамъ 
Мар!амь, и погребена тамъ. 


2. И не было воды для общества, и собрались они противъ 
Моисея и Аарона; 


3. И ропталъ народъ на Моисея, и сказалъ такъ: о, еслибы 
умерли тогда и мы, когда умерли братья наши предъ Господомъ! 


4. За чВмъ же вы привели общество Господне въ эту пустыню, 
чтобы умереть здБсь намъ и скоту нашему? 


5. И для чего вывели вы насъ изъ Египта, чтобы привести насъ 
на это дурное мВсто, гдВ нельзя CATE, HETE ни смоковницъ, ни 
винограда, ни гранатовыхъ яблоковъ, ни воды для питья? 


6. И отошелъ Моисей и Ааронъ отъ народа ко входу скиніи со- 
бранія, и пали на лица свои, и явилась имъ слава Господна. 
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1. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

8. Возьми жезлъ н собери общество, ты и Ааронъ, братъ твой, 
и скажите въ глазахъ ихъ скал®, и она дасть изъ себя воду: и 
такъ ты источишь имъ воду нзъ скалы, и напоишь общество и 
скотъ его. 

9. И взялъ Моисей жезлъ отъ лица Господня, какъ Онъ повелћлъ 


ему. 

10. И собрали Моисей и Ааронъ народъ къ скал; и сказалъ 
онъ имъ: послушайте, непокорные, развЬ намъ изъ этой скалы 
источить для васъ воду? 


11. И поднялъ Монсей руку свою, и ударилъ въ скалу жезломъ 
своимъ дважды, и потекло много воды, и пило общество и скотъ 
его. 

12. И сказалъ Господь Моисею и Аарону: за то, что вы не 
повЬриди Mab, чтобы явить святость Мою предъ очами сыновъ 
Израилевыхъ, не введете вы этого народа въ землю, которую Я 
даю ему. | 

18. Әто вода Меривы, у которой вошли въ распрю сыны Израи- 
левы съ Господомъ, и явилась ею святость Его. 

14. И послалъ Моисей пословъ изъ Кадеса къ царю Едомскому 
сказать: такъ говорить брать твой Израиль: ты знаешь BCE 
трудности, которыя постигли насъ. 

15. Отцы наши перешли въ Египетъ, и мы жили въ Египтћ 
много времени, и худо поступали Египтяне съ нами и отцами 
нашими. 

16. И воззвали мы ко Господу, и услышалъ Онъ голосъ нашъ, 
и послалъ Ангела и вывелъ HACE изъ Египта. И BOTS, мы еъ 
КадесВ, город на краю предћловъ твоихъ. 

17. Мы желали бы пройти чрезъ землю твою; мы не пойдемъ по 
полямъ и по виноградникамъ и не будемъ пить воды изъ волод- 
цевъ; но пойдемъ дорогою царскою, не своротимъ ни на праве 
ни на д3во, пока не перейдемъ пред Вловъ твоихъ. 

18. Но Едомъ сказалъ ему: не проходи чрезъ меня, иначе я съ 
мечемъ выступлю противъ тебя. 

19. И сказали ему сыны Израилевы: мы пойдемъ блай 
дорогою, и если будемъ пить воду твою, я и скотъ мой, то буду 
платить за нее; больше ничего, какъ только ногами моими пройду. 

20. Но онъ сказалъ: не проходи; и выступилъ противъ него 
Едомъ съ многочисленнымъ народомъ и съ сильною рукою. 

21. И такъ не согласился Едомъ позволить Израилю пройти 
чрезъ его предЗлы, и пошелъ Израиль въ сторону отъ него. 

22. И отправились они изъ Кадеса, и пришли сыны Израилевы, 
все общество, къ гор Оръ. 

23. И сказалъ Господь Моисею и Аарону на гор® Ора, у предђ- 
ловъ земли Едомской, говоря: 
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24. Пусть приложится Ааронъ къ народу своему; потому что 
онъ не войдетъ въ землю, которую Я даю сынамъ Израилевымъ, 
за то, что вы непокорны были повелЪнію Моему у Boab Меривы. 


в. Возьми Аарона и Елеазара, сына его, и возведи ихъ на гору 
ръ. 

26. И сними съ Аарона одежды его, и облеки въ нихъ Елеазара, 
сына его, и пусть Ааронъ отойдетъ и умретъ тамъ. 


21. И сд®Ълалъ Моисей такъ, какъ повелълъ Господь. Взошли 
они на гору Оръ въ глазахъ всего общества. 


28. И снялъ Моисей съ Аарона одежды его, и облекъ въ нихъ 
Елеазара, снна его. И умеръ тамъ Ааронъ на вершин$ горы. А 
Моисей и Елеазаръ сошли съ горы. 


29. И увид$ло все общество, что Ааронъ умеръ, и оплакивалъ 
Аарона весь домъ Израилевъ тридцать дней. 


ГЛАВА 21. 


И услышалъ Ханаанскій царь Арада, живущій къ югу, что Из- 
раиль идеть дорогою отъ Аеарима, и вступилъ въ сражеше съ 
Израильтянами, и несколько изъ нихъ взялъ въ плЪнъ. 


2. И aaas Израиль обВтъ Господу, и сказалъ: если предашь 
этотъ народъ въ руки мои, то положу закляте на города ихъ. 


3. И услышалъ Господь голосъ Израиля, и предалъ Хананеевъ, 
и онъ положилъ заклятіе на нихъ и на города ихъ, и нарекъ онъ 
имя мЪсту тому: Хорма. 


4. И отправились они отъ горы Оръ путемъ Чермнаго моря, 
чтобы миновать землю Едома. И сталъ малодушествовать народъ 
въ пути. 

5. И говорилъ народъ противъ Бога и противъ Моисея: зачЪмъ 
вывели вы HACE изъ Египта, чтобъ умереть намә» въ пустынЪ? 
потому что HÈTES ни хлба, ни воды, и душћъ нашей опротив ла 
эта тощая пища. 

6. И послалъ Господь на народъ змЪй сарафовъ, которые жалили 
народъ, и умерло множество народа изъ Израильтянъ. 

1. И пришелъ народъ къ Моисею, и сказалъ: согрёшили мы, что 
говорили противъ Господа и противъ тебя; помолись Господу, 
чтобъ Онъ удалилъ отъ насъ змиЪй. И помолился Моисей о 
народВ. 

8. И сказалъ Господь Моисею: сдћлай себ® swba и утверди его 
на шестъ, и будетъ, каждый ужаленный, взглянувъ на него, 
останется живъ. 

9. И сдБлалъ Моисей мЪднаго зм®я и утвердилъ его на шестъ, 
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и было, когда змЪй ужаливалъ человћка, онъ, взгдянувъ на MBA- 
наго змЗа, оставался живъ. 

10. И отправились сыны Израидевы и остановились въ Овоећ. 
11. И отправились изъ Овоез и остановились въ Ше-АваримЗ, 
въ пустынђ, что противъ Моава, къ восходу солнца. 

12. Оттуда отправились и остановились на долин Заредъ. 

13. Отправились отсюда и остановились у той части Арнона въ 
пустынВ, которая течетъ вић предъловъ Аморрея; потому что 
Арнонъ граница Моава, между Моавомъ и Аморреемъ. 

14. Потому и сказано въ книгВ браней Господнихъ: Вагебъ въ 
Cyb, и потоки Арнона, 

15. И теченіе потоковъ, которое склоняется къ мъстности Ары 
и прилегаетъ къ предћламъ Моава. 

16. А оттуда отправились въ Бееръ. Это тоть колодезь, о кото- 
ромъ Господь сказалъ Моисею: собери народъ, и дамъ имъ воды. 

17. Тогда воспълъ Израиль пћень сію: наполняйся, колодезь, 
воспойте о HEME; 

18. Колодезь, который выкопали князи, вырыли вожди народа 
жезломъ, посохами своими. И изъ пустыни отправились въ 
Матанну, 

19. И изъ Матанны въ Нахалилъ, и изъ Нахаліила въ Вамоеъ, 

20. И изъ Вамоеа въ долину, которая на пол Моава, при 
вершин горы Фазги, обращенной къ пустын$. 

21. И послалъ Израиль пословъ къ Сихону, царю Аморрейскому, 
чтобы сказать: 

22. Я желалъ бы пройти землю твою; не будемъ заходить въ 
поля и виноградники, не будемъ пить воды изъ колодцевъ, а 
пойдемъ путемъ царскимъ, пока не перейдемъ пред ловъ твоихъ. 

23. Но Сихонъ не позволилъ Израилю идти чрезъ пред®лы 
свои; и собралъ Сихонъ весь народъ свой, и выступилъ противъ 
Израиля въ пустыню, и дошелъ до [аацы, и сразился съ Израв- 
лемъ. 

24. И поразилъ его Израиль мечемъ, и взялъ во владћніе землю 
его отъ Арнона до [авока, до предъловь сыновъ Аммоновыхтъ; 
потому что крћпокъ былъ предћлъ сыновъ Аммоновыхъ. 

25. И взялъ Израиль Bch эти города, и жилъ Израиль во всћхъ 
городахъ Аморрейскихъ, въ Есевонћ и во всћхъ, зависящихъ 
отъ него; 

26. Потому что Есевонъ былъ городъ Сихона, царя Амор- 
рейскаго; и онъ воевалъ съ прежнимъ царемъ Моавитскимъ, и 
взялъ изъ руки его всю землю до Арнона. 

21. Потому и говорятъ приточники: идите въ Есевонъ да 
устроится и утвердится городъ Сихона; 

28. Потому что огонь вышелъ изъ Есевона, пламень изъ города 


www.bibleist.ru 
4 


251 NUMERI CAP. 21. x3 
Опок van ving wy чух TN o 
и О Пшр Ym byr чуд yp +7 PE 
оќо eby Ws 2575 ы чз ут 
В Ера тр отур чут р) Шу? макым 
-3y құл "725 "ўж ТЖ “уз Ото 9 
чож Тал 585 гр 280 эш [уты р “Уз 
м “РЖ МЕЛ В ЗГ МУТ пре "ВЕ? “Әм 75727 
о = терә лр чё DË ИН К БЛ 
16 ИК “жыл күт т Шуй 102 252 PË 
о Dy D пума narn НБ тоо Түт "К 
п луч "КЗ УР ГИР TATAY bii т тк 
18 ВАУ paas ШУЛ an ina o y ТТ УКЕ 
19 otaa ОМИ ке; Пил тө Ур 
> ПЕ IDDI е ВО T3 ЗИК зл Г 


С Жай. ч 

1 {бомо “ЗЫ пону [түз ео ск то" 
эз чә пру) NO стр "рэ й) № чўтка TEN 
эз ір) Ta TEIT "ТУ TA Чот TI "МЗ 
ог tro РЕК" Ра g-t: Ды те 
ур) пұт Кп ттл Ое гил ЖЗ 
м рег Ор сүгә ОКТ щы күт 
по МП 389 р 213} 19 "р ТОУ зр рш [лыр 
“тезш Бел Sy MORT Dyo гк ок 
2 тр TS үир “р трол [шт мага, 
кту Энә рәр Шр) Nin күп “ЗЫП Te 
27 DORAT TYAN 0 ртк a To Ryn 
зер кр ITO р рот) PN ТИ КӘ 


ППО 
17 игїлхо чор т. 18. 


www.bibleist.ru 


САР. 21. 22. 35 83 роз 95455 258 
Wya 5542 Ур Мр ТЫ про пото ПЕТЬ 
Тур |1} йш РНЕ 25 TR ПК тәр 
458 шт ттр К руу miya tma БОВ 5 
Sy кот”? Ан ПБУ DWN Т РИМ э! 
"ттщ brb туо Морт Вкл Рака ORT 22 
м = “ESTON w Tog 2ч 38 
255) №7 DÉNS Иер Т> құл тұл тҮп 
куток ро пут УК урук тоодо ру м 
трг урут к “тру тар ТК 
акы зуп тув окт Tp ITE miy рир Р 
7 “т-ту уьу i ЗРЯ ГК 159 7 
пиг чр ТР 
САР. XXII. 23 | = 
[тїр "шро оо ngea тл ИУ ур рч к 
ҮҮТ. 
050 р р = 
ртр тата БУЗ н 
жо зу ул ктү p Tia DPI уро ЭКО Сүй э 
м1 МИЯ ро УРОК око "КИ М ура 
TEIPIN as 722 улар-га Элп 
са РОН зат Пух кеу To "ру кү л 
-a РЖ “ето трк ming “зэ 572372 
mps л DAY NY Ор ЛУ “END рр wy 
тутр) Про DE МҮЛ PI TIR е 
т з Dga “олм. ‘раю Кї кр "їл oT 5 
тә ary ПАПУ ор ртт аА 
DT? Е ша аш) з т 


Ф отт у. 32. ләә Тр) v. 30. O 


www.bibleist.ru 


258 ЧИСЛА, ГЛ. 21. 22. 


Сихонова, пожралъ Аръ-Моавъ, влад ющихь высотами Арнона. 


29. Горе тебБ, Моавъ! погибъ ты, народъ Хамоса! сдћлалъ онъ 
сыновей своихъ бЪглецами и дочерей своихъ плЪнницами Амор- 
рейскаго царя Сихона. 

30. Мы поразили ихъ; погибъ Есевонъ до Дивона, и мы опусто- 
шили ихъ до Hoon, которая близь Медевы. 

31. И жилъ Израиль въ землћ Аморрейской. 

52. И послалъ Моисей осмотр®ть Іазеръ, и взяли селенія его, 
и прогнали Аморреевъ, которые тамъ были. 

33. И поворотили, и пошли по пути Васанскому. И выступиль 
противъ нихъ Огъ, царь Васанскій, самъ и весь народъ его, на 
сраженіе къ Едреи. 

34. И сказалъ Господь Моисею: не бойся его; потому что Я 
предамъ его, и весь народъ его, и всю землю его въ руки твои, и 
поступишь съ нимъ, какъ поступилъ съ Сихономъ, царемъ Амор- 
рейскимъ, который жилъ въ Есевон$. 

35. И поразили они его, и сыновъ его, и весь народъ его, такъ 
что ни одного не осталось, и овладВли землею его. 


ГЛАВА 22. 


И отправились сыны Израилевы, и остановились въ степяхъ 
Моава при Іордан%, противъ Іерихона. 


2. И видћлъ Валакъ, сынъ Циппоровъ, все, что сдЬлалъ Израиль 
Аморреямъ; 


З. И весьма боялись Моавитяне этого народа, потому что онъ 
былъ многочисленъ; и устрашились Моавитяне сыновъ Израи- 
левыхъ. 


4. И сказали Моавитяне старЪйшинамъ Мадіамскимъ: этотъ 
сонмъ поядаеть теперь все вокругъ насъ, какъ волъ поядаетъ 
траву полевую. Валакъ же, сынъ Циппоровъ, былъ царемъ Мо- 
авитянъ въ то время. 


5. И послалъ онъ пословъ къ Валааму, сыну Веорову, въ Пеөоръ, 
который на р®кЪ Евфрат, въ землВ сыновъ народа его, чтобы 
позвать его ч сказать: воть, народъ вышелъ изъ Египта, воть, 
онъ покрыль лице земли, и живетъ онъ подлћ меня. 


6. И такъ приди, прокляни мн этотъ народъ; потому что онъ 
сильнзе меня: можеть быть я тозда буду въ состояніи поразить 
его и выгнать его изъ земли; такъ какъ я знаю, что кого ты 
благословишь, тотъ благословенъ, и кого ты проклянешь, тоть 
проклятъ. 


1. И пошли старЬйшины Моавитскіе и стар8йшины Мадїамскїе 
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съ дарами въ рукахъ за волшебство, и пришли къ Валааму, и 
пересказали ему слова Валаковы. 

8. И сказалъ онъ имъ: переночуйте здВсь эту ночь, и дамъ вамъ 
отвћтъ, какъ скажеть Господь. И остались князья Моавитскіе у 
Валаама. 
ку И пришелъ Bors къ Валааму, и сказалъ: какїе это люди у 

? 

10. И сказалъ Валаамъ Богу: Валакъ, сынъ Циппоровъ, царь 
Моавитскій, прислалъ ко {HÈ сказать: 

11. Вотъ, народъ, вышедшій изъ Египта, покрылъ лице земли; 
и такъ приди прокляни MHB его: можеть быть я това буду въ 
состояніи сразиться съ нимъ и выгнать его. 

12. И сказалъ Bors Валааму: не ходи съ ними, не проклинай 
этого народа; потому что онъ благословен». 

18. И всталъ Валаамъ но утру, и сказалъ князьямъ Валаковымъ: 
пойдите въ землю вашу; потому что не хочетъ Господь позволить 
мн® ИДТИ СЪ вами. 

14. И встали князья Моавитскіе, и пришли къ Валаку, и ска- 
зали: не хочетъ Валаамъ идти съ нами. 

15. Валакъ послалъ еще князей, больше и знаменитће тЬхъ. 

16. И пришли они къ Валааму, и сказали ему: такъ говорить 
Валакъ, сынъ Циппоровъ: не откажись придти ко NHÈ; 

11. Потому что я окажу тебћ великую почесть, и все, что ты 
скажешь мнв, сдБлаю. Приди же, проклани мнћ этотъ народъ. 

18. И отвВчалъ Валаамъ, и сказалъ слугамъ Валаковымъ: хотя 
бы Валакъ давалъ мн полный свой домъ серебра и золота, не 
могу преступить повел®нїя Господа, Бога моего, и сдБлать что 
либо малое или великое. 

19. Впрочемъ останьтесь здВсь и вы на ночь, и я узнаю, что еще 
скажетъ мн® Господь. | 

20. И пришелъ Богъ къ Валааму ночью, и сказалъ ему: если эти 
люди пришли звать тебя, встань, поди съ ними; но только дћлай 
то, что Я буду говорить тебћ. 

21. И всталъ Валаамъ по утру, и осћдлалъ ослицу свою, и NO- 
шедъ съ князьями Моавитскими. 

22. И воспылалъ гићвъ Божій за то, что онъ пошелъ, и сталъ 
Ангелъ Господень на дорогВ, чтобы воспрепятствовать ему; онъ 
же Вхалъ на ослипћ своей, и съ нимъ двое слугъ его. 

23. И увидћла ослица Ангела Господня, стоящаго на дорогВ съ 
обнаженнымъ мечемъ въ рукћ, и своротила ослица съ дороги и 
пошла на поле; а Валаамъ сталъ бить ослицу, чтобы возвратить 
ее на дорогу. 

24. И сталъ Ангелъ Господень на узкой дорогВ между вино- 
Акан, 10 съ одной стороны заборъ и съ другой стороны 

оръ. | 
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25. А ослица, увидВвъ Ангела Господня, прижалась къ стЪнф, 
и прижала ногу Валаамову къ стЪн®Ъ; и онъ опять сталъ бить ее. 

26. Ангелъ же Господень опять перешелъ и сталъ въ TECHONS 
NCTE, гд некуда своротить, ни направо, ни налзво. 

21. А ослица, увидъвъ Ангела Господня, легла подъ Валаамоиъ. 
И воспылалъ тнъвъ Валаама, и сталъ онъ бить ослицу палкою. 

28. И отверзъ Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: чт 
я тебВ сдћлала, что ты билъ меня BOTE уже три раза? 

29. И сказалъ Валаамъ ослип: за то, что ты поругалась надо 
мною; если бы у меня въ рукћ былъ мечъ, то я теперь же убилъ 
бы тебя. | 

30. Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на кото- 
рой ты Ъздилъ издавна до сего дня? имЗла ли я привычку такъ 
поступать съ тобою? Онъ сказалъ: нћть. 

31. И отерылъ Господь глаза Валааму, и увидълъ онъ Ангела 
Господня, стоящаго на дорог} съ обнаженнымъ мечемъ въ рукђ, 
и преклонидся, H палъ на лице свое. 

32. И сказалъ ему Ангелъ Господень: за что ты билъ ослицу 
твою воть уже три раза? Bhab Я вышелъ воспрепятствовать 
тебњ, потому что путь 7в0й не правъ предо Мною. 

33. И ослица, вид®въ Меня, своротила отъ Меня вотъ уже три 
раза. Еслибы она не своротила отъ Меня, то Я даже убилъ бы 
тебя, а ее оставилъ бы живою. 

34. И сказалъ Валаамъ Ангелу Господню: согрЪшилъ я; потому 
что не зналъ, что Ты стоишь противъ меня на дорогћ; и такъ, 
если это непріятно въ глазахъ Твоихъ, то я возвращусь. 

35. И сказалъ Ангелъ Господень Валааму: пойди съ этими 
людьми, только говори то, что Я буду говорить теб. И пошелъ 
Валаамъ съ князьями Валаковыми. 

36. Валакъ, услышавъ, что идетъ Валаамъ, вышелъ на встрЗчу 
ему въ городъ Моавитскій, коры на границ при Арнон®, чтф 
на краю предћловъ. 

37. И сказалъ Валакъ Валааму: не посылалъ ли я къ тебз звать 
тебя? почему ты не шелъ ко мнћ? неужели я въ самомъ ДВА не 
могу почтить тебя? . 

38. И сказалъ Валаямъ Валаку: воть я пришелъ къ тебћ; но 
могу ли я что сказать? что вложить Богъ въ уста мои, то и буду 
говорить. 

39. И пошелъ Валаамъ съ Валакомъ, и пришли въ Кир!ае-Хуцоеъ. 
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40. И закололъ Валакъ воловъ и овецъ, и послалъ Валааму и 
князьямъ, которые были съ нимъ. 

41. И было на друюй день утромъ, Валакъ, взялъ Валаама, и 
возвелъ его на высоты Вааловы, и увид®лъ онъ оттуда часть 
народа Израильскаго. 


ГЛАВА 28. 


. Hi сказалъ Валаамъ Валаку: построй ин® здЗсь семь жертвен- 
никовъ, и приготовь миъ здћсь семь тельцовъ и семь овновъ. 

2. И сдВлалъ Валакъ такъ, какъ говорилъ Валаамъ, и вознесли 
Валакъ и Валаамъ по тельцу и по овну на каждомъ жертвенник. 

3. И сказалъ Валаамъ Валаку: постой у всесожженія твоего, а 
я пойду; можеть быть, Господь выйдетъ MHB на встрћчу, и что Онъ 
покажетъ ин, объявлю тебћ. И пошелъ онъ на возвышенность. 

4. И встрћтился Bors съ Валаамомъ, и сказалъ ему Валаам: 
семь жертвенниковъ устроилъ я, и вознесъ по тельцу и по овну 
на каждомъ жертвенник. 

5. И вложилъ Господь слово въ уста Валазмовы, и сказалъ: 
возвратись къ Валаку и такъ говори. 

6. И возвратился къ нему, и вотъ, стоить онъ у всесожженія 
своего, онъ и вс князья Моавитскіе. 

1. И произнесъ притчу свою, и сказалъ: изъ Арамен привелъ 
меня Валакъ, царь Моава, отъ горъ восточныхъ: приди, прокляни 
мн} Іакова, приди, изреки зло на Израиля. 

8. Какъ прокляну я? не проклинаетъ его Богъ; и KAKE изреку 
зло? не изрекаетъ зла Господь. 

9. BOTS, съ вершины скалъ вижу его, и съ ходмовъ смотрю на 
него: воть пародъ живеть отдћльно и между народами не 
числится. 

10. Кто исчислитъ песокъ Іакова и сочтетъ множество Израиля? 
Да умреть душа моя смертію праведниковъ, и да будетъ кончина 
МОЯ, КАКЪ ИХЪ. 

11. И сказалъ Валакъ Валааму: что ты со мною дБлаешь? я 
взялъ тебя, чтобы проклясть враговъ моихъ, а ты, вотъ, благо- 
саовляешь. 

12. И отвЗчаль онъ и сказалъ: не долженъ ди я въ точности 
сказать то, что влагаетъ Господь въ уста мои? 

13. И сказалъ ему Валакъ: пойди со мною на другое мъсто, съ 
котораго ты увидишь его, но только часть его увидишь, а всего 
его не увидишь; и прокляни мнз его оттуда. 

14. И взялъ его на поле стражей, на вершину Фазги, и построилъ 
семь жертвенниковъ, и вознесъ по тельцу и но овну на каждомъ 
жертве Е 

15. И сказаль Валаамъ Валаку: постой здВсь у всесожженія 
твоего, а я пойду туда на встрВчу Богу. 

16. И встрћтилса Господь съ Валаамомъ, и вложилъ слова въ 
уста его, и сказалъ: возвратись къ Валаку и такъ говори. 
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11. И пришелъ къ нему, и воть онъ стоить у всесожженія 
своего, и съ нимъ князья Моавскіе. И сказалъ ему Валакъ: что 
говорилъ Господь? 

18. И произнесъ онъ притчу свою, и сказалъ: встань, Валакъ, 
и послушай, внимай мн®, сынъ Циппоровъ. 

19. Богъ не челов къ, чтобъ Ему лгать, и не сынъ челов чесяй, 
чтобы измЗняться. Онъ ли скажетъ, и не едфлаетъ; будеть 
говорить, и не исполнить? 

20. Bors, благословлять намВревался я: Опъ благословилъ, и 
я не могу измЗнить этого. 

21. Не видно бъдствія въ Јаковћ, и не замътно несчастія въ 
ИзраилЪ; Господь, Borb его, съ нимъ, и трубный царскій звукъ 
ү него. 

22. Богъ, изведшій ихъ изъ Египта, Онъ сила единорога у нихъ. 

28. ВЪдь нЪътъ волшебства въ Іаковћ, и ньтъ ворожбы въ Из- 
рат Въ свое время скажутъ Іакову и Израилю, что творить 

Orb 

24. Вотъ народъ, какъ львица встаетъ, и какъ левъ поднимается; 
не ляжетъ, пока не съЪстъ добычи и не напьется крови убитыхъ. 

25. И сказалъ Валакъ Валааму: не каяни его и не благословляй 
его. 

26. И отв чалъ Валаамъ и сказалъ Валаку: не говорилъ ли я 
тебЪ: все, что скажетъ мн Господь, то я и буду дЪлать? 

21. И сказалъ Валакъ Валааму: пойди, я возьму тебя на другое 
мВсто; можеть быть, угодно будетъ Богу, и оттуда проклянешь 

его. 

о Валакъ Валаама на верхъ Фегора, обращеннаго з къ 

с 
9. И сказалъ Валаамъ Валаку: нострой маъ sabcs семь жерт- 
венниковъ и приготовь мнъ здВсь семь тельцовъ и семъ овиовъ. 

30. И сдћлалъ Валакъ, какъ сказалъ Валаамъ, и вознесъ по 
тельцу и овну на каждомъ жертвенниЕЗ. 


ГЛАВА 24. 


И увид$лъ Валаамъ, что Господу угодно благословдять Израиля, 
и не пошелъ, какъ прежде, для волхвованія, но обратился лицемъ 
своймъ къ пустын®. 

2. И поднядъ Валаамъ глаза свои, и увидВЬдъ Израиля, стоявшаго 
по колЗнамъ своимъ, и былъ на немъ Духъ Божій. 


3. И произнесъ онъ притчу свою, и сказалъ: изреченіе Валаама, 
сына Веорова, и изречеше мужа съ открытымъ окомъ, 

4. Изречеше слышащаго слова Bowis, который видить видя 
Всемогущаго; падаетъ, но открыты глаза ею. 
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5. Какъ прекрасны шатры твои, Іаковъ, жилища твои, Израиль! 

6. Разстилаются они какъ долины, какъ сады при prb, какъ 
алойныя дерева, насажденныя Господомъ, KAKE кедры при водахъ. 

1. Польется вода изъ ведръ его, и CEMA его у великихъ водъ, 
превзойдетъ Агага дарь его и возвысится царство его. 

3. Bors, изведпий его изъ Египта, Онъ сила единорога у него; 
пожнраетъ онъ народы враждебные ему, раздробляетъ кости ихъ 
и стрВлами своими разитъ. 

9. Преклонился, легъ, какъ девъ и какъ львица, кто подниметь 
его? Благословляющий тебя благословенъ, и проклинающій тебя 
проклятъ. 

10. И воспламенился гизвъ Валака на Валаама, и всплеснулъ 
руками своими, и сказалъ Валакъ Валааму: я призвалъ тебя 
проклясть враговъ моихъ, а ты благословляешь ихъ воть уже 
третій разъ. 

11. И такъ, ступай на свое ићъсто; я хотЁлъ почтить тебя, но 
вотъ, Господь лишаетъ теба чести. 

12. И сказалъ Валаамъ Валаку: не говорилъ ли я и посламъ 
твоимъ, которыхъ ты присылалъ ко мн® 

18. Хотя бы давалъ umb Валакъ свой полный домъ серебра и 
золота, не могу преступить повелћнія Господня, чтобы сдВлать 
что дибо доброе или худое по своему произволу: что скажетъ 
Господь, то и буду говорить? 

14. И такъ, я иду къ народу своему; пойди, я BOSBŠILY теб®, что 
сдВлаетъ этоть народъ съ народомъ твоимъ въ пОсА®дствїи 
времени. 

15. И произнесъ притчу свою, и сказалъ: изреченїе Валаама, 
сына Веорова, и изречене мужа съ открытымъ окомъ, 

16. Изреченіе слышащаго слова Божіи, который знаеть мысли 
Всевышняго, видитъ BHADRA Всемогущаго; падаетъ, но открыты 
глаза ею. 

11. Я вижу Его, но не теперь; смотрю на Него, но не близко. 
Восходитъ ввъзда отъ Јакова, и возстаетъ скипетръ отъ Израиля, 
и разитъ края Моава, и сокрушаетъ всћхъ сыновъ смятенія. 

18. И Едомъ будетъ подъ властію, и Сеиръ будетъ подъ властію 
враговъ своихъ, а Израиль явить силу. 

19. И кла Произшедшій отъ Такова, и погубить оставшихся 
въ город 

20. И увидфлъ онъ Амалика, и нроизнесъ притчу свою, и CKA- 
залъ: первый изъ народовъ Амаликъ, но конецъ его гибель. 

21. И увидвлъ онъ Кенеевъ, и произнесъ притчу свою, и CEA- 
залъ: крВико жилище твое, и на скал свито гнЗздо твое; 

22. Если и разоренъ будеть Каинъ, то на долго ли Ассуръ 
уведетъ тебя въ IIND? 

23. И произнесъ кг] свою, и сказалъ: о, кто живъ будетъ, 
когда наведетъ это 

24. Придуть ырак! отъ страны Хиттеевъ, и смирятъ Ассура, 
и смирятъ Евера; но и HMD гибель. 
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25. И веталь Валаамъ, и пошелъ, и возвратился въ свое м®сто, 
а Валакъ также пошелъ своею дорогою. 


ГЛАВА 25. 


И жилъ Израиль въ Ситтим%, и началъ народъ блудод йствовать 
съ дочерьми Моава. 

2. И приглашали он® народъ къ жертвамъ боговъ своихъ, и Баъ 
народъ жертвы илъ, и кланялся богамъ ихъ. 

3. И прилВпился Израиль къ Ваал-Фегору. И воспламенился 
гнћвъ Господень на Израиля. 

4. И сказалъ Господь Моисею: возьми всЪхъ начальниковъ HA- 
рода, и повћсь ихъ Господу предъ солнцемъ, и отвратится ярость 
гнзва Господня отъ Израиля. | 

5. И сказалъ Моисей судьямъ Израилевымъ: убейте каждый 
людей своихъ, прилћпившихся къ Ваал-Фегору. 

6. И воть, HETO изъ сыновъ Израилевыхъ пришелъ и привелъ 
къ братьямъ своимъ Мадіанитянку, въ глазахь Моисея и въ 
глазахъ всего общества сыновъ Израилевыхъ, когда они плакали 
у входа скиніи собранія. 

1. И увидЬлъ Финеесъ, сынъ Елеазара, сына Аарона, священ- 
нива, и всталъ изъ среды общества, и взялъ копье въ руку свою. 

8. И вошелъ въ слЗдъ за Израильтяниномъ въ спальню, и 
пронзилъ обоихъ ихъ, Израильтянина и женщину въ чрево ея: 
и прекратилось поражеше сыновъ Израилевыхъ. 

9. И было умершихъ 0тъ пораженія двадцать четыре тысячи. 

10. И свазалъ Господь Моисею, говоря: 

11. Финеесъ, сынъ Елеазара, сына Аарона, священника, отвра- 
THAS ярость Мою отъ сыновъ Израилевыхъ, возревновалъ по 
Мн% среди ихъ, и Я не истребилъ сыновъ Израилевыхъ въ рев- 
ңости. Моей. 

12. Посему скажи: BOTS, Я даю ему Мой завЪтъ мира; í 

13. И будетъ онъ ему и потомству его по немъ зав®томъ CBA- 
щенства вЪчнаго, за то, что онъ возревновадъ по Borb своемъ и 
заступилъ сыновъ Израилевыхъ. 

14. Имя убитаго Израильтянина, который убить съ Мадіани- 
тянкою, Зимри, сынъ Салу, начальникъ покодВн1я Симеонова. 

15. А имя женщины, Мадіанитянки убитой, Козби, дочь Дура, 
начальника Оммоеа; это поколћніе Мадіамское. 
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16. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

11. Враждуйте съ Мадіанитянами и поражайте ихъ; 

18. Потому что они враждебно поступили съ вами, въ коваретв® 
своемъ, прельстивъ васъ Фегоромъ и Козбою, дочерью началь- 
ника Мадамскаго, сестрою своею, убитою въ день пораженія за 
Фегора. 

19. И было посл пораженія. 


ГЛАВА 96. 


И сказалъ Господь Моисею и Елеазару, сыну Аарона священ- 
нику, такъ: 

2. Сочтите все общество сыновъ Израилевыхъ отъ двадцати 
ATE и выше, по семействамъ ихъ, всВхъ годныхъ для войны у 

аиля. 

3. И сказалъ имъ Моисей и Елеазаръ, священникъ, на равни- 
нахъ Моавитскихъ у Гордана, противъ [ерихона, говоря: 

4. Оочтите отъ двадцати AETS и выше, какъ повелълъ Господь 
Моисею и сынамъ Израилевымъ, вышедшимъ изъ земли Era- 
петской. 

5. Рувимъ, первенець Израиля. Сыны Рувима’ отъ Ханоха 
поколЪніе Ханохово, отъ Фаллу поколЪніе Фаллуево, 

6. Оть Хепрона поколъніе Хецроново, отъ Харми поколЪше 
Харміево. 

1. Воть поколБнія Рувимовы; м исчислено ихъ сорокъ три 
тысячи семьсотъ тридцать. | 

8. И сыны Фаллуя: Емавъ. 

9. А сыны Еліава: Немуилъ, и Даеанъ, и Авирамъ. Это ть 
Даөанъ и Авирамъ, призываемые на собранія, которые произвели 
возмущеніе противь Моисея и Аарояа вмЗстВ съ сообщниками 
Корея, когда сін произвели возмущеніе противъ Господа. 

10. И разверзла земля уста свои и поглотила ихъ и Корен, при 
смерти сообщниковъ ить, когда огонь пожралъ двВсти пятьдесять 
человВкъ, и стали они въ знаменіе. 

11. Но сыны Кореевы не умерли. 

12. Сыны Симеона по покодЪніямъ ихъ: отъ Немуила поволфніе 
Немуилово, отъ Ямина поколћніе Яминово, отъ Яхина покодВніе 
Яхиново, 

18. Ors Зары покол ше Зарино, отъ Сауда поколЪніе Саулово. 

14. Воть поколћънія Симеоновы: двадцать дв тысячи двъсти. 

15. Сыны Гада по поколЪніямъ ихъ: ors ЦеФона поколћніе 
Цефоново, отъ Хагги поколЪніе Хаггіево, ors Шуни поколніе 
Шуніево, 

16. Ors Озни поколћніе Озніево, отъ Ери поволћніе Ер!ево, 

11. Ors Арода поволЪніе Ародово, отъ Арели покодфніе Ape- 
ліево. 
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18. Воть поколънія сыновъ Гадовыхъ, по исчисленію ихъ: CO- 
рокъ тысячъ пятьсотъ. 

19. Сыны Іуды: Иръ и Онанъ; но Иръ и Онанъ умерли въ землћ 
Ханаанской. 

20. И были сыпы Іуды uo покол®нїлмъ ихъ: ors Mean noxo- 
де Шелино, ors Фареса покол®нїе Фаресово, отъ Зары noro- 
abuie Зарино. 

21. И были сыны Фаресовы: отъ Есрома поколфніе Есромове, 
отъ Хамула поколъніе Хамулово. 

22. Воть поколфнія Іудины, по исчисленію ихъ: семьдесятъ 
шесть тысячъ пятьсот. 

28. Сыны Иссахаровы по поколћніямъ ихъ: отъ Толы покодћніе 
Толино, отъ Фувы поколъніе Фувино, 

24. Ors Іашува поколніе Іашувово, ors Шимрона поколћніе 
Шимроново. 

25. Воть покол®нїя Иссахаровы, по исчисленію ихъ: шесть- 
десятъ четыре тысячи триста. | 

26. Сыны Завулона по покол®нїямъ ихъ: отъ Середа поколћніе 
Середово, отъ Елона поволЪніе Елоново, отъ Лхлеила поколћніе 
Яхлеилово. 

27. Воть поколБнія Завулоновы, по исчисленію ихъ: шесть- 
десатъ тысячъ патьсотъ. 

28. Сыны Іосифа по поколћніямъ nxb: Манассія и Ефремъ. 

29. Сыны Манассіи: orse Махира покол®нїе Махирово, отъ Ma- 
хира родился Галаадъ, отъ Галазда поколБніе Галзадово. 

30. Воть сыны Галаадовы: от Іезера поколфніе Іезерово, отъ 
Хелека покол$ ше Хелеково, 

31. Оть Асріила поколфніе Асріилово, отъ lexema покол$ не 
Шехемово, 

32. И omə Шемиды покол®нїе Шемидино, и отъ Хефера поко- 
д3ше Хефхерово. 

33. У Целаехада, сына Хеферова, не было сыновъ, а только 
дочери. Имена же дочерей Целафхадовыхъ: Maxaa и Ноа, Хогда, 
Милка и Тирца. 

34. Bors поколБнія Манассіины; а исчислено ихъ пятьдесятъ 
двВ тысячи семьсотъ. 

35. Воть сыны Ефремовы по поколфніямъ ихъ: отъ Шутелаха 
зокол$ ше Шутелахово, отъ Бехера поколћніе Бехерово, отъ Ta- 
хана поколћніе Таханово. 

36. И sors сыны Шутелаха: отъ Ерана поколЪніе Ераново. 

37. Bors поколћнія сыновъ ЕФремовыхъ, по исчисленію ихъ: 
тридцать дв тысячи пятьсотъ. BOTE сыны іосиФовы по иокол%- 
ШЯМЪ ИХЪ. 

38. Сыны Веніамина по поколфніямъ ихъ: отъ Белы покол не 
Белино, отъ Ашбела покол&ше Ашбелово, отъ Ахирама поколВше 
Ахирамово, 

39. Ors Шефухама покол5 те ШеФуфамово, отъ Хуфама поколћ- 
ше Хуфамово. | 
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40. И были сыны Bean: Ардъ и Нааманъ. От» Арда покол ше 
Ардово, отъ Наамана поколъніе Нааманово. 

41. Bors сыны Веніамина по поколфніямъ ихъ; а исчислено ихъ 
<орокъ пять тысячъ шестьсоть. 

42. Вотъ сыны Дановы по поколфніямъ ихъ: отъ Шухама moro- 
Abuie Шухамово. поколЪнія Дановы по поколфніямъ ихъ. 

43. ВсБхъ поколЪній Шухама, по исчисленю ихъ: шестьдесять 
четыре тысячи четыреста. 


44. Сыны Асировы по поколфніямъ ихъ: отъ Гимны поколфніе 
Гимнино, ors Ишвы покодВніе Ишвино, отъ Веріи поколВні 
Веріино. 

45, Отъ сыновъ Веріи, отъ Хевера поколћніе Хеверово, отъ 
Малкіила покол$ ше Малкіилово. 

46. Имя же дочери Асировой Сарахъ. 

47. Воть поколънія сыновъ Асировыхъ, по исчисленію ихъ: 
пятьдесятъ три тысячи четыреста. 

48. Сыны Нефеалима по поколфніямъ ихъ: отъ Яхцеила поко- 
аБніе Яхцеидово, отъ Гунія поколЪніе Гуніево, 

49. Ors Іецера поколфніе Іецерово, отъ Шиллема поколћніе 
Шиллемово. 

50. Bors поколћнія Нефоалимовы по поколВніямъ ихъ; исчислено 
же ихъ сорокъ пять тысячъ четыреста. 


51. Вотъ исчисленные сыны Израилевы: шестьсотъ одна тысяча 
семьсотъ тридцать. 


52. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

53. Этимъ должно раздћлить землю въ удћлъ по числу именъ: 

64. Ето многочисленнће, тому дай удВлъ болћЂе; а кто мало- 
численне, тому дай yaba membe; каждому должно дать удћлъ 
соразмВрно съ исчисленными его. 


55. Но по жребію должно раздћлить землю; по именамъ кол®%пъ 
отцовъ ихъ должны они получить YABAN. 

56. По жребію должно раздфлить имъ YABAN ихъ, какъ много- 
численнымъ, такъ и малочисленнымъ. 

51. И воть исчисленные Левиты по покод®нїямъ ихъ: отъ 
Гирсона покол те Гирсоново, отъ Кааеа покодћніе Кааеово, отъ 
Мерари поколфніе Мерарино, 

68. Bors поколЪнія Левшны: поколЪніе Ливніево, покол ше 
Хевроново, поколВше Махліево, поколћніе Мушіево, поводћніе 
Кореево. Ors Кааеа родился Амрамъ. 


59. Имя жены Амрамовой Іохаведъ, дочь Левина, которую 
родила жена Левина въ ЕгиптВ, а она Амраму родила Аарона, 
и Моисея, и Маріамь, сестру ихъ. 


60. И родились у Аарона Надавъ и Авіудъ, Елеазаръ и Иөамар». 
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61. Но Надавъ и Авіудъ умерли, когда принесли они чуждый 
огонь предъ Господа. 

62. И было исчислено двадцать три тысячи всзхъ мужескаго 
пола отъ мВеяца и выше; такъ какъ они не были исчислены 
вм®ст® съ сынами Израилевыми, потому что не дано имъ үдБл 
среди сыновъ Израилевыхъ. - 

63. Bors исчисленные Моисеемъ и Елеазаромъ, священникомъ, 
которые исчисляли сыновъ Израилевыхъ на равнинахъ Моавит- 
скихъ 2, Іордана, противъ Іерихона. 

64. И между ними не было никого изъ исчисленныхъ Моисеемъ 
и Аарономъ, священникомъ, которые исчисляли сыновъ Израи- 
левыхъ въ пустын® Синайской; 

65. Потому что Господь сказалъ имъ: умруть они въ пустын}: 
и не осталось изъ нихъ никого, кром® Халева, сына ІеФонніина, 
и Јисуса, сына Навина. 


ГЛАВА 21. 


И подошли дочери Целафхада, сына Хеферова, сына Галаядова, 
сына Махирова, сына Манассіина изъ поколћній Манассіи, сына 
Тосихова, и воть имена дочерей его: Maxaa, Ноа, и Хогла, и 
Милка, и Тирца; 

2. И предстали предъ Моисея, и предъ Елеазара, священника, 
и предъ князей, и предъ все общество, у входа въ скинію собра- 
нія, и сказали: 

3. Отецъ HAME умеръ въ пустын%, и онъ не былъ въ обществ 
собравшихся противъ Господа, въ обществћ Корея, но за свой 
грћхъ умеръ, и сыновей у него не было. 


4. За что исчезать имени отца нашего изъ среды племени его, 
потому что HTS у него сына? Дай намъ уд8дъ среди братьевъ 
отца нашего. 


5. И представилъ Моисей abao ихъ Господу. 

6. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

7. Правду говорять дочери Целаххада; дай имъ наслдствен- 
ный үдЪлъ среди братьевъ отца ихъ, и переведи удВлъ отца ихъ 
EMD. 


8. H сынамъ Израилевымъ объяви такъ: если кто умретъ, не 
им®ля у себя сына; то переводите удълъ его дочери ero. 


9. Если же н®тъ у него дочери, то передавайте уд®лъ его 
братьямъ его. 


10. Если же н®тъ у него братьевъ, то передавайте удћлъ его 
братьямъ отца его. 


11. Если же HTE братьевъ у отца его; то передайте уд®лъ его 
близкому его родственнику изъ поколфнія его, чтобы онъ наслъЪ- 


www.bibleist.ru 


ЧИОЛА, ГЛ. 21. 28. 269 


довалъ его. И да будетъ это для сыновъ Израилевыхъ законнымъ 
постановленіемъ, какъ повед®лъ Господь Моисею. 

12. И сказалъ Господь Моисею: взойди на эту гору Аваримъ, и 
посмотри на землю, которую Я даю сынамъ Израилевымъ. 

13. И когда посмотришь на нее: приложись къ народу своему 

и ты, какъ приложился Ааронъ, братъ твой; 
` 14. Потому что вы не послушались повелћнія Моего въ пустын® 
Цинъ, по случаю распри петь. чтобы явить предъ глазами 
ихъ святость Мою при водахъ. (Это воды Меривавъ-Кадепгь въ 
пустын® Цинъ.) 

15. И сказалъ Моисей Господу, говоря: 

16. Да поставить Господь, Богъ духовъ всякой плоти, падъ 
этимъ обществомъ челов®ка, 

17. Который выходилъ бы предъ ними, и который входилъ бы 
предъ ними, и который выводилъ бы ихъ, и который приводидъ 
бы ихъ, чтобы не осталось общество Господне какъ овцы, у кото- 
рыхъ HTS п я 

18. И сказалъ Господь Моисею: возьми себъ Іисуса, сына Ha- 
вина, человЪка, въ которомъ есть Духъ, и возложи на него руку 


ю, 

19. И поставь ero предъ Елеазаромъ, священникомъ, и предъ 
BCM обществомъ, и дай ему наставленіе предъ глазами ихъ, 

20. И дай ему отъ славы твоей, чтобы слушало ею все общество 
сыновъ Израилевыхъ. 

21. И будетъ онъ обращаться къ Елеазару, священнику, и спра- 
шивать его о рёшеши посредствомъ Урима предъ Господомъ; по 
его слову должны выходить, и по его слову должны входить онъ 
и вє® сыны Израилевы съ нимъ, и все общество. 

22. И сдћлалъ Моисей, какъ повелћлъ ему Господь: и взялъ 
Гисуса, и поставилъ его предъ Елеазаромъ, священникомъ, и 
предъ веЗмъ обществомъ, 

23. И возложилъ на него руки свои, и далъ ему наставленіе, 
какъ говорилъ Господь чрезъ Моисея. 


ГЛАВА 28. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: i 

2. Повели сынамъ Израилевымъ, и скажи имъ: наблюдайте 
чтобы приношеше Мое, хл®бъ Мой, въ огненную жертву Mrb, въ 
пріятное благоуханіе Ми, приносить Мн въ свое время. 

3. И скажи имъ: BOTS огненная жертва, которую вы должны 
‚приносить Господу: два агнца однолћтнихъ безъ порока на день, 
во всесожженіе постоянное. 

4. Одного агнца приноси по утру, а другаго агнца приноси къ 
вечеру. 

5. И въ приношеше мучное приноси десятую часть ехы дучшей 
муки, сићшанной съ выбитымъ елеемъ, съ четвертью гина. 

6. Это всесожженіе постоянное, какое совершено было при rop 
Canab, въ пріятное благоуханіе, въ огненную жертву Господу. 
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1. И возліянія при ней четверть гина на одного агица; на 
святомъ мВстћ возливай возліяніе, вино Господу. 

8. А другаго агнца приноси къ вечеру, съ такимъ мучнымъ при- 
ношеніемъ, какъ по утру, и съ такимъ же возліяніемъ при некъ 
приноси его въ огненную жертву, въ пріятное благоуханіе Гос- 
поду. 

9. А въ день субботній приносите двухъ агнцевъ однолВтнихъ 
безъ порока, и въ приношеніе мучное двЪ десятыхъ части ефи 
лучшей муки, смЁшанной съ елеемъ, и возліяніе при немъ. 

10. Это субботнее всесожженіе въ каждую субботу, сверхъ 
постояннаго всесожженія и возліянія при немъ. 

11. И въ новомЂсячія ваши приносите всесожженіе Господу: изъ 
крупнаго скота двухъ тельцовъ, и одного овна, и семь однолћт- 
нихъ агнцевъ безъ порока, 

12. И въ приношеніе мучное три десятыхъ части ефы лучшей 
муки, сиЗшанной съ елеемъ, на одного тельца, и ABÉ десятыхъ 
части ефы лучшей муки, смБшанной съ елеемъ, въ приношеніе 
мучное па одного овна, 

18. И по десятой части ефы лучшей муки, смћшанной съ елеемъ, 
въ приношеніе мучное на каждаго агнца. Это всесожженіе, прі- 
ятное благоуханіе, огненная жертва Господу. 

14. И возліянія при нихъ должно быть полгина вина на тельца, 
и треть гина на овна, и четверть гина на агнца. Это новомЊ- 
сячное всесожжеше въ каждое новомсяще, во всњ м$сяцы года. 

15. И одного козла приносите Господу въ жертву за гр®хъ; 
сверхъ всесожженя постолннаго должно приносить его съ возлі- 
яніемъ его. 

16. И въ первый м$сяцъ, въ четырнадцатый день мћсяца, Пасха 
Господня. 

17. И въ пятнадцатый день этого мВсяца праздникъ; семь дней 
должно berb опрЪеноки. 

18. Въ первый день священное собраше; никакой работы не 
работайте. 

19. И приносите огненную жертву, всесожженіе Господу: изъ 
крупнаго скота двухъ тельцовъ, и одного овна, и семь однолћт- 
нихъ агнцевъ; безъ порока они должны быть у BACE. 

20. И при нихъ въ приношеніе мучное приносите лучшей муки, 
смБшанной съ елеемъ, три десятыхъ части ефы на тельца и двз 
десятыхъ части сфы на овна. 

21. По десятой части ефы приноси на каждаго изъ семи агнцевъ, 

22. И одного козла въ жертву за грЬхъ, для очищенія BACB. 

23. Кром утренняго всесожженіл, которое есть всесожженіе 
постоянное, приносите это. 

24. Такъ приносите въ каждый изъ семи дней; это хлЪбъ, 
огпенная жертва, пріятное благоуханіе Господу; сверхъ всесож- 
жепія постояннаго и возліянія его, должно приносить это. 
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25. И въ седьмой день да будетъ у васъ священное собранїе; 
никакой работы не работайте. 

26. И въ день первыхъ плодовъ, когда приносите Господу новое 
приношеніе мучное въ седьмицы ваши, да будетъ у BACE священ- 
ное собраніе; никакой работы не работайте. 

21. И приносите всесожжеше въ пріятное благоуханіе Господу: 
изъ крупнаго скота двухъ тельцовъ, одного овна, семь однол$т- 
нихъ агнцевъ, | 

28. И при нихъ въ приношеше мучное лучшей муки, см шанной 
съ елеемъ, три десятыхъ части ефы на одного тельца, ABÉ деся- 
тыхъ части ефы на одного овна, 

29. По десятой части ефы на каждаго изъ семи агнцевъ, 

30. Одного козла, для очищенія васъ. 

31. Кром постояннаго всесожженія и мучнаго приношенія при 
немъ, приносите это съ возліяніемъ ихъ; безъ порока должны 
быть они у васъ. 


ГЛАВА 29. 


И zs седьмой м%слцъ, въ первый день мфсяца, пусть будетъ у 
васъ священное собраніе; никакой работы не работайте; пусть 
будетъ это у BACE день трубнаго звука. 

. И приносите всесожжеше въ приятное благоуханіе Господу: 
одного тельца, одного овна, семь однод®тнихъ агнцевъ, безъ 
порока, 

3. И при нихъ въ приношеше мучное лучшей муки, смВшанной 
съ елеемъ, три десятыхъ части ефы на тельца, двъ деслтыхъ 
части ефы на овна, | 

4. И одну десятую часть ефы на каждаго изъ семи агнцевъ, 

5. И одного козла въ жертву за гр®хъ для очищена BACH, 
`6. Кром® новомЪсячнаго всесожженія и мучнаго приношенія 
его, и кромљ постояннаго всесожженія, и мучнаго приношенія 
его, и возліяній ихъ, по уставу, въ пріятное благоуханіе, въ 
отненную жертву Господу. 

1. И въ десятый день этого седьмаго мЪсяца пусть будетъ у BACE 
сае собраніе; и смиряйте души ваши, и никакого дћла не 
дВлайте. 

8. И приносите всесожжеше Господу въ пріятное благоуханіе: 
одного тельца, одного овна, семь однолЪтнихъ агнцевъ; безъ 
порока они должны быть у васъ; 

9. И при нихъ въ приношеше мучное лучшей муки, сиБшанной 
съ елеемъ, три десятыхъ части ефы на тельца, дв десятыхъ 
части ефы на одного овна, 

10. По десятой части ефы на каждаго изъ семи агнцевъ, 

11. Одного козла въ жертву за грћхъ, кромћ жертвы за гр®хъ, 
приносимой въ день очищенія, и кромњ всесожженія постояннаго, 
и мучнаго приношенія его, и возліянія ихъ. 

12. И въ пятнадцатый день седьмаго wbcana пусть будетъ у 
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BACE священное собраше; никакой работы не работайте и празд- 
нуйте праздникъ Господень семь дней. · | 

18. И приносите всесожженіе, огненную жертву, пріятное благо- 
уханіе Господу: тринадцать тельцовъ, двухъ овновъ, четырнад- 
цать однолфЪтнихъ агнцевъ; безъ норока должны быть өни; 

14. И при нихъ въ приношеніе мучное лучшей муки, сы шанной 
съ елеемъ, три десятыхъ части ефы на каждаго изъ тринадцати 
тельцовъ, двћ десятыхъ части ефы на каждаго изъ двухъ овновъ, 

15. И но десятой части ефы на каждаго изъ четырнадцати 
агндевъ, 

16. И одного козла въ жертву за грћхъ, кромВ всесожженія 
постояннаго, мучнаго приношенія ето и возліянія при немъ. 

11. И во второй день: двфнадцать тельцовъ, двухъ овновъ, 
четырнадцать однод®тнихъ агнцевъ, безъ порока, 

18. И при naxs приношеніе мучпое и возліянія ддя тельцовъ, 
овновъ и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу, 

19. И одного козла въ жертву за грзхъ, кромВ всесожженія 
постояннаго, и мучнаго приношенія его, и возліянія ихъ. 

20. И въ третій день: одиннадцать тельцовъ, двухъ овновъ, 
четырнадцать однолътнихъ агнцевъ, безъ порока, 

21. И при нихъ приношеніе мучное и возліянія дла тельцовъ, 
овновъ и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу, 

22. И одного козла въ жертву за грЬхъ, кром® всесожженія 
постояннаго, и мучнаго приношенія его, и возліянія его. 

23. И въ четвертый день: десять тельцовъ, двухъ овновъ, четыр- 
надцать однолћтнихъ агнцевъ, безъ порока, 

24. При нихъ приношеніе мучное и возліянія для тельцовъ, 
овновъ и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу, 

25. И одного козла въ жертву за грЪхъ, кром всесожженія 
постояннаго, мучнаго приношенія его и возліянія его. 

26. И въ пятый день: девять тельцовъ, двухъ овновъ, четырнад- 
дать однолътнихъ агнцевъ, безъ порока, 

27. И при нихъ приношеніе мучное и возліянія для тельцовъ, 
овновъ и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу, 

28. И одного козла въ жертву за грвхъ кром веесожженія 
постояннаго, и мучнаго приношенія его, и возліянія его. 

29. И въ шестой день: восемь тельцовъ, двухъ овновъ, четыр- 
надцать однолЪтнихъ агнцевъ, безъ порока, 

30. И при нихъ приношеше мучное и возліянія для тельцовъ, 
овновъ и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу, 

31. И одного козла въ жертву за гр®хъ, кромВ всесожженія 
ностолннаго, мучнаго приношенія его и возліянія его. 
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32. И въ седьмой день: семь тельцовъ, двухъ овновъ, четырнад- 
цать однолътнихъ агнцевъ, безъ порока, 


33. И при нихъ приношеше мучное и возліянія для тельцовъ, 
овновъ и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу ихъ, 


34. И одного козла въ жертву за грВхъ, кром® всесожжешя 
постояннаго, мучнаго приношенія его и возліянія его. 

35. Въ осьмой день пусть будетъ у васъ отданіе праздника; 
никакой работы не работайте. 

36. И приносите всесожженіе, огненную жертву, пріятное благо- 
уханіе Господу: одного тельца, одного овна, семь однолћтпихъ 
агнцевъ, безъ порока, 

31. При нихъ приношеніе мучное и возліянія для тельца, овна 
и агнцевъ, по числу ихъ, по уставу, 

38. И одного козла въ жертву за грћхъ, кромВ всесожжешя 
постояннаго, приношенія мучнаго его и возліянія его. 

39. Это приносите Господу въ праздники ваши, кром приноси- 
мыть вами, по обЗту или по усердію, всесожженій вашихъ, и 
мучныхъ приношеній вашихъ, и возліяній вашихъ, и мирныхъ 
жертвъ вашихъ. 


ГЛАВА 30. 


И пересказалъ Моисей сынамъ Израилевымъ все такъ, какъ 
повел лъ Господь Моисею. 


2. И сказалъ Моисей начальникамъ кол®нъ сыновъ Израилевыхъ, 
говора: воть что повелВлъ Господь: 


3. Если кто дасть обВтъ Господу, или поклянется клятвою, 
положивъ зарокъ на душу свою; то онъ не долженъ нарушать 
слова своего, но долженъ исполнить все, что вышло изъ устъ его. 


4. И если женщина дастъ обътъ Господу и положить на себя 
зарокъ въ домВ отца своего, въ юности своей; 


5. И услышить отецъ ея обътъ ея и зарокъ, который она поло- 
жила на душу свою, и промолчитъ о TOME отецъ ея: то BCE обЪты 
ея состоятся, и всякій зарокъ, который она положила на душу 
свою, состоится. 


6. Если же отецъ ея, услышавъ, запретить ей; то BCE обћъты ея 
и зароки, которые она возложила на душу свою, не состоятся, и 
Господь простить ей, потому что запретилъ ей отецъ ея. 


1. Если же она выйдетъ въ замужество, а на ней обЪты ея, или 
иеобдуманное слово устъ ея, которымъ она возложила на душу 
свою зарокъ, 


8. И услышить мужь ея, в, услышавъ, промолчитъ о томъ; то 
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объты ея состоятся, и зароки ея, которые она положила на душу 
свою, состоятся. 

9. Если же мужъ ея, услышавъ, запретить ей; то онъ уничто- 
жить 0бътъ ея, который на ней, и необдуманное слово устъ ея, 
которымъ она наложила зарокь на душу свою, и Господь про- 
ститъ ей. 

10. ОбЪть же вдовы и разведенной, какой бы она ни наложила 
зарокъ иа душу свою, состоится для нея. 

11. Если жена въ дом мужа своего дала обћтъ, или положила 
зарокъ на душу свою съ клятвою, 

12. И мужъ ея слышалъ, и промолчалъ о томъ, не запретилъ 
ей; то всВ обБты ея состоятся, и всякій зарокъ, который она 
положила на душу свою, состоится. 

13. Если же мужъ ея, услышавъ, отвергнулъ ихъ; то већ BH- 
шедшіе изъ устъ ея обфты ея и зарокъ души ея не состоятся: 
мужъ ея уничтожиль ихъ, и Господь проститъ ей. 

14. Всякій обЪть и всякій клятвенный зарокъ, чтобы смирить 
душу, мужь ея можеть утвердить и мужъ ея можеть отвергнуть. 

15. Если же мужъ ея молчалъ о томъ день за день: то онъ 
MOMS утвердилъ BCE обВты ея, и всћ зароки ея, которые на ней, 
утвердилъ; потому что онъ, услышавъ, модчалъ O TOMB. 

16. А если онъ отвергнулъ ихъ, послЂ того KAKE услышадъ; то 
онъ взялъ на себя гр®хъ ея. 

17. Воть уставы, которые Господь заповВдалъ Моисею объ отно- 
щени между мужемъ и женою его, между отцемъ и дочерью его 
въ юности ея, въ дом отца ея. 


ГЛАВА 31. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 
. 8. Отмсти Мадіанитянамъ за сыновъ Израилевыхъ, а посл 
приложишься къ народу своему. 

3. И сказалъ Моисей народу, говоря: вооружите изъ себя людей 
на войну, чтобы они пошли противъ Мадіанитянъ, совершить 
мщеніе Господне надъ Мадіанитянами. 

4. По тысячВ изъ волна, отъ всћхъ колВнъ Израиля пошлите 
на войну. 

5. И выдЗлено изъ тысячъ Израилевыхъ, по тысячћ изъ колфна, 
двБнадцать тысячъ вооруженныхъ на войну. 

6. И послалъ ихъ Моисей на войну, по тысячћ изъ колЗна, и 
Финееса, сына Елеазара, священника, на войну, и священные 
сосуды и трубы для тревоги въ рук% его. 

7. И пошли войною на Мадіама, какъ повел лъ Господь Монсею, 
и убили всћхъ мужескаго пола. 

8. И между другими убитыми убили царей Мадіамскихъ Esis, и 
Рекема, и Цура, и Хура, и Реву, пять царей Мадіамскихъ, и Ва- 
лаама, сына Веорова, убили мечемъ. 
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9. И взяли въ пл®нъ сыны Израилевы женъ Мадіамскихъ и 
д%тей ихъ, и весь скотъ ихъ, и већ стада ихъ, и все имВше ихъ 
взяли въ добычу. 

10. И вс города ихъ во владћніяхъ ихъ, и већ селенія HX 
сожгли огнемъ. 

11. И взяли все захваченное и всю добычу, отъ человћка до 
скота. 

12. И доставили плЪнныхъ, и добычу, и захваченное къ Моисею 
и къ Елеазару, священнику, и къ обществу сыновъ Израилевыхъ, 
къ стану, на равнины Моавитскія, что у Іордана, противъ [ерихона. 

13. И вышли Моисей, и Елеззаръ, священникъ, и већ князья 
общества на встрВчу HME изъ стана. 

14. И прогнъвался Моисей на военачальниковъ, тысяченачаль- 
никовъ и стоначальниковъ, пришедшихъ съ войны, 

15. И сказалъ имъ Моисей: вы оставили въ живыхъ всћхъ 
женщинъ? 

16. Bors, онз, по слову Валаамову, были для сыновъ Израиле- 
выхъ поводомь къ отетупленію отъ Господа ради Фегора; om» 
тою н поражеше было въ обществ Господнемъ. 

17. И такъ убейте всћхъ дВтей мужескаго пола, и већхъ xen- 
щинъ, познавшихъ мужа на мужескомъ ложв, убейте. 

18. А већхъ дћтей женскаго пола, которыя не познали мужескаго 
ложа, оставьте въ живыхъ для себя. 

19. И пробудьте вы вић стана семь дней; всякъ, убивший чело- 
вка и прикоснувшійся къ убитому, очиститесь въ третій день и 
въ седьмой день, вы и пл®нные ваши. 

20. И sch одежды, и BC кожаныя вещи, и все сдВланное изъ 
козьей шерсти, и всВ деревянные сосуды очистите. 

21. И сказалъ Елеазаръ, священникъ, воинамъ, ходившимъ на 
войну: вотъ уставъ закона, который заповВдалъ Господь Моисею. 


22. Только золото и серебро, мВдь, жед®зо, олово и свинецъ, 

23. Все, что проходить чрезъ огонь, проведите чрезъ огонь, 
чтобы оно очистилось, а кромВ того и очистительною водою 
должно очистить; все же, что не проходить чрезъ огонь, прове- 
дите чрезъ воду. 

24. И вымойте одежды ваши въ седьмой день, и очиститесь, и 
посл того войдете въ станъ. 


25. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 


26. Сочти добычу плънныхъ, отъ человћка до скота, ты и Елез- 
заръ, священникъ, и начальники племенъ общества. 


21. И раздћли добычу пополамъ между воевавшими, ходившими 
на войну, и между всБиъ обществомъ. 
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28. И возьми дань Господу отъ воиновъ, ходившихъ на войну, 
по одной душ} изъ пятисотъ, изъ людей, и изъ крупнаго скота, 
и изъ ословъ и изъ мелкаго скота. 

29. Возьмите это изъ половины ихъ, и отдай Елеазару, священ- 
нику, въ возношеніе Господу. 

30. И изъ половины, принадлежащей сынамъ Израилевымъ, 
возьми по одной долћ изъ пятидесяти, изъ людей, изъ крупнаго 
скота, изъ ословъ и изъ мелкаго скота, изъ всякаго скота, и отдай 
это Левитамъ, исполняющимъ обязанности при скиніи Господней. 

31. И сдВлалъ Моисей и Елеазаръ священникъ, какъ повелЪлъ 
Господь Моисею. 

32. И было добычи, сверхъ захваченнаго, что захватили бывше 
на войнз: мелкаго скота шестьсотъ семьдесятъ пять тысячъ, 

38. А крупнаго скота семьдесятъ ABÉ тысячи, 

34. И ословъ шестьдесятъ одна тысяча, 

35. А людей, женщинъ, которыя не знали мужескаго ложа, вс®хъ 
душъ тридцать двћ тысячи. 

36. Половина, доля ходившихъ на войну, была числомъ: мелкаго 
скота триста тридцать семь тысячъ пятьсотъ; 

37. И была дань Господу изъ мелкаго скота шесть COTE семь- 
десятъ пять; | 

38. А крупнаго скота тридцать шесть тысячъ, и дань изъ нихъ 
Господу семьдесятъ два; 

39. И ословъ тридцать тысячъ пятьсотъ, и дань изъ нихъ Гос- 
поду шестьдесятъ одинъ; 

40. А людей шестнадцать тысячъ, и дань изъ нихъ Господу 
тридцать двЪ души. 

41. И отдалъ Моисей дань, возношеніе Господу, Елеазару, ces- 
щеннику, KAKE повелЗлъ Господь Моисею. 

42. И изъ половины, яринадлежащей сынамъ Израилевымъ, 
которую отд®лилъ Моисей у бывшихъ на войнћ; 

43. Половина же на долю общества была: мелкаго скота триста 
тридцать семь тысячъ пятьсотъ, 

44. А крупнаго скота тридцать шесть тысяче, 

45. И ословъ тридцать тысячъ пятьсоть, 

46. А людей шестнадцать тысячъ. 


47. И взялъ Моисей изъ половины, яринадлежащей сынамъ 
Израилевымъ, часть одну пятидесятую изъ людей и изъ скота, и 
отдалъ ее Левитамъ, исполняющимъ обязанности при скиніи Гос- 
подней, какъ повевБлъ Господь Моисею. 


48. И пришли къ Моисею начальники надъ тысячами войска, 
тысяченачальники и стоначальники, 
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49. И сказали Моисею: рабы твои сосчитали воиновъ, которые 
вамъ поручены, и не убыло ни одного изъ нихъ. 


50. И вот», мы приносимъ приношеше Господу, что кто досталъ 
изъ золотыхъ вещей, поручи и запястья, перстни, серьги и при- 
вЬски, для очищенія душъ нашихъ предъ Господомъ. 


51. И взалъ y нихъ Моисей и Елеззаръ, священникъ, золото во 
вс®хъ этиль издћліяхъ. 


52. И было пожертвованнаго золота, которое принесли Господу, 
шестнадцать тысячъ семьсотъ пятьдесятъ сиклей, отъ тысяче- 
начальниковъ и стоначальниковъ. 


53. Воины грабили каждый для себя. 


54. И взялъ Моисей и Елеазаръ, священникъ, золото отъ тысяче- 
начальниковъ и стоначальниковъ, и принесли его въ скинію 
собранія, въ память сыновъ Израилевыхъ предъ Господомъ. 


ГЛАВА 32. 


y сыновъ Рувимовыхъ и у сыновъ Гадовыхъ стадъ было весьма 
много; и увидВли они, что земля Іазеръ и земля Галаадъ есть 
исто зодное для стадъ. 

2. И пришли сыны Гадовы и сыны Рувимовы, и сказали Моисею, 
и Елеазару, священнику, и князьямъ общества, говоря: 

3. Атароеъ, и Дивонъ, и Газеръ, и Нимра, и Есевонъ, и Елале, 
и Севамъ, и Нево, и Веонъ, 

4. Земля, которую Господь поразилъ предъ обществомъ Израи- 
девымъ, есть земля годная для стадъ, а у рабовъ твоихъ есть стада. 

5. И сказали: если мы нашли благоволеніе въ глазахъ твоихъ, 
пусть дана будетъ эта земля рабамъ твоимъ во владВн!е; не 
переводи насъ чрезъ Торданъ. 

6. И сказалъ Моисей сынамъ Гадовымъ и сынамъ Рувимовымъ: 
братья ваши пойдутъ на войну, а вы зд®сь останетесь? 

7. И для чего вы отклоняете сердце сыновъ Израилевыхъ отъ 
перехода въ землю, которую даетъ имъ Господь? 

8. Такъ поступили отцы ваши, когда я посылалъ ихъ изъ 
Кадешъ-Варнеа для обозрЪнія земли. 

9. И они доходили до долины Ешколъ и видЗли землю, и откло- 
нили сердце сыновъ Израилевыхъ, чтобы не идти въ землю, KOTO- 
рую Господь даетъ имъ; 

10. И воспылалъ въ тотъ день гнзвъ Господень, и поклялся 
Опъ, говоря: 

11. Әти люди, вышедшіе изъ Египта, отъ двадцати ABTS и выше, 
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не увидятъ землю, о которой Я клялся Аврааму, Исааку и Такову, 
потому что они не повиновались Миф, 

12. КромВ Халева, сына [ехонтина, Кенезеянина, и Шисуса, 
сына Навина, потому что они повиновались Господу. 

13. И воспылалъ rubes Господа на Израиля, и водилъ Онъ ихъ 
по пустын® сорокъ лВтъ, пока не кончился весь родъ, сдЬлавш1й 
B40 въ очахъ Господнихъ. 

14. И воть, вићсто отцовъ вашихъ возстали вы, отродіе гр шни- 
ковъ, чтобы еще усилить ярость гн®ва Господня на Израиля. 

15. Если вы отвратитесь отъ Него; то Онъ опять оставитъ его 
въ пустынз, и погубите вы весь этотъ народъ. 

16. И подошли они къ нему, и сказали: овчіе дворы мы постро- 
имъ здВсь для стадъ нашихъ и города для дВтей нашихъ; 

17. Сами же мы поспЬшимъ пойти вооруженные предъ сынамы 
Израидевыми, доколВ не доведемъ ихъ до м®ста ихъ; а ATH 
наши пусть останутся въ укрћпленныхъ городахъ, для безонасно- 
сти отъ жителей земли. 

18. Не возвратимся въ домы наши, пока не вступать сыны 
Израилевы каждый въ уд®лъ свой; 

19. Потому что мы не возьмемъ съ ними удћла по ту сторону 
Тордана и aanbe, если удЗлъ HAIE достанется намъ на сторонћ 
Јордана къ востоку. 

20. И сказалъ имъ Моисей: если вы это сдЗлаете, если воору- 
женные пойдете на войну предъ Господомъ, 

21. И пойдетъ каждый изъ васъ вооруженный за Іорданъ предъ 
Господомъ, доколћ не истребить Онъ враговъ Своихъ предъ 

бою, 

22. И покорена будеть земля предъ Господомъ; то nocat 
возвратитесь и будете неповинны предъ Господомъ и предъ 
Израилемъ, и будеть эта земля у BACE во влади предъ Госпо- 
ДОМЪ. 

23. Если же не сдЗлаете такъ; то согрЬшите предъ Господомъ 
и испытаете наказаніе за гр®хъ вашъ, которое постигнетъ BACE. 

24. Стройте себЪ города для д®тей вашихъ и дворы для овецъ 
вашихъ, и дћлайте, что произнесено устами вашими. 

25. И сказали сыны Гадовы и сыны Рувимовы Моисею, говоря: 
рабы твои сдћлаютъ, какъ повелВваетъ господинъ HANTE. 

26. AETH наши, жены наши, стада наши и весь скотъ нашъ 
останутся туть въ городахъ Галаада; 

21. А рабы твои, вс, вооружившись, какъ воины, пойдутъ 
предъ Господомъ на войну, какъ говорить господинъ нашъ. 


28. И далъ Моисей о нихъ повелЪніе Елеазару, священнику, и 
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Іисусу, сыну Навину, и начальникамъ племенъ сыновъ Израи- 
левыхъ; 

29. И сказалъ имъ Моисей: если сыны Гадовы и сыны Руви- 
мовы перейдутъ съ вами Іорданъ, већ вооружившись на войну 
предъ Господомъ, и покорена будеть предъ вами земля; то 
отдайте имъ землю Галаадъ во владфніе. 

30. Если же не перейдуть они съ вами вооруженные, то они 
получать владъніе между вами въ землВ Ханаанской. 

31. И отвћчали сыны Гадовы и сыны Рувимовы, и сказали: KARS 
сказалъ Господь рабамъ твоимъ, такъ и сдВлаемъ. 

32. Мы пойдемъ вооруженные предъ Господомъ въ землю Ха- 
наанскую, а у HACE будеть удБлъ владћнія нашего по сю сторону 
Тордана. 

33. И отдалъ Моисей имъ, сынамъ Гадовымъ и сынамъ Рувимо- 
BHMS, и половин8 колВна Манассїн, сына [0сиФова, царство 
Сихона, царя Аморрейскаго, и царство Ога, царя Васанскаго, 
землю съ городами ея и окрестностями, города земли во BCE 
стороны. 

34. И устроили сыны Гадовы Дивонъ, и Атароеъ, и Ароеръ, 

35. И Атарое-ШоФанъ, и Язеръ, и Іогбегу, 

36. И Беө-Нимру, и Беө-Гаранъ, города укр8пленные, и дворы 
для овець. 

37. И сыны Рувимовы устроили Есевонъ, и Еле-Але, и Кира- 
өаниъ, 

38. И Нево, и Ваал-Меонъ, которыхъ имена перем%нены, и 
Сивму, и дали имена городамъ, которые они построили. 

39. И пошли сыны Махира, сына Манассіина, въ Галаадъ, и 
взяли его, и выгнали Аморреевъ, которые были въ немъ. 

40. И отдалъ Моисей Галаадъ Махиру, сыну Манассін, и онъ 
поселился въ немъ. 

41. И Іаиръ, сынъ Манассін, пошелъ, и взялъ селенія ихъ, и 
назвалъ ихъ: селенія Іаировы. 

42. И Новахъ пошелъ, и взялъ Кенаеъ и зависяще отъ него 
города, и назвалъ его своимъ именемъ: Новахъ. 


ГЛАВА 33. 


Bors станы сыновъ Израилевыхъ, которые вышли изъ земли 
Египетской, по сонмамъ ихъ, подъ водительствомъ Моисея и 
Аарона. 


2. И описалъ Моисей, по повел ню Господню, путешествіе ихъ 
по станамъ ихъ, и вотъ станы путешествія ихъ: 


3. Изъ Раамсеса отправились они въ первый м®сяцъ, въ патнад- 
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датый день перваго м®сяца; на другой день Пасхи вышли сыны 
4 Израилевы съ дерзновешемъ въ глазахъ всего Египта. Между тВмъ 
Египтяне хоронили вс®8хъ первенцевъ, которыхъ поразилъ у нихъ 
5 Господь, и надъ богами ихъ Господь совершилъ судъ. Такъ 
отправились сыны Израилевы изъ Раамсеса, и расположились 
в станомъ въ Суккоећ. И отправились изъ Суккоеа, и располо- 
7 жились станомъ въ Ееамз, что на краю пустыни. И отправились 
изъ Еөама, и обратились къ Пи-Гахироеу, что предъ Ваал-Цефо- 
8 номъ, и расположились станомъ предъ Мигдоломъ. И отправи- 
лись отъ Пене-Гахироеа, и прошли среди моря въ пустыню, и 
шли три дня пути пустынею Еөамъ, и расположились станомъ въ 
ә Мерръ. И отправились изъ Мерры, и пришли въ Елимъ; въ 
Елим® же было двћнадцать источниковъ воды и семьдесятъ 
10 Финиковыхъ деревъ, и расположились тамъ станомъ. И 
вились изъ Елима, и расположились станомъ у Чермнаго моря. 
11 И отправились отъ Чермнаго моря, и расположились станомъ въ 
12 пустынћ Синъ. И отправились изъ пустын® Синъ, и расподожи- 
18 лись станомъ въ ДоФкЪ. И отправились изъ ДоФки, и расподо- 
14 жились станомъ въ Алушъ. И отправились изъ Алуша, и распо- 
ложились станомъ въ Рефидим®, и не было тамъ воды, чтобы пить 
15 народу. И отправились изъ Рефидима, и расположились CTA- 
16 номъ въ пустын Синайской. И отправились изъ пустыни Синай- 
17 ской, и расположились станомъ въ Киброе-Гаттаав*. И отпра- 
вились изъ Киброе-Гаттаавы, и расположились станомъ въ 
18 Хацероев. И отправились изъ Хацероеа, и расположились CTA- 
19 HONS въ Риөм®. И отправились изъ Риемы, и расположились 
30 станомъ въ Римнон-Парецз. И отправились изъ Римнон-Пареца, 
21 и расположились станомъ въ Ливнз. И отправились изъ Ливны, 
22 и расположились станомъ въ Риссћ. И отправились иэъ Риссы, 
28 и расположились станомъ въ Кегелаећ. И отправились изъ 
24 Кегелаеы, и расположились станомъ на горз Шаферъ. И отпра- 
вились OTF горы Шахеръ, и расположились станомъ въ Харад®%. 
25 И отправились изъ Харады, и расположились станомъ въ Маке- 
26 лоев. И отправились изъ Макелоеа, и расположились станомъ 
27 въ Тахаө®. И отправились изъ Тахаеа, и расположились станомъ 
28 въ Тарахф. И отправились изъ Тараха, и расположились станомъ 
29 въ Миөкћ. И отправились изъ Миеки, и расположились станомъ 
зо въ Хашмонв. И отправились изъ Хашмоны, и расположились 
81 станомъ въ Масероећ. И отправились изъ Масероеа, и расподо- 
82 жились станомъ въ Бене-ЯаканЬ. И отправились изъ 
зз Лакана, и расположились станомъ въ Хор-Гагидгадћ. И отпра- 
вились изъ Хор-Гагидгада, и расположились станомъ въ Іотваећ. 
34 И отправились изъ Іотваеы, и расположились станомъ въ Аврон%. 
35 И отправились изъ Аврона, и расположились станомъ въ Ещон- 
86 ГаверВ. И отправились изъ Еціонъ-Гавера, и расположились 
зт станомъ въ пустынћ Цинъ; это Кадешъ. И отправились изъ 
Кадеша, и расположились станомъ на горз Ops, у пред®довъ 
земли Едомской. 
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38. И вошелъ Ааронъ, священникъ, на гору Оръ по повел®нїю 
Господню, и умеръ тамъ въ сороковой годъ по исшествїи сыновъ 
Израилевыхъ изъ земли Египетской, въ пятый м®слцъ, въ nep- 
вый день мВсяца. 

39. Ааронъ же быль ста двадцати трехъ ATE, когда умеръ 
на горћ Оръ. 

40. Ханаанскій царь Арада, который жилъ къ югу земли Хана- 
анской, услышалъ, что идутъ сыны Израилевы. 

41. И отправились они отъ горы Оръ, и расположились станомъ 
къ Цалмонћ. 

42. И отправились изъ Цалмона, и расположились станомъ въ 
Пунон$. 

р И отправились изъ Пунона, и расположились станомъ въ 
воө®. 

44. И отправились изъ Овоөа, и расположились станомъ въ Ійим- 
Аварии%, на предЗлахъ Моава. 

45. И отправились изъ Шима, и расположились станомъ въ 
Дивои-Гадћ. 

46. И отправились иэъ Дивон-Гада, и расположились станомъ 
въ Алмои- ДивлаеаимЊ. 

41. И отправились изъ Алмон-Дивлаеаима, и расположились 
станомъ на горахъ Авариыскихъ предъ Нево. 

48. И отправились отъ горъ Аваримскихъ, и расположились 
станомъ на равнинахъ Моавитскихъ у Іордана, противъ Іерихона. 

49. И расположились станомъ у [ордана отъ Бее-Јешимоеа до 
Авел-Ситтима на равнинахъ Моавитскихъ. 

50. И сказалъ Господь Моисею на равнинахъ Моавитскихъ у 
Іордана, противъ Іерихона, говоря: 

51. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи HME: когда перейдете 
Іорданъ въ землю Ханаанскую; 

52. То прогоните отъ лица своего всћхъ жителей земли, и истре- 
бите BC изображешя ихъ, и всЪхъ литыхъ идоловъ ETP истре- 
бите, и вс высоты ихъ разорите. 

53. И возьмите во влад Ше землю, и поселитесь на ней; потому 
что Я вамъ даю эту землю во владфніе. 

54. И раздфлите землю по жребію на удћлы племенамъ вашимъ: 
многочисленному дайте удълъ болће, а малочисленному дай удВлъ 
менБе; кому нң выйдеть жребій, тамъ ему и будеть удъль; по 
колнамъ отцевъ вашихъ возьмите себ® yaban. 

55. Если же вы не прогоните жителей земли отъ лица своего; 
то оставшіеся изъ нихъ будуть тернами для глазъ вашихъ и 
иглами для боковъ вашихъ, и будутъ тВснить BACE на земл, въ 

# вы поселитесь. 
56. И тогда, что Я вознамЪрился сдћлать имъ, сдВлаю вамъ. 


ГЛАВА 34. 


И сказалъ Господь Моисею, говоря: 
2. Дай повел ше сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когда BOŠ- 
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дете въ землю Ханаанскую; то воть земля, которая достанется 
вамъ въ YAAD, земля Ханаанская съ ея границами: 

3. Южная сторона будетъ y васъ отъ пустыни Цинъ, подлВ 
Едома, и будетъ у васъ южная граница отъ конца Соленаго моря 
съ востока, 

4. И поворотится у BACS граница на югъ къ возвышенности 
Акравима, и пойдеть чрезъ Цинъ, и будуть выступы ея на югъ 
къ Кадеш-Варни, и пойдетъ къ Хацар-Аддару, и пройдетъ чрезъ 

Онъ. 

5. Отъ Ацмона поворотится граница къ потоку Египетскому, и 
будуть выступы ея къ морю. 

6. А граница на западћ: море великое будетъ у BACE границею. 
Эта будетъ у васъ граница къ западу. 

1. А эта будетъ у BACE сЗверная граница: отъ великаго моря 
проведете ее къ горћ Оръ; 

8. Отъ горы Ops проведете къ Емаоу, и будутъ выступы границы 
къ Цедаду; 

9. И пойдетъ граница къ Цихрону, и выступы ея будуть къ 
Хацар-Енану. Это будетъ у васъ границею сБверною. , 

10. Для границы же къ востоку проведите линію отъ Хацар- 
Enana къ Шефаму; 

11. Ors Шетама пойдетъ граница къ Риблћ, съ восточной сто- 

ны Аина, потомъ пойдетъ граница и коснется береговъ моря 
ереөъ съ восточной стороны. 

12. И пойдетъ граница къ Іордану, и выступы ея будутъ къ 
Соленому морю. Это будетъ земля ваша по границамъ ея со всвхъ 
сторонъ. 

18. И заповћдалъ Моисей сынамъ Израилевымъ, говоря: вотъ 
земля, которую вы раздЗлите на удћлы по жребію, которую пове- 
abas Господь дать девяти кол®намъ и половин кол%на Manac- 
мина; 

14. Потому что получили колъно сыновъ Рувимовыхъ по семей- 
ствамъ ихъ, кодБно сыновъ Гадовыхъ по семействамъ ихъ м 
половина кол®на Манассіина, получили удфлъ свой. 

15. Два колћна и половина колћна получили YAAD свой на сто- 
рон% Іордана противъ Іерихона къ востоку, на восходъ солнца. 

16. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

11. Воть имена мужей, которые введутъ BACE во влад ше землею: 
Елеазаръ, священникъ, и Іисусъ, сынъ Навин». 

18. И по одному князю для колћна возьмите для раздћла земли. 

19. И воть имена этихъ мужей: для волна Іудина Халевъ, 
CHEP Іефонніинъ; 

20. И для колЗна сыновъ Симеоновыхъ Самуилъ, CHEE Амміуда; 

21. Для колна Веніаминова Елидадъ, сынъ Кислона; 
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22. И дла кол®на сыновъ Дановыхъ князь Буккїй, сынъ [огли; 

23. Для сыновъ [осиФовыхъ: для кол®на сыновъ Манассїиныхъ 
князь Ханніилъ, сынъ ЕФода, 

24. И дая колћна сыновъ Ехремовыхь князь Кемуилъ, сынъ 
Шиефтана; 

25. И для колъна сыновъ Завулоновыхъ князь Елицафанъ, CHB 
Фарнака; 

26. И для колБна сыновъ Иссахаровыхъ князь Фалтіилъ, CHID 
Аззана; 

27. И для волна сыновъ Асировыхъ князь Ахіудъ,сынъ Шеломія; 

28. И для колВна сыновъ Нехеалимовыхъ князь Педаилъ, сыкъ 
Амміуда. 

29. Воть тв, которымъ повелълъ Господь раздћлить yaban 
сынамъ Израилевымъ въ земл® Ханаанской. 


ГЛАВА 35. 


И сказалъ Господь Моисею на равнинахъ Моавитскихъ, у Іордана, 
противъ Іерихона, говоря: 

2. Повели сынамъ Израилевымъ, чтобы они дали Левитамъ изъ 
удВловъ ‘владВнія своего города для жительства; и поля при . 
городахъ со всВхъ сторонъ дайте Левитамъ. 

8. И будутъ города имъ для жительства, а поля будутъ для скота, 
и для имя ихъ, и для всВхъ житейскихъ потребностей ихъ. 

4. И поля прн городахъ, которыя вы должны дать Левитамъ, за 
ст®ною города должны простираться на тысячи локтей кругом»ъ. 

5. И отмЪрьте за городомъ къ восточной сторон дв тысячи 
локтей, и къ южной сторон} ABÉ тысячи локтей, и къ западу дв® 
тысячи локтей, и къ сфверной сторонз дв тысячи локтей, а 
посрединћ городъ: таковы будуть имъ поля при городахъ ихъ. 

6. Изъ городовъ, которые вы дадите Левитамъ, будеть шесть 
городовъ для убЪжища, въ которые вы позволите уб®гать убійцЬ; 
и сверхъ ихъ дайте сорокъ два города. 

T. ВсЪхъ городовъ, которые вы должны дать Девитамъ, сорокъ 
восемь городовъ, съ полями при нихъ. 

8. И городовъ, которые вы дадите изъ владћнія сыновъ Израи- 
левыхъ, оть многочисленныхь возьмите больше, а отъ мало- 
численныхъ меньше: каждое колъно сораѕиЪрно съ удЗломъ, 
какой оно получить, должно дать изъ городовъ своихъ Левитамъ. 

9. И сказалъ Господь Моисею, говоря: 

10. Объяви сынамъ Израилевымъ и скажи имъ: когда вы 
перейдете Іорданъ, въ землю Ханаанскую; 

11. Выберите себ города, которые были бы у васъ городами 
для убБжища, куда могъ бы убЬжать убійца, убившій чедорћка 
неумышленно. 
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12. И будуть у васъ эти города убзжищемъ отъ истителя, чтобы 
не былъ умерщвленъ убивший, прежде нежели онъ предстанетъ 
предъ общество на судъ; 

13. Городовъ же, которые должны вы дать на то, городовъ 
убЪжища шесть должно быть у васъ. 

14. Три города дайте по сю сторону Іордана, и три города дайте 
въ земл% Ханаанской; городами убБжища должны быть они. 

15. Для сыновъ Израилевыхъ, и для пришельца, и для носеленца 
между вами будутъ эти шесть городовъ у6®жищемъ, чтобы убзгать 
туда всякому, убившему челов ка неумышленно. 

16. Если кто ударить вого желВзнымъ орудемъ, такъ что тотъ 
умретъ; то онъ убійца; убйцу должно предать смерти. 

11. И если кто ударить кого изъ руки камнемъ, отъ кото 
можо умерсть, такъ что TOTE умреть; то онъ убійца; убійцу 
должно предать смерти. 

18 Или если деревяннымт орудіемъ, отъ котораго можно уме- 
регь ударить изъ руки такъ, что тотъ умретъ; то онъ убійца; 
убійцу должно предать смерти. 

19. Мститель за кровь самъ можетъ умертвить убійцу; лишь 
только встрћтить его, самъ можеть умертвить его. 

20. Если кто толкнеть кого по ненависти, или съ умысломъ 
бросить на него «по нибудь, такъ что тоть умретъ, 

21. Или по враждВ ударить его рукою, такъ что TOTE умретъ; 
то ударившаго должно предать смерти: онъ убца; мститель за 
Е можеть умертвить убійцу, лишь только встрћтитъ его. 

2 Если же онъ толкнеть его нечаянно, безъ вражды, или 
броситъ на него что нибудь безъ умысла, 

28 Илк если какой нибудь камень, отъ котораго можно умереть, 
не вида, уронитъ на него, такъ что TOTS умретъ, но онъ не былъ 
врагомъ его и не желалъ ему зла; 

24. То общество должно разсудить между убійцею и мститедемъ 
за кровь по этимъ постановленіямъ; 

25. И должно общество спасти убійду отъ р мстителя за 
кровь, и возвратитъ его общество въ городъ Сеа его, куда 
онъ убъжалъ, чтобы онъ жилъ тамъ до смерти великаго священ- 
ника, который помазанъ священнымъ елеемъ. 

26. Если же убійца выйдетъ за предћлъ города убъжища, въ 
который онъ Ъ, 

27. И найдетъ его мститель за кровь вн пред®ловъ города 
убвжища его, и убьетъ этого убійцу мститель за кровь: то не 
будетъ на немъ вины кровопролитія; 

28. Потому что онъ долженъ жить въ городВ убёжища своего 
до смерти великаго священника; а по смерти ведикаго священ- 
ника возвратится убійца въ землю владВнія своего. 

29. Да будетъ это у васъ законнымъ постановленіемъ въ роды 
ваши, во всВхъ жилищахъ вашихъ. 

30. Если кто убьетъ человћка, то убїйцү должно убить по свидв- 
тельству свидћтелей; но одного свидЪтеля недостаточно, чтюби 
осудить на смерть. 
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31. И не берите выкупа за душу убійцы, который повиненъ 
смерти; потому что его должно предать смерти. 

32. И не берите выкупа за убфжавшаго въ городъ убёжища, 
чтобы ему возвратиться на жительство въ землВ своей прежде 
смерти священника. 

33. И ие оскверняйте земли, на которой вы будете жить; потому 
что кровь оскверняетъ землю, и земля не иначе очищается отъ 
пролитой ца ней крови, какъ кровію пролившаго ее. 

34. И не должно осквернять землю, на которой вы живете, 
среди которой обитаю Я; потому что Я, Господь, обитаю среди 
сыновъ Израилевых». 


ГЛАВА 36. 


И подошли главы семействъ отъ племени сыновъ Галаада, сына 
Махирова, сына Манассіина изъ племенъ сыновъ ІосиФовыхъ, и 
говорили предъ Моисеемъ и предъ князьями, главами семействъ 
сыновъ Израилевыхъ, 

2. И сказали: Господь повелълъ господину нашему дать землю 
въ уд$лъ сынамъ Израилевымъ по жребію, и господину нашему 
повелъно отъ Господа дать удВлъ Целафхада, брата нашего, 
дочерямъ его. | 

3. Если же omb будуть замужемъ за KMD нибудь изъ сыновъ 
друзихъ колЪнъ сыновъ Израилевыхъ; то удВлъ ихъ отнимется 
отъ удЗла отцевъ нашихъ, и прибавится къ удћлу того колЗна, 
въ которомъ он® будутъ замужемь, и отнимется отъ доставшазюся 
по жребію удЗла нашего. 

4. И даже когда будетъ у сыновъ Израилевыхъ юбилей; тогда 
VABAD ихъ прибавится къ удЗлу того колБна, въ которомъ он® 
бүдутъ замужемь, и отъ удћла колћна отцевъ нашихъ отнимется 
удЗаЪ ихъ. 

5. И далъ Моисей повелћніе сынамъ Израилевымъ, по слову 
Господню, и сказалъ: правду говорить кол®но сыновъ [осиФовыхъ. 

6. Вотъ, что заповВдуетъ Господь о дочеряхъ Целафхадовыхъ: 
онъ могутъ быть женами тВхъ, кто понравится глазамъ ихъ, 
только должны быть женами въ племени кол®на отца своего, 

1. Чтобы не переходилъ удћлъ сыновъ Израилевыхъ изъ колћиа 
въ кол®Ъно; потому что каждый изъ сыновъ Израилевыхъ долженъ 
быть привязанъ къ уд®лу кол®на отцевъ своихъ. 

8. И всякая дочь, наслћдующая удВлъ въ колћънахъ еыновъ 
Израидевыхъ, должна быть женою кого нибудь изъ племени 
кодВна отца своего, чтобы сыны Израилевы наслъдовали каждый 
YAAD отцевъ своихъ, 

9. И чтобы не переходилъ удВлъ изъ колЪна въ другое кол®шо; 
потому что каждое изъ колЬнъ сыновъ Израилевыхь должно быть 
привязано къ своему удЗлу. 

10. Kars повелВлъ Господь Моисею, такъ и сдВдали дочери 
Целафхадовы. 
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11. И вышли дочери Целафхадовы, Maxaa, Тирца, и Хогла, и 
Милка, и Ноа въ замужество за сыновей дядей своихъ. 

12. Въ племени сыновъ Манассіи, сына Іосифова, omb были 
женами, и остался удВлъ ихъ въ кол®н® племени отца ихъ. 

13. Это заповЗди и постановленія, которыя заповВдалъ Господь 
сынамъ Израилевымъ чрезъ Моисея на равнинахъ Моавитскихъ 


у Іордана противъ [ерихона. 
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ПЯТАЯ КНИГА МОИСЕЕВА: 
ВТОРОЗАКОНИЕ. 


ГЛАВА 1. 


Вотъ слова, которыя говорилъ Моисей всему Израилю за Іорда- 
HOME въ пустын% на равнин противъ Cya, между Фараномъ, и 
между ТоФеломъ, и Лаваномъ, и Хацероеомъ, и Дизагавомъ, 


2. Одинадцать дией нути отъ Хорива, по дорогВ отъ горы 
Сеиръ до Кадеш-Варни. 


3. Сороковаго года, одиннадцатаго мћсяца, въ первый день 
м8сяца говорилъ Моисей сынамъ Израилевымъ все, что заповћ- 
далъ ему Господь о нихъ. 


4. По убіеніи имъ Сихоиа, царя Аморрейскаго, который жилъ въ 
Есевонз, и Ога, царя Васанскаго, который жилъ въ Аштарое% въ 
Едреи, 


5. За Торданомъ въ seab Моавитской, сталъ Моисей изъяснять 
этотъ законъ, и сказалъ: 


6. Господь, Богъ HAME, говорилъ намъ на Хорив$ и сказалъ: NOA- 
но вамъ жить на этой гор®; 


1. Обратитесь, и отправьтесь въ путь, и пойдите на гору Амор- 
реевъ и ко вс®мъ сосБдямъ ихъ, на равнинз, на гор®, и на до- 
линз, и въ южномъ краз, и на берегу моря, въ землю Ханаан- 
скую и къ Ливану, до рки великой, рки Еверата. 


8. Смотри, Я даю вамъ эту землю, пойдите, возьмите въ на- 
сл®дїе землю, которую Господь съ клятвою об®щалъ дать отцамъ 
вашимъ, Аврааму, Исааку и Іакову, имъ и потомству MXS посл 
НИХЪ. 


9. И я сказалъ вамъ въ то время такъ: не могу одинъ водить 
васъ; 

10. Господь, Bors вашъ, размножилъ BACE, и BOTS, вы много- 
численны, KAKE зв8зды небесныя; 


11. Господь, Богъ отцевъ вашихъ, да умножить васъ въ тысячу 
крать противъ того, сколько BACE теперь, и да благословить 
васъ, какъ Онъ говоридъ вамъ; 
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12. Какъ же мн одному понести тягости ваши, и бремена ваши, 
и распри ваши? 

18. Изберите себ по колћнамъ вашимъ мужей мудрыхъ, и 
разумныхъ, и извћстныхъ, и я поставлю ихъ въ главћ BACE. 

14. Вы отвћчали мн} и сказали: хорошее bao велишь ты 
сдВлать. 

15. И взялъ я главныхъ изъ KOLHE вашихъ, мужей мудрыхъ и 
извћетныхъ, и сдБлалъ ихъ начальниками надъ вами, тысяче- 
начальниками, и стоначальниками, и пятидесятиначальниками, и 
десятиначальниками, и надзирателями, по колВнамъ вашимъ. 

16. И заповћдалъ я судьямъ вашимъ въ то время, говоря: выслу- 
шивайте братьевъ вашихъ и судите справедливо брата съ братомъ 
и съ пришельцемъ его. 

11. Не различайте лицъ на суд, какъ малаго, такъ и великаго 
выслушивайте: не бойтесь дица челов ческаго; потому что судъ 
Abao Боже; а дћло, которое для BACE трудно, доводите до меня, 
и я выслушаю его. 

18. И далъ я вамъ въ то время наставленіе о всемъ, что вамъ 
нужно дВлать. 

19. И отправились мы отъ Хорива, и шли по всей этой великой 
и страшной пустын%, которую вы видЗли, по пути къ гор® Амор- 
рейской, какъ повелБлъ Господь, Bors нашъ, и дошли до Ka- 
деш-Варни. 

20. И сказалъ я вамъ: вы дошли до горы Аморрейской, которую 
Господь, Богъ нашъ, даетъ намъ. 

21. Смотри, Господь, Богъ твой, отдаетъ теб эту землю, иди, 
возьми се во владфніе, какъ говорилъ тебћ Господь, Богъ отцевъ 
твоихъ, не бойся и не ужасайся. 

22. Но вы ве} подошли ко мн® и сказали: пошлемъ предъ CO- 
бою людей, чтобы они изслћдовали намъ землю и принесли намъ 
извВстіе о дорог, по которой идти намъ, и о городахъ, въ KO- 
торые идти намъ. 

23. И понравилось мн® это, и я взялъ изъ BACE двћнадцать qe- 
ловъкъ, по одному человћъку отъ колЗна. 

24. И они пошли, и взошли на гору, и дошли до долины Еш- 
KOAD, и обозрБли ее. 

25. И взяли въ руки свои плодовъ земли, и доставили намъ, 
и принесли намъ извъстіе, и сказали: хороша земля, которую Гос- 
подь, Богъ нашъ, даетъ намъ. 

26. Но вы не захотБли идти и воспротивились повел®нїю Гос- 
пода, Бога вашего. 

27. И роптали въ шатрахъ вашихъ, и говорили: Господь, по 
ненависти къ намъ, вывелъ насъ изъ земли Египетской, чтобы 
предать насъ въ руки Аморреевъ для истребленія насъ; 

28. Куда мы пойдемъ? Братья наши разслабили сердце наше, 
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говоря: пародъ больше и выше HACE, города болыше и съ укрВп- 
леніями до небесъ, да и сыновъ Кнаковыхъ видВли мы тамъ. 


29. И я сказалъ вамъ: не страшитесь и не бойтесь ихъ; 


80. Господь, Богъ вашъ, идущій предъ вами, Онъ будетъ сра- 
жаться за васъ, какъ Онъ сдћлалъ съ вами въ Египтъ, предъ 
глазами вашими, 


31. И въ пустынћ, rab, какъ ты видћлъ, Господь, Богъ твой, 
носилъ тебя, EAEE человЪкъ носить сына своего, на всемъ пути, 
которымъ вы проходили, до пришествія вашего на это мћето. 


32. Но и при этомъ вы не вћрите Господу, Богу вашему, 


38. Который идетъ предъ вами по пути, искать вамъ м%ста, гд® 
остановиться вамъ, почью въ огни, чтобы указывать вамъ дорогу, 
по которой идти вамъ, а днемъ въ облакВ. 


34. И Господь услышалъ слова ваши, и разгҥВвалея, и поклялся, 
говоря: 

85. Никто изъ этихъ людей, изъ этого злаго рода, не увидитъ 
доброй земли, которую Л клялся дать отцамъ вашимъ; 


36. Только Халевъ, сынъ ІеФонніинъ, увидитъ ее; и ему дамъ 
Я землю, по которой онъ проходилъ, и сынамъ его, за то, что 
онъ повиновался Господу. 


81. И на меня прогнЪвался Господь за BACS, говоря: и ты не 
войдешь туда. 

38. Тисусъ, сынъ Навинъ, который находится при теб, онъ 
войдетъ туда, его утвердн; потому что онъ введеть Израиля во 
вдад®н!е ею. 


39. А ATH ваши, о которыхъ вы говорили, что они достан 
въ добычу вразамь, и сыновья ваши, которые не знаютъ нын% ни 
добра, ни зла, они войдутъ туда, HME дамъ ее и они овладћютъ ею. 


40. А вы обратитесь и отправьтесь въ пустыню по дорог® къ 
Чермному морю. 

41. И вы отвћчали, и сказали мн: согрБшили мы предъ Toc- 
подомъ, мы пойдемъ и сразимся, какъ повелћлъ намъ Господь, 
Богъ нашъ; и препоясались вы, каждый ратнымъ оружіемъ сво- 
имъ, и безразсудно рёшились взойти на гору. 


42. Но Господь сказалъ миъ: скажи имъ: не всходите и не Cpa- 
жайтесь, потому что нЪтъ Меня среди васъ, чтобы не поразили 
васъ враги ваши. 


48. И я говорилъ вамъ, но вы не послушались, и воспротиви- 
дись повел нію Господню, и были дерзки, и взошли на гору. 

44. И выступилъ противъ BACE Аморрей, живущій на гор% той, 
и преслћдовали BACE такъ, какъ дћлаютъ пчелы, и поражали 
васъ на Сеирћ до Хормы. 
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45. И возвратились вы, и плакали предъ Господомъ; но Гос- 
подь не услышалъ голоса вашего и не внялъ вамъ. 

46. И пробыли вы въ Кадешћ много времени, сколько времени 
вы тамь были. 


ГЛАВА 2. 


И обратились мы, и отправились въ пустыню по дорогё къ Чер- 
иному морю, какъ говорилъ мнЪ Господь, и обходили гору Сеиръ 
много времени. 

2. И сказалъ мн® Господь, говоря: 

3. Полно вамъ обходить эту гору, обратитесь къ сЪверу; 

4. И народу дай такое повелфніе, и скажи: вы проходите по 
предЗлу братій вашихъ, сыновъ Исава, живущихъ на СеирЪ, и 
они убоятся васъ; но остерегайтесь всячески. 

5. Не начинайте съ ними войны; ибо Я не дамъ вамъ земли ихъ 
ни на стопу ноги, потому что гору Сеиръ Я далъ во владћЪніе 
Исаву. 

6. Пищу покупайте у нихъ за серебро, и ®шьте; также и воду 
покупайте у нихъ за серебро, и пейте; 

1. Потому что Господь, Богъ твой, благословилъ тебя во вся- 
KOMD дЪл® рукъ твоихъ, покровительствовалъ теб въ путешест- 
ви твоемъ по этой великой пустынз; воть, сорокъ лътъ Господь, 
Bors твой, съ тобою; ты ни въ чемъ не терп®%лъ недостатка. 


8. И шли мы мимо братїй нашихъ, сыновъ Исава, живущихъ 
на Сеир%, отъ пути по равнинђ, отъ Елаеа и Еціон-Гавера, 
и обратились, и шли по дорог къ пустынћ Моава. 

9. И сказалъ Господь мић: не вступай во вражду съ Моавомъ 
и не начинай съ ними войны; ибо Я не дамъ теб ничею отъ зем- 
ди его во владћніе, потому что сынамъ Лотовымъ отдалъ Я Аръ 
во вдадВніе. 

10. Прежде жили тамъ Емимы, народъ великій, и многочислен- 
ный, и высокій, какъ Енакимы. 

11. Рефаимами считались и они, какъ Енакимы; Моавитяне же 
называютъ ихъ Емимами. 


12. А на Сеирћ жили прежде Хорреи; но сыны Исава прогнали 
ихъ, и истребили ихъ отъ лица своего, и поселились вм®сто ихъ 
такъ, какъ поступидъ Израиль съ землею владћнія своего, KO- 
торую далъ имъ Господь. 

13. Теперь встаньте и пройдите долину Заредъ. И прошли мы 
долину Заредъ. | 

14. А времени, какое мы шли изъ Кадеш-Варни, до того, пока 
мы прошли долину Заредъ, было тридцать восемь ABTS, пока ие 
кончился изъ среды стана весь родъ ходящихъ на войну, какъ 
клялся имъ Господь. 
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15. Также и рука Господня была на нихъ, чтобы истреблять 
ихъ изъ среды стана, пока они не вымерли. 


16. Когла же вымерли sch, ходящіе на войну, изъ среды народа; 
17. Сказалъ мн Господь, говоря: | 
18. Ты проходишь нын® мимо предъловъ Моава, мимо Ара, 


19. И приблизился ты къ Аммонитянамъ; не вступай съ ними 
во вражду и не начинай съ ними войны; ибо Я не дамъ тебћ 
ничею отъ земли сыновъ Аммоновыхъ во влад ше, потому что Chl- 
намъ Лотовымъ отдалъ Я ее во влад ше. 


20. Землею Рехаимовъ считалась и она; Рефаимы прежде жили 
на ней; Аммонитяне же называють ихъ Замзуммимами; 


21. Народъ ведикїй, н многочисленный, и высокїй, какъ Ена- 
кимы; и истребилъ ихъ Господь предъ лицемъ ихъ, и изгнали. 
они ихъ, и поселились на м®ст® ихъ. 


22. Taxt, какъ Онъ сдВлалъ для сыновъ Исава, живущихь на 
СеирВ, истребивъ предъ лицемъ ихъ Хорреевъ, и они изгнади 
ихъ, и живутъ на м®ст® ихъ до сего дня. 

23. И Аввеевъ, жившихъ въ селеніяхъ до Газы, Кафторимы, 
изшедшіе изъ Кахтора, истребили и поселились на ићстБ ихъ. 


24. Встаньте, отправьтесь и перейдите потокъ Арнонъ; смо- 
три, Я предаю въ руку твою Сихона, царя Есевонскаго, Аморре- 
янина, и землю его; начинай овладћвать ео и веди съ нимъ войну. 


25. Съ сего дня Я начну распространять страхъ и ужасъ предъ 
тобою на народы подъ всћиъ небомъ; TÉ, которые услышать о 


теб, вострепещутъ и ужаснутся тебя. 

26. И послалъ я пословъ изъ пустыни Кедемоеъ къ Сихону, царю. 
Есевонскому, съ словами мирными, чтобы сказать: 

21. Я желалъ бы пройти землею твоею; только по дорогВ пойду 
я, не сойду ни на право, ни на лћво; 

28. Пищу за серебро продавай mnb, и я буду Зсть, и воду за 
серебро давай ми%, и я буду пить, только ногами моими пройду; 

29. Такъ, какъ сдБлали мн сыны Исава, живущје на Сеир№, 
и Моавитяне, живущіе въ Арћ, пока пе перейду чрезъ Іорданъ 
въ землю, которую Господь, Богъ нашъ, даетъ намъ. 

30. Но не хотБлъ Сихонъ, царь Есевоискій, позволить пройти 
намъ чрезъ свою землю; потому что Господь, "Bors твой, ожесто- 
THAE духъ его и упорнымъ сд®лалъ сердце его, чтобы предать его 
въ руку твою, какъ это видно нын®. 


31. И сказалъ xmb Господь: смотри, Я начинаю предавать тебЂ 
Сихона и землю его; начинай овладћвать землею его. 


32.- И вышелъ Сихонъ противъ насъ, самъ и весь народъ его, 
на сражеше въ Janb. 
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33. И предалъ его намъ Господь, Богъ HANTE, и мы поразили 
ето, и сыновъ его, и весь народъ его, 

34. И завоевали въ то время вс города его, и истребили већ 
города, мужчинъ, и женщинъ, и дВтей, не оставили никого. 

35. Только скотъ взяли мы въ добычу себ® и захваченное во взя- 
тыхъ нами городахъ. 

36. Отъ Ароира, который на берегу потока Арнона, и отъ го- 
рода, который на долин%, и до Галаада не было города, который 
бы неприступенъ былъ для насъ: все предадъ намъ Господь Bors 
НАШЪ. 

37. Только къ землд® Аммонитянъ ты He подходилъ, къ всему 
прибрежью потока Явока, и къ городамъ на горћ, и къ всему, къ 
чему не повел лъ Господь, Bors нашъ. 


ГЛАВА 3. 


И обратились мы, и шли по дорог къ Васану, и вышелъ Огъ, 
царь Васанскїй, противъ HACE, самъ и весь народъ его, на сраже- ` 
ніе при Едреи. 

2. И сказалъ umb Господь: не бойся его; потому что Я отдаю въ 
руку твою его, и весь народъ его, и землю его, и ты поступишь 
съ нимъ такъ, какъ поступилъ съ Сихономъ, царемъ Аморрей- 
скимъ, который жилъ въ ЁсевонъЪ. 

3. И предалъ Господь, Bors нашъ, въ руки наши и Ога, царя Ba- 
санскаго, и весь народъ его; и мы поразили его такъ, что HH- 
кого не осталось у него. 

4. И завоевали мы въ то время вс города его; не было ropo- 
да, котораго мы не взяли бы у нихъ: шестьдесятъ городовъ, всю 
область Арговъ, царство Ога Васанскаго, 

5. Ве® эти города, укрћпленные высокими стБнами, воротами 
и запорами, кром® городовъ пеукрЗпленныхъ весьма многихъ. 

6. И истребили мы ихъ такъ, какъ поступили съ Сихономъ, 
кри" Есевонскимъ, истребивъ вс® города, мужчинъ, женщинъ 
и д®тей. 

1. Но весь скотъ и захваченное въ городахъ взяли себћ въ 
добычу. 

8. И взяли мы въ то время изъ руки двухъ царей Аморрейскихъ 
эту землю, которая по сю сторону Іордана, отъ потока Арнона 
до горы Хермона, 

9. (Сидонане называютъ Хермонъ Сиріономъ, а Аморреи назы- 
ваютъ его Сениромъ,) 

10. Ве города на равнинћ, и весь Галаадъ, и весь Васанъ 
до Салхи и Едреи, города царства Ога Васанскаго; 


11. Потому что только Ors, царь Васанскій, оставался изъ остатка 


www.bibleist.ru 


ВТОРОЗАКОНІЕ, ГЛ. 3. 993 


Рехаимовъ. BOTE одръ его, одръ желћъзный, BOTE онъ въ Рабб®, 
у сыновъ Аммоновыхъ: длина его девять локтей, а ширина его 
четыре локтя, локтей мужескихъ. 

‚12. И этою землею овладћли мы въ то время. OTE Ароира, что 
у потока Арпона, и половину горы Галаада съ городами ея oT- 
далъ я колљну Рувимову и Гадову; 

13. А остальную часть Галаада и весь Васанъ, царство Ота; 
отдалъ я половин колБна Манассіина, всю область Арговъ < со 
всћиъ Васаномъ, что называется землею РеФаимовъ. 

14. Іаиръ, сынъ Манассіинъ, взялъ всю область Арговъ, до пре- 
дБловъ Гешурскихъ и Маахскихъ, и назвалъ Васанъ, по. имени 
своему, селеніями Іаировыми, ч?лд и донын%. 

15. А Махиру далъ я Галаадъ; 

16. А колъну Рувимову и Гадову далъ отъ Галаада до потока 
Арнона, который есть среди потока граница, и до потока 5088, 
границы сыновъ Аммоновыхъ, 

17. И равнину, и Іорданъ, который есть и граница, отъ Kam- 
нерета до моря равнины, моря Соленаго, при подошвћ Фазги къ 
востоку. 

18 И заповћдалъ я BANE въ то время, говоря: Господь, Богъ 
BAITE, дал BAND эту землю во влад%ніе; вє®Ъ способные къ войнз, 
вооруженные идите впереди братьевъ своихъ, сыновъ Израи- 
левыхъ; | | 

19. Только жены ваши, и ATH ваши, и скотъ BAIE, (я знаю, что 
скота у BACE много,) пусть останутся въ городахъ вашихъ, EO- 
торые я далъ вамъ; 

20. ДоколВ Господь не дасть покоя братьямъ вашимъ, кавъ 
вамъ, и доколъ и они пе получать во владћніе землю, которую 
Господь, Богъ вашъ, дасть имъ за Іорданомъ; тогда возврати- 
тесь каждый въ свое влад ше, которое я далъ BAM. 

21. И 1исусу заповЗдалъ я въ то время, сказавъ: глаза твои 
вид®ли все, что сдћлалъ Господь, Borb вашъ, съ двумя этими 

царями; то же сдЪлаетъ Господь со эсрин царствами, которыя 
ты будешь проходить. 

22. Не бойтесь ихъ; потому что Господь, Богъ вашъ, Самъ сра- 
жается за BACE. 

28. И молился я Господу въ то время, говоря: 

24. Владыка Господи! Ты началъ показывать рабу Твоему ве- 
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личіе Твое и крёпкую руку Твою; потому что какой Borb есть на 
небЪ или па землћ, который бы mors сдфлать такія дћла, KARS 
Твои, и такіе подвиги, какъ Твои? 

25. Желалъ бы я перейти и увидфть ту добрую землю, которая 
за Іорданомъ, ту прекрасную гору и Ливанъ. 

26. Но Господь разгнћвался на меня за BACE и не послушалъ 
меня, и сказалъ MHE Господь: полно тебВ, впредь не говори Meb 
болЂе объ этомъ. 

21. Взойди на вершину Фазги, и подними глаза твои къ западу, 
и къ сВверу, и къ югу, и къ востоку, и посмотри глазами твоими; 
пого что ты не перейдешь за этотъ Горданъ. 

дай наставлеше Іисусу, и укрЗпи его, и утверди его; no- 
тому что онъ перейдетъ впереди этого парода, и онъ введетъ ихъ 
во владћніе землею, которую ты увидишь. | 

29. И остановились мы на долин, напротивъ Беө-Фегора. 


ГЛАВА 4. 


И такъ, Израиль, слушай уставы и постановленія, которымъ 
я учу васъ, чтобы исполнять иль, дабы вы были живы, и пошли, 
и наслВдовали ту землю, которую Господь, Borb отцевъ вашихъ, 
даетъ вамъ. 


2. Не прибавляйте къ тому, что Я заповћдаю вамъ, и не убав- 
ляйте отъ того, соблюдая са Господа, Бога вашего, которыя 
я вамъ запо . 


3. Глаза ваши видВли, «$ сдБлалъ Господь за Ваал-Фегора; 
потому что всякаго человзка, послъдовавшаго Ваал-Фегору, mc- 
требилъ Господь, Богъ твой, изъ среды тебя; 


4. А вы, прилВпившіеся къ Господу, Богу вашему, живы BCE 
донын%. 


5. Смотри, я научилъ BACE уставамъ и постановлешямъ, какъ 
повелЗлъ миъ Господь, Богъ мой, дабы поступать такъ въ земл, 
въ которую вы входите, чтобы овладћть ею. 


6. Храните же и исполняйте ихъ; потому что въ этомъ мудрость 
ваша и разумъ вашъ предъ глазами народовъ, которые услышать 
о веЗхъ этихъ уставахъ и скажуть: вполнћ мудрый и разуиниа 
народъ этотъ великій народъ; 


7. Потому что есть ли какой великій народъ, къ которому бы 
боги были столь близки, какъ близокь къ намъ Господь, Borb 
нашъ, когда ни призовемъ Его? 


8. И есть ли какой великій народъ, у котораго были бы такіе 
справедливые уставы и постановленія, какъ весь этоть законъ, 
который я даю BAME нынћ? 


9. Только берегись и тщательно храни душу твою, чтобы тебВ 
не забыть тВхъ ABAD, которыя видћли глаза твои, и чтобы опи не 
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выходили иэъ сердца твоего во веВ дни ЖИЗНИ твоей; и ЧОВБДЕВ 
о нихъ сынамъ твоимъ и сынамъ СЫНОВЪ твоихъ, 

10. О томъ ди}, когда стоялъ ты предъ Господомъ, Богомъ 
твоимъ, при Хоривћ, когда сказалъ Господь мн: собери ко 
Ми народъ, и Я возвВщу имъ слова Мои, изъ которыхъ они HAY- 
чатся бояться Меня во всВ дни жизни Е инаучать 
СЫНОВЪ СВОИХЪ. 

11. И приблизились вы, и стали подъ горою, а гора горла ог- 
немъ до самыхъ небесъ, при мрак®, облакВ н туч®. 

13. И говорилъ Господь къ вамъ изъ среды огня; голосъ словъ 
Ею вы слышали, но образа не видћли, а только голосъ. 

13. И объявилъ Онъ Bawb завћтъ Свой, который повелћаъ 
BAND исполнять, десятословіе, и написалъ его на двухъ камен- 
ныхъ скрижаляхъ. 

14. И повелвлъ мнћ Господь въ то время научить BACE уста- 
вамъ и постановленіямъ, дабы вы исполняди ихъ въ землћ, въ EO- 
торую вы входите, чтобы овладћть ею. 

15. Берегитесь же вы всячески, чтобы, такъ какъ вы не видВди 
никакого образа, когда говоридъ къ вамъ Господь на Хорив%® изъ 
среды огня, 

16. Вамъ не развратиться и не д®лать себћ изваяній, изобра- 
женія какого либо кумира, изображешя мужчины или женщины, 

17. Изображенія какого либо скота, который на земл%, изоб- 
раженїя какой либо птицы крылатой, которая летаеть подъ 
небомъ, 

18. Изображенія какого либо зада, ползающаго по земл, изоб- 
раженія какой либо рыбы, которая въ водахъ ниже земли; 

19. И чтобы ты, взглянувъ на небо и увид®въ солнце, и луну, и 
звЗзды, все воинство небесное, не прельстился, и не поклонядся 
ниъ, и не служилъ имъ, которыя Господь, Dors твой, yabana 
всфмъ народамъ подъ всЗмъ небомъ. 

20. А васъ взялъ Господь и вывелъ BACE изъ печи желЪзной, 
изъ Египта, дабы вы были народомъ Его удћла, какъ и нынђ. 

21. И прогнћвался на меня Господь за васъ, и клялся, что а 
не перейду Іордана и не войду въ ту добрую землю, которую Гос- 
подь, Богъ твой, далъ теб въ YABA; 

28. Потому что а умру въ этой земл%, я не перейду Іордана, а 
вы перейдете и овладфете тою доброю землею. 

23. Берегитесь, чтобы не забыть вамъ завћта Господа, Бога Ba- 
шего, который Онъ заключилъ съ вами, и чтобы не дћлать себ% 
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изваяній, изображенія чего либо, KAKE повелЬлъ теб Господь, 
Богъ твой; 


24. Потому что Господь, Bors твой, есть огонь поядающій, Богт 
ревнитель. 


25. Если же родятся у тебя сыны и сыны у сыновъ, и, долго 
живши на земл®, вы развратитесь и сд$лаете изваяніе, изобра- 
женіе чего либо, и сдЪлаете зло предъ очами Господа, Бога твоего, 
такъ что раздражите Его: 


26. То свидтельствуюсь вамъ сегодня небомъ и землею, что 
скоро погибнете съ земли, для наслБдованія которой вы пере- 
ходите Іорданъ; немного времени пробудете на ней, но будете 
истреблены. 


21. И разсћетъ васъ Господь между народами, и останетесь въ 
маломъ числ между народами, къ которымъ отведетъ васъ 
Господь. 

28. И будете тамъ служить богамъ, изд лю рукъ челов$ ческихъ, 
дереву и камню, которые не видятъ, и не слышать, и не Бдятъ, и 
не обоняютъ. 

29. Но когда ты взыщешь тамъ Господа, Бога твоего; то най- 
дешь, если будешь искать Его всћмъ сердцемъ твоимъ и всею 
душею твоею. 

30. Когда ты будешь въ бВдстви и все это постигнетъ тебя въ 
посл дств!и времени: то обратишься къ Господу, Богу твоеху, и 
послушаешь голоса Его; 


31. Потому что Господь, Богъ твой, есть Богъ милосердый: Онъ 
не оставить тебя и не погубить тебл, и не забудеть завЪта съ 
отцами твоими, о которыхъ Онъ клялся имъ; 

32. Потому что спроси у временъ прежнихъ, бывшихъ прежде 
тебя, съ того дня, въ который сотворилъ Богъ человћка на зем- 
Ab, и отъ края неба до края неба: бывало ли что нибудь такое, 
какъ это великое дБло, или слыхано ли подобное сему? 


33. Слышалъ ли какой народъ голосъ Бога, говорящаго изъ 
среды огня, какъ слышалъ ты, и остадся живъ? 


34. Или покушался ди какой богъ пойти, взять себћ народъ 
изъ среды друго народа испытаніями, знаменіями, и чудесами, 
и войною, и рукою кр®пкою, и мышцею простертою, и великими 
ужасами, какъ сдВлалъ для васъ Господь, Borb вашъ, въ ЕгиптЬ 
предъ глазами твоими? 


35. ТебБ дано видВть это, чтобы ты зналъ, что Господь есть 
Dors, нътъ другаго кром$ Его. 

36. Съ неба далъ Онъ слышать теб голосъ Свой, чтобы нау- 
чить тебя, и на земл показалъ теб великій огонь Свой, и слова 
Его ты слышалъ изъ среды огня. 


37. И такъ какъ Онъ возлюбилъ отцевъ твоихъ; то и избралъ 
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потомство ихъ посл нихъ, и вывелъ тебя Онъ Camb великою 
силою Своею изъ Египта, 

38. Чтобы прогнать отъ лица твоего народы, которме болфе и и 
сильн®е тебя, и ввести тебя, и дать теб землю ихъ въ уд®лъ, 
какъ нын®. 

39. Знай же нынћ и положи въ сердцВ своемъ, что Господь 
есть Bors на небЪ вверху и на земл% внизу, HÈTS другаго. 

40. И соблюдай уставы Его и заповБди Его, которыя я за- 
повћдаю теб нын%, чтобы хорошо было тебћ и сынамъ твоимъ 
послв тебя, и чтобы ты много времени пробылъ на земл, ко- 
торую Господь, Богъ твой, даетъ теб® навсегда. 

41. Тогда отдћлилъ Моисей три города по эту сторону Іордана 
къ восходу солнца, 

42. Чтобы убћгалъ туда убійца, который убьетъ ближняго CBO- 
его неумышленно, не бывъ врагомъ ему ни вчера, ни третьяго 
дня, и, убЬжавъ въ одинъ изъ этихъ городовъ, остался бы живъ: 

43. Бецеръ въ пустын%, на равнин%, отъ колљна Рувимова, и 
Рамоеъ въ Галаалђ отъ колљна Гадова, и Голанъ въ Bacan отъ 
холњна Манассіина. 

44. И BOTE законъ, который предложилъ Моисей сынамъ npa: 
илевымъ; 

45. Bors повелфнія, уставы и постановленія, которыя изрек 
Моисей сынамъ Израилевымъ, по исшествіи ихъ изъ Египта, 

46. У Іордана на долинћ противъ Беө-Фегора, въ землћ Cu- 
хона, царя Аморрейскаго, жившаго въ Есевон%, котораго поразилъ 
Моисей съ сынами Израилевыми, по исшествіи ихъ изъ Египта: 

47. И овладБли они землею его и землею Ога, царя Васанскаго, 
двухъ царей Аморрейскихъ, которая на сторонћ Іордана къ вос» 
ходу солнца, 

48. Отъ Ароера, который на берегу потока Арнона, до горы 
Сіона, то есть, Ермона. 

49, И всею равниною по эту сторону Іордана къ востоку, и до 
моря равнины при подошв Фазги. 


ГЛАВА 5. 


И призвалъ Моисей всего Израиля н сказалъ имъ: слушай, Из- 
раиль, уставы и постановленія, которыя я изреку во уши ваши 
HHH, и выучите ихъ, и старайтесь исполнять ихъ. 

2. Господь, Богъ нашъ, заключилъ съ нами завітъ на Хорив%. 
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3. Не съ отцами нашими заключилъ Господь этотъ завётъ, HO 
съ нами, съ нами, которые здВсь сегодня већ живы. 


4. Лицемъ къ лицу говорилъ Господь съ вами на гор$ изъ среды 
огня; 


5. Я же стоялъ между Господомъ и между вами въ то время, 
дабы пересказывать вамъ слова Господа, потому что вы боялись 
огня и не восходили на гору; Онъ сказалъ: 


6. Я Господь, Богъ твой, Который вывелъ тебя изъ земли Ёги- 
петской, изъ дома рабства. 


1. Да не будетъ у тебя другихъ боговъ предъ лицемъ Моимъ. 


8. Не дВлай себЪ кумира, никакого изображенія того, что на 
неб% вверху, и что на землћ внизу, и что въ водћ ниже земли. 


9. Не поклоняйся имъ и не служи имъ; потому что Я Господь, Богъ 
твой, Богъ ревнитель, за вину отцевъ наказывающ дћтей до 
третьяго и четвертаго рода, ненавидящихъ Меня, 


10. И творящій милость до тысячи родовъ любящимъ Меня и 
соблюдающимъ заповЪди Мои. 


11. Не произноси имени Господа, Бога твоего, напрасно; потому 
что Господь не оставить безъ наказаня того, кто произносить 
имя Его напрасно. 


12. Наблюдай день субботній, чтобы сватить его, какъ запо- 
вБдалъ теб Господь, Богъ твой. 


13. Шесть дней работай и дБлай всякія дБла твои; 


14. А день седьмой суббота. Господу, Богу твоему. Не дћлай ни- 
какого дВла, ни ты, ни сынъ твой, ни дочь твоя, ни рабъ твой, 
ни рабыня твоя, ни волъ твой, ни оселъ твой, ни всякій скотъ 
твой, ни пришлецъ твой, который въ жилищахъ твоихъ, чтобы 
отдохнулъ рабъ твой, и рабыня твоя, какъ и ты. 


15. И помни, что рабомъ ты былъ въ земл$ Египетской, и BH- 
велъ тебя оттуда Господь, Bors твой, рукою крфикою и мышцею 
простертою, потому и заповздалъ тебВ Господь, Borb твой, co- 
блюдать день субботній. 


16. Почитай отца твоего и матерь твою, KAES заповБдадъ тебћ 
Господь, Богъ твой, чтобы продлились дни твои, и чтобы хорошо 
теб было на земл, которую Господь, Bors твой, даетъ тебВ. 


17. Не убивай. И не прелюбодфйствуй. И не крадь. И не произ- 
носи ложпаго свидВтельства на ближняго твоего. 


18. И пе желай жены ближняго твоего, и не желай дома ближ- 
няго твоего, ни поля его, ни раба его, ни рабыни его, ни вола 
его, ни осла его, ничего, что у ближняго твоего. 
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19. Слова эти изрекъ Господь ко всему собран вашему на горЪ 
изъ среды огия, облака и мрака, громкимъ голосомъ, и болће не 
говорилъ, и написалъ ихъ на двухъ каменныхъ скрижаляхъ, и 
далъ ихъ миђ. 

20. И когда вы услышали голосъ изъ среды мрака, и гора го- 
рћВла огнемъ; то вы подошли ко ми%, већ начальники кол®нъ BA- 
шихъ и старёйшины ваши, 

31. И сказали: вотъ, показалъ намъ Господь, Богъ нашъ, славу 
Свою и величіе Свое, и голосъ Его слышали мы изъ среды огня. 
Въ этотъ день мы видћли, что Богъ говоритъ съ человћкомъ, и 
онъ остается живъ: 

22. Но теперь ддя чего намъ умирать? вЗдь этотъ великій огонь 
пожретъ насъ; если мы еще услышимъ голосъ Господа, Бога на- 
шего, то умремъ; 

28. Потому что есть ли какая плоть, которая бы слышала голосъ 
Бога живаго, говорящаго изъ среды огня, какъ мы, и осталась жива? 

24. Приступи ты и слушай все, что скажетъ Господь, Богъ пашъ, 
и ты пересказывай намъ все, что будетъ говорить теб Господь, 
Богъ нашъ, и мы будемъ слушать и исполнять. 

25. И услышалъ Господь слова ваши, какъ вы разговаривали со 
мною, и сказалъ мив Господь: слышалъ Я слова этого народа, 
которыя они говорили тебћ; все, что ни говорили они, хорошо. 

26. О, если бы сердце ихъ было у нихъ таково, чтобы бояться 
Меня и соблюдать осв ѕзаповВди Мои во Bch дни, дабы хорошо 
было имъ и сынамъ ихъ во BÉKE! 

27. Поди, скажи имъ: возвратитесь въ шатры свои. 

28. А ты здћсь останься со Мною, и Я изреку теб вс заповфди, 
и уставы, и постановленія, которымъ ты долженъ научить ихъ, 
чтобы они исполняли иль на землћ, которую Я даю имъ во 
владВніе. 

29. И старайтесь поступать такъ, какъ заповћдалъ вамъ Господь, 
Borb вашъ; не уклоняйтесь ни на право, ни на л®во. 

30. TÉME самымъ путемъ, которымъ заповћдалъ вамъ Господь, 
Богъ вашъ, ходите, дабы вы были живы, и хорошо было вамъ, и 
долголЪтни вы были на земл%, которую получите во владЪніе. 


ГЛАВА 6. 
Воть заповВди, уставы и постановленія, которымъ заповВдалъ 
Господь. Богъ вапгь, научить васъ исполнять м7ъ на земл®, въ 
которую вы входите, чтобы овладћть ею; 
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2. Дабы ты боялся Господа, Бога твоего, и соблюдалъ вс$ уставы 
Его и заповћди Его, которыя я запов$ даю теб}, ты, и сыны твои, 
и сыны сыновъ твоихъ во вс дни жизни твоей, дабы продди- 
ДИСЬ ДНИ ТВОИ. 


3. Слушай же, Израиль, и старайся исполнять, чтобы тебЪ хо- 
рошо было, и чтобы вы весьма размножились, по обЬщанію Господа, 
Бога отцевъ твоихъ, на земл3, текущей молокомъ и медомъ. 


4. Слушай, Израиль, Господь, Богъ нашъ, Господь единъ. 


5. И люби Господа, Бога твоего, вєБмъ сердцемъ твоимъ, и всею 
душею твоею, и всею силою твоею. 


6. И да будуть эти слова, которыя я заповЪдаю теб сегодня, 
въ сердц® твоемъ. 


1. И внушай ихъ д®Ътямъ твоимъ, и говори о нихъ, сидя въ 
дом твоемъ, и идя дорогою, и ложась, и вставая. 

8. И навяжи ихъ въ знакъ на руку твою, и да будутъ они по- 
ВЯЗКОЮ надъ глазами твоими, 


9. И напиши ихъ на косякахъ дома твоего и на воротахъ твоихъ. 


10. И будетъ, когда введетъ тебя Господь, Богъ твой, въ земдю, 
которую Онъ клялся отцамъ твоимъ, Аврааму, Исааку и Јакову, 
дать теб съ большими и хорошими городами, которыхъ ты не 
строилъ, 

11. И съ домами, наполненными всякимъ добромъ, которыхъ ты 
не наполиялъ, и съ колодцами, высћзенными изъ камня, кото- 
рыхъ ты не высћкалъ, съ виноградниками и маслинами, которыхъ 
ты не садилъ, и будешь Всть и насытишься; 


12. То берегись, чтобы не забыть теб® Господа, Который выведъ 
тебя изъ земли Египетской, изъ дома рабства. 

13: Господа, Бога твоего, бойся, и Ему служи, и именемъ Его 
ЕЛЯНИСЬ. 

14. Не послВдуйте инымъ богамъ изъ боговъ тЬхъ народовъ, 
которые вокругъ BACE; | 

15. Потому что Госнодь, Богъ твой, среди тебя Bort ревнитель; 
чтобы не воспламенился на тебя гн®въ Господа, Бога твоего, и 
не истребилъ Онъ тебя съ лица земли. 

16. Не искушайте Господа, Бога вашего, какъ вы искушали Ёло 
въ МассЊ. 

17. Твердо храните запов$ди Господа, Бога вашего, и свидћ- 
тельства Его, и уставы Его, которые Онъ заповћдалъ теб. 

18. И дВлай справедливое и доброе предъ очами Господа, чтобы 
хорошо тебЪ было, и чтобы ты вошелъ и наслћдовалъ добрую 
землю, о которой Господь клялся отцамъ твоим, 
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19. Дабы Он» прогналъ всВхъ враговъ твоихъ отъ лица твоего, 
какъ говорилъ Господь. 


20. Если спроситъ у тебя сынъ твой въ послъдующее время, 
· говоря: что значат» эти свид$тельства, уставы и законы, которые. 
заповћдалъ вамъ Господь, Богъ, вашъ? 


21. То скажи сыну твоему: рабами были мы у Фараона въ Ёгипт®, 
и Господь вывелъ насъ изъ Египта рукою крћпкою. 


22. И явилъ Господь знаменія и чудеса великія и б$дственныя 
HAAD Егиитомъ, надъ Фараономъ и надъ всЁмъ домомъ его, предъ 
глазами нашими; 


28. А насъ вывелъ оттуда, чтобы ввести насъ и дать намъ землю, 
о которой клялся Онъ отцамъ нашимъ. 


24. И заповћдалъ намъ Господь исполнять всф эти уставы, 
бояться Господа, Бога нашего, дабы хорошо было намъ во ВСВ 
дни, дабы сохранить нашу жизнь, какъ и теперь. 


25. И праведность наша будеть въ томъ, если мы будемъ CTA- 
раться исполнять весь этотъ законъ предъ лицемъ Господа, Бога 
нашего, какъ Онъ заповфдалъ намъ. 


~ 


ГЛАВА 1. 


Когда введетъ тебя Господь, Богъ твой, въ землю, въ которую 
ты идешь, чтобы овладћть ею, и изгонить Онъ отъ лица твоего 
иногочисленные народы, Хеттеевъ, и Гергесеевъ, и Аморреевъ, и 
Хананеевъ, и Ферезеевъ, и Евеевъ, и Іевусеевъ, семь народовъ, 
иногочисленныхъ и сильнВйшихъ тебя, 


2. И предастъ ихъ тебъ Господь, Borb твой, и поразишь ихъ; 
тогда предай ихъ заклятію, не вступай съ ними въ союзъ и не 
щади ихъ. 

3. И не вступай съ ними въ родство: дочери твоей не отдавай 
за сына его, и дочери его не бери за сына твоего; 


4. Потому что отвратятъ сына твоего отъ Меня, и будутъ служить 
инымъ богамъ, и воспламенится на васъ гн®въ Господа, и Онъ 
скоро истребить тебя. 


5. Но поступите съ ними такъ: жертвенники ихъ разорите, и 
столбы ихъ разрушьте, и священныя дерева ихъ н и 
иетуканы ихъ сожгите огнемъ; 

6. Потому что ты народъ святый у Господа, Бога твоего; тебя 
избралъ Господь, Богъ твой, чтобы ты былъ собственнымъ Его 
народомъ изъ всВхъ народовъ, которые на земл. 

1. Не потому, чтобы вы были многочислеги Бе вє®хъ народовъ, 
возжелалъ васъ Господь и избралъ BACE; BBAD вы малочисленнће 
вє®хъ народовъ; 

8. Но изъ любви къ вамъ Господа и ради сохраненія Имъ клятвы, 
которою Онъ клялся отцамъ вашимъ, вывелъ BACH Господь рукою 
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крБпкою и освободилъ тебя изъ дома Шашы. изъ руки Фараона, 
царя Египетскаго. 

9. И такъ знай, что Господь, Богъ твой, есть Bors, Bors вЗрный, 
сохраняющій завЪтъ и милость къ любящимъ Его и соблюдаю- 
щимъ заповћди Его до тысячи родовъ, 

10. И воздающій ненавидящимъ Его самимъ лично, погубляя 
ихъ; не замедлить воздаяніемь ненавидащему Его, лично ему 
воздастъ. 

11. И такъ соблюдай заповћди, и уставы, и законы, которые 
сегодня заповздаю тебЪ исполнять. 

12. И будетъ, за то, что вы будете слушать эти законы, и соблю- 
дать, и исполнять ихъ; Господь, Богъ твой, будетъ хранить зав  тъ 
и милость къ тебЪ, какъ Онъ клядся отцамъ твоимъ, 

13. И возлюбитъ тебя, и благословить тебя, и размножить тебя, 
и благословить плодъ чрева твоего и плодъ земли твоей, хл®бъ 
твой, и вино твое, и елей твой, раждаемое крупнымъ скотомъ 
твоимъ и приращаемое овцами твоими, на той земл®, которую 
Онъ клялся отцамъ твоимъ дать тебћ. 

14. Благословенъ ты будешь больше всћхъ народовъ; не будетъ 
ни безплоднаго, ни безплодной ни у тебя, ни въ скотВ твоемъ. 

15. И отдалить отъ тебя Господь всякую немощь, и никакихъ 
аютыхъ болћзней Египетскихъ, которыя ты знаешь, не наведетъ 
на тебя, но наведетъ ихъ на вс®хъ ненавидящихъ тебя. 

16. И ты истребишь вс народы, которые Господь, Богъ твой, 
даетъ тебЪ; да не пощадитъ ихъ глазъ твой; и не служи богамъ 
ихъ, потому что это с®ть для тебя. 

17. Если скажешь въ сердцВ твоемъ: народы эти многочисленнће 
меня; какъ я могу изгнать ихъ? 

18. Не бойся ихъ: вспомни то, что сдБлалъ Господь, Borb твой, 
съ Фараономъ и всъмъ Египтомъ, 

19. ТЗ испытанія великія, которыя видЗли глаза твои, и зна: 
меня, и чудеса, и руку кръпкую, и мышцу простертую, съ какимк 
вывелъ тебя Господь, Bors твой. Тоже сдЪлаетъ Господь, Bors 
твой, со всВми народами, которыхъ ты боишься. 

20. И шершней нашлетъ Господь, Богъ твой, на нихъ, пока не 
погибнутъ оставшіеся и скрывшіеся отъ лица твоего. 

21. Не страшись ихъ; потому что Господь, Богъ твой, средн 
тебя, Богъ великій и страшный. 

22. И булеть вытЬснять Господь, Богъ твой, предъ тобою эти 
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народы мало по малу; не можешь ты истребить ихъ скоро, чтобы: 
не умножились противъ тебя дикіе звЪри. 

23. И предастъ ихъ тебћ Господь, Богъ твой, и приведетъ ихъ 
въ великое смятеніе, такъ что они погибнуть. 

24. И предастъ царей ихъ въ руки твои, и ты истребишь имя 
ихъ изъ поднебесной: ие устоитъ никто противъ тебя, пока не 
искоренишь ихъ. 

25. Истуканы ихъ сожгите огнемъ; не пожелай взять себ® ce- 
ребро или золото, которое на нихъ, чтобы это не было для тебя. 
сВтію; потому что это мерзость для Господа, Бога твоего. 

26. И не вноси мерзости въ доһъ свой, чтобы не подпасть закля- 
тію, какъ она. Отвращайся сего и гнушайся сего, потому что это 
заклятое. 


ГЛАВА 8. 


Bet заповћди, которыя Я заповЪдаю вамъ сегодня, старайтесь 
исполнять, чтобы вы были живы, и размножились, и пошли, м 
завладфли землею, о которой клялся Господь отцамъ вашимъ, 

2. И помни весь путь, которымъ велъ тебя Господь, Богъ твой, 
по пустынз, BOTE уже сорокъ лћътъ, чтобы смирить тебя, чтобы 
испытать тебя и узнать, что въ сердц® твоемъ, будешь ли соблю- 
дать заповъди Его, или HÈTS. 

3. И смирялъ Онъ тебя, и томилъ тебя голодомъ, и питалъ тебя 
манною, которой не знадъ ты и не знали отцы твои, чтобы пока- 
зать тебВ, что не однимъ хл®бомъ живетъ челов къ, но всякимъ 
словомь, исходящимъ изъ устъ Господа, живетъ челов къ. 

4. Одежда твоя не ветшала на теб®, и нога твоя не пухла, воть 
уже сорокъ лЪтъ. 

5. И знай въ сердцћ своемъ, что, KAKE человВкъ наставляеть 
сына своего, такъ Господь, Богъ твой, наставляетъ тебя. 

6. И такъ соблюдай заповћди Господа, Бога твоего, ходя путями 
Его и боясь Его; 

1. Потому что Господь, Богъ твой, ведетъ тебя въ землю добрур, 
въ землю, 30% потоки водъ, источники и озера выходять изъ 
долинъ и горъ, 

8. Въ землю пшеницы, и ячменя, и виноградныхъ лозъ, и смо- 
ковницъ, и гранатовыхъ деревьевъ, въ землю масличныхъ дере- 
въевъ и меду, | 

9. Въ землю, въ которой безъ скудости будешь сть хлъбъ и ни 
въ чемъ не будешь AMETE недостатка, въ землю, въ которой камни 
желћзо, и изъ горъ которой будешь высћкать мЪдь. 

10. И будешь ®сть и насытишься; и благослови Господа, Бога 
твоего, за добрую землю, которую Онъ далъ тебћ. 

11. Берегись, чтобы не забыть тебБ Господа, Бога твоего, не 
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соблюдая заповЪдей Его, и законовъ Его, и уставовъ Его, которые 
сегодня заповћъдаю тебВ; 

19. Чтобы, кода будешь Весть, и насытишься, и построишь хоро- 
ше домы, и будешь жить въ ниг», 


13. И когда размножится крупный и мелкій скотъ твой, и будетъ 
у тебя много серебра и золота, и всего у тебя будетъ много, 


14. Не надмилось сердце твое и не забылъ ты Господа, Бога 
твоего, Который вывелъ тебя изъ земли Египетской, изъ дома 
рабства, 

15. Провелъ тебя по пустынћ великой и страшной, 0% зићи, 
сарахы, и скоршоны, и м®ста сухія, на которыхъ нЪтъ воды, исто- 
чилъ для тебя воду изъ скалы твердой, 


16. Питалъ тебя въ пустынћ манною, которой не знали отцы 
твои, дабы смирить тебя и дабы испытать тебя, чтобы въ послЪд- 
ствіи сдБлать теб® добро; 


17. Чтобы ты не сказалъ въ сердцВ своемъ: моя сила и єрБпость 
руки моей пріобрђВли мн% это богатство; 


18. Но помни Господа, Бога твоего; потому что Онъ Tors, 
Который даетъ тебЪ силу пріобрћсть богатство, чтобы исполнить, 
какъ нынЊ, завЪтъ Свой, о которомъ Онъ клялся отцамъ твоим, 


19. И будетъ, если ты забудешь Господа, Бога твоего, и nocat- 
дуешь богамъ инымъ, и будешь служить имъ и покланяться имъ; 
то свидћтельствую вамъ сегодня, что вы погибнете. 


20. Какъ народы, которые Господь истребляетъ отъ лица вашего, 


такъ погибнете вы за то, что не послушаете голоса Господа Бога 
вашего. 


ГЛАВА 9. 


Слушай Израиль, ты переходишь Іорданъ, чтобы пойти овладфть 
народами, которые больше и сильнфе тебя, городами большими 
съ укрћиленіями до небесъ, 


2. Народомъ великимъ и высокимъ, сынами Энаковыми, KOTO- 
рыхъ ты знаешь и о хоторыхь ты слышалъ: кто устоить противъ 
сыновъ Энаковыхъ? 


3. Знай же теперь, что Господь, Богъ твой, Самь идетъ предъ 

тобою, какъ озонь поядающій; Онъ будетъ истреблять ихъ и Онъ 
будетъ низлагать ихъ предъ тобою, и ты изгонишь ихъ, и погу- 
бишь ихъ скоро, какъ говорилъ теб Господь. 


4. Не говори въ сердцф твоемъ, когда будетъ изгонять ихъ Гос- 
подь, Богъ твой, отъ лица твоего: за праведность мою привелъ 
меня Господь овладфть этою землею, и за нечестіе этихъ народовъ 
Господь изгонлеть ихъ 0тъ лица твоего. 


5. Не за праведность твою и не за правоту сердца твоего ты 
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вдешь овдад®ть землю ихъ; но за нечесте этихъ народовъ Гос- 
подь, Богъ твой, изгоняетъ ихъ отъ лица твоего, и дабы испол- 
нить слово, которое съ клятвою далъ Господь отцамъ твоимъ, 
Аврааму, Исааку и [акову. 

6. Знай же, что не за праведность твою Господь, Богъ твой, 
ARETE тебЪ овладћть этою доброю землею; потому что ты народъ 
жестоковыйный. 

1. Помни, не забудь, какъ ты раздражалъ Господа, Бога твоего, 
въ пустывВ: отъ дня, какъ вышелъ ты изъ земли Египетской, до 
прихода вашего на это мисто, вы противились Господу. 

8. И при Хорив вы раздражили Господа, и прогн®вался на 
васъ Господь, такъ что TOMMA» истребить BACE, 

9. Когда я взошелъ на гору взять скрижали каменныя, скрижали 
SABTA, который Господь ноставилъ съ вами, и пробылъ на горћ 
сорокъ дней и сорокъ ночей, xabóa не Влъ и воды не пилъ, 

10. И aaas ми Господь ABÉ скрижали каменныя, написанныя 
перстомъ Божимъ; а на нихъ всћ слова, которыя изрекъ BAME 
Господь на горћ изъ среды огня въ день собранія. 

11. И было, по окончаніи сорока дней и сорока ночей, далъ миъ 
Господь двз скрижали каменныя, скрижали завћта, 

12. И сказалъ миъ Господь: встань, сойди скорће отсюда, потому 
что развратился народъ твой, который ты вывелъ ивъ Египта; 
скоро уклонились они отъ пути, который Я заповћдалъ имъ: они 
сдЪлали себВ литой истуканъ. 

13. И сказалъ umb Господь: вижу Я этотъ народъ; BOTE онъ 
народъ жестоковыйный. 

14. Оставь меня, и Я истреблю ихъ, и изглажу имя ихъ изъ 
поднебесной, и произведу отъ тебя народъ сильнзе и много- 
численнће ихъ. 

15. И я обратился, и пошелъ съ горы, гора же горћла огнемъ: 
и двЪ скрижали завћта были въ обБихъ рукахъ моихъ. 

16. И видълъ я, что вы согршили противъ Господа, Бога same- 
го: сдЗлали себБ литаго тельца, скоро уклонидись отъ пути, 
который заповЂъдалъ вамъ Господь; 

11. И взялъ я 068 скрижали, и бросилъ ихъ изъ обфихъ рукъ 
своихъ, и разбилъ ихъ предъ глазами вашими. 

18. И повергся я въ молитв предъ Господомъ, какъ прежде, 
сорокъ дней и сорокъ ночей хлћба не ®вши и воды не пивши, за 
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вє® грЗхи ваши, которыми вы согрЬшили, сдВлавъ зло въ очахъ 
Господа, раздражая Его; » 

19. Потому что я страшился гн®ва и ярости, которыми Господь 
прогнћвался на BACE, LOMME погубить васъ: и послушалъ меня 
Господь и на этотъ разъ. 


20. И на Аарона весьма прогнћвался Господь, и хоттьль погу- 
бить его; но я молился и за Аарона въ то время. 


21. ГрЬхъ же вашъ, который вы сд$Злали, тельца я взялъ, и 
сожегъ его огнемъ, и разбилъ его, и всего истеръ до того, что 
онъ сталъ мелокъ, какъ пыль, и бросидъ пыль его въ потокъ, 
текущій съ горы. 

22. И въ ТаверВ, и въ Масс%, и въ Киброт-ГаттаавВ вы раздра- 
жали Господа. 


28. И когда посылалъ васъ Господь изъ Кадеш-Варни, говоря: 
подите, овладъйте землею, которую Я даю вамъ: то вы воспро- 
тивились повелнію Господа, Бога вашего, и не повћрили Ему, и 
не послушали голоса Его. 


24. Непокорны были вы Господу съ того дня, какъ я узналъ васъ. 


25. И повергся я въ молитвћ предъ Господомъ сорокъ дней и 
сорокъ ночей, въ которые я молился; потому что Господь хотВдъ 
погубить васъ. 


‚26. И молился я Господу, и сказалъ: Владыка Господи! не 
погубляй народа Твоего и Даа Твоего, который Ты избавилъ 
величіемъ Твоимъ, который Ты вывелъ изъ Египта рукою сильною. 


21. Вспомни рабовъ Твоихъ, Авраама, Исаака и Іакова; не 
смотри на ожесточене этого народа и на нечесте его и на грћхи 
его, 

28. Дабы жители той земли, откуда Ты вывелъ насъ, не ска- 
зали: отъ того, что Господь не могъ ввести ихъ въ землю, 0 
которой говорилъ имъ, и по ненависти къ нимъ, вывелъ Онъ ихь, 
чтобы умертвить ихъ въ пустын$. 


99. А они Твой народъ и Твой уд®лъ, который Ты выведъ 
силою Твоею великою и мышцею Твоею простертою. 


ГЛАВА 10. 


Вь то время сказалъ NHÈ Господь: вытеши себ дв скрижали 
каменныя, какъ прежнія, и взойди ко Миф на гору, и сдВлай себВ 
деревянный ковчегъ; 

2. И напишу Я на скрижаляхъ ТВ слова, которыя были на 
прежнихъ скрижаляхъ, которыя ты разбилъ; и положи ихъ въ 
ковчегъ. 

3. И сдБлалъ я ковчегъ изъ дерева ситтимъ, и вытесалъ ABÉ 
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каменныя скрижали, какъ прежнія, и пошелъ на гору; и двВ эти 
скрижали были въ рукћ моей. 


4. И написалъ Онъ на скрижаляхъ, какъ написано было прежде, 
TÈ десять словъ, которыя изрекъ BAME Господь на горВ изъ среды 
огня въ день собранія, и отдалъ ихъ Господь мнв. 


5. И обратился я, и сошелъ съ горы, и положилъ скрижали въ 
ковчегъ, который я сдЗлалъ, и онћ остались тамъ, какъ заповћ- 
далъ мн Господь. 


6. И сыны Израилевы отправились изъ Беерое-Бене-Яакана къ 
Мозеру; тамъ умеръ Ааронъ и погребенъ TAMD, и сталъ священ- 
никомъ вм®сто него сынъ его Елеазаръ. 


1. Оттуда отправились въ Гудгодъ, изъ Гудгода въ [отваеу, въ 
землю, 10% потоки ВОДЪ. 


8. Въ то время отдћлилъ Господь кол но Левіино, чтобы носить 
ковчегь завЁта Господня, предстоять предъ Господомъ, служить 
Ему и благословлять именемъ Его, — донын$. 


9. Потому нЪтъ Левиту части и удВла съ братьями его: саыъ 
Господь есть уд®лъ его, какъ говорилъ ему Господь, Богъ твой. 


10. И я пробылъ на горЗ, какъ и въ прежнее время, сорокъ 
дней и сорокъ ночей; и послушалъ меня Господь и на этотъ разъ: 
не восхотВлъ Господь погубить тебя. 


11. И сказалъ мн Господь: встань, поди въ путь впереди 
народа; пусть они пойдуть и овладћютъ землею, которую Я 
клялся отцамъ ихъ дать имъ. 


12. И такъ, Израиль, чего требуетъ отъ тебя Господь, Богъ 
твой? Того только, чтобы ты боялся Господа, Бога твоего, ходилъ 
всћми путями Его, и любилъ Его, и служилъ Господу, Богу 
твоему, отъ всего сердца твоего и отъ всей души твоей, 


13. Соблюдалъ заповЁ ди Господа и уставы Его, которые сегодня 
заповћВдаю тебЪ, чтобы тебз было хорошо. 


14. Воть у Господа, Бога твоего, небо и небеса небесъ, земля и 
все, что на ней; 


15. Но только отцевъ твоихъ благоволилъ возлюбить Господь, и 
избралъ BACE, сБмя ихъ посл нихъ, изъ всћхъ народовъ, какъ 
нын. 


16. И такъ обръжьте крайнюю плоть сердца вашего и не будьте 
впредь жестоковыйны; 


17. Потому что Господь, Богъ вашъ, есть Богъ боговъ н Владыка 
владыкъ, Богъ великій, сильный и страшный, Который не смотритъ 
на лица и не беретъ подкупа, 


18. Который даетъ судъ сирот$ и вдовћ, и любить пришельца, 
доставляя ему хлћбъ и одежду. 
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19. Любите и вы пришельца, потому что пришельцами были вы 
въ землЗ Египетской. 

20. Господа, Бога твоего, бойся, Ему служи, и къ Нему при- 
зфпись, и Его именемъ клянись. 

21. Онъ хвала твоя и Онъ Bors твой, Который сдћлалъ съ тобою 
т} великія и страшныя дла, какія видћли глаза твои. 


22. Въ семидесяти душахъ пришли отцы твои въ Египетъ, а 
нын Господь, Богъ твой, сдфлалъ тебя многочисленнымъ, KAKS 
звъзды небесныя. 


ГЛАВА 11. 


Люби же Господа, Бога твоего, и соблюдай постановденїя Его, 
и уставы Его, и законы Его, и заповВди Его во всё дни. 


2. И знай это HNH; потому что я з0ворю не съ сынами ва- 
шими, которые не знають и не видали наказанія Господа, Бога 
вашего, велич1я Его, крћпкой руки Его и простертой мышцы Его, 


3. Знаменій Его и abas Его, которыя Онъ сдћлалъ среди Erun- 
та съ Фараономъ, царемъ Египетскимъ, и со всею землею его, 


4. И чтф Онъ сдБлалъ съ войскомъ Египетскимъ, конями его 
и колесницами его, которыхъ Онъ потопилъ водами Чермнаго 
моря, когда они гнались за вами; и погубилъ ихъ Господь, 
донынз, 

5. И что Онъ дБлалъ для васъ въ пустынћ, пока вы дошли до 
этого мВста, 


6. И что Онъ сдЪлалъ съ Даеаномъ и Авирамомъ, сынами 
Еліава, сына Рувимова, когда земля разверзла уста свои и по- 
глотила ихъ, и семейства ихъ, и шатры ихъ, и все имущество 
ихъ, которое было у нихъ, среди всего Израиля. 


1. ВЗдь ваши глаза видћли Bch велимя abaa Господа, которыя 
Онъ сдЗлалъ. 


8. И такъ соблюдайте вс$ заповћди, которыя я заповћдаю вамъ 
нынћ, чтобы вы укрћпились, и пошли, и овладћли землею, въ 
которую вы переходите, чтобы овлад%ть ею, 


9. И чтобы вы жили много времени на той землЪ, которую 
клялся Господь отцамъ вашимъ дать имъ и сћЬмени HXP, землю, 
текущую молокомъ и медомъ; 


10. Потому что земля, въ которую ты идешь, чтобы овлад%ъть 
ею, не такова, какъ земля Египетская, изъ которой вы вышли, 
гдз ты, посВявъ CEMA свое, поливалъ ее при помощи ногъ твоихъ, 
какъ овощный садъ. 


11. Но земля, въ которую вы переходите, чтобы овладћть ею, 
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есть земля съ горами и долинами, и отъ дождя небеснаго напо- 
ется водою, 

18. Земля, о которой Господь, Богь твой, печется; очи Гос- 
пода, Бога твоего, непрестанно на ней, отъ начала года и до BOH- 
ца года. 

13. И будетъ, если вы будете слушать заповЬди Мои, кото- 
рыя Я запов даю вамъ нынВ, любить Господа, Бога вашего, и 
служить Ему оть всего сердца вашего и оть всей души вашей: 

14. То дамъ дождь земл вашей въ свое время, ранній и поздній; 
и соберешь ты хлћбъ свой, и вино свое, и елей свой; 

15. И дамъ траву на пол твоемъ для скота твоего; и будешь 
Зсть, и насытишься. 

16. Берегись, чтобы не обольстилось сердце ваше, и вы не укло- 
нились, и не стали служить инымъ богамъ, и не поклонились имъ. 

11. Иначе воспламенится гићвъ Господа на васъ, и заключить 
Онъ небо, и не будетъ дождя, и земля не принесетъ произведеній 
своихъ; и вы скоро погибнете съ доброй земли, которую Господь 
даетъ вамъ. 

18. И такъ положите эти слова Мои въ сердце ваше и въ душу 
вашу, и навяжите ихъ въ знакъ на руку сор, и да будуть они 
повязкою надъ глазами вашими. 

19. И учите имъ сыновей своихъ, говоря о нихъ, сидя въ домћ 
евоемъ, и идя дорогою, и ложась, и вставая. 

20. И напиши ихъ на косякахъ дома твоего и на воротахъ твоихъ, 

31. Дабы столь же много было дней вашихъ и дней сыновъ ва- 
шихъ на землЂ, которую Господь клялся дать отцамъ вашимъ, 
сколько дней — иебо надъ землею. 

22. Если вы будете соблюдать всЪ эти заповћди, которыя Я 
заповћдаю вамъ исполнять, будете любить Господа, Бога вашего, 
ходить већми путями Его и прилћиляться къ Нему: 

23. То изгонитъ Господь већ эти народы отъ лица вашего; и 
овладЂете вы народами большими и сильнфйшими васъ. 

24. Всякое ыћсто, на которое ступитъ нога ваша, будетъ ваше; 
отъ пустыни и Ливана, отъ pru, рёки Евфрата, до моря sanag- 
наго будутъ границы ваши. 

25. Никто не устоитъ противъ BACE: Господь, Богъ BAME, наве- 
детъ страхъ предъ вами и трепетъ предъ вами на всякую землю, 
на которую вы ступите, какъ Онъ говорилъ вамъ. 
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26. Вотъ, я предлагаю вамъ нын® благословеніе и проклятіе: 


21. Благословеніе, если послушаете заповЁ дей Господа, Бога 
вашего, которыя я заповћдаю вамъ нын, 


28. А прокляте, если не послушаете заповћдей Господа, Бога 
вашего, и уклонитесь отъ пути, который я заповћдаю вамъ нын%, 
послЂдуя богамъ инымъ, которыхъ вы не знаете. 

29. И будетъ, когда введетъ тебя Господь, Богъ твой, въ 
землю, въ которую ты идешь, чтобы овладфть ею; произнеси бла- 
гословеніе на горВ Гаразимъ, а проклятие на горћ Гевалъ. 


30. Bors он® за Іорданомъ, за дорогою къ закату солнца, въ 
землЪ Хананеевъ, живущихъ на равнинз, противъ Галгала, близъ 
дубравы Море; 

31. Потому что вы переходите Іорданъ, чтобы пойти овладћть 
землею, которую Господь, Богъ вашъ, даетъ вамъ, и овладћете 
ею, и будете жить на ней. 

32. Старайтесь же соблюдать вс уставы и законы, которые 
даю я вамъ сегодня. 


ГЛАВА 12. 


Воть уставы и законы, которые вы должны стараться исполнять 
въ земл®, которую Господь, Богь отцевъ твоихъ, даетъ тебЪ во 
владфніе, во BCE дни, которые вы будете жить на этой земл. 


2. Истребите sch bcra, гдЗ народы, которыми вы овладВете 
служили богамъ своимъ, на высокихъ горахъ, и на холмахъ, и 
подъ всякимъ зелензющимъ деревомъ. 

3. И разорите жертвенники ихъ, и разрушьте столбы ихъ, и 
сожгите огнемъ священныя дерева ихъ, и разбейте истуканы 
боговъ ихъ, и истребите имя ихъ отъ м®ста того. 

4. Не такъ должны вы поступать въ отношеніи ко Господу, Богу 
вашему; | 

5. Но къ мЪсту, какое изберетъ Господь, Богъ BANTE, изъ всВхъ 
кол®нъ вашихъ, чтобы положить имя Свое тамъ, къ жилищу Его 
обращайтесь, и туда приходите, 

6. И туда приносите всесожженія ваши, и жертвы ваши, и де- 
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сятинн ваши, и возношеніе рукъ вашихъ, и обћты ваши, и добро- 
вольныя приношенія ваши, и первенцевъ крупнаго скота вашего 
и мелкаго скота вашего; 

1. И Ъшьте тамъ предъ Господомъ, Богомъ вашимъ, и Bece- 
литесь, вы и семейства ваши, о всемъ, что дћлается руками ва- 
шими, чЬмъ благословилъ тебя Господь, Богъ твой. 

8. Tamo вы не должны дфлать всего, какъ мы теперь зд®сь д®- 
даемъ, каждый все, что ему нравится; 

9. Потому что вы нынћ еще не вступили въ мъсто покоя и въ 
үудВлъ, который Господь, Bors твой, даетъ тебЗ. 


10. Но когда перейдете Іорданъ и поселитесь на земл, которую 
Господь, Богъ BANTS, даетъ вамъ въ YAAD, и Онъ успокоитъ васъ 
отъ всВхъ враговъ вашихъ, окружающихъ вась, и будете жить 
безопасно: 

11. То, какое мЬсто изберетъ Господь, Богъ вашъ, чтобы оби- 
тать имени Его тамъ, туда приносите все, что я заповъдаю вамъ: 
всесожженія ваши и жертвы ваши, десятины ваши, и возношеніе 
рукъ вашихъ, и все, избранное по обћтамъ вашимъ, что вы об%®- 
щали Господу; 

12. И веселитесь предъ Господомъ, Богомъ вашимъ, вы и сыны 
ваши, и дочери ваши, и рабы ваши, и рабыны ваши, и Левитъ, 
который у вороть вашихъ; потому что HÈTS ему части и удћла 
съ вами. 

13. Берегись приносить всесожженія твои на всякомъ м®ЪстВ, 
которое ты увидишь; 

14. Но на томъ только иЪстћ, которое изберетъ Господь въ 
одномъ изъ колћнъ твоихъ, тамъ приноси всесожженія твои, и 
тамъ дћлай все, что я заповћдаю тебћ. 

15. Впрочемъ, когда только пожелаетъ душа твоя, можешь 38- 
калать и Весть, по благословенію Господа, Бога твоего, мясо, 
которое Онъ далъ тебћ, во већхъ городахъ твоихъ; нечистый и 
чистый могуть Всть это, KAKE серну и какъ оленя. 

16. Только крови не ®шьте; на землю выливайте ее, какъ воду. 

17. Нельзя тебћ ECTE въ жилищахъ твоихъ десятины хлћба 
твоего, и вина твоего, и елея твоего, и первенцевъ крупнаго скота 
твоего и мелкаго скота твоего, и всВхъ обВтовъ твоихъ, которые 
ты обфщалъ, и добровольныхъ приношеній твоихъ, и возношенія 
рукъ твоихъ. 

18. Но предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, BIIb это на томъ мъст, 
которое изберетъ Господь, Богъ твой, ты и сынъ твой, и дочь 
твоя, и рабъ твой, и раба твоя, и Левитъ, который у вороть TBO- 
ихъ, и веселись предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, о всемъ, что 
дЗлается рукою твоею. 

19. Смотри, не покидай Левита во BCh дни на землћ твоей. 

20. Когда распространить Господь, Borb твой, предћлы твои, 
какъ Онъ говорилъ теб, и ты скажешь: поВмъ я мяса, потому 
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что душа твоя пожелаетъ сть мяса; то, по желанию души твоей, 
Зшь мясо. 

21. Если далеко будетъ отъ тебя то м%сто, которое изберетъ 
Господь, Богъ твой, чтобы положить имя Свое тамъ; то закалай 
изъ крупнаго и мелкаго скота твоего, который далъ теб Poc- 
подь, какъ я повелћлъ тебћ, и ®шь въ жилищахъ твоихъ, по 
желанію души твоей. 

22. Но шь ихъ такъ, какъ ®дятъ серну и оленя; нечистый, 
какъ и чистый могутъ Всть это. 

23. Только кр®пись, чтобы не сть крови, нотому что кровь 
есть душа; и не ®шь души выъстћ съ мясомъ. 


24. Не шь ея; выливай ее на землю, какъ воду. 


25. Не Ъшь ея, чтобы хорошо было тебћ и дЪтямъ твоимъ послћ 
тебя, если будешь дћлать угодное предъ очами Господа. 


26. Только святыни твои, какія будутъ у тебя, и обћты твои 
приноси, и приходи на то мъсто, которое изберетъ Господь. 

21. И совершай всесожженія твои, мясо и кровь, на жертвен- 
ник® Господа, Бога твоего; но кровь друзить жертвъ твоихъ дод- 
жна быть проливаема у жертвенника Господа, Бога твоего, а 
мясо Вшь. 

28. Соблюдай и исполняй BC эти слова, которыя заповъдаю 
теб, чтобы хорошо было теб и дътямъ твоимъ послћъ тебя во 
BES, если будешь дВдать доброе и угодное предъ очами Господа, 
Бога твоего. 

29. Когда Господь, Богъ твой, истребитъ народы, къ которымъ 
ты идешь, чтобы изгнать ихъ отъ лица твоего, и ты изгонишь 
ихъ, и поселишься въ земл В ихъ; 


30. Тогда берегись, чтобы ты не попалъ въ сть, послћдуя 
HMD, по истребленіи ихъ отъ лица твоего, и чтобы не искать бо- 
говъ ихъ, говоря: какъ служили эти народы богамъ своимъ, такъ 
буду дБлать и а. 


31. Не поступай такъ въ отношеніи къ Господу, Богу твоему; 
потому что все, чего гнушается Господь, что ненавидить Онъ, 
они дБлаютъ для боговъ своихъ; потому что они даже и сыновъ 
своихъ и дочерей своихъ сожигаютъ на огић богамъ своимъ. 


ГЛАВА 13. 


Все, что я заповћдаю вамъ, старайтесь исполнять; не прибавляй 
къ тому и не убавляй отъ того. 


2. Если возстанетъ среди тебя пророкъ или сновидецъ, и пред- 
ставить тебъ знаменіе или чудо, 
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3. П сбудется то знамеше или чудо, о которомъ онъ говорилъ 
тебЪ, и скажеть притом»: пойдемъ въ CAAD боговъ иныхъ, 
которыхъ ты не знаешь, и будемъ служить имъ; 

4. То не слушай словъ этого пророка, или этого сновидца; потому 
что этимь искушаеть BACE Господь, Богъ вашъ, чтобы узнать, 
аюбите ли вы Господа, Бога вашего, отъ всего сердца вашего 
и оть всей души вашей. 

5. Господу, Богу вашему, посл дуйте и Его бойтесь; и запов ди 
Его соблюдайте, и голоса Его слушайтесь; и Ему служите, и къ 
Нему прилЗиляйтесь. 

6. А пророка того или сновидца того должно предать смерти за 
то, что онъ говорилъ хулу на Господа, Бога вашего, выведшаго 
васъ изъ земли Египетской и избавившаго тебя изъ дома рабства, 
чтобы совратить тебя съ пути, по которому заповћдалъ теб® идти 
Господь, Богъ твой; и истреби зло изъ среды тебя. 

7. Если будетъ внушать тебВ тайно братъ твой, сынъ матери 
твоей, или сынъ твой, или дочь твоя, или жена на лонћ твоемъ, 
или другъ твой, который для тебя какъ душа твоя, говоря: пой- 
демъ и будемъ служить богамъ инымъ, которыхъ не зналъ ты и 
ОТЦЫ ТВОИ, 

8. Изъ боговъ тЬхъ народовъ, которые вокругъ BACE, близкихъ 
къ тебћ или отдаленныхъ отъ тебя, отъ одного края земли до 
другаго: 

9. То не соглашайся съ нимъ и не слушай его; и да не поща- 
дить его глазъ твой, ие жалЪй его и не прикрывай его: 

10. Но убей его; твоя рука прежде всъть должна быть на HEMP, 
чтобы убить его, а потомъ руки всего народа. 

11. Побей его камнями такъ, чтобы онъ умеръ; потому что онъ 
покушался отвратить тебя отъ Господа, Бога твоего, Который 
вывелъ тебя изъ земли Египетской, изъ дома рабства. 

12. И весь Израиль услышитъ это, и убоится, и не станутъ 
впредь дБлать такого зла среди тебя. 

13. Если услышишь въ какомъ либо изъ городовъ твоихъ, кото- 
рые Господь, Богъ твой, даетъ теб для жительства, что 

14. Появились нечестивые людн изъ среды тебя и соблазнили 
жителей города своего, говоря: пойдемъ и будемъ служить богамъ 
инымъ, которыхъ вы не знали; 

15. И ты разыскалъ, и изслЪдовалъ, и хорошо распросилъ, и 
вотъ, это точная правда, сдВлана такая мерзость среди тебя: 
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16. То умертви жителей того города острїемъ меча, истреби его 
и все, что въ немъ, и скотъ его умертви острїемъ меча. 


11. Всю же добычу его собери на средину площади его, и сожги 
огнемъ городъ и всю добычу его совершенно Господу, Богу твоему; 
и да будетъ онъ вЪчно въ развалинахъ, не должно никогда вновь 
созидать его. 


18. Ничто изъ истребляемаго да не прилипнетъ къ рук твоей, 
чтобы укротилъ Господь ярость гнзва Своего, и оказалъ тебъ 
милость, и помиловалъ тебя, и размножилъ тебя, какъ клялся 
Онъ отцамъ твоимъ, 


19. Если будешь слушаться голоса Господа, Бога твоего, 
соблюдая вс заповћди Его, которыя я нынВ заповћдаю тебз, 
Abaas угодное предъ очами Господа, Бога твоего. 


ГЛАВА 14. 


Вы сыны Господа, Бога вашего; не дћлайте нар®зовъ на mnan 
вашемъ, и не дфлайте плЗши HAAD глазами вашими по умершемъ; 

2. Потому что ты народъ святой у Господа, Бога твоего, и тебя 
избралъ Господь, чтобы ты былъ собственнымъ Его народомъ изъ 
всВхъ народовъ, которые на поверхности земли. 

3. Не Ъшь никакой мерзости. 

4. Вотъ скотъ, который вамъ можно Фсть: волы, овцы и козы, 

5. Олень, и серна, и буйволъ, и лань, и зубръ, и антилопа, и 
жираФъ. 

6. Всякій скотъ, у котораго раздвоены копыта и на обоихъ копы- 
тахъ глубокій разрћзъ, и который скоть жуетъ жвачку, тотъ 
Ъшьте. 

1. Только этихъ не ®шьте изъ жующихъ жвачку и изъ имЬю- 
щихъ раздвоенныя копыта съ глубокимъ разрћзомъ: верблюда, и 
зайца, и тушканчика; потому что, хотя они жуютъ жвачку, но 
копыта у нихъ не раздвоены: нечисты они для васъ; 

8. И свиньи, потому что копыта у ней раздвоены, но не жуетъ 
жвачки: нечиста она для васъ; не Вшьте мяса ихъ и къ трупамъ 
ихъ не прикасайтесь. | 

9. Сихъ Вшьте изъ веВхъ животныль, которыа въ вод: всВхъ, 
у которыхъ есть перья и чешуя, Ъшьте; 

10. А веБхъ тЬхъ, у которыхъ н®тъ перьевъ и чешуи, не фшьте: 
нечисто это для васъ. 

11. Всякую птицу чистую Ъшьте. 

12. Но сихъ не должно вамъ Фсть изъ нихъ: орла, и грифа, и 
морскаго орла, 

13. И коршуна, и сокола, и кречета съ породою ихъ, 

14. И всякаго ворона съ породою его, 

15. И страуса, и совы, и чайки, и ястреба съ породою его, 
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16. И Филина, и ибиса, и лебедя, 
11. И пеликана, и сипа, и рыболова, 
18. И цапли, и зуя съ породою его, и удода, и нетопыря. 


19. Bc насћкомыя крылатыя нечисты для BACS: не должно 
сть ихъ. 


20. Всякую птицу чистую Вшьте. 


21. Не Ъшьте никакой мертвечины; пришельцу, который въ 
городахъ твоихъ, отдай ее, онъ пусть ®стъ ее, или продай ино- 
земцу; потому что ты народъ святой у Господа, Бога твоего. 
Не вари козленка въ молокћ матери его. 


22. Отдфляй десятину отъ всего произведенія сЪчянъ твоихъ, 
которое приходитъ съ поля каждогодно. 

23. И Ъшь предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, на томъ м®стВ, 
которое изберетъ Онъ, чтобы обитать имени Его тамъ; десятину 
xaba твоего, вина твоего, и елея твоего, и первенцевъ круп- 
наго скота твоего и мелкаго скота твоего, чтобы научился ты бо- 
яться Господа, Бога твоего, во BCE дни. 


24. Если же длинна будетъ дая тебя дорога, такъ что ты не 
можешь нести этого, потому что далеко отъ тебя мћсто, которое 
изберетъ Господь, Богъ твой, чтобы положить тамъ имя Свое, и 
Господь, Богъ твой, благословилъ тебя; 


25. То можешь промЗнять это на серебро, и взять серебро въ 

руку твою, и приходи на мћсто, которое избереть Господь, Borb 
твой; 
26. И покупай за это серебро всего, что пожелаетъ душа твоя, 
воловъ, овецъ, вина, напитковъ и всего, чего потребуетъ отъ тебя 
душа твоя; и Зшь тамъ предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, и Bece- 
лись ты и домъ твой. 


21. И Левита, который у воротъ твоихъ, не покидай; потому что 
иВтъ ему части и удЪла съ тобою. 


28. По прошествіи же трехъ лътъ отлћляй Bch десятины произ- 
веденій твоихъ въ тотъ годъ, и клади это въ жилищахъ твоихъ; 


29. И пусть придетъ Левить, (потому что ему HTS части и уд®- 
ла съ тобою), и пришлецъ, и сирота, и вдова, которые въ жили- 
щахъ твоихъ, и пусть Здять и насыщаются, чтобы благословилъ 
тебя Господь, Богъ твой, во всякомъ дЪлЪ рукъ твоихъ, которое 
ты будешь дфлать. 


ГЛАВА 15. 


Bs концВ седьмаго года дћлай прощеше. 

2. А прощен!е состоитъ въ томъ, чтобы всякій заимодавецъ, дав- 
шій въ займы ближнему своему, простилъ долю и не взыскивалъ 
съ ближняго и брата своего; потому что провозглашено прощеніе 
ради Господа. 
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3. Съ иноземца взыскивай, а что будеть твое у брата твоего, 

ти. 

4. Разв только не будетъ у тебя нищаго; потому что благосло- 
вить тебя Господь на той землБ, которую Господь, Borb твой, 
даетъ теб% въ YAAD, чтобы ты обладалъ ею, 

5. Если только будешь слушаться голоса Господа, Вога твоего, 
стараясь исполнять всЪ эти заповћди, которыя нынВ запов даю 


6. Потому что Господь, Богъ твой, благословить тебя, какъ Онъ 
говорилъ тебВ, и ты будешь давать взаймы многимъ народамъ, а 
самъ не будешь брать взаймы; а господствовать будешь надъ мно- 
гими народами, а они надъ тобою не будутъ господствовать. 

1. Если же будетъ у тебя нищій кто либо изъ братьевъ твоихъ, 
въ одномъ изъ городовъ твоихъ, на землВ твоей, которую Toc- 
подь, Богъ твой, дастъ тебЪ: то не ожесточи сердца твоего и не 
сожми руки твоей предъ нищимъ братомъ твоимъ; 

8. Но открой ему руку свою и дай ему взаймы, смотря по его 
нужд, въ чемъ онъ нуждается. 

9. Берегись, чтобы не вошла въ сердце твое беззаконная мысль: 
приближается седьмой годъ, годъ прощенія; и глазъ твой ста- 
нетъ не милостивъ къ нищему брату твоему, и ты не дашь ему, 
и онъ возопіетъ на тебя къ Господу, и будетъ на теб® грЬхъ. 

10. Дай ему, и не должно скорбъть сердце твое, когда будешь 
давать ему; потому что за это благословитъ тебя Господь, Богъ 
твой, во всЬхъ дћлахъ твоихъ и во всемъ, что дЗлается руками 
твоими. 

11. Ибо нише всегда будуть среди земли; потому я и пове- 
л%ваю тебъ: отверзай руку твою брату твоему, бВдному твоему и 
нищему твоему на земл® твоей. | 

12. Если продастся теб®Ъ братъ твой, Еврей или Евреянка; то 
шесть ATE долженъ онъ служить тебЪ, а въ седьмой годъ отпусти 
его оть себя на свободу. 

13. Когда же будешь отпускать его отъ себя на свободу, не от- 
пусти его съ пустыми руками; 

14. Но снабди его отъ стадъ твоихъ, отъ гумна твоего и отъ то- 
чила твоего; чћмъ благословилъ тебя Господь, Богъ твой, то и 
дай ему. | 

15. Вспомни, что ты былъ рабомъ въ землћ Египетской, и из- 
бавилъ тебя Господь, Богъ твой; потому я нынћ и заповћдаю 
тебБ это. 

16. И будетъ, если онъ скажетъ тебћ: не пойду я отъ тебя, NOTO- 
му что люблю тебя и домъ твой, потому что хорошо ему у тебя. 

17. То возьми шило и приложи къ уху его и къ двери; и будетъ 
онъ рабомъ твоимъ на вЗкъ. Такъ же поступай и съ рабою твоею. 

18. Не считай для себя тяжкимъ того, что ты долженъ отпус- 
тить его отъ себя на свободу; потому что онъ въ шесть ATE 
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заработалъ у тебя двойную плату наемника; и благословить тебя 
Господь, Borb твой, во всемъ, что ни будешь д®датьъ. 

19. Все первородное мужескаго пола, что родится отъ крупнаго 
скота твоего и оть мелкаго скота твоего, посвящай Господу, Богу 
твоему: не работай на первородномъ вод твоемъ и не стриги 
первороднаго изъ мелкаго скота твоего. 

20. Предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, каждогодно съћдай его. 
ты, и домъ твой, на мств, которое изберетъ Господь. 

21. Если же будетъ на немъ порокъ, хромота или слћпота, какой 
нибудь порокъ нехорошій: то не приноси его въ жертву Господу, 
Богу твоему; 

22. Въ жилищахъ твоихъ шь его; нечистый, какъ и чистый 
мозут»љ ъсть, какъ серпу и какъ оленя. 

23. Только крови его не шь; на землю выливай ее, какъ воду. 


ГЛАВА 16. 


Н аблюдай мЪсяцъ Авивъ, и совершай пасху Господу, Богу TBO- 
ему; потому что въ м8сяцВ Авивћ вывелъ тебя Господь, Borb 
твой, изъ Египта ночью. 

2. И закалай пасху Господу, Богу твоему, изъ мелкаго и круп- 
наго скота на мЪстВ, которое изберетъ Господь, чтобы обитало 
тамъ имя Его. 

3. Не bub съ нею кваснаго; семь дней Зшь съ нею опр®сноки, 
хл®бъ бъдствія, (потому что ты съ поспЪшностію вышелъ изъ 
земли Египетской), чтобы ты помнилъ день изшествія твоего изъ 
земли Египетской во већ дни жизни твоей. 

4. И не должно находиться у тебя ничего кваснаго во всемъ 
уд®лБ твоемъ въ продолжен!и семи дней, и изъ мяса, которое ты 
принесъ на жертву вечеромъ въ первый день, ничто не должно 
оставаться до утра. 

5. Не можешь ты закалать пасхи ни въ какомъ изъ жилищъ 
твоихъ, которыя Господь, Богъ твой, дастъ тебВ; 

6. Но только на томъ иЪстћ, которое изберетъ Господь, Bors 
твой, чтобы обитало тамъ имя Его, закалай пасху вечеромъ, при 
захожденіи солнца, въ то самое время, въ которое ты вышелъ изъ 
Египта. 

7. И испеки, и съЁшь на томъ мет, которое изберетъ Господь, 
Bort твой, а на другой день можешь возвратиться и идти въ Ma- 
тры твои. 

8. Шесть дней Вшь опрВсноки, а въ седьмой день отдаше празд- 
ника Господу, Богу твоему: не занимайся работою. 

9. Семь седмицъ отсчитай себъ; начинай считать семь седмицъ 
съ TOTO времени, какъ появился серпъ на жатвћ. 

10. Тогда совершай праздникъ седмицъ Господу, Богу твоему, 
по усердію руки твоей, сколько ты дашь, смотря по тому, TÈMS 
благословитъ тебя Господь, Богъ твой. 

11. И веселись предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, ты, и сынъ 
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твой, и дочь твоя, и рабъ твой, и раба твоя, и Левитъ, который 
у воротъ твоихъ, и пришлецъ, и сирота, и вдова, которые среди 
тебя, на мЪст®, которое изберетъ Господь, Borb твой, чтобы оби- 
тало тамъ имя Его. 


12. И помни, что рабомъ ты былъ въ Египт, и соблюдай, и ис- 
полняй эти уставы. 


13. Праздникъ кущей совершай у себя семь дней, когда уберешь 
съ гумна твоего и изъ точила твоего. 


14. И веселись въ праздникъ твой ты, и сынъ твой, и дочь твоя, 
и рабъ твой, и раба твоя, и Левитъ, и пришлецъ, и сирота, и вдо- 
ва, которые въ жилищахъ твоихъ. 


15. Семь дней празднуй Господу, Богу твоему, на м®ст®, кото- 
рое изберетъ Господь; потому что благословить тебя Господь, 
Богъ твой, во всВхъ произведеніяхъ твоихъ и во всякомъ abab 
рукъ твоихъ, и ты будешь только веселиться. 


16. Три раза въ году весь мужесый подъ долженъ являться 
предъ лице Господа, Бога твоего, на мћсто, которое изберетъ 
Онъ: въ праздникъ ошр$еноковъ, и въ праздникъ седмицъ, и въ 
праздникъ кущей; и никто не долженъ являться предъ лице 
Господа съ пустыми руками, 


11. Но каждый съ даромъ въ рук своей, смотря по благосло- 
венію Господа, Бога твоего, какое Онъ далъ тебЗ. 


18. Судей и надзирателей поставь себ во всћхъ жилищахъ TBO- 
ихъ, которыя Господь, Богъ твой, дастъ тебф, по колВнамъ TBO- 
имъ, и будутъ они судить народъ судомъ праведнымъ. 

19. Не извращай закона, не смотри на лица и не бери даровъ: 
потому что дары ослћпляютъ глаза мудрыхъ и превращають 
Aao правыхъ. 

20. Правды, правды ищи, чтобы ты былъ живъ и овладћлъ зем- 
лею, которую Господь, Богъ твой, даетъ тебВ. 


21. Не сади себъ священныхъ деревъ изъ какихъ либо деревъ 
подл% жертвенника Господа, Бога твоего, который ты сдћлаешь 


22. И не ставь себЂ столба, что ненавидитъ Господь, Богъ твой. 


ГЛАВА 11. 


Не приноси въ жертву Господу, Богу твоему, вола, или овцы; 
на которой будетъ порокъ, или что нибудь худое; потому что это 
мерзость для Господа, Бога твоего. 


2. Если найдется среди тебя въ какомъ либо изъ жилищъ TBO- 
ихь, которыя Господь, Богъ твой, дасть теб, мужчина или 
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женщина, ETO сдЗлаетъ зло предъ очами Господа, Бога твоего, 
преступивъ завътъ Его; 

3. И пойдетъ, и станетъ служить богамъ инымъ, и поклонитея 
имъ, или солнцу, или лунВ или всему воинству небесному, чего 
Я не повелълъ; 

4. И тебв возвЪщено будетъ, и ты услышишь, и хорошо розые- 
колы и воть, это точная правда, сдВлана мерзость эта во Hs- 
pasa 

5. То выведи того мужчину HAH TY женщину, которые сдЗлали 
это 310, къ воротамъ твоимъ, мужчину или женщину, и побей 
ихъ камнями, такъ чтобы они умерли. 

6. По свидтельству двухъ свидБтелей или трехъ свид®телей, 
долженъ умереть подлежащий смерти: не должно предавать смер- 
ти по свидћтельству одного свидћтедя. 

1. Рука свидЪтелей должна быть на немъ прежде всьхь, чтобы 
убить его, потомъ рука всего народа; и тахь истреби зло изъ 
среды 

8. Если по какому Abay будетъ затруднительно для тебя pas- 
судить между кровію и кровю, между тяжбою и тяжбою, между 
побоями и побоями, по дВламъ спорнымъ въ воротахъ твоихъ; то 
встань и поди на то мћсто, которое изберетъ Господь, Borb твой, 

9. И приди къ священникамъ, Левитамъ, или къ судьВ, KO- 
торый будетъ въ TÉ дни, и спроси, и они объявятъ тебћ судебное 
р8ёшеше. 

10. И поступи по слову, какое они скажуть тебћ съ того м®ста, 
которое изберетъ Господь, и постарайся исполнить все, чему 
онъ научить тебя. 

11. По наставленію, которое они преподадутъ тебЗ, и по опре- 
дВленію, какое они скажуть теб, поступи; не уклоняйся ни 
на право, ни на л®во отъ того, что они скажутъ теб® 

12. А кто поступить такъ дерзко, что не послушаетъ священ- 
ника, стоящаго тамъ на служеніи предъ Господомъ, Богомъ тво- 
ииъ, или суди, TOTS долженъ умереть; и жакъ истреби зло отъ 
Израиля. 

13. И весь народъ услышитъ, и убоится, и не будетъ впредь 
поступать дерзко. 

14. Когда ты придешь въ землю, которую Господь, Богь твой, 
даетъ теб®, и овладћешь ею, и поселишься на ней, и скажешь: 
поставлю я надъ собою царя, подобно прочимъ народамъ, EO- 
торые вокругъ меня: 

15. То поставь надъ собою царя, котораго избереть Господь, 
Ботъ твой; изъ среды братїй твоихъ поставь надъ собою царя; пе 
можешь поставить надъ собою иноземца, который не братъ тебБ. 

16. Только, чтобы онъ не умножалъ себЪ коней, и не возвра- 
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щалъ народа въ Египетъ для умноженія коней, (Господь же ска- 
залъ вамъ: не возвращайтесь болће этимъ путемъ;) 

17. И чтобы не умножалъ себъ женъ, дабы не развратилось 
рше его, и чтобы серебра и золота не умножалъ себ® чрез- 
м®рно. 

18. Но когда онъ сядетъ на престол царства своего; то дол- 
женъ написать себ въ книгу списокъ съ этого закона, находя- 
щалося у священниковъ, Левитовъ, 


19. И пусть онъ будетъ у него, и пусть онъ читаетъ его во вс 
дни жизни своей, чтобы научался бояться Господа, Бога. своего, 
и старался исполнять већ слова этого закона и эти уставы, 


20. Чтобы не надмевалось сердце его предъ братіями его, и 
чтобы не уклонялся онъ отъ закона ни на право, ни на лво, 
дабы долгое время пребылъ на царств своемъ, онъ и сыны еге 
среди Израиля. 


ГЛАВА 18. 


(Священникамъ, Левитамъ, всему колЗну Ленину не будетъ части 
и удВла съ Израилемъ: они должны питаться огненными жерт- 
вами Господа и Его частію; 

2. УдБла же между братьями его не будеть ему: Caws Господь 
уд®лъ его, какъ говорилъ Онъ ему. 

3. Вотъ, что полагается священникамъ отъ народа, отъ принося- 
щихъ въ жертву воловъ или овець: отдавать должно священ- 
нику плечо, и челюсти, и желудокъ. 

4. Начатки отъ хлБба твоего, вина твоего и елея твоего, и 
начатки отъ волны овецъ твоихъ отдавай ему; 

5. Потому что его избралъ Господь, Богъ твой, изъ веВхъ колънъ 
твоихъ, чтобы онъ предстоялъ, служа во имя Господа, онъ самъ 
и сыны его во всВ дни. 

6. И если придетъ Левить изъ какого нибудь города твоего, изъ 
всей земли Израильской, гд®Ъ онъ обитаетъ, и придетъ онъ по 
какому либо желанію души своей на мЪсто, которое избереть 
Господь, 

1. И будетъ служить во имя Господа, Бога своего, какъ и веВ 
ор тія его Левиты, предстоящіе тамъ предъ Господомъ; 

. То пусть они пользуются одинаковою частію, сверхъ полу- 
ченноло отъ продажи отцовскаго имущества. 

9. Когда ты войдешь въ землю, которую дастъ теб® Господь, 
Богъ твой: тогда не научись дЗлать подобное мерзостямъ наро- 
довъ т®хъ: 

10. Не долженъ находиться у тебя никто, проводящій сына 
своего или дочь свою черезъ огонь, прорицатель, гадатель, и . 
ворожея, и чарод%й, 

11. И обаятель, и вызывающий духовъ, и знахарь, и вопрошающій 
мертвыхъ; 

12. Потому что мерзокъ предъ Господомъ всякій, дБлающій это, 
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и за эти-то мерзости Господь, Богъ твой, изгоняетъ ихъ отъ лица 
твоего. 


13. Непороченъ будь предъ Господомъ, Богомъ твоимъ; 


14. Потому что эти народы, которыхъ ты изгоняешь, слушаютъ 
гадателей и прорицателей; а тебБ не то далъ Господь, Богъ твой. 


15. Пророка изъ среды тебя, изъ братьевъ твоихъ, какъ меня, 
воздвигнетъ тебЪ Господь, Богъ твой, его слушайте; 


16. Такъ какъ ты просилъ у Господа, Бога твоего, при Хорив® 
въ день собранія, говоря: да не услышу впредь голоса Господа, 
Бога моего, и огня этого великаго да не увижу болЗе, чтобы мн 
не умереть. 

11. И сказалъ umb Господь: хорошо то, что они говорили. 


18. Я воздвигну имъ пророка изъ среды братьевъ ихъ, такого 
какъ ты, и вложу слова Мои въ уста его, и онъ будетъ говорить 
имъ все, что Я повелю ему: 


19. И будеть, кто не послушаетъ словъ Моихъ, которыя онъ 
будетъ говорить Моимъ именемъ, съ того Я взыщу. 


20. Но пророка, который дерзнетъ говорить Моимъ именемъ то, ° 
чего Я не повелЗлъ ему говорить, и который будеть говорить 
именемъ боговъ иныхъ, такого пророка предайте смерти. 


21. И если скажешь въ сердцъ твоемъ: KARD мы узнаемъ слово, 
котораго Господь не говорилъ? 


22. Если пророкъ скажетъ именемъ Господа, но слово то не 
сбудется и не исполнится; то не Господь говорилъ это слово, но 
говорил это пророкъ по дерзости своей: ие бойся его. 


ГЛАВА 19. 


Когда истребить Господь, Богъ твой, народы, которыхъ землю 
даетъ тебВ Господь, Богъ твой, и ты выгонишь ихъ, и посе- 
лишься въ городахъ ихъ и домахъ ихъ; 

-2. Тогда oraban себВ три города среди земли твоей, которую 
Господь, Богъ твой, даетъ тебћ во владћніе. 

3. Устрой себћ дорогу и разд®ли на три части пространство 
земли твоей, которую Господь, Bors твой, даетъ тебћъ въ yaba; 
и они будутъ служить убБжищемъ всякому убійцћ. 

4. И вотъ обстоятельства, при которыхъ убійца можетъ убЪгать 
туда, чтобы остаться живымъ: кто убьетъ ближняго своего безъ 
намзрен!я, не бывъ врагомъ его вчера и третьяго дня; 


5. Или если кто пойдетъ съ ближнимъ своимъ въ ABCE рубить 
дрова, и размахнется рука его съ топоромъ, чтобы срубить дерево, 
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и соскочить желћзо съ топорища, и попадетъ въ ближняго, и 
тотъ умретъ; такой пусть убВжитъ въ одинъ изъ городовъ тВхъ, 
чтобы остаться живымъ, 

6. Дабы не погнался мститель за кровь за убійцею въ горяч- 
ности сердца своего и не настигъ его, если далекъ будетъ путь, 
и не убилъ его, между TEME какъ онъ не яодлежить осужденію 
на смерть, потому что не былъ врагомъ ему вчера и третьяго дна. 

1. Поэтому Я и повелћваю тебћ, говоря: oraban себ три города. 

8. Когда же Господь, Богъ твой, распространитъ предћлы твои, 
хакъ Онъ клялся отцамъ твоимъ, и дасть тебћ всю землю, кото- 
рую Онъ обБщалъ дать отцамъ твоимъ, 

9. ECAH ты будешь стараться исполнять већ эти заповћди, KO- 
торыя Я заповъдаю тебВ сегодня, любить Господа, Бога твоего, 
и ходить путями Его во вс} дни: тогда къ этимъ тремъ городамъ 
прибавь еще три, 

10. Чтобы не проливалась невинная кровь среди земли твоей, 
которую Господь, Borb твой, даетъ теб® въ удћлъ, и не была на 
теб вина крови. 

11. Но если кто будетъ врагомъ ближнему своему, и будетъ под- 
стерегать его, и возстанетъ на него, и убьеть его до смерти, 
и убВжить въ одинъ изъ городовъ т®хъ; 

12. То старћйшины города его должны послать взять его оттуда 
и предать его въ руки мстителя за кровь, чтобы онъ умеръ. 

13. Да не пощадить его глазъ твой; смой съ Израиля кровь 
невиннаго, и будетъ теб хорошо. 

14. Не передвигай межи ближняго твоего, которую положили 
предки въ удЬл® твоемъ, какой достанется тебћ въ земл, кото- 
рую Господь, Borb твой, даетъ тебћ во владћніе. 

15. Недостаточно одного свидВтеля противъ кого либо въ какой 
нибудь винћ и въ какомъ нибудь преступленіи, въ какомъ нибудь 
грЬхЊ, которымъ онъ согрЬшитъ: при свидВтельствћ двухъ CBH- 
тн или при свидћтельствъ трехъ свидВтелей состоится 
Abao. 


16. Если выступитъ противъ кого свид®Ътель несправедливый, 
обличая его въ преступленіи; 

11. То пусть предстануть оба эти чедовћка, у которыхъ тяжба, 
предъ Господа, предъ священниковъ и предъ судей, которые бу- 
дутъ въ ТВ ДНИ. 

18. А суди должны хорошо изслћдовать, и если свидћтедь тотъ 
свидВтель ложный, ложно донесъ на брата своего: 

19. То поступайте съ HAME такъ, какъ онъ умышлялъ поступить 
съ братомъ своимъ; и такъ истреби зло изъ среды тебя. 


20. И проче услышатъ, и убоятся, и не стануть впредь дВлать 
такого зла среди себя. 
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21. Да не пощадитъ ею глазъ твой: душу за душу, глазъ за 
глазъ, зубъ за зубъ, руку за руку, ногу за ногу. 


ГЛАВА 20. 


Когда ты выйдешь на войпу противъ врага твоего, и увидишь 
коней, и колесницы, и народа боле, нежели у тебя: то не 
бойся ихъ; потому что съ тобою Господь, Богъ твой, Который 
вывелъ тебя изъ земли Египетской. 

2. Когда же приступаете къ сраженію; тогда пусть подойдетъ 
священникъ и говорить народу, 

3. И скажеть ему: слушай, Израиль! вы теперь вступаете въ сра- 
жене съ врагами вашими, да не ослабћетъ сердце ваше, не 
бойтесь, не смущайтесь и не ужасайтесь ихъ; 

4. Потому что Господь, Богъ вашъ, идеть съ вами, чтобы Cpa- 
зиться за васъ съ врагами вашими и спасти васъ. 


5. Приставники же пусть объявятъ народу, говоря: кто постро- 
илъ новый домъ и не обновилъ его, TOTE пусть идетъ и возвра- 
тится въ домъ свой, чтобы не умеръ на сраженіи, и другой не 
обновилъ его. 

6. И кто посадилъ виноградникъ и не пользовался имъ, тотъ 
пусть идетъ и возвратится въ домъ свой, чтобы не умеръ на сра- 
женіи, и другой не воспользовался имъ. 

1. И кто обручился съ женою и не взялъ ея, тотъ пусть идетъ 
и возвратится въ домъ свой, чтобы не умеръ на сраженіи, и дру- 
гой не взялъ ея. 

8. И еще пусть объявятъ приставники народу и скажуть: кто 
боязливъ и малодушенъ, тоть пусть идетъ и возвратится въ домъ 
свой, чтобы онъ не сдВлалъ робкимъ сердца братьевъ его, какъ 
его сердце. 

9. И будетъ, когда приставники скажуть все это народу, тогда 
должно поставить военныхъ начальниковъ въ вожди народу. 

10. Когда подойдешь къ городу, чтобы завоевать его, предложи 
ему миръ. 

11. Если онъ согласится на миръ съ тобою и отворить теб® 
ворота; то весь народъ, который найдется въ немъ, будетъ пла- 
тить тебВ дань и служить .тебЗ. 

12. Если же онъ не согласится на миръ съ тобою и будеть ве- 
сти съ тобою войну, то осади его. 

13. И когда Господь, Богъ твой, предастъ его въ руки твои, по- 
рази въ немъ весь мужескій полъ остріемъ меча; 

14. А только женъ, и дЪтей, и скотъ, и все, что въ городћ, всю 
добычу его возьми себћ, и пользуйся добычею враговъ твоих, KO- 
торыхъ предалъ теб Господь, Borb твой. 


15. Такъ поступай со всћми городами, которые отъ тебя весьма 
далеко, которые не изъ числа городовъ этихъ народовъ. 
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_ 16. А въ городахъ этихъ народовъ, которые Господь, Богъ твой, 
дастъ теб® во владфніе, не оставляй въ живыхъ ни одной души; 


11. Но истреби ихъ: Хеттеевъ и Аморреевъ, Хананеевъ и Фере- 
зеевъ, Евеевъ, Іевусеевъ, какъ повелВлъ тебз Господь, Borb твой, 


‚18. Чтобы они не научили васъ д®лать подобное всћиъ мерзо- 
стямъ, какія они дћлали для боговъ своихъ, и чтобы вы не грћши- 
ди предъ Господомъ, Богомъ вашимъ. 


19. Если долгое время будешь осаждать городъ, чтобы завоевать 
его и взять его: то не порти деревъ его, поднимая на нихъ топоръ; 
такъ какъ ты можешь CTE плоды съ нихъ, то не руби ихъ: потому 
что дерево на пол развВ человЪкъ, чтобы оно ушдо оть тебя въ 
крћпость? 


20. Только TÉ дерева, о которыхъ ты знаешь, что они ничего 
не приносятъ въ пищу, можешь портить, и рубить, и строить 
бойницы противъ города, который ведетъ съ тобою войну, доколћ 
не покоришь его. 


ГЛАВА 21. 


Fean Bb ШЕ. которую Господь, Богъ твой, даетъ теб во Вла- 
Auie, найденъ будетъ убитый, лежащій на полз, н нонавістио, 
кто убилъ его: 

2. То пусть выйдуть старЬйшины твои и судіи твои и изи®рятъ 
разстояніе до городовъ, которые около убитаго; 

3. И старзйшины города того, который будетъ ближайшій къ 
убитому, пусть возьмутъ телицу, на которой не работали, которая 
не носила ярма; | 

4. И пусть старћйшины того города отведутъ эту телицу къ сухой 
долинз, которая не разработана и не засћяна, и соврушать тамъ 
шею телицы въ долин%Њ; 

5. И подойдутъ священники, сыны Левіины; (потому что ихъ 
избралъ Господь, Богъ твой, служить Ему и благословлать име- 
немъ Господа, и по слову ихъ должно р®ъщать всякое спорное 
ABAO и всякій причиненный вредъ,) 

6. И sch старЬӣшины города того, ближайшіе къ убитому, пусть 
омоютъ руки свои надъ телицею, сокрушенною въ додин®, _ 

1. И возгласять, и скажуть: руки наши не пролили этой крови, 
и глаза наши не видћли; | 

8. Очисти народъ твой, Израиля, который Ты, Господи, освобо- 
AHAD, и не вмъни народу твоему, Израилю, невинной крови. И 
они очистятся отъ крови. 

9. Такъ долженъ ты смывать у себя кровь невиннаго, когда 
хочешь дВлать угодное предъ очами Господа. 
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10. Когда выйдешь на войну противъ враговъ твоихъ, и Гос- 
подь, Богъ твой, предастъ ихъ въ руки твои, и возьмешь ихъ въ 
AERD, 


11. И увидишь между пл®нными женщину, красивую видомъ, 
и полюбишь ее, и захочешь взять ее себ въ жену: 

12. То приведи ее въ домъ свой, и пусть она острижетъ голову 
свою, и обрВжетъ ногти свои, 

13. И сниметь съ себя плЗнническую одежду свою, и живетъ въ 
дом твоемъ, и оплакиваетъ отца своего и матерь свою въ про- 
долженіи мБсяца; и посл% того ты можешь войти къ ней и cb- 
даться ея мужемъ, и она будетъ твоею женою. 


14. И будетъ, если она не понравится тебБ, то отпусти ее, куда 
она захочетъ; но не продавай ея за серебро, не обращай ее въ 
рабство, за то, что ты смирилъ ее. 


15. Если у кого будуть дв жены, одна любимая, а другая 
челюбимая, и он® родять ему сыновей, любимая и нелюбимая, и 
первенцемъ будетъ сынъ пелюбимой: 


16. То, при раздлћ сыновьямъ своимъ имћнія своего, онъ пе 
можеть сыну жены любимой дать первенство предъ первороднымъ 
сыномъ нелюбимой; 


11. Но первенцемъ долженъ признать сына нелюбимой, дать 
ему двойную часть изъ всего, что у пего найдется; потому что онъ 
есть начатокъ силы его: ему право первородства. 

18. Если у кого будетъ сынъ буйный и непокорный, не пови- 
аующійся голосу отца своего и голосу матери своей, и они наказы- 
вали его, но онъ не слушаеть ихъ: 

19. То отецъ его и мать его пусть возьмутъ его и приведуть его 
къ старћйшинамъ города своего и къ воротамъ мЪстопребыванія 
своего, 

20. И скажутъ старзйшинамъ города своего: этотъ сынъ нашъ 
буйный и непокорный, не слушаетъ голоса нашего, прожора и 
пъяница; 

21. Тогда вс жители города его пусть побьютъ его камнями до 
смерти; и такъ истреби зло изъ среды себя, и BCE Израильтяне 
услышать, и убоатся. 

22. Если въ комъ найдется преступленіе, достойное смерти, и 
онъ будеть умерщвленъ, и ты повћсишь его на деревћ: 

23. То трупъ его не долженъ ночевать на дерев, но погреби 
его въ TOTE же день; потому что проклятъ предъ Богомъ повћ- 
шенный, и не оскверняй земли твоей, которую Господь, Богъ твой, 
даетъ тебЪ въ удћлъ. 


ГЛАВА 22. 


Когда увидишь вола брата своего, или овцу его, заблудившихся; 
ие уклоняйся отъ нихъ, но возврати ихъ брату твоему. 


www.bibleist.ru 


325 DEUTERONOMIUM САР. 21. 22. 595 x3 


49 62 Б В 

УР TR тут ПИ T3 A Палий? Sp 
11 РРР “sirna ПИК Tv3 ANT toy miy 
12 д" зу, т КЫТ ТТЕР Р пиро) м5 
13 блг? TTEN ИТЕРГЕ ЛЕЙ TUNT 
"РУ ТАТА прота ТИЗ 75" тро Taw 
mT труха TOR зол 15 N DYA тт трк 
м тво ADTI тоюп RODRA PRO ТР 
m8 тр ЛД чого аР про Чу 
о ПП Di тр ОО [э DO g 
МАЗУТ Agg 593 НЫ АЛИ РАКЕТ НОАК 

в tiang Тул Ыр ЛТ Ro "257 ртт 
> INTINN 5535 оў № луттук гк 

и TS палит шеит. ‘р mos NOPTI - 
mN Мутер їр syag 253 Diy p b nob 
18 Dja Vp ртр D Top овор зк 
КОРК TET TAR іо ток bioa БУЙ Әри Ч 

19 -og іг СУТ TON) тәк р wem ток MY 

> 035 ту УРОК Tion) рор 2р тт? Ул 
21 УТУ" КД 554 uoa 790 зук тул =D й 
DI ЕР УП ЕЗУ mA БАЗ ТТУ Жоу 

2 NOT ОХУ TTAR о ку 9 о-у 
23 үг үт? ҮК У ПТ ПВО 
00075 КҮҮП ota ВОР чэр”? үтә їр; 
тн жаа ү. NOIN кг (Кы Бок 


пет ТР О 
== бе ХХП. 55 . 
к pbn Dip МАЗ ТЫ так eeng RETN 


= 


www.bibleist.ru 


САР, 98. 35 вул D39 . 326 
ткр р №70) TRO пулуў SWI т 2 
DTTP чуо тутт чр TIR АБО ПУТ Кл 
рар 17] РЫ рур ү! :5 Ырс Hi чү з 
АА T Е, 
Зиг в byn bsn Хр лр рр 4 
лә рут THS ПРЕ) MIY х TAR "ОГГЕ 
mrb bp луто ш nyono 
TION лут ын "р пух поро “2 чы | 

{зк пур 
Toy ig | ро Тїз "юр “ВЗР КР! 9 
кчїлрт оу РУЗ DNT ого ік DTD PNT 
Норт НЫЙ 595-757 DNT пр DITO к 
кїл ТӘ 207 о тра ЫТЫ) DTT 
тыр тор Пу) шүл гр "урп > о шг 
“Хо рр от овур чэр Б суто 
эл чук Ул КОВ отр сәрт ТӨЛ УЛП 
ы дыш ^Ш" кик о DRI пз ` 
nbn D ттт DPU Ay NY 9 жи 
стулом ЧИ гаро MD русо ртр 
mD шр ЛЛ Тох кол пух чук пор D! 
тукт “ӨМ I ор Әу Кут DaT поз 
- пшр р ткр TËS эл уто Аж 
Joy ЗУ Ка. ОТТ трк) 027 єх рр] w 
"АХ суток чухт ЭМ ТӘ) ТТ "тул л 
NET RA НИКО М тур Ч) Ир 17 
кайр ШР гру “Бхр ШОШ гру бр 
тул СУЗ ро понт Мул ‘пр бпр НЫ 
тр Берете 


о 


РС} 


© 


трт т. 16. pmid "рт 5. ро ҷор". 9. 


www.bibleist.ru 


326 ВТОРОЗАКОНІЕ, ГЛ. 22. 


2. Если же не близко будетъ къ тебВ братъ твой, или ты не 
знаешь его; то прибери ихъ въ домъ свой, и пусть они будутъ Y 
тебя, пока братъ твой не будетъ искать ихъ, и тогда возврати 
ему ихъ. 

3. Такъ же поступай и съ осломъ его, такъ же поступай и съ 
одеждою его, такъ же поступай со всякою потерянною вещію 
брата твоего, которая будетъ имъ потеряна и ты найдешь ее: 
нельзя тебВ уклоняться оть этою. 


4. Когда увидишь осла брата твоего, или вола его, упадшихъ 
на пути; не уклоняйся отъ нихъ, но подними ить съ нимъ виЪстћ. 


5. Не должно быть мужеской одежд® на женщин, и не долженъ 
одБваться мужчина въ женское платье; потому что мерзокъ предъ 
Господомъ, Богомъ твоимъ, всякій дВлающий это. 


6. Если попадется теб на дорог птичье гнзздо на какомъ 
либо деревЪ или на землЪ, съ птенцами или яицами, и мать 
сидитъ на итенцахъ или яицахъ: то не бери матери виъстћ съ 
дБтьми; 


1. Мать пусти, а дВтей возьми ceb, чтобы тебЪ быле хороше, и 
чтобы продлились дни твои. 


8. Если будешь строить новый домъ; то сдћлай перила около 
кровли твоей, чтобы не навести крови на домъ твой, когда ктө 
нибудь упадетъ съ него. 


9, Не засЪвай виноградника своего двумя родами сЗмянъ, чтобы 
не сдЗлать теб заклятымъ NOCB, сВма, которое ты будешь 
сћять, съ плодами виноградника. 


10. Не паши на Boab и ослћ вићстћ. 
11. Не над®вай одежды шаатнезъ, изъ шерсти и льна вить. 


12. Сдфлай себъ кисточки на четырехъ углахъ аз 
твоего, которымъ ты покрываешься. 


13. Есди кто возьметъ жену, и войдетъ къ ней, и возненави- 
AHTS ее, ' 


14. И будеть ВВОДИТЬ на нее норочныя РЕЯ и пустить о ней 
худую молву; и скажетъ: я взялъ ‚эту жену, и пришелъ къ ней, 1 и 
не пашелъ у. ней д®ветва: . 


15. То отецъ отроковицы и мать ея пусть возьмуть и вынесутъ 
признаки дЪвства отроковицы къ стар®йшинамъ города, къ воро- 
Тань, _ | n | 
_ 16. И скажеть отець отроковицы старъйшинамъ: дочь мою я 
отдалъ въ женү этому челов®ку, и онъ возненавидВлъ ее, 

11. И вотъ, онъ взводитъ на нее порочныя дћла, говоря: я не 
нашелъ у дочери твоей д®вства; но BOTE признаки д®вства дочери 
моей: и разстедютъ одежду предъ старзйнинами города. i 
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18. Тогда старзйшины того города пусть возьмуть мужа и HA- 
кажутъ его, 

19. И наложатъ на него сто сиклей серебра пени и отдадутъ 
отцу отроковицы за то, что онъ пустилъ худую молву о д®вн- 
цз Израильской; она же пусть останется его женою: онъ не MO- 
жетъ развестись съ нею во всю жизнь свою. 


20. Если же сказанное будетъ истинно, н не найдется яризна- 
ковъ дЪвства у отроковицы: 


21. То отроковицу пусть приведуть къ дверямъ дома отца ея, 
и жители города ея побьютъ ее камнями до смерти; потому что 
она сдБлала срамное Abao среди Израиля, блудодВЁствовавъ 
въ домЂ отца своего; и тахь истреби зло изъ среды себя. 


22. Еслн найденъ будетъ кто лежащій съ женою замужнею: то 
должно предать смерти обоихъ, и мужчину, лежавшаго съ жен- 
щиною, и женщину; и такэ истреби зло OTE Израиля. 

23. Если будетъ молодая д®вица обручена мужу, и кто нибудь 
встрВтится съ нею въ городВ, и ляжетъ съ нею: 

24. То обоихъ ихъ приведите къ воротамъ того города, и по- 
бейте ихъ камнями до смерти: отроковицу за то, что она не крн- 
чала въ городВ, а мужчину за то, что онъ опорочилъ жену ближ- 
няго своего; и такъ истреби зло изъ среды себя. 


25. Если же кто въ пол® встрћтитея съ отроковицею обручен- 
ною, и, схвативъ ее, ляжетъ съ нею: то должно предать смерти 
только мужчину, лежавшаго съ нею; 


26. А отроковицћ ничего не дВлай: на отроковицћ изть пре- 
ступленя смертнаго; потому что это тоже, KAKE еслибы кто воз- 
сталъ на ближняго своего и убилъ его. 


21. ВЪдь онъ встрътился съ HeD въ пол, и хотя отроковица 
обручеиная кричала, но некому было спасти ее. 


28. Если кто нибудь встрЪтится съ дВвицею не обрученною, 
и схватить ее, и ляжетъ съ нею, и застанутъ ихъ: 


` 29. То лежавшій съ нею долженъ дать отцу отроковицы пять- 
десятъ сиклей серебра, а она пусть будетъ его женою; потому что 
онъ опорочилъ ее: во всю жизнь свою онъ не можетъ развестись 
съ нею. 


ГЛАВА 23. 


Никто не долженъ брать жены отца своего, и открывать край 
одежды отца своего. 

2. У кого раздавлены ятра или отрћзанъ дЬтородный членъ, 
тотъ не можетъ войти въ общество Господне. 

3. Неваконнорожденный не можетъ войти въ общество Господне, 
и десятое поколћніе его не можеть войти въ общество Господне. 
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4. Аммонитянинъ и Моавитянинъ не можетъ войти въ общество 
Господне, и десятое поколћніе ихъ не можетъ войти въ общество 
Господне во вћки; 

5. За то, что они не встрВтили BACE съ хлћбомъ н водою на 
пути, когда вы шли изъ Египта, и за то, что они наняли противъ 
тебя Валаама, сына Веорова, изъ Пееора Месопотамскаго, чтобы 
проклясть тебя. 

6. Но Господь, Bors твой, не восхотЬлъ слушать Валаама, и 
обратилъ Господь, Богъ твой, проклятіе его въ благословеніе 
тебЬ; потому что Господь, Богъ твой, любить тебя. 

1. Не желай имъ мира и благополучія во BCÈ дни твои, во вћки. 

8. Не гнушайся Идумеяниномъ, потому что онъ братъ твой; не 
гнушайся Египтяниномъ, потому что ты быль пришельцемъ въ 
землЪ его. | 

9. ABTH, которыя у нихъ родятся, въ третьемъ покод®нїн могутъ 
войти въ общество Господне. | 

10. Когда пойдешь въ походъ противъ враговъ твоихъ, бере- 
гись всего худаго. 

11. Если у тебя будетъ кто нечисть отъ случившагося ему но- 
чью: то онъ долженъ выдти вонъ изъ стана и не входить въ 
станъ; 

12. А при наступленіи вечера долженъ умыться водою, и по за- 
хожденіи солнца можетъ войти въ стань. 

13. М$ето должно быть у тебя вн® стана, куда бы тебЪ BH- 
ХОДИТЬ. 

14. Лопатка должна быть у тебя при оружіи твоемъ; и когда 
будешь садиться BEB стана: выкопай ею яму, и опять зарой ис- 
пражненіе твое; 

15. Потому что Господь, Богъ твой, ходитъ среди стана твоего, 
чтобы избавлять тебя и предавать тебЪ враговъ твоихъ; а no- 
сему станъ твой долженъ быть святъ, чтобы Онъ не увидћлъ у 
тебя чего срамнаго и не отступидъ отъ тебя. 

16. Не выдавай раба господину его, когда онъ прибЬжитъ къ 
теб отъ господина своего. 

17. Пусть онъ у тебя живетъ, среди васъ на м®ст®, которое онъ 
изберетъ въ какомъ нибудь изъ жилищъ твоихъ, TAS ему nompa- 
вится; не притћсняй его. 

18. Не должно быть блудницы нзъ дочерей Израидевыхъ, и 
не должно быть блудника изъ сыновъ Израилевыхъ. 

19. Не вноси платы блудницы и цёны пса въ домъ Господа, 
Бога твоего, ни по какому обфту; потому что то и другое есть 
мерзость предъ Господомъ, Богомъ твоимъ. 

20. Не отдавай въ ростъ брату твоему ни серебра, ни хл%ба, 
пи чего либо другаго, что можно отдавать въ ростъ. 

21. Иноземцу отдавай въ ростъ, а брату твоему не отдавай въ 
ростъ, чтобы Господь, Богъ твой, благословилъ тебя во всемъ, 
что дћлается руками твоими, на земл%, въ которую ты входишь, 
чтобы овладћть ею. 
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22. Если дашь обётъ Господу, Богу твоему, не замедли испол- 
нить его; потому что Господь, Богъ твой, взыщетъ его съ тебя, и 
на тебБ будетъ грћхъ. 


23. Если же ты не даешь об®та, то HÈTS на тебЪ грЬха. 


24. Что вышло изъ усть твоихъ, соблюдай и исполняй такъ, 
какъ обЬщалъ ты Господу, Богу твоему, добровольное приноше- 
Hie, о которомъ сказалъ ты устами твоими. 


25. Когда войдешь въ виноградникъ ближняго твоего; то мо- 
жешь Всть виноградныя ягоды до сыта, по желанію твоему, а въ 
сосудъ твой не клади. 


26. Когда придешь на жатву ближнаго твоего; то срывай ко- 
досья руками твоими, но серпа не заноси на жатву ближняго 
твоего. 


ГЛАВА 24. 


Когда кто возьметъ жепу и сдВлается мужемъ ея: то, если она 
не найдетъ благоволенія въ глазахъ его, такъ какъ онъ нашелъ въ 
ней что нибудь срамное, и напишетъ онъ ей разводное письмо, 
и дастъ ей въ руки, и отпустить ее изъ дома своего, 

2. И она выйдетъ изъ дома его, и пойдетъ, и выйдетъ за другаго 


мужа, 

З. Но и этотъ посл®днїй мужъ возненавидить ее, и напишетъ ей 
разводное письмо, и дастъ ей въ руки, и отпуститъ ее изъ дома 
своето, или умреть этоть послћдній мужъ ея, взявшій ее себћ 
въ жену, 

4. Не можеть первый ея мужъ, отпустившій ее, опять взять ее 
себ въ жену, послВ того, какъ она осквернена; потому что это 
есть мерзость предъ Господомъ, и не порочь земли, которую 
Господь, Богъ твой, даетъ теб въ удълъ. 

5. Если кто взялъ жепу недавно, то пусть не идетъ на войну, и 
ничего не должно возлагать на него; пусть онъ остается свобо- 
денъ въ дом своемъ въ продолженіи одного года и увеселяетъ 
жену свою, которую взялъ. 

6. Никто не долженъ брать въ залогъ ни мельницы, ни верхняго 
жернова; потому что такой беретъ въ залогъ душу. 

7. Если найдуть кого, что онъ укралъ кого нибудь изъ братій CBO- 
ихъ, изъ сыновъ Израилевыхъ, и поработилъ его, и продалъ его: 
то такого вора должно предать смерти; и такъ истреби зло изъ 
среды себя. 

8. Смотри, въ язвћ проказы тщательно соблюдай и исполняй все, 
какъ ћаучатъ BACE священники, Левиты; какъ я повелёлъ HNE, 
старайтесь исполнять. 

9. Вспомни, что Господь, Bors твой, сдћлалъ Мар!ами на пути, 
когда вы шли изъ Египта. 

10. Если ты ближнему своему дашь что нибудь взаймы: то не 
ходи къ нему въ домъ, чтобы взять у него залогъ, 
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11. Постой на улиц; а TOTS, которому ты далъ взаймы, выне- 
сетъ тебВ залогъ свой на улицу. 

13. Если же онъ будеть человъкъ б®дный: то ты не оставляй 
на ночь залога его; 

18. Возврати ему залогъ при захожденіи солнца, чтобы онъ 
легъ спать въ одежд® своей и благословидъ тебя: и теб поста- 
вится это въ праведность предъ Господомъ, Богомъ твоимъ. 

14. Не обижай наемника, бЪднаго и нищаго, изъ брат твоихъ 
или изъ пришельцевъ твоихъ, которые въ землћ твоей, въ жили- 
щахъ твоихъ: 

15. Въ тотъ же день отдай плату его, чтобы солнце не зашло 
прежде того, такъ EAEE онъ бБденъ, и ждетъ ея душа его, чтобы 
онъ не возопилъ на тебя къ Господу и не было на теб® 

16. Отцы не должны быть наказываемы смертію за свомть дћтей, 
и ATH не должны быть наказываемы смертію за отцевъ: каждый 
долженъ быть наказываемъ смертію за свое преступленіе. 

17. Не суди превратно пришельца, сироту; н у вдовы не бери 
одежды въ залогъ. 

18. И помни, что ты былъ рабомъ въ Египтћ, и Господь, Bors 
твой, освободилъ тебя оттуда, посему я и повелћваю тебВ дћлать 
это 


19. Когда будешь жать на под® твоемъ, и забудешь снопъ на 
полз; то не возвращайся взять его: пусть онъ остается пришель- 
цу, сиротВ и вдов%, чтобы Господь, Богъ твой, благословилъ тебя 
во BCIE дћлахъ рукъ твоихъ. 

20. Когда обобьешь маслину свою, то не пересматривай за 
собою вЪтвей: пусть остается пришельцу, сирот и вдовћ. 

21. Когда будешь снимать плоды въ виноградник твоемъ, не 
ны остатковъ за собою: пусть остается пришельцу, сирот и 
BAO 

22. И помни, что рабомъ ты былъ въ земдЪ Египетской; посему 
Я и повел ваю тебВ дВлать это. 


ГЛАВА 25. 
Если будеть тяжба между людьми, то пусть они идутъ въ судъ и 
разсудять ихъ, праваго пусть оправдаютъ, а виновнаго осудятъ. 

2. И если виновный достоинъ будетъ побоевъ; то судья пусть 
прикажеть положить его н бить при себЗ, смотря по вин% его, пе 
счету. 

3. Сорокъ ударовъ можно дать ему, а не болће; иначе, если 
дадутъ ему много ударовъ, свыше этого, то онъ будетъ посрамленъ 
предъ глазами твоими. 

4. Не заграждай рта волу, когда онъ молотить. | 

5. Если братья живутъ вм®ст®, и одинъ изъ нихъ умретъ, не 
имВя у себя сына; то жена умершаго не должна выходить на CTO- 
рону за человћка чужаго, но деверь ея долженъ войти къ ней, и 
взлть ее себ® въ жену, и жить съ нею. | 

6. И первенецъ, котораго она родитъ, останется съ именемъ 
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брата его умершаго, чтобы имя его не изгладилось во Израил $. 


1. Если же онъ не захочетъ взять невестку свою; то невзстка 
его пойдетъ въ воротамъ, къ старфйшинамъ, и скажетъ: деверь 
мой отказывается возставить имя брата своего во ИзраилВ, не 
хочетъ жениться на мив: 


8. То старзйшины города его должны призвать его и уговари- 
вать его; и если онъ станетъ и скажеть: не хочу взять ее; 


9. То нев®стка его пусть подойдетъ къ нему въ глазахъ стар®й- 
шинъ, и сниметъ башмакъ его съ ноги его, и плюнетъ въ лице 
его, и возгласитъ, и скажетъ: такъ поступають съ человЪкомъ, 
который не созидаетъ дома брату своему. 


10. И нарекутъ ему имя во Израилћ: домъ разутаго. 


11. Когда дерутся мужчины одинъ съ другимъ, и жена одного 
подойдетъ, чтобы отнять мужа своего изъ рукъ бьющаго его, и, 
протянувъ руку свою, схватить его срамный удъ: 

12. То отсћки руку ея; да пе пощадить ея глазъ твой. 


13. Не должны быть въ кисВ твоей дволкїя гири, болышя и 
меньш). 


14. Не должна быть у тебя въ дом твоемъ двоякая ета, боль- 
шая и меньшая. 


15. Гиря полная и правильная должна быть у тебя, еха полная 
и правильная должна быть у тебя, чтобы продлились дни твои 
на землЂ, которую Господь, Borb твой, даетъ теб®; 


16. Потому что мерзокъ предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, всякій 
дВлающий это, всякій дфлающий неправду. 

17. Помни, какъ поступидъ съ тобою Амаликъ на пути, когда 
вы вышли изъ Египта; 


18. Какъ онъ встрЁтилъ тебя на пути, и побилъ сзади тебя 
а ослабъвшихъ, когда ты усталъ и утомился, и не побоялся 

га. 

19. И такъ, когда Господь, Богъ твой, успокоитъ тебя отъ всъхъ 
враговъ твоихъ со вє®хъ сторонъ на землВ, которую Господь, 
Bors твой, даеть тебъ въ удълъ, чтобы овладћть ею, изгладь 
память Амалика изъ поднебесной; не забудь. 


ГЛАВА 26. 


И будетъ, когда придешь ты въ землю, которую Господь, Bors 
твой, дастъ тебз въ удБлъ, и овладћешь ею, и поселишься въ ней: 


2. То возьми начатковъ всВхъ плодовъ земли, которые ты полу- 
чишь отъ земли твоей, которую Господь, Borb твой, даетъ тебЗ, 
и положи въ корзину, и поди на м®сто, которое изберетъ Господь, 
Богъ твой, чтобы обитало имя Его тамъ; 
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3. И приди къ священнику, который будеть въ TÉ дни, и скажи 
ему: объявляю сегодня предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, что я 
вошелъ въ эту землю, которую Господь клялся отцамъ нашимъ 
дать намъ. 


4. И возьметъ священникъ корзину изъ руки твоей, и поставить 
ее предъ жертвенникомъ Господа, Бога твоего’ 


5. Ты же возгласи и скажи предъ Господомъ, Богомъ твониъ: 
Арамеянинъ блуждающій былъ отецъ мой, и пошелъ въ Египеть, 
и поселился тамъ съ немногими людьми, и проивошедъ тамъ отъ 
него народъ великій, сильный и многочисленный; 


6. И худо поступалн съ нами Египтяне, и притВеняли насъ, и 
налагали на насъ тяжкія работы; 


1. И возопили мы къ Господу, Богу отцевъ нашихъ, и услышаль 
Господь голосъ HANTS, и увидћълъ ствіе наше, и труды наши, 
и угнетеніе наше; 


8. И вывелъ насъ Господь изъ Египта рукою сильною и мышцею 
простертою, и посредствомъ великаго ужаса, и знаменій, и чудесъ, 


9. И привелъ насъ на это м®сто, и далъ намъ эту землю, землю, 
текущую молокомъ н медомъ. 


10. И теперь BOTS, я принесъ начатки пдодовъ отъ земли, KOTO- 
рую Ты, Господи, далъ мнћ. И поставь это предъ Господомъ, 
Богомъ твоимъ, и поклонись предъ Господомъ, Богомъ твоимъ, 


11. И веселись о всћхъ благахъ, которыя Господь, Borb твой, 
далъ теб и дому твоему, ты, и Левить, и пришлецъ, который 
среди васъ. 


12. Когда ты отд®лишь BCE десятины произведеній твоихъ въ 
третій годъ, TOAS десятинъ, и отдашь Левиту, пришельцу, сиротћ 
и вдовћ, чтобы они Зли въ жилищахъ твоихъ и насытились: 


13. Тогда скажи предъ Господомъ, Богомъ твоимъ: я отобралъ 
святыню отъ дома и отдалъ ее Левиту и пришедьцу, сиротВ и 
вдовВ, по всВмъ повелъніямъ Твоимъ, которыя Ты заповћдывалъ 
миҥ®; я не отступилъ отъ заповћдей Твоихъ и не забылъ. 


14. Я не Злъ отъ нея въ дни печали моей, и не отдћлялъ ея въ 
нечистотћ, и не давалъ изъ нея для мертваго; я повиновался 
голосу Господа, Бога моего, исполнялъ все, что Ты заповћдалъ unb. 


15. Воззри изъ жилища Святыни Твоей, съ иебесъ, и блато- 
сдови народъ Твой, Израиля, и землю, которую Ты далъ намъ, 
такъ вакъ Ты клялся отцамъ нашимъ, землю, текущую молокомъ 
и медомъ. 


16. Въ этотъ день Господь, Bors твой, завЪщеваетъ тебћ испол- 
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нять эти уставы и законы: и ты соблюдай и исполняй ихъ отъ 
всего сердца твоего и отъ всей души твоей. 


17. Господу исповћдалъ ты нын®%, что Онъ будетъ твоимъ 
Богомъ, и что ты будешь ходить путями Его и хранить уставы 
Его, и заповъди Его, и законы Его, и слушать голоса Его. 

18. Господь же объщалъ тебЪ нын%, что ты будешь собственнымъ 
Его народомъ, какъ Онъ говорилъ тебћ, если ты будешь хранить 
вє®Ъ заповВди Его, 

19. И что Онъ поставить тебя выше всћхъ народовъ, которые 
Онъ сотворилъ, въ чести, славћ и великолћпіи, и что ты будешь 
святымъ народомъ у Господа, Бога твоего, какъ Онъ говоридъ. 


ГЛАВА 21. 
И заповВдалъ Моисей и старБйшины Израилевы народу, говоря: 
исполняйте BC заповћди, которыя я заповћдаю BAME сегодня. 

2. И будетъ, когда перейдете чрезъ Іорданъ, въ землю, которую 
Господь, Bors твой, дасть тебВ: тогда поставь у себя большія 
камни и обмажь ихъ известью; 

3. И напиши на нихъ BCE слова этого закона, когда перейдешь 
Іордань, чтобы вступить въ землю, которую Господь, Богъ твой, 
даетъ тебћ, въ землю, текущую молокомъ и медомъ, KAES гово- 
puat теб Господь, Богъ отцевъ твоихъ. 

4. И будетъ, когда перейдете Горданъ; тогда поставьте камни 
тБ, какъ я повелћваю вамъ сегодня, на горћъ Гевалъ, и обмажь 
ихъ известью. 

5. И устрой тамъ жертвенникъ Господу, Богу твоему, жертвен- 
никъ изъ камней; не поднимай на нихъ желћза. _ 

6. Изъ камней цъльныхъ устрой жертвенникъ Господа, Бога 
твоего, и возпоси на немъ всесожженія Господу, Богу твоему. 

1. И приноси мирныя жертвы, и шь тамъ, и веселись предъ 
Господомъ, Богомъ твоимъ. 

8. И напиши на камняхъ вс® слова этого закона очень явственно. 

9. И сказалъ Моисей и священники Левиты всему Израилю, 
говоря: внимай и слушай, Израиль: въ этотъ день ты сдћлался 
народомъ Господу, Богу твоему. 

10. И такъ слушай голоса Господа, Бога твоего, и исподияй 
заповЪди Его и уставы Его, которыя я ѕзаповћдаю теб сегодня. 

11. И заповВдалъ Моисей народу въ день тотъ, говоря: 

12. Эти должны стать на горЪ Гаризимъ, чтобы благословлять 
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народъ, когда перейдете Іорданъ: Симеонъ и Левій, и Іуда, и 
Иссахаръ, и Іосифъ, и Веніаминъ. 

13. А эти должны стать на горћ Гевалъ для проклинанія: Py- 
вимъ, Гадъ, и Асиръ, и Завулонъ, Aans и Нефоалимъ. | 

14. И возгласять Левиты и скажуть всћиъ Израильтянамъ BOS- 
вышеннымъ голосомъ: 

15. Проклятъ человткъ, который сдЗлаетъ изваянный или литой 
кумиръ, мерзость предъ Господомъ, произведеніе рукъ художника, 
и поставитъ скрытно. И возгласитъ весь народъи скажетъ: аминь. 

16. Проклять не почитающй отца своего или матерь свою. 
И скажетъ весь народъ: аминь. 

17. Проклятъ передвигающій межу ближняго своего. И cra- 
жетъ весь народъ: аминь. 

18. Проклятъ, кто слћпаго сбиваетъ съ пути. И скажетъ весь 
народъ: аминь. 

19. Проклять, кто превратно судить пришельца, сироту и вдову. 
И скажетъ весь народъ: аминь. 

20. Провлятъ, кто ляжетъ съ женою отца своего, потому что онъ 
отЕрылъ край одежды отца своего. И скажетъ весь народъ: аминь. 

21. Проклять, кто ляжетъ съ какимъ либо скотомъ. И скажеть 
весь народъ: аминь. 

22. Проклятъ, кто ляжетъ съ сестрою своею, съ дочерью отца 
своего, или дочерью матери своей. И скажетъ весь народъ: аминь. 

28. Проклять, кто ляжеть съ тещею своею. И скажетъ весь HA- 
родъ: аминь. 

24. Проклять, кто тайно убиваеть ближняго своего. И скажетъ 
весь народъ: аминь. 

25. Проклятъ, кто беретъ подвуть, чтобы убить душу, npo- 
лить кровь невинную. И скажетъ весь народъ: аминь. 

26. Проклятъ, кто не устоитъ въ словахъ этого закона, чтобы 
исполнять ихъ. И скажетъ весь народъ: аминь. 


ГЛАВА 28. 


И будеть, если ты будешь слушать голоса Господа, Бога TBO- 
его, стараться исполнять всћ заповћди Его, которыя я заповћ- 
даю тебћ сегодня; то Господь, Богъ твой, поставить тебя выше 
већхъ народовъ земли. 

2. И придуть на тебя BCE эти благословенія, и исполнятся на 
тебћ, если будешь слушать голоса Господа, Бога твоего: 

3. Благословенъ ты въ город$, и благословенъ ты на полћ. 

4. Благословенъ плодъ чрева твоего, и плодъ земли твоей, и 
плодъ скота твоего, раждаемое отъ крупнаго скота твоего и при- 
ращаемое овцами твоими. 

5. Благословенна корзина твоя и квашня твоя. 

6. Благословенъ ты при входЪ твоемъ, и благословенъ ты при 
выход твоемъ. 

1. Поразить предъ тобою Господь враговъ твоихъ, возстающихъь 
на тебя; однимъ путемъ они выступать противъ тебя, а семью 
путями побВгутъ предъ тобою. 
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8. Пошлетъ Господь тебЪ благословеніе въ житницахъ твоих» 
и во всякомъ д®л® рукъ твоихъ; и благословить тебя на земл%, 
которую Господь, Богъ твой, даетъ тебВ. 

9. Поставитъ тебя Господь народомъ святымъ Своимъ, какъ Онъ 
клялся тебЪ, если ты будешь соблюдать заповъди Господа, Бога 
твоего, и ходить путями Его. 

10. И увидять sch народы земли, что имя Господа нарицается 
на тебћ, и убоятся тебя. 

11. И дастъ теб Господь изобиме ко благу твоему, въ плодЂ 
чрева твоего, и въ плод скота твоего, и въ плодћ полей твоихъ 
на земл, которую Господь клялся отцамъ твоимъ дать теб$. 

12. Откроетъ теб® Господь добрую сокровищницу Свою, небо, 
чтобы дать дождь землЪ твоей во время свое, и чтобы благосло- 
вить всё дла рукъ твоихъ: и будешь давать взаймы многимъ 
народамъ, & самъ не будешь брать взаймы. 

13. Cabaaers тебя Господь главою, а не хвостомъ, и будешь 
только на высотВ, а не будешь внизу, если будешь повиноваться 
заповздямъ Господа, Бога твоего, которыя заповЗ даю я тебћ cero- 
дня хранить и исполнять, 

14. И не уклонишься отъ већхъ словъ, которыя запов даю вамъ 
сегодня, ни на право, ни на ABBO, чтобы пойти въ CABAS иныхъ 
боговъ, служить имъ. 

15. Если же не будешь слушать голоса Господа, Бога твоего, 
стараться исполнять већ заповћди Его и уставы Его, которыя з 
заповВдаю теб® сегодня; то придуть на тебя BCE проклятія сїн, 
и постигнуть тебя: 

16. Проклятъ ты въ городћ и проклятъ ты на пол%. 

17. Проклята корзина твоя и квашня твоя. 

18. Проклятъ плодъ чрева твоего и плодъ земли твоей, раждае- 
мое отъ крупнаго скота твоего и приращаемое овцами твоими. 

19. Проклятъ ты при входћ твоемъ и проклять ты при выход® 
твоемъ. 

20. Пошлетъ Господь на тебя проклятіе, смятеніе и скудость. 
во всякомъ Abah рукъ твоихъ, что ты ни будешь дВлать, пока 
не будешь истребленъ, и пока не погибнешь скоро за злыя дВда 
свои, за то, что ты оставилъ Меня. 

21. ПрилЪпитъ Господь къ теб чуму, пока не истребить Онъ 
тебя съ земли, въ которую ты идешь, чтобы овладзть ею. 

22. Поразитъ тебя Господь чахлостію, и горячкою, и лихо- 
радкою, и воспаленіемъ, и засухою, и палящимъ вћтромъ, и NO- 
желтБніемъ растений; и onb будуть преслћдовать тебя, пока не 
погибнешь. 

23. И небеса твои, которыя надъ головою твоею, сдВлаются M'È- 
AbD, и земля подъ тобою желћзоиъ. 

24. Господь дастъ вмъсто дождя землЂ твоей пыль, и прахъ съ. 
неба падать будетъ на тебя, пока не будешь истребленъ 
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25. Предастъ тебя Господь поражен предъ врагами твоими; OA- 
нимъ путемъ выступишь противъ нихъ, а семью путями поб®жишь 
отъ нихъ; и будешь предметомь ужаса всћмъ царствамъ земли. 

26. И будуть трупы твои пищею всЗмъ птицамъ небеснымъ и 
звЗрямъ земнымъ, и не будетъ отгоняющаго. 

21. Поразить тебя Господь проказою Египетскою, и почечуемъ, 
‚ и коростою, и чесоткою, отъ которыхъ ты исцћлиться не можешь. 

28. Поразить тебя Господь съумашествемт, и саЗпотою, и TY- 
поумемъ. 

29. И ты будешь ощупью ходит въ полдень, какъ ощупью 20- 
дить слъпой во мрак, и не будешь имфть успћха въ путахъ 
твоихъ, и будуть притћснять и грабить тебя всякій день, и не 
те помогающато. 

30. Съ женою обручишься, и другой будетъ спать съ нею; домъ 
построишь, и не будешь жить въ немъ; виноградникъ насадишь, 
и не будешь пользоваться имъ. 

31. Волъ твой заколоть въ глазахъ твоихъ, и не будешь ®сть 
его; оселъ твой уведенъ отъ тебя, и не возвратится къ теб; ‘овцы 
твои отданы врагамъ твоимъ, и нЪтъ помогающаго. 

32. Сыновья твои и дочери твои отданы другому народу; 
глаза твои будуть смотр?ть и истаевать о нихъ весь день; и а 
будетъ силы въ рукахъ твоихъ. 

33. Плоды земли твоей и BCE труды твои будетъ Зеть народъ, 
котораго ты не зналъ; и ты будешь только притћсняемъ и мучниъ 
во вс® дни. 

34. И сойдешь съ ума отъ зрЗлища предъ глазами твоими, кото- 
рое ты увидишь. 

35. Поразить тебя Господь злою проказою на кол®нахъ и rO- 
деняхъ, отъ которой ты не можешь иецвлиться, отъ подошвы ноги 
твоей до темени твоего. 

36. Отведетъ Господь тебя и царя твоего, котораго ты поста- 
вишь надъ собою, къ народу, котораго не зналъ ни ты, ни отцы 
твои, и тамъ будешь служить инымъ богамъ, деревяннымъ и ка- 
меннымъ; 

37. И будешь предметомь ужаса, притчею и посмфшищемъ 
у всВхъ народовъ, къ которымъ отведетъ тебя Господь. 

38. СВмянъ много вынесешь въ поле, а соберешь мало; потому 
что позсть ихъ саранча. 

39. Виноградники будешь садить и воздВлывать, а вина не óy- 
дешь пить и не соберешь яюдъ; потому что поВстъ ихь червь. 

40. Маслины будутъ у тебя во всЗхъ предВдахъ твоихъ, но 
елеемъ не помажешься; потому что осынлется маслина твоя. 

41. Сыновъ и дочелей родишь, но ихъ не будетъ у тебя; потому 
что пойдутъ въ плЪнъ. 

42. ВсЪми деревьями твоими и плодами земли твоей завладћетъ 
кузнечикъ. 

43. Пришлецъ, который среди тебя, будетъ возвышаться надъ 
тобою выше и выше, а ты опускаться будешь ниже и ниже. 
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44. Онъ будетъ давать теб взаймы, а ты не будешь давать 
ему взаймы; онъ будеть главою, а ты будешь хвостомъ. 

45. И придутъ на тебя Bch эти проклатія, и будуть преслћъдо- 
вать тебя и постигнуть тебя, пока не будешь истребленъ, за то, 
что ты не слушалъ голоса Господа, Бога твоего, чтобы соблю- 
дать заповћди Его и уставы Его, которые Онъ заповћдалъ теб®. 

46. И будуть omb знамешемъ и указаніемъ на тебВ и на cb- 
мени твоемъ во вВкъ. 

41 За то, что ты не служилъ Господу, Богу твоему, съ весе- 
діемъ и радостію сердца, при изобиліи всего, 

48. Будешь служить врагу твоему, котораго пошлетъ на тебя 
Господь, въ голодВ, и жаждф, и нагот®, и во всякомъ недостатк®; 
и онъ возложить желъзное ярмо на шею твою, такъ что истре- 
бить тебя. 

49. Наведетъ на тебя Господь народъ издалека, отъ края земли; 
к орелъ налетить онъ, народъ, котораго языка ты не разу- 

ШЬ, 

50. Народъ наглый, который не уважитъ старца и юношу не по- 
милуетъ. 

51. И будетъ онъ Весть плодъ скота твоего и плодъ земли твоей, 
пока не разоритъ тебя, такъ что не оставитъ тебћ ни хлћба, ни 
вина, ни елея, ни раждаемаго отъ крупнаго скота твоего, нн при- 
ращаемаго овцами твоими, пока не погубитъ тебя. 

52. И будетъ тЬснить тебя во всћхъ жилищахъ твоихъ, пока 
во всей земл% твоей не разрушить ст®нъ твоихъ высокихъ и крћп- 
кихъ, на которыя ты надћешься; и будетъ тВенить тебя во всВхъ 
жилищахъ твоихъ, во всей землВ твоей, которую Господь, Bors 
твой, далъ тебћ. 

53. И ты будешь сть плодъ чрева своего, плоть сыновъ CBO- 
HX и дочерей своихъ, которыхъ Господь, Borb твой, далъ теб®, 
въ осадБ и въ тЬснотВ, въ которой стВснитъ тебя врагъ твой. 

54. Мужъ, изнВженный у BACS и очень привыкшій къ роскоши, 
съ непріязнію будеть смотрћть на брата своего, на жену ҥБдра 
своего и на оставшихся дътей своихъ, которыя останутся у нею, 

55. Не давая ни одному изъ нихъ плоти дфтей своихъ, кото- 
рыхъ онъ будетъ Весть; нотому что у него не осталось ничего, въ 
осад и тЬснотВ, въ которой стЬснитъ тебя врагъ твой во всъхъ 
жилищахъ ТВОИХЪ. 

56. Женщина, изкЬженнан у BACE и привыкшая къ роскоши, 
которая никогда не ставила ноги своей на земл по причин% рос- 
коши и изнЬженности, будеть непріязненно смотрћть на мужа 
нздра своего, и на сына своего, и на дочь свою, 

57. Не давая имь послћда, выходящаго изъ среды ногъ ея, и 
дЬтей, которыхъ она родить; потому что она, по недостатку во 
всемъ, тайно будетъ Всть ихъ, въ осадћ и тБснотћ, въ которой 
стВснитъ тебя врагъ твой въ жилищахъ твоихъ. 

58. Если не будешь стараться исполнять всћ слова этого закона, 
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написанныя въ этой книгВ, и бояться сего славнаго и страшнаго 
имени Господа, Бога твоего; 


59. То Господь поразить тебя и нотомство твое необычайными 
язвами, язвами великими и постоянными, и болћзнями злыми и 
постоянными. | 


60. И наведетъ на тебя sch болъзни Египетскія, которыхъ ты 
боялся, и онъ прилипнуть къ теб$. 


61. И всякую болћзнь, и всякую язву, не написанную въ книгћ 
ноо закона, Господь наведетъ на ‚ докол® не будешь истре- 

62. И останется BACE немного, вићсто того, что вы были подобны 
звъздамъ небеснымъ по множеству; потому что ты не слушалъ 
голоса Господа, Бога твоего. 


‚63. И какъ радовался Господь, Abaas вамъ добро и умножая 
васъ; такъ радоваться будетъ Господь, погубляя васъ и истребляя 
васъ, и извержены будете изъ земли, въ которую ты идешь, чтобы 
овладћть ею. 


64. И разсћетъ тебя Господь по всёмъ народамъ, отъ края 
земли до края земли, и будешь тамъ служить инымъ богамъ, 
которыхъ не зналъ ни ты, ни отцы твои, деревянымъ и каменнымъ. 


65, Нои между этими народами не успокоишься, и не будетъ 
NECTA покоя для ноги твоей, и дастъ Господь тебћ тамъ трепе- 
щущее сердце, и истаеваніе очей, и томлеше души. 


66. И будетъ жизнь твоя висћть предъ тобою, и будешь бояться 
ночью и днемъ, и не будешь увћренъ въ жизни твоей. 


61. Утромъ скажешь: о, если бы пришелъ вечеръ! а вечеромъ 
скажешь: о, если бы наступило утро! отъ трепета сердца твоего, 
которымъ ты будешь объять, и отъ зрћлища предъ глазами твои- 
ми, которое ты увидишь. 


68. И возвратить тебя Господь въ Египетъ на кораблахъ тВмъ 
путемъ, о которомъ я сказалъ теб, что ты боле не увидишь 
его; и тамъ будете продаваться врагамъ своимъ въ рабовъ и въ 
рабынь, и не будетъ покупающаго. 


69. Воть слова завћта, который Господь повелћлъ Моисею 
поставить съ сынами Израилевыми въ земл Моавитской, вромћ 
завЪта, который поставилъ Онъ съ HHMH на Хорив%. 


ГЛАВА 29. 


И созвалъ Моисей всего Израиля, и сказалъ имъ: вы видћли все, 
что сдВлалъ Господь предъ очами вашими въ землъ Египетской 
съ Фараономъ, и со всВми рабами его, и со всею землею его: 
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2. ТЗ великія испытанія, воторыя видћли глаза твои, TÉ великія 
знаменія и чудеса; 


3. Но не далъ вамъ Господь сердца, чтобы разумћть, очей, 
чтобы BHATE, и ушей, чтобы слышать, до сего дня. 


4. И водилъ я васъ сорокъ л%тъ по пустынф, не обветшали 
одежды ваши на BACE, и обувь твоя не обветшала на ногћ твоей. 


5. ХлђВба вы не ли, и вина и напитковъ не пили, дабы вы 
знали, что Я Господь, Богъ вашъ. 


6. И когда пришли вы на это м®сто; выступилъ Сигонъ, царь 
Есевонскій, и Ors, царь Васанскій, противъ насъ на сраженіе, 
и мы поразили HX$, 


1. И взяли землю ихъ, и отдали ее въ удћлъ колъну Рувниову 
и Гадову и половин8 колћна Манассіина. 


8. Соблюдайте же слова этого завЪта и исполняйте ихъ, чтобы 
вы имли успЬхъ во всемъ, что ни будете дћлать. 


9. Bch вы стоите сегодня предъ лицемъ Господа, Бога вашего, 
начальники колЪнъ вашихъ, старБйшины ваши, надзиратели 
ваши, BC Израильтяне, 


10. ДЪти ваши, жены ваши, и пришельцы твои, находящіеся 
въ станф твоемъ, отъ сБкущаго дрова твои до черпающаго воду 
твою, 

11. Чтобы вступить тебЪ въ завЪтъ Господа, Бога твоего, и 
клятвенный договоръ съ Нимъ, который Господь, Богъ твой, 
сегодня поставляетъ съ тобою, 


12. Дабы сдЪлать тебя сегодня Его народомъ, и Онъ будетъ 
тебЪ Богомъ, какъ Онъ говорилъ теб и какъ клялся отдамъ 
твоимъ, Аврааму, Исааку и [акову. 


13. И не съ вами только одними я поставляю этотъ завё ть и 
этотъ клятвенный договор», 


14. Нои съ т8ми, которые сегодня зд®сь съ нами стоять предъ 
лицемъ Господа, Бога нашего, и съ тми, которыхъ HÈTS здесь. 
съ нами сегодня; 


15. Потому что вы знаете, какъ мы жили въ земл Египетской, 
и какъ мы проходили посреди народовъ, чрезъ которые вы прошли, 


16. И вид$ли мерзости ихъ, и кумиры ихъ деревянные и камен-: 
ные, серебряные и золотые, которые у нихъ. 


17. Можетъ быть, есть между вами мужчина или женщина, или 
родъ или кол$но, которыхъ сердце уклонилось нын$ отъ Господа, 
Бога нашего, что бы ходить служить богамъ тВхъ народовъ; 
можеть быть, есть между вами корень, произращающій ядъ и 
полынь; 


18. И будетъ, когда услышитъ онъ слова этого проклятія, то 
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благословить себя въ сердцЬ своемъ, говоря: я буду счастливъ, 
хотя буду ходить по произволу сердца моего; и пропадетъ такимъ 
образомъ сытый съ голоднымъ. 

19. Не восхощетъ Господь простить такому, но тогда возго- 
рится гизвъ Господа и ревность Его на такого человЪка, и 
падетъ на него все прокляте, написанное въ этой книг, и H3- 
гладить Господь имя его изъ поднебесной; 

20. И отд$лить его Господь на погибель отъ вє®хъ колВнъ 
Израилевыхъ, сообразно со всВми проклятіями завЪта, написан- 
ными въ этой книг® закона. 

21. И скажетъ послВдующій родъ, ABTH ваши, которыя будутъ 
послЪ васъ, и чужеземецъ, который придетъ изъ земли дальней 
и увидитъ пораженіе этой земли и болћзни, которыми изнуритъ 
ее Господь: 

22. СЬра и соль, пожарище вся земля; не засћвается и не 
произращаетъ она, и не выходить на ней никакой травы, на 
подобіе истребленія Содома и Гоморра, Адмы и Цевоима, которые 
ниспровергъ Господь во гизв Своемъ и въ ярости Своей; 

23. И скажуть вс народы: за что Господь такъ поступилъ съ 
этой землею? за что эта великая ярость? 

24. И скажутъ: за то, что они оставили зав®тъ Господа Бога 
отцевъ своихъ, который Онъ поставилъ съ ними, когда выведъ 
ихъ изъ земли Египетской, 

25. И пошли они, и стали служить инымъ богамъ, и поклони- 
лись имъ, богамъ, которыхъ они не знали, и которыхъ Онъ не 
назначалъ имъ: 

26. За то возгорЗлся гиЪвъ Господа на эту землю, и навелъ 
Онъ на нее већ проклятія, написанныя въ этой ЕНнИг®; 

27. И извергнулъ ихъ Господь изъ земли ихъ въ гн®}в®, ярости 
и великомъ негодованіи, и повергъ ихъ на другую землю, какъ 
нын® видим. 

28. Сокрытое принадлежит» Господу, Богу нашему, а открытое 
намъ и сынамъ нашимъ до BÉKA, чтобы исполнять већ слова этого 
закона. 


ГЛАВА 30. | 


И будетъ, когда сбудутся на тебЪ вс эти слова, благословеше 
и проклятіе, которыя изложилъ я тебВ, и примешь ихъ къ сердцу 
своему среди вс®хъ народовъ, въ которые забросить тебя Ioc- 
подь, Богъ твой; 

2. И обратишься къ Господу, Богу твоему, и послушаешься 
голоса Его во всемъ такъ, какъ я заповВдаю теб® сегодня, ты и 
сыны твои, отъ всего сердца твоего и отъ всей души твоей: 
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3. То Господь, Богъ твой, возвратить паЪнныхъ твоихъ, и 
умилосердится надъ тобою, и опять соберетъ тебя отъ всъхъ Ha- 
родовъ, между которыми разсБетъ тебя Господь, Borb твой. 

4. Хотя бы ты былъ заброшенъ до края неба; и оттуда сооереть 
тебя Господь, Богъ твой, и оттуда возьметъ тебя, 

5. И приведетъ тебя Господь, Богъ твой, въ землю, которою 
владБли отцы твои, и получишь ее во владфніе, и облагодВтель- 
ствуеть тебя, и разыножитъ тебя боле отцевъ твоихъ; 

6. И обрВжетъ Господь, Bors твой, сердце твое и сердце потом- 
ства твоего, чтобы ты любилъ Господа, Бога твоего, отъ всего 
сердца твоего и отъ всей душы твоей, дабы жить тебћ. 

1. Тогда обратить Господь, Bors твой, sch эти проклятя на 
враговъ твоихъ и ненавидящихъ тебя, которые гнали тебя. 

8. А ты обратишься и будешь слушаться голоса Господа и ис- 
полнять BCE заповћди Его, которыя заповЪдаю тебЪ сегодня. 

9. И дастъ тебз Господь, Богъ твой, изобиліе во всякомъ двд 
рукъ твоихъ, въ плод чрева твоего, и въ плод скота твоего, 
и въ плодћ земли твоей во благо; потому что снова радоваться 
будеть Господь о теб, благодЪтельствуя тебЪ, какъ Онъ pa- 
довался объ отцахъ твоихъ, 

10. Если будешь слушаться голоса Господа, Бога твоего со- 
блюдая заповБди Его и уставы Его, написанные въ этой книг», 
закона, если обратишься къ Господу, Богу твоему, всЁмъ серд- 
цемъ твоимъ и всею душею твоею; 

11. Потому что заповЪдь эта, которую я заповћдаю теб cero- 
дня, не недоступна для тебя и не далека. 

12. Не на небћ она, чтобы можно было сказать: кто бы взошелъ 
для насъ на небо, и досталъ ее намъ, и возвъстилъ ее намъ, и мы 
исполнили бы ее? 

13. И не за моремъ она, чтобы можно было сказать: кто бы схо- 
дилъ для насъ за море, и досталъ ее намъ, и возвћстилъ ее 
намъ, и мы исполнили бы ее? 

14. Но весьма близко къ тебћ это слово: оно въ устахъ твоихъ 
и въ сердцћъ твоемъ, чтобы исполнять его. 

15. Смотри, я сегодня предлагаю тебЪ жизнь и добро, и смерть 
и эло, 

16. ЗаповЪдуя сегодня тебЪ любить Господа, Бога твоего, xo- 
дить по путямъ Его и соблюдать заповЗди Его, и уставы Его, 
и законы Его; и будешь ты жить, и размножишься, и благосло- 
вить тебя Господь, Borb твой, на землћ, въ которую ты идешь, 
чтобы овладъть ею. 

17. Если же отвратится сердце твое, и не будешь слушать, и 
заблудишь, и станешь покланяться инымъ богамъ, и будешь 
служить имъ; 

13. То я возв8щаю вамъ сегодня, что вы погибнете, не долго 
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пробудете на земл, въ которую ты переходишь за Горданъ, 
чтобы пойти туда овлад%ђть ею. 

19. Свидтельствуюсь о BACE сегодня небомъ и землею: жизнь и 
смерть предложилъ я тебЪ, благословеніе и проклятіе. Избери 
жизнь, чтобы жить тебБ и потомству твоему, 


20. Любя Господа, Бога твоего, слушаясь голоса Его и при- 
лЬпляясь къ Нему; потому что Онъ жизнь твоя и долгота дней 
твоихъ, чтобы пребывать теб на земл%ћ, которую Господь съ клят- 
вою обЪщалъ отцамъ твоимъ, Аврааму, Исааку и Іакову, дать имъ. 


ГЛАВА 31. 


И пошелъ Моисей, и говорилъ эти слова всему Израилю, 

2. И сказалъ имъ: теперь мнЪ сто двадцать ATS, и не могу 
уже выходить и входить, и Господь сказалъ инћ: ты не перей- 
дешь этотъ Іорданъ. 

8. Господь, Богъ твой, Самъ пойдетъ предъ тобою; Онъ истре- 
бить эти народы отъ лица твоего, и ты овладћешь ими; [исусъ 
пойдетъ предъ тобою, какъ говорилъ Господь. 

4. И поступить Господь съ ними такъ, какъ Онъ поступидъ съ 
Сигономъ и Огомъ, царями Аморрейскими, и съ землею ихъ, 
которыхъ Онъ истребилъ. 

5. И предастъ Господь ихъ вамъ, и вы поступите съ ними по 
всВиъ заповћдямъ, какія заповћдалъ я BAND. 

6. Будьте тверды и мужественны, не бойтесь и не страшитесь 
ихъ; потому что Господь, Богъ твой, Самъ пойдетъ съ тобою, не 
отступитъ отъ тебя и не оставить тебя. 

1. И призвалъ Моисей Іисуса, и сказалъ ему предъ очами всћхъ 
Израильтянъ: будь твердъ и мужественъ; потому что ты войдешь 
съ этимъ народомъ въ землю, о которой Господь клялся oT- 
цамъ его дать ему, и ты введешь его во влад ше ею. 

8. И Господь Самъ пойдетъ предъ тобою, Самъ будетъ съ тобою, 
не отступить оть тебя и не оставитъ тебя: не бойся и не ужасайся. 

9. И написалъ Моисей этотъ законъ и отдалъ его священни- 
камъ, сынамъ Левіинымъ, носящимъ ковчегъ завВта Господня, и 
всфмъ старфйшинамъ Израилевымъ. 

10. И заввщалъ имъ Моисей, и сказалъ: по прошествін семи 
APTE, въ опредВленное время года отпущенія, въ праздникъ 
кущей, | 
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11. Когда весь Израиль придетъ явиться предъ лице Господа, 
Бога твоего, на мћсто, которое изберетъ Онъ, читай этотъ 34- 
конъ предъ всВиъ Израилемъ въ слухъ его. 

12. Собери народъ, мужей, и женъ, и д®тей, и пришельцевъ 
твоихъ, которые будутъ въ городахъ твоихъ, чтобы они слушали, 
и чгобы учились, и боялись Господа, Бога вао, и старались 
‚исполнять већ слова этого закона. 

13. И сыны ихъ, которые не зиаютъ ею, услышать и научатся 
бояться Господа, Бога вашего, во всВ дни, пока вы будете жить 
на землћ, въ которую вы переходите за Іорданъ, чтобы овла- 
APTE ею. 

14. И сказалъ Господь Моисею: вотъ дни твои приблизились къ 
смерти, призови Іисуса и станьте у скиніи собранія, и Я дамъ 
ему наставленія. И пошелъ Моисей и Іисусъ, и стали у скиніи 
собрания. 

15. И явился Господь въ скиніи въ столпћ облачномъ, и сталъ 
столпъ облачный у входа въ скинію. 


16. И сказалъ Господь Моивею: вотъ, ты почіешь съ отцами тво- 
ими, и станетъ этоть народъ блудно ходить въ CABAS чужихъ 
боговъ той земли, въ которую онъ вступаетъ, и оставить Меня, 
и нарушитъ завЪтъ Мой, который Я поставилъ съ ними. 


17. И возгорится гнВвъ Мой на него въ TOTE день, и Я оставдю 
ихъ, и сокрою лице Мое отъ нихъ, и онъ истребленъ будетъ, и 
постигнуть его многія б®дствія и притћсненія, и скажетъ онъ въ 
тотъ день: не потому ди, что HÈTS Бога моего среди меня, по- 
стигли меня эти бБдствія? 

18. А Я сокрою лице Мое въ тотъ день за већ беззаконія, кото- 
рыя онъ сдфлалъ, обратившись къ инымъ богамъ. 

19. И такъ напишите себћ эту пЗень, и научи ей сыновъ Израи- 
левыхъ, вложи ее въ уста ихъ, чтобы эта пень была МнъЪ CBH- 
д$тельствомъ на сыновъ Израилевыхъ. 


20. Когда Я введу ихъ въ землю, какъ Я клялся отцамъ ихъ, 
текущую молокомъ и медомъ, и они будутъ Зсть, и насытятся, и 
үтучнЬютъ; то обратятся къ инымъ богамъ и будуть служить 
HND, а Меня отвергнуть и нарушатъ зав ть Мой. 


21. И будетъ, когда постигнуть ихъ многія бБдствія и при- 
тВЬсненїя; то эта пВень будетъ противъ нихъ свидЪтельствомъ, 
потому что она не выйдетъ изъ усть потомства ихъ. Ибо Я знаю 
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мысли ихъ, которыя они имЗютъ нын, прежде нежели Я ввелъ 
ихъ въ землю, о которой Я клялся. 


22. И написалъ Моисей эту пень въ тотъ день, и научилъ ей 
сыновъ Израилевыхъ. 


23. И заповћдалъ онъ ІЈисусу, сыну Навинову, и сказалъ: будь 
твердъ и мужественъ; потому что ты введешь сыновъ Израиле- 
выхъ въ землю, о которой Я клялся имъ, и Я буду съ тобою. 


24. И было, когда Моисей вписалъ въ книгу всё слова этого 
закона до конца: 

25. Тогда Моисей повелЗлъ Левитамъ, носящимъ ковчегъ за- 
вЬта Господня, сказавъ: 


26. Возьмите эту книгу закона и положите ее съ боку ковчега 
завзта Господа, Бога вашего, и она тамъ будеть свидћтельствомъ 
на тебя; 


27. Потому что я знаю непокорность твою и жестоковыйность 
твою: воть и теперь, пока живу съ вами, вы были непокорны Гос- 
поду; не тЬмъ ли болће по смерти моей? 


28. Соберите ко мн% всъхъ старЬйшинъ колЪнъ вашихъ и над- 
зирателей вашихъ, и я скажу въ слухъ AXE эти слова и призову 
во свидЪтельство на нихъ небо и землю: 


29. Потому что я знаю, что по смерти моей вы развратитесь, 
и уклонитесь отъ пути, который я заповћдалъ вамъ, и встрћтятъ 
BACE бъдствія въ послъдствіи времени за то, что вы будете дБлать 
неугодное предъ очами Господа, раздражая Его дБлами рукъ 
своихъ. 


30. И изрекъ Моисей въ слухъ всего собранїя Израильтянъ слова 
этой пени до конца: 


ГЛАВА 32. 
Внимай небо, я буду говорить; и да слышитъ земля изреченя 
устъ моихъ. 


2. Польется, какъ дождь, учеше мое, закаплетъ, какъ роса, рВчь 
моя, какъ ливень на зелень и какъ сильный дождь на траву. 


3. ВВдь имя Господа призываю; воздайте славу Богу нашему. 


4. Онъ твердыня; совершенны дЗла Его, потому что вс пути 
Его праведны. Bors вБренъ, и н®%тъ неправды въ Немъ; Онъ 
праведенъ и правдивъ. 

5. Развратились предъ Нимъ, не Abru Его, къ стыду своему, 
родъ строптивый и развращенный. 
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6. Господу ли такъ воздаете, народъ пустой и несмысленный! 
Не Онъ ли отецъ твой, сотворившій тебя? Онъ создалъ тебя 
и устроилъ тебя. 


7. Вспомни дни древніе, помыслите о лЪтахъ прежнихъ родовъ; 
спроси отца своего, и онъ возвВститъ теб, старцевъ своихъ, 
и они скажутъ тебЪ. 


8. Когда Всевышній давалъ уд$лы народамъ, когда разселялъ 
сыновъ человћческихъ: Онъ поставилъ предВлы народовъ по 
числу сыновъ Израилевыхъ; 


9. Потому что часть Господа народъ Его; Іаковъ наслъдствен- 
ный удвлъ Его. 


10. Онъ нашелъ его въ пустын% и въ степи, 101b вой пустынный; 
ограждалъ его, смотрВлъ за нимъ, хранилъ его, какъ зћницу 
ока Своего. 


11. Какъ орелъ стережетъ гн®здо свое, носится надъ птенцами 
своими, распростираетъ онъ крылья свои, береть его, носитъ его 
на крылахъ своихъ; 


12. Такъ Господь одинъ водилъ его, и не было съ нимъ чужаго 
бога. 


13. Онъ вознесъ его на высоту земли, и кормилъ произведеніями 
полей, и питалъ его медомъ изъ камня, и елеемъ изъ скалы крем. 
нистой, 

14. Масломъ коровьимъ, и молокомъ овечьимъ, и тукомъ агн- 
HEBD, и овновъ Васанскихъ, и козловъ, и самою тучною пшени- 
дею; и ты пилъ вино, кровь виноградныхъ л03ъ. 


15. И утучнЪлъ ешурунъ, и сталъ брыкаться; утучнВлъ ты, 
отолстВлъ и разжирђБлъ; и оставилъ онъ Бога, создавшаго его, 
и презрћлъ твердыню спасенія своего. 


16. Раздражили Его богами чуждыми, мерзостями разгиъ- 
вали Его. 

17. Приносили жертвы б®самъ, не Богу, богамъ, которыхъ не 
знали, новымъ, недавно пришедшимъ, о которыхъ не помышляли 
отцы ваши. 

18. А Защитника, родившаго тебя, ты забылъ, и не помпилъ 
Бога, произведшаго тебя. 

19. И увидЬлъ Господь, и препебрегъ въ негодованіи сыновъ 
Своихъ и дочерей Своихъ, 

20. И сказалъ: скрою лице Мое отъ нихъ, увижу, какой будетъ 
конецъ ихъ; потому что они родъ развращенный, дВти, въ KOTO- 
рыхъ нётъь върности. 

21. Они раздражили Меня небогомъ, огорчили Меня суетными 
своими: и Я раздражу ихъ ненародомъ, народом пустымъ огор- 
чу ихъ; 
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22. Потому что огонь возгор8лся въ гнЪв% Moest, и жжетъ до 
ада преисподняго, и поядаетъ землю и произведенія ея, и попа- 
ляетъ основанія горъ. 

23. Соберу на нихъ б®дствїя, стр8лы Мои истощу на нихъ:- 


24. Они будутъ истощены голодомъ и изнурены горячкою и лю- 
тою заразою; и зубы звЬрей пошлю на нихъ съ ядомъ ползающихъ 
по земл%. 


25. ОтвиЪ будетъ истреблять METE, а въ домахъ ужасъ, и юношу, 
и дБвицу, груднаго младенца съ пос5дЪвшимъ старцемъ. 

26. Я сказалъ бы: разсВю ихъ, изглажу изъ среды людей 
память 0 нихъ, 


27. Если бы Я не опасался огорченія отъ враговъ, чтобы непрі- 
ятели ихъ не возмнили и не сказали: наша рука высока, и не 
Господь сдВлалъ все это; 


28. Потому что они народъ, потерявшій смыслъ, и HTE въ НИХЪ 
разсудка. 

29. Были бы они разумны; они поняли бы это, разсудили бы, 
что съ ними будеть: 


30. Какъ бы могъ одинъ преслћдовать тысячу н двое прогонять 
тьму, если бы Защитникъ ихъ не предалъ ихъ, и Господь не 
отдалъ ихъ? 


31. ВЪдь защитникъ ихъ не таковъ, какъ нашъ Защитникъ; 
враги наши судьи въ томъ. 


32. Потому что отъ винограда Содомскаго виноградъ ихъ, и отъ 
полей Гоморрскихъ ягоды ихъ, ягоды ядовитыя, грозды горькія 
у нихъ; 

38. Вино ихъ ядъ драконовъ и гибельная отрава аспидовъ. . 


34. Не сокрыто ли это у Меня? не запечатано ли въ хранили- 
щахъ Моихъ? 


35. У Меня отмщеше и воздаяніе, когда поколеблется нога ихъ; 
потому что близокъ день погибели ихъ, скоро наступитъ угото- 
ванное для нихъ. 

36. Но когда Господь будетъ судить народъ Свой: то надъ 
рабами Своими умилосердится; потому что Онъ увидить, что 
рука ихъ ослабБла, и не стало ни раба, ни свободнаго. 

37. И скажетъ Онъ: гдћ боги ихъ, твердыня, на которую они 
надзялись, 

38. Которые Бли тукъ жертвъ ихъ, пили вино возліяній ихъ? 
Пусть они возстанутъ и помогутъ вамъ, пусть будутъ для васъ 
покровомъ. 


39. Видите нын, что это Я, Я — и HÈTS Бога, кром®Ъ Меня; Я 
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умерщвляю и оживляю, поражаю и Я исцёляю; и никто не иба: 
витъ отъ руки Моей. 

40. Я подъемлю къ небесамъ руку Мою и говорю: живу Я во 
BKS. | 
41. Когда изощрю сверкающій мечъ Мой, и рука Моя возмется 
за судъ; то отмщу врагамъ Моимъ и ненавидящимъ Меня воз- 
дамъ. 

42. Упою стрВлы Мои кровію, и мечъ Мой насытится плотїю, 
кровію убитыхъ и пд%®нныхъ, головами начальниковъ врага. 
`43. Прославьте, племена, народъ Его; потому что Онъ будеть 
мстить за кровь рабовъ Своихъ, и воздастъ мщеніе врагамъ Его, 
и очиститъ землю Свою и народъ Свой. 

44. И пришелъ Моисей, и изрекъ вс} слова этой пћсни въ слухъ 
народа, онъ и Јисусъ, сынъ Навиновъ. 

45. И когда Моисей изрекъ вс эти слова всему Израилю: 

46. Тогда сказалъ имъ: положите на сердце ваше вс слова, 
какими я угрожалъ вамъ сегодня, которыя и заповз дайте дћтямъ 
своимъ, чтобы они старались исполнять всЪ слова этого закона; 

47. Потому что это не пустое д$ло для васъ; но это жизнь ваша 
и чрезъ это вы долгое время пробудете на земл%, въ которую вы 
переходите за Іорданъ, чтобы овлад+ть ею. 

48. И говорилъ Господь Моисею въ тоть же самый день, и ска- 
залъ: | 

49. Взойди на эту гору Аваримскую, на гору Нево, которая въ 
землВ Моазвитской, что противъ Іерихона, и посмотри на землю 
Ханаанскую, которую Я даю сынамъ Израилевымъ во влад%ніе; 


50. И умри на гор, на которую ты взойдешь, и приложись къ 
народу своему, какъ умеръ Ааронъ, братъ твой, на гор Оръ; 
и приложился къ народу своему, 

51. За то, что вы согрВшили противъ Меня среди сыновъ HMs- 
раилевыхъ при водахъ Меривы въ КадесВ, въ пустынћЪ Цинъ, за 
то, что не явили святости Моей среди сыновъ Израилевыхъ; 


52. Потому что издали ты увидишь землю, а не войденть туда, 
въ землю, которую Я даю сынамъ Израилевымъ. 
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ГЛАВА 33. 


И воть благословеніе, которымъ благословилъ Моисей, челов къ 
Божій, сыновъ Израилевыхъ предъ смертію своею; 

2. Онъ сказалъ: Господь отъ Синая пришелъ, и восшелъ къ 
нимъ отъ Cempa, возсіялъ отъ горы Фарана и шелъ съ тьмами 
святыхь; по правую руку Его огонь закона. 

3. Подлинно Онъ любить людей Своихъ; Bch святые Его въ 
рук Твоей, и они припали къ стопамъ Твоимъ, чтобы внимать 
словамъ Твоимъ, 

4. Закону, который заповћдалъ намъ Моисей, наслЪдіе обществу 
Іаковлеву. 

5. И сталь Онъ царемъ Іешуруна, когда собрались вм®ЪстЬ 
главы народа, кодъна Израилевы. 

6. Да живетъ Рувимъ, и да не умретъ, и да будутъ люди его 
многочисленны. 

1. А это объ ІудБ; и сказалъ онъ: услышь, Господи, годосъ 
Іуды, и приведи его къ народу его. Руками своими будетъ онъ 
защищать себя, а Ты будь помощникомъ противъ враговъ его. 

8. И о Левіи сказалъ: туммимъ Твой и уримъ Твой святому 


мужу Твоему, котораго Ты искусилъ въ Массћ, съ которымъ Ты 


пирался при водахъ Меривы, 

. Который говорить объ отц своемъ и матери своей: я ихъ 
не видалъ, и братьевъ своихъ не признаетъ и сыновей своихъ не 
знаетъ; потому что они соблюдаютъ слова Твои и завћтъ Твой 
сохраняють, 

10. Учатъ законамъ Твоимъ [акова и заповЬдямъ твоимъ Hs- 
раиля, возлагаютъ куреше предъ лицемъ Твоимъ и всесожженія 
на жертвенникъ Твой. 

11. Благослови, Господи, силу его, и о abab рукъ его благоволи, 
порази чресла возстающихъ на него и ненавидящихъ его, чтобы 
они не возставали. 

12. О Веніаминћ сказалъ: возлюбленный Господомъ будетъ 
обитать у Него безопасно; Онъ покровительствуеть ему всякій 
день, и между раменами Его онъ покоится. 

13. А объ ІосиФЪ сказалъ: благословенна отъ Господа земля 
его вожделБнными дарами неба, росою и дарами бездны, лежащей 
внизу, 

14. И вожделЪнными дарами, производимыми соднцемъ, и BOX- 
делЬнными дарами, производимыми м®Ъсяцами, 

15. И превосходнЪйшими произведеніями горъ древнихъ, и BOX- 
делЪнными дарами холмовъ вЪчныхъ, 

16. И вожделВнными дарами земли и того, чтд наполняет ее. 
И благоволеніе Явившагося въ терновомъ кустћ да пріидетъ на 
голову Іосифа и на темя избраннаго между братьями своими. 

17. Какъ у первороднаго тельца его, великодЪпіе его, и роги его 
роги буйвола; ими избодетъ онъ народы BCE вићстћ, до пред$- 
ловъ земли: это тьмы Ехремовы, это тысячи Манассіины. | 

18. А о Завулонћ сказалъ: веселись, Завулонъ, при выход% 
твоемъ, и Иссахаръ, въ шатрахъ твоихъ. 


19. Народы на гору созывають они, тамъ закалаютъ жертвы. 
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правды; потому что они питаются богатствомъ моря и сокро- 
вищами, сокрытыми въ пескћ. 

20. А о Гад сказалъ: благословенъ распространившій Гада. 
Онъ покоится, какъ левъ, и терзаетъ мышцы и темя. 

21. Онъ избралъ себЪ начатокъ, потому что тамъ назначенъ 
ему YAAD отъ законодателя, и пришелъ онъ съ главами народа, 
исполнилъ правду Господа и суды Его съ Израилемъ. 

22. А о Дан сказалъ: Данъ молодой левъ, который выскаки- 
ваетъ изъ Васана. 

23. И о НехеалимВ сказалъ: Нефхеалимъ насыщенъ благоволе- 
ніемъ и исполненъ благословенія Господа; моремъ и югомъ пусть 
онъ владЂетъ. 

24. А объ Асир%Ъ сказалъ: благословенъ между синами Асиръ, 
да будетъ онъ любимъ братьями своими и окунеть въ елей ногу 


свою 

95. Желћзо и мЬдь запоры твои, и какъ дни твои, да будет» 
нокой твой. 

26. НЪтъ подобнаго Богу Іешуруна. Живущій на небесахъ и въ 
слав® своей на облакахъ помощь твоя; 

21. Покровъ твой Borb древній, и снизу мышцы вВчныя; и про- 
гналъ Онъ враговъ отъ лица твоего, и сказалъ: истребляй. 

28. И живетъ Израиль безопасно, одинъ; источникъ ]аковлевъ 
на землВ обильной хлЪбомъ и виномъ, и небеса его каплютъ росу. 

29. Блаженъ ты, Израиль! кто подобенъ тебЪ, народъ, сиасае- 
мый Господомъ, Который есть щить, охраняющий тебя и мечъ 
славы твоей? Враги твои будуть притворствовать предъ тобою, 
и ты будешь попирать высоты ихъ. 


ГЛАВА 34. 


И взошель Моисей съ равнинъ Моавитскихъ на гору Нево, на 
вершину Фазги, что противъ [ерихона, и показалъ ему Господь 
всю землю Галаадъ до Дана, 

2. И всю землю Нефөалимову, и землю Ефремову и Манассіину, 
и всю землю Гудину до моря крайняго, 

3. И полуденную страну, и область долины Іерихона, городъ 
Пальмъ, до Сигора. 

4. И сказалъ ему Господь: вотъ земля, о которой Я клялся Ав- 
рааму, Исааку и Јакову, говоря: смени твоему дамъ ее. Я далъ 
тебВ увидЗть ее глазами твоими, но туда ты не войдешь. 

5. И умеръ тамъ Моисей, рлбъ Господень, въ землЪ Моавитской, 
по слову Господню. 

6. И погребенъ на долинВ въ землъ Моавитской противъ Bee- 
Фегора, и никто не знаетъ могилы его до сего дня. 

1. Моисей же былъ ста двадцати л®тъ, когда онъ умеръ; но не 
Но зрЪніе его и свЗжесть въ немъ не изсохла. 

. Й оплакивали Моисея сыны Израилевы на равнинахъ Моа- 
чүн тридцать дней. И прошли дни плача и сћтованія о 
оисе%. 
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9. И Іисусъ, сынъ Навиновъ, былъ исполненъ духа премудрости, 
потому что Моисей возложилъ на иего руки свои, и повиновались 
ему сыны Израилевы, и дфлали такъ, какъ повелћлъ Господь 

оисею. 


10. И не было боле въ Израилћ пророка такого, какъ Моисей, 
котораго Господь зналъ лицемъ къ лицу, 

11. По всћмъ знаменіямъ и чудесамъ, которыя послалъ его Гос- 
подь сдВлать въ земдЪ Египетской надъ Фараономъ, и надъ 
всВми рабами его, и надъ всею землею его, 

12, И по всей рук® ею сильной, и по всћыъ великимъ дивнымъ 
дВламъ, которыя Моисей сдћлалъ предъ глазами всего Израиля. 
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КНИГА ГИСУСА, СЫНА НАВИНА. 


ГЛАВА 1. 


И было, посл$ смерти Моисея, раба Господня, сказалъ Господь 
Іисусу, сыну Навину, слуг} Моисееву, такъ: 

2. Моисей, рабъ Мой, умеръ; итакъ ветань, перейди за этоть 
Іорданъ, ты и весь этоть народъ, въ землю, которую Я даю имъ, 
сынамъ Израилевымъ. 

3. Всякое мЪсто, на которое вступить стопа ноги вашей, Я даю 
вамъ, какъ Я сказалъ Моисею: 

4. Отъ пустыни и Ливана сего до рћки великой, рки Евфрата, 
всю землю Хеттеевъ; и до великаго моря къ закату солнца будуть 
предвлы ваши. 

5. Не устоитъ никто предъ тобою во всВ дни жизни твоей; какъ 
Я былъ съ Моисеемъ, такъ буду и съ тобою; не отступаю отъ 
тебя и не оставлю тебя. 

6. Будь твердъ и мужественъ; потому что ты передашь во вла- 
дЪніе этому народу землю, которую Я клялся отцамъ ихъ дать имъ. 

1. Только будь твердъ и весьма мужественъ въ тщательномъ 
исполненіи всего закона, который завЪщалъ тебБ Моисей, рабъ 
Мой; не отступай отъ него ни направо, ни налБво, чтобы теб 
имЪть успВхъ везд®Ъ, куда ни пойдешь. 

8. Пусть не отходить эта книга закона отъ усть твоихъ; во 
поучайся въ ней день и ночь, чтобы тебЪ тщательно исполнять 
все, что въ ней написано; потому что тогда ты будешь благо- 
полученъ въ путяхъ твоихъ, и тогда будешь имЗть усп®хъ. 

9. Bors, Я заповћдаю тебЗ : будь твердъ и мужественъ, не стра- 
шись и не ужасайся; потому что съ тобою Господь, Богъ твой, 
везд®, куда ни пойдешь. 

10. И повел®лъ Іисусъ надзирателямъ народа, сказавъ: 

11. Пройдите посреди стана и дайте повел не народу, говоря: 
заготовляйве себ пищу; потому что, спустя три дня, вы перей- 
дете этотъ Іорданъ, чтобы пойти овладфть землею, которую Гос- 
подь, Богъ вашъ, даетъ BAND во владфніе. 
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12. А колъну Рувимову, Гадову и половинз кол$на Манасіина 
сказалъ Іисусъ такъ: 

13. Вспомните, что заповћдалъ вамъ Моисей, рабъ Господень, 
говоря: Господь, Богъ вашъ, успокоилъ васъ и далъ вамъ эту 
землю. 


14. Жены ваши, ATH ваши и скотъ вапгь пусть останутся въ 
земл®, которую далъ вамъ Моисей за [орданомъ; а вы пройдите 
вооруженными предъ братьями вашими, всъ храбрые воины изъ 
вась, и помогайте имъ, 

15. Пока Господь не дастъ покоя братьямъ вашимъ, какъ и 
вамъ, пока и они не овладћютъ землею, которую Господь, Bors 
вашъ, даетъ имъ. Тогда возвратитесь въ наслЪдственную землю 
вашу и владЪйте ею, которую далъ вамъ Моисей, рабъ Госпо- 
день, за Іорданомъ къ востоку солнца. 

16. И отвЪчали они Іисусу, говоря: все, что ни поведишь намъ, 
сдБлаемъ, и куда ни пошлешь насъ, пойдемъ. 

11. Какъ слушали мы Моисея, такъ будемъ слушать и тебя; 
только Господь, Богъ твой, да будетъ съ тобою, какъ Онъ быль 
съ Моисеемъ. 


18. Веякїй, кто воспротивится повел®нїю твоему и не послу- 
шаетъ словъ твоихъ во всемъ, что ты ни повелишь ему, будетъ 
преданъ смерти. Только будь твердъ и мужественъ. 


ГЛАВА 2. 


И послалъ Іисусъ, сынъ Навинъ, изъ Ситтима двухъ соглядата- 
евъ тайно, сказавъ: подите, осмотрите землю и Іерихонъ. И 
пошли они, и пришли въ домъ блудницы, имя ей Раавъ, и оста- 
лись ночевать тамъ. 

2. И сказано было царю Іерихоискому такъ: вотъ, люди изъ 
сыновъ Израилевыхъ пришли сюда ночью, чтобы высмотрћть 
землю. 

3. И послалъ царь Іерихонскій къ Раав® сказать: выведи людей, 
пришедшихъ къ теб, которые пришли въ домъ твой; потому что 
высмотрћть всю землю они пришли. 

4. Но женщина взяла двухъ человћкъ тЬхъ, и скрыла ихъ, и CKA- 
зала: точно приходили ко миъ люди, но я не знаю, откуда они. 

5. Когда же въ сумерки надлежало затворять ворота, тогда TÉ 
люди ушли; не знаю, куда пошли эти люди; гонитесь скорЪе за 
ними; вы догоните ихъ. ө 

6. А сама отвела ихъ на кровлю, и скрыла ихъ въ тростникахъ 
льна, разложеннаго у ней на кровл®. 
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1. ТЬ люди гнались за ними по дорогВ къ Іордану до самой 
переправы; а ворота затворили, посл того какъ вышли погнав- 
шіеся за ними. 

8. Прежде нежели они легли спать, она взошла къ нимъ на 
кровлю, 

9. И сказала имъ: я знаю, что Господь отдалъ эту землю BAME, 
и что вы навели на насъ ужасъ, и что већ жители этой земли 
пришли 0тъ васъ въ робость; 

10. Потому что мы слышали, какъ Господь изсушилъ предъ 
вами воду Чермнаго моря, когда вы шли изъ Египта, и какъ по- 
ступили вы съ двумя царями Аморрейскими, которые за Горда- 
номъ, съ Сихономъ и Огомъ, которыхъ вы истребили. 

11. Мы слышали, и ослабло сердце наше, и ни въ комъ уже 
не осталось духа изъ-за васъ; потому что Господь, Богъ вашъ, 
есть Bors на небћъ вверху и на земл внизу. 

12. Итакъ поклянитесь мн Господомъ, что, такъ какъ я сдЪ- 
дала вамъ милость, и вы сдћлаете милость дому отца моего; и 
дайте мив вћрный знакъ; 

18. И сохраните въ живыхъ отца моего, и мать мою, и братьевъ 
моихъ, и сестеръ моихъ, и всћхъ, кто у нихъ, и избавьте души 
наши отъ смерти. 

14. И сказали ей rb люди: душа наша виВсто васъ зотова на 
смерть, если вы ие откроете этого дћла нашего; и будетъ, когда 
Господь предасть намъ землю, мы окажемъ теб милость и 
вВрност»ь. 

15. И спустила она ихъ на веревкВ чрезъ окно; потому что 
домъ ея быль въ городской стЪнћ и она жила въ стЬнћ; 

16. И сказала имъ: идите на гору, чтобы не встрћтили васъ 
преслВдующе, и скрывайтесь тамъ три дня, пока не возвратятся 
пресл дующие; а потомъ пойдете въ путь свой. 

11. И сказали ей rb люди: мы свободны будемъ отъ твоей KAAT- 
вы, которою ты HACE закляла, въ тахомь случа: 

18. Вотъ, мы придемъ въ землю, а ты эту веревку изъ червленыхъ 
нитей, на которой спустила насъ, привяжи къ окну; отца же 
твоего, и мать твою, и братьевъ твоихъ, и все семейство отца 
твоего собери къ себ въ домъ. 

19. И будеть тогда, если кто выйдетъ изъ дверей твоего дома 
вонъ, того кровь на головћ его, а мы будемь невинны; а кто 
будеть съ тобою въ дом%, того кровь на головВ нашей, если чья 
рука коснется его. 
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20. Если же ты откроешь это наше дћло; то мы также свободны 
будемъ отъ клятвы твоей, которою ты насъ закляла. 


21. Она сказала: да будетъ по словамъ вашимъ. И отпустила 
ихъ, и они пошли, & она привязала къ окну червленую веревку. 


22. Они пошли, и пришли на гору, и пробыли тамъ три дня, 
пока не возвратились преслћдующіе. И искали uzo преслвдующіе 
по всей дорог, и не нашли. 


28. И пошли назадъ эти два человћка, и сошли съ горы, и пе- 
решли Горданъ и пришли къ Іисусу, сыну Навинову, и переска- 
зали ему все, что съ ними случилось. 


24. И сказали Іисусу, что Господь предалъ въ руки наши всю 

эту землю, и всВ жители земли отъ HACE пришли въ робость. 
ГЛАВА 3. 

И »сталъ Іисусъ рано по утру, и двинулись отъ Ситтима, и при- 

шли къ Іордану, онъ и BCÈ сыны Израилевы, н ночевали тамъ, 

еще не переходя его. 

2. И было, спустя три дня, прошли надзиратели посреди стана, 

3. И дали народу повелћніе, говоря: когда увидите ковчегъ 88- 
в®та Господа, Бога вашего, и священниковъ, Левитовъ, несущихъ 
его; то и вы двиньтесь съ мћста своего и идите за нимъ. 

4. Но разстояніе между вами и имъ должно быть до двухъ ты- 
сячъ локтей мВрою; не подходите къ нему близко, чтобы знать 
вамъ путь, по которому идти; потому что вы не ходили этимъ 
путемъ ни вчера, ни третьяго дня. 

5. И сказалъ [исусъ народу: освятитесь, потому что завтра CO- 
творитъ Господь среди васъ чудеса. 

6. Священникамъ же сказалъ [исусъ такъ: возьмите ковчегъ за- 
BÈTA и пройдите предъ народомъ. И взяли они ковчегъ завћта, 
и пошли предъ народомъ. 

1. И сказалъ Господь Іисусу: въ этотъ день Я начну прославлять 
тебя предъ глазами всего Израиля, чтобы они узнали, что, какъ 
Я былъ съ Моисеемъ, maxo буду съ тобою. 

8. А ты дай повел те священникамъ, несущимъ ковчегъ завћта, 
говоря: какъ только дойдете до самой воды Іордана, остановитесь 
въ [орданф. 

9. И сказалъ Іисусъ сынамъ Израилевымъ: подойдите сюда и 
выслушайте слова Господа, Бога вашего. 
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10. И сказалъ Іисусъ: изъ сего узнаете, что живый Borb среди 
васъ и что Онъ прогонить отъ васъ Хананеевъ, и Хеттеевъ, и 
Евеевъ, и Ферезеевъ, и Гергесеевъ, и Аморреевъ, и Іевусеевъ: 

11. Bors, ковчегъ завћта Владыки всей земли сы предъ 
вами чрезъ Іордан»ъ. 

12. А теперь возьмите себБ двБнадцать челов къ изъ колћнъ 
Израилевыхъ, по одному человћку изъ волна. 

13. И какъ только ветупять стопы HOTE священниковъ, несу- 
щихъ ковчегъ Господа, Владыки всей земли, въ воды Іордана; 
вода Горданская отдћлится, вода текущая сверху, и станетъ од- 
ною стЬною. 

14. И было, когда двинулся народъ изъ своихъ шатровъ, чтобы 
перейти Іорданъ, и священники, несшіе ковчегъ завВта, были 
предъ народомъ, 

15. И когда несше ковчегъ вошли въ Іорданъ, и ноги священ- 
никовъ, несшихъ ковчегъ, лишь только погрузились въ воду (а 
Іорданъ былъ полонъ по всЗмъ берегамъ своимъ во всВ дни жатвы): 

16. То вода, текущая сверху, остановилась и стала одною ст®- 
ною въ весьма большомъ разстояніи отъ города Адама, который 
noyab Цартана; а текущая въ море равнины, въ море Соленое, 
ушла и изсякла. И народъ переходилъ противъ Іерихона; 

17. Священники же, несшіе ковчегъ завћта Господня, стояли 


на сушћ посреди Іордана твердою ногою. И весь Израиль пере- 
ходилъ по сушВ, докол весь народъ не перешелъ чрезъ Іорданъ. 


ГЛАВА 4. 
И было, когда весь народъ перешелъ чрезъ Іорданъ, Господь ска- 
залъ [исусу такъ: 

2. Возьмите себћ изъ народа двћнадцать челов къ, по одному 
человфку изъ колфна, 

3. И дайте имъ повел ше, говоря: возьмите себћ отсюда, изъ cpe- 
дины Іордана, гд® стояли ноги священниковъ твердо, двФнадцать 
камней, и перенесите ихъ съ собою, и положите ихъ на ночдегВ, 
гдз будете ночевать въ эту ночь. 

4. И призвалъ Іисусъ двћнадцать челов къ, которыхъ назначилъь 
изъ сыновъ Израилевыхъ, по одному челов ку изъ колфна; 

5. И сказалъ имъ [исусъ: подите предъ ковчегомъ Господа, Бога 
вашего, въ средину Іордана, и поднимите на плечо свое каждый 
по одному камню, по числу кол®нъ Израилевыхъ, 
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6. Чтобы это было знамешемъ среди васъ. Когда спросятъ васъ 
сыны ваши въ послЗдующее время, говоря: къ чему у BACE эти 
камни? 

1. Вы скажете имъ: въ память moio, что вода Іордана отд®- 
лилась предъ ковчегомъ зав та Господня; когда онъ переходилъ 
чрезъ Іорданъ, тогда вода Іордана отдлилась. И будуть эти EAN- 
ни памятникомъ для сыновъ Израилевыхъ во взкъ. 

8. И сдлали сыны Израилевы такъ, какъ повелћлъ [исусъ: и 
взяли дв®Ънадцатъ камней изъ средины Іордана, какъ говоридъ 
Господь Гисусу, по числу кол®нъ сыновъ Израилевыхъ, и перенесли 
ихъ съ собою на ночлегъ, и положили ихъ тамъ. 

9. И друне двЪнадцать камней поставилъ Іисусъ среди Іордана 
на м'Встћ, rab стояли ноги священниковъ, несшихъ ковчегъ за- 
BÉTA; и остались они тамъ до сего дня. 

10. Священники же, несше ковчегъ, стояли среди Іордана, пока 
не кончено было все, что Господь новелълъ [исусу сказать народу, 
KAKE завЬщалъ Монсей [исусу; народъ же посп8шно переходил». 

11. И было, когда весь народъ перешелъ; тогда перешли и KOB- 
чегъ Господень, и священники предъ народомъ. 

12. И сыны Рувима, и сыны Гада, и половина колЗна Манассіи- 
на перешли вооруженные предъ сынами Израилевыми, какъ го- 
ворилъ имъ Моисей. 

13. Около сорока тысячъ вооруженнаго войска перешло предъ 
Господомъ для войны на равнины Іерихонскія. 

14. Въ тоть день прославидъ Господь Іисуса предъ глазами 
всего Израиля, и стали бояться его, какъ боялись Моисея, во BCE 
дни жизни его. 

15. И сказалъ Господь Іисусу такъ: 

16. Прикажи священникамъ, несущимъ ковчегъ свидћтельства, 
выдти изъ Іордана. 

17. И приказалъ Іисусъ священникамъ, сказавъ: выйдите изъ 
Јордана. 

18. И было, когда священники, несшіе ковчегъ завВта Господня, 
вышли изъ Іордана, и лишь только стопы ихъ вступили на сушу; 
то вода Іордана возвратилась въ свое мћсто и пошла, какъ вчера 
и третьяго дня, по веВмъ берегамъ своимъ. 

19. И вышелъ народъ изъ Іордана въ десятый день перваго mÈ- 
сяца, и расподожидся станомъ въ Галгалф, на восточной сторо- 
mÉ Герихона. 
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20. И двћнаддать камней, которые взяли они изъ Іордана, поста- 
BHAS исусъ въ Галгал%, 


21. И сказалъ сынамъ Израилевымъ такъ: когда спросять въ 
посл дующее время сыны ваши отцевъ своихъ: что значатъ эти 
камни? 


22. Скажите сынамъ вашимъ: по суш® Израиль перешелъ этоть 
Горданъ; 

23. Потому что Господь, Богъ вашъ, изсушилъ воды Іордана 
для васъ, докол вы не перешли его, какъ Господь, Богъ BANTE, 
сдВлалъ съ Чермнымъ моремъ, которое изсушилъ предъ нами, 
доколБ мы не перешли ею, 


24. Чтобы вс народы земли познали руку Господню, что она 
сильна, и чтобы вы боялись Господа, Бога вашего, во већ дни. 


ГЛАВА 5. 


И было, когда BC цари Аморрейскіе, которые по западную CTO- 
рону Іордана, и Bch цари Ханаанскіе, которые при морф, услы- 
шали, что Господь изсушилъ воды Іордана предъ сынами Израи- 
левыми, пока переходили они; тогда ослабВло сердце ихъ, и не 
стало уже въ нихъ духа противъ сыновъ Израилевыхъ. 

2. Въ то время сказалъ Господь Іисусу: сдВлай себћ каменные 
ножи, и обрЬжь сыновъ Израилевыхъ опять, во второй pass. 

3. И сдћлалъ себЪ Іисусъ каменные ножи, и обрћзалъ сыновъ 
Израилевыхъ при Гибае-Гааралотъ. 

4. И воть причина, почему обрћзалъ sro Іисусъ: весь народъ, 
вышедшій изъ Египта, мужескаго пола, вс способные къ войн®, 
умерли въ пустын® на пути, по исшествіи изъ Египта; 

5. Весь же вышедшій народъ былъ обрВзанъ. Но весь народъ, 
родившійся въ пустынВ на пути, послъ того какъ вышелъ изъ 
Египта, не былъ обрБзанъ; 

6. Потому что сорокъ ATS ходили въ пустын сыны Израилевы, 
докол не перемеръ весь народъ, способный къ войн, вышедшій 
изъ Египта, которые не слушали голоса Господня, и хоторымь 
Господь клялся, что Онъ не покажетъ HME земли, о которой Гос- 
подь клялся отцамъ ихъ, дать намъ землю, текущую молокомъ и 
медоиъ, 
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1. А вм®сто нихъ воздвигъ сыновъ ихъ. Сихъ обр®залъ Шисусъ, 
такъ какъ они были необрћзаны; потому что ихъ на пути не 
обрћзывали. хад 

8. И было, когда весь народъ обрЪзался; оставался онъ на 
своемъ ићстЬ въ станћ, докол® не выздоровћл»ъ. 

9. И сказалъ Господь Гисусу: нын% Я снялъ съ Bach посрамленіе 
Египетское, и нарекъ онъ имя тому мъсту: Галгалъ, до сего дня. 

10. И стояли сыны Израилевы станомъ въ Галгал%, и совершили 
пасху въ четырнадцатый день месяца вечеромъ на равнинахъ 
Іерихонскихъ. 

11. И на другой день по соверщени пасхи стали Ъсть изъ про-. 
изведеній этой земли, опрВсноки и сушеныя зерна въ самый тотъ 
день. 

12. А манна перестала падать на другой день послћ того, какъ 
они стали сть произведенія земли, и не было болЂе манны у 
сыновъ Израилевыхъ, но они Зли произведенія земли Ханаанской 
ВЪ ТОТЪ ГОДЪ. 

13. И было, когда находился Гисусъ близъ [ерихона; взглянулъ, 
и видить, и вотъ, стоить предъ HANE человЪкъ, и въ рувВ его 
обнаженный мечъ. И подошелъ къ нему Іисусъ, и сказалъ ему: 
HAND ли ты, или изъ непріятелей нашихъ? 

14. Онъ сказалъ: HBTS; но я вождь воинства Господня, теперь 
пришелъ. И naat Іисусъ лицемъ своимъ на землю, и поклонился, 
и сказалъ ему: что господинъ мой скажетъ рабу своему? 

15. И сказалъ вождь воинства Господня Іисусу: сними обувь 
твою съ HOTS твоихъ; потому что м®сто, на которомъ ты стоишь, 
свято. Іисусъ такъ и сдЗлалъ. 


ГЛАВА 6. 
[ерихонъ заперся и былъ заперть отъ сыновъ Израилевыхъ; 
НИКТО не ВЫХОДИЛЪ #35 нею И НИКТО Не входилъ 6% нез1о. 

2. И сказалъ Господь Іисусу: смотри, Я предалъ въ руки твои 
Іерихонъ, и царя его, и людей сильныхъ. 

3. Подите вокругъ города вс воины, обойдите городъ однажды; 
это дВлай шесть дней. 

4. И семь священниковъ пусть несуть семь трубъ изъ бараньихъ 
роювь предъ ковчегомъ; а въ седьмой день обойдите вокругъ 
города семь разъ, и священники пусть трубять трубами. 

5. И будетъ, когда затрубятъь бараньимъ рогомъ, когда услы- 
шите звукъ трубы: тогда весь народъ пусть воскликнетъ гром- 
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кимъ голосомъ; и стВна города распадется на своемъ м®стБ, и 
пойдетъ народъ въ 10родъ, каждый прямо. 

6. И призвалъ Іисусъ, сынъ Навинъ, священниковъ, н сказалъ 
HMP: несите ковчегъ завЪта; а семь священниковъ пусть несуть 
семь трубъ изъ бараньихъ ро1ювъ предъ ковчегомъ Господнимъ. 

7. И сказалъ народу: подите и обойдите вокругъ города; воору- 
женные же воины пусть идутъ предъ ковчегомъ Господнимъ. 

8. И было, когда Іисусъ сказалъ это народу; то семь священни- 
ковъ, несшихъ семь трубъ изъ бараньихъ розовъ предъ Господомъ, 
пошли и затрубили трубами, и ковчегъ завћта Господня шедъ 
за ними. 

9. Вооружеиные же воины шли впереди священниковъ, которые 
трубили трубами; а ходившіе позади слъдовади за ковчегомъ, 
трубили трубами постоянно. 

10. А народу Іисусъ повелълъ, сказавъ: не восклицайте и не 
давайте слышать голоса вашего, и чтобы слово не выходило изъ 
усть вашихъ до 010 дня, пока я не скажу вамъ: воскликните, 
и тогда воскликните. 

11. И пошеаъ ковчегь Господень вокругъ города, обошелъ 
однажды; и пришли въ станъ, и ночевали въ стан. 

12. И всталъ Іисусъ рано по утру, и понесли священники 
ковчегъ Господень. 

13. И семь священниковъ, несшихъ семь трубъ из» бараньихъ 
роювъ предъ ковчегомъ Господнимъ, шли, постоянно труба тру- 
бами; вооруженные же воины шли впереди ихъ, а ходившіе 
позади слЗдовали за ковчегомъ Господнимъ, трубили трубами 
постоянно. 

14. И на другой день обошли вокругъ города однажды, и воз- 
вратились въ станъ. Это дЗлали шесть дней. 


15. И было, въ седьмой день встали рано, при появленіи зари, 
и обошли такимъ же образомъ вокругъ города семь разъ; въ 
этоть только день обошли вокругъ города семь разъ. 

16. И было, кода въ седьмой разъ обхода священники тру- 
били трубами; Гисусъ сказалъ народу: воскликните, потому что 
Господь предалъ вамъ городъ. 

11. И будетъ горбдъ подъ завлятіемъ, онъ и все, TTÒ въ немъ, 
Господу; только Раавъ, блудница, пусть останется въ живыхъ, 
она и всякій, кто у нея въ дом; потому что она укрыла носдан- 
ныхъ, которыхъ мы посылали. 


18. Но вы берегитесь заклятаго, чтобы н самимъ не педвергнуть- 
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ся заклятію, если возьмете изъ заклятаго, и чтобы на станъ 
Израилевъ не навести заклятія и не сдћлать ему бъды. 

19. И все серебро и золото, и сосуды м®дные и желЗзные, будуть 
святынею Господу, войдуть въ сокровищницу Господню. 

20. И воскликнулъ народъ, и затрубили трубами. И было, какъ 
скоро услышалъ народъ голосъ трубы, воскликнулъ иародъ гром- 
кимъ голосомъ; и распалась стВна на своемъ мЪстћ, и nomest 
народъ въ городъ, каждый прямо, и взяли городъ. 

21. И истребили все, что въ городф, и мужчинъ и женщинъ, 
молодыхъ и старыхъ, и воловъ, и овецъ, и ословъ, мечемъ. 

22. А двумъ TMD человћкамъ, осматривавшимъ землю, Іисусъ 
сказалъ: подите въ домъ той блудницы и выведите оттуда эту 
женщину и всВвхъ, кто у ней, KAKE вы поклялись ей. 

23. И пошли юноши, соглядатаи, и вывели Раавъ, и отца ея, и 
мать ея, и братьевъ ея, и всЗхъ, кто у ней, и все родство ея BH- 
вели, и поставили ихъ BEB стана Израильскаго. 

24. А городъ и все, что въ немъ, сожгли огнемъ; только Ce- 
ребро и золото, и сосуды мБдные и желъзные отдали въ совро- 
вищницу дома Господня. 

25. Paast же, блудницу, и домъ отца ея, н всћхъ, кто у ней, 
Іисусъ оставилъ въ живыхъ, и она осталась средн Израиля до сего 
дня; потому что она укрыла посланныхъ, которыхъ посылалъ 
Іисусъ для осмотра Герихона. 

26. И произнесъ исусь клятву въ то время, говоря: проклять 
предъ Господомъ тотъ, кто возставитъ и построитъ этотъ городъ 
Іерихонъ. На первенцћ своемъ онъ положить основаніе его, и на 
младшемъ своемъ поставить ворота его. 

21. И былъ Господь съ Гисусомъ, и слава его была по всей semat. 


ГЛАВА 1. 
И нарушили сыны Израилевы заклятіе: Аханъ, сынъ Хариія, 
сына Завдія, сына Зераха, изъ колћна Гудина, взялъ изъ завля- 
таго, и возгорћлся гинъвъ Господень на сыновъ Израиля. 
2. И послаль Тисусъ людей изъ Іерихона въ Гай, что при Bee- 
Авенћ, съ восточной стороны Веөиля, сказавъ имъ: подите и 
осмотрите землю. И пошли эти людн, и осмотрћли Гай. 
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3. И возвратились въ Інсусу, и сказали ему: пусть идетъ не весь 
народъ, а пусть пойдетъ около двухъ тысячъ или около трехъ 
тысячъ челов къ, и поразятъ Гай; не утруждай туда всего mapo- 
да, потому что тВхъ мало. 


4. И такъ пошло туда изъ народа окодо трехъ тысячъ человЪкъ, 
но они обратились въ бВгство отъ жителей Гайскихъ. 


5. И жители Гайскіе убили изъ нихъ до тридцати шести чело- 
BEES, и преслћдовали ихъ OTE воротъ до Севарима, и разбили ихъ 
на склонћ горы; и ослабВло сердце народа, и стало, какъ вода. 


6. И разодралъ Іисусъ одежды свои, и палъ лицомъ своимъ на 
землю предъ ковчегомъ Господнимъ, и лежаль до вечера, онъ и 
старћйшины Израилевы, и посыпали перстью головы свои. 


7. И сказалъ Іисусъ: о, Владыка Господи! дая чего Ты перевелъ 
этотъ народъ чрезъ Іорданъ, чтобы предать насъ въ руки Амор- 
реевъ, чтобы погубить HACE? О, если бы мы рћшились остаться 
за [орданомъ! 


8. О, Господи! что сказать MHB послћ того, какъ Израиль обра- 
тилъ тылъ врагамъ своимъ? 


9. И услышать Хананеи и BC жители земли, и окружать насъ, 
и истребятъ имя наше съ земли. И что сдВлаешь тода имени 
Твоему великому? 

10. v сказалъ Господь Іисусу: встань, для чего ты палъ на лице 
свое 


11. Согрёшиль Израиль, и преступили они зав%тъ Мой, кото- 
рый Я заповћдалъ имъ; и взяли изъ заклятаго, и украли, и утаили, 
и положили между своими вещами. 


12. За то и не возмогуть сыны Израилевы устоять предъ вра- 
гами своими, они обратять тылъ врагамъ своимъ, потому что 
они подпали заклятію; не буду бол®е съ вами, если не истребите 
заклятаго изъ среды васъ. 


13. Встань, освяти народъ и скажи: освятитесь къ утру; потому 
что такъ говорить Господь, Богь Израилевъ: заклятое среди тебя, 
Израиль; не можешь ты устоять предъ врагами своими, пока не 
отлучишь заклятаго изъ среды себя. 


14. И подходите завтра по колнамъ вашимъ; и будеть, кол%- 
но, которое укажетъ Господь, нусть подходить по племенамъ; а 
племя, которое укажетъ Господь, нусть подходить по семействамъ; 
а семейство, которое укажетъ Господь, пусть подходить по OA- 
ному челов®ку. 


15. И будетъ, обличеннаго въ похищеніц заклятаго пусть CO- 
жгутъ огнемъ, его и все, что у него, за то, что онъ преступидъ 
завЪтъ Господень и сдћлалъ безчесте средн Израиля. 
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16. И всталъ Іисусъ рано по утру, и велълъ подходить Hapan- 
дю по кол®намъ его; и указано было кол но Тудино. 


11. И велћлъ подходить племени Тудину; и указано было племя 
Зерахово. И Beaba подходить племени Зерахову по одному чело- 
вЪку; и указано было семейство Завдіево. 

18. И вед®лъ подходить семейству его по одному челов ку; 
и указанъ былъ Аханъ, сынъ Хармія, сына Завдія, сына Зераха, 
изъ колфна [удина. 

19. И сказалъ Іисусъ Ахану: сынъ мой! воздай славу Господу, 
Богу Израилеву, и сдЪлай предъ Нимъ исповћданіе, и объяви 
ми%, что ты сдВлалъ; не скрой оть меня. 

20. И отвВчалъ Axams Іисусу, и сказалъ: точно, я согрВшилъ 
предъ Господомъ, Богомъ Израилевымъ, и сдћлалъ такъ и такъ. 

21. Я увидБлъ между добычею одну прекрасную Сеннаарскую 
одежду, и двћсти сиклей серебра, и слитокъ золота, BECOME въ 
пятьдесатъ сиклей, и это полюбилось мнћ, и я взялъ это; и воть, 
оно спрятано въ земд среди шатра моего, и серебро подъ HAMS. 

22. И послалъ Шисусъ людей, и они побВжали въ шатеръ; и 
воть, это спрятано было въ шатр его, и серебро подъ нимъ. 

23. И взяли они это изъ шатра, и принесли къ Шшсусу и ко 
вє®мъ сынамъ Израилевымъ, и разложили это предъ Господомъ. 

24. И взялъ Іисусъ Ахана, сына Зерахова, и серебро, и одежду, 
и слитовъ золота, и сыновей его, и дочерей его, и воловъ его, и 
ословъ его, и овецъ его, и шатеръ его, и все, чтд у него, и весь 
Израиль съ нимъ, и вывели его на долину Ахоръ. 

25. И сказалъ Іисусъ: за то, что ты навелъ на HACE бЗду, loc- 
подь на тебя наводить бВду въ этоть день. И побили его Bch HMs- 
раильтяне камнями, и сожгли ихъ огнемъ, и набросали на нихъ 
камни. 

26. И иаметали на него большую груду камней, которая оста- 
лась до сего дня. И утихда ярость гнзва Господня. Поэтому то 
иВсто называется долиною Ахоръ до сего дня. 


ГЛАВА 8. 


И сказалъ Господь Іисусу: не бойся и не ужасайся; возьми съ 
собою всВхъ воиновъ, и встань, поди къ Гаю; смотри, Я предалъ въ 
руки твои царя Гайскаго, и народъ его, и городъ его, и земдю его. 
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2. И поступи съ Гаемъ и царемъ его такъ же, какъ поступилъ 
ты съ Герихономъ и царемъ его, только добычу его и скотъ его 
разграбьте себ. СдфВлай засаду позади города. 

3. И всталъ Іисусъ и вс} воины, чтобы идти къ Гаю, и выбралъ 
Іисусъ тридцать тысячъ челов къ храбрыхъ, и послалъ ихъ ночью. 

4. И далъ имъ приказаше, сказавъ: смотрите, вы будете состав- 
лять засаду у города позади города; не очень далеко отходите 
отъ города, и будьте већ готовы. 

5. Аяи весь народъ, который со мною, подойдемъ къ городу. 
И когда они выступять противъ насъ, какъ и прежде; то мы 
побВжииъ OTE НИХЪ. 

6. И выйдутъ они за нами, такъ что мы вызовемъ ихъ изъ горо- 
да; потому что они скажуть: бћгутъ отъ насъ, какъ и прежде; 
а мы побћжимъ отъ HHX. 

1. Тогда вы встаньте изъ засады и овладћйте городомъ; и Гос- 
подь, Богъ вашъ, предасть его въ руки ваши. 

8. И будетъ, когда возьмете городъ, зажгите городъ огнемъ; по 
слову Господню сдЗлайте. Смотрите, я повелћваю BAWB. 

9. И послалъ ихъ [шсусъ, и они ношли въ засаду, и засБли 
между Веөилемъ и между Гаемъ, съ западной стороны Гая; 
Інсусъ же въ ту ночь ночевалъ среди народа. 

10. И всталъ Іисусъ рано по утру, и осмотрћБлъ народъ, и по- 
шелъ онъ и старВйшины Израилевы впереди народа къ Гаю; 

11. И вс воины, которые были съ HANS, пошли, и приблизились, 
и пришли предъ городъ, и расположились станомъ съ сБверной 
стороны Гая, а между нимъ и Гаемъ была долина. 

12. И взялъ онъ около пяти тысячъ человЪкъ, и посадилъ ихъ 
въ засадћ между Веөилемъ и Гаемъ, съ западной стороны Гая. 

13. И расположилъ народъ весь станъ, который быль съ сБвер- 
ной стороны города, заднюю же часть его съ западной стороны 
города. И прошелъ Іисусъ въ ту ночь посреди долины. 


14. Когда увидБлъ это царь Гайскій; то поспЬшно встали и 
вышли жители города противъ Израиля на сраженіе, онъ и весь 
народъ его, въ назначенное мћсто, предъ равнину. А онъ не 
зналъ, что для него есть засада позади города. 

15. Іисусъ и весь Израиль, будто поражеиные ими, побЪжали 
по дорогћ къ пустын®. 

16. А они кликнули весь народъ, который былъ въ город, чтобы 
преслфдовать ихъ; и погнались за Іисусомъ, и отдалидись отъ 
города. 
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17. И не осталось въ Га} и въ ВееилВ ни одного человз ка. 
который бы не погнался за Израилемъ. И оставили они городъ 
отвореннымъ, и погнались за Израилемъ. 


18. И сказалъ Господь Іисусу: простри копье, которое въ рук® 
твоей, къ Гаю; потому что Я предамъ его въ руки твои. И про- 
стеръ Іисусъ копье, которое въ руЕЗ его, къ городу. 

19. А сидБвшіе въ засадВ тотчасъ встали съ мЪста своего и 
побБжали, какъ скоро онъ простеръ руку свою, и вошли въ городъ, 
и взяли его, и тотчасъ зажгли городъ огнемъ. 

20. И отлянулись жители Гая назадъ, и увидЗли, и BOTS, дымъ 
отъ города восходилъ къ небу. И не было для нихъ м®ста, куда 
бы бВжать, ни туда, ни сюда; а народъ, бЪжавшїй къ пустын%, 
обратился на преслъдователей. 

21. Тисусъ и весь Израиль, увид®въ, что сидћвшіе въ засад® 
ззяли городъ и дымъ OTE города восходилъ, возвратились и стали 
бить жителей Гая. 

22. А Tb изъ города вышли на встръчу имъ, такъ что они нахо- 
дились въ срединћ между Израильтянами, изъ которыхь одни 
были съ той стороны, а другіе съ другой. И били ихъ такъ, что 
не осталось у нихъ ни уцЬл®вшаго, ни убћжавшаго. 

28. А царя Гайскаго взяли живаго и привели его къ Іисусу. 

24. И было, когда Израильтяне перебили всћхъ жителей Гая 
на пол®, въ пустынћ, куда они преслВдовали ихъ, и когда BC 
они до конца пали отъ острая меча; тогда већ Израильтяне воз- 
вратились въ Гай и побили оставшихся въ HEME остріемъ меча. 

25. И было падшихъ въ тотъ день мужей и женъ, всВхъ жителей 
Гая, двБнадцать тысячъ. 

26. А Тисусъ не опускалъ руки своей, которую простеръ съ 
копьемъ, пока не истребилъ всћхъ жителей Гая. 

21. Только скоть и добычу этого города Израиль разграбилъ 
себћ, по слову Господа, которое заповћдалъ Онъ Іисусу. 

28. И сожегъ Іисусъ Гай, и обратилъ его въ вћчныя развалины, 
въ пустыню, до сего дня. 

29. А царя Гайскаго повћсилъ на дерев®; и оставался онъ на 
деревњ до вечера; по захождени же солнца приказалъ [исусъ, и 
сняли трупъ его съ дерева, и бросили его у воротъ городскихъ, и 
наметали на него большую груду камней, которая осталась до 
сего дня. 

30. Тогда построилъ Іисусъ жертвенникъ Господу, Богу Израи- 
деву, на горћ Гевалъ, 

31. Kars заповћдалъ Моисей, рабъ Господень, сынамъ Израи- 


www.bibleist.ru 


365 ЈЕНОБОАН САР. 8. П 


17 чурк bR гурл {ур ЧУК Юру суро огт 
PTN лл “гк АШ" Бү "ЛЫ Э, 
18 тор тр) ETOR тут оК ӘК)" ЗАК 
PTAS Урт ул туги ҮТӘ СР ТЖ TRIAN 
19 е То Ор ЗУМ ИГО так 
үүт ЗУЛМ ПТР ТУП ЭМД ЧУ Гуо ЧҮТ) 
2 ату ТМ ШЧА "Эл ЧИЖ ОМ НИХ ТЫТТЫ 
тул юле шт шта МИР] АИТ "ТУП ИЯ ТЇР? 
м уйт) зо ЧЕП; "ТӘП БуЛ ШУЛ ЛУП 
790 `Р] гк ЭЛЕП Tp КЗ ИТ 
2 рр К, ПРА гу рЫ арч БО ТУП Тр? 
рй ро Тр Tha 907079 тутп БАК? "ТУП 
УРА "Т" БАЗАМИ ГОДУ ШИМ ‚рл ро 
24 И Фут” К шр чр РБА СУП ТОРГ 
чут тр УОРД ЭЧҮ гор 
' шш? 27575? 672 25 15 Don WY 
по bp тм їшүт"рр рК їрп 7 НИТ 28 їшїп 
КО "у? уур ттк" Шо КҮП ota ББ 
2 РЗ ТТ} "ЙМ ТТ DETNI ртт гут “уук 5р 
зт DA ттл ро CPT RYD ЫШ“ "РЫ"? 
ух ЧИ тїт ЧЕРТЕ ЭКТИ Лр їр КПП ЗП 
28 Боо ЕМУ YTA IWIT НИМ IWIT 
э OPATI тор ул TATON iT ШП T торф 
трут чту фт ТД Waya siaa 2чу гу 
Мор морт "ТУП ур ПВР Агум чоор ЙТ? 
Пур Урт лш oI О р О} oyaya 
з: то п УБР 2227 ЗПР ОКЧУ "ПОК НН 


"aY 
рос VLI NDD 4. и. ъко т. 22 


т. www.bibleist.ru 


САР. 8. 9. ЮП ОЛ" 366 
mọna ГАА pbp залоо ЭМИЛ СУОГА ИТУ 
Pm brs РУ "ут “ук БЬЮ DSN Ра) 
MITOY nyama oby Tam ть ADY YOy зо 
Dy bpon pahys mý тт Myo гй 33 

РЕ y n topt ОШ" TN очул 
Sa луттар Иле СШ Сл кы 5з то 
baya рЫ тт ЕМУ олук: уп 
о-у” = ДЕЛ, T шана про S TN 
меч түл aT Куо 97° AN и 
ban ЧЕН ТЕКО тугу рр олоор лоот) 
тоор чу фут карб чк лро тук 

{БӘР ЧАЯ ЧЕТ ВТ ОРУП) | Bgn 
САР. ІХ. В Га 
"лр ҮТП 9595 ок Dibar УБР чк 
уялай, bbg т ой белу АБЫ 
"ТР зогу прашу "ПИ ЧОЮЛ ЭЛ ЫХ) 2 
и м IPTE АБА 
Wm гл ra туст пур ик ћи рр тоа 4 
рр БМР їр” тшт тол туут ATD 
бл: турл сурлеу ТЬ 
быт? nbg т стор ГКУ nbo 
Log yT bg р п Лур Ya СТУ ш] 
үә бйр WRD] 5% Заки Бурул myy 
Жэ ыйы тр uama прл Ор рут: 
трн TR) DÜ лр лы “к адды ку 
"әй тк TI Урт он ТЗ уо 8 
тк туку AG туо оре 9 үт отк о 
ие БЕ Е аар: 


ро 


лм” тый. ур үлү. 7. 0 
www. bibleist.ru 


866 КНИГА ТИСУСА, ГЛ. 8. 9. 


левымъ, какъ написано въ книгЪ закона Моисеева, жертвенникъ 
изъ камней цћльныхъ, на которые не поднимали желЗза; и при- 
несли на немъ всесожжеше Господу, и совершили жертвы мирныя. 

32. И написалъ онъ тамъ на камняхь списокъ съ закона Mou- 
сеева, который онъ написалъ предъ сынами Израидевыми. 

33. И весь Израиль, и стар®йшины его, и надзиратели, и судш 
его стали съ той и другой стороны ковчега противъ священни- 
ковъ, Левитовъ, носящихъ ковчегъ завВта Господня, какъ при- 
тельцы, такъ и природные жители, одна половина ихъ напротивъ 
горы Гаризимъ, а другая половина ихъ иапротивъ горы Гевал%, 
какъ прежде повелълъ Моисей, рабъ Господень, благословлять 
народъ Израилевъ. 

34. И потомъ прочиталъ онъ ве® слова закона, благословеше и 
проклятіе, какъ написано въ ЕПИГВ закона. 

35. Hss всего, что Моисей заповћдалъ, не было ничего, чего бы 
Тисусъ не прочиталъ предъ всъмъ собрашемъ Израиля, и женами, 
и ASTME, и пришельцами, находящимися среди нихъ. 


ГЛАВА 9. 
И было, когда услышали это већ цари, которые при ГорданЗ, на 
горз, и на равнин%, и по всему берегу великаго моря, противъ 
Ливана, Хеттеи и Аморреи, Хананеи, Ферезеи, Esem и Іевусеи; 

2. То собрались вм®стЬ, чтобы единодушно сразиться съ Incy- 
сомъ и Израилемъ. 

3. А жители Гаваона, услышавъ, что Іисусъ сдћлалъ съ lepu- 
хономъ и Гаемъ, 

4. Употребили также хитрость: пошли, и притворились послан- 
ными, и положили ветхіе мЪшки на ословъ своихъ, и ветхіе, пор- 
ванные и въ заплатахъ м®хи вина. 

5. И обувь на ногахъ ихъ была ветхая съ заплатами, и одежда 
на нихъ ветхая, и весь дорожный хлћбъ ихъ быль сухой и 
заплесневълый. 

6. И пришли они къ [исусу въ станъ въ Галгалъ, и сказали ему 
и всЬмъ Израильтянамъ: изъ дальней земли пришли мы; и такъ 
заключите съ нами союзъ. 

7. Израильтяне же сказали Евеямъ: можетъ быть, вы живете 
близъ насъ? какъ намъ заключить съ вами союзъ? 

8. И сказали они Іисусу: мы рабы твои. А Іисусъ сказалъ имъ: 
кто вы и откуда пришли? 

9. Они сказали ему: изъ весьма дальней земли пришли рабы 


rna O ир. тыйы» 
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твои во имя Господа, Бога твоего; потому что мы слышали сдаву 
Его, и все, что сдлалъ Онъ въ ЁгиптЬ, 


10. И sce, что Онъ сдВлалъ двумъ царямъ Аморрейскимъ, KO- 
торые по ту сторону Іордана, Сихону, царю Есевонскому, и Огу, 
царю Васанскому, который въ Аштарое$. 

11. И сказали намъ старйшины наши и всЁ жители земли Ha- 
шей такъ: возьмите въ руки ваши хлВба на дорогу, и подите на 
встрВчу имъ, и скажите имъ: мы рабы ваши; и такъ заключите 
съ нами союзъ. 

12. Әтотъ хлъбъ HANTE былъ теплый, когда мы взяли его въ 38- 
пасъ изъ домовъ нашихъ въ TOTE день, въ который мы вышли, 
чтобы идти къ вамъ; а теперь воть, онъ сдЗлался сухимъ и за- 
плеснев лымъ. 

13. И эти м3хи съ виномъ, которые мы налили новые, воть, 
прорвались. И эта одежда наша и обувь наша обветшала отъ 
весьма дальней дороги. 

14. И взяли люди (Израильтяне) хл®ба ихъ, а Господа не во- 
просили. 

15. И сдБлалъ Іисусъ съ ними миръ, и заключилъ съ ними CO- 
юзъ, чтобы сохранить жизнь ихъ; и поклялись имъ князья 
общества. 

16. И было, спустя три дня, какъ заключили они съ ними 
союзъ, услышали, что они сосЗди HXP и живутъ бдизъ нихъ. 

11. И отправились сыны Израилевы въ пүть, и пришли въ го- 
рода ихъ на третій день; города же ихъ: Гаваонъ, и Кефира, и 
Беероөъ, и Кир1ае-Гаримъ. 

18. И не побили HXP сыны Израилевы, потому что князья 06- 
щества клялись имъ Господомъ, Вогомъ Израилевымъ. И воз- 
роптало все общество на князей. 

19. И сказали всћ князья всему обществу: мы клялись имъ Гос- 
подомъ, Богомъ Израилевымъ, и теперь мы не можемъ коснуться 
их. 

20. А BOTS, что сдБлаемъ съ ними: оставимъ ихъ въ живыхь, 
чтобы не постигъ насъ гн®въ за нарушеніе клятвы, которою мы 
каядись ИМЪ. 

21. И сказали имъ князья: пусть они живутъ. И были они Apo- 
восБками и водоносцами для всего общества, какъ сказали имъ 
КНЯЗЬЯ. 

22. И призвалъ ихъ [исусъ, и сказалъ имъ такъ: для чего вы 
обманули HACE, сказавъ: мы весьма далеко отъ васъ, между TEMP 
какъ вы живете близъ насъ? 

23. И теперь прокляты вы: пусть же не пресЗкутся у BACE рабы, 
и дровосБки, и водоносцы для дома Бога моего. 

24. И отвћчали они Іисусу, и сказали: сказано было рабамъ 
твоимъ, что Господь, Bors твой, заповћдалъ Моисею, рабу Ceo- 
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ему, дать вамъ всю эту землю и истребить всЗхъ жителей этой 
земли предъ лицемъ вашимъ; и мы весьма боялись васъ за жизнь. 
нашу, и сдВлали это Abao. 

25. А теперь BOTE мы въ руёЗ твоей: какъ лучше и справедли- 
вће поступить съ нами тебћ покажется, такъ и поступи. 

26. И поступилъ онъ съ ними такъ: избавилъ ихъ отъ руки CH- 
новъ Израилевыхъ, и они не умертвили ихъ; 

21. Но опредћлилъ имъ въ TOTE день Іисусъ быть дровосВками 
и водоносцами для общества и для жертвенника Господня, до 
сего дня, на мЬстВ, которое Онъ изберетъ. 


ГЛАВА 10. 


И было, когда услышалъ Адониседекъ, царь Іерусалимскій, что 
взялъ Іисусъ Гай и истребилъ его, и что такъ же поступилъ 
съ Гаемъ и царемъ его, акъ поступилъ съ Іерихоноиъ и царемъ 
его, и что заключили миръ жители Гаваона съ Израилемъ и ocra- 
лись средн нихъ: 

2. Тогда они весьма испугались; потому что Гаваонъ городъ. 
большой, какъ бы одинъ изъ царскихь городовъ, и что онъ боль- 
ше Гая, и вс жители его люди храбрые. 

3. И послалъ Адониседекъ, царь Іерусалимскій, къ Гогаму, na- 
рю Хевронскому, и къ Фираму, царю Ярмуөскому, и къ ЛФїю, 
царю Лахисскому, и къ Девиру, царю Еглонскому, сказать: 

4. Придите ко мнћ и помогите мн, чтобы намъ поразить Га- 
ваонъ за то, что онъ заключилъ миръ съ Іисусомъ и сынами Из- 
раилевыми. 

5. И собрались они, и пошли пять царей Аморрейскихъ: царь 
Іерусалимскій, царь Хевронскій, царь Ярмуескій, царь Лахис- 
скій, царь Еглонскій, они и все войско ихъ, и осадили Гаваонъ, 
и стали воевать противъ него. 

6. И послали жители Гаваона къ [исусу въ станъ, въ Галгалъ, 
сказать: не отними руки твоей отъ рабовъ твоихъ; приди къ иамъ 
скорЗе, и спаси пасъ, и помоги намъ; потому что собрались про- 
тивъ HACE BCÈ цари Аморрейскіе, живущіе на горћ. 

1. И пошелъ Іисусъ изъ Галгала самъ, и BCE воины съ нимъ, B 
всВ мужи храбрые. 

8. И сказалъ Господь Іисусу: не бойся ихъ, потому что Я mpe- 
далъ ихъ въ руки твои: никто изъ нихъ не устоитъ предъ лицемъ 
ТВОИМЪ. 
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9. И пришелъ къ HAMP [исусъ внезапно, всю ночь шелъ онъ 
изъ Галгала. 


10. И привелъ ихъ Господь въ смятеніе предъ лицемъ Израиль- 
тянъ, и поразилъ онъ ихъ сильнымъ поражешемъ въ Гаваон%, 
и преслъдовалъ ихъ по дорогВ къ возвышенности Вееорона, и 
поражалъ ихъ до Азека и до Македа. 


11. И было, когда они, убЗгая отъ Израильтянъ, находились на 
скат горы Вееоронской: то Господь бросалъ на нихъ съ небесъ 
большіе камни, до Азека, и они умирали; больше было т®хъ, 
которые умерли отъ камней града, нежели TXB, которыхъ умерт- 
вили сыны Израилевы мечем. 

12. Тогда говорилъ Іисусъ Господу въ тоть день, въ который 
предалъ Господь Аморрея сынамъ Израилевымъ; и сказалъ онъ 
предъ глазами Израиля: солнце, стань надъ Гаваономъ, и дуна 
надъ долиною А1алонскою. 


13. И остановилось солнце, и луна стояла, докол народъ мстилъ 
врагамъ своимъ (воть, это записано въ книгћ Праведнаго). И 
стояло солнце среди неба, и не спЪшило закатиться почти цзлый 
день. 


14. И не было такого дня прежде и посл того, въ который бы 
Господь такъ слушалъ голоса человъческаго; потому что Господь 
еражался за Израиля. 


15. И возвратился Іисусъ и весь Израиль съ нимъ въ станъ въ 
Галгалъ. 


16. И убъжали rÉ пять царей, и скрылись въ пещерћ въ Макед. 


17. И было сказано Іисусу такъ: найдены пять царей, скрываю- 
щіеся въ пещерВ въ Макед%. 


18. И сказалъ Іисусъ: привалите больше камни къ отверстію 
пещеры и приставьте къ ней людей стеречь ихъ. 


19. А вы не останавливайтесь, пресл$дуйте враговъ своихъ и 
истребляйте задніе отряды ихъ, не давайте имъ уйти въ города 
ихъ; потому что Господь, Богъ вашъ, предалъ ихъ въ руки ваши. 

20. И было посл% того, какъ [исусъ и сыны Израилевы порази- 
ли ихъ весьма великимъ пораженіемъ совершенно, и оставшіеся 
изъ нихъ убћжали, и пришли въ города укръпленные, 


21. Весь же народъ возвратился въ станъ къ Іисусу въ Македъ 
невредимымъ, и никто на сыновъ Израилевыхъ не пошевелилъ 
ЯЗЫКОМЪ СВОИМЪ, 


22. И сказалъ Тисусъ: откройте отверстіе пещеры, и выведите 
ко миВ TXS пятерыхъ царей изъ пещеры. 

23. И сдЗлали такъ: и вывели къ нему изъ пещеры тћхъ пяте- 
рыхъ царей: царя Іерусалимскаго, царя Хевронскато, царя Ярмуе- 
скаго, царя Лахисскаго, царя Еглонскаго. 


www.bibleist.ru 


869 УЕНОЗОАН САР. 10. ` 
утро МОУ bT БКП ўт Ыт 
‚ур bnr про УК що Мут штп 

В ан 
п тту pirma "тїр шл ЖАР рә 1 Бед ҮТ 
аы а е чаша А-ы Тәфт 
Е Чу рма "ТП ЭЗЕР ЗИК ШӘЛ 
за ери Мрт лр ons то Ўфе ертк ШУТ 


vay окр у чума клу” у о БМ 
13 Y Т ХИТ ШТ TON Оруз T o [Юр 
трут трт Лр nan кые "5% “5 л | 
u МӘ) soap шї; КЇР саш DAPI “утә бт 
vg эрш пут УБОР тут тудо белт Dt ТП 
w с КД Ут кер о7о) мут “2 
16 ORI TA ГӘП ы. TPF PFa DOTOS wy 
ткр; ко DPT "п тәр трт Эрт 
18 YPT TANN ETT | с. сут) ЗЫЛ ТӘП 
сук Әр тов) Tya phg ira Day 323 
19 ВАЗЗТ anD Пк IDT что БЕ 15-555 
САИ ВГУ" р омыр ГОК БРИК 
> НФ олет окур" i бт пор іт сарта 
ше ы тә тр "ТА орт Черти: 
м урок НИТОК пйтор Dy шул “Т 
ера Db DNE” ngb RE DY? T 
эз =г SR Зе рул CPN IND VOTT ОКИ 
зз суч wm opat TORI Daban РП 
THINE пурто TPN mabe тит» TOR 
Dap Торт т Torns ИНЫЕ Б-Р БР 


24 уто фор т. 13. 


www.bibleist.ru 


САР. 10. * 9917" 870 


кїрп DATAR БУТОР “Л По ToTg и 
м ЭКТИ осоро убт Мр hyg 
узр Dp TN ашыту рол W чек 
уур Dyp РКТ урт уу DOIT 
кур BTN чека SOTNI стол > 
mT тр 925 ор ÈR үрүп ADDN wTM 
JT ШЭ oD Do) OPR “WY abab 26 
со чут шшр туо Эр Эгэ шй очух 
mny OPN Кїз! го > ттлт? шууто) и 
ш Г. проток niby Diy byn | =н ДД 


«<? nR 


— тшт у Вуд: БУК 0ч сока) 


<т = 


Et фт 15 НРА тош шур 
ме Бгу СИ Г чүт Пл МП 
„Б Фут КУН 0 "КЛ № шеша АРАД 
М.м урт 599 ITT чо пру ЧИКО зэ 
-E ут гт b$ an mab Taa 159 5 
25-р У-ро. "ш HIDD бу-у тә MÉIN 
тәрә Оут ТР тр «АИК Tamy vpi 
я ЗИ чуч тр рдо пру чукри 


\т т 


к таш ТӘ үт үтиләр тозо 167 окчу за 


ттт тт 


man ўл шр ЧО bine Ta УГЕ үт 
ртк 555 ләк БУТ sipo 
тугы b +В 152 йр mgb s 

Ty DARET POY rng) IT a 
TÖ um тўр! рз Тә? око Ут "Ыр м 


т тт 


о mos ИТП ota T ; тру УР mb 


-PEDS D туста ЛЛК орут ASI 
wre ү. 


ая 


у қо т, 39. гт мо т. 38. NOTT т. 0. 


www.bibleist.ru 


810 КНИГА ТИСУСА, ГА. 10. 


24. И было, когда они вывели этихъ царей къ [исусу: то при- 
звалъ [исусъ всфхь Израильтянъ, и сказалъ вождямъ воиновъ, 
ходившимъ съ нимъ: подойдите, наступите ногами вашими на 
шеи этихъ царей; и подошли они и я ногами своими на 
шей HX. 

25. И сказалъ имъ Іисусъ: не бойтесь и не ужасайтесь; будьте 
тверды и мужественны; потому что такъ поступить Господь со 
всЪми врагами вашими, съ которыми вы воюете. 


26. И поразилъ ихъ шсусъ посл% того, и убилъ ихъ, и повћсилъ 
ихъ на пяти деревахъ; и висБли они на деревахъ до вечера. 


21. И было при закатВ солнца, приказалъ Іисусъ, и сняли ихъ 
съ деревъ, и бросили ихъ въ пещеру, въ которой они скрывались, 
и наложили болыше камни на отверстіе пещеры, хоторые оста- 
ются даже до сего дня. 

28. И Македъ взялъ Іисусъ въ тоть же день, и поразилъ его 
мечемъ и царя его, истребилъ ихъ и все дышущее, что находи- 
лось въ немъ; никого не оставилъ уцзаЪвшимъ. И поступидъ съ 
царемъ Македскимъ такъ же, какъ поступилъ съ царемъ [ерихон- 
скимъ. _ | 

29. И пошелъ [исусъ и Bch Израильтяне съ нимъ изъ Македа, 
къ Ливнћ, и воевалъ противъ Ливны. 

80. И предалъ Господь и ее въ руки Израиля и царя ея, и пора- 
зилъ ее Г/исусь мечемъ, и все дышущее, что было въ пей; никого 
пе оставилъ въ ней уцЬл®вшимъ. И поступилъ съ царемъ ея такъ 
же, какъ съ царемъ Герихонскимъ. 

31. И пошелъ [исусъ и веБ Израильтяне съ HANS изъ Ливны 
къ Лахису, и осадилъ его, и воевалъ противъ него. 


32. И предалъ Господь Лахисъ въ руки Израиля, и взялъ онъ 
его на другой день, и поразилъ его мечемъ и все дышущее, TTÒ 
было въ немъ, какъ поступилъ съ Ливною. 

38. Тогда пришелъ Горамъ, царь Газерскій, на помощь Лахису; 
но [исусъ поразилъ его и народъ его такъ, что никого у него не 
оставилъ Yuba BBMM. 

34. И пошелъ Іисусъ и Bch Израильтяне съ нимъ изъ Лахиса 
къ Еглону, и осадили его, и воевали противъ него. 


35. И взяли его въ тоть день, и поразили его мечемъ; и все 
дышущее, что было въ HEM, истребиль онъ въ тоть же дель, 
какъ поступилъ съ Лахисомъ. 
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36. И пошелъ Іисусъ и sch Израильтяне съ нимъ изъ Еглона 
къ Хеврону, и воевали противъ него. 


37. И взяли его, и поразили его мечемъ, и царя его, и BCE города 
его, и все дышущее, что было въ немъ; никого не оставидъ 
уцЬл®вшимъ, какъ поступидъ онъ съ Еглономъ; и истребилъ его 
и все дышущее, что было въ немъ. 


38. И обратился Іисусъ и весь Израиль съ нимъ къ Давиру, и 
воевалъ противъ него. 


39. И взялъ его, и царя его, и вс города его, и поразили ихъ 
мечемъ, и истребили все дышущее, что было въ немъ; никого не 
оставидъ уцЬл®вшимъ. Какъ поступилъ онъ съ Хеврономъ и 
какъ поступилъ съ Ливною и царемъ ея, такъ поступилъ съ 
Давиромъ и царемъ его. 


40. И поразилъ Іисусъ всю землю нагорную, и полуденную, и 
низменную, и пригорную, и всћхъ царей ихъ; никого не оставилъ 
Звшимъ, и все дышущее нстребилъ, какъ повелЗлъ Господь, 

гъ Израилевъ. 


41. И поразилъ ихъ Іисусъ отъ Кадеш-Варни до Газы, и всю 
землю Гошенъ даже до Гаваона. 


42. И веВхъ этихъ царей и земли ихъ [исусъ взядъ однимъ 
разомъ; потому что Господь, Богъ Израилевъ, сражался за Из- 
раиля. 

43. И возвратился Іисусъ и BCh Израильтяне съ нимъ въ стань, 
въ Галгалъ. 


ГЛАВА 11. 


И было, когда услышалъ это Іавинъ, царь Хацорскій; то послалъ 
къ Іоваву, царю Мадонскому, и къ царю Шимронскому, и къ царю 
АхсаФскому, 

2. И къ царямъ, которые жили къ сЗверу на горћ и на равнин, 
съ южной стороны Хиннароеа, и на низменности, и въ НаФое- 
Дор% къ западу, 

3. Къ Хананеямъ иа востокћ и у моря, и къ Аморреяиъ, и къ 
Хеттеямъ, и къ Ферезеямъ, и къ [евусеямъ на горћ, и къ Евеямъ 
подав Ермона въ землВ Массив. 

4. И выступили они и все войско HXP съ ними, во множеств 
народа, многочисленные, какъ песокъ на берегу моря; и коней и 
колесницъ било весьма много. 

5. И собрались всћ эти цари, и пришли, и расположились CTA- 
номъ RECTE при водахъ Меромскихъ, чтобы сразиться съ HMs- 
раилемъ. 

6. И сказалъ Господь Тисусу: не бойся ихъ; потому что завтра, 
около этого времени, Я предамъ всћхъ ихъ на избіеніе Израилю; 
конямъ же ихъ перер жь жилы и колесницы ихъ сожги огнемъ. 
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1. И вышелъ на нихъ Јисусъ и BCÉ воины съ нимъ виезапно. 
къ водамъ Меромскимъ, и напали на нихъ. 

8. И предалъ ихъ Господь въ руки Израильтянъ, и поразили 
они ихъ, и преслћдовали ихъ до Сидона великаго, и до Мисре- 
Фоө-Маима и до долины MANIH къ востоку, и перебили ихъ такъ, 
что никого изъ нихъ не осталось уцЬл®вшимъ. 

9. И поступилъ Іисусъ съ ними такъ, KAKE сказалъ ему Господь: 
конямъ ихъ перерВзалъ жилы и колесницы ихъ сжегъ огнемъ. 

10. И обратился Іисусъ въ то же время, и взялъ Хацоръ, и царя 
ето убилъ мечемъ; (Хацоръ же прежде былъ главою BCX этихъ 
царствъ;) 

11. И побили все дышущее, что было въ немъ, мечемъ истре- 
бивъ; не осталось ни одной души; а Хацоръ сожегъ онъ огнемъ. 

12. И вс® города этихъ царей и всћхъ царей ихъ взялъ Іисусъ, 
и побилъ ихъ мечемъ, истребивъ ихъ, какъ повед®лъ Моисей, 
рабъ Господень. 

13. Но всъхъ городовъ, которые еще стоять на своихъ возвышен- 
ностяхъ, не жгли Израильтяне, только одинъ Хацоръ сжегъ [исусъ. 

14. Всю же добычу этихъ городовъ и скотъ разграбили сыны 
Израилевы себВ; только людей всћхъ перебили мечемъ, такъ что 
истребили ихъ; не оставили ни одной души. 

15. Какъ повелълъ Господь Моисею, рабу своему, такъ Моисей 
заповЂдалъ Іисусу, такъ и сдБлалъ Іисусъ; не отступидъ ни отъ 
одного слова во всемъ, что повелълъ Господь Моисею. 

16. И такъ взялъ Іисусъ всю эту землю нагорную, и всю землю 
полуденную, и всю землю Гошенъ, и низменность, и равнину, и 
гору Израилеву, и низменныя мета ея, 

11. Оть горы Халакъ, поднимающейся къ Сеиру, до Вазл-Гада 
въ долин Ливанской, подлВ горы Ермона, и всћхъ царей ихъ 
взялъ, и поразилъ HXP, и убилъ ихъ. 

18. Долгое время Beas Іисусъ войну со всБми этими царями. 

19. Не было города, который бы заключилъ миръ съ сынами 
Израилевыми, кром® Евеевъ, жителей Гаваона: већ взяли они 
войною; 

20. Потому что отъ Господа было ожесточеніе сердца ихъ къ 
войнВ противъ Израиля, чтобы истребить ихъ, чтобы не было 
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HNE помилованія, но чтобы истребить ихъ, KAKE заповз даль Гос- 
подь Моисею. 


21. И пришелъ Іисусъ въ то же время, и истребилъ Энакимовъ 
на горВ, въ Хеврон%, въ Давирћ, въ АнавВ, и на всей горз Iy- 
диной, и на всей горћ Израилевой; съ городами ихъ истребидъ 
ихъ Іисусъ. 


22. Не осталось Әнакимовъ въ земл сыновъ Израидевыхъ; OCTA- 
лись только въ ГазВ, въ Гео и въ Асдотћ. 


23. И такъ взялъ Іисусъ всю землю, какъ говорилъ Господь 
Моисею, и отдалъ ее Тисусъ въ удћлъ Израильтянамъ, по раз- 
дБленію ихъ по колћнамъ ихъ. И успокоилась земля отъ войны. 


ГЛАВА 12. 


А вотъ цари той земли, которыхъ поразили сыны Израилевы, и 
которыхъ землю взяли во владфніе по ту сторону Іордана къ BO- 
стоку солнца, отъ потока Арнона до горы Ермона, и всю равнину 
къ ВОСТОКУ: 

2. Сихонъ, царь Аморрейскій, жившій въ Есевонћ, владъвшій 
отъ Ароера, что при берег потока Арнона, и срединою долины, 
и половиною Галазда, до потока Явока, предВла Аммонитянъ, 

3. И равниною до восточной стороны моря Киннереескаго и до 
восточной стороны моря равнины, моря Соленаго, по дорог къ 
Беө-Іешимоөу, а къ югу мљстностію при подошвћ Фазги. 

4. И область Ога, царя Васанскаго, одного изъ оставшихся отъ 
РеФвимовъ, жившаго въ Аштароез и въ Едреи, 

5. И владВвшаго горою Ермономъ, и Салхою, и Bechu Baca- 
HONE, до предћла Гессурскаго и Моахскаго, и половиною Галаада, 
до предВла Сихона, царя Есевонскаго. 

6. Моисей, рабъ Господень, и сыны Израидевы убили ихъ; и 
далъ ее Моисей, рабъ Господень, во владБніе комьну Рувимову 
и Гадову и половинћ колЪна Манассіина. 

7. И BOTS цари земли, которыхъ поразилъ Гисусъ и сыны Изра- 
илевы по сю сторону Іордана къ западу, отъ Ваал-Г'ада на долин 
Ливанской до горы Халака, поднимающейся къ Сеиру, (и отдэлъ 
ее Іисусъ колънамъ Израилевымъ во владфніе, по раздВленію ихъ;) 

8. На гор, и на низменности, и на равнин®, и на пригорной 
мЬстности, и въ степи, и на югВ, Хеттеевъ, .Аморреевъ и Хана- _· 
неевъ, Ферезеевъ, Евеевъ и Гевусеевъ: 
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9. Одинъ царь Іерихона, одинъ царь Гая, что близъ Вееиля, 


10. Одинъ царь Іерусалима, одинъ царь Хеврона, 
11. Одинъ царь Ярмува, одинъ царь Лахиса, 

12. Одинъ царь Еглона, одинъ царь Газера, 

13. Одинъ царь Давира, одинъ царь Гадера, 

14. Одинъ царь Хормы, одинъ царь Арада, 

15. Одинъ царь Ливны, одинъ царь Адуллама, 
16. Одинъ царь Македа, одинъ царь Вееидя, 


11. Одинъ царь Ташуаха, одинъ царь Хефера, 

18. Одинъ царь Acera, одинъ царь Лашарона, 

19. Одинъ царь Мадона, одинъ царь Хацора, 

aR, Одинъ царь Шимрон-Мерона, одинъ царь все 
21. Одинъ царь Өзанаха, одинъ царь Мегиддона, 


22. Одинъ царь Кедеса, одинъ царь Іокнеама при Кармилћ, 
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23. Одинъ царь Дора при Нафае-Дорћ, одинъ царь Tomma въ 


ГалгалЂ, 


/ 


24. Одинъ царь Өирцы. Већхъ царей тридцать одинъ. 


ГЛАВА 13. 


И состарВлся Іисусъ, вошелъ въ лћъта, и сказалъ ему Господь: 
ты состарВлся, вошелъ въ ABTA, а земли остается много для за- 
владВнія. 


2. Вотъ земля, которая осталась: већ округи Филистимсые и вся 
земля Гессурская, 


3. Ors Шихора, что предъ Египтомъ, до предВловъ Екрона къ 
сБверу, которые считаются землею Ханаанскою; пять владфль- 
NEBE Филистимскихъ: Газскій и Асдотскій, Аскалонскій, Гее- 
скій и Екронскій, и Аввеи; 


4. Къ югу же вся земля Ханаанская н Меара Сидонская до Ace- 
ка, до предВловъ Аморрейскихъ, 


5. И земля Гивли и весь Ливанъ къ востоку солнца отъ Ваал- 
Гада, noaa горы Ермопа, до дороги въ Емаеъ. | 
6. Всвхъ горныхъ жителей отъ Ливана до Мисрехое-Маима, 


всВхъ Сидонянъ, Я изгоню отъ лица сыновъ Израилевыхъ; pas- 
Aban же ее въ удВлъ Израилю, какъ Я повелълъ тебъЪ. 


1. И теперь раздћли эту землю въ YAAD девяти колЗнамъ и 
половинћ кол®на Манассіина. 


8. Съ нимъ хольно Рувимово и Гадово получили удВлъ свой, 
который далъ имъ Моисей за Торданомъ къ востоку, такъ, какъ 
далъ имъ Моисей, рабъ Господень, 


9. Оть Ароера, что при берегЬ потока Арнона, и городъ, KOTO- 
рый среди долины, и всю равнину Медеву до Дивона; 

10. И вс® города Сихона, царя Аморрейскаго, который царство- 
валъ въ Есевон®, до предВловъ Аммонитскихъ, 


11. И Галаадъ, и область Гессурскую и Маахсеую, и всю гору 
Ермонъ, и весь Васанъ до Салхи, 


12. Все царство Ога въ Васан%, который царствовалъ въ Ашта- 
poob и въ Едреи. Онъ одинъ остался отъ Рефаимовъ, и поразилъ 
ихъ Моисей, и прогналъ ихъ. 


13. Но сыны Израилевы не выгнали жителей Гессура и Маахи, 
и остался Гессуръ и Мааха среди Израиля до сего дня. 
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14. Только колЗну Левіину не далъ онъ удВла. Жертвы Toc- 
пода, Бога Израилева, удЪлъ его, какъ сказано ему. 

15. И aaas Моисей удљлъ колВну сыновъ Рувимовыхъ по племе- 
HAME ихъ: 

16. YAAD ихъ былъ отъ Ароера, что при берегВ потока Арнона, 
и городъ, который среди долины, и вся равнина при Медев, 

17. Есевонъ и већ города его, которые на равнинз, Дивонъ, и 
Вамое-Ваалъ, и Вее-Взалъ-Меонъ, | 

18. Iaana, и Кедемоеъ, и МеФфааөъ, . 

19. И Кирїаөаимъ, и Сивма, и Церее-Гашахаръ на гор Емекъ, 

20. И Веө-Фегоръ, и мюстность при подошв Фазги, и Bee- 
Іешимоөъ, | 

21. И sc города на равнинЊ, и все царство Сихона, царя 
А моррейскаго, который царствовалъ въ Есевонћ, котораго убилъ 
Моисей, равно какъ и вождей Мадіамскихъ, Esis, и Рекема, и 
Цура, и Хура, и Реву, князей Сихоновыхъ, жившихъ въ земл% той, 

22. И Валаама, сына Веорова, волхва, убили сыны Израилевы 
мечемъ въ числЂ убитыхъ ими. 

28. Пред®ломъ сыновъ Рувимовыхъ былъ Іорданъ u область 
ею. Воть удВлъ сыновъ Рувимовыхъ, по племенамъ ихъ, города и 
села ихъ. 

24. И далъ Моисей удъль колЗну Гадову, сынамъ Гадовымъ, по 
племенамъ ихъ. 

26. УдВломъ ихъ былъ Іазеръ и BCE города Галаадскіе, и поло- 
вина земли Аммонитянъ до Ароера, что предъ Раббою, 

26. И земли отъ Есевона до Рамае-Мицпы и Ветонима, и отъ 
Маханаима до предБловъ Давира; | 

21. И на долин Веө-Гарамъ, и Веө-Нимра, и Суккоөъ, и Ia- 
Фонъ, остатокъ царства Сихона, царя Есевонскаго; предБломъ 
его былъ Іорданъ до конца моря Киннереоскаго, на восточной 
сторон® Іордана. 

28. Воть удћлъ сыновъ Гадовыхъ, по племенамъ ихъ, города и 
села ихъ. 

29. И далъ Моисей удъль половин кол®на Манассіина, который 
принадлежаль половин кол®на сыновъ Манассшиныхъ, по mae- 
менамъ ихъ. 

30. Удћлъ ихъ былъ: отъ Маханаима весь Васанъ, все царство 
Ога, царя Васанскаго, и Bch селенія аировы, что въ Васанђ, 
шестьдесятъ городовъ. 

31. И половина Галаада, и Аштароеъ, и Едрея, города царства 
Ога въ Васан%ћ, даны сынамъ Махира, сына Манассінна, подовинћ 
сыновъ Махировыхъ, по семействамъ ихъ. 

32. Воть, что Моисей далъ въ удлъ на равнинахъ Моавитскихъ 
за Горданомъ противъ Іерихона къ востоку. 
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33. Но кол®ну Ленину Моисей не далъ yabaa: Господь, Bors 
Израилевъ, Camb уд®лъ ихъ, KAKE Онъ говорилъ HWB. 


á ГДАВА 14. 


И BOTE, что получили въ удВлъ сыны Израилевы въ землВ Xa- 
наанской, что дали имъ въ удълъ Елеазаръ, священникъ, и 
Іисусъ, сынъ Навинъ, и главы семействъ, въ кол®нахъ сыновъ M3- 
раилевыхъ. 

2. По жребію давали они удћлъ, какъ заповВдалъ Господь чрезъ 
Моисея, девяти колБнамъ и половин® колћна; 

3. Потому что двумъ колВнамъ и половинћ колЗна Моисей далъ 
удълъ за Іорданомъ; а Левитамъ не далъ YAAA между ними, 

4. Потому что отъ сыновъ ІосиФовыхъ произошли два колфна: 
Манассіино и Ефремово; и не дали Левитамъ части въ земл%, а 
только города для жительства съ предиВстіями ихъ для скота 
AXP И для хозяйства ИХЪ. 

5. Бакъ повел®лъ Господь Моисею, такъ и сдБлали сыны 
Израилевы, и раздВлили землю. 

6. И подошли сыны Гудины въ Галгалћ къ Іисусу, и сказалъ 
ему Халевъ, CHED [ехонши, Кенезеянинъ: ты знаешь слово, KOTO- 
рое говорилъ Господь Моисею, челов ку Божію, о мн и о тебћ 
въ Кадеш-Варни. 

1. Сорока лЪтъ я былъ, когда Моисей, рабъ Господень, посы- 
лалъ меня изъ Кадеш-Варни осиотрћть землю; и я принесъ ему 
отв$тъ по моему убЪждению. | 

8. А братья мои, которые ходили со мною, привели въ робость 
сердце народа; я же вполн® слВдовалъ Господу, Богу моему. 

9. И клялся Моисей въ тотъ день, говоря: земля, по которой 
ходила нога твоя, будетъ удВломъ теб и дВтямъ твоимъ на 
вЪкъ; потому что ты вполнћ послВдовалъ Господу, Богу моему. 

10. И нын%, воть, Господь сохранилъ меня въ живыхъ, какъ 
говорилъ Онъ; уже сорокъ пять ATE эрошло съ того времени, 
когда Господь сказалъ Моисею это слово, когда Израиль ходилъ 
по пустынВ; и нынВ, вотъ, мић восемьдесятъ пять ABTB. 

11. Но и нынћ я столько же крВпокъ, какъ и тогда, когда по- 
сылалъ меня Моисей; сколько тогда было у меня силы, столько 
и теперь есть для того, чтобы воевать, и выходить, и входить; 
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12. И такъ, дай ми эту гору, о которой говорилъ Господь въ 
TOTS день; потому что ты слышалъ въ тоть день, что тамъ Ena- 
кимы и города больше, укрзпленные; можеть быть, Господь 
будеть со мною, и я изгоню ихъ, какъ говорилъ Господь. 


13. И благословилъ его Іисусъ; и далъ въ удълъ Халеву, сыну 
Іефонніину, Хевронъ. 


14. Потому и остался Хевронъ удфломъ Халева, сына [еФон- 
ніина, Кенезеянина, до сего дня, за то, что онъ вполић послВдо- 
валъ Господу, Богу Израилеву. 


15. Имя же Хеврону прежде было Кир!ае-Арбы, который между 
Енакимами былъ человћкъ великій. И успокоилась земля отъ 
войны. 


ГЛАВА 15. 


И быль жребій кол®на сыновъ Гудиныхь, по племенамъ ихъ, 
такой: къ предзлу Идумейскому была пустыня Цинъ, къ югу, 
при конц Өемана. | 

2. Южный предЗлъ ихъ былъ отъ края моря Соленаго, отъ 38- 
лива, простирающагося къ югу. 

3. На югћ идетъ онъ къ возвышенности Акраввимской, и про- 
ходитъ Цинъ, и поднимается съ южной стороны къ Кадеш-Варни, 
и проходить Хесронъ, и поднимается къ Аддару, и поворачи- 
вается къ Карка%, 

4. И проходить Ацмонъ, идетъ къ потоку Египетекому, такъ 
‚ ЧТО А этого предВла есть море. Это будетъ для BACE южный 
пред®лъ. | 

5. Предълъ же къ востоку море Соленое, до устья Іордана; а 
пред®лъ съ сЗверной стороны отъ залива моря при усть® Іордана; 

6. И поднимается предЗаъ къ Веө-Хогл®, и проходить съ ch- 
верной стороны къ Веө-Арав®, и поднимается предћлъ до камня 
Богана, сына Рувимова. | 

1. И поднимается предълъ къ Давиру отъ долины Ахоръ, и на 
crep поворачивается къ Галгалу, который противъ возвышен- 
ности Адуммима, лежащаго съ южной стороны долины; и про- 
коле пред®лъ къ водамъ Ен-Шемеша и оканчивается у Eu- 

огела. 

8. И поднимается предћълъ къ долин% сына Гинномова, съ южной 
стороны Іевуса, который есть Іерусалимъ, и поднимается предћлъ 
на вершину горы, которая къ западу противъ долины Гинномо- 
вой, которая на краю долины Рефаимовъ къ сћверу. | 

9. И отъ вершины горы поворачивается предфлъ къ источнику 
водъ Нехтоахъ, и идеть къ городамъ горы Espona, и повора- 
чивается пред®лъ къ Ваалу, который есть Киріае-Іарииъ. 


www.bibleist.ru 


КНИГА ТИСУСА, ГЛ. 15. 819 


10. И поворачивается предлъ отъ Ваала къ морю, къ горћ 

Сеиру, и идетъ сћверною стороною горы Іеаримъ, которая есть 
онъ, и нисходить къ Вее-Шемешу, и проходить при Оимн$. 

11. И идетъ предЗлъ сБверною стороною Екрона, и поворачи- 
вается предЗлъ къ Шикарону, и проходить чрезъ гору Ваалъ, и 
доходить до Гавнеила. И оканчивается пред®лъ у моря. 

12. Западный предълъ составляеть Великое море. Воть npe- 
АЗаъ сыновъ Гудиныхъ, по племенамъ ихъ, со всВхъ сторонъ. 

13. И Халеву, сыну Іефонніину, 1исусь далъ часть среди сыновъ 
Іудиныхъ, какъ повел®лъ Господь Іисусу: Киріае-Арбы, отца 
Енакова, то есть, Хевронъ. | 


14. И выгналъ оттуда Халевъ трехъ сыновъ Енаковыхъ: Mie- 
шая, и Ахимана, и Өалмая, дБтей Енаковыхъ. 

15. И nomest онъ отсюда противъ жителей Давира (имя же 
Давиру прежде было Киріаө-Сеферъ); 

16. И сказалъ Халевъ: кто поразить Кир!ае-Сехеръ и возьметь 
его, тому отдамъ Ахсу, дочь мою, въ жену. 

11. И взялъ его Гоеоніилъ, сынъ Кеназа, брата Халевова, и 
отдалъ онъ въ жену ему Ахсу, дочь свою. 

18. И было, когда она пришла; то внушила ему выпросить 
опаа поле, и склонилась съ осла. И сказалъ ей Халевъ: 


19. Она сказала: дай ин благословеніе; такъ какъ ты далъ 
мић землю сухую, то дай же инђ и источники водъ. И далъ 
онъ ей источники верхніе и источники нижніе. 


20. Воть уд®лъ колћна сыновъ Іудиныхъ, по племенамъ ихъ. 

21. Города же съ краю кол®на сыновъ Іудиныхъ въ смежности 
съ Идумеею на prh были: Кавцеилъ, и Едеръ, и Гагуръ, 

22. И Кина, и Димона, и Адада, 

23. И Кедешъ, и Хацоръ, и Иөнанъ, 

24. Зифъ, и Телемъ, и Валоеъ, 

25. И Гацор-Хадаеа, и Кпріоеъ, Хецронъ, то есть, Хацорь, 

26. Амамъ, и Шема, и Молада, 

21. И Хацар-Галда, и Хешмонъ, и Веө-Палетъ, 

28. И Хацар-Шуалъ, и Вирсавія, и Визіоеія, 

29. Ваала, и [имъ, и Ацемъ, 

30. И Елтоладъ, и Кесилъ, и Хорма, 

31. И Циклагъ, и Мадманна, и Сансанна, 


32. И Леваоеъ, и Шильхимъ, и Аинъ, и Риммонъ: всЪхъ двад- 
цать девять городовъ съ ихъ селами. 


33. На низменности: Ештаолъ, и Iopa, и Ашна, 
34. И Заноахъ, и Ен-Ганнимъ, Таппуахъ и Гаенамъ, 
35. Ярмуеъ и Адулламъ, Сохо, и Asera, 
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36. И Шаараимъ, и Адиезимъ, и Гагедера или Гедероеаимъ: 
четырнадцать городовъ съ ихъ селами. 

37. Ценанъ, и Хадаша, и Мигдал-Гадъ, 

38. И Дилеанъ, и Мицпе, и Гокоеилъ, 

39. Лахисъ, и Воцкаеъ, и Еглонъ, 

‚40. И Хаббонъ, и Лахмасъ, и Хиөлисъ, 

41. И Гедероеъ, Вее-Дагонъ, и Наама, и Mareas: шестнадцать 
городовъ съ ихъ селами. 

42. Ливна, и Ехеръ, и Ашанъ, 
43. И Изтахъ, и Ашна, и Нецивъ, 

44. И Кеила, и Ахзивъ, и Мареша: девять городовъ съ ихъ 
селами. 

45. Еквронъ съ зависящими отъ него городами и селами его. 

46. Ors Екрона къ морю все, что около Асдота, съ селами ихъ. 

47. Асдотъ, зависящіе отъ него города и села его, Газа, завися- 
ще отъ нея города и села ея, до потока Египетскаго; а Великое 
wape пред®лъ. 

48. И на горахъ: Ши Яттиръ и Сохо, 

49. И Данна, и Кирїаө-Санна, то есть, Давиръ, 

50. И Anass, и Ештемо, и Анимъ, 

61. И Гошенъ, и Холонъ, и Гило: одиннадцать городовъ съ ихъ 
селами. 

52. Аравъ, и Дума, и Ёшанъ, 

58. И Танумъ, и Вее-Таппуахъ, и Apera, 

54. И Хумта, и Кир!ае-Арбы, то есть, Хевронъ, и Ціоръ: девять 
городовъ съ ихъ селами. 

55. Маонъ, Кармилъ, и Зиоъ, и Юта, 

56. И Изреелъ, и Іокдеамъ, и Заноахъ, 

57. Гакаинъ, Гива и Өимна: десять городовъ съ ихъ селами. 

58. Халхулъ, Веө-Цуръ, и Гедоръ, 

59. И Маараеъ, и Веө-Аноөъ, и Елтеконъ: шесть городовъ съ 
ихъ селами. 

60. Кирлае-Ваалъ, то есть, Киріае-Јаримъ, и Гаравва: два города 
съ ихъ селами. 

61. Въ степи: Веө-Гараава, Миддинъ, и Секаха, 

62. И Ганившанъ, и Ир-Гамелахъ, и Еи-Геди: шесть городовъ 
съ ихъ селами. 

68. Но Іевусеевъ, жителей Іерусалима, не могли изгнать сыны 
Іудины, и остались Іевусеи съ сынами Гудиными въ Іерусалимћ 


До сего дня. 
ГЛАВА 16. 


И выпалъ жребій сынамъ Госиха: отъ Іордана противъ Герихона, 
у водъ Іерихонскихъ на востокъ, степь, простирающаяся отъ 
Герихона къ гор Веөильской. 
Ors Веөиля идеть предњль къ Лузу, и проходить къ предћлу 
Архи до Атарова, 
3. И спускается къ морю, къ предЗлу Іафлета, до предфла ниж- 
zaro Вее-Орона и до Газера, и оканчивается у моря. 
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4. И взяли это въ уд®лъ сыны Іосифа, Манассія и Ехремъ. 


5. И была область сыновъ ЕФремовыхъ по племенамъ ихъ: и 
былъ предлъ владфнія ихъ къ востоку: отъ Атарое-Аддара до 
Верхнато Вее-Орона. 


6. И идетъ предЗлъ къ морю сћверною стороною Михмееаеа, и 
поворачивается предћълъ къ восточной сторон Өзанаө-Силома, и 
проходить его съ восточной стороны въ Яноху. 


1. И нисходить ors Янохи къ Атароеу и Наараеу, и примыкаетъ 
къ Іерихону, и доходить до Іордана. 


8. Ore Таппуаха идеть предфлъ къ морю, къ потоку Канф, и. 
оканчивается моремъ. BOTE үдЬлъ колћна сыновъ Ехремовыхъ, по 
племенамъ ихъ. 


9. И города отдЗлены сынамъ Ехремовымъ среди уд ла сыновъ 
Манассіиныхъ, ве® города съ селами ихъ. 


10. И не изгнали они Хананеевъ, живущихъ въ Газерћ; и 
остались Хананеи среди Етремлянъ до сего дня, работая въ 
уплату дани. 

ГЛАВА 11. 


И быль жребїй кол®ну Манассіи, который былъ первенецъ [осиФа. 
Махиру, первенцу Манассіи, отцу Галаада, такъ какъ онъ былъ 
человъкъ воинственный, достался Галаадъ и Васанъ. 


2. Достались удљлъ и прочимъ сынамъ Манассіи, по племенамъ 
ихъ: сынамъ Авіезера, и сынамъ Хелека, и сынамъ Асрінла, и 
сынамъ Шехема, и сынамъ Хефера, и сынамъ Шемиды. Воть abru 
Манассіи, сына Јосифова, мужескаго пола, по племенамъ ихъ. 


3. У Целафхада же, сына ХеФерова, сына Галаадова, сына Ma- 
хирова, сына Манассінна, не было сыновъ, а только дочери. Bors 
имена дочерей его: Махла и Ноа, Хогла, Милка и Өирца. 


4. И подошли ou$ къ священнику Елеазару и къ [исусу, сыну 
Навину, и къ князьямъ, и сказали: Господь повелЬлъ Моисею 
дать намъ удълъ между братьями нашими. И данъ HME удЪлъ, 
по повели Господню, между братьями отца ихъ. 


5. И выпало Манассіи десять участковъ, кром земли Галаад- 
ской и Васанской, которая за Горданомъ; 


6. Такъ какъ дочери сыновь Манассіи получили уд%Ълъ среди 
сыновей его, а земля Галаадская досталась прочимъ сынамъ 
Манассіи. 


1. И быль предвлъ сыновь Манассіи ors Асира къ Михмеөаөу, 
который противъ Сихема; и идетъ предЪлъ на право къ жителямъ 
Ен-Таппуаха > | | 
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8. Земля Тапуахъ досталась Манассін, а городъ Таппуахъ, у 
предћла Манассіина, сынамъ Ехремовымъ. 


9. И нисходить предћлъ къ потоку Kamb съ южной стороны 
потока. Города эти принадлежать Ехрему среди городовъ Ma- 
нассіи. А предВаъ Манассіи на сВверной сторонћ потока и окан- 
чивается моремъ. 


10. Что къ югу, то Ееремово; а что къ сБверу, то Манассіино; 
море же было предъломъ ихъ. А къ Асиру примыкади они съ 
сЪверной стороны, и къ Иссахару съ восточной. 


11. У Иссахара и Асира принадлежали Манассіи Вее-Санъ и 
зависящїя отъ него мЪста, и Ивлеамъ и зависящія отъ него м®ста, 
и жители Дора и зависящія отъ него м®ста, и жители Ен-Дора 
и зависящія отъ него м®ста, и жители Өзанаха и зависящія отъ 
него мВста, и жители Мегиддона и зависящія отъ него м®ста, и 
три области Нафеөа. 


12. И не могли сыны Манассіины овладћть этими городами, и 
остались Хананеи жить въ этой земл%. 


13. И было, когда сыны Израилевы пришли въ силу; тогда 
Хананеевъ сдћлали они данниками, но изгнать не изгнали ихъ. 


14. И сказали сыны Тосиха Гисусу, говоря: почему ты далъ мн® 
въ удлъ одинъ жребій и одинъ участокъ, тогда какъ я многолю- 
денъ, потому что такъ благословилъ меня Господь? 


15. И сказалъ имъ Іисусъ: если ты многолюденъ, то поднимись 
въ л®са и тамъ въ земл Ферезеевъ и Рехаимовъ расчисти себћ 
мљсто, если гора Ефремова для тебя тћсна. 


16. И сказали сыны Іосифа: недостаточно для насъ горы; а у 
всВхъ Хананеевъ, живущихъ на долин, желЪзныя колесницы, 
акъ у TXS, которые въ Веө-Санћ и въ зависящихъ отъ него 
мЪстахъ, такъ и у тЬхъ, которые на долинћ Изреельской. 


17. Тисусъ же сказалъ дому ІосиФову, Ехрему и Манассіи такъ: 
ты многолюденъ и сила у тебя велика; не одинъ жрейй будетъ 
у тебя. 


18. Гора будетъ у тебя, на которой ABCE; ты расчистишь его и 
онъ будетъ твой до самаго конца его; потому что ты изгонишь 
Хананеевъ, хотя у нихъ колесницы жел®зныя, и хотя они сильны. 


ГЛАВА 18. 


И собралось все общество сыновъ Израилевыхъ въ Силомъ, и 
поставили тамъ скинію собранія: предъ ними была земля уже 
покоренная. 


2. И оставалось изъ сыновъ Израилевыхъ семь колънъ, которымъ 
еще не былъ выдВленъ удБлъ ихъ. i 
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3. И сказалъ Іисусъ сынамъ Израилевымъ: доколћ вы будете 
нерадВть о томъ, чтобы пойти овладъть землею, которую далъ 
вамъ Господь, Богъ отцевъ вашихъ? 


4. Дайте изъ себя по три человћка изъ колћна, и я пошлю ихъ, 
и пусть они встануть, и пройдут землю, и распишутъ ее по удВ- 
ламъ ихъ, и придуть ко MAÈ. 

5. И раздфБлите ее на семь удћловъ. Іуда же пусть остается въ 
предл своемъ на юг; а домъ ІосиФовъ пусть остается въ Ope- 
Abab своемъ на сЗвер$. 


6. И распишите вы землю на семь уд®Ъловъ, и представьте мн® 
сюда; а я брошу вамъ жрейй sabcs предъ лицемъ Господа, Бога 
нашего. 


Т. А Левитамъ н®тъ части между вами, потому что священство 
Господне есть удБлъ ихъ; Гадъ же, и Рувимъ, и половина колћна 
Манассіи получили удЪлъ свой за Горданомъ къ востоку, который 
далъ имъ Моисей, рабъ Господень. 


8. И встали эти люди, и пошли. А Іисусъ пошедшимъ опиеы- 
вать землю далъ такое приказаніе: пойдите, и обойдите землю, 
и опишите ее, и возвратитесь ко инћ; а я зд®сь брошу Bawb 
жребій предъ лицемъ Господнимъ, въ Силом$. 


9. И пошли rb люди, и прошли по землћ, и описали ее, по 
городамъ, на семь удћловъ, на свиткћ, и пришли къ [исусу въ 
станъ, въ Силомъ. 


10. И бросилъ mus Іисусъ жребій въ Caromb mpegs Господомъ; 
и раздВлилъ тамъ Гисусь землю сынамъ Израилевымъ по участ- 
Камъ ихъ. 


11. И выпалъ жребій колЪъну сыновъ Веніаминовыхъ, по племе- 
намъ ихъ. УдЗлъ жребія ихъ вышелъ между сынами Іуды и между 
сынами [0си$а. 


12. Предвлъ ихъ на сћверной сторонћ начинается у Іордана, и 
поднимается этотъ предълъ по сЗверной сторон® Іерихона, и под- 
нимается на гору къ западу, и оканчивается въ пустынћ Беөавенъ. 


13. Оттуда идеть предвлъ къ ЛузВ, къ южной сторонћ Лузы, 
то есть, Веөиля, и нисходить предълъ къ Атарое-Адару, на гору, 
которая на южной сторон нижняго Вее-Орона. 


14. И поворачивается предђълъ, и склоняется къ западу на югъ 
отъ горы, которая на юг} предъ Вее-Орономъ, и оканчивается у 
Киріае-Ваала, то есть, Биріае-Іарима, города сыновъ [удиныхъ. 
Әто западная сторона. 

15. Южная же сторона начинается отъ конца Кир!ае-Гарима, 


и идетъ предћлъ къ западу, и доходить до источника водъ Hev- 
тоаха. 
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16. И нисходитъ пред®лъ къ концу горы, которая предъ долиною 
сына Гиннома, которая на долин Рефаимовъ, къ сБверу, и нисхо- 
дитъ долиною Гиннома къ южной сторон Іевуса, и нисходить 
къ Ен-Рогелю. 


11. И поворачивается отъ сЗвера, и выходитъ къ Ен-Шемещу, 
и идетъ къ Гелилову, который противъ возвышенности Алука, 
и нисходитъ къ камню Богана, сына Рувимова. 

18. И проходить возлћ равнины къ сБверу, и нисходить на 
равнину. 

19. И проходить предълъ подаћ Веө-Хоглы къ сЁверу, и окан- 
чивается пред®лъ у сВвернаго залива моря Соленаго, у южнаго 
конца Іордана. Вотъ предћлъ южный. 


20. А Іорданъ служить предћломъ съ восточной стороны. Bors 
уд®лъ сыновъ Веніаминовыхъ, съ предЗлами его со вс®хъ CTO- 
ронъ, по племенамъ ихъ. 


21. И были города колБна сыновъ Веніаминовыхъ, по племенамъ 
ихъ: [ерихонъ, и Веө-Хогла, и Емек-Кецицъ, 


22. И Веө-Гарава, и Цемараимъ, и Веөиль, 
23. И Аввимъ, и Фара, и Ospa, 


24. И Кефар-Аммонай, и Ахни, и Гева: двћнадцать городовъ 
съ ихъ селами. 


25. Гаваонъ, и Рама, и Бероеъ, 
26. И Мицпе, и Кеира, и Моца, 
21. И Рекемъ, и Ирпеилъ, и Өарала, 


28. И Цела, Елефъ и Іевусъ, то есть, Іерусалимъ, Гивеаөъ, 
Биріаөъ: четырнадцать городовъ съ ихъ селами. Воть удВлъ 
сыновъ Веніаминовыхъ, по племенамъ ихъ. 


ГЛАВА 19. 


И вышелъ второй жребій Симеону, кол®ну сыновъ Симеоновыхъ, 
по племенамъ ихъ; и былъ удВлъ ихъ среди удВла сыновъ Іуди- 
НЫХЪ. 

2. Въ удВаЗ nxs были: Вирсавія, и Шева, и Молада, 

3. И Хацар-Шуалъ, и Вала, и Ацемъ, 

4. И Елтоладъ, и Веөулъ, и Хорма, 

5. И Циелагъ, и Веө-Маркавоөъ, и Хацар-Суса, 

6. И Веө-Леваоеъ, и Шарухенъ: тринадцать городовъ съ ихъ 
селами. 

1. Аинъ, Риммонъ, и Еөеръ, и Ашанъ: четыре города съ ихъ 
селами. 

8. И sc села, которыя вокругъ этихъ городовъ, до Валаае- 
Беера, до южной Рамы. Bors удБлъ колБна сыновъ Симеоновыхъ, 
по племенамъ ихъ. 
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9. OTE участка сыновъ Іудиныхъ удълъ сыновъ Симеоновыхъ. 
Такъ какъ участокъ сыновъ Гудиныхъ былъ слишкомъ великъ для 
нихъ, то сыны Симеоновы и получили удЗлъ среди ихъ удћла. 

10. И выпалъ третій жребій сынамъ Завулоновымъ, по племе- 
намъ ихъ, и простирался предфлъ удВла ихъ до Сарида. 

11. И восходить предћлъ ихъ къ морю и Марал, и примыкаетъ 
къ Дабашеөу, и примываетъ къ потоку, который предъ Іокнеамом»ъ. 

12. И идетъ назадъ отъ Сарида къ восточной сторонф, къ BOC- 
ходу солнца, до предВла Кислое-@авора; и идеть къ Давраөу, и 
восходитъ къ ІаФіЂ. 

13. Оттуда же проходить къ востоку, къ восходу солнца, въ Гее- 
Хеферъ, въ Итту-Кацинъ, и идеть къ Риммону, Миөоару, Нез. 

14. И поворачивается пред®лъ отъ сЗвера къ Ханнаеону и окан- 
чивается долиною Ихтах-Елъ. 

15. Дале: КаттаФъ, и Нагалалъ, и Шимронъ, и Идеала, и 
Виелеемъ: двЗнадцать городовъ съ ихъ селами. 

16. Воть удЗлъ сыновъ Завулоновыхъ, по племенамъ ихъ; BOTE 
города и села ихъ. 

17. Иссахару выпалъ четвертый жребій, сынамъ Иссахара, по 
племенамъ ихъ. 

18. ПредЗломъ ихъ были: Изреель, н Кесуллоеъ, и Сунемъ, 

19. И Хафараимъ, и Шїонъ, и Анахараеъ, 

20. И Раввиеъ, и Киппонъ, и Авецъ, 

21. И Ремееъ, и Ен-Ганнимъ, и Ен-Хадда, и Вее-Пацецъ. 

22. И примыкаетъ предЪлъ къ Өавору, и Шагацимз, и Bee- 
Шемешу, и оканчивается предЗлъ ихъ у Іордана: шестнадцать 
городовъ съ ихъ селами. 

23. Воть удЗлъ кол®на сыновъ Иссахаровыхъ, по племенамъ 
ихъ, города и села ихъ. 

24. И выпалъ пятый жребій колЗну сыновъ Асировыхъ, по пле- 
менамъ ихъ. 

25. ПредЗломъ ихъ были: Хелкаеъ, и Хали, и Ветенъ, и Ахсафъ, 

26. И Аламелехъ, и Амадъ, и Мищалъ. И примыкаетъ предъль 
къ Кармилу съ западной стороны и къ Шихор-Ливнаөу. 

21. И поворачивается назадъ къ восходу солнца въ Beo- Дагонъ, 
и примыкаетъ къ Завулону и къ долинћъ Ихтах-Елъ къ съверу, въ 
Веө-Емекъ и Неіелъ, и идетъ у Кавула, слфва. 

28. Далђе: Евронъ, и Реховъ, и Хаммонъ, и Кана, до Сидона 
великаго. 

. 29. И возвращается предълъ къ Pawb до укрВпленнаго города 
Тира; и поворачивается предЗлъ къ Хоссћ, а конецъ его у моря, 
отъ Хевела до Ахзива. 

30. ДалЂе: Умма, и Ахекъ, и Реховъ: двадцать два города съ 
ихъ селами. 

31. Воть уд®лъ колБна сыновъ Асировыхъ, по племенамъ ихъ; 
вотъ города и села ихъ. 


www.bibleist.ru 


385 ЈЕНОЅОАН САР. 19. ў" 
э ПЗ чур ПОПУ TaT Ya Ор заРАРИЮ? ПЗ 
П-р Чат ЛЬ 59 туур рәп МУ" 
р уур "руп bya Зу шї гш 
пшрш; Лә тур БТ 2152 Ч Шр 
"оу ук опт ЭЛ ИТР УИ DIYA тр 
13 barbr wapa о ПЧ. ИР 571 Шр В 
із “шу сўл ЗУ ПОЙ ПОГ КУ “шт ropa 
“кюл [їз КУП Тұр ПАУ ЧЕП ПАО тро МР 
му тюш їл ГЛ ТЕО АБТ АРК ЭРЛ лр 
о шуру ЛТ) УМ Эрпл тр) ТРЕ 
16 АБР Пр ГМ] тйл поруро шу 
и Кү ЧАИ ттт ТОКО шур oppga 
18 Шош ҮТ) aprep чр 32 ЗҮП ТӨП 
19 ТҮТИ) ТАСУ) БГ ЗЫ ГАРИ ТРК 
anan ТЯ БАРТ РЯ РЗ ИР прут 
зз түт ОЙ ТҮРА УИ “Пшр ВХЛ УЖ ур 
эз МЇ ЗА Т ШУ [ТТЛ Шош) ГАН 
ттт шур арво чуут тә Тр; 
м штер Хур ОР “четт ШП Мут 
зе ТӘ) ТӘРК) РТ рр "тт ПР Шш ТП 
27 Мр 59] ПОЗ "ТТТ ў 9975р Уд ОМО 
mjas ЖЕ “д [РЗ УД [тт гр АИТ 
28 шт |957) ЖИР 2109-28 МУП ОГУЛ руу гр 
29 = Мү] В ЭЙ ТЫЛ ТУ чр про) Пт 
mAT трай лү тп Say y) "узо ту 
> Dph БИЯ шлу Эт РЕК ттд лр] 25772 
з БРАВО? ЧАР ПРО ПИТ ГЇ рт 


|= Ма уа) 
25 


Ф тт т. 39. (р ПОМЕТ т. N. 


а. www.bibleist.ru | 


°—„ m ———а ë 


САР. 19. 15“ YW 386 
шот ху ЭРЫ 132 ТТЛ ПОЛ БИЯ 32 


тә Шош зт :шртыр?р ‘Opp уур pen 38 
т роу окул БП ЛУ Буур 
мул "їй пух ТД БАЗ 559 ITM тру м 
maT n 929 “WRD a pag УЗЕЛ Toon nga 
mon $ ШУТЛ "ур “ЛЛ ЗИЛ m кар 
ҮТ р) тйл ЛЕ луй иту ГРИ т 
Yoy ma ГЕТЕ шп ORDI ЙК g ГУ 38 
bapa Г; PRE IT SI TOU 70 зә 
a Тр mem y Быр о 
= пә: з: үм РУЗ вт ху БРАВО? а 
тог е ГОРУ НБ "ТУ? DIR T 42 
mbya inay полок {Тр трг) [ку 
УТС ПЕРУ Т7 A ТӨЛ рр ТТ T 
© [тз бу o m Эш Куз Г Бүт 
wY ypo ММК "л Мр ү рўзу 
aT [т Dya 17 ЗР зүр) ЛӘ шу рум. 
mN Б apea туз про rom Г 48 
те роо рест 5Н bon згрт 


T Ar 


Мут eby ОГВ М урт лр „ж-да 
“пз mpyaa 29 Чук рк D огр. 
-yg гу ЛЬ 17р оч ТУГА ЛД СБ 51 
Авео nog Ут В РТ pan уры DE 
уо bnk лр im ЫР офто ерд 
РУКУГА | -bm 591 
Car. XX. 2 


= 
Е ухо PI "Ыр ITON im "түз 


pn фор т. 50, 


www.bibleist.ru 


386 КНИГА ІИСУСА, ГЛ. 19. 20. 


32. Сынамъ НеФөалима выпалъ шестой жребій, сынамъ НеФөа- 
дима, по племенамъ ихъ. 

33. ПредБлъ ихъ шелъ отъ Хелефа, отъ Дубравы при Цанан- 
ним, къ Адами-Некеву и Іавнеилу, до Лаккума, и оканчивался 
у Тордёна. 

34. И возвращается предЗлъ на западъ къ Азноө-Өзвору, и 
идетъ оттуда къ Хуккоку, и примыкаетъ къ Завулону съ юга, къ 
Асиру примыкаеть съ запада, къ Iya у Іордана, отъ восхода 
солнца. 

35. А города укрёпленные: Циддимъ, Церъ и Хаммаеъ, Раккаеъ, 
и Хиннереөъ, 

36. И Адама, и Рама, и Гацоръ, 

31. И Кедешъ, и Едреи, и Ен-Гацоръ, 

38. И Иреонъ, и Мигдал-Елъ, Хоремъ, и Вее-Анаеъ, и Bee- 
Шемепть: девятнадцать городовъ съ ихъ селами. 

-39. Воть удћлъ колЪна сыновъ НеФөалимовыхъ, по племенамъ 
ихъ, города и села ихъ. 

40. КолЪну сыновъ Дановыхъ, по племенамъ ихъ, выпалъ жре- 
бїй седьмой. 

41. Пред®ломъ владБнія ихъ были: Iopa, и Ештаолъ, и Ир: 
Шемешъ, 

42. И Шаалаввинъ, и А1алонъ, и Иөла, 

48. И Елонъ, и Өимнаөа, и Екронъ, 

44. И Елтеке, и Гиввееонъ, и Ваалаеъ, 

45. И Игудъ, и Бене-Веракъ и Гае-Риммонъ, 

46. И Ме-Тарконъ, и Ракконъ съ предЪломъ близъ Гопши. 

47. И простерся отъ нихъ далће пред®лъ сыновъ Дановыҳъ. 
Пошли сыны Дановы, и воевали противъ Ласема, и взяли его, и 
поразили его мечемъ, и получили его во владЪніе, и поселились 
въ немъ, и назвали Ласемъ Даномъ по имени Дана, отца своего. 

48. Bors yaba колЪна сыновъ Дановыхъ, по племенамъ ихъ; 
вотъ города и села ихъ. 

49. И окончили раздБленіе земли, по предЂламъ ея; и дали 
сыны Израилевы среди себя удБлъ Іисусу, сыну Навину. 

50. Но повелънію Господню дали ему городъ, котораго онъ про- 
силъ, Өимнаө-Серахъ на горћ Ефремовой; и построилъ онъ rO- 
родъ, и жилъ въ немъ. 

‘61. Воть yaban, которые Елеазаръ, священникъ, Јисусъ, сынъ 
Hasna», и главы семействъ раздЗлили кол®намъ сыновъ Изра- 
илевыхъ, по жребю, въ Силом%, предъ лицемъ Господнимъ, у 
входа скиніи собрашя. И окончили раздБленіе земли. 


ГЛАВА 20. 


И сказаль Господь Тисусу, говоря: 
2. Скажи сынамъ Израилевымъ такъ: назначьте у себя города 
убЪжища, о которыхъ Я говорилъ вамъ чрезъ Моисея, 
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3. Чтобы уб%галъ туда убійца, убившій человћка по ошибкћ, 
безъ умысла; пусть они будуть у BACE убфжищемъ отъ мстителя. 
за Еровь. 


4. И убЪжитъ онъ въ одинъ изъ этихъ городовъ, и станетъ у BO- 
ротъ города, и разскажетъ въ слухъ стар®йшинъ этого города 
дБло свое; и они примуть его къ себ въ городъ, и дадуть ему 
мЪсто, чтобы онъ жилъ у нихъ. 


5. И когда погонится за нимъ мститель за кровь: то они не дол- 
жны выдавать въ руки его убійцу; потому что онъ безъ умысла 
убилъ ближняго своего, и не имЪлъ къ иему иенависти ни вчера, 
ни третьяго дня. 


6. И пусть онъ живеть въ этомъ городВ, пока ие предстанетъ 
предъ общество на судъ, пока не умретъ первосвященникъ, кото- 
рый будетъ въ тВ дни. А потомъ пусть возвратится убійца, и пой- 
детъ въ городъ свой и въ домъ свой, въ городъ, изъ котораго онъ 
убВжал»ъ. 


1. И отдЪлили Кедешъ въ Галилећ на горз Нефеалимовой, и 
Сихемъ на гор ЕФремовой и Киріаө-Арбы, то есть, Хевронъ, 
на гор® Іудиной. 


8. За Іорданомъ, противъ Іерихона къ востоку, отдЗлили: Be- 
церъ въ пустынз, на равнин%, отъ колфна Рувимова, и Рамоеъ 
въ Галаад® отъ колЗна Гадова, и Голанъ въ Васанћ отъ колћъна 
Манассіина. | 


9. Города эти назначены для всћхъ сыновъ Израилевыхъ и для 
пришельцевъ, живущихъ у нихъ, чтобы убћгалъ туда всякій, 
убившій человћка по ошибк®, дабы не умеръ онъ отъ руки мсти- 
теля за кровь, пока не предстанеть предъ общество. 


ГЛАВА 21. 


И подошли главы семействъ Левіиныхъ къ Елеазару, священ- 
нику, и къ [исусу, сыну Навину, и къ главамъ семействъ кол®нъ 
сыновъ Израилевыхъ, 


9. И сказали имъ въ Силом%, въ земл® Ханаанской, говоря: Гос- 
подь повел лъ чрезъ Моисея дать намъ города для жительства и 
предићстія ихъ для скота нашего. 

3. И дали сыны Израилевы Левитамъ изъ удБловъ своихъ, по 
повелфнію Господню, чи города съ предмћстіями ихъ. 


4. И вышелъ жребій семействамъ Кааеовымъ; и досталось по 
жребію сынамъ Аарона, священника, изъ Левитовъ, отъ колћъна 
Тудина, и отъ колЪна Симеонова, и отъ кол®на Веніаминова, три- 
надцать городовъ. 
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5. А прочимъ сынамъ Kaaoa отъ племенъ кол®на Ефремова, и 
отъ кол®на Данова, и отъ половины колВна Манассіина, по жре- 
бію, десять городовъ. 

6. А сынамъ Гирсоновымъ отъ племенъ колЗна Иссахарова, и 
отъ колЗна Асирова, и отъ колъна Нефөалимова, и отъ половины 
колћна Манассіина въ Васанћ, по жребію, тринадцать городовъ. 

1. Сынамъ Мераринымъ, по племенамъ ихъ, отъ колћна Руви- 
мова, и отъ кол®на Гадова, и отъ колфна Завулонова, двЪнадцать 
городовъ. 

8. И такъ дали сыны Израилевы Левитамъ, по жребію, эти го- 
рода съ предифстіями ихъ, какъ повелълъ Господь чрезъ Моисея. 

9. И дали отъ колћна сыновъ Іудиныхъ, и отъ колВна сыновъ 
Симеоновыхъ, ТБ города, которые и поименовали: 

10. Сынамъ Аарона, изъ племенъ Кааеовыхъ, изъ сыновъ Лёвіи 
(потому что жребій ихъ былъ первый), 

11. Дали Кир!ае-Арбы, отца Енакова, то есть, Хевронъ, на горВ 
Тудиной, и предмфстія его вокругъ него. 

12. А поле этого города и седа его отдали въ собственность 
Халеву, сыну Іефонніину. 

13. И дали сынамъ Аарона, священника, городъ убБжища для 
убійцы, Хевронъ и предм%стія его, и Ливну и предиВстія ея, · 

14. И ТІаттиръ и преди%фстія его, и Ёштемоа и предм®стїя его, 

15; И Холонъ и предићстія его, и Давиръ и предићстія его, 

16. И Annt и предифстія его, и Ютту и предмЪстія ея, Bee- 
Шемешъ и предифстія его: девять городовъ отъ двухъ этихъ 


кол®нъ. 

11, И ors кол®на Венїаминова: Гаваонъ и предм®стїя его, Геву 
и предм%стія ея, 

18. Анаөоөъ и предмфстія его, и Алмонъ и предмфстія его: 
четыре города. 


19. Всъхъ городовъ сынамъ Аароновымъ, священникамъ, Три» 
надцать городовъ съ предмћстіями ихъ. 

20. И семействамъ сыновъ Кааеовыхъ, Левитовъ, остальныхъ 
изъ сыновъ Кааөовыхъ, орол жребія ихъ достались отъ колБна 
Ефремова. 

21. И дали имъ городъ "ана дая убійцы, Сихемъ и шш: 
стїя его, на горћ Ефремовой, и Гезеръ и предифстія его, 

22. И Кивцаимъ и предиВстія его, и Вее-Оронъ и. предићстія 
его: четыре города. 


РЕ www.bibleist.ru 


КНИГА ТИСУСА, ГЛ. 21. 389 


23. И отъ колћна Данова: Елееке и предм®стїя его, и Гиввеөонъ 
и предиВстія его, 

24. Аіалонъ и предм®стїя его, Гае-Риммонъ и предићстія его: 
четыре города. 

25. И отъ половины кол®на Манассіина: Өзанахъ и предмета 
его, и Гае-Риммонъ и предиВстія его: два города. 

26. Всъхъ городовъ съ предыћстіями ихъ семействамъ осталь- 
шыхъ изъ сыновъ Вааеовыхъ десять. 

21. А сынамъ Гирсоновымъ, изъ племенъ Левіиныхъ, дали: отъ 
половины колЪва Манассіина городъ убёжища для убійцы, Голанъ 
въ ВасанЪ и предыћстія его, и Беештеру и предиВстія ея: два 
города. 

28. И отъ колВна Иссахарова: Кишіонъ и предићстія его, 
Давраеъ и предмЪстія его, 

29. Ярмуөъ и предиЪстія его, Ен-Ганнимъ и предифстія его: 
четыре города. 

30. И отъ кол®на Асирова: Мишалъ и предиЪстія его, Авдонъ 
и предиВстія его, 

31. Хелкаөъ и предићетія его, и Реховъ и предиВстія его: 
четыре города. 

'82. И отъ колЬна Нефөалимова городъ уб®жища для убійцы, 
Кедешъ въ Галилећ и предиЪстія его, и Хаммое-Доръ и предић- 
стія его, и Кареанъ и предиВетія его: три города. 

33. ВсЪхъ городовъ сынам» Гирсоновымъ, по племенамъ и 
тринадцать городовъ съ предићстіями ихъ. 

34. Семействамъ сыновъ Мерариныхъ, остальнымъ Левитамъ, 
дали: отъ колЪна Завулонова Іокнеамъ и предићстія его, Карөу 
и предыћстія ея, 

35. Димну и предмстія ея, Нагалалъ и предыћстія его: четыре 
города. 

36. И отъ кол®на Гадова: городъ убЪжища для убійцы, Рамоеъ 
въ Галаадћ и предыЪстія его, и Маханаимъ и предыћстія его, 

37. Есевонъ и предм®%стїя его, Іазеръ и предмЪстія его: всЪхъ 
тородовъ четыре. | 

38. Везхь городовъ сынамъ Мераринымъ, по племенамъ ихъ, 
остальнымъ племенамъ Левіинымъ, досталось двЪнадцать ropo- 
довъ по жребію. 


www.bibleist.ru 


389 JEHOSUAH САР. 21. x3 


2 "гж үт ЗУ ШО УЧИТ ТП 
м ет пт ГИ I RATNI NOIR 
ртк ср тулуг ПРУТ ЧИ 
лэ ЛЕГ УТА Татта г пу про РТЫ 
26 кү" Dy шүр БУ ПУТАЮ Гоч 
| = ул пуру ПРОВО ГУ 
К: уг РУО МЮ ә Бәл НРУ 
оту туур ТЁЗ [уза [ӘТ 
zn =" Л Dp БУ рро 
29 к РУРК тург) Г mT TENN 
T-a imin Y N Б Trn 9р9 
оеп IYN TTN окту “© "ЛД 
з "А НРА ИО грит ТЕШӘ 
32 ТЫР! чугы Эр; к УЭЛ БУ 
"ГЮ “ИЛО пт) рог) 52 ОТК 
о а а СЕР 
TUA -y туо срео чуут 
34 базу то ЛК чүл mbn урур тв 
поети атруту ETS уугу БРТ 


тм т: + тм т: т: “т 


еш БУ ИНТА УГ ТЕЗГЕ] АКЛЫ 


аа 


36 ТГК ПЗУ о йыл, рлеу ° 


37 ik Коды ГЫ] ИНЕТА ПУР 
ыы г: - гк Г [рл 
55-и ызыл ш Ее 


пк СОЯ тото ОТР» „пом Суор 2 мо RLD ОСО ГУРЗ т. 36. чр рот. N. 
$7223 ПО 50251 метру TOM мо лоў „гитә сима сок стпол ЖОЛ л УО роо 


megeng тули лртуз-ги) “Шел [рил тео" 
зли очор ШЕГИ naparan peene истрели 


www.bibleist.ru 


САР. 21.22. 55 R3 уш" 890 
БРУТ niea чур 955 ШТО) 3959 38 
53 ТР? Domy oy ГА уды 5-57 MITY 39 
НИ ВАР И ТЕЗЕП; 
турх = чу ORI ору; Р УА D 
Арт товус" 7230 19 трея s 
В тра шшр n чик PETO тт 
о урбт0к 253 225 ВАО НУР му) g 42 
гурс Ур гк тойдо і Бтз UR WYND 
-yg ол ртт 555 “ат БУМ :ШТУ Түт р; 4 
їр ban БИЧ РА рт ЧЫТ 
САР. XXI. 33 == 
мро что) “лур ул убт Кору IN к 
о ААА А, DITOR чук з 
шг чуук Быр Dp чт ҮТ "ТӘР тро 
гп шп Чр ШУЛ Da И} apyg ERIN з 
П ПАЎ) лн "ҮТ гхо ГУУР тр 4 
ЗАРИ БОР 57 ЧЕК ВАК бәк ҮТ 
Но во рутун соти [ЖРМ шуру nsp 
eng meyo "йр ИО": {ттл ләр пу лур 
туту мро ЭРК g mr АТГ nyan 
EAZA тутор 255 => TTN NNS 
АЕ Р-Р 
чут) тшт лш noy Уу ӘЛЕ 


с 


е4 5 


#17: 


= WAT т №32 үн 10) рул эр 
= урт оный ч БЛ му Т7 "шр ШТП 


зл 555 ВКО ыы й 55-5“ DTO 


Эй np "Reo ma лик Үл 
үа” ЛЕЕ аиан 


со 


тр 7353 ү. 7. турт №? т. 4. 22 


www.bibleist.ru 


802 КНИГА 1ИСУСА, ГЛ. 21. 22. 


39. Везхъ городовъ Левіиныхъ среди владћнія сыновъ Израи: 
левыхъ сорокъ восемь городовъ съ предмћстіями ихъ. 

40. Имь принадлежали эти города, каждый городъ съ преды®%- 
стіемъ вокругъ него; такъ было при веЗхъ этихъ городахъ. 

41. И такъ отдалъ Господь Израилю всю землю, которую дать 
клялся отцамъ ихъ, и онн получили ее во владћніе, и поселились 
въ ней. | 

42. И далъ имъ Господь покой со всВхъ сторонъ, какъ клялся 
отцамъ ихъ; и никто изъ веВхъ враговъ ихъ не устоялъ противъ 
нихъ: всћхъ враговъ ихъ предалъ Господь въ руки ихъ. 

43. Не осталось неисполнившимся ни одно слово изъ вс®хъ 
добрыхъ словъ, которыя Господь говорилъ дому Израилеву: все 
сбылось. 


ГЛАВА 22. 


Тогда Тисусъ призвалъ колљно Рувимово, Гадово и половину 
колБна Манассіина, 


2. И сказалъ имъ: вы исполнили все, что повел лъ вамъ Моисей, 
рабъ Господень, и слушались голоса моего во всемъ, что я пове- 
ABAID вамъ. 


3. Вы не оставляли братьевъ своихъ въ продолженіе многихъ 
дней до сего дня, и исполнили установленное по заповћди Гос- 
пода, Бога вашего. 


4. Нын® же Господь, Богъ вашъ, успокоилъ братьевъ вашихъ, 
какъ говорилъ имъ. Итакъ возвратитесь и подите въ шатры 
ваши, въ землю вашего владЪнія, которую далъ вамъ Моисей, 
рабъ Господень, за Горданомъ. 


5. Только тщательно старайтесь исполнять заповћди и законъ, 
который заповћдалъ вамъ Моисей, рабъ Господень: любить Гос- 
пода, Бога вашего, и ходить по вс®мъ путямъ Его, и соблюдать 
ваповВди Его, и прилћпляться къ Нему, и служить Ему BCN 
сердцемъ вашимъ и всею душею вашею. 


6. И благословилъ ихъ Іисусъ, и отпустилъ ихъ, и они пошли 
въ свои шатры. 


T. А одной половин колЪна Манассіина далъ Моисей удњлъ въ 
ВасанЪ; друюй же половинћ его далъ [исусъ удъль съ братьями 
его по сю сторону Іордана къ западу. И когда отпускалъ ихъ 
Тисусъ въ свои шатры; то благословилъ ихъ, 


8. И сказалъ имъ: съ великимъ богатствомъ возвращаетесь въ 
шатры ваши, и съ великимъ множествомъ скота, съ серебромъ. 
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и съ золотомъ, и съ м8дью, и съ желћзомъ, и съ великимъ MHO- 
жествомъ одеждъ; раздВлите добычу отъ враговъ вашихъ съ 
братьями вашими. 

9. И возвратились и пошли сыны Рувимовы, и сыны Гадовы, и 
половина колћна Манассіина отъ сыновъ Израилевыхъ изъ CH- 
дома, который въ земл Ханаанской, чтобы идти въ землю Ia- 
лаадъ, въ землю своего владћнія, въ которой поселились они по 
повелфънію Господню, данному чрезъ Моисея. 


10. И когда пришли въ окрестности Іордана, что въ ѕемлћ Xa- 
наанской; то построили сыны Рувимовы, и сыны Гадовы, и поло- 
вина кол®на Манассїина тамъ подл% Іордана жертвенникъ, жерт- 
венникъ большой на видъ. 


11. И услышали сыны Израилевы: воть, сыны Рувимовы, и 
сыны Гадовы, и половина кол®на Манассіина построили жертвен- 
никъ при земл% Ханаанской, въ окрестностяхъ Іордана, на CTO- 
рон® сыновъ Израилевых». 


12. И когда услышали это сыны Израилевы; то собралось все 
общество сыновъ Израилевыхъ въ Силомъ, чтобы идти противъ 
нихъ войною. | 


13. И послали сыны Израилевы къ сынамъ Рувимовымъ, и къ 
сынамъ Гадовымъ, и къ половин колЗна Манассіина, въ землю 
Галаадскую, Финееса, сына Елеазара, священника, 

14. И съ нимъ десять князей, по одиому князю отъ покол я 
отъ всВхь кодзнъ Израилевыхъ; а каждый изъ этихъ князей MO- 
кол®нїя билъ начальникомь тысячъ Израилевыхъ. 


15. И пришли они къ сынамъ Рувимовымъ, и къ сынамъ Гадо- 
вымъ, и къ половин кол®на Манассіина, въ землю Галаадекую, 
и сказали имъ такъ: 


16. Такъ говорить все общество Гослодне: что это за преступ- 
деше, которое вы сдБлали предъ Богомъ Израилевымъ, отступивъ 
ныи8 отъ Господа, построивъ себ жертвенникъ и возставъ нынЪ 
противъ Господа? 

17. Разв мало для васъ беззаконія Фегорова, отъ котораго мы 
не очистились до сего дня, и за которое было поражене въ об- 
ществВ Господнемъ? 


18. А вы отступаете сегодня отъ Господа. И будеть: сегодня вы 
возстаете противъ Господа, и завтра прогнзвается Онъ на все 
общество Израилево. 


19. Если же земля вашего влад тя кажется вамъ нечистою; то 
перейдите въ землю вдад®Ънїя Господня, въ которой находится 
скинія Господня, возьмите удълъ среди насъ, но не возставайте 
противъ Господа, и противъ насъ ие возставайте, строя себћ 
жертвенникъ кром® жертвенника Господа, Бога пашего. 


20. Borb, Аханъ, сынъ Зары, сдВлалъ преступленіе, взявъ отъ 


www.bibleist.ru 


391 УЕНОЗОАН САР. 22. 55 


Ур bn "йө Н-П О Snap МЕ 
Jm BNA 5 Dgn apoy 57% 
wen ар bieg уз RNA TENAN DSST =) 
Бора үчун Турал ОК ГУР рур РО 
ogian йрт poy IN чух 
"5 PRT 939 [2 м WY ттл шлу: 
be паро моу туо oy туо baw чут ч) 
п рукту атут чко ку Day TO? 
Pos оуу прут пўлат DY Ойт М 
з р ORT ЛЫР [ТТЛ Коток mip 
mbp по бкр) nyos те" окол чуз 
13 ктг ру TOWY INO БОЯ 
г о PN ODRY SITEN) кы 
м ЧЕ ЖЧ) 169 DRY тро) 1797 окт ОП 
WR б) эү глыр bab 58 mgb Wg Ыы 
о үт ÓN ЖА рохо man onaya 
mampi E "УЫЗ SITEN TINIPON, 
в NTT "т порто им мә ЕКО Ерк 
“пир БҮЛ swb bin p ткр broyo ш Ж, 
тутр ШП Са поро 222 потроху тт 
11 чр 50 урта чик Яр ут 1570007 
18 Е DPP БА oT mya PAI чт ПЕ o 
dbg sia TiTa ot mon орк TN ET N 
19 DANIY PIN TRATOR TN) р бкр то; 
рез Бр-рр чук Яу Пп TROR БФ ш? 
Tog орі manb ТТ ОПО WRT ГЕТ 
түт nae “ЧУР перо 655 oms тәп 


aian тута Эз Эр пр ар КП ар 


www.bibleist.ru 


САР. 22. 55 Ум" 392 


Уу Кот ЧК NT р ур АР ПОР 
муп DIP ЧИТ ЧА PRT 3“: р 
тт | |9 оку DON NTIN ЗАТ 22 
"EN Ут МЛ ОКУШУ РЇ МП HIT | DTN ТК 
тозо лт шл ТОК Лут ЭрК турд 23 
DY тр ТҮЛЕК тут “ҮЛӨР тёз mom WS 
рек Ут Зө ТД] 59 РАЗН МКИ 
р чак АКК уу “ӘТ Пт NODON) 24 
Tg ПЕТЬ oio- “ANo е Буу туже 
Е) лт шуур рр МТУ 55 окр лэ 
Eps myyn ЛТ РЭП сок Уг 9} 
5 хуту ANI) маа хер ЗОО miany 26 
хул 9 ‘5 тар х "уз № paT mab 27 
marng 9592 bn Don pa Dira wra 
TANTS) DRYS М рур Tipp Мут 
тїт КУ oTa РЭП ПОРТЫ wigo “Тур Ор 28 
РК ЧУА) an DTO TON к-у 
ы Ло о mhias рути ГУТ грло Pam 
D T Hiis {БТУ ЗУ КП pop НЕ 29 
пур nob мут "кә БҮ awh) муто "др 
КЫ уон лут баро ВОР НЫЕ тт 253 

TRI SPN han omp БИ" pyn жр 5 
B Dgn As чуқ Оку DON "КТ 
пуур орм) туо И a Ta 1797 
ToN) рк дож МЫ PORT ОЛУР “ONN = 
пүт чигар ЧУТ БА мо Уз чуу 
РК орал К byy путу оло -ўх 
узу, ток Бур зт ттт bgi чуд 32 

DN WIT 


www.bibleist.ru Ь 


392 ‚ ЕНИГА ІИСУСА, ГЛ. 22. 


заклятаго, но гн®въ былъ на все общество Изранлево: не одинъ 
онъ умеръ за свое беззаконіе. 


91. И отвћчали сыны Рувимовы, и сыны Гадовы, и половина ко- 
Abana Манассіина, и сказали начальникамъ тысячъ Израилевыхъ: 


‚ 22. Bors боговъ Господь, Bors боговъ Господь знаетъ, и Изра- 
иль да знаеть: по противленію ли, или отступленію отъ Госпо- 
да мы сдълали это, — не пощади HACE, Господи, въ этоть день. 


` 28. Если построили себ жертвенникъ для того, чтобы отсту- 
пить отъ Господа, H для того, чтобы приносить на немъ всесож- 
женіе и приношеніе мучное, и для того, чтобы совершать на немъ 
жертвы мирныя, — то да взыщетъ самъ Господь. 


24. Но по опасенію того мы сдБлали это, чтобы въ послвлующее 
время не сказали ваши сыны нашимъ сынамъ: чтд вамъ до Гос- 
пода, Бога-Израилева? 


25. И предћломъ поставилъ Господь между нами и вами, сыны 
Рувимовы и сыны Гадовы, Іорданъ; HETS вамъ участія въ Гос- 
подВ. И такъ ваши сыны не допустили бы пашихъ сыновъ чтить 
Господа. 


26. Посему мы сказали: сдБлаемъ такъ: построимъ себ жерт- 
венникъ не для всесожженія и не для жертвъ, 


` 97. Но чтобы онъ былъ свидётелемъ между нами и вами, меж- 
ду послъдующими родами нашими, что мы можемь совершать CAY- 
женіе Господу предъ Нимъ всесожженіями нашими, и жертвами 
нашими, и мучными приношеніями нашими, и чтобы въ посл%- 
дующее время не сказали сыны ваши сынамъ нашимъ: н®тъ вамъ 
участія въ Господ. 


‚28. И подумали мы: если скажутъ это намъ и родамъ нашимъ 
въ послЬдующее время, то мы скажемъ: видите подобіе жертвен- 
ника Господня, которое сдЗлали отцы наши не для всесожженія 
и не для жертвы, но чтобы это было свидћтелемъ между нами и 
вами. 


29. HETS, мы не дБлаемъ того, чтобы возстать противъ Господа 

и отступить нын® отъ Господа, построивъ жертвенникъ для все- 
сожженія, и для приношенія мучнаго, и для жертвъ, кром жерт- 
венника ['оспода, Бога нашего, который предъ скиніею Его. 


80. И услышалъ Финеесъ, священникъ, и князья общества и 
главы тысячъ Израилевыхъ, которые были съ нимъ, слова, кото- 
рыя говорили сыны Рувимовы, и сыны Гадовы, и сыны Mamac- 
сіины, и одобрили ихъ. 


31. И сказалъ Финеесъ, сынъ Елеазара, священника, сынамъ 
Рувимовымъ, и сынамъ Гадовымъ, и сынамъ Манассіинымъ: cero- 
дня мы узнали, что Господь среди насъ, потому что вы не сдъ- 
лали предъ Господомъ этого преступленія. Такимъ образомъ вы 
избавили сыновъ Израиля отъ руки Господней. 


32. И возвратился Финеесъ, сынъ Елеазара, священника, и 
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князья отъ сыновъ Рувимовыхъ и отъ сыновъ Гадовыхъ, оть зем- 
ли Галаадской въ землю Ханаанскую, къ сынамъ Израилевымъ, 
и принесли имъ отвВтъ. 

33. И одобрили это сыны Израилевы и благословили сыны Из- 
раилевы Бога, и не рБшились идти противъ нихъ войною, чтобы 
разорить землю, на которой жили сыны Рувимовы и сыны Гадовы. 

84. И назвали сыны Рувимовы и сыны Гадовы жертвенникъ: 
Едъ; потому что, сказали они, онъ свидћтедь между нами, что 
Гоеподь есть Богъ наше. 


ГЛАВА 28. 
Спустя много времени посл того, какъ Господь успокоилъ Ms- 
раиля отъ всъхъ враговъ его со всъхъ сторонъ, Іисусъ состарћлся, 
вошелъ въ преклонныя Ата. 

2. И призвалъ [исусъ всего Израиля, старзйшинъ ихъ, и началь» 
никовъ ихъ, и судей ихъ, и надзирателей ихъ, и сказалъ имъ: я 
состарВлся, вошелъ въ преклонныя лЪта. 

3. И вы suaban все, что сдБлалъ Господь, Богъ вашъ, предъ 
зицемъ вашимъ со всВми этими народами; потому что Господь, 
Богъ вашъ, самъ сражался за васъ. 

4. Видите, я раздћлилъ вамъ по жребию оставшіеся эти народы, 
въ YAAD колћнамъ вашимъ, отъ Іордана, и већ народы, которне 
а истребилъ, до Великаго моря, на закатћ солнца. 

5. А Господь, Богъ вашъ, самъ прогонить ихъ отъ BACH и истре- 
бить ихъ предъ вами, чтобы вы овладБли землею ихъ, KAKE TOBO- 
puat Bawb Господь, Borb вашъ. 

6. Посему тщательно старайтесь соблюдать и исполнять все, 
написанное въ книгВ закона Моисеева, не уклоняясь отъ него 
ни направо, ни налзво, 

1. Не сообщаться съ этими народами, которые остались между 
вами, и не воспоминать имени боговъ ихъ, и не класться ими, и 
не служить имъ, и не покланяться имъ; 

8. Но прил®питесь къ Господу, Богу вашему, какъ вы дћлали 
до сего дня. 

9. Господь прогналъ отъ васъ народы великіе и сильные; и 
предъ вами никто не устоялъ до сего дня. 

10. Одинъ изъ BACE прогоняетъ тысячу; потому что Господь, 
Богъ вашъ, самъ сражается за васъ, какъ говорилъ вамъ. 

11. Посему тщательно старайтесь любить Господа Бога вашего. 

12. Если же вы отвратитесь и пристанете къ оставшимся этимъ 


www. biblẹist.ru 


а ао Н уыл... 
чур үә Лр ГЇЛ JINT ПО DEPEN 
зз уму ГЛ ШТК у RT УОК РГ 
Kb) A у Dga wp чул уз етт 
5 трк Tng РИ КО ВРУ горо ҮЗӘК 
“үл Петр Күр Зо Ср ЧЫ рУ) 
оқа УП р ЗЛУЮ МАТ "ТУР ПО 
15 САР. XXIL 49 
к эро ИР: титулу АК ШУЛ 5952 77 
з ртт Жүр: я э Вр“ эро тәк 
трке ТЛ РЕЯ тул түз? ть 
з э Ра ШТ OPN) пр огр СТР Y8 ШЕ 

ЕЮ рю шут юз шуток пут р чук 
а 655 торт № 1655 Drby NYT БЫК T? 
ITT asyay. bmp TORT DNUS DÍT 
гўл жор УП БУЛ TAPT "уң BETO 
порк УТ nip БЕТП мч БАК 22 

сут: TT =T ni onym a 
e sarb ГЫ ЗО) Фо “io omor pits 
‚Ске {її эро "ТО гозо лро ТТТ ро 
трдн MORT БКО "йл БМ Мо—г55 
лз КО) miyn b) Iorio Шток Doa 
рат ВУЗОВ ToT р 1270 түрп № 
Д=-у пут ОУ o сл чр ото чур 
чр ВУЗ VR МО ШЕМ] БИ ШОЧ ШЗ 
түт 1р ркт Бро КК op ри 
и ОРУ 1059 "57 -Yx 555 алк күт обок 
12 -819 ВЫ а "йр 


210 
17 т. 6. УЭ 


www.bibleist.ru 


САР. 23. 24. “з 245 $919" 394 

Зуу похо ШЫ Ў Ыла own 517 

572 шт үз БАХ DTP БЕТА БӘК TONT 
-mg шр nibg тут, ОТ № 5 ТА УТ 13 

кр тәш пр? 255 тшд» TORT 27 

mO S nias ЧУ БЫТУ Dyo) Е Dp 
гут pbg тут 625 pawg тйл how u 

57525-555 СУТ т? тр шл рр 


VAT T 


сото 55р “g 57 Spro ‘P DÝR эт 
555 w3 Бел субу бәт таный Div 
5% Бур к T ЛП ерт ЙЫР орко w 
№5 |р цо пуры пут "аЛ чук 5157 “977 


дт = 


Dny TOPTI yAn “ot ng шр iT 
ўт оф 17} Y гт муел ТЫЛЫП by 


гу УМ Ёо 2А пүт терг 677575 аут 16 
== зы ая Diny Тш 557127) ВАРЫ b9 


ще 


РТ Эт туте шток) пэр Мути тул кыы 
1055 {гу Лу мет 


т 


Car. XXIV. “2 “= 


мер ТОДО ОКУ" осор гк тутт PiN к 
ЕР РТИ тр рб ткр окур io 


ъ= = 


ET RTD сторо урет ЧЕКИ IOONI 2 
mp Бб Буто Wh дул “рз Физ ON 


уг TT?” 


MTONI ЕВ DOR TIN “T ар SN з 


= тт % ЖЕ жеш 


-DaS ТТК ТРК ЛП "ә DTIP DINT 


PN тЫ аз rng SN 1000 РК 4 
"Ур чту ТФУ? к) РУМ] БРУТА | sy 


-mg yR onga TTT ТУР 357 К nb 7 
ITO ттш == 


р го т. 8. Т2 


www.bibleist.ru 


394 КНИГА ИСУСА, ГЛ. 28. 24. 


народамъ, которые остались между вами, и вступите въ бракъ съ 
ними, и будете сообщаться съ ними, и они съ вами; ` 


13. То знайте, что Господь, Богъ вашъ, не будетъ уже прого- 
нять оть васъ эти народы, но они будутъ для васъ петлею и 
CTED, и бичемъ для ребръ вашихъ, и терномъ для глазъ вашихъ, 
пока будете истреблены съ этой доброй земли, которую далъ вамъ 
Господь, Богъ вашъ. 


14. И воть, я нынз отхожу въ путь всей земли. А вы знайте 
всБмъ сердцемъ вашимъ и всею душею вашею, что не осталось 
неисполнившимся ни одно слово изъ већхъ добрыхъ словъ, кото- 
рыя говорилъ о васъ Господь, Богъ вашъ: все сбылось для васъ 
не осталось неисполнившимся ни одно слово. 


‚16. Но какъ сбылось надъ вами всякое доброе слово, которое 
товорилъ вамъ Господь, Богъ вашъ; такъ Господь исполнить HAAR 
вами всякое злое слово, пока истребитъ васъ съ этой доброй 
земли, которую далъ BAME Господь, Богъ BANTE. 


16. Если вы преступите зав ть Господа, Бога вашего, который 
Онъ поставилъ съ вами, и пойдете, и будете служить инымъ 
богамъ и покланяться HME; то возгорится на BACE гиЪвъ Госпо- 
день, и скоро будете истреблены съ доброй земли, которую Онъ 
далъ вамъ. 


ГЛАВА 24. | 
И собралъ Гисусъ Bch колъна Израилевы въ Сихемъ, и призвалъ 
старзйшинъ Израиля, и начальниковъ его, и судей его, и надзи- 
рателей его, и предстали они предъ Бога. 

2. И сказалъ Іисусъ всему народу: такъ говорить Господь, Bors 
Израилевъ: за рБқою жили отцы ваши издревле, Өарра, отецъ 
Авраама и отецъ Нахора, и служили инымъ богамъ. 

3. Но я взялъ отца вашего Авраама изъ-за рћки, и водилъ его 
по всей землВ Ханаанской, и размножилъ CEMA его, и далъ ему 
Исаака. 

4. Исааку же aans Такова и Исава; а Исаву Я далъ гору Сеиръ 
во владћніе; Таковъ же и сыны его перешли въ Египет. 

‚5. И послалъ Я Моисея и Аарона, и поразилъ Египетъ язвами, 
которыя сдћлалъ Я среди него, и потомъ вывелъ васъ. 
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б. И вывелъ Я отцевъ вашихъ изъ Египта; и пришли вы къ 
морю. И тнались Египтяне за отцами вашими съ колесницами 
и всадниками до Чермнаго моря. 

1. И возопили они къ Господу, и Онъ положилъ тьму между вами 
и между Египтянами, и навелъ на нихъ море, и покрылъ ихъ. 
Глаза ваши видфли, что Я сдВлалъ въ ЕгиптЬ; яотомь пробыли 
вы много времени въ пустын$. 


8. И привелъ Я васъ къ землЪ Аморреевъ, живущихъ за [орда- 
номъ; и сразились они съ вами, но Я предалъ ихъ въ руки ваши, 
и вы овладћли землею ихъ, и Я истребилъ ихъ предъ вами. 


9. И возсталъ Валакъ, сынъ СепФоровъ, царь Моавитскій, и 
воевалъ съ Израилемъ, и послалъ и призвалъ Валаама, сына Вео- 
рова, чтобы проклясть васъ. 


10. Но Я не хотВлъ послушать Валаама; и онъ благословилъ 
васъ, и Я избавилъ васъ изъ рукъ его. 


11. И вы перешли Іорданъ, и пришли къ Іерихону. И стали 
воевать съ вами жители Іерихона, Аморреи, и Ферезеи, и Xana- 
неи, и Хеттеи, и Гергесеи, Евеи и Евусеи; но Я предалъ ихъ въ 
руки ваши, 

12. И послалъ Я предъ вами шершней, которые и прогнали отъ 
васъ тВхъ двухъ царей Аморрейскихъ; не мечемъ твоимъ и не 
дукомъ твоимъ сдљлано это. | 

13. И далъ Я вамъ землю, надъ которою ты не трудился, и го- 
рода, которыхъ вы не строили, и вы живете въ нихъ; виноград- 
ными и масличными садами, которыхъ вы не насаждали, вы 
нользуетесь. 

14. И такъ бойтесь Господа, и служите Ему искренно и истинно, 
и отвергните боговъ, которымъ служили отцы ваши за р®кою 
и въ Ёгипт%, а служите Господу. 

15. Если же не угодно вамъ служить Господу; то изберите себЗ 
нынВ, кому служить, богамъ ли, которымъ служили отцы ваши, 
бывшіе за р®кою, или богамъ Аморрейскимъ, въ землъ которыхъ 
вы живете; а я и домъ мой будемъ служить Господу. 


16. И отвъчалъ народъ, и сказалъ: нЪътъ, мы не оставимъ Гос- 
пода, чтобы служить инымъ богамъ; 


17. Потому что Господь, Богъ нашъ, Онъ вывелъ насъ и отцевъ 
нашихъ изъ земли Египетской, изъ дома рабства, Онъ же дЪлалъ 
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предъ глазами нашими TÈ великія знаменія, и хранилъ насъ на 
всемъ пути, по которому мы шли, и во већхъ народахъ, среди EO- 
торыхъ мы проходили. 

18. И прогналъ Господь отъ насъ BCÈ народы и Аморреевъ, 
жившихъ въ этой землћ. Будемъ и мы служить Господу, потому 
что Онъ Bors нашъ. 

19. И сказалъ Гисусъ народу: вы не въ состояніи служить Гос- 
поду; потому что Онъ Богъ святый, Богь ревнитель, Онъ не 
потерпитъ беззаконія вашего и грћховъ вашихъ. 

20. Если вы оставите Господа и будете служить чужимъ богамъ; 
то Онъ станетъ дћлать вамъ зло и истребить BACH, посл того 
какъ благотворилъ вамъ. 

21, И сказалъ народъ Іисусу: HETE, мы Господу будемъ служить. 

22. И сказалъ Іисусъ народу: вы свидћтели на себя, что вы 
избрали себЪ Господа служить Ему. И отвЪъчали они: мы свид®- 
тели. 

28. Итакъ отвергните чужихъ боговъ, которые между вами, и 
обратите сердце свое къ Господу, Богу Израилеву. 

24. И сказалъ народъ Гисусу: Господу, Богу нашему, будемъ 
служить, и голоса Его будемъ слушать. 

25. И заключилъ [исусъ съ народомъ завЪтъ въ TOTE день, и 
далъ ему уставы и законъ въ Сихем%. 

26. И вписалъ Іисусъ эти слова въ книгу закона Божія, и взялъ 
большой камень, и поставилъ его тамъ подъ дубомъ, который 
подлВ святилища Господня. 

21. И сказалъ Іисусъ всему народу: вотъ, этотъ камень будетъ 
намъ свидВтелемъ; потому что онъ слышалъ већ слова Господа, 
которыя Онъ говорилъ съ нами; онъ да будетъ свидћтелемъ на 
васъ, чтобы не отреклись отъ Бога вашего. 


28. И отпустилъ Іисусъ народъ, каждаго въ свой уд®лъ. 

29. ПослВ сего умеръ Іисусъ, сынъ Навинъ, рабъ Господень. 
ста десяти л®тъ. 

30. И похоронили его въ предћлахъ его удфла, въ Өимнаө- 
Серах%, что на горћ Етремовой, на сЪверъ отъ горы laama. 

31. И служилъ Израиль Господу во Bch дни Гисуса и во sch дни 
старБӣйшинъ, которыхъ жизнь продлилась посл Іисуса, и KOTO- 
рые знали BCE abaa Господни, какія Онъ сдћлалъ Израилю. 
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32. И кости ІосиФа, которыя вынесли сыны Израилевы изъ 
Египта, схоронили въ Сихем®, въ участкВ поля, которое купилъ 
Таковъ у сыновъ Еммора, отца Сихемова, за сто кесита, и доста- 
лись въ YAAD сынамъ 10сиФовымъ. 

33. И Елеазаръ, сынъ Аарона, умеръ, и похоронили его на 
холм} Финееса, сына его, который данъ ему на горћ Ефремовой. 
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КНИГА СУДЕЙ. 


ГЛАВА 1. 


И было, по смерти Іисуса, вопрошали сыны Израилевы Господа, 
говоря: кто изъ насъ прежде пойдетъ на Хананеевъ, воевать съ 
ними? 

2. И сказалъ Господь: Іуда пойдетъ; вотъ, Я предаю землю въ 
руки его. 

3. А Іуда сказаль Симеону, брату своему: войди со мною въ 
VABAD мой, и будемъ воевать съ Хананеями; и я пойду съ тобою 
въ твой удЪлъ. H пошелъ съ нимъ Симеонъ. 


4. И пошелъ Іуда, и предалъ Господь Хананеевъ и Ферезеевъ 
въ руки ихъ, и побили они изъ HAXE въ ВезекВ десять тысячъ 
человЪкъ. 

5. И встрБтились въ Везекћ съ Адони-Везекомъ, и сразились съ 
нимъ, и побили Хананеевъ и Ферезеевъ. 

6. И побъжалъ Адони-Везекъ; но они погнались за нимъ, и 
поймали его, и отсБкли болыше пальцы рукъ его и ногъ его. 

1. И сказалъ Адони-Везекъ: семьдесятъ царей съ отсВченными 
большими пальцами рукъ ихъ и HOTE ихъ собирали крохи подъ 
столомъ моимъ; какъ дћлалъ я, такъ и мн заплатилъ Bors. И 
привели его въ [ерусалимъ, и онъ умеръ тамъ. 

‚8. И воевали сыны Іудины противъ Іерусалима, и взяли его, и 
поразили его мечемъ, и городъ предали огню. 

9. А потомъ пошли сыны Іудины воевать съ Хананеями, живу- 
щими на гср$ и на полуденной земл% и въ низменности. 

10. И пришелъ Іуда къ Хананеямъ, живущимъ въ Хевронћ (имя 
же Хеврону было прежде: Киріае-Арбы), и поразили Шешая, и 
Ахимана, и Өалмая. 

11. А оттуда пошелъ онъ противъ жителей Давира (имя же 
Давиру было прежде: Киріаө-СеФеръ). 

12. И сказалъ Халевъ: кто поразить Кир!ае-Сехеръ и возьметъ 
его, тому отдамъ Ахсу, дочь мою, въ жену. 


13. И взялъ его Гоөоніилъ, сынъ Ценаза, младшаго брата Хале- 
вова; и отдалъ онъ ему Ахсу, дочь свою, въ жену. 
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14. И было, по прибытіи своемъ, она внушила ему выпросить у 
отца ея поле, и склонилась съ осла. И сказалъ ей Халевъ: чтд 
теб®? 

15. Она сказала ему: дай мҥ® благословеніе, потому что ты далъ 
NHÉ землю сухую; дай же мнВ и источники водъ. И далъ ей 
Халевъ источники верхше и источники нижніе. 

16. И сыны Кени, тестя Моисеева, пошли изъ города Пальмъ съ 
сынами Іудиными въ пустыню Іудину, которая на югъ отъ Арада, 
и пришли, и поселились среди народа. 

17. И пошелъ Іуда съ Симеономъ, братомъ своимъ, и поразили 
Хананеевъ, жившихъ въ Цефаећ, и разорили его, и назвали этотъ 
городъ: Хорма. 

18. И взялъ Гуда Газу съ предВлами ея, и Аскалонъ съ предћ- 
зами его, и Екронъ съ предћлами его. 

19. И былъ Господь съ [удою, и овладћваъ онъ горою. Но не 
могъ прогнать жителей долины, потому что у нихъ были желъзныя 
колесницы. 

20. И отдали Халеву Хевронъ, какъ говорилъ Моисей, и изгналъ 
онъ оттуда трехъ сыновъ Енаковыхъ. 

21. Но Іевусеевъ, жителей Іерусалима, не изгнали сыны Веніами:‹ 
новы, и жили [евусеи съ сынами Веніамина въ ГерусалимВ до 
сего дня. 

22. И пошли также сыны Іосифа въ Веөиль, и Господь былъ съ 
ними. 

23. И осматривали сыны ІосиФовы Веөиль (имя же городу било 
прежде: Лузъ). 

24. И увид®Ъли стражи челов ка, идущаго изъ города, и сказали 
ему: покажи намъ входъ въ городъ, и мы окажемъ тебЪ милость. 

25. И показалъ онъ имъ входъ въ городъ, и поразили они го- 
родъ мечемъ, и человћка этого и все родство его отпустили. 

26. И пошелъ этотъ человВкъ въ землю Хеттеевъ и построилъ 
городъ, и нарекъ имя ему: Дузъ. Это имя его до сего дня. 

21. И не овладзлъ Манассія Вео-Саномъ и зависящими отъ 
него городами, и Өаанахомъ и зависящими отъ него городами, и 
жителями Дора и зависящими оть него городами, и жителями 
Ивлеама и зависящими отъ него городами, и жителями Мегиддо 
и зависящими отъ него городами, и остались Хананеи жить въ 
этой землЗ. 

28. И было, когда Израиль пришелъ въ силу; тогда сдБлалъ 
онъ Хананеевъ данниками, но изгнать не изгналъ ихъ. 
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29. И Ефремъ не изгналъ Хананеевъ, живущихъ въ ГазерЊ, и 
жили Хананеи среди ихъ въ Газерз. 

30. Завулонъ не изгналъ жителей Китрона и жителей Наглола, 
и жили Хананеи среди ихъ и были ихъ данниками. 

31. Асиръ не изгналъ жителей Акко, и жителей Сидона, и Ах- 
лава, и Ахзива, и Хелвы, и Ахика, и Рехова. 

‚32. И жилъ Асиръ среди Хананеевъ, жителей земли той; NOTO- 
му что не изгналъ ихъ. 

33. Неховлимъ не изгналъ жителей Вее-Шемеша и жителей Bee- 
Anaoa, и жилъ онъ среди Хананеевъ, жителей земли той; жители 
же Веөе-Шемеша и Веө-Анаөа были его данниками. 

34. И ст8енили Аморреи сыновъ Дановыхъ въ горВ, потому что 
не давали имъ сходить въ долину. 

35. И остались Аморреи жить на горВ Хересъ, въ Аіалонћ и 
Шаалвим%; но рука сыновъ Їосифовыхъ отяготћла над» ними, и 
сдВлались они данниками. 

36. ПредВлъ же Аморреевъ отъ возвышенности Акравимъ, отъ 
Cean и aanbe. 


ГЛАВА 2. 


И пришелъ посланный отъ Господа изъ Галгала въ Бохимъ, и 
сказалъ: Я вывелъ васъ изъ Египта, и ввелъ васъ въ землю, о 
которой клялся отцамъ вашимъ, и сказалъ Я: не нарушу зав та 
Моего съ вами во в®къ. 

2. Вы же не вступайте въ союзъ съ жителями этой земли, жерт- 
венники ихъ разрушьте; но вы не послушали голоса Моего. Что 
вы это сдЪлади? 


`8. И такъ говорю Я: не изгоню HXP отъ васъ, и будутъ они 
вамъ петлею, а боги HXP будуть для васъ сћтію. 

4. И было, когда посланный отъ Господа сказалъ эти слова всВыъ 
сынамъ Израилевымъ; то народъ поднялъ вопль и заплакалъ. 

5. И назвали это мћъсто: Бохимъ. И принесли они тамъ жертву 
Господу. 

6. И отпустилъ Іисусъ народъ, и пошли сыны Израилевы, каждый 
въ свой удБлъ, чтобы овладћть землею. | | 

1. И служилъ народъ Господу.во sch дни Іисуса и во BCE дни 
старзйшинъ, которыхъ жизнь продлилась посл Іисуса, которые 
вид®ли већ великїя дБла Господни, Karia Онъ сдВлалъ Израилю. 


www.bibleist.ru 


КНИГА СУДЕЙ, ГЛ. 2. 401 


8. И умеръ Іисусъ, сынъ Навинъ, рабъ Господень, ста десяти 
лВтъ, 


9. И похоронили его въ предл уд®ла его въ Өимнаөъ-Херес%, 
на горћ Ехремовой, на сћверъ отъ горы Гааша; | 


10. Также и весь тотъ родъ приложился къ отцамъ своимъ, и 
возсталъ посл нихъ другой родъ, который не зналъ Господа и 
Abas Его, какїя Онъ сдЗлалъ Израилю: 


11. И стали сыны Израилевы дћлать злое предъ очами Господа 
и служить Вааламъ; 

12. И оставили Господа, Бога отцевъ своихъ, Который вывелъ 
HXP изъ земли Египетской, и обратились къ инымъ богамъ, изъ 
боговъ народовъ, которые окружали ихъ, и стали покланяться 
имъ, и раздражили Господа; 

13. И оставили Господа, и служили Взалу и Астартамъ. 


14. И воспылалъ гиЗвъ Господень на Израиля, и предалъ Онъ 
ихъ въ руки грабителей, и грабили ихъ, и предалъ ихъ въ руки 
враговъ, которые были кругомъ ихъ; и не могли они боле устоять 
предъ врагами своими. | 


15. Куда они ни ходили, рука Господня везд была имъ во зло, 
какъ говорилъ Господь, и какъ клялся имъ Господь; и весьма 
Онъ т®снилъ ихъ. 


16. И кода Господь воздвигалъ судей, которые спасали ихъ отъ 
рукъ грабителей ихъ: 


17. То они и судей не слушали; потому что ходили блудно въ 
CAAS иныхъ боговъ и покланялись имъ, скоро уклонились отъ 
пути, которымъ ходили отцы ихъ, повинуясь заповъдямъ Господ- 
нинъ. Они такъ не дћлали. 


18. И когда Господь воздвигалъ имъ судей, и Господь былъ съ 
судьею, и спасалъ ихъ отъ враговъ ихъ во већ дни судьи; потому 
что жалћлъ ить Господь, слыша стонъ ихъ отъ угнетавшихъ и 
притВснявшихъ ихъ: 


19. То, какъ скоро умиралъ судья, они опять дБлали хуже отцевъ 
своихъ, уклоняясь къ инымъ богамъ, служа HME и покланяясь 
инъ. Не отставали отъ дћлъ своихъ и отъ строптиваго пути 
своего. 

20. И воспылалъ гнћвъ Господень на Израиля, и сказалъ Онъ: 
за то, что этотъ народъ нарушилъ завЪтъ Мой, который Я поста- 
вилъ съ отцами ихъ, и не слушалъ голоса Моего, 


21. И Я не стану уже изгонять отъ нихъ ни одного ияъ наро- 
.довъ, которыхъ оставилъ [исусъ, кода умеръ, 


22. Чтобы испытать ими Израиля, станутъ ли они держаться 
үа чы и ходить по нему, какъ держались отцы ихъ, или 
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23. И оставилъ Господь эти народы, и не изгналъ ихъ вскор®, 
и не предалъ ихъ въ руки Іисуса. 


ГЛАВА 3. 


И воть народы, которые оставилъ Господь, чтобы испытывать ями 
Израиля, всЪхъ, которые не знали о всЪхъ войнахъ Ханаанскихъ, 

2. Для того только, чтобы узнать послљдующіе роды сыновъ Из- 
раилевыхъ, чтобы научить ихъ войнЪ, именно тВхъ, которые 
прежде не знали ея: 

8. Пять владћльцевъ Филистимскихъ, и већ Хананеи, и Сидо- 
няне, и Esen, живущіе на горВ Диванз, отъ горы Ваал-Ермона 
до дороги въ Емаеъ. 

‚4. Они были оставлены, чтобы испытывать ими Израильтянъ, 
чтобы узнать, будуть ли они повиноваться запов$дямъ Господ- 
нимъ, которыя Онъ заповћдалъ отцамъ ихъ чрезъ Моисея. 

5. И жили сыны Израилевы среди Хананеевъ, Хеттеевъ, и Амор- 
реевъ, и Ферезеевъ, и Евеевъ, и [евусеевъ; 

6. И брали дочерей ихъ себ въ жены, и своихъ дочерей отда- 
вали за сыновей ихъ, и служили богамъ ихъ. 

"7. И сдћлали сыны Израилевы злое предъ очами Тосол а 
забыли Господа, Бога своего, и служили Вааламъ и священнымъ 
деревамъ. 

8. И воспылалъ гиЪвъ Господень на Израиля, и предалъ Онъ 
ихъ въ.руки Хушан-Ришаезима, царя Месопотамскаго, и служи- 
ди сыны Израилевы Хушан-Ришаөаиму восемь л®тъ. 

9. И возопили сыны Израилевы ко Господу, и воздвигнулъ Гос- 
подь спасителя сынамъ Израилевымъ, который спасъ ихъ, looo- 
ніила, сына Кеназа, младшаго брата Халевова. 

10. И былъ на немъ Духъ Господень, и былъ онъ судьею Израиля. 
И вышелъ онъ на войну, и предалъ Господь въ руки его Хушан- 
Ришаезима, царя Месопотамскаго, и преодол ла рука его Хушан- 
Ришаезима. 

11. И покоилась земля сорокъ дЪтъ, и умеръ Гоеоніилъ, сынъ 
Кеназа. 

12. И стали сыны Израилевы опять дћлать злое предъ очами 
Господними, и укр®пилъ Господь Еглона, царя Моавитскаго, mpo- 
тивъ Израильтянъ, за то, что они дЗлали злое предъ очами Гос- 
пода. | 

13. И собралъ онъ къ себћ Аммонитянъ и Амаликитянъ, и по- 
шелъ, и поразилъ Израиля, и овладфли они городомъ Пальмъ. 

14. И служили сыны Израилевы Еглону, царю Моавитскому, 
восьмнадцать лВтъ. 

15. И возопили сыны Израилевы ко Господу, и Господь воздвиг- 
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нулъ HNP спасителя Аода, сына Геры, Веніаминянина, который 
былъ л®%вша, и послали сыны Израидевы съ нимъ дары Еглону, 
царю Моавитскому. 

16. И сдЪлалъ себВ Аодъ метъ съ двумя остріями, длиною въ 
локоть, и препоясалъ его подъ платьемъ своимъ къ правому бедру. 

17. И поднесъ дары Еглону, царю Моавитскому; Еглонъ же 
быль человВкъ очень тучный. 

18. И было, когда поднесъ онъ већ дары; то проводилъ людей, 
принесшихъ дары. | 

19. Самъ же возвратился отъ истукановъ, что въ Галгалф, и 
сказалъ: у меня есть тайное слово до тебя, царь; TOTE сказалъ: 
тише! и вышли отъ него већ стоявшіе при немъ. 

20. Аодъ вошелъ къ нему, тогда какъ онъ сидћлъ въ прохлад- 
ной горницВ, которая у него была отдБльно, и сказалъ Аодъ: у 
меня есть до тебя слово Божіе. Тотъ всталъ со стула. 

21. И простеръ Аодъ лъвую руку свою, и взядъ METE съ праваго 
бедра своего, и вонзилъ его въ чрево его, 

22. Такъ что вошла за остріемъ и рукоятка, и тукъ заврылъ 
остріе; потому что онъ не вынулъ меча изъ чрева его, и онъ 
прошелъ въ заднія части. 

23. И вышелъ Аодъ въ сБни, и затворилъ за собою двери гор- 
ницы, и замкнудъ. | | 

24. Когда онъ вышелъ, то рабы Езлона пришли и видятъ: BOTS, 
двери горницы замкнуты, и говорятъ: вћрно онъ для нужды въ 
прохладной комнат%. 

25. И ждали довольно долго, но видя, что никто не отпираетъ 
дверей горницы, взяли ключь и отперли, и BOTE, господинъ ихъ 
лежить на землъ мертвъ. 

26. Пока они недоумЗвали, Аодъ между тВмъ спасся, и прошелъ 
мимо истукановъ, и ушелъ въ Сеиру. 

27. Когда же пришелъ, вострубилъ трубою на горЬ Ефремовой, 
и сошли съ нимъ сыны Израилевы съ горы, а онъ впереди ихъ. 

28. И сказалъ имъ: бБгите за мною, потому что предалъ Гос- 
подь враговъ вашихъ Моавитанъ въ руки ваши; и пошли за нимъ, 
и захватили переправу чрезъ Іорданъ къ земль Моавитской, и не 
давали никому переходить. 

29. И побили въ то время Мозвитянъ около десяти тысячъ Ye- 
ловВкъ, все здоровыхъ, и сильныхъ, и никто не спасся. 

30. И такъ смирились въ тотъ день Моавитяне предъ Израилемъ, 
в покоилась земля восемьдесять ATS. 
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231. Посл него былъ Самгаръ, сынъ Анаеовъ, который шесть 
хоть человћеъ Филистииланъ побилъ воловьимъ рожномъ; и онъ 
также спасъ Израиля, 


ГЛАВА 4, 


И стали сыны Израилевы опять дћлать злое предъ очами Гос- 
пода. Аодъ же умеръ. _ 

` 2. И предалъ mxs Господь въ руки Јавина, царя Ханаанскаго, 
который царствовалъ въ Гацор®; и военачальникъ у него быль 
Сисара, который жилъ въ Харошее-Гоим$. 

.3. И возонили сыны Израилевы ко Господу; потому что у него 
было девять COTE жел®зныхъ колесницъ, и онъ жестоко угнеталъ 
сыновъ Израилевыхъ двадцать лЪтъ. 

‚ 4, И Девора, пророчица, жена Лапидоеова, была судьею Израиля 
въ то время; 

5. А сидБла она noas Пальмою Девориною, между Рамою и 
Веөилемъ, на гор Ефремовой; и приходили къ ней сыны Израи- 
‚девы на судъ. 

6. И послала она, и призвала Варака, сына ВОРА: ИЗЪ 
Кедеша Нефеалимова, и сказала ему: BOTS, повед®лъ Господь, 
Богъ Израилевъ: поди, расположись на гор Өаворћ, и возьми 
съ собою десять тысячъ человђћЕъ изъ сыновъ Нефеалимовыхъ и 
сыновъ Завулоновых». 

1. А Я приведу къ теб, къ потоку Киссону, Сисару, военачаль- 
ника Іавинова, и колесницы его, и множество войска его, и пре- 
дамъ его въ руки твои. 

8. И сказалъ ей Варакъ: если ты пойдешь со мною, пойду; а 

если не пойдешь со мною, не пойду. 
· 9. И сказала она: пойти пойду съ тобою; только не тебћ будетъ 
слава на этомъ пути, въ который ты идешь; потому что въ руки 
женщины предастъ Господь Сисару. И встала Девора, и пошла 
съ Варакомъ въ Кедешъ. 

10. И созвалъ Варакъ Завулонянъ и Нехеалимлянъ въ Кедешъ, 
и пошло въ CIDAS за нимъ десять тысячъ человћкъ, и Девора 
пошла съ HAMD. 

11. Хеверъ, Кенеянинъ, отдЗлился отъ Кенеянъ, сыновъ Ховава, 
шурина Моисеева, и раскинулъ шатеръ свой у дубравы въ Цаана- 
ним$, что при Кедешф. . 

12. И донесли Сисар%, что Варакъ, CHEE Авиноамовъ, взошелъ 
на гору Өаворъ. 

13. И призвалъ Сисара вс} колесницы свои, девять сотъ желћз- 
ныхъ колесницъ, и весь народъ, который быль у него, изъ Xapo- 
шеө-Гоима къ потоку Киссону. 
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14. И сказала Девора Вараку: встань; потому что әто тотъ день, 
въ который Господь предастъ Сисару въ руки твои; вотъ, Господь 
ошелъ предъ тобою. И сошелъ Варакъ съ горы Өавора, и за нимъ 
лесять тысячъ челов®къ. 

15. И привелъ Господь въ зам®шательство Сисару, и BCE ко- 
лесницы, и все войско ею отъ меча предъ Варакомъ, и сошель 
Сисара съ колесницы, и побЪжалъ иВиий. 

16. А Варакъ преслћдовалъ колесницы и войско до Харошее- 
Гоима, и пало все войско Сисарино отъ меча, не осталось никого. 

17. Сисара же убёжалъ пЬшій въ шатеръ Іаили, жены Хевера, 
Кенеянина; потому что миръ быль между 1авиномъ, царемъ 
Гацорскимъ, и между домомъ Хевера, Кенеянина. 

18. И вышла Іаиль на встр®чу Сисар®, и сказала ему: зайди, 
господинъ мой, зайди ко мн®, не бойся. И зашелъ онъ къ ней въ 
шатеръ, и она покрыла его ковромъ. 

19. И сказалъ онъ ей: дай миъ испить немного воды, потому 
ото я пить хочу. И развязала она MEXE съ молокомъ, и напоила 
ого, и опять покрыла его. 

20. И сказалъ онъ ей: стань у дверей шатра, и будетъ, если 
кто придеть и спроситъ у тебя, и скажетъ: нЪтъ ли зд®сь кого? 
ты скажи: HÈTS. 

21. И взяла Іаиль, жена Хеверова, колъ отъ шатра, и взяла 
молотъ въ руку свою, и подошла къ нему тихонько, и вонзила 
KOAD въ високъ его такъ, что приколола въ землћ, тогда какъ онъ 
спалъ уставшій, и умеръ онъ. . | 

22. И Bors, Варакъ гонится за Сисарою. И вышла Іаиль на 
встр®чу ему, и сказала ему: поди, я покажу теб® человЪка, KOTO- 
paro ты ищешь. Онъ вошелъ къ ней, и вотъ, Сисара лежитъ 
мертвъ, и колъ въ вискВ его. 

23. Такъ смирилъ Богъ вь тотъ день Іавина, царя Ханаанскаго, 
предъ сынами Израилевыми. 

24. Рука сыновъ Израилевыхъ усиливалась боле и боле надъ 
Іавиномъ, царемъ Ханаанскимъ, пока истребили они Іавина, царя 
Ханаанскаго. 


ГЛАВА 5. 


И воспфла Девора и Варакъ, сынъ Авиноамовъ, въ тоть день 
такъ. 


2. Когда князи стали предводительствовать Израилемъ, когда 
народъ показалъ рвеше; то прославьте Господа 
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3. Слушайте, цари, внимайте, вельможи: я Господу, я пою, 
брацаю Господу, Богу Израилеву. 

4. Господи! когда выходилъ Ты отъ Cempa, когда шелъ Ты съ 
поля Едомскаго: то земля тряслась, и небо капало, и облака 
а." Зе 

5. Горы тряслись отъ лица Господа, этотъ Синай отъ лица Гос- 
пода, Бога Израилева. | 

6. Во дни Самгара, сына Анаеова, во дни lanan, пусты были 
Дороги, и ходившіе прямыми путями ходили тода окольными 
дорогами. 

1. Не стало вождей во Израилћ, не стало, пока не возстала я 
Девора, пока не возстала я, мать во Израил®. | 

8. Избрали новыхъ боговъ: и война у воротъ. ВидЪнъ ли былъ 
щитъ и копье у сорока тысячъ Израиля? - Е 

9. Сердце мое къ начальникамъ Израиля, къ ревнителамъ въ 
народ; прославьте Господа, 

10. Ъздящіе на ослицахъ бълыхъ, сидящіе на воврахъ H xoaamje 
по дорог, пойте. | 

11. Среди ина хоровъ, ra% черпаютъ воду, тамъ воспоють 
правду Господа, правду водительства Его во Израиль. а 
выступилъ къ вратамъ пародъ Господень. 

“12. Воспряни, -воепряни, Девора, воспряни, воспряни, воспой 
пень. Возстань, Варакъ, и веди плЪнниковъ твоихъ, сынъ 
Авиноамовъ! ` | | | 

13. Тогда остатку изъ сильныхъ подчинилъ Онъ народъ; Гос- 
цодь подчинилъ ME храбрыхъ. 

14. Отъ Ефрема пришли укоренившіеся въ земл Аиванка: 38 
тобою Веніаминъ, среди народа твоего; отъ Махира пришли 
начальники, и отъ Завулона ведущіе народь жезломъ вождя. · 

15. И князи Иссахаровы съ Деворою, и Иссахаръ такъ же, какъ 
Баракъ, бросился въ долину пъшій. При потокахъ Рувимовыхт 
воликія совћщанія. 
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16. Для чего сидишь ты между загонами, слушая голосъ сви- 
рћлей у стадъ? При потокахъ Рувимовыхъ велиқія совћщанія. 

17. Галаадъ обитаетъ за Іорданомъ, и Данъ для чего сидить 


на корабляхъ? Асиръ сидить на берегу моря, и у заливовъ 
своихъ обитаетъ. 


18. Завулонъ народъ обрекшій душу свою’ на смерть, и Нефөа- 
AHMP на высотахъ поля. | 

19. Пришли цари, сразились, тогда сразились цари ааа 

въ Өанаахћ у водъ Мегиддопскихъ, но не получили нимало 
серебра. | | | - 

20. Съ неба сражались, звЪзды съ путей своихъ сражались съ 
Сисарою. 

21. Потокъ Киссонъ увлекъ ихъ, потокъ быстрый, потокъ Кис- 
сонъ. Стремись, душа моя, съ силою. | 

22. Тогда топали копыта коней отъ побЪга, побЪга сильныхъ его. 

23. Прокляните Мерозъ, говорить Ангелъ Господень, прокля- 
ните, прокляните жителей его, за то, что не пришли на помощь 
Господу, на помощь Господу съ храбрыми. Е 

24. Да будеть благословенна между женами Іаиль, жена Хевера, 
Кенеянина, между женами, живущими въ шатрахъ, да будетъ 
благословенна. | 

25. Воды просилъ онъ; молока подала она, въ чашВ вельмо- 
жеской принесла молока лучшаго. 

26. .Лљвую руку свою къ колу протянула, а правую свою Бъ 
молоту работниковъ; и ударила Сисару, поразила голову его, и 
разбила, и пронзила високъ его. 

27. Къ ногамъ ея склонился онъ, палъ, лежалъ, къ ногамъ ея 
склонился, палъ; гдћ склонился, тамъ и палъ сраженный. 

28. Въ окно выглядываетъ и вопить мать Сисарина сквозь ре- 
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шетку: что долго не идетъ конница его? что медлятъ колеса ко- 
десницъ его? 

29. Умныя княгини ея отвЗчають ей, и она сама себ отвЗчаетъ: 

30. ВЗрно они нашли, дБлятъ добычу, по д®виц®, по asb дБвицы 
на каждаго воина, добычу изъ разноцв®тныхъ одеждъ для Сисары, 
добычу изъ разноцвзтныхь одеждъ, ВЫШИТЫХЪ, ВЫШИТЫХЪ изъ 
обћихъ сторонъ, снятылхь съ плечъ пл®нника. 

31. Такъ да погибнуть BCÈ враги твои, Господи! Любяще же 
Его да будуть KAKE солнце, восходящее во всей сил® своей. И 
покоилась земля сорокъ л%®тъ. 


ГЛАВА 6. 


И стали сыны Израилевы baars злое предъ очами Господа, и 
предалъ ихъ Господь въ руки Маданитянъ на семь л®тъ. 

2. И преодолћла рука Мадіанитянъ Израиля. Ors Мадіанитянъ 
сдВлали себВ сыны Израилевы ущелія въ горахъ, и пещеры, и 
уЕр®пленїя. 
`8. И было, когда chaar Израиль: то приходили Маданитяне, 
и Амалекитяне, и жители востока, и нападали на нихъ, 

4. И располагались у нихъ шатрами, и истребляли пронзведенія 
земли до самой Газы, и не оставили хл3ба у Израиля, ни овцы, 
Ни вола, ни осла; 

6. Потому что они ходили съ скотомъ своимъ и съ шатрами 
своими, приходили въ такомъ множеств, какъ саранча; HME и 
верблюдамъ ихъ не было числа, и входили въ землю Израилеву, 
чтобы опустошать ее. 

6. И очень обнищалъ Израиль отъ Маданитаянъ, и возопили 
сыны Израилевы ко Господу. 

1. И было, когда возопили сыны Израилевы ко Господу на Ma- 
дїанитанъ; 

‚8. То послалъ Господь пророка къ сынамъ Израилевымъ и CEA- 
залъ имъ: такъ говорить Господь, Bors Израилевъ: Я выведъ 
васъ изъ Египта, извелъ васъ изъ дома рабства, 

9. И избавилъ BACE изъ руки Египтянъ и изъ руки вс®хъ угне- 
тавшихъ васъ, и прогналъ ихъ отъ васъ, и далъ вамъ землю ихъ, 

10. И сказалъ вамъ: Я Господь, Богъ вашъ; не бойтесь боговъ 
Аморрейскихъ, въ земл$ которыхъ вы живете; но вы не послушали 
голоса Моего. 

11. И пришелъ Ангелъ Господень, и CEAS подъ теревинеомъ, 
который въ ОФр%, принадлежащемъ Іоасу Авіезерову, тогда какъ 
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Гедеовь, CHES его, выколачиваль пшеницу въ точил, чтобы. 
скрыть отъ Мадіанитянъ. | 
12. И явился ему Ангелъ Господень, и сказалъ ему: Господь съ 

тобою, сильный крћпостію! 

13. И сказалъ ему Гедеонъ: о, господинъ мой! если Господь съ 
нами, то отъ чего постигло насъ все это? и гд® Bch чудеса Его, о 
которыхъ разсказывали намъ отцы наши, говоря: воть, изъ Erun- 
та вывелъ насъ Господь? Нынћ же оставилъ Hach Господь и mpe- 
далъ насъ въ руки Мадланитянъ. 

14. И обратился къ нему Господь, и сказалъ: иди съ этою силою 
твоею и спаси Израиля отъ руки Мадіанитянъ; вотъ, Я посылаю 
тебя. 

15. И сказалъ Ему Гедеон: о, Владыка! какъ я спасу Израиля? 
Воть, и племя мое бБднЬйшее у Манассіи, и я младшій въ дому 
отца моето. 

16. И сказалъ ему Господь: но Я буду съ тобою, и ты поразишь 
Мадјанитянъ, какъ одного человћка. 

17. И сказалъ Ему Гедеонъ: если я обрћлъ благодать предъ ' 
очами Твоими, то покажи MHS знаменіе, что Ты говоришь со. 
мною. 

18. Не уходи отсюда, докол® я не приду къ Тебћ, и не принесу 
дара моего, и не предложу ТебЪ. И сказалъ Онъ: Я останусь до 
возвращенія твоего. | 

19. И пошелъ Гедеонъ, и приготовидъ козленка и опр®сноковъ. 
изъ еФы муки; мясо положилъ въ корзину, а похлебку влилъ въ 
горшокъ, и принесъ къ Нему подъ теревинеъ, и предложилъ. 

20. И сказалъ ему Ангедъ Божій: возьын мясо и опр®сноки, и 
положи на эту скалу, и вылей похлебку. Онъ такъ и сдћлалъ. 

21. И простеръ Ангелъ Господень конець жезла, который быль 
въ рук® его, и прикоснулся къ мясу и къ опрћснокамъ; и вышелъ 
огонь изъ скалы, и позлъ мясо и опрћсноки; и Ангелъ Господень 
ушелъ отъ глазъ его. 

22. И увидлъ Гедеонъ, что это Ангелъ Господень, и сказалъ 
Гедеонъ: увы мн», Владыка, Господи! потому что я видћлъ AH- 
тела Господня лицемъ къ лицу. | 

23. И сказалъ ему Господь: миръ теб%, не бойся, не умрешь. 

24. И построилъ тамъ Гедеонъ жертвенникъ Господу, и назвалъ 
его: Іегова Шаломъ. Онъ еще до сего дня въ ОФр® Авіезеровой. 

25. И было въ ту ночь, и сказалъ ему Господь: возьми тельца, 
который у отца твоего, и другаго тельца семил?ћтняго, и разрушь 
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жертвенникъ Ваала, который у отца твоего, и священное дерево, 
которое при немъ, сруби, 

26. И построй жертвенникъ Господу, Богу твоему, на ене" 
этой скалы, въ порядкћ, и возьми втораго тельца, и принеси во 
всесожженіе на дровахъ священнаго дерева, которое срубишь. 

21. И взялъ Гедеонъ десять челов къ изъ слугъ своихъ, и сдВ- 
лалъ, какъ говорилъ ему Господь; но такъ какъ сдћлать это 
днемъ боялся домашнихъ отца своего и жителей города, то сд®- 
далъ ночью. 

98. И встали жители города рано утромъ, и вотъ, жертвенникъ 
Вааловъ разрушенъ, и священное дерево, которое било при немъ, 
срублено, и второй телецъ принесенъ во всесожженіе на устроен- 
номъ жертвенник%. | 

29. И говорили другъ другу: ктө это сдћлалъ? Искали, и рас- 
прашивали, и сказали: Гедеонъ, сынъ Іоасовъ, сдЗлалъ это. 

30. И сказали жители города [оасу: выведи сына твоего; онъ 
долженъ умереть за то, что разрушилъ жертвенникъ Ваала, и сру- 
билъ священное дерево, которое било при немъ. j 

31. И сказалъ Іоасъ вс®мъ, приступившимъ къ нему: вамъ ли 
вступаться за Ваала? вамъ ли защищать его? кто вступится за 
него, тоть будетъ преданъ смерти до утра. Если онъ Богъ; то 
пусть самъ вступится за себя, такъ какъ онъ разрушилъ его =; 
венникъ. 

32. И сталъ звать его въ TOTE день Іеровааломъ, говоря: пусть 
Ваалъ самъ судится съ нимъ, потому что онъ разрушилъ жерт- 
венникъ его. 

33. Между TND већ Маданитане, и Амаликитяне, и жители 
востока собрались вмЗстВ, и перешли Гордань, и конш 
станомъ на долин® Изреельской. 

34. И Духъ Господень объялъ Гедеона; и вострубилъ онъ тру- 
бою, и собралось племя Авіезерово за нимъ. 

35. И послалъ онъ пословъ ко всему кол®ну Манассіину, бра. 
дись и они за нимъ; также послалъ пословъ къ Асиру, и Заву- 
дону, и Нефөалиму, и они пришли на встрћчу имъ. 

36. И сказалъ Гедеонъ Богу: если Ты спасешь Израиля рукою 
моею, какъ говорилъ Ты; | 

37. То вотъ, я разстелю на гүмн® отстриженную шерсть. Если 
роса будетъ только на шерсти, а на всей земаЪ сухо; то буду 
знать, что спасешь рукою моею Израиля, какъ говорилъ Ты. 

38. Такъ и сдБлалось: на другой день вставъ рано, онъ сталъ 
выжимать шерсть, и выжалъ изъ шерсти росы цБлую чашу воды. 

39 И сказалъ Гедеонъ Богу: не прогнъвайся на меня, если еще 
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‚разъ скажу и еще только однажды сдВлаю испытаніе надъ mep- 
стью: пусть будеть сухо только иа шерсти, а на всей землВ пусть 
будетъ роса. . К -- 


40. Такъ и сдБлалъ Богъ въ ту ночь: только на шерсти было 
сухо, а на всей землв была роса. | 


ГЛАВА 1. 


И всталъ рано Іероваалъ, онъ же и Гедеонъ, и весь пародъ, 
бывшій съ нимъ, и расположились станомъ у источника Харода; 
Мадіамскій же станъ былъ отъ него на сфверной сторонћ холма 
Море въ долинњ. | 


2. И сказалъ Господь Гедеону: народа съ тобою слишкомъ много, 
чтобы Я предалъ Мадіанитянъ въ руки ихъ, дабы не возгордил 
Израиль предо Мною, сказавъ: моя рука спасла меня. . 


3. И такъ провозгласи въ слухь народа и скажи: кто боязливъ 
и робокъ, тотъ пусть возвратится и отойдеть отъ горы Галаада. 
И возвратилось изъ народа двадцать дв® тысячи, а десять тысячъ 
осталось. 


4. И сказалъ Господь Гедеону: все еще много пароду; веди ихъ 
къ BOAS, тамъ Я выберу ихъ тебЗ. О комъ Я скажу тебЪ: этотъ 
пусть идеть съ тобою, тотъ и пусть идетъ съ тобою; а о комъ 
скажу тебЪ: этотъ не долженъ идти съ тобою, тотъ пусть и не 
идетъ. 


5. И привелъ онъ народъ къ BOAS. И сказалъ Господь Гедеопу: 
кто будетъ локать воду языкомъ своимъ, EAEE локаетъ песъ, того 
ставь особо, также и ве®хъ тВхъ, которые будуть наклоняться 
на кол®на свои, чтобы пить. 


6. И было число локавшихъ ртомъ своимъ изъ руки триста че- 
ловВкъ; весь же остальной народъ наклонялся на колЪна свои, 
чтобы пить воду. | 


1. И сказалъ Господь Гедеону: тремя стами локавшихъ Я спасу 
васъ, и предамъ Мадіанитянъ въ руки твои; а весь народъ пусть 
идетъ каждый въ свое мђћето. 

8. И взяли они съ собою съЗстный припасъ у народа н трубы 
ихъ, и отпустилъ Гедеонъ всВхъ Израильтянъ въ шатры ихъ, и 


удержался съ тремя стами; станъ же Мадіамскій былъ у него 
внизу на долин. 


9, И было въ туже ночь, и сказалъ ему Господь: встань, сойди 
въ станъ, Я предаю его въ руки твои. 


10. Если же ты боишься идти; то поди ты и Фура, слуга твой, 
къ стану, 
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11. И услышишь, чтд говорятъ, и тогда укрћпятся руки твои, и 
пойдешь въ станъ. И сошелъ онъ и Фура, слуга его, къ первому 
отряду вооруженныхъ, которые были въ стан%. 


12. Мадіанитяне же, и Амаликитяне, и всВ жители востока 
расположились на долин% въ такомъ множествћ, какъ саранча; 
верблюдамъ ихъ не было числа, много было ихъ, какъ песку на 
берегу моря. 


13. И пришелъ Гедеонъ; и воть, одинъ разсказываетъ другому 
сонъ, и говорить: воть, снилось миъ во сив, будто круглый 
ячменный хлћбъ катился по стану Мадіамскому, и, подошедши 
къ шатру, ударилъ въ него такъ, что онъ упалъ, и опрокинулъ 
ето, и шатеръ распался. 


14. И отвћчалъ ему другой, и сказалъ: это не иное что, какъ 
мечъ Гедеона, сына Іоасова, Израильтянина; предалъ Господь въ 
руки его Мадіанитянъ и весь станъ. 


15. И было, когда услышалъ Гедеонъ разсказъ сна и толкованіе 
его; то поклонился, и возвратился въ станъ Израильскій, и ска- 
залъ: вставайте, потому что предалъ Господь въ руки ваши станъ 


Мадіамскій. 


16. И раздБлилъ триста человћкъ на три отряда, и далъ въ 
руки всћВмъ имъ трубы, и пустые кувшины, и въ вувшинахь 
горящія головни, 


17. И сказалъ имъ: что вы увидите меня дБлающимъ, то и 
дВлайте. BOTS, я подойду къ краю стана, и что буду дЗлать, то 
и вы дзлайте. 


18. Когда я и находящеся со мною затрубимъ трубою, трубите 
и вы трубами вокругь всего стана и кричите: за Господа и 
Гедеона! 


19. И пошелъ Гедеонъ и сто человЪкъ, которые съ нимъ, къ 
краю стана, въ начал средней стражи, и, какъ скоро разбудили 
стражей, затрубили трубами, и разбили кувшины, которые были 
въ рукахъ ихъ. . 


20. И затрубили три отряда трубами, и разбили кувшины, H 
держали въ 4®вой рукВ своей горящія головни, а въ правой рук® 
своей трубы, и трубили, и кричали: мечъ за Господа и Гедеона! 


21. И стоялъ всякой на своемъ мъстћ вокругъ стана; и сталъ 
б®гать весь станъ, и кричали, и обратились въ б®гство. 


22. Между тВмъ какъ триста челов кь трубили трубами, обра- 
тилъ Господь мечъ одного на другаго во всемъ стан%, и бЪжало 
ополченіе до Беөшитты въ ЦарерВ, до пред$ла Авелмехолы, 
близъ Табаеы. 
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23. И собрались Израильтяне изъ колњна Нефөзлимова и изъ 
Асирова, и изъ всего колъна Манассіина, и погнались за Мадіа- 
нитянами. | 


24. Гедеонъ же послалъ пословъ на всю тору Ефремову, чтобы 
сказать: выйдите на встрёчу Мадіанитянамъ и захватите у нихъ, 
воду до Беевары и Іорданъ. И собрались sch Ехремлане, и за- 
хватили воду до Беевары и Торданъ. 


25. И поймали двухъ князей Мадіамскихъ, Орива и Зива, и 
убили Орива въ Цур-Орив$, а Зива убили въ Іекев-Зивф, и пре-. 
слЗдовали Мадіанитянъ; головы же Орива и Зива принесли къ: 
Гедеону за Іорданъ. 


ГЛАВА 8. 
И сказали ему Ехремляне: чтф это ты сдЗлалъ съ нами, не позвалъ 
насъ, какъ шелъ ты воевать съ Мадіанитянами? И сильно ссори- 
ЛИСЬ СЪ НИМЪ. | 

2. И сказалъ онъ имъ: что сдћлалъ я нынћ такъ, какъ вы? Не 
лучше ли посл дніе грозды Ехремовы, нежели виноградъ, соби- 
раемый Авіезеромъ? 

3. Въ ваши руки предалъ Богъ князей Мадіамскихъ, Орива и 
Зива, и что могъ сдћлать я такъ, KARKE вы? Тогда токон 

духъ ихъ противъ него, когда сказалъ онъ это. 

4. И пришелъ Гедеонъ къ Іордану, и перешелъ самъ и триста 
человЪкъ, бывшихъ съ HEND, утомленныхъ и преслЪдовавшихъ. 
5. И сказалъ онъ жителямъ Суккоеа: дайте хлЪба народу, кото- 
рый за мною; потому что они утомились, а я преслЗдую Зевея и 
Цалмунну, царей Мадіамскихъ. | 

6. И сказали начальники Суккоөа: разв® рука Зевея и Цалмунны 
уже въ твоей рук®, что мы войску твоему станемъ давать хл®бъ? 

1. И сказалъ Гедеонъ: за это, когда предасть Господь Зевея и 
Цалмунну въ руки мои, я растерзаю тВло ваше терновникомъ 
пустыннымъ и волчцами. 

8. И пошелъ онъ оттуда въ Пенуелъ, и тоже сказалъ жителямь: 
его, и отв чали ему жители Пенуела такъ, какъ а жители 
Суккоөа. 

9. И сказалъ онъ также и жителямъ Пенуела: когда я возвра- 
щусь благополучно, то разрушу эту башню. 

10. А Зевей и Цалмунна были въ Каркорћ и съ ними HXP опол- 
qenie до пятнадцати тысячъ, которые остались изъ всего оподче- 
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нія жителей востока; павшихь же было сто двадцать тысячъ 
человЗкъ, обнажающихъ мечъ. 
11. И пошелъ Гедеонъ по дорог живущихъ въ шатрахъ на 
востокъ отъ Новы и [огбеги, и поразилъ станъ, когда станъ стоялъ 
безпечно. | 

12. И побЪжали Зевей и Цалмунна; з онъ погнался за ними и 
схватилъ обоихъ царей Мадіамскихъ, Зевея и Цалмунну, и весь 
станъ привелъ въ ужасъ. 

18. И возвратился Гедеонъ, сынъ Іоаса, съ войны отъ возвы- 
шенности Хереса. 

14. И захватилъ юношу изъ жителей Суккоеа, и выспросилъ у 
него; и онъ написалъ ему начальниковъ Суккоеа и старЬйшинъ. 
его семьдесятъ семь человћъкъ. 

16. И пришелъ онъ къ жителямъ Суккоөа, и сказалъ: воть 
Зевей и Цалмунна, которыми вы срамили меня, говоря: развЪ 
рука Зевея и Цалмунны уже въ твоей руБЗ, что намъ давать хд®бъ 
утомившимся людямъ твоимь? 

16. И взялъ старзйшинъ города и терновникъ пустынный и 
волчцы, и наказалъ ими жителей Суккоеа. 

11. И башню Пенуельскую разрушилъ, и перебилъ жителей 
торода. 

18. И сказалъ Зевею и Цалмуннъ: каковы были TË, которыхъ 
вы убили на Өаворћ? Они сказали: они были такіе, какъ ты, 
заждый имћлъ BHAD сыновъ царскихъ. 

19. Онъ сказалъ: это были братья мои, сыны матери моей. 
Живъ Господь: если бы вы оставили ихъ въ живыхъ, я не убилъ 
бы васъ. 

20. И сказалъ Іеөеру, первенцу своему: встань, убей ихъ; но 
юноша не извлекъ меча своего; потому что онъ боялся, такъ какъ 
былъ еще молодъ. 

21. И сказали Зевей и Цалмунна: встань самъ и порази насъ, 
потому что по человћку и сила его. И всталъ Гедеонъ, и убилъ 
Зевея и Цалмунну, и взялъ украшенія, бывшія на шеяхъ верблю- 
ДОВЪ ИХЪ. 

22. И сказали Израильтяне Гедеону: Baag BË нами ты, и сынъ 
твой, и сынъ сына твоего; потому что ты спасъ насъ изъ руки 
Маданитянъ.. 

23. И сказалъ имъ Гедеонъ: ни я не буду владћть вами, ни мой 
сынъ не будетъ владБть вами: Господь пусть владћетъ вами. 

24. И сказалъ имъ Гедеонъ: прошу у BACS одного, дайте мн 
каждый по серьгВ изъ добычи своей (потому что у неприятелей 
были золотыя серьги, такъ какъ они были Измаильтяне). 

25. И сказали они: дадимъ; и разостлали одежду и бросали 
туда каждый по серьгћ изъ добычи своей. 

26. И было взсу въ золотыхъ серьгахъ, которыя онъ выпросилъ, 
тысяча семьсотъ золотыхъ сиклей, кромЪ украшеній, и серегъ, и 
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пурпуровыхъ одеждъ, которыя были на царяхь Мадамскихъ, и 
кромЪ цћпочекъ, которыя были на ше} у верблюдовъ ихъ. 

21. И сдБладъ изъ этого Гедеонъ еФодъ, и помЪстилъ его въ 
своемъ город%, въ ОФр%, и стали всЬ Израильтяне блудно ходить 
туда за нимъ, и было это є®тїю Гедеону и всему дому его. 

28. И такъ смирились Мадіанитяне предъ сынами Израиля, и 
не стали уже поднимать головы своей. И покоилась земля сорокъ 
ABTS во дни Гедеона. 

29. И пошелъ Іероваалъ, сынъ Іоасовъ, и жилъ въ домћ своемъ. 

30. У Гедеона же было семьдесятъ сыновей, произшедшихъ отъ 
чреслъ его; потому что у него много было женъ. 

31. И наложница его, которая была въ СихемВ, также родила 
ему сына, и онъ далъ ему имя Авимелеха. 

32. И умеръ Гедеонъ, сынъ Тоасовъ, въ глубокой старости, и по- 
гребенъ во гробћ Іоаса, отца своего, въ Офр®Ъ Авіезеровой. 

33. И было, когда умеръ Гедеонъ, сыны Израилевы опять стали 
блудно ходить въ слВдъ Вааловъ, и поставили ceb Ваал-Вериоа 
богомъ. 

34. И не помнили сыны Израилевы Господа, Бога своего, Koro- 
рый избавлялъ ихъ изъ руки всЗхъ окрестныхъ враговъ. 

35. И не сдћлали милости дому Іероваала-Гедеона за Bch благо- 
Abanis, какїя онъ сдВлалъ Израилю. 


ГЛАВА 9. 


И пошелъ Авимелехъ, сынъ Іеровааловъ, въ Сихемъ къ братьямъ 
матери своей, и говорилъ имъ и всему семейству отца матери своей 
такъ: 

2. Внушите всБмъ жителямъ Сихемскимъ: что лучше для BACH, 
чтобы владћли вами семъдесятъ, всЗ сыны Іеровааловы, или чтобы 
вдадЪлъ вами одинъ? И вспомните, что я кость ваша и плоть 
ваша. 

3. И внушили братья матери его объ немъ BC эти слова жите- 
AIMP Сихемскимъ, и склонилось сердце ихъ къ Авимелеху; потому 
что говорили они: онъ брать нашъ. 

4. И дали ему семьдесятъ сребренниковъ изъ дому Ваал-Вериөа; 
и нанялъ на нихъ Авимелехъ пустыхь и легкомысленныхъ людей, 
которые и пошди за нимъ. 

5. И пришелъ онъ въ домъ отца своего въ Охру, и убилъ бра- 
тьевъ своихъ, сыновъ Іеровааловыхъ, семьдесятъ человћкъ на 
одномъ камн®. И остался Гоеамъ, младший сынъ Іеровааловъ; по- 
тому что скрылся. 
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6. И собрались Bch жители Сихемскїе и весь домъ Милдо, и 
пошли, и поставили царемъ Авимелехе, у теревинеа, посаженнаго 
близъ Сихема. 

1. И сказано было объ этомь Іоваму, и онъ пошелъ, и сталъ на 
вершин горы Гаризима, и, возвысивъ голосъ свой, кричалъ, и 
говорилъ имъ: послушайте меня, жители Сихема, и послушаеть 
васъ Богъ. 

8. Пошли изкогда дерева помазать надъ собою царя, и сказали 
маслинћ: царствуй надъ нами. 

9. И сказала имъ маслина: неужели я потеряла тукъ свой, HO- 
средствомъ котораго воздаютъ честь Богу и людямъ, чтобы идти 
скитаться по деревамъ? 

10. И сказали дерева смоковницћ: иди ты, царствуй надъ нами. 

11. И сказала имъ смоковница: неужели я потеряла сладость 
свою и хоропий плодъ свой, чтобы идти скитаться по деревамъ? 

12. И сказали дерева виноградной 2033: иди ты, царствуй надъ 
нами. 

13. И сказала имъ виноградная лоза: неужели я потеряла сокъ 
свой, который веселить Бога и людей; чтобы идти скитаться по 
деревамъ? 

14. И сказали вс дерева терновнику: иди ты, царствуй надъ 
нами. 

15. И сказалъ терновникъ деревамъ: если вы по истин® постав- 
ляете меня царемъ надъ собою, то идите, будьте подъ покровомъ 
тБни моей; если же н$ть, то выйдетъ огопь изъ терновника и 
пожжетъ кедры Ливанскіе. 

16. И такъ по истинћ ли и по правд ли вы поступили, поста- 
вивъ Авимелеха царемъ? И хорошо ли вы поступили съ Іероваа- 
ломъ и домомъ его, и сообразно ли съ его благодћяніями посту- 
пили вы съ нимъ? 

17. За васъ отецъ мой сражался, и не дорожилъ жизнію свое, 
и избавилъ васъ оть руки Маданитянъ; 

18. А вы теперь возстали противъ дома отца моего, и убили 
сыновъ его, семьдесятъ челов къ на одномъ камн®, и поставили 
царемъ надъ жителями Сихемскими Авимелеха, сына рабыни его, 
потому что онъ брать ваш». 

19. Если вы нын® по истин® и по правдВ поступили съ [еро- 
вааломъ и домомъ его; то радуйтесь объ Авимелех%, и онъ пусть 
радуется о васъ. 

20. Если же н®тъ; то да изыдетъ огонь отъ Авимелеха, и да 
пожжетъ жителей Сихемскихъ и домъ Милло, и да изыдетъ 
огонь отъ жителей Сихемскихъ и отъ дома Милло, и да пожжетъ 
Авимелеха. | 

21. И побЪжалъ Іоөамъ, и убВжалъ отъ лица брата своего Ави- 
мелеха, и пошелъ въ Бееръ, и жилъ тамъ. 
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` 09. Авимелехъ же царствовадъ надъ Израилемъ три года. 

23. И послалъ Богъ злаго духа между Авимелехомъ и между 
жителями Сихема, и отпали жители Сихемскіе отъ Авимелеха, 
` 94. Чтобы совершилось мщеше за семьдесятъ сыновъ [ероваз.ло- 
выхъ, и кровь ихъ обратилась на Авимелеха, брата ихъ, который 
_ убилъ ихъ, и на жителей Сихемскихъ, которые подкрћпили руки 
его, чтобы убить братьевъ своихъ. 

25. И посадили противъ него жители Сихемскіе въ засаду людей 
на вершинахъ горъ, и грабили они всякаго, проходящаго мимо 
ихъ по дорогВ. И было сказано об этомъ Авимелеху. 

26. И пришелъ Гаалъ, сынъ Еведовъ, съ братьями своими, и 
ходили они по Сихему, и положились на него жители Сихемскїе. 

21. И вышли въ поле, и собирали виноградъ свой, и давили въ 
точилахъ, и дћлали праздники, и ходили въ домъ бога своего, и 
Бли, и пили, и проклинали Авимелеха. 

28. И сказалъ Гаалъ, CHES Еведовъ: кто Авимелехъ, и что 
`Сихемъ, чтобы мы стали служить ему? не сынъ ли онъ {ероваа- 
ловъ, и не Зевулъ ли начальникъ его? Служите людямъ Еммора, 
отца Сихемова; а ему для чего намъ служить? 

29. Если бы кто далъ этотъ народъ въ руки мои, я прогналъ бы 
Авимелеха. И сказали Авимелеху: умножь войско твое и выходи. 

30. И услышалъ Зевулъ, начальникъ города, слова Гаала, сына 
Еведова, и воспылалъ гн®въ его. 

31. И послалъ онъ хитрымъ образомъ пословъ къ Авимелеху 
сказать: вотъ, Гаалъ, сынъ Еведовъ, и братья его пришли въ 
Сихемъ, и вотъ, они возмущаютъ городъ противъ тебя. 

32. И такъ встань ночью, ты и народъ, который у тебя, и стань: 
въ засадћ въ полВ. 

· 88. По утру же, при восхожденіи солнца, встань рано и напади 
на городъ; и когда онъ и народъ, который у него, выйдуть къ 
тебБ, то дБлай съ нимъ, что можеть рука твоя. 

34. И всталъ ночью Авимелехъ и весь народъ, который у него, 
и стали въ засад у Сихема четыре отряда. 

35. И вышелъ Гаалъ, сынъ Еведовъ, и стоялъ у воротъ город- 
скихъ; и всталъ Авимелехъ и народъ, бывший съ нимъ, изъ засады. 

36. Гаалъ, увидЪвъ народъ, говорить Зевулу: воть, народъ 
спускается съ вершины горъ. Зевулъ же сказалъ ему: тёнь горъ 
гебВ кажется людьми. 

37. И говорилъ Гаалъ опять, и сказалъ: воть народъ спускается 
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съ возвышенности, и одинъ отрядъ идетъ по дорог® отъ теревинеа 
волшебниковъ. 

38. И сказалъ ему Зевулъ: гдћ уста твои, которыя говорили: 
кто Авимелехъ, чтобы мы стали служить ему? Вотъ это тотъ 
народъ, которымъ ты пренебрегалъ. Выходи теперь и сразись 
СЪ НИМЪ. 

39. И пошелъ Гаалъ впереди жителей Сихемскихъ, и сразился 
съ Авимелехомъ. 

40. И погнался за HANE Авимелехъ, и побБжалъ онъ отъ него, 
и много пало убитыхъ, до самыхъ вороть города. 

41. И остался Авимелехъ въ Арум%, а Зевулъ выгналъ Гаала 
и братьевъ его, чтобы они не жили въ Сихем$. 


42. На другой день вышелъ народъ въ поле, и сказали оф 
әтомъ Авимелеху. 


` 48. И взялъ онъ свой народъ, и раздВлилъ его на три отряда, 
и сталъ въ засаду въ полБ. И увидъвъ, что народъ вышелъ изъ 
города, возсталъ на нихъ и побилъ ихъ. 


44. Авимелехъ же и отряды, бывшіе съ HANE, приступили и CTA- 
ли у воротъ городскихъ; а другіе два отряда напали на всћхъ, 
бывшихъ въ пол, и убивали ихъ. 

45. И сражался Авимелехъ съ городомъ весь тотъ день, и взялъ 
городъ, и побилъ народъ, бывшій въ HEMS, и разрушилъ городъ, 
и засћялъ его солью. 

46. И услышали это вс обитатели башни Сихемской, и ушли 
въ башню храма бога Вериеа. 

47. И сказали Авимелеху, что собрались туда BCE обитатели 
башни Сихемской. 


48. И пошелъ Авимелехъ на гору Цалмонъ, самъ и весь народъ, 
бывш съ нимъ, и взялъ Авимелехъ топоры съ собою, и нару- 
билъ сучьевъ древесныхъ, и взялъ ихъ, и положилъ на плечо 
свое, и сказалъ народу, бывшему съ нимъ: что видћли вы меня 
дБлающимъ, поспъЪшите сдЗлать и вы такъ, какъ а. 

49. И нарубилъ каждый изъ всего народа сучьевъ для себя, и 
пошли за Авимелехомъ, и положили къ башн%, и сожгли посред- 
ствомъ ихъ башню огнемъ, и умерли већ обитатели башни Сихем- 
ской, около тысячи мужчинъ и женщииъ. 

50. И пошелъ Авимелехъ въ Тевецъ, и осадилъ Тевецъ, и 
взялъ его. 

51. Среди города была крВпкая башня, и убъжали туда BCE муж- 
чины, и женщины, и BC жители города, и запердись, и взошли 
на кровлю башни. 

52. И пришелъ Авимелехъ къ башн и осадилъ ее, и подошелъ 
къ дверямъ башни, чтобы сжечь ее огнемъ. 

53. Тогда одна женщина бросила верхнїй жерновъ на голову 
Авимелеху, и проломила ему черепъ. 
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54. Онъ тотчасъ призвалъ отрока, оруженосца своего, и сказалъ 
ему: обнажи мечъ твой и умертви меня, чтобы не сказали обо MIÈ: 
женщина убила его. И пронзилъ его отрокъ его, и онъ умеръ. 


55. И увидћли Израильтяне, что умеръ Авимелехъ, и пошли 
каждый въ свое м®Ъсто. 

56. Такъ воздалъ Bors за злодВяніе Авимелеха, которое онъ 
сдБлалъ отцу своему, убивъ семьдесятъ братьевъ своихъ. 

57. И sch злодћянія жителей Сихемскихъ обратилъ Bors на 
голову ихъ. И постигло ихъ проклятіе Іоеама, сына Іероваалова. 


ГЛАВА 10. 


И возсталъ посл Авимелеха для спасенія Израиля Өола, сынъ 
Фуи, сына Додова, изъ волна Иссахарова. Онъ жилъ въ Ша- 
мир% на горБ Ефремовой. | 


2. И былъ онъ судьею Израиля двадцать три года, и умеръ, и 
погребенъ въ Шамирф. 


3. ПослЗ него возсталъ [аиръ изъ Галаада, и былъ судьею HMs- 
раиля двадцать два года. 

4. У него было тридцать сыновей, Вздившихъ на тридцати MO- 
лодыхъ ослахъ, и тридцать городовъ у нихъ; ихъ до сего дня 
называютъ селеніями lanpa, что въ земл® Галаадской. 

5. И умеръ Іаиръ, и погребенъ въ Камон%. 


6. И продолжали сыны Израилевы дћлать злое предъ очами Гос- 
пода, и служили Вааламъ, и Астартамъ, и богамъ Арамейскимъ, 
и богамъ Сидонскимъ, и богамъ Моавитскимъ, и богамъ Аммо- 
нитскимъ, и богамъ Филистимскимъ; и оставили Господа и не 
служили Ему. 

1. И воспылалъ гиЪвъ Господень на Израиля, и Онъ предалъ 
ихъ въ руки Филистимлянъ и въ руки Аммонитянъ. 


8. Они тзенили и мучили сыновъ Израилевыхъ съ того года 
осьмнадцать APTE, вевхъ сыновъ Израилевыхъ, которые по ту 
сторону Іордана, въ землВ Аморрейской, что въ Галаадф. 


9. И перешли Аммонитяне Іорданъ, чтобы вести войну съ Íy- 
дою, и Веніаминомъ, и съ домомъ Ехремовымъ, и очень TECHO 
было Израилю. 

10. И возопили сыны Израилевы ко Господу, говоря: согрВшили 
мы предъ Тобою, потому что оставили Бога нашего и служили 
Вааламъ. 

11. И сказалъ Господь сынамъ Израилевымъ: вотъ, отъ Егип- 
TAHE и отъ Аморреевъ, отъ Аммонитянъ и оть Филистимдянъ Я 
спасъ васъ; 
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12. И Сидоняне, и Амаликитяне, и Маонитяне угнетали васъ; 
и когда вы взывали ко Мн®%, то Я спасалъ васъ отъ рукъ ихъ. 

18. А вы оставили Меня и стали служить инымъ богамъ; за то 
Я не буду уже спасать васъ. 

14. Подите, воззовите къ богамъ, которыхъ вы избрали; пусть 
они спасутъ BACE въ тВсное для BACE время. 

15. И сказали сыны Израилевы Господу: согрЪшили мы; дћлай 
Ты съ нами все, что ТебБ угодно, только избавь HACE нынъ. 

16. И отвергли 0тъ себя чужихъ боговъ, и стали служить Гос- 
поду, и не потерпћла душа Его страданія Израилева. 

11. И собрались Аммопитяне, и расположились станомъ въ 
Галаад; собрались и сыны Израилевы, и стали станомъ въ 
Мициз. 

18. И сказали народъ u начальники Галаадскіе другъ другу: 
кто начнеть войну противъ Аммонитянъ, тоть будегь началь- 
никомъ вс®хъ жителей Галаадскихъ. 


ГЛАВА 11. 


А Техоай, Галаадитянинъ, былъ челов къ храбрый. Онъ былъ 
сынъ блудницы; отъ Галаада родился [еФөай. 

2. И родила жена Галаадова ему сыновъ. Когда возмужали 
сыновья жены; то изгнали они [еФөая и сказали ему: ты не 
наслЪдникъ въ дом отца нашего, потому что ты сынъ другой 
женщины. 

8. И убЪжалъ Іефеай отъ братьевъ своихъ, и жилъ въ землћ 
Товъ; и собрались къ [ехеаю пустые люди, и выходили съ HAME. 

4. Спустя нћсколько времени, Аммонитяне стали воевать съ 
Израилемъ. | 

5. И было, когда воевали Аммонитяне съ Израильтянами; то 
пошли старзйшины Галаадскіе взять [ехеая изъ земли Товъ, 

6. И сказали Техеаю: иди, будь намъ вождемъ, и сразимся съ 
Аммонитянами. 

1. И сказалъ [ехеай старзйшинамъ Галаадскимъ: воть, вы 
возненавидВли меня и выгнали меня изъ дома отца моего; за 
чВмъ же вы пришли ко мн® нын®, когда вы въ OBAE? 

8. И сказали старзйшины Галаадскіе [ефоаю: но теперь мы 
обратились въ теб, чтобы ты пошелъ съ нами, и сразился съ 
Аммонитянами, и будешь ты у HACE начальникомъ веВхъ жителей 
Талаадскихъ. 

9. И сказалъ Техеай старћйшинамъ Галаадскимъ: если вы 
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возвратите меня, чтобы сразиться съ Аммонитянами, и Господь 
предастъ мн® ихъ; то буду ли я у BACE начальникомъ? 

10. И сказали старзйшины Галаадскіе Гехеаю: Господь да бу- 
детъ свидВтелемъ между нами, что мы сдВлаемъ по слову твоему. 

11. И пошелъ Іефеай со старзйшинами Галаадскими, и поста- 
BHAS его народъ надъ собою начальникомъ и вождемъ, и произнесъ 
Тефоай всВ слова свои предъ лицемъ Господа въ МициВ. 

12. И послалъ Іефеай пословъ къ царю Аммонитскому сказать: 
что теб®Ъ до меня, что ты пришелъ ко ми воевать на земл® моей? 

18. И сказалъ царь Аммонитсый посламъ 1еФөал: потому, что 
Израиль, когда шелъ изъ Египта, взядъ землю мою отъ Арнона 
до Іавока и Іордана; и такъ возврати мн® ее съ миромъ. 

14. И послалъ [ехоай въ другой разъ пословъ къ царю Аммо- 
нитскому 

15. Сказать ему: такъ говоритъ Техеай: Израиль не взалъ 
земли Моавитской и земли Аммонитской; 

16. Потому что, когда шли они изъ Египта, Израиль пошелъ 
въ пустыню къ Чермному морю, и пришелъ въ Кадешъ. 

11. И послалъ Израиль пословъ къ царю Едомскому сказать: 
позволь мнз пройти землею твоею; но царь Едомсый не послу- 
‚ шалъ. И къ царю Моавитскому онъ посылалъ, но и тоть не 
согласился; и оставался Израиль въ Кадеш. 

18. И пошелъ пустынею, и миновалъ землю Едомскую и землю 
Моавитскую, и пришелъ къ восточному пред лу земли Моавитской, 
и расположился станомъ у Арнона; но не входидъ въ предЗлы 
Моавитскіе, потому что Арпонъ предћлъ Моава. 

19. И послалъ Израиль пословъ къ Сихону, царю Аморрейскому, 
царю Есевонскому, и сказалъ ему Израиль: позволь намъ пройти 
землею твоею въ мое м®сто. 

20. Но Сихонъ пе хотВлъ пропустить Израиля чрезъ предћлы 
свои, и собралъ Сихонъ весь народъ свой, и расположился станомъ 
въ Іаацћ, и сразился съ Израилемъ. 

21. И предалъ Господь, Богъ Израилевъ, Сихона и весь народъ 
его въ руки Израилю, и побилъ ихъ, и овладълъ Израиль всею 
землею Аморрея, жившаго въ земаБ той. 

22. И овладћли они всею областію Аморрея отъ Арнопа до 
Јавока, и отъ нустыни до Іордана. 

23. Итакъ Господь, Богъ Израилевъ, изгналъ Аморрея отъ 
лица народа своего, Израиля, а ты хочешь взяті, его наслћдіе? 

24. Вотъ, тъмъ, что Хамосъ, богъ твой, дасть тебЪ въ наслћдіе, 
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ты владй; а већмъ тБмъ, кого изгонитъ Господь, Bors mans, 
предъ нами, наслћдуемъ мы. 


25. РазвЪ ты лучше Валака, сына СепФорова, царя Моавитскаго? 
Ссорился ли онъ съ Израилемъ, или воевалъ ли съ ними? 


26. Co maz» nop», какъ поселился Израиль въ Есевонћ и за- 
висящихъ отъ него мЪстахъ, и въ Ароир® и зависящихъ отъ него 
иђБстахъ, и во всћхъ городахъ, которые близъ Арнона, уже триста 
ABTS; почему вы въ то время не отнимали UL»? 


21. А я пе виновенъ предъ тобою, и ты дВлаешь мн® 340, BODA 


противъ меня. Господь Судія пусть судить нынћ между сынами 
Израиля и между Аммонитянами. 


28. Но царь Аммонитскій не послушалъ словъ Іефеая, съ EO- 
торыми онъ посылалъ къ нему. 


29. И былъ на 1[еФөа® Духъ Господень, и прошелъ онъ Галаадъ 
и Манассію, и прошелъ Мицпу Галаадскую, и отъ Мицпы Галаад- 
ской пошелъ къ и. 


30. И далъ Тефоай обЪтъ Господу, и сказалъ: если Ты предашь 
Аммонитянъ въ руки мои; 


31, То, кто выйдеть изъ дверей дома моего на встрЪчу миф, 
когда я буду возвращаться съ миромъ отъ Аммонитянъ, тоть 
будетъ Господу, и я вознесу того во всесожженіе. 


32. И пришелъ Техеай къ Аммонитянамъ воевать съ ними, и 
предалъ ихъ Господь въ руки его. 


33. И поразилъ ихъ поражешемъ весьма великимъ, отъ Ароера 
до Миниеа двадцать городовъ, и до Авел-Керамима, и смирились 
Аммонитяне предъ сынамн Израилевыми. 


34. И пришелъ Іефөай въ MANIY въ домъ свой, и воть, дочь его 
выходить на встрЗчу ему съ тимпанами и хороводами (была же 
она у него только одна, и не было у него, кромЗ ея, ни сына, ни 
дочери). 

35. И было, когда онъ увидълъ ее: то разодралъ одежду свою 
и сказалъ: увы, дочь моя! ты сразила меня; и ты ввергла меня 
въ бВду; я отверзъ уста мои предъ Господомъ, и не могу BOS- 
вратить обњта. 


36. И сказала она ему: отецъ мой! ты отверзъ уста свои предъ 
Господомъ; дћлай со мною то, что произнесли уста твои, когда 
уже Господь совершилъ ради тебя отмщеніе врагамъ твоимъ, Ам- 
монитянамъ. 


31. И сказала отцу своему: сдЪдай для меня воть чтф: отпусти 
меня на два м®сяца; я пойду, и взойду на горы, и оплачу дћвство 
мое, я и подруги мои. 
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38. И сказалъ онъ: иди; и отпустилъ ее на два мВсяца. И пошла 
она и подруги ея, и оплакивала дъвство свое на горахъ. 

39. По прошествіи двухъ мБсяцевъ, она возвратилась къ отцу 
своему, и онъ совершилъ надъ нею обътъ свой, который далъ, и 
она не познала мужа. И вошло въ обычай у Израиля: 

40. Ежегодно дочери Израилевы ходили восхвалять дочь [ехеал, 
Галаадитянина, четыре дня въ году. 


ГЛАВА 12. 


И собрались Ехремляне, и перешли въ ЦаФонъ, и сказали [ехеаю: 
для чего ты ходилъ воевать съ Аммонитянами, а HACE не позвалъ 
идти съ тобою? Мы сожжемъ домъ твой огнемъ и съ тобою вићстћ. 

2. И сказалъ имъ Іетеай: я и народъ мой имЗли съ Аммонитя- 
нами сильную ссору; я звалъ васъ, но вы не спасли меня отъ руки 
ИХЪ. 

3. Видя, что вы не спасаете, я подвергъ опасности душу мою, 
и пошедъ на Аммонитянъ, и предалъ ихъ Господь въ руки мои. 
ЗачВмъ же вы пришли сегодня ссориться со мною? 

4. И собралъ Іефеай всВхъ жителей Галаадскихъ, и сразился 
съ Ехремлянами, и побили жители Галаадскіе Ехремлянъ; потому 
что они говорили: бВгдецы Ехремовы вы, а Галаадъ среди Ефрема 
и среди Манассіи. 

5. И перехватили Галаадитяне переправу чрезъ Іорданъ отъ 
Ефремлянъ, и когда кто изъ бћглецовъ ЕФремовыхъ говорилъ: я 
хочу переправиться, то жители Галаадскіе говорили ему: не Eo- 
ремлянинъ ли ты? Онъ отвВчалъ: н®тъ. 

6. И говорилн они ему: скажи: шибболеть; а онъ отвёчалъ: 
сибболетъ, и не могъ такъ выговорить. И брали его, и закалали 
его у переправы чрезъ Іорданъ. И пало въ то время изъ Ехрем- 
Аянъ сорокъ двВ тысячи. 

1. Техоай былъ судьею Израиля шесть д®тъ, и умеръ Іефеай, Га- 
даадитянинъ, и погребенъ 65 одном изъ городовъ Галаадскихъ. 

8. Ilocab него былъ судьею Израиля Есевонъ изъ Виөлеема. 

9. У него было тридцать сыновъ, и тридцать дочерей отпустилъ 
онъ ИЗЪ дому 65 замужество, а тридцать дочерей взялъ со стороны 
за сыновъ своихъ, и былъ судьею Израиля семь лфтъ. 

10. И умеръ Есевонъ, и погребенъ въ Виедеем%. 
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11. Посл® него былъ судьею Израиля Елонъ, Завулонянинъ, и 
судилъ Израиля десять ABTS. | 

12. И умеръ Елонъ, Завулонянинъ, и погребенъ въ Аїалон®, въ 
землъ Завулоновой. 

18. ПослЪ него былъ судьею Израиля Авдонъ, сынъ Гиллела, 
Пираеонянинъ. 

14. У него было сорокъ сыновъ и тридцать внуковъ, Бздившихъ 
ва семидесяти молодыхъ ослахъ; и судилъ онъ Израиля восемь 
ABTS. 

15. И умеръ Авдонъ, сынъ Гиллела, Пираеонянинъ, и погребенъ 
въ Пираеонз въ semah Ефремовой, на гор Амаликовой. 


ГЛАВА 13. 


И продолжали сыны Израилевы дЪлать злое предъ очами Господа, 
и предалъ ихъ Господь въ руки Филистимлянъ на сорокъ ABTS. 


2. И былъ н8который челов къ изъ Цоры, отъ племени Данова, 
именемъ Маной; жена его была неплодна и не раждала. 


3. И явился Ангелъ Господень жен®, и сказалъ ей: вотъ, ты 
непдодна и не раждаешь; но зачнешь и родишь сына. 


4. И такъ берегись, и не пей вина и сикера, и не Зшь ничего 
нечистаго; 


5. Потому что воть, ты зачнешь и родишь сына, и бритва не 
коснется головы его, такъ какъ Назорей Божій будетъ этотъ 
младенецъ отъ самаго чрева, и онъ начнетъ спасать Израиля отъ 
руки Филистимлянъ. 


6. И пришла жена, и сказала мужу своему, говоря: человћкъ 
Божій приходилъ ко мн, и видъ его, какъ видъ Ангела Божія, 
очень почтенный; я не спросила его, откуда онъ, и онъ не ска- 
залъ MHB имени своего. 


1. И сказалъ онъ мив: воть, ты зачнешь и родишь сына; и 
такъ не пей вина и сикера, и не Вшь ничего нечистаго; такъ 
какъ Назорей Божій будеть этоть младенецъ отъ самаго чрева до 
дня смерти своей. 

8. И помолился Маной Господу, и сказалъ: о, Владыка! челов къ 
Божій, котораго посылалъ Ты, пусть опять придеть къ намъ и 
научить HACE, что намъ дВлать съ имВющимъ родиться младен- 
цемъ. | 

9. И услышалъ Bors голосъ Manos, и пришелъ опять Ангелъ 
Божій къ женћ, когда она находилась въ полз, а Маноя, мужа ея, 
не было съ нею. | 

10. Жена тотчасъ побфжала, и извстила мужа своего, и сказала 
ему: воть, явился миъ человзкъ, который приходилъ ко мн 
тогда. 
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11. И всталъ Маной, и пошелъ за женою своею, и пришелъ къ 
тому человћку, и сказалъ ему: ты ли TOTS человЬкъ, который 
говоридъ съ женою? И сказалъ Анзель: я. 

12. И сказалъ Маной: итакъ, если сбудется слово твое, какъ 
поступать съ этимъ младенцемъ, и что дћлать съ нимъ? 

13. И сказалъ Ангелъ Господень Маною: пусть она остерегается 
всего, о чемъ я сказалъ жен®; 


14. Пусть не cre ничего, что происходить изъ виноградной 
лозы; пусть не пьетъ вина и сикера, и не Зстъ ничего нечистаго; 
все, что я заповздалъ ей, пусть соблюдаетъ. 


15. И сказалъ Маной Ангелу Господню: позволь удержать тебя, 
и мы приготовимъ для тебя козленка. 


16. И сказалъ Ангелъ Господень Маною: хотя ты и удерживаешь 
меня, но я не буду Всть хлћба твоего; если же хочешь совершить 
всесожженіе Господу, то вознеси его. "Маной же не зналъ, что это 
Ангелъ Господень. 


17. И сказалъ Маной Ангелу Господню: какъ тебЪ имя, чтобы 
намъ почтить тебя, когда сбудется слово твое? 

18. И сказалъ ему Ангелъ Господень: для ч чего ты спрашиваешь 
объ имени моемъ? Оно чудно. 


19. И взялъ Маной козленка и мучное приношене, и вознесъ 
Господу на камнћъ. И сдћлалъ Онъ чудо, которое suaban Маной 
и жена его. 

20. И было, когда пламень сталъ подниматься отъ жертвенника 
къ небу, то Ангелъ Господень поднялся въ пламени жертвенника. 
А Маной и жена его видЗли это и пали лицемъ своимъ на землю. 

21. И невидимъ сталъ Ангелъ Господень Маною и жен% его. 
Тогда узналъ Маной, что это Ангелъ Господень. 


22. И сказалъ Маной женЪ своей: вЗрно, мы умремъ; потому 
что Бога BHADAN мы. 


23. И сказала ему жена его: если бы Господь хотВлъ умертвить 
насъ; то не принялъ бы отъ рукъ нашихъ всесожжешя и мучнаго 
приношенія, и не показалъ бы намъ всего этого, и теперь не OT- 
крылъ бы намъ сего. 


24. И родила жена сына, и нарекла имя ему: Самсонъ. И вы- 
росъ младенецъ, и благословилъ его Господь. 

25. И началъ Духъ Господень дъйствовать въ немъ въ станћ 
Дановомъ, между Цорою и Ештаоломъ. 


ГЛАВА 14. 


И пошелъ Самсонъ въ Өнмнаөу, и увидфлъ въ Өимнаө5 женщину 
изъ дочерей Филистимскихъ. 
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2. И пошелъ, н объявилъ отцу своему и матери своей, и ска- 
залъ: я видЪлъ въ ОимнаеВ женщину изъ дочерей Филистим- 
скихъ; и такъ возьмите ее MHÉ въ жену. 


3. И сказали ему отецъ его и мать его: развћ HTE женщины 
между дочерьми братій твоихъ и во всемъ народћ моемъ, что ты 
идешь взять жену у Филистимлянъ необрћзанныхъ? И сказалъ 
Самсонъ отцу своему: ее возьми миф, потому что она мић понра- 
вилась. 


4. Отецъ же его и мать его не знали, что это отъ Господа, что 
Онъ ищетъ случая отмстить Филистимлянамъ. А въ то время 
Филистимляне господствовали надъ Израилемъ. 


5. И пошелъ Самсонъ съ отцемъ своимъ и съ матерью своею въ 
Өимнаөу, и пришли они къ виноградникамъ Өимнаөскимъ, и воть, 
молодой левъ, рыкая, идетъ на ветрћчу ему. 


6. И сошелъ на него Духъ Господень, и растерзалъ онъ его, какъ 
растерзываютъ козленка; а въ рук® у него ничего не было. И не 
сказалъ отцу своему и матери своей, что онъ сдБлалъ. 


1. И пришелъ, и поговорилъ съ женщиною, и она понравилась 
Самсону. 


8. Спустя нБсколько времени опять пошелъ онъ взять ее, и за- 
шелъ посмотрВть трупъ льва, и воть, рой пчелъ въ труп} льва и 
медъ. 


9. И взялъ онъ его въ руки свои, и пошелъ, и, идучи, bab; и 
пришелъ къ отцу своему и матери своей, и далъ HMD, и они Зли; 
но не сказалъ имъ, что изъ львинаго трупа взялъ этотъ медъ. 


10. И пришелъ отецъ его къ женщин%, и сдЗлалъ тамъ Самсонъ 
пиръ, какъ обыкновенно дћлаютъ женихи. 


11. И когда они увидћли его, выбрали тридцать брачныхь Apy- 
зей, которые бы при немъ были. 

12. И сказалъ имъ Самсонъ: загадаю я вамъ загадку; если вы 
отгадаете мн® ее въ семь дней пира и отгадаете вЗрно, то я дамъ 
вамъ тридцать синдоновъ и тридцать перемънъ одеждъ. 

13. Если же не сможете отгадать меф, то вы дайте мн® тридцать 
синдоновъ и тридцать перемЪнъ одеждъ. И сказали они ему: 3a- 
гадай загадку твою, мы выслушаемъ ее. 

14. И сказалъ имъ: изъ ядущаго вышло ядомое и изъ сильнаго 
вышло сладкое. И не могли они отгадать загадки въ три дна. 

15. И было въ седьмой день, сказали они женћ Самсоновой: yro- 
вори мужа твоего, чтобы онъ разгадалъ намъ загадку; иначе сож- 
жемъ огнемъ тебя и AOMP отца твоего. РазвЗ вы призвали HACE 
сюда, чтобы обобрать насъ? 


16. И плакала жена Самсонова предъ нимъ, и говорила: ты не- 
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навидишь меня и не любишь меня; ты загадалъ загадку сынамъ 
народа моего, а ми® не разгадаешь ея. Онъ сказалъ ей: BOTE отцу 
моему и матери моей я не разгадалъ ея; и тебћ ли разгадаю? 

17. И плакала она предъ нимъ семь дней, въ которые продол- 
жался у нихъ пиръ. А въ седьмой день разгадалъ ей, потому что 
она усильно просила его. Она же разгадала загадку сынамъ на- 
рода своего. 

18. И сказали ему граждане въ седьмой день до захожденія солн- 
ца: что слаще меду, и что сильнће льва? Онъ сказалъ имъ: если 
бы вы не пахали моею телицею, то не отгадали бы моей загадки. 

19. И сошелъ на него Духъ Господень, и пошелъ онъ въ Аска- 
лонъ, и убилъ тамъ тридцать челов къ, и снялъ съ нихъ одежды, 
и отдалъ перемЪны платья ить разгадавшимъ загадку. И воспы- 
лалъ гиВвъ его, и ушелъ онъ въ домъ отца своего. 

20. А жена Самсонова вышла за брачназо друга его, который 
былъ другомъ при HEMS. 


ГЛАВА 15. 


И было чрезъ н®сколько времени, въ дни жатвы пшеницы, по- 
сЬтидъ Самсонъ жену свою, принесши съ собою козленка, и CKA- 
залъ: войду къ женћ моей въ комнату; но отецъ ея не дадъ ему 
войти. 


2. И сказалъ отецъ ея: я думалъ, что ты возненавидћлъ ее, 
и отдалъ ее другу твоему. Вотъ, меньшая сестра ея лучше ея; 
пусть она будетъ теб вм®сто нея. 

3. Но Самсонъ сказалъ имъ: теперь я не буду виноватъ предъ 
Филистимлянами, если сдВлаю HME зло. 

4. И пошелъ Самсонъ, и поймалъ триста лисицъ, и взялъ горя- 
щія головни, и оборотилъ хвостъ къ хвосту, и привязалъ по 
торящей головиВ въ срединъ между двумя хвостами. 

5. И зажегъ горящія головни, и пустидъ ихъ на жатву Фили- 
стимскую, и выжегъ, и копны, и нежатый хлъбъ, и виноградные 
сады, и масличные. 

6. И говорили Филистимляне: кто это сдћлалъ? И сказали: 
Самсонъ, зять Оимнаеянина; потому что этоть взялъ жепу его и 
отдалъ другу его. И пошли Филистимляне и сожгли огнемъ ее и 
отца ея. 

7. И сказалъ имъ Самсонъ: если вы такъ д®лаете; то я отомщу 
вамъ, и потомъ отстану. 

8. И избилъ у нихь сильно голени и бедра, и пошелъ, и засВлъ 
въ ущеліе скалы Етама. 

9. И пошли Филистимляне, и расположились станомъ въ ІудевВ, 
и протянулись до Лехи. 

10. И сказали Гудеи: за что вы вышли противъ HACE? Они CEA- 
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зали: мы пришли связать Самсона, чтобы поступить съ нимъ, какъ 
онъ поступилъ съ нами. 

11. И пошли три тысячи человћкъ изъ [удеи къ ущелю скалы 
Етама, и сказали Самсону: развЪ ты не знаешь, что Филистимляне 
господствуютъ надъ нами? А ты что это сдБлалъ намъ? Онъ 
<сказалъ имъ: какъ они поступили со мною, такъ и я поступилъ 
съ HHMH. 

12. И сказали ему: мы пришли связать тебя, чтобы отдать тебя 
въ руки Филистимлянъ. И сказалъ имъ Самсонъ: поклянитесь 
MH, что вы не убьете меня. 

13. И сказали ему: HÉT, мы только свяжемъ тебя и отдадимъ 
тебя въ руки ихъ, а умертвить не умертвимъ тебя. И связали его 
двумя новыми веревками, и повели его изъ скалы. 

14. Онъ дошелъ до Лехи, и Филистимляне съ крикомъ ветрВ- 
тили его; и сошелъ на него Духъ Господень, и веревки, бывшія 
на рукахъ его, сдћлались, какъ перегорћвшій денъ, и распались 
узы его съ рукъ его. 

15. И нашелъ онъ свћжую ослиную челюсть, и протянудъ руку 
<вою, и взялъ ее, и убилъ ею тысячу челов къ. 

16. И сказалъ Самсонъ: челюстію ослиною толпу, двВ толпы, 
челюстію ослиною убилъ я тысячу челов} къ. 

17. Сказавъ это, онъ бросилъ челюсть изъ руки своей, и назвалъ 
то м®сто: Рамае-Лехи. 

18. И почувствовалъ онъ сильную жажду, и воззвалъ къ Господу, 
и сказалъ: Ты совершилъ рукою раба Твоего это великое спасе- 
ніе; а теперь умру я отъ жажды, и попаду въ руки необрћзанныхъ. 

19. И разверзъ Borb ямину, что въ ЛехЗ, и потекла изъ нея 
вода. И напился онъ, и возвратился духъ его, и онъ ожидъ; отъ 
того и произошло названіе: Источникъ взывающаго, что въ Лех%, 
до сего дня. 

20. И былъ онъ судьею Израиля во дни Филистимлянъ двадцать 
APTE. 


ГЛАВА 16. 


И пошелъ Самсонъ въ Газу, и увидВлъ тамъ блудницу, и вошелъ 
къ ней. 

2. И сказали жителямъ Газы: Самсонъ пришелъ сюда; и ходили 
кругомъ, и подстерегали его всю ночь въ воротахъ города, и 
таились всю ночь, говоря: до свВта утренняго убьемъ его. 

3. И лежалъ Самсонъ до полуночи; въ полночь же всталъ, и 
схватилъ двери городскихъ воротъ съ обоими косяками, и поднялъ 
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ихъ вићстћ съ запоромъ, и подожилъ на плеча свон, и отнесъ 
ихъ на вершину горы, которая къ Хеврону. 

4. Посл того полюбилъ онъ одну женщину въ долинћ Сорекъ; 
имя ей: Далила. 

5. И нришли къ ней владВльцы Филистимскіе, и сказали ей: 
уговори его, и вывћдай, въ чемъ великая сила его, и чћиъ намъ 
одоаВть его и связать его, чтобы усмирить его; а мы дадимъ тебћ 
каждый тысячу сто сиклей серебра. 

6. И сказала Далила Самсону: скажн ын®, въ JEME великая 
сила твоя, и TÉME связать тебя, чтобы усмирить тебя? 

1. И сказалъ ей Самсонъ: если свяжутъ меня семью сырыми 
тетивами, которыя не засушены; то я сдБлаюсь безсиленъ, и буду, 
какъ и прочіе люди. 

8. И принесли ей владъльцы Филистимскіе семь сырыхъ тетивъ, 
которыя не засохли, и она связала его ими; 

9. Между TENE какъ засада сидЗла у нея въ друшй комнатћ, она 
сказала ему: Филистимляне на тебя, Самсонъ! Онъ разорвалъ 
тетивы, какъ разрывають нитку изъ пакли, когда огонь обожжетъ 
ее. И не была узнана сила его. 

10. И сказала Далила Самсону: воть, ты обманулъ меня и гово- 
рилъ мн ложь; скажи же теперь мнћ, TEME связать тебя? 

11. Онъ сказалъ ей: если свяжутъ меня новыми веревками, 
которыя не были въ Abah; то я сдВлаюсь безсиленъ, и буду, какъ 
прочіе люди. 

12. И взяла Далила новыя веревки, и связала его ими, и сказала 
ему: Филистимляне на тебя, Самсонъ! между TÉME какъ засада 
сидВла въ друюй комнат; и сорвалъ онъ ихъ съ рукъ своихъ, 
какъ я 
13. И сказала Далила Самсону: доселЪ ты обманываешь меня и 
говоришь MH ложь; скажи миъ, ч®мъ бы связать тебя. Онъ 
сказалъ ей: если ты сплетешь семь косъ головы моей съ тканью. 

14. И прикрћпила она ихъ къ колодВ, и сказала ему: Фили- 
стимляне на тебя, Самсонъ! И пробудился онъ отъ сна своего, и 
выдернулъ ткацкую колоду виВстћ съ тканью. 

15. И сказала она ему: какъ же ты говоришь: люблю тебя, а 
сердце твое не со миою? Вотъ, ты трижды обманулъ меня, и не 
сказалъ мн®, въ JEME великая сила твоя. 

16. И было, такъ какъ она тяготила его словами своими каждый 
день и мучила его: то душћ его стало тяжело до смерти; 
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11. И открылъ онъ ей все сердце свое, и сказалъ ей: бритва не 
касалась головы моей; потому что я Назорей Бозий отъ чрева 
матери моей. Если же остричь меня; то отступить оть меня сила 
моя, сдЪлаюсь я слабъ, и буду, какъ проще люди. 


18. И увил$ла Далила, что онъ открылъ ей все сердце свое, и 
послала, и звала владВльцевъ Филистимскихъ, сказавъ имъ: идите 
теперь, потому что онъ открылъ ин% все сердце свое. И пришли 
къ ней влад льцы Филистимскіе, и принесли серебро въ рукахъ 
своихъ. 


19. И усыпила она его на кол®нахъ своихъ, и призвала челов ка, 
и вел ла ему остричь семь косъ головы его. И начала она смирять 
его, и отступила оть него сила его. 


20. Она сказала: Филистимляне на тебя, Самсонъ! Онъ пробу- 
AMACA отъ сна своего и сказалъ: пойду, какъ и прежде, и ободрюсь; 
а не зналъ онъ, что Господь отступилъ отъ него. 


21. И схватили его Филистимляне, и выкололи ему глаза, и 
привели его въ Газу, и оковали его мВдными цВиями, и онъ 
мололъ въ дом узник овъ. 


22. Между TSMS какъ волосы на голов его начади рости по 
обстрижеши ; 


23. Владъльцы Филистимскіе собрались, чтобы принести вели- 
кую жертву Дагону, богу своему, и повеселиться, и сказали: богъ 
нашъ предалъ въ руки наши Самсона, врага нашего. 


24. ВидБлъ его и народъ, и прославлялъ бога своего, говоря: 
богъ нашъ предалъ въ руки наши врага нашего и опустошителя 
земли нашей, который и побилъ многихъ изъ насъ. 


25. И когда развеселилось сердце ихъ, сказали: позовите Сам- 
сона, пусть онъ позабавитъ насъ. И призвали Самсона изъ дома 
узниковъ, и онъ забавлялъ ихъ, и поставили его между столбами. 


26. И сказалъ Самсонъ отроку, который водилъ его за руку: 
поведи меня, чтобы ощупать ми столбы, на которыхъ утвержденъ 
домъ, и я прислонюсь къ нимъ. 


21. Домъ же былъ полонъ мужчинъ и женщинъ, и тамъ были 
всВ владћльцы Филистимскіе, и на крова было до трехъ тысячъ 
мужчинъ и женщинъ, смотрВвшихъ на забавы Самсоновы. 


28. И воззвалъ Самсонъ къ Господу, и сказалъ: Владыка, Гос- 
поди! вспомни меня и укр$пи меня только на этотъ разъ, о А 
чтобы мић въ одинъ разъ отметить Филистимлянамъ за два глаза 
мои. 


29. И захпатилъ Самсонъ оба среднихъ столба, на которыхъ 
утвержденъ былъ домъ, упершись въ нихъ, въ одинъ правою 
рукою своею, а въ другой лВвою. 
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30. И сказалъ Самсонъ: умри, душа моя, съ Филистимлянами. 
И уперся сильно, и обрушился домъ на влад$льцевъ и на весь 
народъ, бывшій въ немъ. И было умершихъ, которыхъ умертвилъ 
онъ при смерти своей, болЂе, нежели сколько умертвилъ онъ при 
своей. 

31. И пришли братья его и весь домъ отца его, и взяли его, и 
пошли, и похоронили его между Цорою и между Ештаоломъ, въ 
гроб Manos, отца его. Онъ былъ судьею Израиля двадцать 
ATE. 


ГЛАВА 17. 


И былъ нЬкто на горз Ефремовой, именемъ Миха. 


2. Онъ сказалъ матери своей: тысяча сто сиклей серебра, кото- 
рые у тебя взяты, и за которые ты изрекла проклятіе, и изрекла 
при мнв, воть, это серебро у меня, я взялъ его. И сказала мать 
его: благословенъ сынъ мой у Господа. 


3. И возвратилъ онъ матери своей тысячу сто сиклей серебра. 
И сказала мать его: я посвятила это серебро отъ себя Господу 
для сына моего, чтобы сдБлать изъ M010 истуканъ и литой кумиръ; 
и такъ отдаю его тебћ. 


4. Но онъ возвратилъ серебро матери своей. Мать его взяла 
двЪсти сиклей серебра, и отдала ихъ плавильщику. Онъ сдЗлалъ 
изъ нихъ истуканъ и литой кумиръ, и находился онъ въ домВ 
Михи. 


5. У этого человћка, Михи, былъ домъ Божій. И сдЪлалъ онъ 
еФодъ и тераФимъ, и посвятилъ одного изъ сыновъ своихъ, чтобы 
онъ былъ у него священникомъ. 


6. Въ тв дни не было царя у Израиля; каждый дБлалъ то, что 
ему было угодно. 

1. Одинъ юноша изъ Виелеема Іудейскаго, изъ племени Гудина, 
Левитъ, тогда жилъ тамъ. 

8. И пошелъ этотъ человћкъ изъ города, изъ Виелеема Іудей- 
скаго, чтобы пожить, гд случится, и по дорогЬ пришелъ на гору 
Етремову, къ дому Михину. 

9. И сказалъ ему Миха: откуда ты идешь? Онъ сказалъ ему: 
я Левитъ изъ Виөлеема Гудейскаго, и иду пожить, гдз случится. 

10. И сказалъ ему Миха: останься у меня, и будь у меня отцемъ 
и священникомъ; я буду давать теб® по десяти сиклей серебра 
ка TOAD, потребное одВяніе и пропитаніе тебВ. 
` 11. Левитъ пошелъ, и согласился EBETE остаться у этого чело- 
вка, и былъ юноша у него, какъ одинъ изъ сыновей его. 

12. Миха посвятилъ Левита, и этотъ юноша былъ у него свя- 
щенникомъ, и жидъ въ дом® у Михи. 
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13. И сказалъ Миха: теперь я знаю, что Господь будетъ ми%. 
благотворить; потому что Левитъ сталъ у меня священникомъ. 


ГЛАВА 18. 


Въ ть дни не было царя у Израиля; и въ тЪ дни колЪно Даново 
искало себз удВла, rab бы поселиться; потому что дотолћ не 
выпалъ ему удЗлъ между колънами Израилевыми. 

2. И послали сыны Дановы отъ племени своего пять человЁ къ. 
изъ своихъ, мужей сильныхъ изъ Цоры и Ештаола, чтобы осмот- 
р®ть землю и разузнать ее, и сказали имъ: подите, разузнайте 
землю. И пришли они на гору Ефремову, къ дому Михину, и HO- 
чевали тамъ. 

3. Находясь у дома Михина, узнали они голосъ молодаго Леви- 
та, и зашли туда, и спрашивали его: кто тебя привелъ сюда, и 
что ты здесь дћлаешь, и зачВмъ ты здћсь? 

4. Онъ сказалъ имъ: то и то сдћлалъ со мною Миха, нанллъ 
меня, и я сталъ у него священником. 

5. Они сказали ему: вопроси Бога, чтобы знать намъ, успЪшенъ 
ди будетъ путь HANTS, въ который мы HACME. 

6. И сказалъ имъ священникъ: идите съ миромъ; предъ Гос- 
подомъ путь BAINE, въ который вы идете. 

1. И пошли rb пять мужей, и пришли въ Лаисъ, и увидВли 
народъ, который въ немъ, что онъ живетъ безпечно, по обычаю 
Сидонянъ, спокоенъ и безпеченъ, и что нћтъ такого властелина, 
который обижалъ бы въ чемъ нибудь въ земл% той: и отъ Сидон- 
янъ они далеко, и дВла у нихъ н®тъ ни съ кћиъ. 

8. И пришли они къ братьямъ своимъ въ Цору и Ёштаолъ; и 
сказали HME братья ихъ: съ ч®мъ вы? 

9. Они сказали: встанемъ и пойдемъ на нихъ; потому что мы 
видБли землю, и вотъ, она весьма хороша. А вы еще ждете; не 
медлите пойти, придти и взять во владфніе ту землю. 

10. Когда пойдете вы, то придете къ народу безпечному, и земля 
та обширна (вЗдь Богъ предаетъ ее въ руки ваши), такое мъсто, 
гдз н®тъ недостатка ни въ чемъ изъ того, что на земл%. 

11. И отправились оттуда изъ колфна Данова, изъ Поры и Em- 
таода, шестьсотъ мужей, препоясавшихся воинскимъ оружіемъ. 

12. И пошли они, и расположились станомъ въ Киріае-Јаримђ, 
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въ Гудез. Посему и называють то м®сто Махне- Даномъ до сего 
дня. Онъ за Кир!ае-!аримомъ. 


13. И отправились они оттуда на гору Ефремову, и пришли къ 
дому Михи. 


14. И говорили T паять мужей, которые ходили осматривать 
землю Лаисъ, и сказали братьямъ своимъ: знаете ли, что въ од- 
номъ изъ ЭТИХЪ домовъ есть ефодъ, и тераФимъ, и истуканъ, и 
литой кумиръ? И такъ подумайте, что сдВлать. 


15. И зашли туда, и вошли въ домъ молодаго Левита, въ домъ 
Михи, и привћтствовали его. 


16. ТВ шестьсоть человћкъ изъ сыневъ Дановыхъ, препоясан- 
ные воинскимъ оружіемъ, стояли у воротъ. 


17. И пошли пять человћеъ, ходившихъ осматривать землю, 
вошли туда, взяли истуканъ, и еходъ, и тераФимъ, и литой Ey- 
миръ. Священникъ же стоялъ у воротъ съ шестью стами человЪкъ, 
препоясанныхъ воинскимъ оружіемъ. 


18. А т вошли въ домъ Михи, и взяли истуканъ, еФодъ, и тера- 
Фимъ, и литой вумиръ. И сказалъ имъ священникъ: что вы д%- 
даете? 


19. Они сказали ему: молчи, положи руку твою на уста твои, и 
иди съ нами; и будь у насъ отцемъ и священникомъ. Лучше ли 
тебћ быть священникомъ въ дом одного челов ка, нежели быть 
священникомъ въ кол®н® или въ племени Израилевомъ? 


20. И обрадовался священникъ, и взялъ ефодъ, и терафимъ, 
и истуканъ, и пошелъ среди народа. 

21. И обратились они, и пошли, и отпустили дћтей, и скотъ, и 
тяжести впередъ. 

22. Они были далеко отъ дома Михи, когда жители домовъ, со- 
сСдственныхъ съ домомъ Михинымъ, всполошились, и погнались 
за сынами Дана. 


23. И кричали они сынамъ Дана. Т® обернулись и сказали Ми- 
XB: что тебЪ, что ты всполошился? 


24. Онъ сказалъ: боговъ моихъ, которыхъ я сдћлалъ, вы взяли, 
и священника, и ушли; чего еще боле? какъ же вы говорите: 
что тебъ? 

25. И сказали ему сыны Дановы: молчи предъ нами; иначе MÈ- 
которые изъ насъ, огорченные, нападуть на васъ, и ты погубишь 
себя и семейство свое. 


26. И пошли сыны Дановы путемъ своимъ; Миха же, видя, что 
они сильнЂе его, обратился и возвратился въ AOMP свой. 


21. А тЪ взяли то, что сдЗлалъ Миха, и священника, который 
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былъ у него, и пошли въ Лаисъ противъ народа спокойнаго и без- 
цечнаго, и побили его мечемъ, а городъ сожгли огнемъ. 


28. Некому было помочь; потому что онъ былъ отдаленъ отъ 
Сидона, и Abia у нихъ ни съ вВмъ не было, и онъ находился въ 
долинз, что у Беө-Рехова. И построили городъ, и поселились 
въ HEND. 


29. И нарекли имя городу: Данъ, по имени отца своего Дана, 
который былъ сыномъ Израиля; а прежде имя городу тому было: 
Лаисъ. 


30. И поставили у себя сыны Дановы истуканъ; Гонаеанъ же, 
сынъ Гирсона, сына Манассіи, самъ и сыновья его были священ- 
никами у колъна Данова до дня переселенія жителей той земли. 


31. И имЗли у себя истуканъ, сдЗланный Михою, во все то 
время, когда домъ Божій находился въ Силом. 


ГЛАВА 19. 


И было въ rb дни, когда не было царя у Израиля, жилъ одинъ 
Левитъ на краю горы Ефремовой. Онъ взялъ себ жену наложницу 
изъ Виөлеема Гудейскаго. 


2. И разошлась съ нимъ наложница его, и ушла отъ него въ 
домъ отца своего въ Виөлеемъ Іудейскій, и была тамъ четыре 
мБсяца 

3. И всталъ мужъ ея и пошелъ за нею, чтобы поговорить къ 
сердцу ея и возвратить ее. Съ нимъ былъ слуга его и пара oc- 
ловъ. И ввела она его въ домъ отца своего. И увидћлъ его отецъ 
этой молодой женщины, и съ радостію встрћтилъ его, 

4. И удержалъ его тесть его, отецъ этой молодой женщины. И 
пробылъ онъ у него три дня, и Ъли, и пили, и ночевали тамъ. 

5. Въ четвертый день встали они рано, и онъ всталъ, чтобы идти. 
И сказалъ отець молодой женщины зятю своему: подкрЗпи сердце 
твое кускомъ хлћба, и потомъ пойдете. 


6. И остались они, и оба вмћстЬ Бли, и пили. И сказалъ отецъ 
этой молодой женщины человћЪку тому: ночуй, пожалуй, и пусть 
повеселится сердце твое. 

1. Но челов къ TOTS всталъ, чтобы идти, тесть же его упросидъ 
его, и онъ опять ночевалъ тамъ. 

8. На пятый день всталъ онъ поутру, чтобы идти. И сказалъ 
отецъ той молодой женщины: подкрћпи сердце твое, и помедлите, 
доколЪ преклонится день къ вечеру; и Вли оба они. 

9. И всталъ TOTS челов къ, чтобы идти, самъ онъ, и наложница 
его, и слуга его. И сказалъ ему тесть его, отець молодой жен- 
щины: воть, день преклонился къ вечеру, ночуйте, пожалуйте; 
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вотъ, дню скоро конецъ, ночуй здЪсь, пусть повеселится сердце 
твое; завтра поран®е встанете въ путь BAIS, и пойдешь въ ша- 
теръ свой. 


10. Но мужъ не согласился ночевать, всталъ и пошелъ; и при- 
шелъ въ окрестности Іевуса, то есть, Іерусалима; съ нимъ пара 
навьюченныхъ ословъ и наложница его съ ним». 


11. Когда они были при [евус3, день уже очень преклонился. И 
сказалъ слуга господину своему: пойдемъ, зайдемъ въ этотъ TO- 
родъ Іевусеевъ и ночуемъ въ немъ. 


12. И сказалъ ему господинъ его: HÈTS, не будемъ заходить въ 
городъ иноплеменниковъ, которые не изъ сыновъ Израилевыхт, 
но дойдемъ до Гивы. 


18. И сказааъ слугВ своему: ступай, дойдемъ до одного изъ 
этихъ мЪстъ, и ночуемъ въ Гивћъ или въ Рам%. 


14. И пошли, и шли, и закатилось имъ солнце подлъ Гивы 
Веніаминовой. 


15. И повернули туда, чтобы пойти ночевать въ Гивћ. И mpu- 
шелъ онъ, и CEAS на улицћ въ городћ; но никто не приглашалъ 
ихъ въ домъ для ночлега. 


16. И воть, идетъ одинъ старикъ съ работы своей изъ поля ве- 
черомъ; онъ быль съ горы Ефремовой и жилъ въ Гивћ. Жители 
же этого м®ста были сыны Веніаминовы. 


11. Онъ взглянулъ глазами своими и увид®лъ прохожаго на 
улиц городской. И сказалъ старикъ: куда идешь и откуда ты 
пришелъ? 


18. Онъ сказалъ ему: мы идемъ изъ Виелеема Іудейскаго къ 
краю горы Ефремовой, откуда я. Я ходилъ въ Виелеемъ Іудейскій, 
а теперь иду къ дому Господа; и никто не приглашаетъ меня въ 
AON. 

19. Y насъ есть и солома, и кормъ для ословъ нашихъ; также 


хл%бъ и вино есть для меня и для рабы твоей, и для этого слуги 
рабовъ твоихъ; ни въ чемъ нзтъ недостатка. 


20. И сказалъ ему старикъ: будь спокоенъ; весь недостатокъ 
твой на мн®; только пе ночуй на улиц. 

21. И ввелъ его въ домъ свой, и далъ корму осламъ, и они омы- 
ли ноги свои, и $AH, и пили. 

22. Тогда какъ они развеселили сердца свои; вотъ, жители го- 
рода, люди развратные, окружили домъ, стуча въ двери, и гово- 
рили тому старику, хозяину дома, такъ: выведи человћка, который 
пришедъ въ домъ твой: мы познаемъ его. 


33. И вышелъ къ нимъ хозяинъ дома, и сказалъ имъ: нЪть, 
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братья мои, не д®лайте зла, такъ какъ этоть человЪкъ вошелъ 
въ AOMP мой, не дћлайте такой мерзости. 

24. Вотъ, у меня дочь дћвица и у него наложница, выведу я ихъ 
смирите ихъ и дБлайте съ ними, что вамъ угодно; а съ этимъ 
человћкомъ не дћлайте такой мерзости. 

25. Но они не хотЬли слушать его. Тогда мужъ взялъ свою 
наложницу и вывелъ къ нимъ на улицу. Они познали ее и 
забавлялись ею всю ночь до утра; и отпустили ее при появленіи 
зари. 

26. И пришла женщина предъ появленіемъ зари, и упала у входа 
въ домъ того человћка, у котораго былъ господинъ ея, и лежала 
до свЪта. 

21. И всталъ господинъ ея ноутру, и отворилъ двери дома, и 
вышелъ, чтобы идти въ путь свой; и вотъ, жена наложница его 
лежить у входа въ домъ, и руки ея на порогћ. 

28. Онъ сказалъ ей: вставай, пойдемъ; но отвћта не было. И 
положилъ онъ ее на осла, и всталъ, и пошелъ въ свое мъсто. 

29. Когда пришелъ въ домъ свой; то взялъ ножъ, и, взявъ 
наложницу свою, разръзалъ ее по членамъ ея на двзнадцать 
частей, и разослалъ по всему удълу Израилеву. 

30. И было, всякій, видъвшій это, говорилъ: не бывало и не 
видано было подобнаго сему отъ дня изшествія сыновъ Израи- 
левыхъ изъ земли Египетской до сего дня; обратите вниманіе на 
это, посовћтуйтесь и скажите. 


ГЛАВА 20. 


И вышли sch сыны Израилевы, и собралось общество, какъ одинъ 
человВкъ, отъ Дана до Вирсавіи, и земля Галаадская предъ Toc- 
пода въ Мицпу. 

2. И выступили начальники всего народа, Bch колћна Mapan- 
левы, въ собраше народа Bowis, четыреста тысячъ пЪшихъ, 
обнажающихъ мечъ. 

3. И сыны Веніаминовы услышали, что сыны Израилевы пришли 
въ Мицпу. И сказали сыны Израилевы: скажите, какъ происходило 
это зло? 

4. И отвћчалъ Левитъ, мужъ той убитой женщины, и сказалъ: 
въ Гиву Вепіаминову пришелъ я съ наложницею моею ночевать. 

5. И возстали на меня жители Гивы, и окружили изъ-за меня 
домъ ночью. Меня намЗревались убить, а наложницу мою изму- 
чили такъ, что она умерла. 
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6. И взялъ я наложницу мою, разрћзалъ ее, и послалъ ее во 
вс} области удВла Израилева; потому что они сдЗлади развратное 
и срамное Abao въ Израил%. 


1. Воть, sch вы, сыны Израилевы, примите рЬшеніе и опред®- 
деше здВсь. 

8. И возсталъ весь народъ, какъ одинъ человћкъ, и сказалъ: не 
пойдемъ никто въ шатеръ свой и не возвратимся никто въ домъ 
СВОЙ. 

9. И воть, что мы слћлаемъ нынћ съ Гивою: пойдемь на нее по 
жребю. 

10. И возьмемъ по десяти челов къ изо ста отъ всВхъ колЪнъ 
Израилевыхъ, по сту отъ тысячи и по тысячВ отъ тьмы, чтобы 
они принесли съфстныхъ припасовъ для народа, чтобы онъ, 
пришедши въ Гиву Веніаминову, поступилъ сь нею сообразно съ 
срамнымъ дВломъ, которое она сдВлала во Израил®. 


11. И собрались sch Израильтяне противъ города единодушно, 
какъ одинъ челов къ. 

12. И послали кол®на Израилевы ко всћмъ племенамъ Веніами- 
повымъ спросить: какое гнусное Abao сдћлано у васъ? 

13. Теперь же выдайте развратныхъ людей, которые въ ГивЪ; 
а мы умертвимъ ихъ и искоренимъ зло изъ Израиля. Но сыны 
Веніаминовы не хотЬли послушать голоса братьевъ своихъ, сыновъ 
Израилевых. 

14. А собрались сыны Веніаминовы изъ городовъ въ Гиву, чтобы 
пойти войною противъ сыновъ Израилевых. 

15. И насчитывалось тогда сыновъ Веніаминовыхъ, собравшихся 
изъ городовъ, двадцать шесть тысячъ человћкъ, обнажающихъ 
мечъ; кромЪ того изъ жителей Гивы насчитывалось семь соть 
отборныхъ. 

16. Изъ всего этого народа было семьсотъ челов къ отборныхъ, 
которые были лъвши, и BCE они, бросая изъ пращей камни въ 
волосокъ, не бросали мимо. 

11. Израильтянъ же, кромЗ сыновъ Веніаминовыхъ, насчиты- 
валось четыреста тысячъ челов®къ, обнажающихъ мечъ; вс} они 
были способны къ войн$. 

18. И встали, и пошли въ Вееиль, и вопрошали Бога, и сказали 
сыны Израилевы: кто изъ насъ прежде пойдеть на войну съ i 
сынами Веніамина? И сказалъ Господь: Гуда впереди. 

19. И встали сыны Израилевы поутру, и осадили Гиву. 


20. И выступили Израильтяне на Бону против Веніамина, и 
начали сыны Израилевы сраженіе предъ Гивою. 


21. И вышли сыны Веніаминовы изъ Гивы, и положили въ тоть 
день двадцать дв тысячи Израильтянъ на землю. 
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22. Но народъ Израильский ободрился, и снова начали сражеше 
на томъ м®ст®, гдВ устроились въ прежний день. 


23. И пошли сыны Израилевы, и плакали предъ Господомъ до 
вечера, и вопрошали Господа: вступать ли мн® еще въ сраженіе 
съ сынами Веніамина, брата моего? И сказалъ Господь: идите 
противъ него. 


24. И подступили сыны Израилевы къ сынамъ Веніамина во вто- 
рой день. 


25. И вышелъ Веніаминъ противъ нихъ изъ Гивы во второй 
день, и еще положили на землю изъ сыновъ Израилевыхъ осьмнад- 
цать тысячъ человћъкъ; BCE они были обнажающе мечъ. 


26. Тогда всВ сыны Израилевы и весь народъ пошли, и пришди 
въ Веөиль, и плакали, и сидЗли тамъ предъ Господомъ, и пости- 
лись въ тоть день до вечера, и вознесли всесожженіе и мирныя 
жертвы предъ Господомъ. 


27. И вопрошали сыны Израилевы Господа: (въ то время ковчегъ 
завВта Божія находился тамъ, 


28. И Финеесъ, сынъ Елеазара, сына Ааронова, въ то время 
предстоялъ предъ нимъ) выходить ли MEB еще на сраженіе съ 
сынами Веніамина, брата моего, или HÈTS? И сказалъ Господь: 
идите, потому что завтра Л предамъ его въ руку твою. 


29. И помЗстилъ Израиль засаду вокругъ Гивы. 


30. И пошли сыны Израилевы на сыновъ Веніамина въ третій 
день, и стали въ боевой порядокъ предъ Гивою, какъ прежде. 


81. И выступили сыны Веніаминовы противъ народа, отдали- 
лись отъ города, и начали убивать народъ, какъ прежде, на до- 
рогахъ, изъ которыхъ одна идетъ къ Веөилю, а другая къ Гивћ 
подемъ, и убили до тридцати изъ Израильтянъ. 


82. И сказали сыны Веиіаминовы: они падаютъ предъ нами, 
какъ и прежде; а сыны Израилевы сказали: побъжимъ, чтобы 
выманить ихъ изъ города на дороги. 


38. И већ Израильтяне встали съ своего м®ста и выстроились 
въ Ваал-ӨамарЪ. Засада же Израилева устремилась изъ своего 
места, съ поля Гивы. 


34. И пришли предъ Гиву десять тысячъ человВкъ отборныхъ 
изъ всего Израиля, и началось жестокое сраженіе; а TÉ не знали, 
что постигаетъ ихъ бЗда. 


35. И поразилъ Господь Веніамитянъ предъ Израильтянами, и 
положили въ тоть день Израильтяне изъ Веніамитянъ двадцать 
пять тысячъ сто человћкъ; вс они были обнажающіе мечъ. 
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36. И видЪлось сынамъ Веніаминовымъ, что TÉ поражены, а 
Израильтяне уступили мисто сынамъ Веніаминовымъ; потому что 
надћялись па засаду, которую они поставили у Гивы. 

31. Засада же поспЪшила и устремилась въ Гиву, и вступила 
засада, и поразила весь городъ мечемъ. 

38. И было у Израиля съ засадою условленнымь знакомъ, чтобы 
она подняла большой столбъ дыма изъ города. | 

39. Когда Израильтяне отступили во время сраженія, и Веніа- 
митяне начали убивать Израильтянъ, u побили до тридцати, TO- 
воря: да они падаютъ предъ нами, какъ и въ первомъ сраженіи: 

40. Тогда началъ подниматься изъ города дымъ столбомъ. Вен- 
јаминъ оглянулся назадъ, и воть, пламя отъ всего города вос- 
ходитъ къ небу. 

41. И повернули Израильтяне, и пришли въ смятеше Веніами- 
TIHE, потому что увидВли, что постигла ихъ бЗда. | 

42. И повернули они предъ Израильтянами по дорогВ къ пу- 
стынВ; но сражеше преслЗдовало ихъ, а вышедшіе изъ городовъ 
побивали ихъ въ средин%; 

43. Окружили Веніамина, преслћдовали его до Менухи, пора- 
жали до самой восточной стороны Гивы. 

44. И пало изъ Веніамитянъ осмьнадцать тысячъ человћкъ 
людей: BC они были люди сильные. 

45. И обратились, и побЪжали къ пустынЊ, къ скадћ Риммону, 
и побили ихъ еще Израильтяне на дорогахъ пять тысячъ че- 
довћкъ ; и гнались за пими до Гидома, и еще убили изъ нихъ т 
тысячи человћкъ. | 

46. Всъхъ же Веніамитянъ, падшихъ въ тотъ день, было двад- 
дать пять тысячъ человћкъ, обнажавшихъ мечъ; BC они были 
мужи сильные. 

АЛ. И обратились, и убЪжали въ пустыню, къ скал Риммону, 
шестьсотъ человВкъ, и сидЗли въ скалЪ Риммон$ четыре мВсяца. 

48. Израильтяне же возвратились къ сынамъ Веніаминовымъ, и 
поразили ихъ мечемъ, и городъ, и людей, и скоть, и все, что 
ни встр$чалось, и већ города, находившіеся амь, сожгли огнемъ. 


ГЛАВА 21. 


И поклялись Израильтяне въ Мицив, говоря: никто изъ HACE 
пусть не отдастъ дочери своей Веніамитянамъ въ замужество. 

2. И пришелъ народъ въ Вееиль, и сид®ди тамъ до вечера предъ 
Богомъ, и подняли вопль, и сильно плакали. 
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3. И сказали: для чего, Господи, Боже Израилевъ, случилось это 
въ Израил%, что не стало теперь у Израиля одного колФна? 


4. И было на другой день, всталъ народъ по утру, и соорудили 
тамъ жертвенникъ, и вознесли всесожженія и мирныя жертвы. 


5. И сказали сыны Израилевы: кто не приходилъ въ собраніе 
предъ Господа изъ већхъ колЗнъ Израилевыхъ? потому что Bean- 
кое прокляте произнесено было на TXS, которые не пришли 
предъ Господа въ Мицпу, и сказано было, что тотъ преданъ будетъ 
смерти. 


6. И сжалились сыны Израилевы надъ Веиіаминомъ, братомъ 
своимъ, и сказали: нынъ отсБчено одно колћно отъ Израиля; 


7. Какъ поступить намъ съ оставшимися изъ нихъ касательно 
женъ, когда мы ноклялись Господомъ не давать имъ женъ изъ 
дочерей нашихъ? 


8. И сказали: кто изъ колЗнъ Израилевыхъ не приходилъ предъ 
Господа въ Мицпу? И оказалось, что никто не приходилъ въ 
станъ въ собраше изъ Іависа Галаадскато. 


9. И осмотрћли народъ, и воть, не было тамъ ни одного изъ 
жителей Іависа Галаадскаго. 


10. И послало туда общество двБнадцать тысячъ человћкъ, 
мужей сильныхъ, и дали имъ приказаніе, говоря: идите и пора- 
зите жителей [ависа Галаадскаго мечемъ, и женщинъ, и дЪтей. 


11. И воть, что сдБлайте: всякаго мужчину и всякую женщину, 
познавшую ложе мужеское, истребите. 


12. И нашли они между жителями Іависа Галаадскаго четыреста 
дБвицъ, не познавшихъ ложа мужескаго, и привели ихъ въ станъ 
въ Силомъ, что въ землъ Ханаанской. 


13. И послало все общество переговорить съ сынами Вешамина, 
бывшими въ скалћ Риммонђ, и объявило имъ миръ. 


14, Тогда возвратились Веніаминяне, и дали имъ Израильтяне 
женъ, которыхъ оставили въ живыхъ изъ женщинъ [ависа Га- 
лаадскаго; но этого для нихъ было недостаточно. 


15. Народъ же сожалћлъ о Веніаминћ, потому что Господь 
нарушилъ цълость колънъ Израилевых. 


16. И сказали старВйшины общества: что намъ дБлать съ 
оставшимися касательно EHD, когда истреблены женщины у 
Веніамина? 


11. И сказали: какъ поступить, чтобы было потомство у уцВлъв- 
шихъ сыновъ Веніамина, и чтобы не изчезло колфно отъ Израиля, 


18. Тогда какъ мы не можемъ дать имъ женъ изъ дочерей на- 
шихъ; потому что сыны Израилевы поклялись, говоря: проклять, 
кто дасть жену Веніамину? 
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19. И сказали: воть, бываеть ежегодно праздникъ Господень 
въ СиломВ, который на сћверъ ors Веөиля, на востокъ отъ 
дороги, ведущей изъ Вееиля въ Сихемъ, и на югъ отъ Левоны. 

20. И приказали сынамъ Веніаминовымъ, сказавъ: подите и 
засядьте въ виноградникахъ. 

21. И смотрите, когда выйдутъ ABBADH Силомскія плясать въ 
хороводахъ, тогда выйдите изъ виноградниковъ, и схватите себЪ 
каждый жену изъ дћвицъ Силомскихъ, и идите въ землю Веніами- 
нову. 

22. И будетъ, когда придуть отцы ихъ или братья ихъ съ 
жалобою къ намъ: мы скажемъ имъ: простите насъ за нихъ; по- 
тому что мы не взяли для каждаго жены его на войнз, и вы не 
дали имъ, такъ что теперь вы не виновны. 

23. И сдћлали такъ сыны Веніамина, и взяли себњљ въ жены по 
числу своему изъ хороводовъ тВхъ, которыхъ они похитили, и 
пошли, и возвратились въ удВлъ свой, и построили города, и 
стали жить въ HAXE. 

24. И разошлись оттуда Израильтяне въ тоже время, каждый 
въ кол®но свое и въ племя свое, и пошли оттуда каждый въ 
удБлъ свой. | 

25. Въ тв дни не было царя у Израиля; каждый дВлалъ то, что 
ему было угодно. 
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ПЕРВАЯ КНИГА САМУИЛА. 


ГЛАВА 1. 


Быль одинъ мужъ, изъ Рамаеазим-Цофима, съ горы Ефремовой; 
имя ему: Елкана, сынъ Іерохама, сына Елигуя, сына Тоху, сына 
Цуфова, ЕФраөянин»ъ. 

2. А у него было двЪ жены: имя одной: Анна, а имя другой: 
Пенинна; и были у Пенинны abra, у Анны же не было дВтей. 

3. И ходилъ мужъ сей изъ города своего каждый годъ покла- 
няться и приносить жертву Господу Саваоеу въ Силомъ; а тамъ 
два сына Haia, Они и Финеесъ, были священниками Господа. 

4. И когда, бывало, Елкана приносилъ жертву; то давалъ 
Пенинн® женћ своей, и всЁмъ сыновьямъ ея, и дочерямъ ея 
части; 

5. Анн же давалъ одну изъ отличныхъ частей, такъ какъ 
любилъ Анну, хотя Господь заключилъ утробу ея. 

6. А соперница ея еще сильнзе огорчала ее, раздражая ее 
т®мъ, что Господь заключилъ утробу ея. 

1. А какъ онъ дЗлалъ это каждый годъ, когда Анна ходила въ 
домъ Господа; то соперница раздражала ее такъ, что она пла- 
кала и не Зла. 

8. И говорилъ ей Елкана, мужъ ея: Анна! отчего ты плачешь? 
зачћмъ не ®шь и о чемъ скорбитъ сердце твое? Не лучше ли я 
для тебя десяти сыновей? 

9. И встала Анна послћ яденія и nuria въ Силомћ; Haiñ же, 
священникъ, CHASAS на сБдалищ% у двернаго косяка храма Гос- 
ПОДИНЯ. 

10. А она въ скорби душевной молилась Господу и слезно пла- 


кала. 

11. И обЪщала обътъ, и сказала: Господи Вседержителю! если 
благоволишь призрћть на скорбь рабы Твоей и вспомнишь о миф, 
и не забудешь рабы Твоей, и дашь pa6b Твоей чадо мужескаго 
пола; то я отдамъ его Тебњ, Господи, на всВ дни жизни его, и 
бритва не коснется головы его. 

12. Между тЁмъ какъ она продолжала молиться предъ Госпо- 
домъ, Ил внимательно смотрЗлъ на уста ея. 

13. А какъ Анна произносила слова въ сердцћ своемъ, такъ что 
уста ея двигались, а голоса ея не слышно было; то Илій счедъ 
ее пьяною. | 
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14. И сказалъ ей Haiñ: долго ли ты будешь въ пьяномъ видћ? 
вытрезвись отъ вина своего. 


15. Но Анна отвЪчала и сказала: HÈTS, владыка мой; я жена 
съ угнетеннымъ духомъ, вина и сикера я не пила; только душу 
мою изливаю предъ Господомъ. 


16. Не считай рабы твоей за дочь негодную; такъ какь отъ 
великой скорби моей и печали моей такъ говорила я донын®. 


11. Тогда отвЗчаль Илій и сказалъ: иди съ миромъ, и Богъ 
Израилевъ дастъ просимое тобою, чего ты просила у Него. 


18. Она же сказала: да будетъ раба твоя въ милости предъ 
очами твоими. И отошла жена сія на свое мъсто, и стала Зеть, и 
лице ея не было уже печально. 


19. И встали они по утру, и поклонились предъ Господомъ, и 
возвратились, и пришли въ домъ свой, въ Рамаеъ. И позналъ 
Елкана Анну, жену свою, и Господь вспомнил» ее. 


20. И было къ концу года, Анна зачала, и родила сына, и на- 
рекла ему имя: Самуилъ; ибо — у Господа я вымолила его. 


21. И пошелъ мужъ Елкана и весь домъ его совершить предъ 
Господомъ ежегодную жертву и об®тъ свой. 


22. Но Анна не пошла, а сказала мужу своему: когда младенецъ 
отнять будетъ отъ груди; тогда я отведу его, и онъ явится предъ 
Господомъ, и тамъ останется навсегда. 

23. И сказалъ ей Елкана, мужъ ея: дћлай, что хорошо въ гла- 
захъ твоихъ; оставайся, пока вскормишь его; тодько исполнилъ 
бы Господь слово Свое. И осталась жена, и кормила сына своего 
грудью, пока не выкормила его. 


24. Когда же выкормила его; то повела его съ собою, взявъ 
трехъ тельцовъ, и одну Mpy муки, и м®хъ вина, и привела его 
въ домъ Господа, въ Силомъ; отрокъ же былъ еще молодъ. 

25. И закололи тельца, и привели отрока къ Илію. 

26. И сказала она: о, владыко мой! вБрно, какъ жизнь души 
твоей, владыко мой, что я та женщина, которая стояла SACE при 
тебЪ и молилась Господу; | 

21. О семъ отрокћ молилась я, и Господь исподнилъ прошеніе 
мое, чего я просила у Него; 

28. А потому я посвятила его Господу; на већ дни жизни его 
онъ принадлежитъ Господу. И поклонилась тамъ Господу. 


ГЛАВА 2. 


Тогда Анна помолилась и сказала: Веселится сердце мое о Гос- 
подВ; возвысилъ Господь рогъ мой; открылись уста мои противъ 
враговъ моихъ; ибо я обрадована спасеніемъ Твоимъ. 
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2. НЪтъ Святаго, подобнаго Господу; ибо н®тъ другаго, кром® 
Тебя; и HETE такого защитника, какъ Богъ HAME. 

3. ОтнынЗ перестаньте говорить высокомърно; да не исходить 
дерзость изъ усть вашихъ; ибо Господь есть Borse всевЪдущій, 
и Онъ устроиваетъ дла. 

4. Мощные лукомъ попираются, а немощные препоясываются 
силою. 

5. Сытые нанимаются изъ хлЗба, а голодные перестали голо- 
дать; безплодная родила даже семерыхъ, а многочадная из- 
немогла. 

6. Господь умерщвляетъ и оживляетъ, низводить въ преиспод- 
НЮЮ И ВЫВОДИТЬ. 

1. Господь дБлаетъ бђднымъ и обогащаетъ, смиряетъ и воз- 
вышаетъ. 

8. Онъ поднимаеть бъднаго изъ праха, изъ грязи возвышаетъ 
нищаго, чтобы посадить его съ вельможами, и престолъ славы 
даетъ ему въ наслћдіе; ибо у Господа основы земли и на нихъ 
Онъ поставилъ вселенную. 

9. Стопы благочестивыхъ Своихъ Онъ охраняетъ, а нечестивые 
гибнутъ во мракћ; ибо не своею силою превозмогаетъ человћкъ. 

10. Господь низложить возстающихъ противъ Него; съ небесъ 
Онъ возгремитъ на нихъ. Господь судить будетъ BC концы зем- 
ли, и дастъ силу Царю Своему, и возвысить рогъ Христа Своего. 

11. И пошелъ Елкана въ Рамаеъ, въ домъ свой; а отрокъ сталъ 
служителемъ Господа при Ими священникЊ. 

12. Сыновья же Имя были сыновья негодные: не знали Господа, 

13. Ни обязанности священниковъ предъ народомъ: если кто 
закалалъ жертву; то во время варенія мяса приходилъ молодой 
священникъ съ трезубой вилкой въ рукћ своей, 

14. И пускалъ ее въ умывальный водоемъ, или въ котелъ, и въ 
горшокъ, или кострюлю, и что попадало на вилку, то бралъ свя- 
щенникъ. Tars поступали они со всВми Израильтянами, которые 
приходили въ Силом. 

15. Даже прежде кажденія тука, приходилъ молодой священ- 
никъ и говорилъ приносившему жертву: дай мяса на жаркое 
священнику; онъ не возьметъ у тебя варенаго мяса, а только 
сырое. 

16. И если кто говорилъ: когда совершатъ кажденіе тука, TOT- 
да и возьми себЪ, что душ твоей угодно: TOTS отвћчалъ ему: 
сейчасъ давай, иначе возьму силою. 

17. И былъ гр®хъ этихъ молодыхъ священниковъ весьма великъ 
предъ Господомъ; такъ какъ эти люди унижали приношеніе Гос- 
поду. 

18. А Замуилъ служилъ предъ Господомъ, и отрокомъ еще HO- 
СИЛЪ ДЬНЯНЫЙ ЭФОДЪ. 

19. И меилъ малый дћдала для него мать его, и приносила ему 
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изъ годъ въ годъ, когда приходила съ мужемъ своимъ для при- 
ношенія ежегодной жертвы. 

20. И благословилъ Имй Елкапу и жену его, и сказалъ: да 
дастъ тебћ Господь SAAP отъ этой жены, въ замВнъ посвященнаго, 
котораго ты посвятилъ Господу. И пошли они въ м®сто свое. 


21. И пос$тиль Господь Anuy, и зачала она, и родила трехъ 
сыновъ и двухъ дочерей; отрокъ же Самуилъ возрасталъ предъ 
Господом. 

22. Между Tbus Haiñ былъ весьма старъ, и слышалъ все, какъ 
поступають сыновья его со всВми Израильтянами, и что они CHATE 
съ жепами, распологающимися при вратахъ скиніи собранія; 


23. И сказалъ имъ: зачЬмъ вы дћлаете такія baa? вотъ, я 
слышу о дурныхъ поступкахъ вашихъ отъ всего этого народа. 


24. HTE, дЪти мои, не хороша молва, какую слышу я; вы 
совращаете народъ Господень. 

25. Если челов къ согрВшитъ противъ челов ка, то за mero 
заступится судья; если же противъ Господа согрзшить человЗ къ, 
то кто заступится за него? Но они не слушали словъ отца своего, 
потому Господь положилъ умертвить ихъ. 

26. Отрокъ же Самуилъ бол®е и болЪе возрасталъ и пріобр%- 
талъ благоволеніе предъ Господомъ и предъ людьми. 


21. И пришелъ къ Имю человћкъ Божій, и сказалъ ему: такъ 
говоритъ Господь: не ясно ли я открылся дому отца твоего, ког- 
да они были въ Египтћ, въ дом Фараона? 


28. Я избралъ его Себћ изъ веВхъ колЪнъ Израилевыхъ зо CBA- 
щенника, чтобы восходить къ жертвеннику Моему, курить өи- 
мамъ, носить эФодъ предо Мною. И aaas Я дому отца твоего 
долю изъ всВхъ сожигаемыхъ жертвъ сыновъ Израилевыхъ. 


29. Для чего вы попираете жертву Мою и приношеніе Мое, 
которыя установилъ Я для жилища? ты предночелъ Ми сыновей 
своихъ, чтобы утучнять себя первыми частями изъ всякаго при- 
ношенія Израиля, народа Моего. 

30. Посему такъ говорить Господь, Bors Израилевъ: Я дЪйстви- 
тельно сказалъ: домъ твой и домъ отца твоего будутъ ходить 
предъ лицемъ Моимъ во BKS; но нынћ, говоритъ Господь, не 
будетъ этого у Меня; ибо чтущимъ Меня Я воздамъ честь, а пре- 
зирающіе Меня будуть унижены. 

31. Bors, наступають дни, когда Я подрВжу мышцу твою и 
мышцу дома отца твоего, такъ что не будетъ старца въ дом 
твоемъ; 

82. И будешь видЗть въ храм® соперника, когда всБии благами 
будеть облагод®тельствованъ Израиль; въ дом® же твоемъ не 
будеть старца во већ TÉ дни. 

33. Иного я и не удалю у тебя отъ жертвенника Моего, для того 
лишь, чтобы томились глаза твои и изнывала душа твоя; но все 
приращеніе дома твоего будетъ умирать въ мужескомъ возраст. 
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34. И вотъ тебЪ знаменіе, которое сбудется надъ двумя сыно- 
вьями твоими, OHH и Финеесомъ: въ одинъ день умруть они оба. 

35. И поставлю СебЪ священника вВрнаго, который будетъ 
дЪйствовать по сердцу Моему и по ayob Моей; и устрою ему 
домъ прочный, и онъ будетъ ходить предъ Христомъ Моимъ во 
BC дни. 

86. И будетъ, всякій оставшійся изъ дома твоего, придетъ и 
станетъ кланяться ему изъ-за мелкой серебряной монеты и хаћб- 
наго каравая, и скажетъ: причисли меня, пожалуйста, къ какой 
„ку священнической должности, чтобы кормиться кускомъ 
хл®ба. 


ГЛАВА 3. 


Отрокъ же Самуилъ служилъ Господу предъ лицемъ И лія; а слово 
Господне цЪънно было въ TÉ дни; не часто являлось пророческое 
видфніе. 

2. И случилось въ то время, когда Илій лежалъ на своемъ 
мъстВ, зрћніеже его начало притупляться, MAKO что онъ не MOID 
видВтЬь, 

3. И свЪтильникъ Божій еще не погасъ, а Самуилъ лежалъ, въ 
храм Господнемъ, гдз ковчегъ Божій, 

4. Воззвалъ Господь къ Самуилу, и сказалъ онъ: вотъ я. 

5. И побћжалъ онъ къ Hain, и сказалъ: BOTE я, какъ ты звадъ 
меня. Но тотъ сказалъ: я не звалъ тебя; пойди назадъ, ложись; и 
онъ пошелъ, и легъ. 

6. Но Господь опять воззвалъ къ Самуилу, и Самуилъ всталъ, 
и пошелъ къ Илю, и сказалъ: воть я, какъ ты звалъ меня. Но 
тотъ отвВчалъ: я не звалъ, сынъ мой; пойди назадъ, ложись. 

7. Самуилъ еще не зналъ Господа, и еще не было ему отеры- 
ваемо слово Господне. 

8. И воззвалъ Господь къ Самуилу еще въ третій разъ. Тотъ 
всталъ, пошелъ къ Илію и сказалъ: вотъ я, какъ ты звалъ меня. 
Тогда понялъ И лій, что Господь зоветъ отрока. 

9. И сказалъ Илій Самуилу: ступай, ложись, и будетъ, если по- 
зоветъ тебя, то скажи: говори, Господи; ибо слушаетъ рабъ Твой. 
И пошелъ Самуилъ, и легъ на своемъ мъстћ. 

10. И пришелъ Господь, и сталъ, и воззвалъ, какъ прежде: Са- 
кь Самуилъ! И сказалъ Самуилъ: говори, ибо слушаетъ рабъ 

вой. 

11. И сказалъ Господь Самуилу: воть, я сдБлаю такое дћло, 
что у всякаго, кто услышить 0 немъ, зазвенитъ въ обоихъ ушахъ 
его. 

12. Въ TOTS день Я исполню надъ Имемъ все, что Я изрекъ на 
ломъ его, съ начала до конца. 

18. А Я объявлялъ ему, что совершу надъ домомъ его судъ на 
вћки за вину, что онъ зналъ, какъ сыновья его безчинствуютъ, и 
не удерживалъ ихъ. 
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- 14. И посему Я поклялся дому Имя, что не загладится вина до- 
ма Иліева ни жертвою, ни приношеніемъ во в®ки. 


15. И спалъ Самуилъ до утра, потомъ отворилъ двери дома Гос- 
подня; но открыть это видфніе Илію Самуилъ боялся. 


16. И позвалъ Haiñ Самуила и сказалъ: Самуилъ, сынъ мой! 
Tors отвЪчалъ: BOTS я. 


11. И сказалъ Ил: что за дБло, о которомъ говорилъ Онъ 
тебв? Не скрывай, пожалуйста, отъ меня; также и съ тобою по- 
стүпитъ Bors, и еще хуже поступитъ, если ты что нибудь CEPO- 
ешь отъ меня изъ всего того, что Онъ сказалъ тебВ. 

18. И пересказалъ ему Самуилъ већ слова, и не утаилъ ихъ 
отъ него; а Илій сказалъ: Онъ Господь; да совершитъ Онъ, что 
угодно предъ очами Его. 

19. И возрасталъ Самуилъ, и Господь былъ съ нимъ; и не д0- 
пустилъ ни одному изъ всВхъ словъ его пасть на землю. 


20. И узналъ весь Израиль отъ Дана до Вирсавіи, что Самуилъ 
поставленъ пророкомъ у Господа. 


21. И продолжалъ Господь являться въ Силом, послВ того, 
какъ открылся Господь Самуилу въ Силом% чрезъ слово Господне. 


ГЛАВА 4. 


И было слово Самуила ко всему Израилю, и вышелъ Израиль 
противъ Филистимлянъ на войну, и расположился станомъ у 
Евен-Езера, а Филистимляне расположились при Apert. 


2. И выстроились Филистимляне противъ Израиля, и распро- 
странилась битва, и пораженъ былъ Израиль предъ Филистим- 
лянами, и избили они на полћ сраженія около четырехъ тысячь 
человЪкъ. 


3. И пришелъ народъ въ станъ, и сказали старћйшины Израи- 
левы: за что норазилъ насъ Господь сегодня предъ Филистимля- 
нами? Возьмемъ къ себЪ изъ Силома ковчегъ завћВта Господня, 
чтобы онъ, шествуя среди насъ, спасалъ насъ отъ руки враговъ 
нашихъ. 


4. И послалъ народъ въ Силомъ, и принесли оттуда ковчегъ 
зав та Господа Саваоеа, сВдящаго на херувимахъ; тутъ же при 
ховчегВ зав та Божія были и два сына Иліевы, Офни и Финеесъ. 


5. И было, когда ковчегъ завЪта Господня появился въ станъ, 
весь Израиль поднялъ такой громкій крикъ, что задрожала земля. 


6. И услышали Филистимляне этотъ громый крикъ, и сказали: 
отъ чего такой громкій и страшный крикъ въ станћ Евреевъ? 
И узнали, что ковчегъ Господень пришелъ въ стан. 
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1. И устрашились Филистимляне, ибо говорили: Богъ пришелъ 
въ станъ; и они сказали: бЪда намъ; ибо этого не бывало ни вчера, 
ни третьяго дня. 


8. Бћда намъ: кто избавить HACE отъ руки этихъ сильныхъ 60- 
говъ? Это TÈ боги, которые поразили Египтянъ всякими казнями 
въ пустын%. 


9. УкрЪпитесь и будьте мужественны, Филистимляне, чтобы не 
поработиться Евреямъ, какъ они порабощены вамъ; будьте му- 
жественны и сразитесь. 


10. И сразились Филистимляне, и пораженъ былъ Израиль, и 
побВжалъ каждый въ свою палатку, и пораженіе было весьма Be- 
ликое, и пало у Израиля тридцать тысячъ пЬшихъ. 


11. И ковчегъ Божій былъ взять, и оба сына Иліевы, Офни и 
Финеесъ, умерли. s 


12. И побъжалъ одинъ Веніаминянинъ изъ войска, и пришелъ 
въ тоть же день въ Силомъ; одежда на немъ была разодрана и 
прахъ на голов$ его. 


13. Когда онъ пришелъ, Илій сидЪлъ на сЗдалищ» подл® Aopo- 
ги въ ожидаши, ибо трепетало сердце его за вовчегь Божій. И 
пришелъ челов®къ сей, чтобы объявить въ городВ, и поднялъ 
вопль весь городъ. 


14. И услышалъ Haiñ голосъ вопля, и сказалъ: отъ чего это 
шумное смятеше? И пришелъ немедленно челов$ къ тотъ, и объ- 
явилъ И лю. 


15. Имю же было тогда девяносто восемь лЪтъ, и глаза его 
отупћли такъ, что онъ не могъ вид$ть. 


16. И сказалъ человћкъ тоть Илію: я пришелъ изъ стана, вЪдь, 
я изъ стана прибћгъ теперь. И спросилъ Haiñ: каково было Ab- 
ло, сынъ мой? 


17. И отвћчалъ в®стникъ, и сказалъ: побъжалъ Израиль предъ 
Филистимлянами; при этомъ произошло страшное поражеше въ 
народ®, и тутъ же два сына твои, Офни и Финеесъ, умерли, и 
ковчегъ Божій взять. 


18. И было, когда упомянулъ онъ о ковчегћ Божіемъ, Илій 
упалъ съ сБдалища навзничь у воротъ, переломилъ себЪ шею, 
и умеръ; потому что былъ старъ и тяжелъ. Онъ былъ судьею 
Израиля сорокъ ABTS. 


19. НевЪстка его, жена Финеесова, была беременна близко къ 
родамъ. И когда услышала в®сть о взяти ковчега Boxia и о 
смерти свекра своего и мужа своего; припала къ земл и родила, 
ибо вдругъ постигли ее боли рожденія. 
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20. И когда она умирала, стоявшія при ней говорили: не бойся! 
ты родила сына; но она не отвћчала и не приняла этого къ сердцу 
своему. 

21. И назвала младенца: Ихаводъ / Безславе], сказавши: yaa- 
лилась слава отъ Израиля; такъ какъ взять ковчегь Божій, и 
не стало ни ея свекра, ни мужа ея. 

г И сказала она: плЗнена слава Израилева, ибо взятъ ковчегъ 
їй. 


ГЛАВА 5. 


Филистимляне же взяли ковчегъ Божїй и принесли его изъ Евен- 
Езера въ Аздотъ. 


2. И взяли Филистимляне ковчегъ Божій, и принесли его въ 
капище Дагона, и поставили его рядомъ съ Дагономъ. 


3. Когда же встали жители Аздота на другой день утромъ; то 
вотъ, Дагонъ лежить лицемъ своимъ на землћ, предъ ковчегомъ 
Господнимъ. И взяли они Датона, и опять поставили его на свое 
м®сто. 


4. И встали они утромъ на другой день, и вотъ, Дагонъ лежить 
лицемъ своимъ на землВ предъ ковчегомъ Господнимъ; а голова 
Дагона и об® кисти рукъ его лежать отсВченныя на порог, толь- 
ко осталась рыбья часть его. 


5. Поэтому жрецы Дагона и BCE, приходящіе въ домъ Дагона въ 
Аздотъ, не ступають на порогъ Дагоновъ даже до нынВшняго дня. 


6. И отяготВла рука Господня надъ жителями Аздота, и Онъ 
изумлялъ ихъ, и поразилъ ихъ нарывами, въ АздотВ и въ окрест- 
ностяхъ его. 


1. И увидћли такое приключене жители Аздота, и сказали: 
пусть не остается у насъ ковчегъ Бога Израиля; ибо тяжка рука 
Его для насъ и для Дагона, бога нашего. 


8. И послали, и собрали къ себЪ всЪхъ правителей Филистим- 
скахъ, и сказали: что намъ дћлать съ ковчегомъ Бога Израи- 
лева? А TÉ сказали: пусть въ Геөъ перенесутъ ковчегь Бога Ms- 
раилева. И перенесли ковчегь Бога Израилева. 


9. Но noca того, какъ принесли его туда, рука Господня mpo- 
извела въ город весьма великое смятеніе, и Онъ поразилъ жи- 
телей того города отъ малаго до большаго, и появились у нихъ 
нарывы. 

10. И отослали ковчегъ Божій въ Екронъ; но когда прибылъ 
ковчегъ Божій въ Екронъ, то возопили жители Екрона, говоря: 
принесли ко ин ковчегъ Бога Израилева, чтобы умертвить меня 
и племя мое. 


11. И послали, и собрали вс®хъ правителей Филистимскихъ, и 
говорили: отошдите ковчегъ Бога Израилева; пусть онъ возвра- 


www.bibleist.ru 


` 449 І SAMUELIS САР. 4. 5. пч 


одо Кро ТУ ТИШИП Мурч) трло гусл 
и “р хрл атро тко пру м рд 
АТН MOTOR окчо Tiaa НЫ ет кы, 

22 тозе окур тыр порн) тАк TAT АГ 
ЗЕМ т 

и САР. У. М 

к “ул дә ҮЗДҮ БАИЯ [ТЮ ПК ToD ВУИ РЕ 
2 ЧГ эо оит TNTS РБ М ТИХ 
з тох орч Пе) OR К лут ГТ пр 
МТ МК Во ЗӨ 1982 bp үч мут) түз 
1 Spaa wyn : море ҮК Буи irns Зри 
TT ТУХ Уо НУ ТЫР bp [ЇЗ T утре 
трт [ышто ТҮГҮ Т Ирр ДЛТ ТТ WNN 
пошло) Мч пр DTTO у {тру ко; 
{Л БА Ч ОКО УТ и тр 
в сэр БЕГЕ БЕ ВЕТОК ГТ ЧЕРРИ 
т ЫЫ "тёр w T) ЛЕ. 
I мр vY оерт чок Pg ШИ о 
о ерутк $ iosa УЛ ТОК 757 я еу 
очо ток тко: "ўуз ҮЗӘК DITOR БАБ 
ЫШЫ. шол OR [ЛЫ SD гр ТУКУ 
9 уз тутт УЧР ЧАК ро OIR T) А 
НЧ bpa ТУЛ pang m о НЫ РАЯ 
тру шуки ПАУ РИ : {ЗР р М 

"Жі геру үу рор Елі Пок ND ` 
AYN) ками А" РЫ] | А 
п ЧАКР ЗКУ ВУЗЕ ны TEY 
PR кыш ышты 


29 чр отто т.9. тр отто2 т. в. п 


www.bibleist.ru 


САР. 5.6. Ул М 95х15 450 


“ПА ЗРК MRIN) їоро 207) Е ҮРК T 
T "ыг Ta чйтЬЫз і Benam АУТ" ЗД? 
ОБУ арт гк чук DWNT op DORN в 
ефт TAI ГУ Ор 
САР. УТ. 1 ` 
хрч ЗП RIY САИ ОР тор ETIR T з 
TSD Пт К, Dapo] У 
= Чарх Ире з; пез атт рут з 
ni ink TUTOR оне Dg TANTE ср 
тр 65 УЛ ЗАЕЗД 0х БИК © owa штер 
b Sw -y8 DRT тр тоха Бә T ть 4 
mam ЭР bb) МЫП РБ уор роо е 
ыны | ‚БЕ 5555 гп mpya 37] "py 7 


"7710 


PATa БГУИР nomas оу) ОЁ 55 
niby АХ оо) “ак МЫ А зк anny 
55555-7% i Haan мо) БРУК у сік А 6 
ук коп рет ЛЕ шур 7132 р 
тә? Чыг чук б? РЕ мя ГК ч 
om3 oep поз РГЕТ-ГЮ БРНО 59 
рл пут TNT ВНР әл БЛЮ 8 
Dý b врт чун ЗА“ дА [гт ПОТОК ГК 
а (NK ыу “тхо ЛЫШ ҮЗҮЛ? 
Нл 5 НЯ кїт йур ma ПУР Tan Тү] 
тре рут, Кор шт NÖD) гүл ртт 
БУ ГМБ ПЁ HMR DNT 0ч #55 туу л 


TR зр" рз ор тт "з ктр" и 
ыя к дс ыйан ын 


тр соо т. 5. трго т. 4.7 тр отп т. 18, п 


www.bibleist.ru 


450 ПЕРВАЯКНИГА САМУИЛА, ГЛ. 5. 6. 


тится въ свое м®сто, чтобы не умертвилъ онъ меня и племени 
моего; потому что смертельный ужасъ быль во всемъ город: 
весьма отяготВда тамъ рука Господня. 

12. И люди, которые не умерли, поражаемы были нарывами, 
такъ что вопль города восходилъ до небесъ. 


ГЛАВА 6. 


И былъ ковчегъ Господень въ стран Филистимской семь wb- 
сяцевъ. 

2. И призвали Филистимляне жрецовъ и гадателей, и сказали: 
что дБлать намъ съ ковчегомъ Господа? научите HACE, какъ намъ 
отправить его въ свое м$сто? 


3. И отв$чали тв: если вы отправляете ковчегъ Бога Израи- 
лева, то не отсылайте его безъ даровъ, но непремћино прине- 
сите ему жертву за грзхъ; тогда исцБлитесь и узнаете, за что не 
отступаетъ отъ васъ рука Его. 


4. И сказали: какую жертву за гр$хъ. мы воздадимъ Ему? TE 
отвћчали: по числу правителей Филистимскихъ пять золотыхъ 
нарывовъ и пять золотыхъ мышей; ибо одинаковая кара (nocmur- 
ла) всЗхъ васъ и правителей вашихъ. 


5. И если вы сдВлаете изображенія вашихъ нарывовъ и изобра- 
женя мышей ващихъ, опустошающихь землю, и TÉME воздади- 
те славу Богу Израилеву; то, можеть быть, Онъ облегчить руку 
Свою надъ вами, и надъ богами вашими, и надъ земдею вашею. 


6. Для чего вамъ отятчать сердце ваше, какъ отягчали Египтя- 
не и Фараонъ сердце свое? РазвВ они не отпустили ихъ идти, 
когда Господь сильно под йствовалъ надъ ними? 


7. Теперь сдЗлайте одну колесницу новую и возьмите двухъ 
дойныхъ коровъ, на которыхъ пе было ярма, и запрягите корове 
въ колесницу, а телятъ ихъ отведите отъ нихъ домой. 


8. Потомъ возьмите ковчегь Господень и поставьте его на KO- 
десницу; а золотыя вещи, которыя воздадите ему въ жертву за 
TPX, положите въ ящикъ подл него; и отпустите его, и пусть 
онъ пойдетъ. 

9. Тогда увидите: если онъ пойдеть по дорог$ въ свои пред®- 
лы, къ Веөсамису, то онъ сдћлалъ намъ великое зло сіе; если же 
HÈTS, то мы узнаемъ, что не его рука поразила насъ, а постигло 
насъ это случайно. 

10. И поступили люди такъ: взяли двухъ коровъ дойныхъ и 
запрягли ихъ въ колесницу, а телятъ ихъ заперли дома. 

11. И поставили ковчегъ Господень на колесницу, и ящикъ съ 
золотыми мышами и съ изображеніями своихъ нарывовъ. 
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12. И направили коровы путь свой прямо по дорог въ Вееса- 
мисъ; все шли по одной тропинкВ и мычали, но не сворачивали 
ни направо, ни налфво; а правители Филистимскіе шли за ними 
до самой границы Веөсамиса. 

13. Веесамитяне же жали пшеницу въ долинћ; и поднявъ гда- 
за свои, увидЗли ковчегъ и обрадовались, что увидЗли. 

14. А колесница пришла на поле [исуса, Веесамитянина, и оста- 
новилась тамъ; а тамъ былъ большой камень, и изрубили колес- 
ничное дерево, а коровъ принесли во всесожжеше Господу; 


15. Такъ какъ левиты сняли уже ковчегъ Господа и ящикъ, быв- 
шій при немъ, въ которомъ были золотыя вещи, и поставили 
на большомъ камнћ; а жители Веесамиса принесли всесожженія 
и заклали жертвы Господу въ этотъ день. 

16. А пять Филистимскихъ правителей, увид®въ это, возврати- 
лись въ TOTE день въ Екронъ. 


17. А золотыя изображенія нарывовъ, которыя Филистимляне 
принесли въ жертву Господу за грВхъ, были: одно за Аздоть, 
одно за Газу, одно за Аскалонъ, одно за Геөъ, одно за Екронъ. 

18. Золотыя же мыши, по числу всћхъ городовъ Филистимекихъ, 
въ пяти областяхъ, какъ отъ укрВпленныхъ городовъ, такъ и отъ 
открытыхъ селъ, до большаго камня, на которомъ поставленъ 
ковчегъ Господа, скрыты до сего дня на пол Іисуса, Веесами- 
тянина. 

19. И поразилъ Онъ жителей Веесамиса за то, что они загля- 
дывали въ ковчегъ Господа, и поразилъ изъ народа пятьдесятъ 
тысячъ семьдесятъ человћкъ; и восплакалъ народъ, потому что 
Господь поразилъ народъ великимъ пораженіемъ. 

20. И сказали жители Веесамиса: кто можетъ стоять предъ Toc- 
подомъ, симъ святымъ Богомъ? и къ кому Онъ пойдетъ отъ HACE? 


21. И отправили пословъ къ жителямъ Карізе-Јарима сказать: 
отпустили Филистимляне ковчегь Господень; придите, возьмите 
его къ себ®. 


ГДАВА 1. 


И пришли жители Кар!ае-[арима, и подняли ковчегъ Господень, 
- и принесли его въ домъ Аминадава, на холмъ, и Елеазара, сына 
его, посвятили для храненія ковчега Господня. 
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2. Между тЁмъ, со дня прибытія ковчега въ Вар!ае-аримъ, 
прошло много времени, и исполнилось двадцать лътъ. И весь домъ 
Израилевъ возжелалъ обратиться къ Господу. 

3. И сказалъ Самуилъ всему дому Израилеву такъ: если вы 
всВмъ сердцемъ своимъ обращаетесь къ Господу; то удалите изъ 
среды своей боговъ чужихъ и Астартъ, и направьте сердце свое 
къ Господу, и служите Ему одному, и Онъ избавить BACE отъ руки 
Филистимлянъ. 

4. И удалили сыны Израилевы Вааловъ и Астартъ, и стали слу- 
жить одному Господу. 

5. И сказалъ Самуилъ: соберите всего Израиля въ Мишу, и я 
помолюсь о васъ Господу. 

6. И собрались въ Мицпу, и почерпали воду, и возливали предъ 
Господомъ, и постились въ TOTE день, и сказали тамъ: согрћ- 
шили мы предъ Господомъ. И судилъ Самуилъ сыновъ Израиле- 
выхъ въ Миц. 

1. И услышали Филистимляне, что собрались сыны Израилевы 
въ Мицпу, и поднялись правители Филистимскіе противъ Израиля. 
Услышавъ это, сыны Израилевы убоялись Филистимлянъ. 

8. И сказали сыны Израилевы Самуилу: не переставай взывать 
о насъ къ Господу Богу нашему, чтобы избавилъ насъ отъ руки 
Филистимлянъ. 

9. И взялъ Самуилъ одного агнца, еще питавшагося молокомъ, 
и всецВло принесъ его во всесожженіе Господу, и воззвалъ Ca- 
муилъ къ Господу о Израил%, и внялъ ему Господь. 

10. И было, когда Самуилъ возносилъ всесожженіе, и Филистим- 
ляне пришли сразиться съ Израилемъ; то Господь возгрем®лъ 
въ тотъ день сильнымъ громомъ надъ Филистемлянами, и NPH- 
велъ ихъ въ смятеніе, и они поражены были предъ Израилемъ. 

11. И выступили мужи Израилевы изъ Mamm, и преслдовали 
Филистимлянъ, и поражали ихъ до низменности у Беехора. 

12. И взялъ Самуилъ одинъ камень, и положилъ его между 
Мицпою и утесомъ, и назвалъ его хамнемь помощи, сказавъ: до 
сего м®ста помогъ намъ Господь. 

13. И усмирены были Филистимляне, и не стали boabe прихо- 
дить въ предВлы Израилевы; и была рука Господня надъ Puan- 
стимлянами во всћ дни Самуила. 

14, И возвращены были Израилю города, которые взяли у Из- 
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panas Филистниляне, отъ Екрона до Геөа, и предћлы ихъ истор- 
гнулъ Израиль изъ рукъ Филистимлянъ; и былъ миръ между 
Израилемъ и Аммореями. 

15. И былъ Самуилъ судьею Израиля во BCE дни жизни своей. 

16. И ходилъ онъ изъ года въ годъ, обходя Веөиль, Галгалъ и 
Мицпу, и производидъ судъ у Израиля во всћхъ мЪстахъ сихъ. 

11. А возвращался въ Раму; ибо тамъ былъ домъ его, и тамъ 
также онъ судилъ Израиля, и построилъ тамъ жертвенникъ 
Господу. 


ГЛАВА 8. 


Но было, когда Самуилъ состарВлся, то поставилъ сыновей CBO- 
ихъ судьями надъ Израилемъ. 

2. Имя первому сыну его было: Тоиль, а имя второму сыну его: 
Авія; судили же въ Вирсавіи. 

3. Но не пошли сыновья его по путямъ его, а устремились къ 
аюбостяжанію, брали взятки и кривили на суд. 

4. И собрались вс} старзйшины Израилевы и пришли къ Camy- 
илу въ Раму, 

5. И сказали ему: BOTE, ты устарЪлъ, а сыновья твои не посту- 
пають по путямъ твоимъ; и такъ поставь надъ нами царя, чтобы 
судилъ насъ, какъ есть у всВхъ народовъ. 

6. Худо было дћло это въ глазахъ Самуила, когда сказали: дай 
намъ царя, чтобы судилъ HACE. И помолился Самуилъ Господу. 

T. И сказалъ Господь Самуилу: послушай голоса народа во 
всемъ, что скажуть тебВ; ибо не тебя они отвергли, но Меня oT- 
вергли они отъ царетвованія надъ ними. 

8. Какъ они поступали во всВхъ дћлахъ съ того времени, когда 
Я вывелъ ихъ изъ Египта, и до сего дия, и какъ они оставляли 
е и служили чужимъ богамъ; такъ они поступають и съ 

Ю. 

9. Теперь послушайся голоса ихъ; однакожъ поставь па видъ и 
объясни имъ права царя, который будетъ царствовать надъ ними. 

10. И пересказалъ Самуилъ всВ слова Господа народу, просив- 
шему ў него царя, 

11. И сказалъ: воть, какія распоряженія будуть у царя, который 
будеть царствовать надъ вами: сыновей вашихь возьметь, и 
поиЪститъ у себя при колесницахъ своихъ и при коняхъ своихъ, 
и бћгать будуть они предъ колесницею его; 

12. И однихъ поставить у себя тысяченачальниками и пяти- 
десятниками, а другихъ, чтобы распахивали пашню его, и жали 
жатву его, и дбали ему воинское оружіе и приборы для всад- 
НИБОВЪ его. 
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13. А дочерей вашихъ возьметь въ мироварницы, и въ пова- 
рихи, и въ хаЗбницы. 

14. И самыя лучшія поля ваши, и виноградники ваши, и мас- 
личныя рощи ваши возьметъ, и раздастъ слугамъ своимъ. 

15. И изъ посВвовъ вашихъ и изъ виноградныхъ садовъ вашихъ 
будеть брать десятую часть и отдавать царедворцамъ своимъ и 
слугамъ своимъ. 

16. И лучшихъ рабовъ вашихъ, и рабынь вашихъ, и юношей ва- 
шихъ лучшихъ, и ословъ вашихъ возьметь, и станетъ употре- 
блять на свои gbaa. 

17. Изъ овецъ вашихъ возьметь десятую часть; да и сами вы 
будете ему рабами. 

18. И возопіете въ то время изъ-за царя вашего, котораго вы- 
брали вы себ; но не услышитъ BACE Господь тогда. 

19. Но народъ не захотЬлъ послушаться словъ Самуила, и ска- 
залъ: HTS, пусть будетъ царь надъ нами; 

20. И мы будемъ подобны већиъ народамъ, и судить у насъ 
будетъ царь нашъ, и станетъ ходить впереди насъ, и будетъ вести 
войны наши. 

21. И выслушалъ Самуилъ BCE слова народа, и пересказалъ ихъ 
въ слухъ Господу. 

22. И сказалъ Господь Самуилу: послушайся голоса ихъ и по- 
ставь имъ царя. И сказалъ Самуилъ Израильтянамъ: подите 
каждый въ свой городъ. 


ГЛАВА 9. 


И быль мужъ изъ колБна Веніаминова, имя ему: Кисъ, сынъ 
Авіеля, сына Церора, сына Бехораеа, сына Афіаха, родомъ Benia- 
минянинъ, мужъ доблестный. 


2. У него былъ сынъ, по имени Саулъ, молодой и красивый; и не 
было изъ сыновъ Израилевыхъ лучше его: ростомъ своимъ, отъ 
плечъ до верха, былъ выше всего народа. 


3. И потерялись ослицы у Киса, отца Саулова, и сказалъ Kuch 
Саулу, сыну своему: возьми, пожалуйста, съ собою одного изъ 
слугъ, встань и пойди, поищи ослицъ. 


4. И перешелъ онъ гору Ефремову, и прошелъ страну Шалиша, 
но не нашли; прошли страну Шаалимъ, и тамъ METS; прошелъ 
страну Веніаминову, но и тамъ не нашли. 

5. Когда пришли въ страну Iyos, Саулъ сказалъ слугЪ своему, 
который былъ съ нимъ: пойдемъ, воротимся: можетъ быть, отецъ 
мой, переставъ думать объ ослицахъ, безпокоится уже о насъ. 

6. А TOTE сказалъ ему: воть что: въ этомъ городВ есть челов къ 
Божій; это человћкъ достоуважаемый; все, что онъ говоритъ, He- 
прем'®нно сбывается; пойдемъ теперь туда; можетъ бытъ, онъ 
укажетъ намъ дорогу, куда намъ идти. 
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1. И сказалъ Саулъ слугВ своему: пожалуй, пойдемъ; но что мы 
принесемъ этому человћку? Ибо вышелъ весь хлъбъ въ сумахъ 
нашихъ, и HTE подарка, чтобы принести человћъку Божію; что 
у насъ есть? 


8. Но слуга опять возразилъ Саулу и сказалъ: воть, есть въ 
рукћ у меня четверть серебрянаго сикля; я отдамъ челов ку Bo- 
жію, и онъ укажетъ намъ путь HANTE. 


9. Прежде у Израиля, когда кто шелъ вопросить Бога, то онъ 
такъ говорилъ: придите, пойдемъ къ прозорливцу; ибо, что нынћ 
пророкъ, то въ старину назывался прозорливцемъ. | 

10. И сказалъ Саулъ слуг своему: хорошо слово твое; давай 
пойдемъ. И пошли въ городъ, гд® (былъ) челов къ Божій. 


11. Поднимаясь на холмъ въ городъ, они встрЪтили дфвицъ, 
вышедшихь черпать воду, и спросили ихъ: не зд®сь ли про- 
зорливецъ? 

12. И omb отвћчали имъ, и сказали: здћсь; BOTS, онъ предъ 
тобою; только поспЬши; ибо сегодня онъ пришелъ въ городъ, по- 
тому что сегодня у народа жертвоприношеніе на высотъЪ. 


13. Кавъ только войдете въ городъ: то навърно застанете его, 
пока не ушелъ обЗдать на высоту; ибо народъ не станеть Зеть, 
пока онъ не придеть; потому что онъ бдагословляеть жертву, и 
посл того уже Здять званные. И такъ идите, ибо въ это самое 
время вы найдете его. | 

14. И поднялись въ городъ. Когда же пришли въ средину горо- 
да; то воть, Самуилъ выходить, чтобы пойти на высоту, и 

ается съ ними. 

15. Между TENS за день до прихода Саула Господь далъ откро- 
веше Самуилу, сказавъ: 

16. Завтра въ это время Я пришлю къ тебВ человћка изъ 06- 
ласти Веніаминовой; и ты помажешь его въ цари надъ народомъ 
Моимъ, Израилемъ, и онъ спасетъ народъ Мой отъ руки Фили- 
стимлянъ; ибо Я воззрБлъ на народъ Мой, когда вопль его до- 
шелъ до Меня. 

17. Когда Самуилъ увидћлъ Саула, Господь открылъ ему: воть 
чедов®къ, о которомъ Я говорилъ теб: онъ будеть державство- 
вать надъ народомъ Моимъ. 

18. И подошелъ Саулъ къ Самуилу во вратахъ, и сказалъ: 
укажи мн, пожалуйста, гд туть домъ прозорливца? 

19. И отвВчалъ Самуилъ Саулу, и сказалъ: Я этотъ провид®ць, 
иди предо мною на высоту; сегодня вы будете обћдать со мною, 
а утромъ я отпущу тебя, и все, что у тебя на сердц®, скажу тебћ. 

20. Объ ослицахъ же, потерявшихся у тебя три дня предъ симъ, 
не безнокойся: omb найдены. Да и кому будеть все вожделВиное 
во Израилъ? не тебћ ли и всему дому отца твоего? 
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21. И отвЪчалъ Саулъ и сказалъ: не Веніаминянинъ ли я, изъ 
наименьшаго колБна Израилева? И родъ мой есть самый меньший 
изъ родовъ колћна Веніаминова; къ чему же сказалъ ты мнъ такое 
слово? 

22. И взялъ Самуилъ Саула и слугу его, и ввелъ ихъ въ об%- 
денную горницу, и далъ HME мъсто во главВ званныхъ, которыхъ 
было тридцать человћкъ. 

28. И сказалъ Самуилъ повару: подай ту часть, которую я далъ 
тебЪ, и о которой я сказалъ тебћ: отложи ее у себя. 

24. И вынесъ поваръ плечо и все, что при немъ, и положилъ 
предъ Сауломъ, и сказалъ Самуилъ: вотъ, что сбережено теб%, 
положи предъ собою и ®шь: оно нарочно сбережено для тебя къ 
этому времени, когда я приказалъ созвать народъ. И обћдалъ 
Cayat съ Самуиломъ въ тоть день. 

25. И пошли съ высоты въ городъ, и Самуилъ бесћдовалъ съ 
Сауломъ на кровл%. 

26. И встали утромъ рапо; и когда взошла заря, Самуилъ по- 
звалъ Саула на кровлю, говоря: вставай и я отпущу тебя. И 
всталъ Саулъ, и вышли оба, онъ и Самуилъ, на улицу. 

27. Богда подходили они къ концу города, Самуилъ сказалъ 
Саулу: прикажи слугВ уйти впередъ (и TOTE ушелъ), а ты постой 
немного, и я возвЪщу тебЪ слово Bowie. 


ГЛАВА 10. 


Тогда взялъ Самуилъ сосудецъ съ елеемъ, излидъ на главу его, 
поцВдовалъ его, и сказалъ: воть, этимъ помаѕалъ тебя Господь 
въ цари надъ Своимъ наслВБдіемъ. 

2. Когда ты сегодня пойдешь отъ меня; то у гроба Рахили, на 
границ Веніаминовой, въ Цельцах%, встрћтишь двухъ челов къ, 
и они скажуть: нашлись ослицы, которыхъ ты пошелъ искать, и 
вотъ, OTENE твой, переставъ думать объ ослицахъ, безпокоится о 
BACE, говоря: что дЗлать mHE ради сына моего? 

3. И пройдя оттуда далће, ты придешь къ дубрав® Өаворской, 
и тамъ встрЪтять тебя три человћка, идущихъ на богомолье въ 
Веөиль: одинъ изъ нихъ несеть трехъ козлять, другой несетъ 
три каравая хлћба, третій несетъ мъхъ вина. 

4. И прив®тетвуютъ тебя миромъ, и дадуть тебВ два хафба, 
и ты прими изъ руки ихъ. 

5. Посл того придешь ты на холмъ Божій, гд стража Фи- 
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дистимская; и будеть, когда войдешь тамъ въ городъ, то встръ- 
тишь сонмъ пророковъ, сходящихъ съ высоты, а предъ ними 
гусли, тимпанъ, свир8ль и цитру, и они пророчествуютъ. 

6. И осБнитъ тебя Духъ Господень, и ты будешь пророчество- 
вать съ ними, и станешь другимъ человђћкомъ. 

7. Когда же исполнятся иадъ тобою BCE сш предзнаменовашя: 
то дВлай, что представится тебћ; ибо съ тобою Bors. 

8. Потомъ пойдешь ты прежде меня въ Галгалъ, куда и я при- 
ду къ тебћ, чтобы принести всесожженіе и закалать жертвы мира. 
Семь дней ножди, пока я не приду къ тебћ, и возвЪщу тебЗ, 
что ты долженъ дВлать. 

9. И было, когда Саулъ оборотился, чтобы идти отъ Самуила; 
Богъ далъ ему другое сердце, и сбылись въ TOTE же день већ Th 
предзваменованія. 

10. Когда же они пришли оттуда въ Гаваю; то воть, навстръчу 
ему сонмъ пророковъ, и осЗнилъ его Духъ Божій, и онъ сталъ 
пророчествовать среди ихъ. 

11. Оттого sch, знавшіе его до TXE поръ, увидћвъ, что онъ 
пророчествуетъ съ пророками, говорили въ народ другъ другу: 
что это случилось съ сыномъ Кисовымъ? неужели и Саулъ въ про- 
рокахъ? 

12. И отв®чалъ нъкто изъ тамошнихъ, сказавъ: ETO отецъ у 
TXS? Отсюда вошло въ пословицу: неужели и Саулъ въ про- 
рокахъ? 

13. И переставъ пророчествовать, онъ пошелъ на высоту. 

14. И сказалъ дядя Сауловъ ему и слугВ его: куда вы ходили? 
Онъ сказалъ: искать ослицъ, но увидћвъ, что HTS ихъ, мы 
пошли къ Самуилу. 

15. И сказалъ дядя Сауловъ: разскажи мн, пожалуйста, что 
сказалъ BAME Самуил». 

16. И сказалъ Саулъ дядћ своему: онъ рёшительно объявилъ 
намъ, что ослицы найдены. А что Самуилъ сказалъ о царств, 
того Саулъ не сообщилъ ему. 

17. Между тБмъ Самуилъ созвалъ народъ къ Господу въ Мицпу, 

18. И сказалъ сынамъ Израилевымъ: такъ говоритъ Господь, 
Богъ Израилевъ: Я вывелъ Израиля изъ Египта, и избавилъ васъ 
отъ руки Египтянъ и отъ руки всхъ царствъ, угнетавшихъ BACE; 

19. А вы теперь отвергли Бога вашего, Который спасаетъ васъ 
оть всВхъ бБдствій вашихъ и скорбей вашихъ, такъ какъ TOBO- 
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рите ему: царя непрем$нно поставь HAAD нами. И такъ пред- 
станьте нын предъ Господомъ по кол®намъ вашимъ и по пле- 
менамъ вашимъ. 


20. И подводилъ Самуилъ већ кол®на Израилевы, и взять былъ 
жребій кол®номъ Венаминовымъ. 


21. Потомъ подводилъ кол®но Веніаминово по племенамъ, и AO- 
стался жребій племени Матріеву; и затћмъ достался жребій Cay- 
лу, сыну Кисову; и искали его, но не находили. 


22. И еще вопросили Господа: придеть ли еще онъ сюда? И 
сказалъ Господь: воть, онъ скрывается въ 06033. 


28. И побЪжали, и взяли его оттуда, и онъ сталъ посреди на- 
рода, и оказался ростомъ своимъ, отъ плечъ до верха, выше BCe- 
го народа. 

24. И сказалъ Самуилъ всему народу: видите ли, кого избралъ 
Господь? ибо HETE подобнаго ему во всемъ народ. И закричалъ 
весь народъ, говоря: да живетъ царь. 

25. И объявилъ Самуилъ права царства, и записалъ ихъ въ 
книгу, и положилъ предъ Господомъ. Затћиъ отпустилъ Самуилъ 
весь народъ, каждаго въ свой домъ. 


26. И Саулъ пошелъ также въ свой домъ, въ Гиву; и пошли съ 
нимъ TÉ доблестные люди, коихъ сердца коснулся Bors. 


21. А люди негодные говорили: какъ можетъ спасать насъ та- 
кой? И презрЗли его, и не принесли ему даровъ; но онъ какъ бы 
не зам®тидъ этого. 


ГЛАВА 11. 


Между Tss пришелъ Наасъ, Аммонитянинъ, и расположился 
станомъ противъ Јависа Галаадскаго. И сказали Bch жители Ia- 
виса Наасу: заключи съ нами союзъ, и мы станемъ служить тебћ. 

2. И сказалъ имъ Наасъ, Аммонитянинъ: я условлюсь съ вами 
на томъ, чтобы у всћхъ BACE выколоть правый глазъ, и тъмъ по- 
ложить безславіе па всего Израиля. 

3. И сказали ему стар®йшины Јависа: дай намъ сроку семь дней, 
чтобы послать намъ пословъ во BCE предЗлы Израилевы, и, если 
никто не спасетъ HACE, то мы выйдемъ къ тебћ. 

4. И пришли послы въ Гиву Саулову, и пересказали слова сіи 
въ слухъ народа; и весь народъ поднялъ вопль, и заплакалъ. 

5. Но Bors, Саулъ идетъ позади воловъ съ поля, и скавалъ 
Саулъ: что случилось съ народомъ, что онъ плачетъ? Тогда ne- 
ресказали ему слова жителей Іависа. 

6. И сошелъ Духъ Божій на Саула, когда онъ услышалъ слова 
си, и воспылалъ гн®въ его сильно. 
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1. И взялъ онъ пару воловъ, и разрубилъ ихъ на части и по- 
слалъ ихъ по всмъ предћлаиъ Израилевымъ чрезъ пословъ, TO- 
воря: такъ будетъ поступлено съ волами того, кто не пойдетъ за 
Сауломъ и Самуиломъ. И напалъ страхъ Божій на народъ, и вы- 
шли вс®, какъ одинъ человЪкъ. 

8. И осмотрБлъ ихъ Саулъ въ Везекћ, и оказалось сыновъ Ms- 
раилевыхъ триста тысячъ, а мужей Іудиныхъ тридцать тысяч. 

9. И сказали пришедшимъ посламъ: такъ скажите жителямъ 
]ависа Галаадскаго: завтра, когда солнце будетъ сильно грђть, 
придетъ къ вамъ спасеше. И пришли послы, и объявили жите- 
дямъ Гависа, а TÉ обрадовались. 

10. Тогда сказали жители Јависа Аммонитянамь: завтра ми 
выйдемъ къ вамъ, а вы поступите съ нами, какъ благоразсудите. 

11. На другой день Cayat раздћлилъ народъ на три отряда, и 
они вошли въ средину стана во время утренней стражи, и пора- 
зили Аммонитянъ еще до наступленія дневнаго зноя; а осталь- 
ные разбВжались, такъ что изъ нихъ не осталось и двоихъ вићстћ. 

12. И сказалъ народъ Самуилу: кто говорилъ: ужели Саулъ бу- 
детъ царствовать надъ нами? Выдайте этихъ людей, и мы убьемъ 
HX. 

13. Ho Саулъ сказалъ: никого нельзя убивать въ этотъ день, ибо 
сегодня совершилъ Господь спасеше въ Израил 3. 

14. И сказалъ Самуилъ народу: собирайтесь, и пойдемъ въ Гал- 
галъ, и снова утверднмъ тамъ царство. 

15. И пошелъ весь народъ въ Галгалъ, и воцарилъ тамъ Саула 
предъ Господомъ въ Галгал%, и закалали тамъ предъ Господомъ 
жертвы мирныя, и очень веселились тамъ Саулъ и већ Израиль- 
тяне. 


ГЛАВА 12. 


"Тогда сказалъ Самуилъ всему Израилю: вотъ, я послушался ro- 
лоса вашего во всемъ, что вы мнћ говорили, и поставилъ надъ 
вами царя. _ 

2. И воть, теперь царь шествуеть предъ вами; а я состарЪлся 
и посВдћлъ; воть, и сыновья мои съ вами; я уже предводитель- 
ствовалъ вами отъ юности моей до сего дня. 

3. Воть я; свидфтельствуйте о мн предъ Господомъ и предъ 
помазанникомъ Его: у кого взялъ я вола и у кого взялъ осла, 
кого я обидћлъ и кого притћснялъ, изъ чьей руки принялъ я 
подкупъ, чтобы закрылъ я глаза мои въ отношеніи къ нему? я 


возвращу вамъ. 
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4. И отвъчали: ты не обижалъ HACE, не притЗснялъ насъ и HH- 
чего ни у кого не бралъ. 


5. И сказалъ онъ имъ: свидћтель Господь у BACE и свидЪтель 
помазанникъ Его въ сей день въ томъ, что вы ничего не нашли 
въ рукахъ у меня. И сказали: свидћтель. 


6. Тогда сказалъ Самуилъ народу: Сеидљтель Господь, Который 
поставилъ Моисея и Аарона, и Который вывелъ отцевъ вашихъ 
изъ земли Египетской. 


7. Теперь же станьте сюда, и я буду состязаться съ вами предъ 
Господомъ о вс®хъ благодћяніяхъ Господа, karia Онъ оказалъ 
вамъ и отцамъ вашимъ. 


8. Когда пришелъ Іаковъ въ Египеть, и отцы ваши возопили ко 
Господу; то Господь послалъ Моисея и Аарона, и они вывели от- 
цевъ вашихъ изъ Египта, и поселили ихъ на этомъ мъстћ. 


9. Но они забыли Господа, Бога своего, и Онъ предалъ ихъ въ 
руки Сисары, военачальника Асорскаго, и въ руки Филистим- 
лянъ, и въ руки Моава, которые воевали противъ нихъ. 


10. И возопили они ко Господу, и сказали: согрБшили мы; ибо, 
оставивъ Господа, стали служить Вааламъ и Астартамъ; нын 
же избавь насъ отъ рукъ враговъ нашихъ, и мы будемъ служить 
Тебз; | 

11. Тогда посылалъ Господь Іероваала, и Бедана, и Іефеая, и 
Самуила, и избавлялъ BACE отъ рукъ окрестныхъ враговъ вашихъ, 
и вы жили безопасно. 


12. Когда же вы увидфли, что Наасъ, царь сыновъ Аммоновыхъ, 
HACETE на BACH; то сказали MHÉ: HÉTBE, пусть царь HAAD нами цар- 
ствуетъ, тогда какъ Господь, Богъ вашъ, царь BANTE. 


13. И нын% BOTS, царь BANS, какого вы искали и какого про- 
сили, и вотъ далъ вамъ Господь царя. 


14. Если вы будете бояться Господа, и служить Ему, и повино- 
ваться гласу Его, и не станете противиться уставамъ Его; то и 
вы, и самъ царь, который царствуеть надъ вами, будете подъ за- 
щитой Господа, Бога вашего. 


15. Если же не послушаетесь гласа Господа, и будете проти- 
виться уставамъ Его; то рука Господня будетъ противъ васъ, 
какъ была противъ отцевъ вашихъ. 


16. Даже и теперь станьте и посмотрите воть на великое дћло, 
какое совершить Господь предъ глазами вашими. 


11. Не жатва ли пшеницы нынћ? Но я воззову къ Господу, и 
Онъ дасть громъ и дождь, чтобы вы знали и видћли, какъ Be- 
лико зло ваше, которое вы сдћлали, предъ очами Господа, прося 
себЪ царя? 
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18. И воззвалъ Самуилъ къ Господу, и далъ Господь громъ и 
дождь въ тотъ день; и весь народъ сильно устрашился Господа 
и Самуила. 

19. И сказалъ весь народъ Самуилу: помолись за рабовъ твоихъ 
Господу, Богу твоему, чтобы намъ не умереть; ибо ко всВмъ гр®- 
хамъ нашимъ мы еще прибавили зло TÉME, что просили себћ царя. 

20. И сказалъ Самуилъ народу: не бойтесь; вы уже сдБлали 
вподн® это зло; только не отступайте отъ Господа, но служите 
Господу ве®мъ сердцемъ вашимъ. 

21. И не уклоняйтесь вслћдъ за идолами, которые не помогутъ 
вамъ и не спасутъ васъ; такъ какъ ничтожны они. 

22. Господь же не оставитъ народа Своего ради великаго имени 
Своего; ибо благоугодно было Господу сдћлать васъ Овоимъ Ha- 
родомъ. 

23. А что до меня; то да буду я далекъ отъ грћха предъ Госпо- 
домъ, и не перестану молиться за васъ, и буду наставлять васъ 
на добрый и прямой путь. 

24. Только бойтесь Бога и служите Ему вЁрно, отъ всего сердца 
вашего; ибо видите, какія великія дЪла совершилъ Онъ съ вами. 

25. Если же предадитесь дурнымъ дћламъ, то и вы и царь BAIE 
погибнете. 


ГЛАВА 13. 


П рошелъ годъ по воцареніи Саула, а два года уже былъ онъ ца- 
ремъ надъ Израилемъ; 

2. И выбралъ себЬ Саулъ три тысячи изъ Израиля, такъ что 
ABÉ тысячи состояли при Саул3 въ Михмасћ и на горћ Веөил%, 
а тысяча была съ [онаеаномъ въ Гивћ Веніаминовой; остальныхъ 
же изъ народа отпустилъ каждаго въ свою палатку. 

3. И поразилъ Іонаөанъ начальника Филистимскаго, который 
былъ въ Гивћ; и услышали это Филистимляне, а Саулъ востру- 
билъ трубою по всей земл, объявивъ: пусть слышать Евреи. 


4. И весь Израиль услышалъ о томъ, что Саулъ поразилъ Ha- 
чальника Филистимскаго, и TÉME ненавистенъ сталъ Израиль 
Филистимланамъ, и созванъ былъ народъ къ Саулу въ Галгалъ. 


5. Филистимляне же собрались воевать противъ Израиля съ 
тридцатью тысячами колесницъ, и шестью тысячами конницы, и 
съ такимъ множествомъ народа, какъ песокъ на берегу моря; и, 
выступивъ, расположились станомъ въ Михмасв, съ восточной 
стороны Беө-Авена. 


6. Каждый Израильтянинъ видЗлъ, что TECHO ему, и что народъ 
упалъ духомъ, и потому люди прятались въ пещерахъ, въ кустар- 
никахъ, въ скалахъ, въ подземельяхъ и колодцахъ. 
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1. Иные же изъ Евреевъ перешли чрезъ Іорданъ, въ землю Га- 
дову и Галаадскую; но Саулъ оставался еще въ Галгал®, и BCE 
другіе съ трепетомъ б%жали къ нему. 

8. И ждалъ онъ семь дней до времени назначеннаго Самуиломъ, 
а Самуилъ все еще не приходилъ въ Галгалъ; и народъ сталъ 
уже разбћгаться отъ него. 

9. Тогда сказалъ Саулъ: приведите ко мн®, что назначено для 
всесожженія и для мирныхъ жертвъ; и принесъ всесожженіе. 

10. Но лишь кончилъ онъ возносить всесожженіе, то вотъ, при- 
шелъ Самуилъ; и вышелъ Саулъ навстрћчу къ нему, чтобы при- 
в®ствовать его. 

11. Но Самуилъ сказалъ: что ты сдБлалъ? Саулъ отвћчалъ: я 
увидВлъ, что народъ разбБгается отъ меня, а ты не пришелъ къ 
назначенному времени; Филистимляне же собрались въ Михмасћ. 


12. И свазалъ я: теперь Филистимляне нападутъ на меня въ 
ГалгалВ, а я еще не помолился предъ Господомъ; я удерживался, 
но наконецъ принесъ всесожженіе. 

18. И сказалъ Самуилъ Саулу: неразумно поступилъ ты, не ис- 
полнивъ заповъдн Господа, Бога твоего, которую Онъ заповћдалъ 
тебВ; ибо отнын% утвердилъ бы Господь царствованіе твое надъ 
Израилемъ во BKE. 

14. Но теперь царствованіе твое не продолжится: Господь изы- 
mers Себ® человћка по сердцу Своему и повелить ему быть IA- 
ремъ надъ народомъ Своимъ; такъ какъ ты не исполнилъ того, 
что заповздалъ тебЪ Господь. 

15. И всталъ Самуилъ, и пошелъ изъ Галгала въ Гиву Веніа- 
минову; а Саулъ пересчиталъ бывшій съ нимъ народъ, около 
шестисотъ человЪкъ. 

16. Потомъ Саулъ, и сынъ его Іонаөанъ, и бывшіе при немъ 
ADAH остановились въ ГивВ Веніяминовой; а Филистимляне pac- 
положились станомъ въ Михмас$. 

17. И вышли изъ стана Филистимскаго губители тремя отря- 
дами: одинъ отрядъ направился по дорогћ въ ОФра, въ землю 
Шуалъ; 

18. Другой отрядъ направился по пути въ Вееоронъ, а третій 
отрадъ направился по пути къ границћ, ведущему въ долину Се- 
воимъ, въ пустын®. 

19. Между тћмъ во всей ѕземлћ Израильской нельзя было найти 
кузнеца; такъ какъ Филистимляне сговорились, чтобы Евреи не 
дБлали себЂ ни меча, ни копья. 

20. И ходили Bch Израильтяне къ Филистимлянамъ ковать свои 
сошники и свои заступы, топоры свои и серпы свои. 

21. Они могли только точить остріе у сошниковъ и заступовъ, 
трезубцовъ и топоровъ, и поправлять рогатины. 
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22. И оттого во время войны не нашлось ни меча, ни копья въ 
рукахъ у всВхъ людей, бывшихъ съ Сауломъ и [онаеаномъ, а Ha- 
шлись только у Саула и сына его [онаеана. 

23. Между TuS передовой отрядъ Филистимлянъ выступилъ 
къ проходу въ Михмасъ. 


ГЛАВА 14. 


(Случилось однажды, Гонаеанъ, сынъ Сауловъ, сказалъ слуг, ору- 
женосцу своему: давай, пойдемъ къ передовому отряду Филистим- 
лянъ, который на той сторонз; но отцу своему не сказалъ о TOM. 

2. А Саулъ находился подл% Гивы, подъ гранатовымъ деревомъ, 
что въ МигронЊ; а народу съ HEME было около шестисотъ чело- 


3. Также и Axis, сынъ Ахитува, брата Ихаводова, сына Финее- 
сова, сына Hais, священника Господня въ Силом®, носивший CBA- 
щенническое облаченіе. Народъ же не зналъ, куда ушелъ [она- 
өанъ. 

4. Между TÉME среди ущелій, по которымъ хот®лъ [онаөанъ mpo- 
браться къ передовому отряду Филистимлянъ, была остроконеч- 
ная скала съ одной стороны и остроконечная скала съ другой 
стороны; имя одной: Босесъ, а имя другой: Сене. 

5. Одна скала возвышалась съ сБвера противъ Михмаса, а Apy- 
гая съ юга противъ Гивы. 

6. И сказалъ Гонаеанъ слугВ, оруженосцу своему: давай, подой- 
демъ къ передовому отряду этихъ необрЗзанныхъ; можетъ быть, 
Господь сдћлаетъ Abao за насъ; ибо для Господа изтъ препят- 
ствія спасать множествомъ, или малостію людей. 

1. И сказалъ ему оруженосецъ его: дћлай все, что у тебя на 
сердцВ; ступай впередъ, BOTE я съ тобою, какъ сердце твое. 

8. И сказалъ [онаеанъ: воть, мы подойдемъ къ этимъ людямъ 
и станемъ въ виду у нихъ. 

9. Если они скажутъ такъ: постойте, пока мы подойдемъ къ 
вамъ; то мы остановимся на своемъ м®стВ и не поднимемся къ 
НИМЪ. 

10. Если же скажуть: поднимитесь къ намъ; то мы взойдемъ, 
такъ какъ Господь предаетъ ихъ въ руки наши; и это будетъ для 
насъ предзнаменованемъ. 

11. И появились оба они предъ отрядомъ Филистимлянъ, и CKA- 
зали Филистимляне: воть, Евреи выходятъь изъ ущелій, въ KOTO- 
рыхь скрывались. 

12. И начали говорить люди изъ того отряда [онаеану и ору- 
жен его, и сказали: поднимитесь къ намъ, и мы объяснимъ 
вамъ Abao. Тогда [онаеанъ сказалъ оруженосцу своему: иди за 
MHOD; ибо предалъ ихъ Господь въ руки Израиля. 

13. И noas Гонаеанъ, держась руками и ногами своими, и 
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оруженосецъ его за нимъ, и стали падать враги предъ Іонаеаномъ, 
оруженосець же его добивалъ ихъ позади его. 


14. Это было первое пораженіе, въ которомъ Іонаөанъ н оруже- 
носецъ его поразили до двадцати человЗкъ, на пространствћ не 
бол®е половины дневной запашки. 


15. И распространился ужасъ въ стан, на полћ и во всемъ на- 
род; передовой отрядъ и даже самые страшные бойцы ужасну- 
лись, и содрогнулась земля, и произошло смятеніе отъ Бога. 


16. И увидћли сторожевые при Саулћ въ lash Веніаминовой, 
что вотъ, полчище разсыпается и бћжитъ, давя другъ друга. 


11. Тогда Саулъ скавалъ бывшимъ при немъ людямъ: пересмот- 
рите и узнайте, кто вышелъ изъ нашихъ; и пересмотрВли, и воть, 
HTE Іонаөана и оруженосца его. 


18. И сказалъ Саулъ Ами: принеси кивоть Божій; ибо кивотъ 
Божій былъ въ тотъ день съ сынами Израилевыми. 


19. Но когда Саулъ говорилъ еще священнику, то смятеніе въ 
стан Филистимскомъ еще болће усилилось; и Саулъ сказалъ 
священнику: останови руку твою. 


20. И собрались Саулъ и люди, бывшіе съ нимъ, и пришли къ 
м®сту побоища, и воть, METE одного поражалъ другаго; смятеше 
было весьма великое. 


21. Между Филистимлянами же были по прежнему и Евреи, ко- 
торые пришли съ ними и были въ разныхъ м®стахъ стана ихъ; 
они-то пристали къ Израильтянамъ, находившимся съ Сауломъ 
и [онаеаномъ. 


22. И sc Израильтяне, скрывавшіеся въ горћ Ефремовой, услы- 
шали, что Филистимляне бБгутъ, и бросились также на нихъ въ 
сраженіе. 

28. И спасъ Господь Израиля въ тотъ день; а битва простира- 
лась дальше Беө-Авена. 


24. Но Израильтяне изнурены были въ этотъ день; такъ какъ 
Саулъ связалъ клятвою народъ, сказавъ: проклятъ будетъ тоть, 
кто вкусить пищи, не дождавшись вечера, пока я отмщу врагамъ 
моимъ; почему весь народъ пе вкушалъ пищи. 


25. И пошли BCE въ лћсъ; а на поверхности поля былъ медъ. 


26. И когда народъ подотелъ къ лћсу, то воть струя меду; но 
никто не поднесъ руки къ устамъ своимъ, потому что народъ 60- 
AACA заклятія. 


21. Однакожъ Гонаеанъ не слышалъ, какъ отецъ его заклялъ HA- 
родъ, и протянулъ конецъ трости, которая была въ рукВ у него, 
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и помакнувъ ее въ сотъ медовый, поднесъ руку къ устамъ своииъ, 
и прояснились глаза у него. 


28. На это одинъ изъ народа замћтилъ и сказалъ: OTENE твой 
клятвою заклялъ народъ, сказавъ: провлятъ будетъ TOTE, ЕТО 
ввусить пищи сегодня, и оттого народъ истомленъ. 


29. И сказалъ Гонаеанъ: опечалилъ отецъ мой землю; посмот- 
рите, пожалуйста, какъ прояснились у меня глаза, когда немного 
вкусилъ я этого меду. 


30. Что было бы, еслибъ сегодня народъ свободно могъ Всть изь 
добычи, какую пріобрълъ отъ враговъ своихъ? Не больше ли ÓN- 
ло бы тогда пораженіе Филистимлянъ? 


31. И поражали въ тотъ день Филистимлянъ отъ Михмаса до 
Айялона, и утомился народъ сильно. 


32. И бросился народъ на добычу, и взявъ овецъ, воловъ и 
тельцовъ, закалалъ ихъ на землЗ, и народъ BAS съ кровью. 


33. Когда же донесли объ этомъ Саулу, говоря: вотъ, народъ 
грЬшитъ предъ Господомъ, ®стъ съ кровью; то онъ сказалъ: вы 
поступили беззаконно; привалите ко мн® теперь большой камень. 


34. ЗатЬмъ сказалъ Саудъ: пойдите въ народъ и скажите ему: 
пусть каждый ведетъ ко мн быка своего и каждый овцу свою, и, 
заколовъ здћсь, Встъ; не грёшите предъ Господомъ, Бдя съ кро- 
вью; и сталъ каждый изъ народа самъ приводить вола своего 
ночью, и закалалъ тамъ. 


35. И устроилъ Саулъ жертвенникъ Господу; то былъ первый 
жертвенникъ, построенный имъ Господу. 


36. Потомъ сказалъ Свулъ: погонимся за Филистимлянами ночью 
и будемъ обирать ихъ до утра, чтобы ни одного изъ нихъ не OCTA- 
лось. И отвВчали ему: дЗлай все, что хорошо предъ очами твоими. 
А священникъ сказалъ: обратимся сперва къ Господу. 


37. И вопросилъ Саулъ Господа: идти ли мнВ за Филистимля- 
нами? Предашь ли ихъ въ руки Израильтянъ? Но Онъ не далъ 
ему отвЪта въ этотъ день. 

38. Тогда сказалъ Саулъ: придите сюда већ начальники наро- 
да; развћдайте и разсмотрите, въ чемъ сдВланъ сегодня грёхъ? 


39. Ибо, живъ Господь, Спаситель Израиля: если вина въ [она- 
ван, сын моемъ; то и онъ смертю умретъ. Но никто изъ всего 
народа не отвъчалъ ему. 

40. Тогда сказалъ онъ всему Израилю: вы будьте на одной сто- 
рон®, а я и CHES мой Гонаеанъ будемъ на другой сторонЊ; и oT- 
вћчалъ народъ Саулу: baa” то, что хорошо въ глазахъ твоихъ. 


41. И сказалъ Саулъ Господу: Боже Израилевъ! покажи, кто 
правъ. И задержаны были [онаеанъ и Саулъ, а народъ пропущен. 
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42. Тогда сказалъ Саулъ: бросьте жребій между мною и Ioma- 
өаномъ, сыномъ моимъ; и задержанъ былъ [онаеанъ. 

43. И сказадъ Саулъ Іонаеану: объяви мнЗ, что ты сдВлалъ? И 
объявилъ ему Гонаеанъ, сказавъ: правда, концемъ трости, KOTO- 
рая была въ рук%ђ у меня, я вкусилъ не много меду: воть, я TO- 
товъ умереть. 

44. И сказалъ Саулъ: пусть Богъ меня накажетъ, и приложить 
наказанія, если ты, [онаеанъ, не умрешь. 

45. Но народъ сказалъ Саулу: ужели подвергнется смерти Io- 
наөанъ, который совершилъ такой спасительный подвигъ для 
Израиля? Отнюдь нЪтъ. #Живъ Господь: да не падетъ ни одинъ 
BOAOCE съ головы его на землю, ибо съ Богомъ онъ д®йствовалъ 
сегодня. Такъ освободилъ народъ Іонаеана и онъ не умеръ. 

46. Затћиъ Саулъ отошелъ отъ Филистимлянъ, а Филистимляне 
пошли въ свое м®сто. 

47. И взялъ Саулъ въ руки свои владычество надъ Израилемъ, 
и воевалъ со всБми сосБдними врагами своими, съ Моавомъ, съ 
сынами Аммона, съ Едомомъ, съ царями Цовы и съ Филистимля- 
намн, и куда ни обращался, повсюду поражал». 

48. Онъ составилъ войско, и побилъ Амалика, и избавилъ Из- 
раиля отъ грабителей его. | 

49. И были у Саула сыновья: Іонаөанъ, Ишви и Малкишуа; mme- 
на же двухъ дочерей его были: имя старшей: Мерова, а имя млад- 
шей: Мелхола. 

50. А имя жены Сауловой было: Ахиноамъ, дочь Ахимааса; имя 
же военачальника его: Авениръ, сынъ Hapa, дяди Саулова; 

51. Ибо Кисъ, отець Сауловъ, и Haps, отець Авенира, были 
сыновья Авіела. 

52. И была сильная брань противъ Филистимлянъ во всВ дни 
Саула. И какъ только Саулъ усматривалъ человћка сильнаго и 
мужественнаго, то бралъ его къ себћ. 


ГЛАВА 15. 


И сказалъ Самуилъ Саулу: меня послалъ Господь помазать тебя 
царемъ надъ народомъ Его, надъ Израилемъ; теперь послушайся 
гласа словъ Господнихъ. | 

2. Такъ говоритъ Господь Саваоеъ: Я помню, чтд сдВлалъ Ama- 
ликъ Израилю, какъ препятствовалъ ему на пути, когда онъ шедъ 
изъ Египта. | 

3. Теперь ступай, и порази Амалика, и истреби все, чтд у него; 
не пощади его, но предай смерти мужей и женъ, отроковъ и груд- 
ныхъ дВтей, водовъ и овецъ, вербдлюдовъ и ословъ. 
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4. И сдВлалъ Саулъ воззваніе къ людяиъ, и насчиталъ ихъ въ 
Телани% двъсти тысячъ пВшихъ, притомъ десять тысячъ мужей 
Гудиныхъ. | 

5. И пришелъ Саулъ въ столицВ Амалика, и сразился у потока. 


6. И сказалъ Саулъ Кенеямъ: ступайте, отдћлитесь и уйдите 
изъ среды Амаликитянъ, чтобы я не истребилъ васъ съ ними; 
такъ какъ вы оказали благодћяніе вс®мъ сынамъ Израилевымъ, 
когда они шли изъ Египта. И отошелъ Кеней изъ среды Амалика. 


1. И поразилъ Саулъ Амалика отъ Хавилы до пути въ Суръ, что 
Египта. 


8. И взялъ онъ Агага, царя Амаликова, живымъ, а весь народъ 
истребилъ мечемъ. 


9. Но пощадили Саулъ и народъ Агага, и лучшихъ овецъ, и 
воловъ, упряжныхъ быковъ, и тучныхь овновъ, и все лучшее, и 
не хотВли предать ихъ истребленію, а все малоц®нное и скоро- 
портящееся истребили. 


10. И было слово Господне къ Самуилу такое: 


11. Жаль umb, что Я поставилъ царемъ Саула; ибо онъ отвра- 
тился отъ Меня и словъ Моихъ не исполнилъ. Прискорбно было 
это Самуилу, н онъ взывалъ ко Господу цћлую ночь. 


12. И когда Самуилъ рано Трона поднялся на встрВчу Саулу; 
то извЪстили Самуила, что Саулъ ходилъ въ Кармилъ, и тамъ 
поставидъ себВ памятникъ, и, обратившись оттуда, пошелъ, и 
пришелъ въ Галгалъ. 


13. И когда Самуилъ пришелъ къ Саулу; то Саудъ сказалъ ему: 
благословенъ ты отъ Господа; я исполнилъ слово Господне. 


14. И сказалъ Самуилъ: что же значить блеяніе этихъ овецъ 
въ ушахъ моихь и мычаше воловъ, которое я слышу? 


15. На это сказалъ Саулъ: отъ Амалика привели ихъ, ибо Ha- 
родъ пощадилъ лучшихь овецъ и воловъ, чтобы принести ихъ въ 
жертву Господу, Богу твоему; остальное же мы истребили. 


16. И сказалъ Самуилъ Саулу: постой, я сообщу теб, что ска- 
залъ мив Господь въ эту ночь. Тотъ отвВтилъ ему: говори. 


11. И сказалъ Самуилъ: разв ты не считалъ себя малозначи- 
тельнымъ, когда ты сталъ главою колћнъ Израилевыхъ, и Гос- 
подь помазалъ тебя царемъ надъ Израилемъ? 

18. И тебя послалъ Господь въ путь, сказавъ: пойди, и истреби 
грЪшниковъ Амаликитянъ, и воюй противъ нихъ, пока не истре- 
бишь ихъ. | 


19. Почему же ты не послушался гласа Господня, но устремидея 
на добычу и совершилъ зло сіе предъ очами Господа? 


www.bibleist.ru 


461 I. SAMUELIS САР. 15. № 
РКХ В РМГ Эро ТИ ро 
гуй PN оқ шрюр DR pD DTP DITTE 
nmp ТУЛУ RY Коп UTAT VRTE DPPN 
в ПРИ ҮТ) Тїр їШр arog DNY Torn (bma 
yoyo "уй mpy mAN) 127 ЧЕК 2I 
тч Бору" Сур “ЫП пр БУР RY 
вор "устй туз рл DTR окур 
в рт 29-го ИРГӘ wam БУ 
э рт 3429 ВИЛ эр Sem yep ШҮП 
торот БТ шут paT eI 5292 
АК СЕЛ Пр? пахо) Шр” 138 Ку 
п ТМ; "ЮКО ОЕ НИ трі) ДА 
этти тез Бүр 125? ORP прды 
птоз ИЖ РИМ ЕЯ Уту ШП Мр 
з омо "т “рр DRY Гро оК) Орч 
“Зул 569 T оро лут ПО RYNG TOND 
18 р 10 ЧЕКИ К-К ОКУ КЫМ турул ТАМ 
м оо ЧЕКИ Пт ЛЕТИ чри туто ПАВ ЧҮЛ 
0 рок ЛУК "рл эр УВ ЛП тр гл 
о 250 Бул Эрл чук саол борур DNY "а 
ADETI TIS TET? TRT RA? уот [л 2p% 
16 P РТ рү] У ЕЯ oNN Хоб 
maT На ов р трт pT g Һи 
11 IY WNI чуур APR Портом NIST В TON 
18 И ORTI РР рт TT оК 
"п DRENTS RIN ЧР N ТҮР 7 
19 pyb mab) apk opb- 15 poron pny 


baa 
80* "рж т. 16. ОСО ПГО т. 15. 


www.bibleist.ru 


САР. 15. їй м окоо 468 
пут ГУР УП РГО 27 ВИ ТТ Ур 
ра! Ыр чуқ оо-ох DNY ЧӘК! 5 
INR ЗМ 243 эн T той тут 
bbm БУТ поч ГҮҮ АЯ сорри); эр рр 21 
22 TOR Б ты Бут myr ЧР ук 
ләп mbya Ўт РЕТ ый ое 22 
SYD 5% паро WY Дт ут bio wy 
mpm ру) “тә бург ‘р: м БОР 2з 

и пут АБТГҢ DPR I "рл 
“png moys Snom IRPIN DRY VAN 24 
{Шр УМ) DITAR АРГ р TATAN TT 
ETO ААА Y SWA INOIT N) Кр mAN 
Dop wg Мо уок Opay "экз 26 
у чр Тїр ПУТ yogon ЛУТ "ЕТТИ НАСА 
РИ м РМГ? Deny ЫЫ, > САГ, 
ГАЙРӘТ Тут УЗ; обо TOR “ONN 28 
Ыл cy мел yb mina шул Topp ORN 29 
шло OTE Мор o O лр х5 окур пу) 
К-Ы АЛ 1 УР №) 7р MED INOT ЧЕКИ 5 
Оой Шз ТҮРК ТО "ПИШ 0) Sw з 
вый aN отр эк TIY Бйр “УЛЫ 32 
ПАТИ шк ТУМ чоч БЕЛ, тор: уки Dg waT 
тй “ӘК! пурто “р [М ОК VAN 33 
рх руз ОЕ чат DY) 59 "фр 
офорт ЫР ШЫГЫ оо FBU м 
гуз) тук пор Ук) лут ом 
-> {йз їр Элеги nio bkew ы 75 
„Отит. зарарсиз 


5 $ 


DT ПЛО т. 20. 


www.bibleist.ru 


468 ПЕРВАЯ КНИГА САМУИЛА, ГЛ. 15. 


[ж =—_—_ т 


20. И сказалъ Саулъ Самуилу: напротивъ, я послушался гласа 
Господня, и отправился въ путь, куда послалъ меня Господь, и 
привелъ Агага, царя Амаликитскаго, Амаликитянъ же истребилъ. 


21. Между тЬмъ народъ взялъ изъ добычи овецъ и воловъ, какъ 
начатокъ изъ заклятаго, для принесенія въ жертву Господу, Богу 
твоему, въ Галгалћ. 


22. На это Самуилъ сказалъ: ужели столько же угодны Господу 
всесожженія и жертвы, какъ послушаніе гласу Господню? BAB 
покорность лучше жертвы, послушаніе лучше тука овновъ; 


23. Ибо упорство равно грВху волхвованія, и ослушаніе равно 
служенію идоламъ и божкамъ. А какъ ты пренебрегъ слово Гос- 
пода, то и Онъ болће не удостоиваетъ тебя быть царемъ. 


24. И сказалъ Саулъ Самуилу: согрћшилъ я, ибо преступилъ 
повелБніе Господа и твое слово; такъ какъ, боясь народа, я по- 
слушалъ голоса ихъ. 


25. Теперь прости мнћ гр®хъ мой и воротись со мною, чтобы я 
поклонился Господу. 


26. Но Самуилъ сказалъ Саулу: не ворочусь съ тобою; такъ какъ 
ты пренебрегъ слово Господне, и Господь не удостоиваеть тебя 
быть царемъ надъ Израилемъ. 


27. И когда Самуилъ поворотился, чтобы уйти; то Саулъ ухва- 
тился за край епанчи его, и она разорвалась. 


28. Тогда сказалъ ему Самуилъ: нынћ отторгаетъ отъ тебя Гос- 
подь царство Израильское и даетъ его ближнему твоему, лучше- 
му тебя. 


29. И Споборникъ Израилевъ уже не измЪнитъ сего, и не pa- 
скается въ TOME; ибо Онъ не человћкъ, чтобы Ему раскаяться. 


30. Тогда сказалъ Саулъ: согрВшилъ я; но почти меня хоть 
предъ старзйшинами народа моего и предъ Израидемъ, пойди со 
мною, чтобы я поклонился Господу, Богу твоему. 


31. И возвратился Самуилъ за Сауломъ, и Саулъ поклонился 
Господу. 


32. И сказалъ Самуилъ: приведите ко мн® Агага, царя Амали- 
китскаго; и пришелъ къ нему Агагъ въ оковахъ, и сказалъ Агагъ: 
поистинз, страшенъ властитель смерти. 


33. И сказалъ Самуилъ: какъ обезчадилъ женъ мечъ твой, такъ 
безчална будетъ мать твоя между женами. И разсВкъ Самуилъ 
Атага предъ Господомъ въ Гадгал®. 


34. ЗатЬмъ ушелъ Самуилъ въ Раму, а Саулъ пошелъ въ домъ 
свой, въ Гиву Саулову. 


35. И не вид®дъ boabe Самуилъ Саула до дня смерти своей; но 
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оплакивалъ Самуилъ Саула, и пожал лъ Господь, что поставилъ 
Саула царемъ надъ Израилемъ. 


ГЛАВА 16. 


И сказаль Господь Самуилу: доколЪ ты будешь печалиться о 
Саул%, когда Я уже призналъ его недостойнымъ царствовать надъ 

емъ? Наполни рогь твой елеемъ и ступай; Я пошлю тебя 
къ Гессею, Виөлеемлянину; ибо Я усмотр®лъ Себ царя между 
сынами его. 

2. И сказалъ Самуилъ: какъ миф идти? услышитъ Саулъ и убь- 
еть меня. Но Господь сказалъ: такъ юницу изъ скота возьми съ 
собою и скажи: я пришелъ принести жертву Господу. 

3. И пригласи Іессея къ жертв; Я укажу тебЪ, что ты долженъ 
дВлать, и ты помажешь Мн того, котораго покажу тебЗ. 

4. И исполнилъ Самуилъ, что повелћлъ Господь, и пришелъ въ 
Виөлеемъ. БлагоговЪйно поснЪшили на встрВчу ему стар йшины 
города и сказали: миръ прибытію твоему. 

5. И онъ сказалъ: миръ, принести жертву Господу пришелъ я: 
приготовьтесь къ святынВ и идите со мною къ жертвоприноше- 
нію. И приготовилъ въ святынћ [ессея и сыновей его, и пригла- 
силъ ихъ къ жертв. 

6. Когда же они пришли, онъ увидћлъ Емава и сказалъ: воть, 
предъ Господомъ помазанникъ Его! 

1. Но Господь сказалъ Самуилу: не смотри на наружность его 
и на высокій ростъ его; ибо Я не удостоиваю его: не въ TOND 
А%ло, что видить человъкъ; ибо челов къ видитъ только TO, чтф 
предъ глазами, а Господь видить, что въ сердцћ. 

‚ 8. И позвалъ Іессей Авинадава, и провелъ его предъ Самуиломъ, 
-который сказалъ: и этого не избралъ Господь. 

9. ЗатЬмъ подвелъ [ессей Саммая, но Самуилъ сказалъ: и этого 

не избралъ Господь. 


10. Такъ провелъ [ессей семь сыновей своихъ предъ Самуиломъ, 
но Самуилъ свазалъ [ессею: никого изъ нихъ не избралъ Господь. 


11. Тогда сказалъ Самуилъ Іессею: Bch ли сыновья прошли? 
Тотъ отвћтилъ: есть еще младшій, который пасетъ овецъ. И cra- 
залъ Самуилъ [ессею: пошли (за нимъ) и приведи его; ибо мы 
не станемъ 0бБдать, пока онъ не придетъ сюда. 

12. И послалъ (за нимъ [ессей), и представилъ его: а онъ былъ 
русый, съ красивыми глазами и хорошъ видомъ. Тогда сказалъ 
Господь: встань, помажь его: это TOTE самый. 

13. И взялъ Самуилъ рогъ съ елеемъ, и помазалъ его среди 
братъевъ его, и сталъ споспЬшествовать Духъ Господень Давиду 
съ того дня и потомъ; Самуилъ же всталъ и пошелъ въ Раму. 
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14. Ors Саула же отступилъ Духъ Господень, и сталъ мучить 
его духъ злой отъ Господа. 

15, Тогда слуги Саула сказали ему: воть, уже злой духъ отъ 
Бога мучитъ тебя. | 

16. Да повелить господинъ нашъ слугамъ своимъ, состоящимъ 
при теб, отъискать челов ка, умћющаго играть на гусляхъ; и 
когда будеть на теб% злой духъ отъ Бога, пусть онъ станеть 
играть на гусляхъ, и тебЪ будеть лучше. 

17. И сказалъ Саулъ слугамъ своимъ: найдите мн человћка, хо- 
рошо играющаго, и приведите его ко миф. 

18. Тогда отвВчалъ одинъ изъ служителей его и сказалъ: вотъ, 
у Іессея, Виелеемлянина, я видћлъ сына, который уметь играть: 
мужъ доблестный и воинственный, разумный въ рћчахъ, красивый 
по виду, и съ нимъ Господь. 

19. И послалъ Саулъ нарочныхъ къ [ессею, и сказалъ: пошли 
ко мн} Давида, сына твоего, который при стад$. 

20. И взялъ [ессей осла, навьюченнаго хлћбомъ, мћхъ вина и 
сао козленка, и послалъ съ Давидомъ, сыномъ своимъ, къ 

аулу. 

21. И пришелъ Давидъ къ Саулу, и сталъ служить предъ нимъ; 
Саулъ очень полюбилъ его и сдВлалъ его оруженосцемъ своимъ. 

22. И послалъ Саулъ сказать [ессею: пусть Давидъ остается слу- 
жить при мн, такъ какъ онъ пріобрВлъ благоволеше въ глазахъ 
МОИХ». 

23. И было, когда нападалъ духъ orb Бога на Саула, то Aa- 
видъ бралъ гусли и игралъ на нихъ; тогда свободнће дышалъ 
Саулъ, и ему было лучше, и отступалъ отъ него злой духъ. 


ГЛАВА 11. 


И собрали Филистимляне полки свои на войну, и соединившись 
у Сокхоеа, который въ Іудећ, расположились станомъ между Cox- 
хоөомъ и Азикою, въ ӘФес-Дамимћ. 

2. Саулъ же и ратники Израильскіе собрались, и расположились 
станомъ на отлогости у дубравы, и приготовились къ сраженію 
съ Филистимлянами. 

3. И когда Филистимляне стояли на скатћ одной горы, а Mispa- 
ильтане стояли на скат другой горы, долина же была между 
ними: | 
4. То вышелъ изъ полковъ Филистимскихъ единоборець, по HNE- 
ни Гол1аеъ, изъ leoa; ростъ его шесть локтей съ пядью. 

5. МЪдный шлемъ на голов% у него; и онъ одътъ былъ въ Ye- 
р броню, а в®съ этой брони былъ пять тысячъ сиклей 


ди. 
6. МЪдные щитки на погахъ у него, и м8дное метательное копье 


на плечахъ его. 
1. И ратовище копья его было, какъ навой у ткачей; остріе же 
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копья его шестьсоть сиклей желћза; и предъ нимъ шелъ щито- 
носецъ. 

8. И, вставъ, воззвалъ онъ въ отрядамъ Израильскимъ, и ска- 
залъ: для чего вышли вы на сражене? Не Филистимлянинъ ли 
я, а вы не рабы ли Сауловы? Выберите у себя человЗка, и пусть 
онъ сойдетъ ко миф. 

9. Если онъ можеть сразиться со мною и поразить меня, то мы 
будемъ вашими рабами; если же я одолћю и поражу его, то вы 
будете нашими рабами и станете служить намъ. 

10. При этомъ Филистимлянинъ сказалъ: я осрамлю нын% отря- 
ды Израильскіе; дайте мн человћка, чтобы сразиться съ нимъ 
на поединЕЗ. 

11. Когда Саулъ и Bch Израильтяне услышали такія слова Фи- 
листимлянина, то поражены были и очень испугались. 


12. Былъ же упомянутый Давидъ, сынъ Ефраеянина, изъ Buo- 
леема Іудейскаго, по имени Іессея, у котораго было восемь сыно- 
вей, и который во дни Саула былъ уже въ ряду почетныхъ стар- 
цевъ. 

13. И пошли три старше сына Іессея, чтобы слЪдовать за Cay- 
AON на войну; имена же тремъ сыновьямъ его, отправившимся на 
войну, были: первородному Еліавъ, второму за нимъ Авинадавъ, 
а третьему Самма. 

14. Давидъ же былъ младшій. И когда трое старшихъ ушли ва 
Саулдомъ; 

15. Давидъ приходилъ къ Саулу и уходилъ отъ него, чтобы 
пасти стадо отца своего въ Виөлеем%. 

16. А тотъ Филистимлянинъ приступалъ утромъ и вечеромъ, и 
такъ выставлядъ себя сорокъ дней. 

11. И сказалъ [ессей Давиду, сыну своему: возьми, пожалуйста, 
для братьевъ своихъ иВру этихъ сушеныхъ колосьевъ и эти десять 
хлВбовъ, и отнеси скорће въ станъ къ твоимъ братьямъ. 

18. А эти десять колобовъ сыра отнеси тысяченачальнику, и 
осв®домись о благополучи братьевъ своихъ, и прими отъ нихъ 
поручеше. 

19. Саулъ же, равно какъ они и вс ратники Израильскіе были 
на отлогости у дубравы, воюя противъ Филистимлянъ. 

20. И всталъ Давидъ рано утромъ, и поручилъ стадо сторожу, 
и, взявъ поклажу, пошелъ, какъ приказалъ ему Іессей, и пришедъ 
къ оград стана, когда войско становилось въ строй и трубили 
тревогу. 

21. И выстроились Израильтяне и Филистимляне строемъ про. 
тивъ строя. 

22. Давидъ же оставидъ свою полажу на руки сторожу при 
0603, поспЪшилъ къ боевому строю, и, пришедши, спросилъ бра- 
тьевъ своихъ о здоровьћ. 
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28. И когда онъ разговаривалъ съ ними; вотъ, выступилъ изъ 
рядовъ Филистимскихъ единоборецъ, по имени Голїаөъ, Фили- 
стимлянинъ, изъ Геөа, и сталъ говорить попрежнему, и услышалъ 
это Давидъ. 

24. Между rms sc Израильтяне, увидЗвъ этого человћка, убћ- 
гали отъ него, такъ какъ очень боялись его. 

25. И говорили Израильтяне между собою: видите ли, какъ 
возносится этотъ человВкъ? Только на поруганіе Израиля онъ 
возносится. Но кто его поразить, того обогатить царь великимъ 
богатствомъ, и выдастъ за него дочь свою, и домъ отца его cat- 
даетъ свободнымъ во Израил%. 


26. Тогда спросилъ Давидъ стоявшихъ съ нимъ людей: что та- 
кое сдћлано будетъ тому, кто поразить этого Филистимлянина 
и сниметъ поношеніе съ Израиля? Ибо кто такой этотъ необрђ- 
са Филистимлянинъ, что такъ поноситъ воинство Бога жи- 
ваго 

27. И повторилъ ему народъ прежнія слова, сказавъ: вотъ, чт 
сдЗлано будетъ тому, ETO поразить его. 

28. И услышалъ Еліавъ, старшій братъ Давида, какъ онъ pas- 
говаривалъ съ людьмн, и воспылалъ Еліавъ гнВвомъ на Давида, 
и сказалъ: зач8мъ пришелъ ты, и на кого ты оставилъ то малое 
стадо въ пустынћ? Я знаю надменность твою и недоброе сердце 
твое; ты пришелъ только посмотрћть на сраженіе. 

29. И отвћчалъ Давидь: что такое сдБлалъ я теперь? РазвЪ 
а безъ дла здБсь 

30. И обратился отъ него въ другую сторону, и спросидъ TÉME 
же словами, и народъ отвћчалъ ему такъ же, какъ въ первый разъ. 

31. И когда услышаны были слова, которыя говорилъ Давидъ; 
то пересказаны были Саулу, а TOTE велћлъ его привести. 

32. И сказалъ Давидъ Саулу: пусть никто не падаеть духомъ 
предъ нимъ: рабъ твой пойдеть и сразится съ этимъ Филистим- 
АЯНИНОМЪ. 

33. Но Саудъ сказалъ Давиду: ты не можешь идти противъ этого 
Филистимлянина, чтобы сразиться съ нимъ; ибо ты еще молодь, 
а онъ ратоборецъ съ малол®тства. 


34. Тогда сказалъ Давидъ Саулу: рабъ твой пасъ овецъ отца 
своего, и когда приходилъ левъ или медвћдь, и уносилъ изъ CTA- 
да овцу, 

35. То я пускался за HEME, поражалъ его и вырывалъ изъ пасти 
его; и если онъ возставалъ на меня, то я бралъ его за челюсть и, 
поразивъ, умерщвлялъ его. | 

36. Такъ какъ и льва, и медвЁдя поражалъ рабъ твой; то и съ 
этимъ необрЬзаннымъ Филистимляниномъ будетъ то же, что было 
съ каждымъ изъ нихъ, за то, что онъ поноситъ воинство Бога жи- 
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37. ЗатВмъ сказалъ Давидъ: Господь, избавлявшій меня отъ 
когтей льва и когтей медвћдя, также избавить меня отъ р 
этого Филистимлянина. Тогда сказалъ Саулъ Давиду: иди, Пос. 
подь да будетъ съ тобою. 


38. И облекъ Саулъ Давида воинскою одеждою своею, и воздо- 
жилъ м®дный шлемъ на главу его, и HABAS на него броню. 


39. ЗатВмъ Давидъ опоясался мечемъ его поверхъ одежды своей 
и попытался ходить, такъ какъ не привыкъ еще къ тому; но по- 
томъ Давидъ сказалъ Саулу: я не могу ходить въ этомъ, ибо не 
привыкь. И сложилъ HXP съ себя Давидъ, 


40. И взялъ палку свою въ руку свою, и, выбравъ себћ пять raag- 
кихъ камней изъ потока, положилъ ихъ въ пастушью посуду, ка- 
кая была у него, и въ сумку, и съ пращею въ рукВ своей пошелъ 
къ Филистимлянину. 


41. Вышелъ и Филистимлянинъ и сталъ подходить къ Давиду, 
и щитоносець шелъ впереди его. 


42. Когда же взглянулъ и увидВлъ Давида, то презрительно 
поєсмотрћлъ на него; ибо онъ былъ молодъ, румянъ и красивъ на 


ВЗГЛЯДЂЪ. 


43. И сказалъ Филистимлянинъ Давиду: развВ я собака, что ты 
идешь противъ меня съ палкою? И проклялъ Филистимлянинъ 
Давида именемъ боговъ своихъ. 


44. Потомъ сказалъ Филистимлянинъ Давиду: подойди ко инв, 
чтобы я отдалъ т®ло твое птицамъ небеснымъ и звЗрамъ поде- 
ВЫМЪ. 


45. А Давидъ сказалъ Филистимлянину: ты идешь противъ меня 
съ мечемъ, копьемъ и щитомъ; а я иду противъ тебя во имя Гос- 
пода Саваоеа, Бога воинства Израильскаго, которое ты поносилъ. 


46. Hum предастъ тебя Господь въ руку мою, чтобы я поразилъ 
тебя, и снялъ съ тебя голову твою, и отдалъ трупы полчища Pu- 
листиискаго птицамъ небеснымъ и звћрамъ земнымъ; и узнаетъ 
вся земля, что есть Богъ у Израиля. 


47. И узнаетъ все это собраніе, что не мечемъ и копьемъ спа- 
саеть Господь, что успћхъ войны отъ Господа, н Онъ предасть 
васъ въ руки наши. 


48. Когда же поднялся Филистимлянинъ и сталъ близко подхо- 
дить къ Давиду; то Давидъ посп®шно побЪжалъ къ строю на- 
встрћчу истимлянину, 

49. И, опустивъ руку свою въ сумку, взялъ оттуда камень, и 


бросилъ пращею, и поразилъ Филистимланина въ л0бъ его, такъ 
что камень врћзался въ лобъ его, и онъ упалъ лицемъ на землю. 
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50. Tart поб®дилъ Давидъ Филистимлянина пращею и камнемъ 
и, поразивъ Филистимлянина, умертвилъ его; а меча не было въ 
руЕЗ у Давида. 

61. Но Давидъ подбВжалъ къ Филистимлянину, всталъ HAAD 
HANS, взялъ мечъ его и, вынувъ изъ ноженъ, умертвилъ его, и 
отсВкъ HME голову его; а Филистимляне, увидъвъ, что умеръ ихъ 
ратоборецъ, побЪжали. 


52. Тогда ратники Израильскіе и [удейсые поднялись, н съ 
крикомъ погнали Филистимлянъ до входа въ долину и до воротъ 
Екрона. И падали пораженные Филистимляне по дорог въ Maa- 
раимъ, до Гееа и Екрона. 


58. Потомъ возвратились сыны Израилевы изъ погони за Фили- 
стимлянами, и разграбили станъ ихъ. 


54. А Давидъ взялъ голову Филистимлянина и отнесъ ее по- 
томъ въ Іерусалимъ, доспъхи же его положилъ въ палаткВ своей. 

55. Между тЬмъ, когда еще увидћлъ Саулъ Давида, выходив- 
шаго противъ Филистимлянина, то спросилъ Авенира, началь- 
ствовавшаго надъ войскомъ: Авениръ, чей сынъ этоть юноша? 
Авениръ отвЗтилъ: клянусь душею твоею, царь: я не знаю. ` 

56. На это сказалъ царь: такъ ты спроси, чей сынъ такой мо- 
лодецъ. 

57. Потому, лишь только Давидъ, поразивъ Филистимлянина, 
пошелъ назадъ, Авениръ взялъ его и представилъ Саулу, а rodo- 
ва Филистимлянина была въ рук® у него. 


58. Тогда сказалъ ему Саулъ: чей ты сынъ, молодой челов къ? 
А Давидъ отвћчалъ: сынъ раба твоего Іессея, Виелеемлянина. 


ГЛАВА 18. 


И было, когда кончился разговоръ его съ Сауломъ: душа Iona- 
oana соединилась съ душею Давида, и возлюбилъ его [онаеанъ, 
какъ свою душу. 

2. И взялъ его Саулъ въ TOTE день, и не позволилъ ему возвра- 
титься въ домъ отца своего. | 

3. И заключилъ Гонаеанъ съ Давидомъ союзъ, такъ какъ онъ 
полюбилъ его, какъ свою душу. 

4. И снялъ Гонаеанъ епанчу, бывшую на HEME, и отдалъ ее Aa- 
виду, и весь военный иарядъ свой до меча своего, до лука своего 
и до пояса своего. 

5. И ходилъ Давидъ повсюду, куда посылалъ его Саулъ, и онъ 
дБйствовалъ благоразумно, и поставилъ его Саулъ надъ войскомъ, 
что пріятно было всему народу и даже слугамъ Сауловымъ. 

6. Между тЬмъ случилось, что во время возвращенія ихъ посаћ 
побзды Давида надъ Филистимляниномъ, выходили женщины изъ 
всВхт, городовъ Израильскикь встрћчать Саула царя ибшемъ и 
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хороводами, съ тимпанами, радостными восвлицатями и KAMBA- 
дами. 

1. И возглашали поперем®нно женщины въ хороводахъ, и гово- 
рили: Саулъ поразилъ свои тысячи, а Давидъ — свои десятки 
Тысячъ. 

8. Очень досадно было это Саулу, и оскорбительна въ глазахъ 
его была такая р®чь, и онъ сказалъ: Давиду даютъ десять тысячъ, 
а мн только тысячу; не достаетъ ему только царства. 

9. Съ того дня и въ посд®дствїи Саулъ сталъ косо смотрћть на 


авида. 

10. На другой же день случилось, что напалъ злой духъ отъ 
Бога на Саула и онъ пришелъ въ иступленіе, находясь дома, а 
Давидъ игралъ рукою на гусляхъ, какъ обыкновенно; въ рук же 

аула было копье. 

11. И бросилъ Саулъ копье, сказавъ про себя: приколю Давида 
къ стЬнЪ; но Давидъ увернулся отъ него дважды. 

12. Тогда Саулъ сталъ бояться Давида, такъ какъ Господь былъ 
съ нимъ, OTE Саула же отступилъ. 

18. Потому Саулъ удалилъ его отъ себя, и поставилъ его тысяче- 
начальникомъ, и онъ предводительствовалъ, и распоряжался Ha- 


родом». 

14. И былъ Давидъ благоразуменъ во всћхъ поступкахъ своихъ, 
и Господь былъ съ нимъ. 

15. Когда же увидћлъ Саулъ, что онъ поступаетъ очень благо- 
разумно; то убоялся его. 

16. Между тВмъ весь Израиль и [уда любили Давида за то, 
какъ онъ предводительствовалъ и распоряжался ими. 

11. Тогда Саулъ сказалъ Давиду: вотъ старшая дочь моя Ме- 
рова; ее дамъ тебћ въ замужество; только будь мић сыномъ хра- 
брымъ и веди войны Господни; ибо Саулъ говорилъ про себя: 
пусть не будеть рука моя на немъ, но да будетъ на немъ рука 
Филистимлянъ. 

18. Давидъ же отвъчалъ Саулу: кто я, и какой родъ жизни моей 
и семейства отца моего во Израил%, чтобы мн быть зятемъ царя? 

19. Однакожъ, когда наступило время отдать Мерову, дочь Сау- 
ла, Давиду, она отдана была въ супружество Адріилу, Мехола- 
өнтянину. | 
20. Между тЬмъ полюбила Давида Мелхола, дочь Саулова; и ког 
да донесли о томъ Саулу: то ему понравилось это обстоятельство; 

21. Ибо Саулъ говорилъ про себя: отдамъ ее за него, чтобы она 
стала для него ловушкою и чтобы TÈMS навести на него руку Pu- 
листимлянъ. Давиду же Саулъ сказалъ: чрезъ вторую дочь ты 
можешь породниться со иною теперь. 

22. И приказалъ Саулъ слугамъ своимъ: скажите тайкомъ Да- 
виду: воть, царь благоволитъ къ тебВ, и BC слуги его любятъ 
тебя; породнись теперь съ царемъ. 

23. Когда слуги Сауловы довели эти слова до слуха Давидова, 
то Давидъ сказалъ: ужели, по вашему мнћнію, легко вступить 
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въ родство съ царемъ? вЗдь я челов къ не богатый и не знатный. 

24. И донесли о томъ Саулу слуги его, сказавъ: BOTE, какія сдо- 

ва говорилъ Давидъ. 
‚26. Тогда Саулъ сказалъ: объявите ему, что царь не желаетъ 
другаго брачнаго подарка, кром ста краенеобрћзаній Филистим- 
скихъ, чтобы отмстить за царя врагамъ его. Саулъ расчитывалъ, 
что чрезъ это Давидъ впадетъ въ руки Филистимлянъ. 

26. И объявили слуги его Давиду слова сін, и пріятна была Aa- 
виду р®чь о TOMS, что онъ можетъ вступить въ родство съ IA- 
ремъ; и потому, пока не наступило время брака, 

21. Давидъ всталъ, и пошелъ самъ со своими ратнивами, и 
убилъ двЪсти человћкъ Филистимлянъ, и принесъ Давидъ крае- 
необр®занія ихъ, и въ полномъ числВ представилъ ихъ царю, 
чтобы вступить въ родство съ царемъ. Тогда отдалъ ему Саулъ 
Мелхолу, дочь свою, въ супружество. 

28. Когда же увидћлъ Саулъ и узналъ, что Господь съ Дави- 
домъ, и что Мелхола, дочь Саулова, любить его; 

29. То Саулъ crass еще болђће бояться Давида, и сдБлался 
Саулъ врагомъ Давида навсегда. 

30. И выходили воевать начальники Филистимскіе, и, какъ 
только они выступали, то Давидъ распоряжался благоразумиће 
всВхъ слугъ Сауловыхъ, и стало имя его весьма знаменито. 


ГЛАВА 19. 


Между тБмъ Саулъ говорилъ Гонаеану, сыну своему, и вс®мъ 
слугамъ своимъ о TONS, чтобы умертвить Давида; но Гонаеанъ, 
сынъ Сауловъ, былъ очень приверженъ къ Давиду. 

2. И сообщилъ объ этомъ Іонаеанъ Давиду, сказавъ: ищетъ 
Cayat, отецъ мой, убить тебя; посему поберегись, пожалуйста, 
завтра утромъ; удались въ тайное иъсто и скройся. 

3. А я выйду, и стану moga отца моего на пол, на которомъ 
ты будешь, н буду говорить за тебя отцу моему, и, когда увижу, 
что выйдетъ, сообщу тебћ. 

4. И говорилъ Гонаеанъ въ пользу Давида Саулу, отцу своему; 
к сказалъ ему: да не гр®шитъ царь противъ раба своего Давида; 
такъ какъ онъ не грёшенъ предъ тобою; напротивъ, дВла его 
весьма полезны для тебя. | 

5. Онъ подвергалъ опасности жизнь свою, когда умертвилъ Фи- 
дистимлянина; и Господь совершилъ великое спасеніе всему Hs- 
раилю; ты видћлъ это и радовался. Ддя чего же хочешь ты CO- 
грЬшить противъ невинной крови, ища убить Давида напрасно? 

6. И послушалъ Саулъ голоса Гонаеана, н поклялся Cayre: 
живъ Господь: онъ не будетъ умерщвленъ. | 

1. Посему позвалъ Гонаеанъ Давида и пересказалъ ему Іонаоанъ 
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веЪ слова сїн; потомъ привелъ Гонаеанъ Давида къ Саулу, чтобы 
тотъ находился при немъ по прежнему. 

8. Когда же опять началась война, Давидъ вышелъ, и сражался 
съ Филистимлянами, и нанесъ имъ столь великое поражеше, что 
они убВжали отъ него. 

9. Между тБмъ опять былъ злой духъ отъ Господа на Саулђ, 
когда онъ CHABAD въ домВ своемъ, и копье его было въ рук y 
него, а Давидъ игралъ рукою своею. 

10. И xorbas Саулъ приколоть Давида копьемъ къ crub, но 
онъ увернулся отъ Саула, и копье вонзилось въ стЁну; а Давидъ 

ъ и спасся отъ опасности въ ту ночь. 

11. Тогда послалъ Саулъ нарочныхъ въ домъ къ Давиду, чтобы 
стеречь его и утромъ убить его. Объ этомъ сообщила Давиду 
Мелхола, жена его, сказавъ: если ты не спасешь душу свою въ 
эту ночь, то завтра ты будешь умерщвленъ. 

12. И спустила Мелхола Давида изъ окна, и онъ ушелъ, и, уда- 
љлившись, спасся. 

13. Потомъ Мелхола, взявъ домашній кумиръ, положила его на 
постель, а коверъ изъ козьяго волоса подложила подъ его голову, 
и покрыла одеждою. 

14. И когда Саулъ послалъ нарочныхъ, чтобы взяли Давида; то 
она сказала: онъ боленъ. 

15. Тогда Саулъ послалъ нарочныхъ, чтобы осмотрћлн Давида, 
сказавъ: принесите его на постелћ ко мн®, чтобы убить его. 

16. Пришли посланные, но вотъ, домашній кумиръ на постедВ, 
а подъ головою у него коверъ изъ козьяго волоса. 

17. И сказалъ Саулъ Мелхолћ: зачВмъ ты такъ обманула меня, 
н аса врага моего, и онъ спасся? На это Мелхола отвћ- 
тила Саулу: онъ сказалъ миъ: отпусти меня: зачћиъ MHÉ убивать 
тебя? 


18. Между тъмъ Давидъ, спасшись бЪгетвомъ, пришелъ къ Ca- 
муилу въ Раму и пересказалъ ему все, что сдБлалъ съ нимъ Саулъ. 
Потомъ онъ и Самуилъ пошли и остановились въ Наваећ. 

19. И донесено было Саулу такъ: воть Давидъ въ Наваећ у 
Рамы. 

20. Тогда посладъ Саулъ нарочныхъ взять Давида; но они уви- 
ABAH пророческихъ учениковъ прорицающихъ, и Самуила, стояв- 
MATO начальникомъ HAAD ними, и сошелъ на посланныхъ Сауломъ 
Духъ Божій, и они сами стали прорицать. 

31. Когда же донесли о томъ Саулу: то онъ послалъ другихъ 
поеловъ; но и эти стали прорицать. Затћиъ послалъ Саулъ еще 
третьихъ пословъ, но и они также стали прорицать. 

22. Тогда пошелъ онъ самъ въ Раму, и пришелъ къ большому 
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водохранилищу, что въ Сеху, и спрашивалъ, говоря: гд Самуилъ 
и Давидъ? И отв$чали: воть въ Наваећ у Рамы. 

23. И пошелъ онъ въ Наваеъ, что у Рамы; тогда и на немъ 
былъ также Духъ Божій, такъ что, продолжая свой путь, и онъ 
прорицалъ, пока не пришелъ въ Наваеъ у Рамы. 

24. И, снявъ съ себя облаченіе свое, прорицалъ и онъ предъ 
Самуиломъ, и неодВтый лежалъ на ѕемлћ весь тотъ день и всю 
ночь; посему и говорять: неужели и Саулъ въ пророкахъ? 


ГЛАВА 20. 


Между тЬмъ Давидъ убЪжаль изъ Наваеа у Рамы, и пришелъ 
къ Іонаөану, и сказалъ ему: что я сдћлалъ, въ чемъ я виноватъ 
И с согр8шилъ я предъ отцемъ твоимъ, что онъ ищетъ души 
моей 

2. А тотъ сказалъ ему: да не будетъ этого, ты не умрешь; воть, 
отецъ мой не дБлаетъ ни важнаго, ни маловажнаго дзла, KOTO- 
paro бы не отерылъ мнз; и для чего отцу моему сврывать отъ 
меня это д®ло? Этого не можеть быть. 

3. Но Давидъ съ клятвою сказалъ еще: отцу твоему совершенно 
H3BÉCTHO, какое благоволеніе обрВлъ я въ очахъ твоихъ, и потому 
онъ думаетъ: пусть не знаетъ о TOME Іонаеанъ, чтобы ему не ÓH- 
до прискорбно; но поистинћВ, живъ Господь и жива душа твоя: 
между мною и смертю һе болЂе шага. 

Тогда сказалъ Іонаеанъ Давиду: что скажетъ душа твоя, то 
я и сдЗлаю для тебя. 

5. И сказалъ Давидъ Іонаөану: вотъ завтра новомћсячіе, когда 
ин® слБдуетъ сидћть у царя за обћдомъ; отпусти меня, чтобы а 
могъ скрыться на пол до третьяго вечера. 

6. Если отецъ твой спросить обо мн®: то скажи: уб®дительно 
просилъ меня Давидъ, чтобы ему поспБшить въ Виелеемъ, свой 
городъ; такъ какъ тамъ годовое жертвоприношеніе отъ всего се- 
мейства его. 

1. Если онъ скажетъ такъ: хорошо, то миръ рабу твоему; если 
же онъ разгн®вается, то знай, что это зло опредВлено уже HMB. 

8. И такъ окажи милость рабу твоему, такъ KAKE ты принялъ 
раба твоего въ союзъ съ тобою предъ Господомъ; если же я въ 
чемъ виноватъ, то умертви меня самъ; ибо зач®мъ тебъ приво- 
дить меня къ твоему? 

9. И отвћчалъ Іонаеанъ: не будетъ этого съ тобою; такъ какъ 
невозможно, чтобы я, узнавъ достовћрно назначенное для теба 
отцемъ моимъ 340, не извЬстидъ тебя о томъ. 

10. И сказалъ Давидъ Тонаеану: кто сообщить мн®, если отецъ 
твой дастъ жестокій отвћътъ? 

11. Іонаөанъ сказалъ Давиду: иди и выйдемъ въ поле. И вышли 
оба въ поле. 
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12. Тогда сказалъ Іонаеанъ Давиду: видитъ Господь, Bors Hs- 
раилевъ, что къ этому времени послћ завтра я вывћдаю отъ отца 
моего, расположенъ ли онъ къ Давиду; и если я не пошлю къ те- 
6%, и не открою въ сдухъ тебћ; 

13. То пусть Господь такъ накажетъ Іонаеана, и еще больше. 
Если же угодно отцу моему сдћлать тебВ зло, то и объ этомъ 
сообщу тебћ и отпущу тебя, чтобы ты шелъ въ мирћ: и да будетъ 
Господь съ тобою, какъ Онъ былъ съ отцемъ моимъ. 


14. И если я буду еще живъ, то ужели не окажешь мн милость 
Господню, чтобы инћ не умереть? 


15. И не лиши милости твоей семейства моего во вћки, даже и 
тогда, когда истребить Господь враговъ Давида всћхъ съ лица 
земли. 


16. И заключилъ Гонаеанъ SABETS съ домомъ Давидовымъ, да 
взыщеть Господь и отъ враговъ Давидовыхъ. 


17. Сверхъ того заклиналъ Гонаеанъ Давида любовію своею къ 
нему; потому что любилъ его, какъ свою душу. 


18. И сказалъ ему Іонаеанъ: завтра новомћсячіе, и о тебћ спро- 
CATE; потому что мъсто твое будеть не занято. 


19. И такъ три дня тщательно серывайся, и поди въ то м®сто, 
ТАЗ ты скрывался, когда было Abao о тебЂ, и сиди подл скалы 
Азель. 


20. А я пущу около нея три стрћлы, какъ бы стрћляя въ ціль. 


21. И воть, я пошлю слугу, (сказавъ:) поди, найди стр®ды. 
Если я скажу слугВ явственно: вонъ, стрћлы не доходя до тебя, 
вовьми ихъ и иди сюда; то миръ тебВ: ничего не будетъ, живъ 
Господь. 

22. Если же я скажу отроку: вонъ стрБлы дальше тебя; то уда- 
лись, ибо отсылаетъ тебя Господь. 

23. Что же до условія, о которомъ уговоридись мы, я и ты; то 
BOTE, между мною и тобою только Господь во вВки. 


24. ЗатВыъ скрылся Давидъ въ полћ. И когда наступило HOBO- 
иђВсячіе, царь сВлъ за столъ обдать. 


25. И когда царь chas на свое м®сто, какъ обыкновенно, на CÈ- 
далице у стВны: то Тонаеанъ всталъ, Авениръ chab подл% Саула; 
и®сто же Давида осталось не занятымъ. 


26. Саулъ однако ничего не сказалъ въ TOTE день; ибо говорилъ 
про себя: это случайно, онъ не чистъ, вЬрно не очистился. 


21. Но и утромъ, на второй день новомћсячія, не занято было 
wbcro Давида. Тогда сказалъ Саулъ Гонаеану, сыну своему: отъ 
чего не пришедъ CHES Їессеевъ ни вчера, ни сегодня къ обВду? 


www.bibleist.ru 


419 І SAMUELIS САР. 20. 5 
12 тж И = TAPI БОЛЛ нуп тууп 


Ут 1 грр суг “ongoa ЭКУ ок ЛУТ 
тор т орк фе TOR SOTET MOPT 
з БАР E ТЕ {буто түт Мурло Пр 
трд isng ТОД тәр: IITIN CINDY 
HORDY TI PRS "рр T m oby pN 
14 {УХ хо; тут ЧЕМ “ЛУ НЕК ч ү УТОК х 
w гурт МОро 5 TETY mapa) 
16 PAT РМ ЗАЧЕТ Р о ТН DRR IT 


ASEF т тм 


ГИТ р T RR To НАТ wam 919] рису 


% <> 


578 00) ИРАК"? ТК ПК тгк Day 


тг 


в рр чр ÈPO ЗН по 1р пит ни 


тт : > = 


19 =“ EENE кр To m hyoy грр 
ENT NT byr Apy ТУро ota oy mpo 
>; торно тобо мух Ату шт myby $N) 
п SORON DSTI ку? б -YETAR DUK ` EN 
nby- RSLS ИЕ TAA DE Л mpb AR 
эз pgm гут Dob ЧЕХ myo TnT Pmr T 
эз урт чк GT орт TOY S ЧН ТӘ 
м ере bray Ta Зур T ЛЫТ RN Ж 
Ogo шут {лэп от чр уез т 

по Өл ЗКИБРОК Dyp | Шур YNY 177 з 
т БАРЫ чов оку чуо чуак оре рет ЗА 

эв тту “әм “р NITT БИ ПО DNY “S 
п гур ч) зто NOSS АТ ЧТ тра ЖҮ 
ток окуу тх "т 5155 ТОБ“ ЯН wP 
шток DITO DONE} ya sand y 33 
эч ВН 


тр Ук у. М. ГЕЛ ст. 990. RON Г Ито ТЕГ т И, 


www.bibleist.ru 


САР. 20. 5 ки Эк! 480 
пр-т “ар TI Эў; DRY) ЫмУ-ГХ ыы 
кул 192 55 TRY Кр NDU ONA 107 29 
му TOR TIIS IT INYOTR MEN HR УРТ 

рп 17100-05 К-К рур ХГХ МУМ 
mr пр 12 “кп т Бк к=п» 
пл amy? 0790 "рк “Пшр ут КРП 
ПЕТР ч T дат, WY Darbs эмр 
чо ОК ЧЕК ПР] ПО Т трея НАХ рог № 
ток оК ^к DREY д М ют АЛИ 32 
тр MITAR эмр DYM ‘Пу? тә гат про зз 
"гу mAT тох DY ют Toa hn УИ norb 
НЫ ута [Ыл Бу? пил щт гм 
557 э РОК 23р) 9 ШТО ‘ИТ vrot 
77 peb пут үрт Мз pia ч] ag 
ТЫТТЫ Хушо ph ШП; ЖИ ctay р "0% 
Е эп тутт үл Я туз рук ЧУ 
мур" Пит TE ШЫ ТП рә? “уул Мт 37 
ОН * те Y мол ЗОЖ ЧТ "ртк JANT 
БЕ Узрок тут T WTR N ачдыла. 
SIK? “УУЛ НО мем тугім Їп "у; зә 
{ЖТ р ертек Т р тт К то d 
стае чр D чеки Бик чуток "ОГК 
тр тұту уу, Би 23T OYN 52 ша Ra Syan 41 
TYTN TR DINIT YRI туч сурув WDY 
“фу Т, > тр Прут охе тут тт) 42 
чагу Мут Во} "ИГ ВУЗ ТУЛЫ oy Iv 
R ДУГИ ITa чр 
а арч у и т: ЖЫШАЙ 


Р W т. 42. Үр Суг v. 88. 


www.bibleist.ru 


480 ПЕРВАЯ КНИГА САМУИЛА, ГЛ. 20. 


28. И отв®чалъ Гонаеанъ Саулу: уб дительно просился у меня 
Давидъ пойти въ Виелеемъ, 

29. И говорилъ: отпусти меня, пожалуйста; ибо у насъ въ ro- 
род семейное жертвоприношене, и братъ мой приказалъ ми 
также быть тамъ; и потому, если я заслужилъ благоволеніе въ 
глазахъ твоихъ, позволь миъ поспЬшить туда, чтобы я могъ YBH- 
дВть братьевъ моихъ; потому онъ и не пришелъ къ царскому 
столу. 

30. Тогда сильно разгнъвался Саулъ на онаеана, и сказалъ 
ему: сынъ упорной женщины! ужели я не знаю, что ты полюбилъ 
сына Іессеева къ стыду своему и къ стыду и посрамленію своей 
матери? 

31. Ибо во все время, пока сынъ Іессеевъ будетъ живъ на зем- 
Ab, не утвердишься ни ты, ни царетво твое; сейчасъ же пошли и 
приведи его ко мн®, ибо ему должно умереть. 

32. И отвћчалъ Гонаеанъ Саулу, отцу своему, и сказалъ ему: за 
что его умерщвлять? что онъ сдВлалъ? 

38. Тогда Саулъ бросилъ въ него копье, чтобы поразить его. 
Изъ этого понялъ [онаеанъ, что рВшено у отца его убить Давида. 

34. И всталъ Тонаеанъ изъ-за стола въ сильномъ гн®в%, и не 
вкушалъ пищи во второй день новомВсяч1я; ибо онъ скорблъ за 
Давида о TOMS, что такъ поносилъ его отець его. 

35. На слЗдующее утро, въ назначенное Давиду время, Ioma- 
өанъ вышелъ въ поле, и съ нимъ былъ малый отрокъ. 

36. И сказалъ онъ своему отроку: бВги, ищи стрЬлы, которыми 
буду стрћлять; отрокъ поб жаль, а TOTE бросилъ єтр®лу дальше 


“а, Когда же отрокъ пришелъ къ м8сту, куда Іонаеанъ бросил 
стрълу; то Іонаеанъ закричалъ въ сл$дъ отроку и сказалъ: HÈTS 
ди стрЗлы дальше отъ тебя? 

38. Притомъ Іонаеанъ кричалъ въ слъдъ отроку: скор®й, no- 
спЪши, не останавливайся. И собралъ отрокъ Гонаеановъ стрВ- 
ды, и пришелъ къ господину своему. 

39. Самъ же отрокъ ничего не понималъ; только Іонаеанъ ш 
Давидъ знали, въ чемъ Abao. 

40. И отдалъ Іонаеанъ доспћхи свои отроку, бывшему при HENS, 
и сказалъ ему: ступай, отнеси въ городъ. 

41. Когда же отрокъ ушелъ; то Давидъ всталъ съ южной сто- 
роны, повергся лицемъ на землю и поклонился трижды; потомъ 
оа аи другъ друга и плакали оба, но Давидъ плакалъ 

ол®е 

42. И сказалъ Іонаеанъ Давиду: иди съ миромъ, какъ мы оба 
клялись именемъ Господнимъ, говоря: Господь да будетъ между 
мною и тобою, между потомствомъ моимъ и потомствомъ твоимъ 
во ВЗЕИ. 
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ГЛАВА 21. 


И онъ всталъ, и ушелъ, а Іонаеанъ пошелъ въ городъ. 


2. И пришелъ Давидъ въ Номву къ священнику Ахимелеху, и 
боязливо вышелъ Ахимелехъ на встрћчу Давиду, и сказалъ ему: 
отчего ты одинъ, и нћтъ никого съ тобою? 


3. И отвВчалъ Давидъ священнику Ахимелеху: царь поручилъ 
мн} дћло и сказалъ мнћ: никто не долженъ знать объ этомъ дћ- 
A, за которымъ я послалъ тебя, и которое я поручилъ теб; и 
потому слугамъ я назначилъ быть въ такомъ-то мЪстћ. 


4. Теперь, что есть у тебя подъ рукою? дай въ руку мою xab- 
бовъ пять, или что найдется. 


5. Тогда отвБчалъ священникъ Давиду и сказалъ: простаго 
хлћба HÉT у меня подъ рукою, а есть хлЗбъ освященный, если 
только люди воздерживались отъ женъ. 


6. На это Давидъ отвћчалъ священнику и сказалъ ему: жены 
отлучены отъ HACE какъ вчера, такъ и третьяго дня, посл того, 
какъ я пошелъ въ путь, и одежды у людей чисты; да и тотъ 
хлВбъ подобенъ простому, TEME боле, что сегодня уже другой 
освященъ въ сосудахъ. 

1. И далъ ему священникь освященный хлЪбъ; такъ какъ не 
было у него другаго, кром® хлЗбовъ предложенія, которые сняты 
съ трапезы Господней, чтобы положить теплые XABÓN, когда TÈ 
снимаются. 


8. Тамъ одинъ изъ слугъ Сауловыхъ исполнялъ въ этоть день 
обЪтъ предъ Господомъ; имя ему: Доикъ, Идумеянинъ, началь- 
никъ пастуховъ у Саула. 

9. И сказалъ Давидъ Ахимелеху: нзть ли подъ рукою у тебя 
копья или меча? такъ какъ ни меча моего, ни другаго оружя 
моего я не взядъ съ собою отъ того, что приказаніе царя было 
безотлагательное. 


10. Священникъ отвћчалъ: есть мечъ Голіаеа, котораго пора- 
зилъ ты на отлогости у дубравы; BOTE, онъ лежить, завернуть въ 
покрывало, за священнымъ облаченіемъ. Если хочешь взять его 
себВ: возьми; ибо кром% этого, другаго HBTS. И сказалъ Давидъ: 
HÈTS ему подобнаго; дай мн® его. 

11. И всталъ Давидъ, и убБжалъ въ TOTS день отъ Саула, и 
пришелъ къ Анхусу, царю Геоскому. 

12. Между тЬмъ сказали Анхусу слуги его: не это ли Давидъ, 
царь той страны? не о немъ ди е въ хороводахъ такъ: Саулъ 
поразилъ тысячи своихъ враїовъ, а Давидъ — десятки тысячъ? 


13. Давидъ принялъ эти слова къ сердцу своему, и сильно 
боялся Анхуса, царя Геескаго. 
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14. Посему онъ измВнилъ свой наружный BHAS въ глазахъ ихъ, 
представлялся предъ ними безумнымъ, и чертилъ на дверяхъ во- 
роть, и пускалъ слюны на бороду свою. 


15. Тогда сказалъ Анхусъ слугамъ своимъ: воть, вы видите, что 
этотъ человВкъ безуменъ; зачћмъ вы привели его ко миъ? 


16. Развћ я нуждаюсь въ безумныхъ, что вы привели этого су- 
иасбродствовать предо мною? Можетъ ли такой ходить въ мой 
домъ? 


ГЛАВА 22. 


И пошелъ Давидъ оттуда, и убВжалъ въ пещеру Адулламскую; 
когда же услышали о томъ братья его и весь домъ отца его, то 
пришли къ нему туда. 


`2. датВмъ собрались къ нему всз угнетенные, всякій, притћ- 
сняемый заимодавцемъ, и всякій, душевно огорченный, и онъ 
сталъ начальникомъ надъ ними; и такихъ было у него до четы- 
рехъ COTE человВЕъ. 


3. И пошелъ Давидъ оттуда въ Mummy Моавитскую, и сказазъ 
царю Моавитскому: позволь отцу моему и матери моей придти 
къ вамъ, пока я узнаю, что сдВлаетъ со мною Dors. 


4. И привелъ ихъ къ царю Моавитскому, и они жили у пего все 
время, пока Давидъ находился въ этомъ укрЪпленіи. 


5. Между TÉME пророкъ Гадъ сказалъ Давиду: не оставайся въ 
этомъ укръпленіи, но выйди и отправься въ землю Гудейскую. 
Тогда пошелъ Давидъ и пришелъ въ л®съ Хареоъ. 


6. И услышалъ Саулъ, что получено свъденіе о Давидћ и о 
дюдяхъ, которые съ нимъ. И когда Саулъ сидЗлъ въ ГивЪ подъ 
дубомъ на высотВ, держа копье въ рук своей, а Bch слуги его 
стояли около него; 


1. То сказалъ Саулъ слугамъ своимъ, стоявшимъ предъ нимъ: 
послушайте-ка, сыны Веніаминовы: ужели всфмъ вамъ сынъ Tec- 
сеевъ дастъ поля и виноградники? ужели веВхъ BACE поставить 
тысяченачальниками и сотниками, 


8. Что већ вы въ заговор противъ меня, и никто не сообщилъ 
слуху моему, что сынъ мой вступилъ въ союзъ съ сыномъ [ессее- 
вымъ, и никто изъ BACE не иметь состраданія ко мн®, и не OT- 
крылъ MH, что сынъ мой возбудилъ раба моего злоумышлять 
противъ меня, какъ это видно теперь? 


9. Тогда отвфчалъ Доикъ, Идумеянинъ, стоявший со слугами 
Сауловыми, и сказалъ: я видћлъ, какъ приходилъ сынъ Іессеевъ 
въ Номву къ Ахимелеху, сыну Ахитува, 

10. И какъ этоть вопрошалъ за него Господа, снабдилъ его 
припасами и мечъ Голлаеа, Филистимлянина, отдалъ ему. 
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11. И послалъ царь призвать Ахимелеха, сына Ахитувова, свя- 
щенника, и все семейство отца его, священниковъ, которые въ 
Номв$, и пришли Bch они къ царю. 


12. Тогда сказалъ Саулъ: послушай-ка, сынъ Ахитувовъ! Тотъ 
отвЪчадъ: воть я, государь мой! 


13. И сказалъ ему Саулъ: зачЪмъ вступили вы въ заговоръ IpO- 
тивъ меня, ты и сынъ [ессея, когда ты далъ ему хл®бъ и мечъ, 
и вопрошалъ о немъ Бога, чтобы онъ сталъ злоумышлять противъ 
меня, какъ это видно теперь? 


14. Но Ахимелехъ отвћчалъ царю и сказалъ: кто изъ вє®хъ 
слугъ твоихъ вфренъ, какъ Давидъ, зять царя, ревностный къ 
твоимъ приказаніяиъ и уважаемый въ дом твоему? 


15. Неужели нынћ я рЬшился бы вопрошать о mews Бога? 
Отнюдь HETE, да не обвиняетъ царь раба своего въ чемъ либо, 
ни семейство отца моего; ибо рабъ твой не знаетъ объ этомъ AË- 
AP ничего, ни малаго, ни великаго. 


16. Однакожъ царь сказалъ: непремънно долженъ ты умереть, 
Ахимелехъ, ты и все семейство отца твоего. 


17. Потомъ сказалъ царь скороходамъ, стоявшимъ около него: 
подите и умертвите священниковъ Господнихъ; ибо и они за одно 
съ Давидомъ, и зная, что онъ бЪглецъ, не увВдомили меня о немъ. 
Но не хотћли слуги царя поднять руки свои, чтобы напасть на 
священниковъ Господнихъ. 


18. Тогда сказалъ царь Доику: поди ты и напади на священни- 
ковъ. И пошелъ Доикъ, Идумеянинъ, и напалъ самъ на священ- 
никовъ, и умертвилъ въ тотъ день восемьдесятъ пять мужей, HO- 
сившихъ льняное священническое облаченіе. 

19. И Номву, городъ священниковъ, поразилъ остріемъ меча, 
какъ мужчинъ, такъ и женщинъ, отроковъ и грудныхъ младен- 
цевъ, и воловъ, и ословъ, и ягнятъ, все остріемъ меча. 

20. Спасся только одинъ сынъ у Ахимелеха, сына Ахитува; имя 
ему: Авіаеаръ, и онъ убЪжадъ къ Давиду. 

21. И разсказалъ Авіаеаръ Давиду, какъ Саулъ умертвилъ CBA- 
щенниковъ Господнихъ. 

22. Давидъ же сказалъ Авіаеару: я зналъ въ тоть день, когда 
тамъ былъ Доикъ, Идумеянинъ, что онъ непремнно донесетъ 
Саулу; я повиненъ за всякую душу семейства отца твоего. 

28. Останься у меня, не бойся; ибо кто станетъ искать моей 
души, будетъ искать и твоей души; но тебя будутъ беречь у меня. 


ГЛАВА 23. 


Между т®мъ сообщено было Давиду изв®стїе: воть, Филистим- 
ляне воюютъ противъ Кеиля и притомъ опустошають гумна. 
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2. И вопросилъ Давидъ Господа, говоря: могу ли я идти и по- 
разить этихъ Филистимлянъ? И сказалъ Господь Давиду: иди, и 
порази Филистимлянъ, и спаси Кеиль. 


3. Но люди, бывше съ Давидомъ, сказали ему: BOTE, мы здћВсь, 
въ Гудез, находимся въ страхћ: что же будетъ, когда пойдемъ въ 
Кеиль, противъ отрядовъ Филистимскихъ? 

4. Тогда снова вопросилъ Давидъ Господа; и отв%чалъ ему Гос- 
подь, сказавъ: встань, иди къ Кеилю; ибо я предамъ Филистим- 
їянъ въ руки твои. 


5. И пошелъ Давидъ съ людьми своими къ Кеилю, и сразился 
съ Филистимлянами, отбилъ у нихъ скотъ, и поразилъ ихъ силь- 
нымъ пораженіемъ, и TMD CHACE Давидъ жителей Kenaa. 


6. Случилось между тЁмъ: когда Авіаеаръ, сынъ Ахимелеха, 6b- 
жалъ къ Давиду въ Кеиль, то принесъ съ собою и священническое 
облаченіе, 


1. И донесено было Саулу, что Давидъ пришелъ въ Кеиль. Tor- 
да сказалъ Саулъ: Богъ предалъ его въ мои руки; такъ какъ онъ 
уже запертъ, войдя въ городъ, имћющій врата и запоры. 

8. И созвалъ Саулъ весь народъ на войну, чтобы идти въ Кеиль 
осадить Давида и людей его. 

9. Но Давидъ, узнавъ, что Саулъ замышляетъ противъ него та- 
кое зло, сказалъ Аваеару священнику: принеси еФодъ. 


10. ЗатЬмъ сказалъ Давидъ: Господи, Боже Израилевъ! за Bbp- 
ное слышалъ рабъ твой, что Саулъ собирается придти къ Kenan, 
чтобы истребить городъ ради меня. 


11. Предадутъ ли меня жители Веиля въ руки его? придетъ 
ли сюда Саулъ, какъ слышалъ рабъ твой? Господи, Боже Израи- 
левъ! открой, молю Тебя, рабу Твоему. И сказалъ Господь: при- 
деть. 


12. Еще спросилъ Давидъ: предадутъ ли жители Веиля меня и 
людей моихъ въ руки Саула? И сказалъ Господь: предадутъ. 

13. Тогда поднялся Давидъ съ людьми своими, около шестисотъ 
человћкъ, и вышли изъ Кеиля, и ходили, куда можно было идти. 
Когда же донесено было Саулу, что Давидъ удалился изъ Кеиля; 
то онъ отмЗнилъ походъ. 

14. Давидъ же остановился въ пустынВ въ недоступныхъ м$- 
стахъ, потомъ расположился на гор® въ пустынћ Зифъ; и хотя 
Саулъ искалъ его каждый день, но Богъ не предалъ его въ руки 
ему. 

15. И видВлъ Давидъ, что Саулъ вышелъ искать души его; Aa- 
BHAD былъ тогда въ пустынћ Зифъ, въ Хорш$. 

16. И всталъ Іонаеанъ, сынъ Саула, и пошелъ къ Давиду въ 
APCE. и подкрћпилъ его именемъ Божимъ, 
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17. И сказалъ ему: не бойся; ибо не постигнеть тебя рука Cay- 
ла, отца моего; ты будешь царствовать надъ Израилемъ, а я буду 
вторымъ по теб®%; даже и отецъ мой Саулъ хорошо знаетъ это. 


18. И заключили они оба союзъ предъ Господомъ; и остался 
Давидъ въ ХоршЗ, а Гонаеанъ отправился въ домъ свой. 


19. Между тБиъ ЗиФеяне пришли къ Саулу въ Гиву и сказали: 
потъ, Давидъ скрывается у насъ въ неприступныхъ мфстахъ, въ 
Хорш%, на холм% Гахила, что къ югу отъ пустыни. 


20. Теперь, согласно сильному желанію души твоей, царь, идти 
туда, иди; а наше дВло предать его въ руки царя. 


21. На это сказалъ Саулъ: да благословить BACE Господь за то, 
что вы оказали состраданіе ко мн. 


22. Идите, пожалуйста, и еще развЗдайте, узнайте и осмотрите 
м®сто его, TAB онъ бываетъ, и кто видълъ его тамъ; ибо мнв ro- 
ворятъ, что онъ весьма хитръ. | 


23. Высмотрите, и развћдайте вс скрытныя м®ста, rab о 
скрывается, и придите ко мнћ съ в8рнымъ извъстіемъ, и тогда я 
пойду съ вами. Въ случа, если онъ находится въ нашей стра- 
Hb, я стану искать его во везхъ воеводствахъ Гудиныхъ. 


24. Они встали и пошли въ ZADE предъ Сауломъ. Давидъ же и 
люди его были въ пустынъ Маонъ, на равнин, къ югу отъ Іеси- 
мона. 


25. И такъ Саулъ пошелъ съ людьми своими на поиски. Объ 
этомъ извЬстили Давида, и онъ спустился къ утесу, и засВлъ въ 
пустынћВ Маонъ. Саулъ же, услышавъ о CEMB, погнался за Дави- 
домъ въ пустыню Маонъ. 


26. И meas Саулъ по этой сторон% горы, а Давидъ съ людьми 
своими по ту сторопу горы. Давидъ спЬшилъ уйти отъ Саула, а 
Саулъ и люди его старались окружить Давида и людей его, что- 
бы захватить ихъ; 


21. Но пришелъ въстникъ къ Саулу и сказалъ: иди скорЪе, ибо 
Филистимляне напали на эту страну. 


28. И остановилъ Саулъ преслЪдованіе Давида, и пошелъ про- 
тивъ Филистимлянъ; посему и назвали это мъсто Скалою отвле- 
ченія. 


ГЛАВА 24. 


И поднялся Давидъ оттуда, и засћлъ въ неприступныхъ м®стахъ 
Енгадди. 

2. И было, когда Саулъ возвратился OTS преслћдованія Фили- 
стимлянъ; ему донесли, говоря: воть Давидъ въ пустынз Енгадди. 
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3. Тогда взялъ Саулъ три тысячи мужей, выбранныхъ изъ всего 
Израиля, и пошелъ искать Давида и людей его на вершину скалъ 
горныхъ козъ, 

4. И пришелъ къ загону овець, подл дороги, гдз была пещера, 
и вошелъ въ нее Саулъ для нужды; а Давидъ и люди его сидЗли 
эъ глубин пещеры. 

5. Тогда люди Давида сказали ему: BOTE день, о которомъ rO- 
ворилъ тебћ Господь: воть Я дамъ врага твоего въ руки твои, 
чтобы ты поступилъ съ нимъ, какъ благоразсудишь. Давидъ же 
всталъ и незамЪтно отрћзалъ край епанчи, которая на Саул. 

6. Но затЬыъ сердце Давида встревожилось въ HEMD отъ того, 
что онъ отрћзалъ край одежды на Cayat. 

1. И сказалъ онъ людямъ своимъ: не дай мнћ Господь, чтобы я 
совершилъ такое дћло противъ государя моего, помазанника Bo- 
жія, чтобы я поднялъ руку мою на него; такъ какъ онъ помазан- 
никъ Господень. 

8. И удержалъ Давидъ словами людей своихъ, и не допустилъ 

ихъ возстать на Саула; между тЬмъ Саулъ всталъ изъ пещеры и 
пошелъ своей дорогой. 
‚9. Посл того всталъ и Давидъ и, вышедъ изъ пещеры, закри: 
чалъ въ Саулу такъ: Государь мой, царь! Когда же Саулъ огля- 
нулся назадъ, то Давидъ наклонился лицемъ къ землВ и mpo- 
стерся предъ нимъ. 

10. И сказалъ Давидъ Саулу: зачВмъ слушаешь ты слова AD- 
дей, говорящихъ: вотъ, Давидъ ищетъ твоей погибели? 

11. Воть, теперь видфли глаза твои, KAKS сегодня предалъ Гос- 
подь тебя въ руки мои въ пещерћ; и мн® говорили, чтобъ я убилъ 
тебя; но я пощадилъ тебя и сказалъ: не подниму руки на rocy- 
даря моего, ибо онъ помазанникъ Господа. 

12. Посмотри, отецъ мой, и еще посмотри на край одежды твоей 
въ рук® у меня; изъ того, что я, отр®зывая край одежды твоей, 
не убилъ тебя, можешь знать и видфть, что HÈTS въ рук моей ни 
злобы, ни измЪны, и я не виновенъ противъ тебя; а ты между 
тъмъ преслъдуешь душу мою, чтобы взять ее. 

13. Да разсудитъ Господь между мною и тобою, и да отметить 
Господь теб® за меня; моя же рука не будетъ на тебћ. 

14. Древняя пословица говорить: злодћяніе происходить отъ 
злодВевъ; моя же рука не будетъ на теб®. 

15. За кЪмъ выступилъ царь Израилевъ? За кЪмъ гоняешься 
ты? За мертвымъ псомъ, за одной блохой. 
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16. Да будетъ судьею Господь и да разсудитъ между мною и 
тобою. Пусть Онъ раземотрить, и разберетъ мою тяжбу, и защи- 
титъ меня отъ руки твоей. 

17. И было, когда кончилъ Давидъ говорить слова сін: Саулъ 
сказалъ: твой ли это голосъ, сынъ мой Давидъ? И, возвысивъ 
голосъ свой, Саулъ заплакалъ. 

18. Потомъ свазалъ онъ Давиду: ты справедливће меня; такъ 
какъ ты воздавалъ мн® добромъ, а я воздавалъ тебЪ зломъ. 

19. И сегодня ты показалъ, съ какимъ добродушіемъ посту- 
паешь со мною; ибо, когда Господь предалъ меня въ руки твои, 
ты не убилъ меня. 

20. Когда человъкъ поимаетъ своего врага, отпустить ли его 
добрымъ путемъ? Но Господь да воздастъ тебЪ добромъ за то, 
что ты сдВлалъ сегодня со мною. 

21. И воть, теперь я увВренъ, что ты непремЪнно будешь nap- 
ствовать, и утвердится въ рук® твоей царство Израилево. 

22. И такъ поклянись мн Господомъ, что не истребишь по- 
томства моего послъ меня, и не уничтожишь имени моего изъ 
дома отца моего. 

23. И поклялся Давидъ Саулу. Тогда пошелъ Саулъ въ домъ 
свой, а Давидъ и люди его поднялись въ свое укр®пденїе. 


ГЛАВА 25. 


Между тВмъ умеръ Самуилъ; и собрались BCh Израильтяне, NAA- 
кали о немъ и погребли его въ семейной могил его, въ Рам$. 
Давидъ же всталъ и отправился въ пустыню Фаранъ. 

2. Былъ челов къ въ МаонЪ, имЪвшій промыселъ въ Бармид%, 
человзкъ очень богатый: у него было три тысячи овецъ и тысяча 
козъ; и былъ онъ въ Кармил%, когда стригли овецъ его. 

3. Имя этого человћка: Навалъ, а имя жены его: Авигея; это 
была женщина благоразумная и красиваго вида, а онъ челов къ 
жестов и злонравный, и происходилъ изъ рода Халева. 

4. И услышалъ Давидъ въ пустынћ, что Навалъ стрижетъ овецъ 
своихъ. 

5. И послалъ Давидъ десять служителей, и сказалъ Давидъ 
слугамъ: сүл въ Кармилъ, и подите къ Навалу, и отъ моего 
имени привътствуйте его, 

6. И скажите: такъ живи и впередъ; да будетъ миръ тебВ, миръ 
дому твоему и миръ всему, что у тебя. 

7. Humb услышалъ я, что у тебя стригуть овецъ. Bors, пастухи 
твои были съ нами, и мы не обижали ихъ, и ничто не пропадало 
у нихъ во все время, пока они были въ Кармил%; 

8. Спроси о томъ служителей своихъ, и они скажуть тебћ; по- 
сему да обрЪтутъ слуги мои благоволеніе въ глазахъ твоихъ; 
притомъ же и къ празднику пришли мы; просимъ тебя дать ра- 
бамъ твоимъ и сыну твоему Давиду, что найдется у тебя подъ 

рукою. 
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9. И пошли слуги Давидовы, и, сказавъ Навалу оть имени Да- 
вида вс} эти слова, остановились. 


10. А Навалъ въ отв®тъ слугамъ Давидовымъ сказалъ: кто та- 
кой Давидъ и кто сынъ [ессея? Много нын такихъ рабовъ, EO- 
торые уходятъ отъ своихъ господъ; 


11. Ужели я возьму хл%®бъ мой, и воду мою, и животныхъ моихъ, 
которыя заколоты мною для стригущихъ у меня, и отдамъ людямъ, 
о которыхъ не знаю, откуда они? 


12. И пошли назадъ слуги Давидовы путемъ своимъ, и возвра- 
тившись, пришли, и пересказали ему вс эти слова. 


13. Тогда сказалъ Давидъ людямъ своимъ: опояшьтесь каждый 
мечемъ своимъ! И опоясались веВ мечами своими, опоясался и 
Давидъ мечемъ своимъ, и пошли за Давидомъ около четырехъ 
COTE человћкъ, а двћсти остались при обоз®. 


‚14. Между тБмъ Авигећ, женћ Наваловой, далъ знать о токъ 
одинъ изъ слугъ ея, сказавъ: BOTE, присылалъ Давидъ нарочныхъ 
изъ пустыни поздравить господина нашего, но онъ прогналъ ихъ 
отъ себя. | 


15. А люди эти оказали намъ много добра, и мы не терпли 
никакой обиды, и ничто не пропадало у насъ во все время, пока 
мы ходили съ ними, когда были въ пол. 


16. Оградою были они для насъ какъ ночью, такъ и днемъ во 
все время, пока мы были вмЪстЬ съ ними, пася стада. 


11. И такъ теперь обсуди и разсмотри, какъ тебћ поступить: 
ибо назначено наказаніе господину нашему и всему дому его; а 
өнъ челов къ строптивый: нельзя говорить съ HEND. 


18. Тогда Авигея тотчасъ взяла дв®сти хлћбовъ, два мЪха BE- 
на, пять приготовленныхь овецъ, пять мЪръ сушеныхъ колосьевъ, 
сто пучковъ изюму и двести караваевъ (изъ) смоквъ, и положила 
на ословъ; 


19. Потомъ сказала слугамъ своимъ: ступайте впереди меня, 
вотъ, я пойду за вами. А мужу своему Навалу она ничего не ска- 
зала. 


20. И было, когда она, сидя на ослћ, спускалась по ущелію ro- 
ры; воть, Давидъ н люди его спускаются навстрћчу ей, и она 
вдругъ явилась предъ ними. 

21. Между тъмъ Давидъ говорилъ: только напрасно охранял 
я имущество этого человћка въ пустынћ, такъ что онъ не поте- 
рялъ ничего изъ своей собственности, и отплатилъ ынћ зломъ ва 
добро. 

22. Такъ да накажетъ Богъ враговъ Давида и усилитъ наказа- 
ніе: изъ всего имущества этого челов®ка я не оставлю до завтра- 
шняго разсвъта даже и собаки, 
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23. Какъ только Авигея увидћла Давида: то поспЪшила сойти 
съ аа и упала предъ Давидомъ на лице свое, и простерлась на 
genat; 

24. Потомъ припала къ ногамъ его и сказала: на мн, государь 
мой, на мнВ этотъ грЬхъ; позволь pa6b твоей говорить въ слухъ 
тебБ, и выслушай слова рабы твоей. 

25. Пусть государь мой не обращаетъ вниманія на этого негод- 
наго человЪ$ка, на Навала; ибо каково имя его, таковъ и онъ: 
Навалъ /безумный] имя его, и безумно поступилъ онъ; а а, раба 
твоя, не видала людей государя моего, которыхъ ты присылалъ. 

26. Теперь же, государь мой, живъ Господь и жива душа твоя, 
что Господь не допускаетъ тебя совершить кровопролитие и CA- 
моуправство; и да будуть теперь, какъ Навалъ, враги твои и TÉ, 
которые ищуть зла государю моему. 

21. И BOTS, это приношеніе, которое представляетъ раба твоя 
государю моему, пусть будетъ дано людямъ, ходящимъ всдВдъ 38 
государемъ моимъ. 

28. Прости, молю тебя, дерзость рабы твоей; ибо непремънно 
устроитъ Господь государю моему домъ твердый за то, что госу- 
дарь мой ведетъ войны Господни, и зло да не будетъ въ тебћ HH- 
когда. 

29. Хотя и возсталъ человћкъ преслЗдовать тебя и искать Ay- 
ши твоей; но душа государя моего ограждена оградою жизни у 
Господа Бога твоего, а душу враговъ твоихъ Онъ отброситъ какъ 
бы пращею. 

30. Когда же Господь совершитъ для государя моего все, чтф 
добраго обБщалъ тебћ, и поставить тебя царемъ надъ Израи- 
ACNE; 

31. То да не будеть это для тебя преткновешемъ, ни мученіемъ 
дая души государя моего, и потому да не прольетъ государь мой 
невинной крови и не допустить самоуправства. Когда же Гос- 
подь осчастливить государя моего, то вспомни рабу твою. 

32. Тогда сказалъ Давидъ Авигећ: благословенъ Господь, Богъ 
Израилевъ, который послалъ тебя сегодня на встрЪчу инв. 

33. И благословенъ разумъ твой, и благословенна ты, что не 
депустила меня теперь до кровопролитія и самоуправства. 

34. Но, живъ Господь, Богъ Израилевъ, не допустившій меня 
сдЪлать тебЬ зло: если бы ты не поспЬшила выйти навстрЬчу 
ми, то до завтрашняго разсвћъта у Навала не осталось бы и Co- 
баки. 


35. И принялъ Давидъ изъ рукъ ея, что она принесла ему, и 
сказалъ ей: иди съ миромъ въ домъ свой; видишь, я послушался 
голоса твоего, и почтилъ лице твое. 

36. Потомъ пришла Авигея къ Навалу: воть у него въ дом® 
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пиршество, какъ пиршество у даря, и сердце Навала весело было 
въ немъ, и онъ былъ очень пьянъ; и потому она не сказала ему 
ничего, ни маловажнаго, ни важнаго, до утренняго разсвЪта. 


31. По утру же, когда Навалъ вытрезвился отъ вина, жена его 
разсказала ему, что было; тогда замерло сердце его въ немъ, и 
онъ сталъ, какъ камень. 

‚ 38. Спустя около десяти дней, Господь поразилъ Навала, и онъ 
умеръ. 

39. Когда услышалъ Давидъ, что Навалъ умеръ; то онъ ска- 
залъ: благословенъ Господь, который взыскалъ за посрамленіе 
меня отъ Навала, а раба своего удержалъ отъ зла, и зло Навала 
обратилъ Господь на голову его. И послалъ Давидъ перегово- 
рить съ Авигеею, чтобы взять ее себ въ жену. 


40. И пришли слуги Давида къ Авигећ въ Кармилъ, и сказали 
ей такъ: Давидъ прислалъ HACE къ теб®, чтобы взять тебя въ CY- 
пружество за него. 


41. Она встала, и поклонилась лицемъ до земли, и сказала: 
вотъ, раба твоя будетъ прислужницею, чтобы омывать ноги слу- 
гамъ государя моего. 


42. Barbwr вскор® собралась, и сВла на осла, и пять служанокъ 
ея пошли за нею; и отправилась опа за посланными отъ Давида, 
и стала его женою. 


43. И Ахиноаму взялъ Давидъ изъ Изрееля, и об omb стали 
его женами. 


44. Саулъ же отдалъ Мелхолу, дочь свою, жену Давида, Фалтію, 
сыну Лаиша, который изъ Галлима. 


ГЛАВА 26. 


Между тъмъ пришли Зихеяне къ Саулу въ Гиву и сказали: знае- 
те n что Давидъ скрывается на холм Гахила, противъ [еси- 
мона 

2. Тогда всталъ Саулъ и спустился въ пустыню диФъ, и съ HAND 
три тысячи человћкъ отборныхъ Израильтянъ, чтобы искать Да- 
вида въ пустынВ диФъ. 

3. И расположился станомъ Саулъ на холм® Гахила, что про- 
тивъ [есимона, подлВ дороги; а Давидъ находился въ пустынћ 
и видЪлъ, какъ пришелъ Саулъ за HAMS въ пустыню. 

4. И послалъ Давидъ соглядатаевъ, и узналъ, что дЪъйствитель- 
но пришелъ туда Саулъ. 

5. Потомъ всталъ Давидъ, и пришелъ къ тому мъсту, rab Саулъ 
үкен станомъ, и осмотрЪлъ Давидъ м®сто, rab спалъ 

аулъ и Авениръ, сынъ Нира, начальникъ войска его. Саулъ же 
спалъ въ средин% стана; а народъ размЪстился вокругъ него. 
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б. Давидъ завелъ рђБчь и сказалъ Ахимелеху, Хеттеянину, и 
АвессВ, сыну Серуи, брату Ioasa, слБдующее: кто пойдетъ со 
MHOD къ Саулу въ станъ? И отвћчалъ Авесса: я иойду съ тобою. 

1. И такъ пришелъ Давидъ съ Авессою къ народу ночью; и 
воть, Саулъ лежить и спить въ средин% стана, и копье его BOT- 
кнуто въ землю подлћ изголовья его; Авениръ же и народъ CHATS 
вокругъ него. 

8. Тогда Авесса сказалъ Давиду: предалъ Господь сегодня вра- 
та твоего въ руки твои; позволь теперь, я приколю его копьемъ 
къ земл съ одного удара, другаго пе сдћлаю ему. 

9. Но Давидъ сказалъ Авессћ: не губи его, ибо кто можеть He- 
наказанно поднять руку на помазанника Господня? 

10. Притомъ сказалъ Давидъ: клянусь Господомъ, что лишь 
Господь его поразитъ, или придетъ день его и онъ умретъ, или 
онъ пойдетъ на войну и его не станеть. 

11. Но не дай umb Господь, чтобы я поднялъ руку мою на по- 
мазанника Господня. Теперь возьми, пожалуйста, копье, которое 
у изголовья его, и сосудъ съ водою, и пойдемъ себћ. 

12. И взялъ Давидъ копье и сосудъ съ водою у изголовья Сау- 
лова, и они ушли прочь; и никто не видБлъ, никто не зам тилъ, 
никто не пробудился, но вс спали; такъ какъ глубокій сонъ HA- 
палъ на нихъ 0тъ Господа. 

13. И перешелъ Давидъ на другую сторону, и сталъ вдали, на 
вершину горы, такъ что разстояніе между ними было большое. 

14. И закричалъ Давидъ народу и Авениру, сыну Нира, говоря: 
дашь ли отвЪтъ инф, Авениръ? ОтвВчалъ Авениръ и сказалъ: 
кто ты такой, что кричишь при цар®? 

15. Тогда сказалъ Давидъ Авениру: не знатный ли ты чело- 
BEES? и кто равенъ тебВ во Израилъ? Почему же ты не бере- 
жешь государя своего, царя? Ибо одинъ изъ народа уже прихо- 
AMAD, чтобы убить царя, государя твоего. 

16. Не хорошо, что ты такъ поступаешь; живъ Господь: вы по- 
виңны смерти за то, что вы не охраняли государя своего, пома- 
занника Господня. Посмотри теперь, rab копье царя и сосудъ съ 
водою, которые были у изголовья его. 

11. Тогда узналъ Саулъ голосъ Давида и сказалъ: не твой ли 
это голосъ, сынъ мой Давидъ? И отвћчалъ Давидъ: мой голосъ, 
государь мой, царь. 

18. И потомъ сказалъ: за что государь мой пресл$дуеть раба 
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своего? ибо что я сдВлалъ? какое злодћяніе съ моей стороны? 


19. Теперь прошу, да выслушаеть государь мой, царь, слова 
раба своего: если Господь возбуждаетъ тебя противъ меня, то да 
будетъ пріятно Ему это приношеніе; если же люди, то прокляты 
они предъ Господомъ; ибо они изгнали меня, чтобы я не могъ 
участвовать въ наслћдіи Господнемъ, и говорятъ: поди, служи 
богамъ чужим». 


20. Но да не прольется кровь моя ва земл вдали отъ лица Гос- 
подня; BBAD царь Израилевъ вышелъ искать блоху какую-то, какъ 
преслъдуютъ куропатку въ горахъ. 

21. Тогда Саулъ сказалъ: согрЬшилъ я; возвратись, сынъ мой 
Давидъ; ибо я больше не стану обижать тебя, такъ какъ ты по- 
дорожилъ нын жизнію моею; а я поступалъ безумно и весьма 
много ошибался. 


22. ОтвВчалъ Давидъ и сказалъ: BOTE копье царя; пусть одинъ 
изъ слугъ придетъ и возьметъ его. 


28. Господь же да воздастъ каждому за его честность и его 
вЪрность. Сегодня предалъ тебя въ мои руки, но я ие хотЁлъ 
поднять руку мою на помазанника Господня. 


24. И вотъ, какъ дорога была сегодня жизнь твоя въ глазахъ 
моихъ, такъ да будетъ пЬнна моя жизнь въ очахъ Господа, и да 
избавитъ Онъ меня отъ всякой скорби. 


25. И сказалъ Саулъ Давиду: благословенъ ты, сынъ мой Да- 
видъ; поистинВ, ты сдВлаешь свое Abio, и непремънно востор- 
жествуешь. И пошелъ Давидъ своей дорогой, а Саулъ возвра- 
тидся въ свое м®сто. 


ГЛАВА 27. 


Между TÉME Давидъ говорилъ въ сердц$ своемъ: все-таки я MO- 
гу когда нибудь погибнуть отъ руки Саула; ничего HÈTS лучше 
дая меня, какъ удалиться скорЗе въ землю Филистимскую, чтобы 
Cayat отказался болће искать меня во већхъ предБлахъ Израиль- 
скихъ, и я TEMP спасусь отъ руки его. 

2. И такъ всталъ Давидъ, и отправился самъ и шестьсотъ чело- 
въ, бывшихъ съ нимъ, къ Анхусу, сыну Маоха, царю Геескому. 

3. И жилъ Давидъ у Анхуса въ Геећ, какъ самъ, такъ и люди 
его, каждый съ семействомъ своимъ, Давидъ и обв жены его, 
Ахиноама, Изреелитянка, и Авигея, бывшая жена Навало 
Кармелитянка. | 

4. Когда же донесено было Саулу, что Давидъ убБжалъ въ 
Геөъ; то онъ не сталъ болЗе искать его. 

5. Между тВиъ Давидъ сказалъ Анхусу: если я прїобрЪлъ 
благоволеніе въ глазахъ твоихъ: то пусть, пожалуйста, дадутъ 
мнЬ м®сто въ одномъ изъ городовъ этого края, чтобы мн жить 
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тамъ: для чего жить рабу твоему въ царственномъ городћ съ TO- 
бою? 

6. И далъ ему Анхусъ въ тоть же день Секелагъ; почему и при- 
надлежитъ Секелагъ царямъ Гудейскимъ до нын%. 

7. Число же дней, которые прожилъ Давидъ въ стран Фили- 
стимской, было годъ и четыре м®сяца. | 

8. И поднимался Давидъ съ людьми своими, и нападалъ на Гес- 
сурянъ, Герзеевъ и Амаликитянъ; такъ какъ они жили въ этой 
стран издревле отъ входа въ Суръ до земли Египетской. 

9. И поражалъ Давидъ этотъ край, и не оставлялъ въ живыхъ 
ни мужчинъ, ни женщинъ, и забиралъ овецъ и водовъ, ословъ и 
верблюдовъ, и одежду, и, возвратившись, приходилъ къ Анхусу. 

10. Когда же спрашивалъ Анхусъ: не дћлали ли вы нынВ Ha- 
6%га? то Давидъ отвћчалъ: да! на южную часть Гудеи, и на DE- 
ную сторону Іерамелитовъ, и на южную сторону Венеевъ. 

11. Ни мужчивъ, ни женщинъ Давидъ не оставлялъ въ живыхъ, 
и не приводилъ въ Гееъ, говоря: пусть пе доносять на насъ и не 
объявляютъ: такъ поступаетъ Давидъ, и такъ дъйствовалъ онъ 
во все время, пока жилъ въ странћ Филистимской. 

12. И довЪрился Анхусъ Давиду, говоря: онъ сдлалъ себя ne- 
навистнымъ народу своему, Израилю, и потому будетъ рабомъ 
моңмъ навсегда. 


ГЛАВА 28. 


(Случилось въ то время, что Филистимляне собрали войска свои 
на войну, чтобы сражаться съ Израилемъ, и сказалъ Анхусъ Да- 
виду: знай навЪрно, что пойдешь со мною въ ополчеше и ты съ 
ЛЮДЬМИ твоими. 

2. И отвфчалъ Давидъ Анхусу: тогда и узнаешь, что сдБлаетъ 
рабъ твой. Анхусъ же сказалъ Давиду: тогда я поставлю тебя 
хранителемъ головы моей навсегда. 

3. Между Tbus Самуилъ уже умеръ, и оплакивали его Bch Hs- 
раильтяне, и погребли его въ Pawb, въ город его; а Саулъ уни- 
чтожилъ въ земл® той волшебниковъ и знахарей. 

4. Когда же Филистимляне, собравшись, пришли и поставили 
станъ евой въ Оунамћ; то Саулъ собралъ вє®хъ Израильтянъ, и 
они расположились станомъ на ГелвуЗ. 

5. И когда Саулъ увидБдъ ополчеше Филистимлянъ, то устра- 
шился и сильно встревожилось сердце его. 

6. И вопросилъ Саулъ Господа; но Господь не отвћчалъ ему ни 
во CHÈ, ни чрезъ первосвященника, ни чрезъ пророковъ. 

7. Тогда сказалъ Саулъ слугамъ своимъ: найдите ми женщину, 
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владфющую духомъ прорицанія, и я пойду къ ней, и освћдомлюсь 
y нея. И сказали ему слуги его: вотъ, есть въ ЕндорВ женщина, 
владБющая духомъ прорицанія. 

8. Тогда прикрылъ себя Саулъ, над®въ другія одежды, и отпра- 
вился самъ и два человћъка съ HAND, и пришли къ этой женщинћ 
ночью. И онъ сказалъ ей: отерой мнћ, пожалуйста, духомъ про- 
рицанія, что будетъ, и вызови мив того, кого я назову тебћ. 

9. И сказала ему эта женщина: вотъ, ты знаешь, что сдБлалъ 
Саулъ; какъ онъ истребилъ въ этой земл прорицателей и зна- 
харей; для чего ты хочешь уловить душу мою, чтобы погубить 
меня? 

10. Но Саулъ поклялся Господомъ, сказавъ: живъ Господь: не 
-постигнеть тебя наказаше за это дБло. 

‚ 11. Тогда женщина сказала: кого вызвать тебћ? Онъ сказалъ: 
Самуила вызови MHÈ. 

12. И увидфла женщина Самуила, и вскрикнула громкимъ голо- 
сомъ; и сказала женщина Саулу такъ: зач®мъ обманулъ ты меня? 
BBAD ты Саул». | 

13. И сказалъ ей царь: не бойся; но что ты увидћла? И orst- 
чала женщина Саулу: я увидћла что-то божественное, восходя- 
Щее изъ земли. 

14. Онъ спросилъ ее: какой онъ видомъ? Она отвЪъчала: какой- 
то старецъ восходить, и онъ OTE въ мантію. Тогда узналъ 
Саулъ, что это Самуидъ, и, наклонивъ лице къ землћ, покло- 
нидся. 

15. Тогда сказалъ Самуилъ Саулу: для чего ты потревожилъ 
меня, заставивъ меня выйти? Саулъ отвћчалъ: тяжко мн® очень: 
Филистимляне воюютъ противъ меня, а Богъ оставилъ меня, и 
болће не даетъ миъ отвћта ни чрезъ пророковъ, ни въ сновид®- 
ніяхъ; и я воззвадъ къ TEGB, чтобы ты наставилъ меня, что мн 
дЂлать. а 
‚ 16. И сказалъ Самуилъ: для чего же ты вопрошаешь меня, KOT- 
да Господь оставилъ тебя и сталъ за соперника твоего? 

17. И исполнить Господь для него то, что Онъ говорилъ чрезъ 
меня; ибо отниметъ отъ тебя Господь царство, и отдастъ его 
ближнему твоему, Давиду. 

18. Такъ какъ ты не послушался гласа Господня, и не испол- 
нилъ пламеннаго гнзва Его на Амалика; то исполняетъ Господь 
нын% надъ тобою это опредЗлеше. 

19. И предастъ Господь, выЪстВ съ тобою, даже Израиля въ 
руки Филистимлянъ: и завтра ты и сыновья твои будете со мною; 
даже и ополченіе Израильское предастъ Господь въ руки Фили- 
стимлянъ. 

20. Тотчасъ же упалъ Саулъ всЁмъ тВломъ своимъ на землю: 
такъ страшно испугался онъ слотъ Самуила; притомъ силы не 
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было въ немъ отъ того, что онъ не bab хлђћба весь тотъ день и 
всю ночь. 

21. Тогда подошла къ Саулу та женщина и, увид®въ, что онъ 
сильно смущенъ, сказала ему: BOTE, раба твоя послушалась годо- 
са твоего, и подвергала жизнь свою опасности, исполняя слова 
твои, которыя ты сказалъ инђ. 

22. Теперь, прошу тебя, послушайся и ты голоса рабы твоей: 
я положу предъ тобою кусокъ хлћба, поћшь, чтобы тебћ имћть 
силу, когда отправишься въ путь. 

23. Но онъ отказался и сказалъ: не стану ®сть. Когда же ста- 
ли настойчиво просить его слуги его и сама та женщина; то онъ $ 
послушался словъ HXP, всталъ съ земли и CÉAD на постелю. 


24. Былъ у женщины дома откориленный теленокъ; она поспћ- 
шно заколола его, взяла муки, замћсила TÉCTO и испекла изъ He- 
го опрЗеноки. 

25. И подала это Саулу и слугамъ его; они поћли, и, вставъ, 
ушли въ ту же ночь. 


ГЛАВА 29, 


Между TÈNE Филистимляне собрали всВ войска свои въ Atert; 
а Израильтяне расположились станомъ при Аин%, что въ Изреел%. 


2. Воеводы Филистимскіе проходили со своими сотнями и тыся- 
чами, Давидъ же и люди его проходили въ послъднемъ отрадћ 
съ Анхусомъ. 

3. И сказали начальники Филистимскіе: зачЪмъ здВсь эти 
Евреи? Но Анхусъ отвЪчалъ начальникамъ Филистимскимъ: BBAD 
это Давидъ, рабъ Саула, царя Израильскаго, который пробылъ у 
меня н®сколько времени, даже нВсколько ATE, и я не нашелъ 
въ немъ ничего худаго, со дня отпаденія его до нынћ. 


4. Но разсердились на него начальники Филистимскіе, и сказа- 
ли ему начальники Филистимскіе: отошли назадъ этого человЗка, 
пусть онъ возвратится въ свое м®сто, которое ты поручилъ ему: 
онъ не долженъ идти съ нами на сражене, чтобы во время сра- 
женія онъ не сдЗлался нашимъ противникомъ; ибо TEME онъ MO- 
жетъ заслужить благоволеніе государя своего, какъ не головами 
нашихъ людей? 


5. Не TOTS ли это Давидъ, о которомъ пћли въ хороводахъ, ro- 
воря: Саулъ поразилъ тысячи своихъ враговъ, а Давидъ десятки 
тысяяъ? 

6. Тогда позвалъ Анхусъ Давида и сказалъ ему: живъ Господь: 
ты честенъ, и миъ нравится образъ дВйствія твоего со мною въ 
ополченіи; такъ какъ я не нашелъ въ TEG худаго со времени 
прихода твоего ко мнћ до сего дня; но въ глазахъ воеводъ ты не 
угоденъ. 
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1. И такъ возвратись теперь и поди съ миромъ, чтобы ты не 
дЗлалъ того, что не нравится воеводамъ Филистимскимъ. 


8. Но Давидъ сказалъ Анхусу: что я сдЗлалъ, и что такое Ha- 
шелъ ты въ рабЪ твоемъ со дня пребыванія моего при тебћ до 
нынћ, почему бы я не могъ идти на сражеше противъ враговъ 
государя моего, царя? 

9. И отвВчалъ Анхусъ, и сказалъ Давиду: я знаю; ибо ты хо- 
рошъ въ глазахъ моихъ, какъ Ангелъ Божій; но начальники Фи- 
листимсве говорятъ: онъ не долженъ идти съ нами въ сраженіе. 


10. И такъ встань рано ты и слуги государя твоего, которые 
пришли съ тобою, встаньте утромъ рано и, какъ будеть вамъ 


свВтло, уйдите. 


11. И всталъ Давидъ, самъ и люди его, чтобы идти съ разевћ- 
томъ и возвратиться въ землю Филистиискую; Филистимляне же 
поднялись въ Изреель. 


ГЛАВА 30. 


Между т®мъ, какъ Давидъ и люди его три дня шли въ Секелагъ, 
Амалекитяне напали на южную сторону и на Секелагъ, разру- 
шили Секедагъ, и сожгли его огнемъ, 

2. И взяли въ пл®нъ бывшихъ въ пемъ женщинъ, отъ мала до 
велика, ио никого не умертвили, а увели ихъ, и пошли своей до- 
рогой. 

3. Когда же Давидъ и люди его пришли къ городу; то воть, 
онъ сожженъ огнемъ, & жены ихъ съ сыновьями ихь и дочерями 
ихъ взяты въ паЗНЪ. 

4. Тогда Давидъ и люди, бывшіе съ нимъ, подняли голосъ свой 
и плакали, пока не стало въ нихъ силы плакать. 

5. Взяты были также въ плЪнъ и 06b жены Давида: Ахиноама, 
Изреелитянка, и Авигея, бывшая жена Навала, Кармелитянина. 

6. И тяжко было Давиду очень, такъ какъ народъ сговаривался 
уже побить его камнями; ибо озлобленъ былъ весь народъ, всякій 
за своихъ сыновей и своихъ дочерей. Но assas укрћпилъ себя 
упованіемь на Господа, Бога своего, 

1. И сказалъ Давидъ Авіаеару, священнику, сыну Ахимелехову: 
принеси мн®, прошу, священное облаченіе (еходъ); и принесъ 
Авіаөаръ священное облаченіе къ Давиду. 


‚ 8. Тогда вопросилъ Давидъ Господа, сказавъ: преслъдовать ли 


ин® это полчище, и догоню ли я его? И Онъ сказалъ ему: mpe- 
слЪдуй, ибо непремънно догонишь и исторгнешь добычу. 
9. И пошелъ Давидъ самъ и шестьсоть челов къ, бывшихъ съ 
нимъ; и пришли къ потоку Восору, гдЗ бывшіе позади останови- 
AHCB. 
10. И погнался Давидъ самъ съ четырьмястами человћеъ; OCTA- 
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лись же двЪсти челов®къ, которые оть усталости не могли перей- 
ти за потокъ Восоръ. 


11. Между тёмъ нашли въ пол Египтянина и привели его къ 
Давиду; дали ему хлћба, и онъ DOAS, и напоили его водою. 


12. Дали ему также кусокъ смоквеннаго каравая и два пучка 
изюму; онъ поБлъ и возвратилась къ нему сила его, такъ какъ 
три дня и три ночи онъ не Злъ хлБба и не пилъ воды. 


13. Давидъ спросилъ его: чей ты и откуда ты? Онъ отвВчалъ: 
я слуга, Египтянинъ, служилъ у одного Амалекитянина; но поки- 
вух меня господинъ мой, когда я за три дня предъ симъ забо- 
abas. 


14. Мы нападали на южную сторону Вревеевъ, и на край Гудеи, 
и на южную сторону Халева, а Секелагъ мы сожгли огнемъ. 


15. Тогда сказалъ ему Давидъ: не доведешь ли ты меня до это- 
го полчища? Онъ отвЗчалъ: поклянись мић Богомъ, что не убь- 
ешь меня и не передашь меня въ руки господина моего, и я до- 
веду тебя до этого полчища. 


16. И привелъ его къ нимъ; и вотъ, они, разсыпавшись по всей 
мЬстности, Ъдятъ, пьютъ и пляшуть по случаю всей великой до- 
бычи, какую они забрали въ землЪ Филистимской и въ земл® Iy- 
дейской. 


11. И поражалъ ихъ Давидъ съ разсвъта до вечера сл дующаго 
дня, и не спасся никто изъ нихъ, ром четырехъ соть молодыхъ 
людей, которые, сЗвъ на верблюдовъ, уб®жали. 


18. И отнялъ Давидъ все, что взяли Амалекитяне, и двухь 
женъ своихъ отнялъ Давидъ. 


19. И не пропало у нихъ ничего, ни малаго, ни большаго, ни 
изъ сыновей и дочерей, ни изъ добычи, ни изъ всего, что они за- 
брали себЪ: все возвратилъ Давиду. 


20. И взялъ Давидъ вс®хъ овецъ и воловъ, и TÉ, которые вели 
этотъ скоть, говорили: это добыча Давида. 


21. Потомъ пришелъ Давидъ къ двумъ стамъ челов къ, которые 
отъ усталости не могли слВдовать за Давидомъ и потому остав- 
лены были у потока Восора; они вышли на встръчу Давиду и 
бывшему съ HAMP народу. И когда Давидъ подошелъ къ этимъ 
людамъ, то дружелюбно привътствовалъ ихъ. 


22. Тогда нзкоторые злые и негодные изъ людей, ходившихъ 
съ Давидомъ, стали говорить и сказали: за то, что они не пошли 
съ нами, не дадимъ имъ изъ добычи, которую мы возвратили; 
только каждому дадимъ жену его и дЪтей его; пусть возьмуть и 
пойдутъ. 

23. Но Давидъ сказалъ: не поступайте такъ, братья мои, съ 
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fwb, что Господь далъ намъ и, сохранивъ HACE, предалъ въ Ha- 
ши руки шайку, нападавшую на насъ. 


24. Кто послушаеть BACE въ такомъ ABIE? ибо какова доля XO- 
дившему въ сражеше, такова должна быть доля и остававшемуся 
при 06033: по равну должны разд$лить. 

25. Такъ стали поступать съ того дня и въ послЬдствіи; и ОНЪ 
поставилъ это въ законъ и обязанность Израилю до сего дия. 

26. Когда же пришелъ Давидъ въ Секедагъ; то послалъ изъ 
добычи старЬйшинамъ Гудинымъ, друзьямъ своимъ, говоря: вотъ 
вамъ даръ изъ добычи враговъ Господа, 

21. Tut, которые въ Веөил%, которые въ южномъ Рамоећ, и 
которые въ Їаөир®, 

28. И тЬмъ, которые въ Ароир%, въ СиФмоећ и въ Ешеемоа, 

29. И TND, которые въ Рахаль, и въ городахъ Іерахмелитовъ 
и въ городахъ Венеевъ. 

30. И тЬмъ, которые въ Хори%, и въ Хорошан$, и въ Атах, 

31. И т®мъ, которые въ Хеврон и во всћхъ м%стахъ, rab 
странствовалъ Давидъ самъ и люди его. 


ГЛАВА 31. 


И Филистимляне сразились съ Израилемъ, и побћжали Израиль- 
тане отъ Филистимлянъ, и падали убитые на гор Гелвућ. 

2. И догнали Филистимляне Саула и сыновей его, и убили Фили- 
стимляне Іонаеана, и Авинадава, и Малхисуя, сыновей Сауловыхъ. 

3. Когда сраженіе усилилось противъ Саула, и устремились на 
него стрБльцы, сильные лукомъ; то онъ весьма устрашился 
стрЕльцовъ. _ 

4. И сказалъ Саулъ оруженосцу своему: обнажи мечъ свой и 
заколи меня имъ, чтобы не пришли эти необрћзанные заколоть 
меня и наругаться надо мною. Но не согласился оруженосецъ его, 
потому что очень боялся. Тогда Саулъ взялъ мечъ и палъ на него. 
‚б. Когда оруженосецъ его увидћлъ, что умеръ Саулъ; то и самъ 
онъ палъ на свой мечъ и умеръ виъст съ нимъ. 

6. Такъ умеръ Саулъ, и три сына его, и оруженосецъ его, и вс® 
мужи его, въ TOTE день виъстћ съ нимъ. 

7. Когда увидБли Израильтяне, которые около долины и KOTO- 
рые около Іордана, что бЪгуть мужи Израилевы и что умерли 
Саулъ и сыновья его; то оставили города и разбЬжались; а Pu- 
листимляне пришли и BACAH въ нихъ. 

‚8. На другой день пришли Филистимляне обнажить убитыхъ 


www.bibleist.ru 


ВТОРАЯ КНИГА САМУИЛА, ГЛ. 1. . 499 


и нашли Саула и трехъ сыновей его, павшихъ на Toph Гелвућ. 

9. И отрубили голову его, и сняли доспћхи его, и послали по 
землв Филистимской кругомъ, чтобы возвЪстить въ храмВ идо- 
ловъ ихъ и народу. 

10. И положили доспВхи его въ храм} Астарты, а тћло его 
пригвоздили къ стЬнВ Веөсана. 

11. И услышали о немъ жители [ависа Галаадскаго: то, что 
сдВлали Филистимляне съ Сауломъ, 

12. И встали изъ nuro BCE отважнЪйше и шли всю ночь, и взя- 
ли тЬло Саулово и тћла сыновей его со стЬны Веөсана, и пришли 
въ Јависъ, и сожгли ихъ тамъ. | 

13. Потомъ, взявъ кости ихъ, погребли ихъ подъ теревинөомъ 
въ [авис® и постились семь дней. 


ВТОРАЯ КНИГА САМУИЛА. 


ГЛАВА 1. 


о смерти Саула, когда Давидъ возвратился съ пораженія Ама- 
декитянъ, и пробылъ Давидъ въ СекелагВ два дня, · | 

2. Случилось, что на третій день пришелъ человъкъ изъ стана 
Саулова; одежда на HENE разодрана и пепелъ былъ на голов% у 
него; и когда подошелъ онъ къ Давиду, то палъ на землю и по- 
клонился. | 

3. И сказалъ ему Давидъ: откуда ты пришелъ? Tors отвћчалъ 
ему: изъ стана Израильскаго я спасся бъгствомъ. | 

4. Тогда сказалъ ему Давидъ: что тамъ случилось, разскажи 
инЪ, пожалуйста. Тотъ сказалъ, что народъ побћжалъ съ Cpa- 
женя; при этомъ множество изъ народа пало и умерло; даже 
Cayat и сынъ его [онаеанъ умерли. 

б. И сказалъ Давидъ молодому человћку, который разсказывалъ 
ему это: какъ узналъ ты, что умеръ Саулъ и CHEE его Іонаеанъ? 

6. Молодой человЪкъ, разсказывавшій ему, отвћчалъ: совер- 
шенно случайно пришелъ я на гору Гелвуйскую, и BOTS, Саулъ 
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налегаетъ на копье свое, и вотъ, колесницы и всадники насти- 
тають его. | 
‚7. Тогда, оглянувшись назадъ, онъ увидћлъ меня и позвалъ 
меня. Я сказалъ: вотъ я. 

` 8. Онъ спросидъ меня: кто ты? И я отвћтилъ ему: я Amase- 
КИТЯНИНЪ. 

9. ЗатЬмъ онъ сказалъ миъ: напади, пожалуйста, на меня и 
умертви меня; ибо смертельныя страданїя постигли меня, а ду- 
ша все еще во 

10. Я возсталъ на него и умертвилъ его; ибо я зналъ, что онъ 
не будеть живъ послћ паденія своего. И взялъ я вВнець, быв- 
шій на головћ его, и запястье, бывшее на рук® его, и принесъ 
ихъ сюда къ государю моему. 

‚ И. Тогда Давидъ, схвативъ одежды на себ, разодралъ ихь, 
точно такъ же и већ бывше съ нимъ люди. 

12. И сВтовали, и плакали, и постились до вечера, какъ о Cay- 
ab и cumb его Іонаөанћ, такъ и о народ Господнемъ, и o дом8 
Израилевомъ, что они пали отъ меча. 

13. И спросилъ Давидъ молодаго челов ка, разсказывавшаго 
ему: откуда ты? TOTS отвЬтилъ: я CHES пришельца, Амалекитя- 


НИНЪ. 

14. Тогда сказалъ ему Давидъ: какъ же ты не устрашидея п0- 
ДНЯТЬ ‚рту свою на погибель помазанника Господня? 

15. И подозвалъ Давидъ одного изъ служителей, и сказалъ: по- 
дойди и напади на него. Тотъ поразилъ его и онъ умеръ. 

16. При этомъ сказалъ ему Давидъ: кровь твоя на голов твоей; 
такъ какъ твои уста свидћтельствуютъ противъ тебя, когда CEA- 
залъ ты: я умертвилъ помазанника Господа. 

17. И оплакалъ Давидъ Саула и Іонаеана, сына его, слъдующер 
плачевною пћснію: 

‚ 18. (При этомъ завЬщалъ научить сыновъ Іудиныхъ влад®ть 
лукомъ, KAKE записано въ лВтописи Израилевой.) | 

19. Какая знаменитость поражена на высотахъ твоихъ, Израиль! 
хакъ пали доблестные! | | 

20. Не объявляйте въ Геећ, не возвћщайте на улицахъ Аскз- 
лона, чтобы не радовались дочери Филистимскія, чтобы не дико- 
`вали дочери необрћВзанныхъ. 

21. Горы Гелвуйскія! Да не будетъ на васъ ни росы, ни дождя, 
ни полей плодоносныхъ; ибо тамъ опозоренъ щитъ доблестныхъ, 
щитъ Саула, какъ бы онъ пе былъ помазанъ елеемъ. 

22. Безъ крови пронзенныхъ, безъ тука сильныхъ лукъ Їонабан$ 
не приходилъ назадъ, и мечъ Саула не возвращался даромъ. 

‚ 23. Саулъ и Іонаөанъ, столь любезные и драгоцінные при Zi- 
зни своей, не разлучились и въ смерти своей; быстрЂе 0рловъ, 
сильнзе львовъ были они. 

‚ 24. Дочери Израильскія! Плачьте о Саул, который одфвал»ъ 
васъ въ багряницу съ драгоцћнностами, возлагалъ золотыя укр” 
шенія на ваши наряды. 
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25. Какъ пали доблестные средн сраженія! Пораженъ Іонаоанъ- 
на высотахъ твоихъ. 

26. Скорблю о теб, братъ мой Тонаеанъ; ты былъ для меня 
очень драгоцћненъ; любовь твоя ко мн была превыше любви 
женской. 

21. Kars пали доблестные и погибли ратные доспВхи! 


ГЛАВА 2. 


Посл сего вопросилъ Давидъ Господа, говоря: вступить ли мн 
въ какой либо изъ городовъ Іудиныхъ? И сказалъ ему Господь: 
вступи. Давидъ спросилъ: куда же вступлю? И отвћчалъ Онъ: 
въ Хевронъ. 

2. И вступилъ Давидъ туда и объ жены его: Ахиноама, Изрее- 
литянка, и Авигея, бывшая за Наваломъ, Кармелитянином»ъ. 

3. И людей своихъ, бывшихъ при немъ, привелъ Давидъ, каж- 
даго съ семействомъ его, и они поселились въ городахъ около 
Хеврона. 


- 4. Тогда пришли мужи Іудины, и помазали тамъ Давида царемъ 
надъ домомъ Іудинымъ. Между тЬмъ донесли Давиду о томъ, 
какъ жители Јависа Галаядскаго погребли Саула. 

5. И отправилъ Давидъ пословъ къ жителямъ [ависа Галаад- 
CERATO сказать имъ: благословенны вы у Господа за то, что оказа- 
ли такое милосерде государю своему Саулу и погребли его. 

6. ОтнынВ да вознаградить Господь ваше благодћяніе и в®р- 
ность; да и я воздамъ BAME за это доброе д®ло, которое вы CO- 
вершили. 

1. Теперь да укрћпятся руки ваши, и будьте мужественны; ибо 
хотя умеръ государь вашъ Саулъ, но уже меня помазаль домъ 
Гудинъ царемъ надъ собою. 

8. Между тћмъ Авениръ, сынъ Hupa, начальникъ войска Cay- 
лова, взалъ Іевосеея, сына Саулова, и перевелъ его въ Maxa- 
наниъ, 

9. И водарилъ его въ ГадаадЪ, и въ стран Асировой, и въ 
Изреел%, и надъ Ехремомъ, Вешаминомъ и надъ всЗыъ Израи- 
ACHD. | 

10. Сорокъ л®тъ было Іевосеею, сыну Саулову, когда онъ BONA- 
ры надъ Израилемъ, и два года онъ царствовадъ. Только домъ 

удинъ послћдовалъ за Давидомъ. | 
- 11. Продолжеше же времени, въ которое Давидъ царствовалъ 
въ Хевронз надъ домомъ Гудинымъ, было семь ABTS н шесть wE- 
CANEBE. 

12. И выступилъ Авениръ, сынъ Нировъ, съ слугами Іевосевя, 
сына Саулова, изъ Маханаима въ Гаваонъ. 


www.bibleist.ru 


501 П. SAMUELIS САР. 1.2. 3x 
по “э йт төл "Тр Ша) Тор ТЕ ПО 
= "р? ЙЫТ. ЭЛЕ ГОЙ Ч А, 
n Ше: в) TE тшту ЛЫР © шл ПОВ 
Г Чор ТЕЖ 
A САР. П. 2 
х ко укл чко трт TT ЭК АК 
оо троен ЫЛЫЫ е 
a Ейт туу чр ал T ШР 599 гл ч 
зк ТАНЯ герләп оду пук ОЎУ а 
4 ёт ПУЛ ДУР Я ЧР ШИ ру ЛЯ 95 
дүр To? TTAN учти" TRN PE 
mR oD чук TID р WN ND р тр 
л -y Yo лк зо: т РО" жр 
чыл шр қ үтә БК Шур niray "ЫКП 
в “ШТУ “гй рр! Буор Орто Пр 
пулт рик Трук "S ВЛ гуд "ТӘП БЫТ 
татту) 1р 7 оршу чуқ гиб 
ҮЛ “К Бр ом ШЫ Пр 59992 М) 
Тш Ал. ү Әр татту 
үтәп Эйр hawen го эро чух | 
э окур TANTON) "ТУРУТ ОМ ААА Херд 
7718 бор окчо) будгор) бако 
Жуу БР Е аз | 
и Зу гт ртт лр чк чое 29 ШЙ 
тро? mon рр т іча Don "р? 
а уок крл ру тр Е 907 ИТТ 
турт омро бур пзи Я ЧГ 


пг 161 т. 26. R 


www.bibleist.ru 


САР. 2. 3 з оиа 

Е 
| р ну До утоа ТЕК О т ПЕ 
Берут №) чу ОК “рк "ОҢ рү 4 
TEN рл Үз ОКР м ЭЛ у . 
йау: 1 Tab "рр шур Е : 
it eha TT “7909 Чур БИ 16 
мл шүр kp тут Зоре 7 тұр За 
шш: тўр Пат ИР ПРАВ чук СНВ ПРОМ 17 
“тәэ р DRT РД ЕКО атт Ор ЛИЗ 
отрутою ЭТ ттуу MOW DO TM 319 18 
ттт тур чук а Кр тутр Ор ОВЛ 19 
и тугел уи ол ону 


5 чр 15 чр. октуу “КР "уух тт 
197 гек оток р крк т ПУ; Мохи 23 
мут) рт оқ mim чуук брок man mob 
Jy көтәр in ipm man БН" танке РЯ 
ту ЗБ nan ото Шр ОБТ Брал м 
ка рт пф ИЛ "Ур К АЗ gT 
TPR от mre ри TOR PRTI 
my | ym is ЗК Турур yam по 
эйзи. "шк р ПИК ГР ОКТОР труп 26 
mems мру sbg зе 59h hgn SAN 
TERS IE? DF? TGR аттатат 


P ТА v. 38 


www.bibleist.ru 


502 ВТОРАЯ КНИГА САМУИЛА, ГА. 2. 


13. А Іоавъ, сынъ Саруинъ, и слуги Давидовы вышли, и ветрћ- 
тились съ ними вићстЬ у пруда Гаваона, и расположились одни 
съ этой стороны у пруда, а другіе съ той стороны пруда. 

14, Тогда сказалъ Авениръ Іоаву: пусть встануть молодые AW- 
ди и позабавятся борьбою предъ нами. И сказалъ Іоавъ: пусть 
встануть. 

‚ 16. И встали и выступили счетомъ двЗнадцать со стороны Be- 
ніаминянъ и [евосеея, сына Саулова, и двћнадцать изъ слугъ 
Давида. 

16. И схватилъ каждый за голову соперника своего, и вонзилъ 
мечъ свой въ бокъ соперника своего, н пали вићвстћ. И названо 
ићсто это Полемь мечей, что въ Гаваонз. 

17. ЗатЬмъ произошло весьма жестокое сражеше въ TOTE день, 
и пораженъ былъ Авениръ съ Израильтянами предъ слугами Aa- 
вида. 

18. И были тамъ три сына Саруины: Іоавъ, Авесса и Асаилъ; 
Асаидъ же былъ легокъ на ноги, какъ одна изъ сернъ въ полВ. 


19. И погнался Асаилъ за Авениромъ, и, пе уклоняясь ни на 
право, ни на л3во, пресдЗдоваль Авенира. 

20. Авениръ оглянулся назадъ и сказалъ: не ты ли Асаилъ? 
Тотъ отвВчалъ: я. 

21. Тогда сказалъ ему Авениръ: отойди на право или на л®во, 
схвати одного изъ этихъ юношей, и возьми себВ доспВхи его. Но 
Асаидъ не хотВлъ отступить отъ него. 


22. Авениръ еще снова обратился къ Азаилу, сказавъ ему: от- 
ступи отъ меня; ибо для чего мнћ повергать тебя мертвымъ на 
землю? и какъ MHÉ потомъ показаться Іоаву, брату твоему? 


‚ 28. Но тоть не хотВдъ отойти. Тогда поразилъ его Авениръ 
заднимъ концемъ копья у пятаго ребра, такъ что копье прошло 
насквозь его, и онъ упалъ тамъ, и умеръ на TONE же мћстБ. И 
потому BC, приходившіе къ мВсту, гдЪ палъ и умеръ Асаилъ, 
останавливались. 

24. Между тћиъ Іоавъ и Авесса гнались за Авениромъ. И xor- 
да солнце закатилось; они пришли на холмъ Амма, что противъ 
Гіяха, на пути къ пустынћ Гаваонской. 

25. И собрались сыны Веніаминовы около Авенира, и, составивъ 
одинъ отрядъ, стали на вершин%ћ одного холма. 

26. Тогда Авениръ воззвалъ къ Іоаву и сказалъ: ужели безъ 
конца пожирать будетъ мечъ? Разв% не знаешь, какъ горьки бу- 

_дутъ послъдствія? Доколћ же ты не прикажешь народу отстать 
отъ своихъ братьевъ? 
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21. Іоавъ отвчалъ: живъ Богь: если бы ты не вызвалъ, то еще 
а приказано было бы людамъ отстать каждому отъ своего 

рата. 

28. Тогда затрубилъ Іоавъ въ трубу, и весь народъ остановил- 
ся, и не преслћдовалъ боле Израильтянъ, и затВмъ болће не 
сражались. 

29. Авениръ же и ратники его шли по равнин всю ночь, пере- 
правились чрезъ Іорданъ, и, пройдя чрезъ весь Виеронъ, при- 
были въ Маханаимъ. | 

30. А когда Іоавъ, возвратившись изъ пресд®дованїя Авенира, 
собралъ весь народъ; то изъ слугь Давидовыхъ не оказалось де- 
ватнадцати челов} къ и Асаила. 

31. Слуги же Давида поразили изъ Вешаминяиь и прочихъ 
ратниковъ Авенира триста шестьдесять человћкъ, которые и 
умерли. ВИ E 

32. И, поднявъ Асаила, похоронили его въ гробЗ отца его, что 
въ Виелеемъ. Зат®мъ Іоавъ и ратники его шли всю ночь, и pas- 
свътъ насталъ для нихъ уже въ Хеврон. 


ГЛАВА 3. 


Потомъ была продолжительная война между домомъ Саула и до- 
момъ Давида; и Давидъ все oarbe усиливался, а домъ Саула все 
бодзе ослаб валъ. | 

2. Между тВмъ родились у Давида сыновья въ Хеврон®; и nep- 
венецъ его былъ Амнонъ отъ Ахиноамы, Изреелитянки; 

3. А второй у него — Вилеавъ оть Авигеи, бывшей жены На- 
вала, Кармелитянина; третій же — Авессаломъ, сынъ Маахи, 
дочери 9элмы, царя Гессурскаго; 

4. Четвертый — Адонія, сынъ Аггиеы; пятый — Caparis, сынъ 
Авиталы; | 

5. И шестой — Иөереамъ отъ Eran, жены Давидовой. Beb эти 
родились у Давида въ Хеврон. 

6. Когда же происходила война между домомъ Саула и домомъ 
Давида, Авениръ поддерживалъ домъ Сауловъ. 

1. У Саула была наложница, по имени Реста, дочь Аія; и CES- 
залъ Тевосөей Авениру: зачВмъ ты вошелъ къ наложницћ отца 
моего? 

8. Тогда Авениръ сильно разсердился на елова [евосеея и CEA- 
залъ: разв я собачій начальникъ у Іудеевъ? Нын% я оказываю 
милость дому Саула, отца твоего, братьямъ его и друзьямъ его, 
и не предалъ тебя въ руки Давида; а ты теперь упрекаешь меня 
въ гр®х® съ этой женщиной. 

9. Пусть накажетъ Bors Авенира и усилить наказаніе, если я 
не поступлю согласно съ TEMS, что Господь клятвенно 0б®щадъ 
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10. Чтобы отнять царство отъ дома Саулова и утвердить пре- 


столъ Давида надъ Израилемъ и надъ Іудою, отъ Дана до Bap- ' 


савіи. 


11. И не mors Іевосөей ни слова сказать Авениру въ отвЪть, 
потому что боялся его. 


12. Тогда послалъ Авениръ отъ себя пословъ къ Давиду спро- 
сить: кому принадлежить страна? и сказать: заключи завЪтъ 


свой со мною, и воть, рука моя будетъ за одно съ тобою, чтобы 
зр 


привлечь къ теб већхъ Израильтянъ. 


13. Давидъ сказалъ: хорошо, я заключу съ тобою завЁтъ; но. 


прошу тебя объ одномъ, именно: ты не увидишь лица моего, 
если прежде не приведешь ко MHE Мелхолу, дочь Саулову, KOTAR 
придешь увид®тся со MHOD. 


14. Притомъ посдадъ Давидъ посдовъ къ Гевосеею, сыну Cay- 


лову, сказать: отдай жену мою Мелхолу, которую я подучилъ въ 


супружество за сто необ ій Филистимскихъ. 


15. Тогда Тевосөей послалъ взять ее отъ мужа ея Фалтиила, сы-. 


на Лаишева. 


16. И пошелъ съ нею мужъ ея, и не переставалъ плакать о ней 
до Бахурима; когда же Авениръ сказалъ ему: поди, возвратись, 
то онъ возвратился. 


11. Между TÉNE Авениръ вступилъ въ переговоръ со стерЪй- 
шинами Израильскими и сказалъ: давно уже вы желаете имВть 
Давида царемъ надъ собою. 


18. Теперь исполните это; ибо Господь сказалъ о Давид такъ: 
рукою Давида, раба Моего, спасу народъ Мой, Израильтянъ, отъ 
руки Филистимлянъ и оть руки всћхъ враговъ ихъ. 


19. Тоже сказалъ Аве и въ слухъ Веніаминянъ. Потомъ 
пошелъ Авениръ сказать Давиду въ Хевронз все, чего жедаетъ 
Израиль и весь домъ Веніамина. 


20. Когда же пришелъ Авениръ къ Давиду въ Хевронъ и съ 
нимъ двадцать человћкъ; то Давидъ сдВлалъ пиръ для Авенира 
и мужей, бывшихъ съ нимъ. 


21. Тогда сказалъ Авениръ Давиду: я встану, пойду н соберу 
къ государю моему, царю, всВхъ Израильтянъ; и они заключать 
съ тобою завЪтъ, и ты станешь царствовать надъ всЪмъ, KAES 
желаетъ душа твоя. И отпустилъ Давидъ Авенира, и онъ HO- 
шелъ съ миромъ. 


22. Между TÉNE слуги Давидовы пришли съ Гоавомъ изъ похо- 
да и принесли съ собою много добычи; Авенира же не было въ 
Хеврон% при Давидћ; ибо этотъ уже са его, H TOTE ушелъ 
съ миромъ. 
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23. Когда Іоавъ и войско, бывшее съ нимъ, пришли; то сказано 
было Іоаву о томъ, что Авениръ, сынъ Hupa, приходилъ къ царю, 
этотъ отпустилъ его, и тоть ушелъ съ миром». 

24. Іоавъ пришелъ къ царю и сказалъ: что ты сдВлалъ? Воть, 
приходилъ къ тебВ Авениръ; зачъмъ ты отпустилъ его, и онъ 
свободно ушелъ? 

25. РазвЪ не знаешь Авенира, сына Нирова, что онъ пришелъ 
обольстить тебя, и вывћдать твои выходы и твои входы, и узнать 
все, что ты дВлаешь? 

26. датЬмъ вышелъ Іоавъ отъ Давида, и послалъ нарочныхъ за 
Авениромъ, и возвратили его отъ колодца Сира; а Давидъ не 
зналъ объ этомъ. 

21. Когда Авениръ возвратился въ Хевронъ; то Іоавъ отвелъ 
ето внутрь воротъ, чтобы поговорить съ нимъ наединВ, и пора- 
SHEAS его тамъ въ пятое ребро; и тотъ умеръ за кровь Асаила, 
брата ето. 

28. Когда послЪ сего услышалъ о томъ Давидъ; то сказалъ: 
невиненъ я и мое царство предъ Господомъ во вЗки въ крови 
Авенира, сына Нирова. 

29. Пусть она падетъ на голову Іоава и на весь домъ отца его; 
пусть не исчезаетъ изъ дома Іоава ни кровоточивый, ни прока- 
женный, ни опирающійся на палку, ни падающій отъ меча, ни 
нуждающийся въ хлћбћ. 

30. Іоавъ же и Авесса, братъ его, убили Авенира за то, что онъ 
умертвидъ Асаила, брата ихъ, въ сраженіи при Гаваон®. 

31. И сказалъ Давидъ Гоаву и всему народу, бывшему съ нимъ: 
раздерите одежды ваши, опояшьтесь вретищемъ и плачьте надъ 

мъ. И царь Давидъ самъ шелъ за погребальнымъ одромъ. 

32. Когда же погребали Авенира въ Хеврон%, то царь поднялъ 
голосъ свой и плакалъ надъ могилою Авенира; плакалъ и весь 
народъ. 

33. И произнесъ царь плачевную пћснь объ Авенир®, и ска- 
залъ: смертію ли безчестнаго надлежало умереть Авениру? 

34. Не связаны были руки твон, не въ оковахъ были ноги твои; 
ты палъ, какъ падаютъ отъ руки злодћевъ. И сталъ еще bonbe 
плакать о немъ весь народъ. 

35. Потомъ пришелъ весь народъ предложить Давиду хлћба, 
пока еще не прошелъ день; но Давидъ поклялся и сказалъ: пусть 
накажетьъ меня Богъ и усилить наказаніе, если я до заката COAH- 
ца стану Всть хлъбъ или что нибудь. 

36. Тогда весь народъ понялъ дБло; и это было пріятно ему, 
какъ и все, что дВлалъ царь, пріятно было въ глазахъ всего HA- 
рода. 

37. И узналъ въ то время весь народъ и весь Израиль, что не 
отъ царя произошло то, что умертвили Авенира, сына Нирова. 
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38. И сказалъ царь слугамъ своимъ: знаете ди вы, какой вое- 
вода и ведикїй чедовћкъ палъ нын® во Израил В ? 

39. А я теперь еще слабъ, хотя и помазанъ въ цари, а эти AD- 
ди, сыновья Серуи, сильне меня; да воздастъ Господь совер- 
шившему зло, по здоб® его. 


ГЛАВА 4 


Когда услышалъ сынъ Сауловъ, что умеръ Авениръ въ Хеврон, 
то опустились руки его, и весь Израидь смутился. 2 

2. И были у сына Саулова два человћка, иачальствовавшіе HAAD 
отрядами: имя одному: Ваана, имя же другому: Рихавъ, сыновья 
Риммона, Веероеитянина, изъ колЗна Вешаминова; такъ какъ и 
Веероеъ причислядся къ городамъ Веніаминовым»ъ. 


3. Но Веероеитяне убВжади въ Геөемъ и живутъ тамъ до нын}. 


4. OTE Іопаеана же, сына Саулова, остался сынъ больной пога- 
ми. Пять abro было ему, когда пришло извБстіе о Cayab и Iona- 
өанћ изъ Изрееля. И когда нянька его, взявъ его, побћжала; то, 
въ торопливомъ бВгств% ея, онъ упалъ и сталъ хромымъ. Имя 
же его: МемФивосеей. 


5. И пошли сыновья Риммона, Веероеитянина, Рихавъ и Baana, 
и пришли во время полуденнаго зноя въ домъ Їевосөел, когда 
онъ спалъ полуденнымъ сномъ. 


6. И вотъ, вошли они во внутренность дома, какъ бы для по- 
купки пшеницы, и поразили его въ пятое ребро; потоиъ Рихавъ 
и Ваана, братъ его, скрылись. - 


7. Такъ какъ они вошли въ домъ тогда, когда тотъ спазъ на 
своей постелф, въ спальнћ своей; то они поразили и умертвили 
его, отсВкли голову его, и, взявъ его голову, ушли по дорог® въ 
равнину, и шли всю иочь. 

8. ЗатВмъ принесли голову Іевосеея къ у въ Хевронъ, и 
сказали царю: BOTS голова Іевосеея, сына Саулова, врага твоего, 
который искалъ души твоей; и вотъ, теперь далъ Господь удо-` 
влетвореніе государю нашему, царю, за Саула и его потомство. 

9. Но Давидъ отвћчалъ Рихаву и Baamb, его брату, сыновьямъ 
Риммона, Вееровитянина, и сказалъ имъ: живъ Господь, спасшій: 
душу мою отъ всъхъ бВдствїй: | 

10. Если в®етника, который сказалъ мн®: BOTE, умеръ Cayat,- 
и который считалъ себя пріятнымъ взетникомъ, я взялъ и умерт- 
ее вм®сто того, чтобы наградить его за пріятную. 

ть; . 

11. То пе 6oabe ли сл®дуетъ это людямъ SAHME, умертвившимъ 

невиннаго человћка въ дом%®% его, на постедЪ его? ие Долженъ 
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ли я теперь взыскать кровь его отъ рукъ вашихъ и истребить 
васъ съ земли? 


`13. И повелълъ Давидъ слугамъ, и TE убили ихъ, и отсћкли 
имъ руки и ноги ихъ, и повћсили ихъ у пруда въ Хевронћ; а 
голову Гевосеея взяли и погребли въ могилЪ Авенира въ Хев- 


ронф. 
ГЛАВА 5. 


И пришли вс колћна Израилевы къ Давиду въ Хевронъ и ска- 
зали такъ: вотъ, мы кость твоя и плоть твоя. 


2. И вчера, и третьяго дня, когда Саулъ былъ царемъ надъ HA- 
ми, ты выводилъ и вводилъ Израиля. ТебЪ сказалъ Господь: ты 
будешь пасти народъ Мой, Израиля, и ты будешь вождемъ Из- 
раиля. 

3. И пришли sch стар8йшины Израилевы къ царю въ Хевронъ, 
и завлючиль съ ними царь Давидъ зав®тъ въ Хевронз предъ AH- 
цемъ Господнимъ; и они помазали Давида въ царя надъ Израи- 
лемъ. 


4. Тридцать л®%тъ было Давиду, когда онъ началъ царствовать; 
сорокъ лътъ онъ царствовалъ. 


5. Въ Хевронъ царствовалъ онъ надъ Іудою семь ATE и шесть 
изсяцевъ; въ [ерусалим же царствовалъ тридцать три года надъ 
вс®мъ Израилемъ и Гудою. 

6. И пошелъ царь и мужи его на Іерусалимъ, противъ Іевусеевъ, 
жителей той земли; и они сказали Давиду: ты не войдешь сюда, 
ибо даже слЗпые и хромые отразять тебя. Какъ бы говорили: не 
войти Давиду сюда. 

1. Но Давидъ взалъ кЕр%пость Оіонъ, то есть, городъ Давидовъ. 

8. И сказалъ Давидъ въ TOTE день: всякій, поражая Іевусеевъ, 
пусть истребаяетъ водопроводы, и хромыхъ, и слВпыхъ, ненави- 
стныхъ для души Давида. Оттого и говорать: слЪпой и хромой 
не войдетъ въ домъ сей. 

9. И сталъ Давидъ жить въ той крћпости, и назвалъ ее ropo- 
AONE Давидовымъ, и обстроилъ ее кругомъ, начиная отъ Милло 
и внутри. 

10. И возвышался Давидъ boabe и боле, и Господь, Bors Ca- 
B2095, былъ съ HAM. 

11. И послалъ Хирамъ, царь Тирскій, пословъ къ Давиду, и 
кедровыя деревья, плотниковъ и строителей каменныхъ стЪнъ, и 
они построили домъ Давиду. 

12. И узналъ Давидъ, что Господь утвердилъ его царемъ надъ 
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Израилемъ, и что Онъ возвысилъ царство его ради народа Сво- 
его, Израиля. 

.13. И B3445 Давидъ еще наложниць и женъ изъ Герусалима, 
послЪ того, какъ пришелъ изъ Хеврона. И родились у Давида 
еще сыновья и дочери. 

14. И воть имена родившихся у него въ Іерусалимћ: Шаммуа, 
и Шовавъ, и Наөанъ, и Соломонъ, 

15. И Ивхаръ, и Елишуа, и Hesers, и lavia, 

16. И Елишама, и Елада, и Елихалетъ. 

17. И услышали Филистимляне, что Давида помазали царемъ 
надъ Израилемъ, и поднялись вс Филистимляне искать Давида. 
И услышалъ Давидъ, и пошелъ въ кр®пость. 

18. Филистимляне же пришли и разм стились въ долин Pe- 
ФАИМЪ. 

19. И вопросилъ Давидъ Господа, говоря: идти ли мн противъ 
Филистимлянъ, и предашь ли ихъ въ руки мои? И сказалъ Гос- 
подь Давиду: иди, ибо Я непремЪнно предамъ Филистимлянъ въ 
твои руки. 

20. И пришелъ Давидъ въ Ваал-Перацимъ, и поразилъ ихъ тамъ 
Давидъ, и сказалъ: прорвалъ Господь враговъ моихъ предо мною, 
какъ прорывъ водъ. Посему и дано имя м3сту сему: Ваал-Пера- 


ЦИМ. 
21. И оставили тамъ своихъ идоловъ, и унесъ ихъ Давидъ и 
и его. 

22. И опять пришли Филистимляне и размЪстились въ долин 
РеФаимъ. 

23. И вопросилъ Давидъ Господа, и Онъ сказалъ: не ходи npa- 
мо, үклоннсь въ THAP HNE и иди къ нимъ со стороны тутовыхъ 
деревъ; 

24. И когда услышишь шумъ шаговъ на вершинахъ тутовыхь 
кустарниковъ, тогда нападай; потому что тогда Господь вышелъ 
предъ тобою, чтобы поразить станъ Филистимлаянъ. 

25. И сдфлалъ Давидъ такъ, какъ повелълъ ему Господь, и no- 
разилъ Филистимлянъ отъ Гивы по пути въ Газеръ. 


ГЛАВА 6. | 
И снова собралъ Давидъ већхъ отборныхъ во Израил%, тридцать 
тысячъ. 

2. И, вставъ, пошелъ Давидъ и весь бывшій съ нимъ народъ 
изъ Ваала Іудина, чтобы вынести оттуда ковчегъ Божій, на ко- 
торомъ нарицается имя, имя Господа Саваоеа, сВдящаго на Xe- 
рувимахъ, что поверхъ его. 

3. И повезли ковчегь Божій на новой колесниц, и подняли 


www.bibleist.ru 


ВТОРАЯ КНИГА САМУИЛА, ГЛ. 6. 509 


его изъ дома Авинадава, что въ Гивћ. Оза же и Axio, сыновья 
Авинадава, сопровождали эту новую колесницу. 

4. И подняли это изъ дома Авинадава, что въ Гив®, съ ковче- 
томъ Бозимъ, Axio же шелъ предъ ковчегомъ. 

5. А Давидъ и весь домъ Израилевъ играли предъ лицемъ Гос- 
пода на всякихъ орудіяхъ изъ кипариса: и на цитрахъ, и на 
псалтиряхъ, и на тимпанахъ, и на бубнахъ, и на кимвалахъ. 

6. Когда пришли къ гумну Нахона, Оза простеръ руку къ EOB- 
чегу Божію и подхватилъ его, такъ какъ волы наклонили ею. 

1. Но Господь разгнъвался на Озу, и поразилъ его тамъ Borb 
за этоть проступокъ, и онъ умеръ тамъ при ковчегћ Божіемъ. 

8. И опечалился Давидъ о TOMS, что поразилъ Господь Озу, в 
назвалъ то мЬсто: Перец-Оза, — до сего дня. 

9. И убоялся Давидъ въ тоть день Господа, и сказалъ: какъ 
можетъ придти ко мнв ковчегъ Господень? 

10. И не захотЬлъ Давидъ перенести ковчегъ Господень къ Ce- 
6b, въ городъ Давидовъ, и направилъ его въ домъ Овед-Едома, 
Геөянина. 


11. И оставался ковчегъ Господень въ дом® Овед-Едома, Teos- 
нина, три м$сяца, и Господь благословилъ Овед-Едома и весь 
домъ его. 

12. А когда донесли царю Давиду, что Господь благословилъ. 
домъ Овед-Едома и все, что у него, ради ковчега Божія: то Aa- 
BHAS пошелъ и поднялъ ковчегь Божій съ радостію изъ дома. 
Овед-Едома въ городъ Давидовъ. 

13. И было, когда несшіе ковчегъ Господень проходили шесть 
шаговъ; онъ приносилъ въ жертву вода и откормленнаго тельца. 

14. И скакалъ Давидъ изъ всей силы предъ лицемъ Господа; а. 
препоясанъ былъ Давидъ въ льняной еФодъ. 

15. И Давидъ, и весь домъ Израилевъ несли ковчегъ Господень 
съ радостными восклицаніями и трубными звуками. 

16. Когда же ковчегъ Господа пришелъ къ городу Давидову; 
то Мелхола, дочь Саулова, смотрћла въ окно и, увидВвши царя 
Давида прыгающимъ и скачущимъ предъ лицемъ Господа, пре- 
небрегла HWE въ сердцћ своемъ. 

17. И принесли ковчегъ Господень, и поставили его на свое 
исто въ скиши, которую раскинулъ для него Давидъ; и при- 
несъ Давидъ предъ лицемъ Господа всесожженія и мирныя жерт- 
ВЫ. 


18. И окоичилъ Давидъ возношеніе всесожженія и мирныхъ 
жертвъ, и благословилъ народъ именемъ Господа Саваоеа. 


19. И раздалъ всему народу, всему множеству Израильтянъ, 
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вакъ мужчинамъ, такъ и женщинамъ, каждому по одному кара- 
ваю хлЪба, по одиой дол® мяса и по одному виноградному пиро- 
гу. И пошелъ весь народъ каждый въ домъ свой. 


20. Когда же Давидъ возвратился въ домъ свой, чтобы благо- 
словить его; то Мелхола, дочь Саулова, вышла на встр$чу Да- 
виду и сказала: какъ славно велъ себя сегодня царь Израилевъ, 
выставивъ себя нын® на показъ предъ рабынями слугъ своихъ, 
какъ выказываетъ себя какой нибудь плясунъ! 


21. Но Давидъ сказалъ Мелхолћ: предъ Господоиъ, Который 
предпочелъ меня отцу твоему и всему дому его, назначивъ меня 
вождемъ надъ народомъ Господнимъ, Израидемъ, предъ Госпо- 
домъ веселился я. 

22. И если я еще боле того умалюсь, и смирюсь въ глазахъ 
моихъ; все-таки и среди рабынь, о которыхъ ты говоришь, и сре- 
ди нихъ я буду уважаемъ. 

23. И не было д®тей у Мелхолы, дочери Сауловой, до дня смер- 
ти ея. 


ГЛАВА 1. 


К огда царь жилъ въ домЗ своемъ, и Господь даровалъ ему покой 
отъ всВхъ окрестныхъ враговъ его; 

2. То царь сказалъ Наеану, пророку: посмотри, пожалуйста, я 
живу въ дом кедровомъ, а ковчегъ Божій находится подъ ma- 
тромъ. 

3. И сказалъ Наеанъ царю: все, что у тебя на сердцЬ, поди, 
Алай; ибо Господь съ тобою. 

4. Но въ ту же ночь было слово Господне къ Наеану такое: 

5. Поди и скажи рабу Моему Давиду: такъ говорить Господь: 
ты ли построишь Мн® домъ для Моего обитанія? 

6. ВЗдь Я не обиталъ въ дом® съ того дня, какъ вывелъ сыновъ 
Израилевыхъ изъ Египта, и до сего дня, а странствовалъ въ ша- 
тр® и въ скиніи. | 

1. TAb ни ходилъ Я со всЗми сынами Израилевыми, сказалъ ди 
Я хоть слово которому либо изъ колЗнъ Израилевыхъ, которымъ 
Я повел лъ пасти народъ Мой, Израиля, говоря: зачВмъ ие mo- 
строите МеВ кедроваго дома? 

8. И теперь такъ скажи рабу Моему Давиду: такъ говоритъ 
Господь Саваоеъ: Я взялъ тебя отъ хлЪва, отъ овецъ, чтобы быть 
вождемъ народа Моего, Израиля. 

9. И Я былъ съ тобою везд®, куда ты ни ходидъ, и истребилъ 
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гсЪхъ враговъ твоихъ предъ лицемъ твоимъ, и сдБлалъ тебћ Be- 
дикое имя, равное имени великихъ на земл®%; 


10. И Я устроилъ м®сто для народа Моего, для Израиля, и yro- 
фенилъ его такъ, что будетъ онъ спокойно жить на мЪстћ своемъ, 
и не будетъ тревожиться больше, и нечестивые не станутъ боль- 
ше притћснять его, какъ прежде; 

11. И съ того времени, какъ Я поставилъ судей надъ народомъ 
Моимъ, Израилемъ, и далъ тебЪ покой отъ вє®хъ враговъ твоихъ, 
Господь возвВщалъ тебћ, что домъ устроитъ тебЪ Господь. 

13. Когда исполнятся дни твои, и ты почіешь съ отцами тво- 
ими; то Я возставлю chma твое посл тебя, которое произойдетъ 
изъ чреслъ твоихъ, и утвержду царство его. 

13. Онъ построить домъ имени Моему, и Я утвержду престолъ 
царства его во BÈRA. 

14. Я буду ему отцемъ, и онъ будеть Мн сыномъ; если онъ 

шить, Я накажу его тростію почеловћчески и ударами, 
какъ у сыновъ человВческихъ. 

15. Милость же Моя не отнимется отъ него, какъ отнялъ Я отъ 
Саула, котораго Я отвергъ предъ лицемъ твоимъ. 

16. И твердо стоять будетъ домъ твой и царство твое во вћки 
нредъ лицемъ твоимъ, м престолъ твой будетъ твердъ вВчно. 

17. Bc эти слова и все это видћніе точно такъ пересказал 
Наөанъ Давиду. 

18. И пришелъ царь Давидъ, и chas предъ лицемъ Господа, и 
сказалъ: кто я, Владыко, Господи, и что такое домъ мой, что Ты 
возвелъ менн до сего? 

19. Но и это еще малымъ показалось въ очахъ Твоихъ, Влады- 
ко, Господи; и Ты возвћъстилъ еще о дом раба Твоего вдаль; и 
это почеловЗ чески, Владыко, Господи! 

20. И что еще боле можетъ сказать ТебЪ Давидъ? Ты Camm 
знаешь раба Твоего, Владыко, Господи! 

21. Ради слова Твоего и по сердцу Твоему Ты творилъ все это 
великое, чтобы явить рабу Твоему. 

22. Посему великъ Ты, Господи, Боже; ибо нЪтъ подобнаго Te- 
6b и иВть Бога, кромЗ Тебя, по всему, что мы слышали ушами 
нашими. | 

23. И кто подобенъ народу Твоему, подобенъ Израилю, народу 
единственному на земл, къ которому приходилъ Borb, чтобы 
искупить ео себ въ народъ и чтобы сдћлать СебЗ имя и сотво- 
рить вамъ великое и страшное на земл% Твоей, предъ лицемъ 
народа Твоего, который Ты избавилъ СебЪ отъ Египта, народовъ. 
и боговъ его? 

24. Ты поставилъ СебЪ народъ Твой, Израиля, Своимъ cob- 
ственнымъ народомъ на вћкъ, и Ты, Господи, сталъ ему Богомъ. 
26. И нынз, Господи, Боже, утверди на вћки слово, которое Ты. 
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сказалъ о раб Твоемъ и о дом его, и сдћлай такъ, какъ Te 
сказалъ. 

26. И да будеть велико имя Твое во вћкъ, чтобы говорили: 
Господь Саваоеъ — Bors maas Израилемъ. И домъ раба Твоего 
Давида да будетъ твердъ предъ лицемъ Твоимъ. 

27. Такъ какъ Ты, Господи Саваоеъ, Боже Израилевъ, открылъ 
рабу Твоему, сказавъ: тебВ устрою домъ; то и рЬшился рабъ 
Твой въ сердцВ своемъ обратиться къ ТебЪ съ такою молитвою. 

28. И нын%, Владыко, Господи, Ты Bors, и слова Твои impe- 
будуть истинны, и Ты возвЪстилъ рабу Твоему такое благо. 

29. И такъ благоволи благословить домъ раба Твоего, чтобы 
онъ былъ вЗчно предъ лицемъ Твоимъ; потому что Ты, Владықо, 
Господи, сказалъ, и благословеніемъ Твоимъ будеть благосло- 
венъ домъ раба Твоего во вћкъ. 


ГЛАВА 8. 


Посл сего поразилъ Давидъ Филистимлянъ, и покорилъ ихъ, 
и взялъ Давидъ Меөегъ-Гаамма изъ рукъ Филистимлянъ. 


2. Поразилъ также и Моавитянъ, и, положивъ всћхъ на землю, 
размЪрилъ ихъ веревкою, и дв части изъ нихь отм8рилъ на 
убіеніе, а одну полную часть оставилъ въ живыхъ. И стали Моа- 
витяне подвластными Давиду, приносящими дары. 


3. И поразилъ Давидъ Гададезера, сына Рехова, царя Сувскаго, 
когда тотъ шелъ возстановить власть свою на рк Евфрат. 


4. И взялъ у него Давидъ тысячу семьсотъ всадниковъ и двад- 
цать тысячъ изшихъ, и перерћзалъ Давидъ поджилки всъиъ KO- 
лесничнымъ конямъ, и оставилъ изъ нихъ на сто колесницъ. 


5. Пришли было Сиріяне Дамасскіе на помощь къ Гададезеру, 
царю Сувскому; но Давидъ поразилъ и Сиріянъ двадцать ABÉ 
тысячи человћкъ. 

6. И поставилъ Давидъ охранное войско въ Сиріи Дамасской, 
и Сиріяне сдфлались подвластными Давиду, приносящими дары. 
И такъ помогалъ Господь Давиду вездф, куда онъ ни ходилъ. 

1. И взядъ Давидъ золотые щиты, которые носили слуги Гада- 
дезеровы, и принесъ ихъ въ [ерусалимъ. 

8. А изъ Бетаха и Бероөа, городовъ Гададезера, взялъ царь 
Давидъ весьма много MBAN. | 

9. И услышалъ Ooa, царь Емаөскій, что Давидъ поразилъ всю 
силу Гададезера, | 

10. И послалъ Өоа Іорама, сына своего, къ царю Давиду, при- 


в®тствовать его и поздравить его съ TËND, что онъ воевалъ съ 
Гададезеромъ и поразилъ его, (ибо Ooa былъ въ войнћ съ Гада- 
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дезеромъ) а въ рук® его были сосуды серебряные и сосуды золо- 
тые, и сосуды м®дные. 

11. И ихь посвятилъ царь Давидъ Господу, вмъстЬ съ cepe- 
бромъ и золотомъ, которыя посвятилъ изъ добытаго у всЪхъ по- 
коренныхъ имъ народовъ: 

12. У Сиріянъ, у Моавитянъ и Аммонитянъ, у Филистимлянъ 
и Амалекитянъ, и изъ добычи взятой у Гададезера, сына Рехова, 
цара Сувскаго. 

13. И сдЪлалъ Давидъ памятникъ, когда возвращался посл 
пораженія восемнадцати тысячъ Сиріянъ на соляной долин®. 

14. И поставилъ онъ охранное войско въ Идумећ; по всей Иду- 
мез поставилъ охранное войско, и стали всћ Идумеяне подвла- 
стными Давиду. Такъ помогалъ Господь Давиду вездћ, куда окъ 
НИ ХОДИЛ. 

15. И царствовалъ Давидъ надъ всБиъ Израилемъ, и творилъ 
Давидъ судъ и правду всему народу своему. 

16. А Іоавъ, сынъ Саруинъ, быль военачальникомъ, а Іосафатъ, 
сынъ Ахилудовъ, памятописцемъ; 

17. А Садокъ, сынъ Ахитува, и Ахимелехъ, сынъ Авіаеара, CBA- 
щенниками, а Сераія писцемъ, 

18. А Baneasa, сынъ Іоадая, надъ Креееями и Плеөеями, а сыновья 
Давида были предстоятелями. 


ГЛАВА 9. 


И сказалъ Давидъ: остаетса ли еще въ живыхъ кто либо изъ до- 
ма Саулова, чтобы я могъ оказать ему милость ради Іонаеана? 


. 8. При дом Сауловомъ былъ слуга, по имени Сива; и призвали 
его къ Давиду, и сказалъ ему царь: ты ли Сива? Tors отвћчалъ: 
я, рабъ твой. 


3. Тогда сказалъ царь: не остался ли еще кто либо изъ дома 
Саулова, чтобы я могъ оказать ему милость во имя Божіе? И 
сказалъ Сива царю: есть еще сынъ [онаеановъ, съ поврежден- 
ными ногами. 


‚4. Царь спросилъ у него: гдз же онъ? Сива отвФчалъ царю: 
воть онъ въ домћ Махира, сына Аміелева, въ Лодаварћ. 


5. Тогда послалъ царь Давидъ взять его изъ дома Махира, CH- 
на Аміелева, изъ Лодавара. | 

6. И пришелъ къ Давиду Мемфивосеей, сынъ Тонаеана, сына 
Саулова, и, павъ на лице свое, поклонился. Давидъ сказалъ ему: 
Мемфивосөей! И тотъ отвћчалъ: BOTE рабъ твой. 

1. Тогда сказалъ ему Давидъ: не бойся; ибо я непрем®нно ока- 
жу тебБ милость ради [онаеана, отца твоего, и я возвращу тебв 
BCE имђБнія Саула, отца твоего, и ты всегда будешь сть хд®бъ 
За моимъ СТОЛОМ. 


8. TOTS поклонился и сказалъ: что такое рабъ твой, что TH 
обратилъ вниман!е на такого мертваго пса, какъ я? 
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9. Потомъ призвалъ царь Сиву, слугу Саулова, и сказалъ ему: 
все, что принадлежало Саулу и всему дому его, я отдаю сыну 
государя твоего. 

10. И такъ обработывай для него землю, ты, сыновья и слуги 
твои, и собирай произведенія, чтобы у сына государя твоего 
былъ хлЪбъ для его продовольствія; между TÉME Мемхивосеей, 
сынъ государя твоего, будеть ®сть хлћбъ всегда за моимъ CTO- 
ломъ. У Сивы же было пятнадцать сыновей и двадцать рабовъ. 

11. И сказалъ Сива царю: все, что приказываетъ государь мой, 
царь, своему рабу, въ точности исполнить рабъ твой. Мемфи- 
восеей же, ходтвердилъ царь, будеть Всть за моимъ столомъ, 
какъ одинъ изъ царскихъ сыновей. 

12. У МемФивосөея былъ маленькій сынъ, по имени Миха. И 
BC, жившіе въ дом Сивы, стали слугами Мемфивосеея. 

13. И такъ МемФивосеей сталъ жить въ Јерусалим%; потому что 
всегда Влъ за царскимъ столомъ, хотя и былъ онъ хромъ на обћ 
ноги. 


ГЛАВА 10. 


[locat сего, когда умеръ дарь Аммонитянъ и вм®%®сто него BO- 
дарился Аннонъ, сынъ его, 

2. Сказалъ Давидъ: окажу я благосклонность къ Аннону, сыну 
Наасову, KAES отецъ его оказалъ благосклонность ко мн. И 
послалъ Давидъ слугь своихъ утВшить Аннона объ отцз его. И 
пришли слуги Давида въ землю Аммонитянъ. 

3. И сказали вельможи Аммонитянъ Аннону, государю своему: 
ужели Давидъ хочетъ оказать уваженіе къ отцу твоему въ глазахъ 
твоихъ тЬмъ, что прислалъ къ тебъ утВшителей? Не для того ли 
прислалъ къ TEG Давидъ слугъ своихъ, чтобы разузнать этотъ 
городъ и, выглядъвши, разорить его? 

4. И взялъ Аннонъ слугь Давидовыхъ, и обрилъ половину боро- 
ды у нихъ, и обрћзалъ одежды ихъ до половины, до чреслъ, и 
отпустилъ ихъ. 

5. И донесено было Давиду, и онъ послалъ HMP на встрВчу, такъ 
какъ они были очень осрамлены; и сказалъ царь: останьтесь въ 
Јерихонђ, пока отростуть бороды у васъ, и тогда возвратитесь. 

6. Когда увидБли Аммонитяне, что они навлекли на себя He- 
годовапіе Давида; то послали Аммонитяне и наняли Сиріянъ изъ 
Рехова и Сиріянъ изъ Совы двадцать тысячъ пЬшихъ, и у цара 
Мааха тысячу человћкъ, и изъ Иш-тоба двЪнадцать тысячъ чело- 
в®къ. 

1. И услышалъ Давидъ, и послалъ IOABA и все войско храбрыхъ. 
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8. И выступили Аммонитане, и выстроились къ сраженію у вхо- 
да въ ворота; а Сиріяне, изъ Совы и Рехова и Иш-тоба и Мааха, 
отдВльно на полз. 

9. Іоавъ, видя, что предстоитъ ему битва спереди и сзади, из- 
бралъ воиновь изъ всВхъ отборныхъ въ Израил и выстроилъ иль 
противъ Сирїянъ. 

10. Остальную же часть народа поручилъ Авесе®, брату своему, 
и онъ выстроилъ ихь противъ Аммонитянъ. 

11. И сказалъ онъ: если Сиріяне будутъ одолъвать меня, то ты 
будешь мн® въ помощь; если же Аммонитяне стануть одолЪвать 
тебя, то я приду помочь теб. 

12. Будь мужественъ, и будемъ твердо стоять за народъ нашъ 
и за города Бога нашего; а Господь пусть творить, что Ему 
угодно. 

18. И вступилъ Іоавъ и люди, которые у него, въ сраженіе съ 
Сиріянами, и они побћжали OTE него. 

14. Аммонитяне же, увидЪвъ, что побВжали Сиріяне, и сами 
также побфжали отъ Авессы, и ушли въ городъ. И возвратился 
Іоавъ отъ Аммонитянъ и пришелъ въ [ерусалимъ. 

15. Сиріяне, видя, что они поражены Израильтянами, собрались 
въ одно мВсто. 

16. И послалъ Гададезеръ и велћлъ привести Сиріянъ, которые 
по ту сторону рБки, и пришли они въ Хеламъ: Совахъ же, BOCHA- 
чальникъ Гададезера, нредводительствоваль ими. 

17. Когда донесли о томъ Давиду; то онъ собралъ всЗхъ Израилт- 
тянъ, и перешелъ Іорданъ, и пришелъ въ Хеламъ. Тамъ высту- 
пили Сиріяне противъ Давида и сразились съ нимъ. 

18. И побћжали Сиріяне отъ Израильтянъ; и побилъ Давидъ 
y Сиріянъ семъсотъ колесницъ и сорокъ тысячъ всадниковъ; и 
Соваха, военачальника ихъ, поразилъ, и онъ тутъ же умеръ. 

19. Когда увидВли sc цари, подвластные Гададезеру, что они 
поражены Израильтянами; то примирились съ Израилемъ и пол- 
чинились ему. И боялись Сиріяне боле помогать Аммонитянамъ. 


ГЛАВА 11. 


Чрезъ годъ, въ то время, когда цари выходятъ на войну, Давидъ 
послалъ Іоава, и слугъ своихъ съ HUNS, и всБхъ Израильтянъ, и 
они стали разорять Аммонитянъ и осадили Равву; Давидъ же 
оставался въ Іерусалим%. | 

2. Случилось подъ вечеръ, что Давидъ, вставъ съ ложа своего, 
прогуливался по крышћ царскаго дома, и съ крыши увидълъ 
иоющуюся женщину; а женщина эта была очень красива видомъ. 
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3. И послалъ Давидъ развћдать объ этой женщин, и ему CEA- 
зали: это точно Вирсавія, дочь Еліама, жена Ури, Хеттеянина. 


4. Тогда послалъ Давидъ нарочныхь взять ее; н когда она 
пришла къ нему, то онъ спалъ съ нею; потомъ она, очистившись 
отъ нечистоты своей, возвратилась въ домъ свой. 


5. И зачала эта женщина, и послала сообщить Давиду, соворя : 
я беременна. 


6. Тогда послалъ Давидъ къ Іоаву: пришли ко мнв Урю, 
Хеттеянина. И прислалъ Іоавъ Ypi къ Давиду. 

7. Когда же пришелъ къ нему Урія; то Давидъ спросилъ его о 
благополучіи Іоава, о благополучіи народа и объ успъхћ войны. 

8. ЗатВмъ Давидъ сказалъ Ури: ступай въ домъ свой и омой 
ноги свои. И вышелъ Урія изъ царскаго дома, а за нимъ послђВ- 
довали и гостинцы отъ царя. 


9. Но Уря ночевалъ у входа въ домъ царевъ, вићстБ со всВми 
слугами государя своего, и не пошедъ въ свой домъ. 


10. И донесли Давиду, говоря: вВдь Уря не пошелъ въ домъ 
свой. Тогда сказалъ Давидъ Урш: разв не съ дороги пришелъ 
ты? почему же не пошелъ ты въ домъ свой? 


11. Уря же отвфчалъ Давиду: ковчегь Божій, и Израиль, и 
Туда находятся въ кущахъ, и господинъ мой Іоавъ и слуги госу- 
даря моего стоять станомъ на пол; могу ли я идти въ домъ 
мой Ъсть, и пить, и спать съ женою моею? Клянусь жизнію твоею 
и жизнію души твоей: я не сдћлаю такого поступка. 

12. Тогда сказалъ Давидъ Урш: побудь здЗсь еще сегодня, а 
завтра я отпущу тебя. И оставался Уря въ ІерусалимЊ въ этотъ 
день до слБдующаго утра. 

13. Между тёмъ Давидъ пригласилъ Урію ®сть и пить у него 
и напоилъ его; но тотъ вечеромъ все-таки пошелъ спать на 
свою постелю со слугами государя своего, а въ свой домъ не 
пошелъ. 


14. Поутру же написалъ Давидъ письмо къ [оаву и послалъ его 
съ Уріею. 

15. А въ письмћ онъ написалъ BOTE что: поставьте Урію на 
м®сто жестокаго сраженя и потомъ отступите отъ него, чтобы 
онъ былъ пораженъ и умеръ. 


16. И такъ Іоавъ, распоряжаясь осадою города, поставилъ 
Урію на такое мЗсто, о которомъ зналъ, что тамъ самые храбрые 
ратники. 


17. Когда же сдБлали вылазку жители города и сразились съ 
Іоавомъ; то пали нЬкоторые изъ народа, изъ слугъ Давида; тутъ 
умеръ и Урія, Хеттеянинъ. 

18. Затћмъ послалъ Іоавъ донести Давиду о всћхъ обстоятель- 
ствахъ сраженія, 
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- 19. И посланному далъ такое приказаніе: когда кончишь доне- 
сеніе царю о всЗхъ обстоятельствахъ сраженія, 


20. И будетъ, что царь разгнъвается и скажетъ тебъ: зач®мъ 
вы такъ близко подступили къ городу сражаться? разв$ не знали 
вы, что будуть стрБлять со стВны? 


21. Кто поразилъ Авимелеха, сына Іеруббешетъ? не женщина 
ли сбросила на него со стћны обломокъ жернова, и онъ умеръ въ 
ТевецЬ? зачВмъ подходили вы близко къ стЬнћ? тогда скажи: 
умеръ также и рабъ твой Урія, Хеттеянииъ. 

22. Посланный отправился, пришелъ и донесъ Давиду все, для 
чего послалъ его Іоавъ. 


23. И сказалъ посланный Давиду: когда TB люди стали одолЂ- 
вать насъ и выступили къ намъ въ поле, то мы погнались за ними 
до входа въ ворота; 


24. А стрћлки стрЗляли на рабовъ твоихъ со стЁны, такъ что 
умерли нЪкоторые изъ слугъ царя; туть же умеръ и рабъ твой 
Уря, Хеттеянинъ. 

25. Тогда сказалъ Давидъ посланному: скажи [оаву такъ: не 
считай этого событія 6бЪдою; ибо то одного, то другаго пожи- 
раеть мечъ. Усиль войну свою противъ города и разори его. 
Tart ободри Гоава. 


26. Между тБмъ услышала жена Ури, что умеръ Урія, мужъ 
ея, и она оплакала супруга своего. 


21. Когда же прошло время плача; Давидъ послалъ взять ее 
въ свой домъ, и она стала его женою, и родила ему сына. Но 
дуренъ былъ въ очахъ Господа поступокъ, который сдВлалъ Да- 
BEAS. 


ГЛАВА 12. 


Toraa послалъ Господь къ Давиду Наөана, который пришелъ къ 
нему и сказалъ ему: въ одномъ город были два челов ка, одинъ 
богатый, а другой бъдный. 

2. У богатаго было весьма много овецъ и крупнаго скота. 


3. A у бъднаго не было ничего, кромЗ одной маленькой овечки, 
которую онъ купилъ, кормилъ и выростилъ при себЪ вм$стВ съ 
АЗтТЬми своими; одинъ кусокъ съ нимъ ла, изъ чаши его пила, 
на груди у него спала, и была для него, KARE дочь. 


4. Но пришелъ гость къ богатому человћку, и этотъ пожал ль 
взять изъ овецъ и крупнаго скота что нибудь для приготовленія 
гостю, который пришелъ къ нему, а взялъ овечку у бВднаго 
человЪка и приготовилъ ее для человБка, пришедшаго къ нему. 


5. Сильно разгнзвался Давидъ на такого человћка, и сказалъ 
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Наөану: живъ Господь: повиненъ смерти TOTS человћкъ, который 
сдЂлалъ это. 

6. И за овечку онъ долженъ заплатить вчетверо, за то, что онъ 
сдВлалъ такое дћло, и за то, что поступилъ безъ милосердія. 

1. Тогда сказалъ Наөапъ Давиду: ты этоть человЪъкъ. Tars 
говоритъ Господь, Богъ Израилевъ: Я помазалъ тебя царемъ надъ 
Израилемъ, и Я избавилъ тебя отъ руки Саула, 

8. И далъ теб® домъ государя твоего и женъ государя твоего 
на лоно твое; Я далъ тебъ домъ Израилевъ и 1удинъ и, если 
этого мало, Я прибавилъ бы теб® еще и еще. 

9. ЗачЗмъ ты пренебрегъ слово Господне, совершивъ зло предъ 
очами Его? Урію, Хеттеянина, ты поразилъ мечемъ, и жену его 
взялъ себЪ женою. И какъ его убилъ ты мечемъ Аммонитянъ, 

10. То отнын не отступить мечъ OTE дома твоего во в8ки. И 
какъ ты уничижилъ Меня и взялъ жену Ури, Хеттеянина, чтобы 
она была твоею женою; 

11. То такъ говоритъ Господь: BOTE, Я наведу на тебя б®дствїе 
изъ дома твоего, и возьму женъ твоихъ предъ глазами твоими, и 
отдамъ сопернику твоему, и онъ будетъ спать съ женами твоими 
предъ этимъ солнцемъ; 

12. Ибо, хотя ты дЪйствовалъ скрытно, но Я совершу это Abao 
предъ всВмъ Израилемъ и предъ солнцемъ. 

13. Тогда свазалъ Давидъ Наеану: согр®шилъ я предъ Госпо- 
домъ. На это сказалъ Наеанъ Давиду: потому и Господь отпу- 
скаетъ гр®хъ твой: ты не умрешь. 

14. Но какъ ты этимъ поступкомъ далъ врагамъ Господа поводъ 
къ соблазну; то сынъ, родившійся у тебя, непремънно умрет». 

15. ЗатВмъ Наеанъ пошелъ въ домъ свой; и Господь поразилъ 
дитя, которое родила Давиду жена Уріина, и оно тяжко заболћло. 

16. И молился Давидъ Богу о дитяти, и строго постился Да- 
видъ, и сталъ проводить ночи, лежа на земл%. 

17. И собрались къ нему старшіе изъ домашнихъ его, чтобы 
поднять его съ земли; но онъ не хотВлъ встать и не Влъ съ 
ними хлВба. 

18. На седьмой же день дитя умерло, и боялись слуги Давида 
донести ему, что младенецъ умеръ; ибо думали: вотъ, когда дитя 
было еще живо, мы уговаривали его, но онъ не слушался насъ; 
какъ же сказать ему, что дитя умерло? вЗдь будеть бћда. 

19. Когда же Давидъ замћтилъ, что слуги его шепчутся между 
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собою, 10 понялъ, что умеръ иладенецъ, и сказалъ Давидъ слу- 
гамъ своимъ: вЗрно умерло дитя? Th отвћчали: умерло. 


20. Тогда всталъ Давидъ съ земли, умылся и помазался, Ie- 
ремЊнилъ одежду свою, пошелъ въ домъ Господень и покло- 
пизся. Потомъ пришелъ въ домъ свой, сказалъ, чтобы дали 
ему хлЪба, и онъ Вл. 


21. И сказали ему слуги его: что значить, что ты такъ посту- 
паешь: когда дитя было еще живо, ты постился и плакалъ; а 
когда дитя умерло, ты всталъ и Злъ хлћбъ? 


22. На это онъ сказалъ: пока дитя было еще живо, я постился 
и плакалъ; ибо думалъ: можеть быть, Господь помилуеть меня, 
и дитя останется живо. 


23. Но теперь оно умерло; зачћмъ же mHE поститься? могу 
ли уже я возвратить его? я пойду къ нему, а оно уже не возвра- 
тится ко мић. 


24. ЗатЬмъ утВшилъ Давидъ Вирсавію, жену свою, вошелъ къ 
ней, спалъ съ нею; и она родила сына, и назвала ему имя: Содо- 
монъ; и Господь возлюбилъ его, 


25. И возвВстилъ о томъ чрезъ пророка Наеана, который отъ 
имени Господа нарекъ ему имя: Іедидіа (Возлюбленный Господом»). 


26. И воевалъ Іоавъ противъ Раввы Аммонитянъ, и овладълъ 
царской столицей. 

21. И послалъ [оавъ нарочныхъ къ Давиду сказать: сражаясь 
противъ Раввы, я уже перехватилъ воду у города. 

28. И такъ собери остальной народъ, осади городъ и возьми его; 
иначе, если я возьму городъ, то его назовутъ моимъ именемъ. 

29. И собралъ Давидъ весь народъ, пошелъ къ Раввћ, сразился 
противъ нея и овладълъ ею. 

30. И B3445 вВнецъ царя ихъ съ головы его, вћсомъ въ талантъ 
золота, съ драгоцћнными камнями, и былъ онъ надъ головою Да- 
вида, и добычи изъ города вынесъ очень много. 


31. И народъ, который былъ тамъ, онъ вывелъ, и приставилъ къ 
пиламъ, къ желћзнымъ молотилкамъ, къ желъзнымъ топорамъ, и 
отправилъ ихъ на кирпичныя работы. Такъ поступилъ онъ со BCE- 
ми городами Аммонитянъ. И возвратился Давидъ и весь народъ 
въ [ерусалимъ. 


ГЛАВА 13. 


Посл того случилось воть что: у Авессалома, сына Давидова, 
была сестра красивая, по имени Өамарь; и полюбилъ ее Амнонъ, 


сынъ Давидовъ. 


2. И мучился Амнонъ до того, что заболћлъ изъ-за Өамари, 


www.bibleist.ru 


519 П. SAMUELIS CAP. 12. 13. 5 з 
"әк Чад патр T7 157 йр УЧ T 
= Dm Т “аки "ол пал аук т 
ТҮЗ хом рю ROm эра ИТТІ ТКО 
оо шур D рч bip trary Ron vimy 
21 ГР? “К T mm пр тек p тукп 
гоо "л тә Юр! Ti пз 7 тат дур 
Жазы “ОУ "Й чыр тур "рк ш; огыл 
з ГЛ 3997 түп Ут Чә трк у 
р, чом ` “қ тр рр 5 SNI оў Чк Л) моо 
м лук Узуга NN т 7 ок SW т 
рг к, в -bm тр арўс ток Non 
помер" ШП пу Tp Mop ШИ ЛТ moby 
26 гар IRT aa uT naya 777 BETY 
a окт OY трт туги рос [СД 
ттш) ИЗМЕ тәр; Чр оҳ скор 
28 50 тур Ўл ЗГ рх НАУ (шул ТУТЫ 
торчо крл TITIR YN РЖАТЬ ТО рл 
э атур Отт таче аутори ТТЕП 
5 “55 opia É 535 bop ТОРГЕ при 
кул туп Элл T р ит гт; [әй 27 
з УЗ Етп күп мутук Бууга) i И 
орз | ams Taym bhan nyap bgn Үт 
сәр) TI Эйр ПӘ 70 5 ТР [А 


Ру САР. ХШ. Л 
к Пр ПИК Г БЗК ҮМ ҮТ 
з їзїр окр уо TTT Трок ЛЕМ "Т 


тр роз т. 1. тр крт т. М. ур чут т. 92. р ых т. 20. 5“ 


www.bibleist.r 


САР. 13. У 2 neg 520 


TRI ара, тр, 
МРК ртр В чеки лир ВУЛ К ЭЧИЙ T 


= d7” TTF d? AT 44° 


"трк р Tan кд "раз paa ЧТР 77 Лә? 
"юке 3378 К R Шор nyg ЧРИ ping Їз л 
TENTO TIR кол ПА Тәр? 559 аўт b 
ЛИ ЫЛ чула тЫ “On А; КЫЛ ТОК IYAN 
тз POOR) к "М 5 TARTAN УЗ 
тоо "уба ЁК чәл ШҮ бт [К зруч в 
үүр ууз арга hrg “ep siese Черток 
mma епк т" Пош т Tay 559 т 
Tm трт ат TAN Тоок гта К Ур "ко в 
РУРК ТЫЛ 590 МАТ) СТИХ ТОК ma “òp 
"Г трт ngaro opam Тур apom БР ә 
WFT Грох ANN Diago pn Tipo Dem APAT 
[әм ЧК Яр УК п р К ` 


1 > тв 


тол ТИЗ УЕ "л ер есл чм 


Ре 


TIN роко кет “ТФУ "рК адре № 

t жїз яр ака турут Бекр ток wam а 11 
"ЗРК" ту ок DoM ЗРК PY СЫ 12 
NET ESITIN пўуток beys J3 руг 
рр ЧАКР РИА МАК ÉRTITIN тәк "йз 
ГӘ 000 KDS TATON RIDT AN) тл 
asyn лип o D тар ро пәм Nb) 1 


туУ=- 


т) р "ЁЗ Км Пыр pias TR impi w 


THT 


uran a талқ WR ПР "ВАР “УК ПТ 


Нлл тууп ГРАНЬЮ 15 ВКР Гур МИР ГОК 16 
Пи етене ы ыы ыссы тааш 


тыз 7 т. 19. риз Фор т. 10. 177 т. 8. 


www.bibleist.ru 


520 ВТОРАЛ КНИГА САМУИЛА, ГЛ. 13. 


сестры своей; ибо она была ABENA, и трудно было въ глазахъ 
Амнона сдфлать что нибудь съ нею. 


8. Но былъ у Амнона другъ, именемъ Іонадавъ, сынъ Шимеа, 
брата Давидова; этотъ Гонадавъ былъ человВкъ очень хитрый, 


4. И сказалъ ему: отчего ты, сынъ царя, такъ худћешъ съ 
каждымъ днемъ? не скажешь ли MHB? Амнонъ отвћчалъ ему: Oa- 
марь, сестру Авессалома, брата моего, люблю я. 


5. На это сказалъ ему Іонадавъ: лягъ въ постель свою и скажись 
больнымъ; и когда придетъ отецъ твой повидаться съ тобою, то 
скажи ему: пусть, пожалуйста, придеть Өамарь, сестра моя, и 
дасть миъ пођБсть, и приготовить при мн кушанье, чтобы я 
вид%лъ и BAB изъ рукъ ея. 


6. Амнонъ легъ и сказался больнымъ; и когда царь пришелъ 
повидаться съ нимъ, Амнонъ сказалъ царю: пусть, пожалуйста, 
придетъ Өамарь, сестра моя, и на моихъ глазахъ приготовить 
пирожка два, чтобы миъ по®сть изъ рукъ ея. 

1. И послалъ Давидъ къ Өамари на домъ сказать: поди, пожа- 
луйста, въ домъ Амнона, брата твоего, и приготовь ему любимое 
кушанье. 

8. И пошла Өамарь въ домъ Амнона, брата своего; а онъ 
лежалъ. Она взяла тВсто, смЪсила его, сваляла пирожки предъ 
глазами его и испекла пирожки. 

9. И, взявъ противень, выложила ихъ предъ нимъ; но онъ 
не хотВлъ Весть. И сказалъ Амнонъ: удалите отъ меня всВхъ. И 
когда вышли отъ него BCE, 

10. Амнонъ сказалъ Өамари: принеси кушанье во внутренній 
покой, чтобы я поћлъ изъ рукъ твоихъ. Өамарь взяла пирожки, 
которые приготовила, и принесла къ Амнону, брату своему, во 
внутренній покой, 

11. И, когда предложила ему Всть, онъ схватилъ ее, и сказалъ 
ей: иди, лягъ со мною, сестра моя. 

12. Но она сказала: HÈTS, брать мой, не пасильствуй меня; 
ибо такъ не дВлается во Израилъ. Не дћлай такой подлости; 

18. Ибо куда я могу показаться съ моимъ п030ромъ? Да и ты 
будешь какъ одинъ изъ подлВйшихъ во Израилъ. Прошу тебя, 
лучше скажи царю: онъ в®рно не запретить тебћ жениться на 
мн%. 

14. Но онъ не хотћлъ послушаться словъ ея, и, ны 
ее, изнасиловалъ ее, и лежалъ съ нею. 

15. Потомъ возненавидВлъ ее Амнонъ величайшею ненави- 
стію, такъ что ненависть, какую онъ возъимлъ къ ней, была 
сильне любви, какою любилъ ее прежде; и сказалъ ей Амнонъ: 
встань, иди прочь. 

16. Она же сказала ему: WETS повода прогонять меня и тъмъ 
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дБлать зло больше того, которое ты сдЗлалъ со мною. Но онъ 
не хотВлъ слушать ее, 

11. А, позвавъ состоявшаго при немъ служителя своего, ска- 
залъ: выгоните, пожалуйста, эту отъ меня вонъ и заприте дверь 
за нею. 

18. На ней была длинная одежда, ибо въ такія епанчи од®ва- 
лись дочери царя, дћвицы. И вывелъ ее вонъ слуга его, и заперъ 
дверь за нею. 

19. Тогда взяла Өамарь пеплу на голову свою, и разодрала 
длинную одежду, бывшую на ней, положила руку свою на голову 
свою, и пошла, и подняла вопль. 

20. И сказалъ ей Авессаломъ, братъ ея: неужели Амнонъ, братъ 
твой, былъ съ тобою? Впрочемъ теперь, сестра моя, помолчи; 
онъ брать тебВ; не скорби слишкомъ объ этомъ дълЂ. И осталась 
Өамарь сЗтовать въ домћ Авессалома, брата своего. 

21. Когда царь Давидъ услышалъ вс эти приключенія, то 
сильно огорчился. 

22. Авессаломъ же не говорилъ съ Амнономъ ни худаго, ни 
хорошаго; ибо Авессаломъ ненавидЗлъ Амнона за поступокъ, 
которымъ онъ опозорилъ Өамарь, сестру его. 

23. Случилось чрезъ два года, что у Авессалома стригли овецъ 
въ ВазласорВ, что близъ ЕФраима, и позвалъ Авессаломъ ве®хъ 
сыновей царя. 

24. И пришелъ Авессаломъ къ царю, и сказалъ: вотъ, прошу: 
стригуть овецъ у раба твоего; да пожалуетъ царь со слугами 
своими къ рабу твоему. 

25. Но царь сказалъ Авессалому: METS, CHES мой, HÈTS; мы не 
пойдемъ вез, чтобы не быть тебЗ въ тягость. И хотя TOTS настой- 
чиво просилъ его; но онъ не захотћаъ идти, а благословиль его. 

26. Тогда сказалъ Авессаломъ: если не такъ; то позволь хоть 
Амнону, брату моему, идти съ нами. На это царь сказалъ: зачћиъ 
ему идти съ тобою? 

27. Но Авессаломъ настойчиво просилъ его, и онъ отпустилъ 
Амнона и всВхъ сыновей царскихъ. 


28. Между тћмъ Авессаломъ далъ слугамъ своимъ такое прика- 
заніе: смотрите, пожалуйста, когда развеселится сердце Амнона 
отъ вина, и я скажу вамъ: поразите Амнона: то вы убейте его; 
не бойтесь: не я ли приказываю вамъ это? укрћпитесь и будьте 
храбры. 

29. И поступили слуги Авессалома съ Амнономъ такъ, какъ 
приказалъ Авессаломъ. Тогда встали веВ царскіе сыновья и, 
сБвъ каждый на своего мула, убВжали 

30. Но случилось, что они были еще въ дорог, а къ Давиду 
пришла уже молва, будто Авессаломъ поразилъ већхъ сыновей 
цара, и не осталось ни одного изъ нихъ. 
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31. Царь всталъ, и разодралъ одежды свои, и легъ на землю; 
тутъ же стояли въ разодранныхъ одеждахъ и всВ слуги его. 

32. Тогда Іонадавъ, сынъ Шимея, брата Давидова, сталъ ro- 
ворить и сказалъ: пусть не говоритъ государь мой, будто умерт- 
види всВхъ младшихъ сыновей царя; умеръ только одинъ AM- 
нонъ; ибо у Авессалома это предположено было съ того дня, 
какъ TOTE изнасиловалъ сестру его. 

33. Посему пусть государь мой, царь, не принимаеть къ сердцу 
своему молвы, будто већ царскіе сыновья умерли; ибо умеръ 
только одинъ Амнонъ. 

34. Между т®мъ Авессаломъ убфжаль; а слуга, стоявшій на 
страж, поднявъ глаза свои, увидЪлъ: вотъ, много народа идетъ 
по дорогЗ изъ-за горы по отлогости ея. 

35. И сказалъ Іонадавъ царю: это идутъ царскіе сыновья; какъ 
говорилъ рабъ твой, такъ и сбылось. 

36. Когда же онъ кончилъ говорить, то воть, пришли сыновья 
царскіе, и подняли голосъ свой, и заплакали. Съ тћмъ вм®стВ 
какъ царь, такъ и слуги его плакали очень великимъ плачемъ. 

31. Авессаломъ же убЪжалъ и отправился къ Өалмаю, сыну 
Аміуда, царя Гедсурскаго. А Давидъ сВтовалъ о сын® своемъ 

день. 

38. Когда же Авессаломъ убЪжалъ и отправился въ Гедсуръ, то 
пробылъ тамъ три года. 

39. И пересталъ Давидъ, царь, думать о преслВдоваши Авесса- 
лома; ибо онъ утВшился объ умершемъ Амнонћ. 


ГЛАВА 14. 


Тогда замћтилъ Іоавъ, сынъ Серуинъ, что сердце царя склоня- 
лось къ Авессалому. 

2. И послалъ Іоавъ въ Өекою, и выбралъ оттуда умную женщи- 
ну, и сказалъ ей: притворись, прошу тебя, плачущею, и надфнь, 
пожалуйста, печальную одежду, и елеемъ не мажься, и будь какъ 
женщина, уже долгое время сБтующая объ умершемъ. 

3. И поди къ царю, и скажи ему такую р®%®чь; съ тъмъ вм®ст® 
Іоавъ вложилъ ей въ уста, что надобно сказать. 

4. И когда женщина, Өекоитянка, стала говорить царю; то пала 
лицемъ своимъ на землю и, поклонившись, сказала: спаси, царь! 

5. Царь спросилъ ее: что у тебя? Она сказала: поистинђ я 
несчастная вдова, умеръ мужъ мой; 

6. Но у рабы твоей было два сына; они поссорились въ пол%, 
и некому было разнять ихъ, и одинъ, поразивъ другаго, убилъ его. 
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1. И воть, возстало противъ рабы твоей все родство, говоря: 
выдай братоубйцу, чтобы мы умертвили его за душу брата его, 
котораго онъ убилъ, и мы истребимъ его, хотя онъ и насл®дникъ. 
Этимъ они погасять остальной тл®ющцй у меня уголь, такъ что 
не оставятъ мужу моему имени и потомства на лицћ земли. 


8. Тогда сказалъ царь женщинВ: ступай домой, я дамъ прика- 
ganie о тебЗ. 


9. Но женщина, Өекоитянка, сказала: на мнЪ, государь мой, 
царь, да будетъ гр®хъ и на дом% отца моего, а царь и престолъ 
его будуть невиновны. 


10. И сказалъ царь: приведи ко мн того, кто говоритъ противъ 
тебя, и онъ болће не потревожить тебя! 


11. Она сказала: да призоветъ, прошу, царь Господа, Бога 
своего, чтобы не умножались на пагубу мстители за кровь, и 
чтобы не истребили сына моего. Онъ сказалъ: живъ Господь: 
не падетъ и волосъ сына твоего на землю. 


12. Тогда сказала женщина: позволь еще раб твоей сказать 
слово государю моему, царю. Онъ отвЗчалъ: говори. 


18. И сказала женщина: для чего же ты подобное сему думаешь 
о народв Божіемъ? ибо царь, изрекая такое слово, оказывается 
виновнымъ въ томъ, что не возвращаетъ изгнанника своего. 


14. Ибо мы непремЗнно должны умереть и подобны проливаемой 
на землю BOA, которой нельзя собрать; но не печется ли Borb 0 
душ, и не устроилъ ли Онъ такъ, чтобы отлученный не былъ 
оть Него отлученъ? 


15. А что я теперь только пришла къ царю, государю моему, 
сказать такое слово, это отъ того, что народъ стращалъ мена; 
но подумала раба твоя: все-таки выскажусь предъ царемъ; 
можеть быть, царь исполнить слово рабы своей. 


16. Если царь выслушаетъ рабу свою, чтобы избавить ее отъ 
руки посягающаго истребить меня и сына моего изъ наслфдія 
Божїя: 


11. То, думала раба твоя, пусть слово самого государя моего 
царя будеть ему для успокоенія; ибо какъ Ангелъ Божій, такъ 
государь мой, царь, знаетъ отличать доброе и худое. Господь же, 
Богъ твой, да будетъ съ тобою. 


18. ОтвВчалъ царь и сказалъ женщинћ: пожалуйста, не скрой 
оть меня ничего, о чемъ я спрошу тебя. И сказала женщина: да 
изволить говорить государь мой, царь. 


19. Тогда сказалъ царь: не дъйствуетъ ли Іоавъ во всемъ этомъ 
за одно съ тобою? Въ отвћтъ на это женщина сказала: да живеть 
душа твоя, государь мой, царь; нельзя уклониться ни направо, 
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ни налћво отъ всего, что сказалъ государь мой, царь: точно, 
рабъ твой Іоавъ приказалъ мн$ это, и онъ именно вложилъ въ 
уста мои всВ эти слова. 

20. Чтобы представить дћло въ другомъ вид, рабъ твой Іоанъ 
употребилъ такой способъ; но государь мой мудръ, какъ My- 
дрость Ангела Божія, чтобы знать все, что происходить въ этой 
стран. 

21. Тогда сказалъ царь Іоаву: BOTS, ты устроилъ это дћло; и 
такъ поди и возврати юношу Авессалома. 

22. И naas Іоавъ лицемъ на землю, поклонился и пожелалъ 
благоденствія царю. При этомъ сказалъ Іоавъ: теперь знаетъ 
рабъ твой, что я пріобрћлъ благоводеше въ глазахъ твоихъ, госу- 
дарь мой, царь; такъ какъ исполняетъ царь слово раба своего. 

28. ЗатЬмъ Іоавъ всталъ, отправился въ Гедсуръ и привелъ 
Авессалома въ Іерусалимъ. 

24. Однако царь сказалъ: пусть онъ возвратится въ свой дом», 
а лица моего не будетъ видъть. И пошелъ Авессаломъ въ домъ 
свой, а лица царя не видълъ. 

25. Во всемъ Израил% не было человћка подобнаго Авессалому, 
столь славнаго красотою: отъ подошвы ногъ до темени его не 
было на немъ недостатка. 

26. И когда онъ стригъ свою голову (а стригся онъ изъ года въ 
годъ, такъ какъ волосы тяготили его), то остриженные волосы съ 
головы его вЬсили двЪсти сиклей царскаго в®са. 

21. И родились у Авессалома три сына и одна дочь, именемъ 
Өзмарь; она была женщина красивая видомъ. 

28. Когда же пробылъ Авессаломъ въ [ерусалимВ два года, не 
вид®въ лица царя: 

29. То послалъ Авессаломъ за Іоавомъ, чтобы отправить его къ 
дарю; но TOTE не хотћлъ придти къ нему. Онъ послалъ еще 
снова, но TOTE все не хотВлъ придти. 

30. Тогда онъ сказалъ слугамъ своимъ: осмотрите участокъ 
поля Іоавова подлћ моего; тамъ у него ячмень; подите и сожгите 
его огнемъ. И сожгли слуги Авессаломовы этоть участокъ огнемъ. 

31. И всталъ Іоавъ, пришелъ къ Авессалому въ домъ и сказалъ 
ему: зачђмъ слуги твои сожгли огнемъ принадлежащій мнћ yqa- 
стокъ? 

32. Авессаломъ отвВчалъ Іоаву: вотъ, я посылалъ сказать теб®: 
приди сюда, и я пошлю тебя къ царю спросить: зачъмъ я пришелъ 
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изъ Гедсура? лучше бы мн было оставатьсл еще тамъ. Теперь 
я желалъ бы вид®ть лице царя; если же я виноватъ, то пусть 
онъ умертвить меня. 

38. И пришелъ Іоавъ къ царю, и доложилъ ему о CEMB; а тотъ 
позвалъ Авессалома, который и пришелъ къ царю, и повергся 
лицемъ на землю предъ царемъ; а царь поцћловалъ Авессалома. 


ГЛАВА 15. 


Ilocab того Авессаломъ завелъ у себя колесницы съ конями и 
пятьдесять человћкъ скороходовъ. 


2. И вставалъ рано Авессаломъ, и становился подлВ входа 
въ ворота, и всякаго, кто приходилъ съ жалобой къ царю на 
сүдъ, Авессаломъ подвывалъ къ себ, и спрашивалъ: изъ какого 
города ты? И когда TOTE отвћчалъ: изъ такого-то колЪна Израи- 
лева рабъ твой; 


3. То Авессаломъ говорилъ ему: BOTS, ты говоришь хорошо и 
справедливо, но выслушать тебя некому у царя. 


4. ЗатЬмъ прибавлялъ Авессаломъ: кто поставить меня судьею 
въ этой землћ, чтобы всякій, имћя тяжбу и жалобу, приходилъ 
ко мн®Ъ, и я оказывалъ бы ему справедливость? 


5. И было, когда подходилъ кто нибудь поклониться ему; то 
онъ протягивалъ свою руку, подхватывалъ его и цБловалъ его. 


6. Такимъ образомъ поступалъ Авессаломъ со всВми Израиль- 
тянами, которые приходили на судъ къ царю, и привлекъ къ себђћ 
Авессаломъ сердца Израильтянъ. | 

1. Подъ конецъ же сорокол®тїя Авессаломъ сказалъ царю: 
позволь мн пойти и исполнить въ ХевронВ обЪтъ мой, который 
я далъ Господу; 


8. Ибо рабъ твой произнесъ обЪть, когда я жилъ въ Гедсур%, 
въ Capin, сказавъ такъ: если Господь возвратить меня на 
жительство въ Іерусалимъ, то я принесу жертву Господу. 


9. И сказалъ ему царь: иди съ миромъ. Тогда онъ всталъ и 
пошелъ въ Хевронъ. 


10. И послалъ Авессаломъ лазутчиковъ во BC колБна Hs- 
раилевы, сказавъ имъ: когда услышите голосъ трубы; то объя- 
вите: воцарился Авессаломъ въ Хеврон. 

11. Buber съ Авессаломомъ, по приглашеню его, пошли двћсти 
человБкъ изъ Іерусалима; но они пошли безъ умысла, не зная, 
въ чемъ Abao. 

12. И послалъ Авессаломъ, во время закланія жертвъ, пригла- 
сить также АхитоФела, Гилонитянина, совътника Давидова, изъ 
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города его Гило. Тогда заговоръ усилился, и народъ все боле 
и болЂе скоплялся къ Авессалому. 


13. Между тБмъ пришелъ вВстникъ къ Давиду и сказалъ: 
сердца Израильтянъ обратились къ Авессалому. 


14. И сказалъ Давидъ већмъ слугамъ своимъ, бывшимъ при 
HENE въ [ерусалимЗ: встаньте и убћжимъ; иначе намъ не спастись 
отъ Авессалома; поторопитесь уйти, чтобы онъ, поспЬшивъ, ве 
догналъ насъ, не навелъ на насъ несчастія и не поразилъ 
жителей города мечемъ. 


15. И сказали царю слуги царя: на что бы ни рёшился государь 
нашъ, царь, мы все-таки твои рабы. 


16. И вышелъ царь и весь домъ его п®шкомъ; но оставилъ 
царь только десять женъ, наложницъ, для храненїя дома. 


11. И когда вышелъ царь и весь домъ его пВшкомъ, то остано- 
вились они въ отдаленномъ дом%. 


18. Потомъ Bch слуги его продолжали идти подлВ него, съ 
отрядомъ изъ креөеевъ и плеөеевъ; а већ Геөяне, шестьсотъ 
человЪкъ, которые пришли пЬшими изъ Гееа, шли впереди царя. 


19. Но царь сказалъ Еөөею, Геөянину: для чего и ты идешь 
съ нами? возвратись и оставайся съ TENS царемъ, ибо ты 
иностранецъ; ты можешь даже возвратиться на свою родину. 


20. Ты вчера только пришелъ: могу ли я сегодня утруждать 
тебя идти съ нами? BEAD я иду, куда удастся. Возвратись и отведи 
назадъ братьевъ своихъ; да будетъ съ тобою любовь и вЪрность. 


21. ОтвВчалъ Еееей царю и сказалъ: SABE Господь и да живетъ 
государь мой, царь: въ какое бы м®сто ни пошелъ государь мой, 
царь, на смерть ли, на жизнь ли, тамъ будеть и рабъ твой. 


22. Тогда сказалъ Давидъ Көөею: ступай и проходи впередъ. 
И пошелъ впередъ Еөөей, Геөянинъ, и BCE ратники его, со всВми 
дЪтьми, бывшими съ нимъ. 


28. И Bch мЪстные жители плакали громкимъ голосомъ, равно 
какъ н весь проходившій народъ. И царь перешелъ черезъ 
потокъ Кедронъ; и весь народъ пошелъ впередъ по пути къ 
пустын$. 


24. Воть, быль тамъ и Садокъ со всВми левитами, которые 
несли ковчегъ завћта Божія, и поставили ковчегь Божій; Авіа- 
өаръ же возносилъ жертву, пока весь народъ не прошелъ изъ 
города. 


25. И сказалъ царь Садоку: возврати ковчегъ Божій въ городъ; 
ибо, если я обрЪту милость въ очахъ Господа, то Онъ возвратитъ 
меня и дастъ мн® вид®ть его и обиталище его. 
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26. Если же Онъ скажетъ такъ: не благоволю къ тебВ; то я 
готовъ, пусть Онъ совершить со мною, что благоугодно въ 
очахъ Его. 

21. ЗатБмъ сказалъ царь Садоку, священнику: ты человЪкъ 
прозорливый; возвратись съ миромъ въ городъ, и Ахимаасъ, сынъ 
твой, и Іонаеанъ, CHES Авіаөаровъ, оба сына ваши, будутъ съ 
вами. 

28. Видите, я буду оставаться на равипнахъ въ этой пустынћ, 
пока не придетъ отъ BACE извћстіе для моего свВд®нїя. 

29. И отнесли Садокъ и Аваеаръ ковчегь Божій въ Іеруса- 
лимъ, и остались тамъ. 

30. А Давидъ сталъ подниматься на гору Масличную, подни- 
мался и плакалъ; голова его была покрыта, и онъ шелъ босой; 
и вєВ люди, бывшіе съ нимъ, покрыли каждый свою голову, и, 
поднимаясь, продолжали плакать. 

31. Когда донесли Давиду, что Ахитофелъ въ числъ заговор- 
щиковъ у Авессалома; то Давидъ сказалъ: молю Тебя, Господи, 
обезумь совБтъ Ахитофела. 

32. Между тЬмъ Давидъ пришелъ на вершину горы, гд® и mo- 
клонился Господу; и BOTS, на встрћчу ему Хусій, Архитянинъ; 
одежда на HEME разодрана и пепелъ на головћ его. 

38. И сказалъ ему Давидъ: если ты пойдешь со мною, то будешь 
миЪ въ тягость. 

34. Но если ты возвратишься въ городъ и скажешь Авессалому: 
я буду рабомъ твоимъ, царь, и какъ я издавна служилъ отцу 
твоему, такъ отнынВ буду твоимъ рабомъ; то уничтожишь для 
меня совътъ АхитоФела. 

35. Tamb будуть съ тобою Садокъ и Авіаеаръ, священники; и 
когда услышишь что нибудь въ дом царя, то сообщишь Садоку 
и Авіаеару, священникамъ. 

36. Вотъ тамъ же съ ними два сына ихъ: Ахимаасъ у Садока, 
а Іонаеанъ у Авізеара; чрезъ нихъ вы можете передавать мн 
всякое слово, какое услышите. 

31. Когда Хусій, другъ Давида, пришелъ въ городъ; то и Авес- 
саломъ вступилъ въ Іерусалимъ. 


ГЛАВА 16. 


Богда Давидъ спустился нћсколько съ вершины; то воть, 
встрћтилъ его Сива, слуга МемФивосөеевъ, съ парою осВдланныхъ 
ословъ, и на нихъ двфести хлВбовъ, сто связокъ изюму, сто 
караваевъ сушеныхъ плодовъ и мћъхъ вина. 

2. Царь сказалъ Сив®: для чего это у тебя? Сива отвћчалъ 
царю: ослы дая зды царскому семейству, хлъбъ и сушеные 
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плоды въ пищу слугамъ, а вино для питья утомившимся въ пу- 


стын® 


3. И сказалъ царь: гд же сынъ государя твоего? Сива сказалъ 
царю: BOTE, онъ сидить въ Іерусалим%; ибо говорить: теперь-то 
домъ Израилевъ возвратить мн царство отца моего. 

4. Тогда сказалъ царь Сив®: воть теб® все, что у Мемхивосеея. 
Сива сказалъ на это: повергаюсь предъ тобою, да прїобр®Ътү благо- 
воленіе въ глазахъ твоихъ, государь мой, царь! 


5. Когда же царь Давидъ дошелъ до Бахурима; то воть, BH- 
шелъ оттуда челов къ изъ родства дома Саулова, по имени Семей, 
сынъ Геры; онъ, выступивъ, шелъ и произносилъ проклятія, 


6. Бросалъ камнями на Давида и на већхъ слугъ царя Давида, 
хотя весь народъ и храбрые ратники шли около него справа и 
cabesa; 

1. И, проклиная его, Семей говорилъ такъ: прочь, прочь, чело- 
BÉKE кровожадный, человВкъ негодный! 


8. Господь обратилъ па тебя всю кровь дома Саулова, вм®сто 
котораго ты воцарился, и отдалъ Господь царство въ руки Авес- 
салома, сына твоего; и воть тебЗ за злобу твою, ибо ты челов къ 
кровожадный. 

9. Тогда сказалъ Авесса, сынъ Саруинъ, царю: зач мъ ругаетъ 
этоть мертвый песъ государя моего, царя? Позволь, я пойду и 
сниму съ него голову. 


10. Но царь сказалъ: что вамъ до меня, сыны Саруины? пусть 
ругаеть: можеть быть, Господь повелЗлъ ему обругать Давида. 
Кто же можеть сказать: зачВмъ ты такъ дћлаешь? 


11. ЗатЬмъ сказалъ Давидъ АвессЪ и BCM слугамъ своимъ: 
вотъ, и сынъ мой, который произошелъ изъ моей утробы, посягаетъ 
на жизнь мою; тБмъ боле можеть это Веніаминянинъ. Оставьте 
его, пусть ругаетъ: вВЬрно Господь повел лъ ему. 


12. Можетъ быть, Господь увидитъ бВдствїе мое, и воздастъ 
мн Господь добромъ за нынЪшнее поругаше его. 


13. И пошелъ Давидъ съ людьми своими далће по пути; а 
Семей шелъ по свату горы, супротивъ него, шелъ и все прокли- 
налъ его, бросалъ камнями съ боку на иего и осыпалъ его 
ПЫЛЬЮ. 


14. И пришелъ царь и весь народъ, бывший съ нимъ, утомленный, 
и отдыхалъ тамъ. 


15. Между тЬмъ Авессаломъ и вс Израильтяне вошли въ 
Терусалимъ, и Ахитофелъ съ нимъ. 


16. И было, когда Хусій, Архитянинъ, другъ Давида, пришелъ 
къ Авессалому; то сказалъ Хусій Авессалому: да здравствуеть 
царь, да здравствуетъ царь! 
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17. И сказалъ Авессаломъ Хусію: такова-то любовь твоя къ 
другу своему! зач®мъ ты не пошелъ съ другомъ своимъ? 

18. Но Хусій отвЪчалъ Авессалому: нЪтъ; ибо кого избралъ 
Господъ, и этотъ народъ, и весь Израиль, съ тћмъ буду и я, и 
при немъ я останусь. | 

19. Во вторыхъ, кому я хочу служить? разв не сыну его? Karb 
служилъ я у отца твоего, такъ буду и предъ тобою. 

20. Тогда Авессаломъ сказалъ Ахитофелу: посовћтуйтесь между 
собою, что намъ дћлать. 

21. И сказалъ АхитоФелъь Авессалому: войди къ наложницамъ 
отца твоего, которыхъ онъ оставилъ для присмотра за домомъ. 
И когда услышать Bch Израильтяне, что ты сдЗлалея омерзи- 
тельнымъ для отца твоего; то укрЗпятся руки већхъ, которые 
съ тобою. | 

22. Итакъ раскинули для Авессалома палатку на кровлВ, и BO- 
шелъ Авессаломъ къ наложницамъ отца своего предъ глазами 
всего Израиля; 

23. Ибо совЪты АхитоФела, каке онъ давалъ въ то время, счи- 
тались такими, какъ бы кто спрашивалъ изреченія Божїя. Таковъ 
былъ всяый совЪтъ Ахитофела какъ для Давида, такъ и для 
Авессалома. 


ГЛАВА 11. 


Потомъ сказаль Ахитофель Авессалому: позволь миъ выбрать 
двВнадцать тысячъ ратниковъ, и я встану, и погонюсь за Дави- 
домъ НОЧЬЮ. 

2. Я нападу на него, пока онъ утомленъ, и руки его ослабћли; 
я наведу на него такой страхъ, что разбЪжится весь народъ, 
который при немъ; и тогда поражу только одного царя. 

3. И я обращу къ тебЪ весь народъ. Не будь человћка, KOTO- 
paro ты ищешь; то всћ обратятся, и весь народъ успокоится. 

4. Правиленъ былъ этотъ совћтъ въ глазахъ Авессалома и въ 
глазахъ вє®хъ старзйшинъ Израилевыхъ. 

5. Однакожь Авессаломъ сказалъ: позови еще, пожалуйста, 
Хусія, Архитянина, чтобы намъ послушать, что скажетъ и онъ. 

6. Когда пришелъ Хусій къ Авессалому: то Авессаломъ сказалъ 
ему такъ: воть, какое мнЪніе далъ Ахитофелъ; поступить ли 
намъ по его совћту? Если же нЪть, то скажи ты. 

1. Тогда сказалъ Хусій Авессалому: нехорошъ совћътъ, который 
далъ Ахитофелъ на этотъ разъ. 

8. ЗатЬмъ прибавилъ Хусій: ты знаешь отца своего и ратниковъ 
его; они храбры, и притомъ озлоблены, какъ медвћдица, CBH- 
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рВпствующая въ полћ за отнятыхь дВтей; ктому же отецъ твой 
опытный воинъ, и не станетъ спать ночью съ народомъ. 


9. Вотъ, теперь онъ скрывается въ какомъ нибудь ущеліи, или 
въ другомъ подобномъ мћстЬ. Въ случаз, если въ начал сраже- 
нія падуть нћкоторне изъ нашихъ, и кто пибудь, услышавъ о 
томъ, скажетъ: поражепъ народъ, который пошелъ за Авессало- 
момъ: 

10. Тогда и самый храбрый, у котораго сердце, какъ сердце 
львиное, совершенно растеряется; ибо знаетъ весь Израиль, какъ 
мужественъ отецъ твой, и какъ храбры TÉ, которые съ нимъ. 


11. Посему я совЗтовалъ бы непремЗнно собрать къ тебЪ всћхъ 
Израильтянъ, отъ Дана до Вирсавіи, въ такомъ множествћ, какъ 
песокъ при мор, и самому теб идти въ сраженіе. 

12. Тогда мы наступимъ на него, въ какомъ бы м®стВ онъ ни 
находился, и нападемъ на него, какъ падаетъ роса на землю, и 
не оставимъ ни его, и ни одного изъ већхъ людей, которые съ 
НИМЪ. 

13. А если онъ запрется въ город; то весь Израиль обложить 
этоть городъ веревками, и мы стащимъ его въ ложбину, такъ 
что не останется тамъ даже и щебня. 


14. Тогда сказалъ Авессаломъ и весь Израиль: совътъ Хусія, 
Архитянина, лучше совЗта Ахитофелова; ибо Господь опред%- 
лилъ разрушить лучший совВтъ Ахитофела для того, дабы навелъ 
Господь бВду на Авессалома. 

15. И сообщилъ Хусій Садоку и Авіяеару, священникамъ: BOTE 
что и воть что совћтовалъ Ахитофелъ Авессалому и старЪйши- 
намъ Израилевымъ, а я посовћтовалъ то и то. 

16. Теперь скорће пошлите увЗдомить Давида и сказать: не 
ночуй эту ночь въ равнинћ пустыни, но поспЬши переправиться 
за рВку, чтобы не постигла гибель ни царя, ни всећхъ людей, 
которые съ ним». 

11. Тонаванъ же и Ахимаасъ стояли у источника Рогеля; къ 
нимъ пришла служанка, и сообщила это, чтобы они пошли и 
пересказали царю Давиду; такъ KAKE они не смЗли войти въ ro- 
родъ, чтобы ихъ не увидфли. 

18. Но ихъ увид®лъ одинъ юноша, и далъ знать Авессалому; 
между тЬмъ оба они немедленно отправились и пришли въ 
Бахуримъ, въ домъ одного человћка, у котораго на дворћ былъ 
колодезь, и спустились туда. 


19. А жена его разостлала надъ устьемъ колодца покрывало, 
и насыпала на него крупы, такъ что не было ничего замћтно. 


20. И пришли слуги Авессалома къ этой женщинћ въ домъ, и 
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спросили: гдз Ахимаасъ и Ї[онаөанъ? А женщина сказала HMD: 
отправились за водоемъ. Они же поискали ихъ, но не нашли, и 
возвратились въ Јерусалимъ. 

21. Посл того, какъ они ушли, TË вышли изъ колодца, пошли 


и увЗдомили царя Давида, и сказали Давиду: встаньте и скорће 
переправьтесь за рВку; ибо BOTE, KAKE совћтовалъ противъ BACE 
АхитоФелъ. 


23. Тогда всталъ Давидъ, и BCE бывшіе съ нимъ люди перепра- 
вились чрезъ Іорданъ до утренняго разсвћта, такъ что не оста- 
лось ни одного, который бы не перешелъ за Горданъ. 


23. Ахитофелъ же, увидЪвъ, что не исполняется совВтъ его, 
осВддалъ осла, всталъ, и отправился въ домъ свой, въ городъ 
свой, и, сдћлавъ распоряженіе о дом® своемъ, удавился, и умеръ, 
и погребенъ въ гробћ отца своего. 

24. Между тБмъ Давидъ пришелъ въ Маханаимъ, a Авессаломъ 
переправился чрезъ Іорданъ, самъ и весь Израиль съ HANS. 


25. И поставилъ Авессаломъ Амессая, вм®сто Іоава, надъ вой- 
скомъ. Амессай же былъ сынъ человћка, по имени Іеөера, изъ 
Изрееля, который вошелъ къ Авигез, дочери Нааса, сестрћ 
Саруи, матери Іоава. 

26. И расположился станомъ Израиль и Авессаломъ въ землћ 
Галаадской. 


27. Когда же Лавидъ пришелъ въ Маханаимъ; то Mosa, сынъ 
Нааса, изъ Равваеа Аммонитскаго, Махиръ, сынъ Аміеля, изъ 
Лодавара, и Верзеллій, Галаадитянинъ, изъ Рогелима, 

28. Принесли постели, чаши и глиняную посуду, пшеницы, и 
ячменя, и муки, и сушеныхъ колосьевъ, и бобовъ, и чечевицы 
также сушеной, 

29. И меду, и масла, и овецъ, и коровьихъ сыровъ, поднесли 
Давиду и людямъ, которые съ нимъ, чтобы они Ъли; ибо TOBO- 
рили: народъ голоденъ, усталъ и терпитъ жажду въ пустынћ. 


ГЛАВА 18. 


Потомъ Давидъ осмотрћлъ людей, которые были съ нимъ, и по- 
ставилъ надъ ними тысяченачальниковъ и сотниковъ. 

2. И отправилъ Давидъ треть людей подъ начальствомъ Іоава, 
треть подъ начальствомъ Авессы, сына Саруина, брата Іоавова, 
и треть подъ начальствомъ Еөөея, Гееянина. При семъ царь ска- 
залъ людямъ: съ вами непремънно пойду и я. 

3. Но народъ сказалъ: не ходи; ибо, если мы и обратимся въ 
б®гство, это не очень ободритъ ихъ противъ насъ; даже если и 
половина изъ HACE умретъ, это не очень ободритъ ихъ противъ 
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насъ; ибо ты одинъ то же, что иасъ десять тысячъ; посему 
лучше, чтобы ты изъ города помогалъ намъ. 


4. Тогда сказалъ HME царь: что признаете за лучшее, тоя и 
сдЗлаю. И сталъ царь подл% воротъ, и BC люди выступили по 
сотнямъ и по тысячамъ. 


5. При семъ царь aaas повелћніе Іоаву, Авессћ и Еөөею, cra- 
завъ: пощадите мн юношу Авессалома. Весь народъ слышалъ, 
какъ царь далъ это повел те всБмъ военачальникамъ объ Авес- 
салом. 


6. Когда же выступилъ народъ въ поле противъ Израиля, то 
произошло сраженіе въ лВсу Ехремовомъ. 


1. Tams разбить былъ народъ Израильскій слугами Давида, и 
произошло тамъ великое пораженіе въ тотъ день: пало двадцать 
тысячъ; 

8. Ибо, когда сраженїе распространилось по всей м®стности 
той; то больше народа поглотилъ въ этотъ день лВсъ, нежели 
истребилъ мечъ. 


9. И встр$тился Авессаломъ со слугами Давида; а ®халъ Авес- 
саломъ на лошавВ. И, когда лошакъ вбВжалъ noas сплетшіяся 
вБтви большаго дуба, то зацћпилась голова его за дубъ, и онъ 
повисъ между небомъ и землею, а лошакъ, бывший подъ HAME, 
убЬжалъ дальше. 


10. Увид®въ это, одинъ изъ людей сообщилъ о TONS Іоаву и 
сказалъ: вотъ, я видћлъ, что Авессаломъ висить на дубВ. 


11. И сказалъ Іоавъ человБку, который донесъ ему о TOMS: 
BOTS ты видћълъ, зачВмъ же ты не поразилъ его тамъ и не по- 
вергъ на землю? А я далъ бы тебВ десять сребренникове и 
одинъ поясъ. 


12. Но этотъ чедов®къ сказалъ [оаву: хотя бы я получилъ въ 
руку мою тысячу сребренниковъ, и тогда я не поднялъ бы руки 
моей па сына царя; ибо мы слышали, какъ приказывалъ царь 
теб, АвессЗ и Еөөею, говоря: поберегите для меня юношу Авес- 
салома. 


13. И если бы я солгалъ противъ совЗсти моей, то и тогда 
ничто не скрылось бы отъ царя; а ты былъ бы въ сторовВ. 


14. Іоавъ отвЗчалъ: я не стану такъ тратить время съ тобою. 
И, взявъ въ руки свои три стр®лы, онъ вонзилъ ихъ въ сердце 
Авессалома, когда тотъ былъ еще живъ въ вВтвяхъ дуба. 


15. Потомъ десять молодыхъ оруженосцевъ Іоава, обступивъ 
Авессалома, поразили и умертвили его. 


16. Тогда Іоавъ затрубилъ въ трубу, и народъ пересталъ пре- 
слЪдовать Израильтянъ; ибо Іоавъ остановилъ народъ. 
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17. И взяли Авессалома, и бросили его въ лВсу въ глубокую 


яму, и нагромоздили надъ нимъ очень большую груду камней; 
Израильтане же BC разбВжались, каждый въ свою палатку. 


18. Между тВмъ еще при жизни своей Авессаломъ вздумалъ 
поставить себ} памятникъ, стоящий въ царской долинз; ибо гово- 
ридъ онъ: HÈTS у меня сына, чтобы напоминалъ о моемъ имени; 
и назвалъ этоть памятникъ своимъ именемъ. И потому донынћ 
онъ называется столбомъ Авессалома. 


19. ЗатЬмъ Ахимаасъ, сынъ Садока, сказалъ: позволь, я побВгу 


передать царю радостную взсть, что Господь наказалъ за него 
враговъ его. 


20. Но Іоавъ сказалъ ему: ты не можешь быть сегодня пріят- 
нымъ вћстникомъ; пойдешь съ доброю вБстію въ другое время, 
а не сегодня, такъ какъ умеръ сынъ царя. 

21. ЗатВмъ Іоавъ сказалъ одному Еөіоплянину: ступай, донеси 
царю, что ты BRASAS. Көіоплянинъ поклонился Іоаву и побВжалъ. 


92. Ахимаасъ же, сынъ Садова, опять сталъ говорить и сказалъ 
1оаву: что бы ни стало, но позволь и мн бВжать за Еөіопляни- 
номъ. Но Іоавъ отвЗчалъ: зачВмъ бВжать тебћ, сынъ мой, когда 
не можешь сообщить доброй вЗети? 


23. Что ни будетъ, а я побзгу. Іоавъ сказалъ: бВги. И побЪжалъь 
Ахимаасъ по [орданской долинз, и опередилъ Ее!оплянина. 


24. Давидъ же CHABAD между двумя воротами, а сторожь ходилъ 
по кровлЪ надъ воротами у стВны, и поднявъ глаза, увидБлъ: 
вотъ, бВжитъ кто-то ОДИН. 


25. И закричалъ сторожъ, и изв%стилъ о томъ царя; а царь 
сказалъ: если одинъ, то добрая в®сть въ устахь у него. Тотъ 
между TENS все боле и boabe приближался. 


26. Потомъ сторожъ увидЪлъ, что б®житъ еще другой чело- 
BES; и закричалъ сторожъ привратнику, и сказалъ: вотъ, еще 
6Ъжитъ кто-то одинъ. И сказалъ царь: и онъ также съ доброю 
вЪстію. 

21. Сторожъ продолжалъ: по Obry перваго мив кажется, будто 
б%жить Ахимаасъ, сынъ Садока. А царь сказалъ: это хорошій 
челов къ, и вЗрно идетъ съ доброю въстію. 


28. И воскликнулъ Ахимаасъ, и сказалъ царю: миръ тебћ. И 
поклонился царю лицемъ своимъ до земли, и сказалъ: благо- 
слөвенъ Господь, Богъ твой, предавшій теб людей, которые 
подняли руку свою на государя моего, царя. 


29. И сказалъ царь: благополученъ ли юноша Авессаломъ? 
Ахимаасъ отвЪчалъ: я видћлъ какое-то большое смятеніе, когда 
[оавъ посылалъ слугу царскаго и меня, раба твоего; но не знаю, 
что было. 


www.bibleist.ru 


633 П. SAMUELIS САР. 18. т 


п Вто "р ПК oiya oys ҮТӘ) 
©; 29 mia бт БМЗ оу oyn ут 
в Бурлы үйр іре тр БЫ Мае о 
туут аур 18 ту ` к р TATP? чук 
DÖY T b кору hyoy нь ыы Wy 
19 LTN “O РУЗ РУБ р ш чр 
ур TA мут Зорро Ттт TWIN N 
> pani ет Ати mwa YR Ко akt b ке 
Tery ор ор чоп Мо Ну шут "рх org 
“пе эл {р ёш» эт чук ТӘ 
22 РУРК ту Рр РАМ 51 b чуло ЗАРЯ ТКУ 
чиш: күчтүн МО тт} ВОК Чеки ЧУ 
тр р у рк лро и чеки лл “ҮЛ 


23 р“ рт Чо КИ ҮТИМ трт) МО тустт 
м рт чүт) ЧИСТА "шз “фәл ту ўы 
morro WWT yog прл р? стт АТ 
о мро МШ рч) WRT КОЮ МУХ рч 
тюз туох тох TZAT әк обо Чул рал 
2 мтр фе “ГИШИ рул КТЫ 12700) Ta т 
"ыкп Tab үл DRTE тука aT лра 
әт гук е х ПЫЛ дб) рр прш трт 
тбл же БТР РУРК гутар ПОКУ) гут 
28 УМК ху Жї ме пусу п] 21292“ 
—ук тко {Р тру сф ть "ок 
ук DENTAN Ыы “Y TR лут чуча тд 


29 "TOAT кп м ЗМЗ БТИ Кр) — 


Үт К поти" е гірок чр oby 
чл ССОРЕ a 
зхоклтр р т. 20. ртто т.168. рте з. п. 


www.bibleist.ru 


САР. 18. 19. W m 3 окоо 534 
мл РАН окт "дәл "ром ПӘ oryn 


у e > 


УМ 559 ЛӘ ЛЛ 55 ТӘП "ТӘКИ 29 ЛУЧ 5 


[рл Ук Wam "фаол “оке хз сүйл пул м 
(тәр БАРТО "тз БИ Мут ПУР 
"токе БТИ рКр "уур БИ оток ЧУ "МУ 22 
арх 27 Табл “ўқ К Ч ут Мат 
тр 
САР. ХГХ. D а, 
чохлу тал ЧИТ 17-9 Буя Чафл ИМ» 
чк “пао [тр ОРДУК 95 93 БАЯН бур 17505 
таз "дәл ит DRT Чи Гур уз DDYN TAND 2 
эрк? култ шр ИРИ АГ] oiya Эр з 
177 353) "мо йт БФ ШУП Удур ВУ? 
"йр Туп кїрр мт стр Шр зуг 115720 4 


южо Чорт лир шур Dpp Бур Шш? л 


nipas oya бур op Эр "ТӘП рр! Tipy 
гЗ SoN гурт еды и кел гуру 
сойт wang суат рузро “уг БИТ 
"ТИР ШЕЛ Ў) ЧЫЛ "ГЫ TI w Г 
DET 7271р TARTE КАО) TRW ЛОП? 
М S БП ут" шча) оор ҷо и р 
гуур "Лйу Шр БАТ 529] Ч) 17935 
Ур; тутр ‘2 TIR 57727 ЧЫТ КР Шр Г) в 
ПАГ р ту) РӨП ЧАК К ГСК МТ ТУК" 
ЗУ“ уро рор пкр ПИТ 
‚рл мо TAT Diaa туур 59 T297 рт ә 
Жз ТӨЛ Эр? Бутоо коч WS зу" 267 
D) СИТЕС 


тр ђ у. 7. 0 
www.bibleist.ru 


584 ВТОРАЯ КНИГА САМУИЛА, ГЛ. 18. 19. 


30. И сказалъ царь: посторонись, стань тамъ. Tors отошелъ 
и сталъ. | 

31. Bors, подошелъ и Еөіоплянинъ, и сказалъ этотъ Еөіопля- 
нинъ: добрую в®сть приношу государю моему, царю: сегодня 
Господь наказалъ за тебя всћхъ возставшихъ противъ тебя. 

32. И когда царь спросилъ Ееюплянина: благополученъ ли 
юноша Авессаломъ? Еөіоплянинъ отвВтилъ: что сбылось съ 
этимъ юношей, пусть сбудется съ врагами государя моего, царя, 
и со всВми, которые возстали на зло противъ тебя. 


ГЛАВА 19. 


"Тогда смутился царь, и ушелъ въ горницу падъ воротами, и CTAA 
плакать, и, когда шелъ, говорилъ такъ: сынъ мой Авессаломъ, 
сынъ мой, сынъ мой Авессаломъ! кто далъ бы мн% умереть вмЪсто 
тебя, Авессаломъ, сынъ мой, сынъ мой! 

2. И сообщено было Іоаву: воть, царь плачетъ и печалится объ 
Авессалом%. 

3. И обратилось торжество этого дня въ плачъ для всего 
народа; ибо въ TOTE же день народъ услышалъ, что скорбитъ 
царь о своемъ сын%. 

4. И потому украдкою входилъ народъ въ городъ въ этотъ 
день, какъ прокрадываются люди посрамленные TÉME, что они 
бЪжали изъ сраженія. 

5. А царь закрылъ лице свое и взывалъ громкимъ голосомъ: 
сынъ мой Авессаломъ, Авессаломъ, сынъ мой, сынъ мой! 


6. И пришелъ Іоавъ къ царю въ домъ, и сказалъ: посрамилъ ты 
сегодня лице всВхъ слугъ твоихъ, спасшихъ нынћ душу твою, и 
душу сыновъ твоихь и дочерей твоихъ, и душу женъ твоихъ, и 
душу наложниць твоихъ; 

1. Такъ какъ ты любишь ненавидящихъ тебя и ненавидишь 
любящихъ тебя; ибо сегодня ты показалъ, будто у тебя HÈTS ни 
начальниковъ, ни слугъ. Теперь я знаю, что, если бы только 
Авессаломъ былъ живъ, а мы већ умерли сегодня, то было бы 
для тебя лучше. 

8. И такъ встань, выйди и скажи что нибудь пріятное для сердца 
слугъ твоихъ; иначе, клянусь Господомъ, если ты не выйдешь, 
то въ эту ночь не останется при тебъ ни одного человћъка; и 
это будеть для тебя хуже всћхъ OBAS, какія случались съ тобою 
отъ юности твоей донын%. 

9. Тогда всталъ царь и CEAD у воротъ; и повћстили весь народъ, 
говоря: вотъ, царь сидитъ у воротъ: и приходидъ весь народъ 
къ царю; Израильтяне же убВжали каждый въ свою палатку. 
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10. И весь народъ разсуждалъ между собою во већхъ колћнахъ 
Израилевыхъ, говоря: царь избавилъ HACE отъ руки враговъ Ha- 
шихъ, онъ же CHACE насъ отъ рукъ Филистимлянъ, а теперь б®- 
жаль изъ земли своей изъ-за Авессалома. 


11. Авессаломъ же, котораго мы помазали надъ нами, умеръ въ 
сраженіи; теперь почему вы медлите возвратить царя? 

12. Между тЬмъ царь Давидъ послалъ къ Садоку и Авіаеару, 
священникамъ, сказать: переговорите со старВйшинами Гудиными 
такъ: для чего вы хотите быть послъдними при возвращеніи 
царя въ домъ свой, когда приговоръ всего Израиля уже дошелъ 
до царя въ домъ его? 

13. Вы братья мои, вы кровные еродники мои; почему же хотите 
быть послЂдними при возвращеніи царя? 

14. И Амессаю скажите также: развћ ты не кровный сродникъ 
мой? Пусть такъ накажеть меня Богъ, пусть усилить наказаніе, 
если ты не будешь у меня навсегда начальникомъ войска, вм®сто 
Іоава. 


15. И склонилъ онъ сердце BCX мужей Гудиныхъ, какъ одного 
человћка, и они послали къ царю сказать: возвратись ты и BCÉ 
слуги твои. 

16. И возвратился царь, и пришелъ къ Іордану; а мужи Гудины 
пришли въ Галгалъ для встрћчи царя, чтобы сопровождать царя 
чрезъ Іорданъ. 

17. Тогда Семей, cums Геры, Веніаминянинъ, чт) изъ Бахурима, 
NOCTUA выйти, вмъстћ съ Гудеянами, на встрВчу царю Давиду, 


18. И съ нимъ тысяча человћкъ Веніаминянъ; равно и Сива, 
слуга дома Саулова, и съ нимъ пятнадцать сыновей его и 
дватцать слугъ его, и они переправились чрезъ Іорданъ предъ 
царемъ. 

19. Когда же паромъ переплылъ на другой берегъ, чтобы пере- 
править семейство царя и исполнять, что ему угодно; то Семей, 
сынъ Геры, палъ предъ царемъ, когда этоть перешелъ чрезь 
Іорданъ. 

20. И сказалъ онъ царю: да ие вићнитъ мнЁ государь мой въ 
преступленіе н да не вспоминаеть того, въ чемъ провинился рабъ 
твой въ то время, когда государь мой, царь, уходилъ изъ Іеру- 
салниз, да не принимаетъ царь этого къ сердцу своему; 

21. Ибо я, рабъ твой, знаю, KAKE согрЬшилъ. И вотъ, сегодня 
я пришезъ первый изъ всего дома ІосиФова, чтобы встрЬтить 

22, Ha это отвћВчалъ Авесса, сынъ Саруинъ, и сказалъ: ужели 
(екей не будетъ умерщвленъ за то, что проклиналъ помазанника 

Господня? ‚ 
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23. Но Давидъ сказалъ: что вамъ за д®ло до меня, сыны 
Саруины? для чего вы сегодня противодћйствуете миъ? Можно 
ли сегодня умерщвлять кого либо во ИзраилВ? Разв® я не знаю, 
что теперь я царь надъ Израилемъ? 

24. ЗатВмъ сказаль царь Семею: ты не умрешь; и поклялся 
ему царь. 

25. Вышелъ на встрзчу царю и МемФивосөей, внукъ Сауловъ. 
Онъ не умащалъ своихъ ногъ, не поправлялъ своей бороды и 
не MHAD одежды своей съ того дня, какъ царь ушелъ, и до того 
дня, когда возвратился благополучно. 

26. Когда онъ пришелъ въ Іерусалимъ, чтобы встрђтить царя; 
царь сказалъ ему: зачђмъ ты не пошелъ со мною, Мемхивосеей? 

21. Tors отвВчалъ: государь мой, царь! мн изм®нилъ слуга 
мой; ибо я, рабъ твой, говорилъ: осздлай мнћ осла, и я позду 
на немъ, чтобы отправиться съ царемъ; такъ какъ рабъ твой 
хромъ. 

28. А онъ между тВмъ оклеветалъ меня, раба твоего, предъ госу- 
даремъ моимъ, царемъ; но ты, государь мой, царь, подобенъ Ан- 
гелу Божію; поступи, EARS теб благоугодно; 

29. Ибо не вс ли изъ дома отца моего повинны смерти предъ 
государемъ моимъ, царемъ? а ты однако помћстилъ раба твоего 
между тЬми, которые Здять за твоимъ столомъ. Какое же еще 
право я имЪю жаловаться предъ царемъ? 

30. На это царь сказалъ ему: для чего ты еще говоришь о д®- 
лахъ твоихъ? Я уже сказалъ, чтобъ ты и Сива раздЗлили поля. 


31. Мемхивосеей же сказалъ царю: пусть даже все возьметь 
онъ послБ того, какъ государь мой, царь, благополучно вступилъ 
BD Домъ свой. 

32. Пришелъ также и Верзеллій, Галаадитянинъ, изъ Рогелима, 
и перешелъ съ царемъ чрезъ Іорданъ, чтобы провожать его за 
Торданъ. 

33. А Верзеллій былъ очень старъ, осьмидесяти ABTS отъ роду. 
Онъ-то доставлялъ продовольствие царю во время пребывая его 
въ Маханаим%, такъ какъ былъ человћеъ съ большимъ имуще- 
СТВОМЪ. 

34. И сказалъ царь Верзеллію: ты отправишься со мною, и я 
буду продовольствовать тебя выЗстВ съ собою въ Герусалим$. 

35. Но Верзеллій сказалъ царю: сколько дней и лътъ остается 
ин® еще жить, чтобы я могъ идти съ царемъ въ Герусалимъ? 

36. Мнђ теперь уже восемьдесятъ APTE; могу ли я отличать 
хорошее отъ дурнаго? едва ли я, рабъ твой, могу знать вкусь 
въ томъ, что буду Зсть и буду пить? способенъ ли я понимать 
голосъ пЬвцовъ и извицъ? И зачВмъ рабъ твой будетъ только 
въ тягость государю моему царю? 
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31. Вотъ, немного пройдеть рабъ твой съ царемъ за Горданъ; 
за что же царь хочетъ наградить меня такою наградою? 

38. Позволь мин, рабу твоему, возвратиться, чтобы я умеръ въ 
своемъ город, у могилы отца моего и матери моей. А воть, рабъ 
твой Кимгамъ пусть отправится съ государемъ моимъ, царемъ, и 
сдВлай для него все, что благоугодно теб®. 

39. И отвЗчалъ царь: пусть пойдетъ со мною Кимгамъ, н я 
сдВлаю для него все, что теб® пріятно; и все, чего пожелаешь 
отъ меня, я исполню для тебя. 

40. ЗатЁмъ весь народъ переправился чрезъ Іорданъ; mepe- 
правился н самъ царь. И поцћловалъ царь т араш ы н благо- 
словилъ его, н TOTE возвратился въ свое иЗсто 

41. Царь отправился въ Галгалъ, и Кишгашї отправилея съ 
нимъ; и все племя Гудино и даже половина Израильтянъ прово- 
жали царя. 

42. Но воть, scb Израильтяне пришли къ царю и сказали царю: 
почему предвосхитили тебя братья наши Гудеяне, переведши 
чрезъ Іорданъ царя, и семейство его, и всВхъ ратниковъ Давида 
съ нимъ? 

43. На это Bch Гудеяне отвЗчали Израильтянамъ: потому, что 
царь сродникъ напгь; и отчего раздражаетъ васъ это Abao? 
Развћ мы что нибудь съЁли у царя, или онъ дарилъ намъ по- 
дарки? 

44. Народъ же Израильскій отвВчалъ племени Гудину и ска- 
залъ: десять частей въ цар принадлежатъ инВ; да и въ ДавидВ 
моя часть больше твоей; зачћмъ же ты пренебрегъ мною? РазвВ 
не мое было первое слово о томъ, чтобы возвратить моего царя? 
Но слова Гудеянъ были заносчивће словъ Израильтянъ. 


ГЛАВА 20. 


Случился тамъ одинъ негодный челов къ, по имени Савей, сынъ 
Вохора, Веніаминянинъ; онъ затрубилъ въ трубу и сказалъ: 
ESTE намъ части въ Давидћ, и HETE намъ удБла въ сынћ Іессея; 
ступайте, Израильтяне, каждый въ свой шатер». 

2. И пошли sch Израильтяне отъ Давида за Савеемъ, сыномъ 
Вохоровымъ; а Гудеяне остались при царћ своемъ, отъ Іордана 
до Іерусалима. 

3. Когда же Давидъ пришелъ въ домъ свой въ Іерусалим%ћ, то 
взялъ царь десять женъ наложниць, которыхъ оставлялъ для 
сиотрЬнія за домомъ, и, поићстивъ ихъ въ охранный домъ, 
давалъ имъ продовольствіе, но не ходилъ къ нимъ. Тамъ omb 
заключены были до дня смерти своей, живя какъ вдовы. 
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4. Потомъ сказалъ царь Амессаю: созови ко мн Гудеянъ въ три 
дня и самъ предстань здћВеь. 


5. Амессай пошелъ сзывать Іудеянъ, но промедлилъ доле 
назначеннаго ему времени. 


6. Тогда сказалъ Давидъ ABecch: теперь Савей, сынъ Вохоровъ, 
надзлаетъ намъ зла больше, TÉME Авессаломъ; такъ возьми ты 
слугъ господина твоего и преслћдуй его, чтобы онъ не захва- 
тилъ себ укрЗпленныхъ городовъ и не застћнилъ себя отъ глазъ 
нашихъ. 


1. И вышли за HAME ратники Іоавовы съ отрядомъ изъ Кре- 
өеевъ и Плеөеевъ и већ храбрые, и пошли они изъ Јерусалима 
преслЂдовать Савея, сына Вохорова. 


8. Когда они были у большаго камня, что у Гаваона: то Амессай 
вышелъ навстрћчу имъ. Іоавъ же одВтъ былъ въ свой военный 
нарядъ, и на HEME была перевязь съ мечемъ, который висЗлъ у 
чреслъ его въ ножнахъ и легко выходилъ изъ нихъ и входилъ. 


9. И сказалъ Іоавъ Амессаю: здоровъ ли ты, братъ мой? При 
этомъ [оавъ взялъ правою рукою Амессая за бороду, чтобы nonb- 
ловать его. 


10. Амессай не остерегся меча, бывшаго въ рукћ у Іоава, который 
и поразидъ его въ пятое ребро, и выпустилъ на землю внутрен- 
ности его, не повторивъ ему удара, и TOTE умеръ. ЗатЬмъ [0авъ 
и Авесса, братъ его, стали преслъдовать Савея, сына Вохорова. 


11. А при убитомъ сталъ одинъ изъ слугъ ава и говорилъ: 
кто любить [оава и кто за Давида, TOTE пусть слЗдуетъ за [оавомъ. 

12. Амессай же валялся въ крови среди большой дороги. И 
когда TOTE человВкъ увидВлъ, что весь народъ останавливается; 
то стащилъ Амессая съ дороги въ поле, и прикрылъ его одеждою, 
такъ какъ вид®лъ, что всякій подходилъ къ нему и останавли- 
вался. 

13. Но когда онъ былъ унесенъ съ дороги; то всВ пошли за 
Тоавомъ преслБдовать Савея, сына Вохорова. 

14. А этоть прошелъ уже чрезъ већ колћна Израильсыя до 
Авела и Веөмаха, и Bch Беритяне, собравшись къ нему, пошли 
за HHM’. 

15. Люди же [оава пришли и осадили его въ Авел-Веемахз, и 
насыпали передъ городомъ валъ, примыкавшій къ стВиз, и BCE 
бывше съ Тоавомъ люди уже стали ломать стћну, чтобы обру- 
шилась. 

16. Тогда закричала одна разумная женщина изъ города: послу- 
шайте, послушайте, скажите, пожалуйста, [оаву: подойди сюда, 
чтобы ми ноговорить съ тобою. 


17. Тогда онъ подошелъ къ ней; женщина сказала: ты ли [оавъ? 
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Онъ отвћчалъ: я. Она сказала ему: выслушай слова рабы твоей. 
Tors отвћчалъ: я готовъ слушать. 

18. Тогда она сказала воть что: прежде всего надлежало бы 
войти въ переговоры, именно спросить Авелянъ, и сообразно съ 
тВмъ рЪшить дВло. 

19. Я вижу здВеь мирныхъ и в®рныхъ Израильтянъ; а ты 
хочешь разрушить городъ одинъ изъ главныхъ въ Израил: для 
чего теб} истреблять насл де Господне? 

20. Въ отвЪтъ на это Іоавъ сказалъ: противно, противно мић 
истреблять и губить. 

21. Но не въ этомъ дћло, а въ томъ, что нћкто съ горы ЁФре- 
мовой, именемъ Савей, сынъ Вохоровъ, поднялъ руку о 
царя, противъ Давида: выдайте его одного, и я 
города. И сказала та женщина Іоаву: воть, голова его ет 
выброшена къ теб черезъ стЗну. 

22. И пришла женщина ко всему народу съ разумною р®чью 
своею; и отсВкли голову Савею, сыну Вохорову, и бросили къ 
Тоаву. Тогда онъ затрубилъ въ трубу, и разошлись отъ города 
BCE по шатрамъ своимъ; а [оавъ возвратился въ [ерусалимъ къ 


рю. 

23. И поставленъ былъ Іоавъ надъ всћмъ войскомъ Изра- 
ильскимъ, а Ванея, сынъ Іодаевъ, HAAD отрядомъ изъ Креөеевъ 
и Плеееевъ, 

24. Адорамъ же надъ сборомъ податей, Іосафатъ, сынъ Ахилуда, 
докладчикомъ, 

25. Сева тайнописцемъ, а Садокъ и Авізеаръ священниками; 

26. Также и Ира Іаирскій былъ священникомъ при Давид. 


ГЛАВА 21. 


Былъ голодъ во дни Давида три года, годъ за годомъ. И вопро- 
силъ Давидъ Господа; и Господь отвћчалъ: это за Саула и за 
вровожадный домъ его, за то, что онъ умертвилъ Гаваонитянъ. 

2. Тогда призвалъ царь Гаваонитянъ, чтобы переговорить съ 
ними. Гаваонитяне же были не изъ сыновъ Израилевыхъ, а изъ 
остатковъ Аммореевъ; но Израильтяне обезопасили ихъ клятвою, 
а Саулъ старался избить ихъ по ревности своей о сынахъ Израиле- 
выхъ и Гудиныхъ. 

3. И сказалъ Давидъ Гаваонитянамъ: что мнъ сдБлать для 
BACH, н чыъ загладить грВхъ, чтобы вы благословили насл де 
Господне? 

4. Гаваонитяне сказали ему: мы не ищемъ ни серебра, ни золота 
съ Саула и его дома, и не просимъ, чтобы умертвили кого либо 
въ Израил®. Царь сказалъ: что вы скажете, то и сдБлаю для BACE. 
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5. Тогда они сказали царю: такъ какъ онъ истреблялъ насъ, 
злоумышлялъ противъ насъ и уничтожалъ насъ, чтобы мы не 
оставались нигдВ въ предВлахъ Израилезыхъ; 

6. То пусть будуть выданы намъ семь человћЕъ изъ потомковъ 
его, и мы распнемъ ихъ предъ Господомъ на холм Саула, быв- 
шаго избранника Господня. Царь отвВчалъ: я выдамъ. 

1. Но пощадилъ царь МемФивосеея, сына Іонаөана, сына Cay- 
лова, ради клятвы предъ Господомъ, которая была между ними, 
между Давидомъ и Гонаеаномъ, сыномъ Сауловымъ. 

8. И взялъ царь двухъ сыновей Pecon, дочери Ais, которыхь 
она родила Саулу, Армонія и МемФивосеея, и пять сыновъ Mea- 
холы, дочери Сауловой, которыхъ она родила Адріелю, сыну Вер- 
зеллія, Мехолаеитянина, 

9. И выдалъ ихъ въ руки Гаваонитянъ, а TÉ распяли ихъ на 
гор® предъ Господомъ. Tars пали они семеро вм®ст%; они умерщ- 
влены въ первые дни жатвы, въ началћ жатвы ячменя. 

10. Peca же, дочь Ais, взяла вретище, и растянула его надъ 
собою у скалы, и была тутъ OTE начала жатвы до того времени, 
пока пошелъ на нихъ дождь съ неба, и не допускала садиться на 
нихъ ни птицамъ небеснымъ днемъ, ни звВрямъ полевымъ ночью. 

11. И донесено было Давиду, что сдЗлала Ресфа, дочь Аля, на- 
ложница Саулова. 

12. Тогда и Давидъ пошелъ, и взялъ кости Саула и кости loma- 
өана, сына его, у жителей Іависа Галаадскаго, которые похитили 
ихъ съ улицы Веесана, rab повЗсили ихъ Филистимляне, посл 
того, какъ убили Филистимляне Саула на Гелвућ. 

13. Когда вынесъ онъ оттуда кости Саула и кости Гонавана, 
сына его; то собрали и кости распятыхъ, 

14. И похоронили ихъ съ костями Саула и Іонаөана, сына его, 
въ землВ Веніаминовой, въ Цела, въ могил Киса, отца его; и 
исполнили все, что повелЬлъ царь. Посл того умилостивился 
Богъ надъ землею. 

15. Потомъ снова была война у Филистимлянъ съ Израильта- 
нами; и выступилъ Давидъ съ слугами своими, и, когда они сра- 
жались съ Филистимлянами, Давидъ утомился. 

16. Тесый же въ НобЗ, изъ дЪтей исполинки, у котораго копье 
было вЪсомъ въ триста сиклей MBAH, и который притомъ опоясанъ 
былъ новымъ мечемъ, пытался поразить Давида. 
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11. Но Авесса, сынъ Саруинъ, подосп8лъ къ нему на помощь, и 
поразивъ Филистимлянина, убилъ его. Тогда людн Давидовы 
заклинали его, говоря: ты ие долженъ болће ходить съ нами въ 

іе, чтобы не погасить свВтильника Израилева. 

18. ПослВ того опять была война въ Гобћ съ Филистимлянами; 
тогда Савохай, Хушатянинъ, поразилъ Caty, изъ д®тей той же 
Paon. 

19. Была н eme въ Гоб®В война съ Филистимлянами; и Ёлхананъ, 
сынъ Јаареоргима, Виөлеемлянинъ, поразилъ Голїаөа, Геөянина, 
у котораго древко копья было, какъ навой у ткачей. 

20. И была еще война въ Геећ; и тамъ былъ челов къ чрезиЂр- 
наго роста, у котораго иа рукахъ и ногахъ было по шести паль- 
цевъ, всего двадцать четыре. И онъ также былъ родившимся у 
Pasu. 

21. И поиосилъ онъ Израиля; и поразилъ ero Тонаеанъ, сынъ 
Шимея, брата Давидова. 

22. Эти четыре были родившеся у Parm въ Геећ, и они пали 
отъ руки Давида и оть руки слугъ его. 


ГЛАВА 22. 


И произнесъ Давидъ предъ Господомъ слова слЗдующей пћсни, 
когда Господь избавилъ его отъ рукъ већхъ враговъ его и отъ 
руки Саула; 

3. Онъ сказалъ: Господь твердыня моя, крВпость моя и избави- 
тель мой. 

3. Borb твердыни моей, на которую я полагаюсь, щить мой и 
pors спасенія моего, пристанище мое и убћжище мое, Спаситель 
мой, Ты избавляешь меня отъ насилія. 

4. Достоповланяемаго призываю Господа и спасаюсь отъ вра- 
ГОВЪ МОИХЪ. 

5. Ибо объяли меня волны смертныя, потоки гибельные устра- 
шали меня. 

6. ЦВпи ада окружили меня; досягали до меня сВти смерти. 

1. Въ тБснотћВ моей я призвалъ Господа, и къ Богу моему воз- 
звалъ, и Онъ услышалъ изъ чертога Своего голосъ мой, и вопль 
мой въ ушахъ Его. 

8. Потряслась, всколебалась земля, основанія небесъ дрогнули 
и потряслись; потому что Онъ разгнћвался. 
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9. Поднялся дымъ изъ ноздрей Его и огонь изъ усть Его пожи- 
рающій; угли возгорзлись отъ Него. 

10. Онъ наклонилъ небеса и сошелъ; и мракъ подъ ногами 
Его. 

11. И soscat на Херувима, и понесся, и явился на крыльяхъ 
в®тра. 

12. Положилъ мракъ вокругъ Себя кущею, собранїе водъ обла- 
ковъ небесныхъ. 

18. Ors блистанія предъ Hams воспламенялись горящїе угли, 

14. ВозгремВлъ съ небесъ Господь, и Всевышнїй далъ голосъ 
Свой. 

15. Послалъ стрЗлы и разсВялъ ихъ, — молнію и смутилъ 
ИХЪ. 

16. И открылись источники моря, обнажились основанія вселен- 
ной оть грознаго голоса Господа, отъ дыханїя духа ноздрей Его. 

11. Простираетъ Онъ съ высоты руку, беретъ меня, извлекаетъ 
меня изъ водъ великихъ; 

18. Избавляетъ меня OTE врага моего сильнаго, отъ ненавидя- 
щихъ меня, когда они сильнђе меня. 

19. Они досягаютъ до меня въ день бъдствія моего; но Господь 
содЗлался миъ подпорою, 

20. И вывелъ меня на просторъ, Онъ избавляеть меня; потому 
что благоволитъ о миф. 

21. Пусть воздастъ мив Господь по правдВ моей, по чистотћ 
рукъ моихъ пусть наградить меня; 

22. Потому что я держался путей Господнихъ и не нечество- 
валъ предъ Богомъ моимъ; 

23. Но веВ законы Его предо мною, и отъ заповздей Его я не 
отступалъ. 

24. Я былъ непороченъ предъ Нимъ и остерегался, чтобы не со- 
трёшить мн®. 

25. И воздалъ мн Господь по правдЪ моей и по чистотЬ моей 
предъ очами Его. 

26. Съ милостивымъ Ты поступаешь милостиво, съ челов комъ 
искреннимъ — искренно, 

21. Съ чистымъ по чистотћ его, а съ лукавымъ по лукавству ею. 

28. Людей смиренныхъ Ты спасаешь, и очи Твои на высокихъ, 
чтобы унизить ил». 

29. Ибо Ты, Господи, свЗтильникъ мой. Господь просв щаетъ 
тьму мою. 
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30. Съ тобою я поражаю войско, силою Бога моего перескакиваю 


31. ВЗренъ путь Божій, слово Господне чисто, Онъ щитъ для 
вєВхъ уповающихъ на Него; 

32. Ибо кто Bors, кромЗ Господа, и кто твердыня, кромћ Бога 
нашего? 

33. Сей Borb укрђиляетъ меня силою и дЗлаеть непорочнымъ 
путь мой. 

34. ДЪлаетъ ноги мои, какъ оленьи, и на высотахъ моихъ Онъ 
ставитъ меня. 

35. Научаеть руки мои войн, такъ что напрягають м®дный 
лукъ мышцы мои. 

36. Ты далъ мнВ щитъ спасешя Твоего, и милость Твоя дЪлаетъ 
меня великимъ. 

31. Ты разширяешь шагъ мой подо мною, такъ что не колеблются 
голени мои. 

38. Я преслъдую враговъ моихъ, и уничтожаю ихъ, и не возвра- 
щаюсь, пока не истреблю ихъ. 

39. Истребляю ихъ и поражаю ихь, и они не встануть, падають 
подъ ноги мои. 

40. Ты препоясываешь меня силою для войны, низлагаешь подъ 
меня возставшихъ на меня. 

41. Ты обращаешь ко ми THAS враговъ моихъ, ненавидящихъ 
меня, и я истреблю ихъ. 

43. Они обращаютъ взоръ кругомъ, и н®тъ спасающаго; — къ 
Господу, и Онъ не внемлетъ имъ. 

43. Я разсыпаю ихъ, какъ прахъ земной, какъ уличную грязь, 
разбиваю ихъ и попираю ихъ. 

44. Ты спасаешь меня оть мятежей народа моего; Ты хранишь 
меня воглаву племенъ; народъ, котораго я не зналъ, служить 
инф. 


45. Иноплеменники притворствуютъ предо мною; по одному 
слуху о MH повинуются миф. 

46. Иноплеменники блЪднЪютъ, трепещуть въ укрћпленіяхъ 
своихъ. 

41. Живъ Господь и благословенъ защитникъ мой. Да будеть 
превознесенъ Богъ, твердыня спасенія моего. 

48. Borb, который даетъ мић отмщеніе и нодчиняеть мив Ha- 
родн, 

49. Который уводить меня отъ враговъ, возноситъ меня надъ 
возстающими противъ меня, отъ человћка жестокого избавляетъ 
меня. 

50. Посему славословлю Тебя, Господи, предъ народами и пою 
имени Твоему, 
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51. Величественно спасающій царя Своего и творящій милость 
помазаннику Своему Давиду и потомству его на вки! 


ГЛАВА 23. 


И BOTS посл дея слова Давида, изреченныя Давидомъ, сыномъ 
Тессея, изреченныя мужемъ, высоко поставлденнымъ, помазанни- 
комъ Бога Іаковлева, и сладкимъ пБснопфвцемъ Израилевымъ. 

2. Духъ Господень говорить во ми, и слово Его на языкћ у 
меня. 

3. Bors Израилевъ сказалъ, Защитникъ Израилевъ обБщалъ 
мн, что Владықкою надъ людьми будеть праведникъ, влады- 
чествующій въ страх Божіемъ. 

4. И будеть, какъ свЗть утра при восход® солнца, утра безоблач- 
наго, какъ зелень отъ сіянія посл дождя возникаетъ изъ земли. 

5. Не таковъ ли домъ мой у Бога? ибо Онъ постановилъ завћтъ 
вЪчный со мною, приготовленный для всВхъ и ненарушимый; ибо 
все спасеше мое и все желаемое мною не отсюда ли возникаетъ? 

6. Негодные же будуть вс, какъ брошенное терніе, котораго 
нельзя брать рукою. 

1. А кто хочетъ коснуться ихъ, долженъ вооружиться жед®зомъ 
и древкомъ копья; и они непремЪнно сожжены будуть огнемъ на 
м®ст® своемъ. 

8. Bors имена сильныхъ, которые у Давида. ЗасБдавшимъ въ 
совЗтВ мудрецовъ, главнымъ военачальникомъ былъ Адино, 
Геснитянинъ, зоразившїй восемьсотъ человћкъ въ одномъ Cpa- 
женіи. 

9. По немъ Едеазаръ, сынъ Додо, сына Ахохи, въ числ трехъ 
сильныхъ у Давида. Когда они порицали Филистимлянъ, TÈ co- 
брались тамъ на войну и поднялись мужи Израилевы, 

10. То онъ всталъ и поражалъ Фидистимлянъ до того, что рука 
его отерпла, и прилипла рука его къ мечу; и даровалъ Господь 
въ TOTE день великую поб®ду; и народъ возвратился ему вслВдъ 
только за добычею. 

11. А по немъ Шамма, сынъ Аге, Гараритянинъ. Когда Фили- 
стимляне собрались толпою, TAS былъ участокъ поля, засВянный 
чечевицею, и народъ побъжалъ отъ Филистимлянъ; 

12. То онъ сталъ среди участка, и защитилъ его, поразивъ Pu- 
листимлянъ; и даровалъ Господь великую поб$ду. 

13. И пошли три изъ тридцати вождей и пришли къ Давиду во 
время жатвы въ пещеру Адулламскую; полчище же Филистимлянъ 
расположилось станомъ въ долин РеФаимовъ. 

14. Давидъ тогда находился въ укрБпленіи, а станъ Puan- 
стимлянъ былъ тогда въ Виөлеем%. 

15. И высказалъ Давидъ такое желаше: кто напоидъ бы меня 
водою изъ колодезя Виелеемскаго, что у воротъ? 
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16. Тогда эти три храбреца прорвались сквозь станъ Фили- 
стемскій, и зачерпнули воды изъ колодца Виелеемскаго, что у 
воротъ, и принесли и поднесли Давиду; но онъ не захотћлъ пить 
ее, и вылилъ ее въ честь Господа, 

17. И сказалъ: сохрани меня, Господи, чтобы я сдЗлалъ это: не 
кровь ли это мужей, ходившихъ съ опасностію жизни своей? И 
не захотВлъ пить ее. Bors, что сдЗлали трое храбрыхъ. 

18. Авесса же, братъ Іоава, сынъ Саруи, былъ начальникомъ 
этихъ трехъ; онъ убилъ копьемъ своимъ триста человЬкъ и былъ 
въ слав у тЬхъ троихъ. | 

19. Отъ трехъ онъ былъ почтенъ, такъ что былъ начальникомъ 
ү нихъ, но съ тремя не равнялся. 

20. И Ванея, сынъ Іодаевъ, сынъ челов ка храбраго, великій 
по дВламъ, изъ Кавцеиля; онъ поразилъ двухъ силачей Моавит- 
скихъ; онъ же сошелъ и убилъ льва во рву въ день снВжный. 

21. Онъ же убилъ Египтянина, страшнаго видомъ; въ рукћ 
Египтянина было копье, а онъ подошелъ къ нему съ палкою, и 
вырвалъ копье изъ руки Египтянина, и убилъ его собственнымъ 
его копьемъ. 

22. Bors, что сдВлалъ Ванея, сынъ Іодаевъ. И онъ быль въ 
славЪ у TXS троихъ храбрыхъ. 

23. Онъ былъ знатнВе тридцати, но съ тремя не равйялся. И 
Давидъ поставилъ его надъ собственными дЗлами своими. 

24. Асаилъ, брать Іоава, былъ въ числ тридцати; Елхананъ, 
сын» Додо, изә Виөлеема; 

25. Шамма, Гародіянинъ, Елика, Гародіянинъ, 

26. Хедецъ, Палтіянинъ, Ира, сынъ Иккеша, Өекоянинъ, 

271. Авіезеръ, Анаеоөянинъ. Мебуннай, Хушатянинъ, 

28. Цалмонъ, Ахохіянинъ, Магарай, Нетофаеянинъ; 

29. Хелевъ, сынъ Baana, Нетофаеянинъ, Итай, сынъ Pasas, изъ 
Tusu Веніаминовой, 

ЗО. Ванея, Пираеонянинъ, Гиддай изъ Нахале-Гааша, 

31. Авіалбонъ, изъ Аравы, Азмавееъ, Бархуміянинъ, 

32. Еліахба, Шаалвонитянинъ, изъ сыновъ Amena Іопаеанъ, 

33. Шамма, Гараріянинъ, Ахіамъ, сынъ Шарара, Араріянинъ, 

34. Елифелетъ, сынъ Ахасбая, Маахаөеянина, Еліамъ, сынъ 
Ахитофела, Гилонитянина, 
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35. Хецро, Кармилянинъ, Паарай, Арбитянинъ; 

36. Игалъ, сынъ Наөана, изъ Цобы, Бани изъ кол®на Гадова, 

31. Целекъ, Аммонитянинъ, Нахарай, Бероеянинъ, оруженосецъ 
Іоава, сына Саруи, 

38. Ира, Иөріянинъ, Гаревъ, Иөріянинъ, 

39. Уря, Хеттеянинъ. Всћхъ тридцать семь. 


ГЛАВА 24. 


И опять воспылалъ гнЬвъ Господа на Израильтянъ, и возбудилъ 
противъ нихъ Давида сказать: пойди, сочти Израиля и Гуду. 

2. И сказалъ царь Гоаву, начальнику войска, которое при немъ: 
пройди, пожалуйста, по вс$мъ колънамъ Израилевымъ, отъ Дана 
до Вирсавіи, и сосчитайте народъ, чтобы я зналъ число народа. 

3. И сказалъ Іоавъ царю: да умножить Господь, Богъ твой, на- 
родъ Свой во сто кратъ противъ того, сколько есть его. ВБдь 
очи государя моего, царя, видятъ; для чего же государь мой, 
царь, желаетъ этого? 

4. Но царское слово превозмогло Іоава и военачальниковъ; и 
пошелъ Іоавъ съ военачальниками отъ царя считать народъ Из- 
раильскій. 

5. Они перешли Іорданъ и расположились въ Ароир%, съ mpa- 
вой стороны города, который въ срединћ долины между Гадомъ 
и [азеромъ. 

6. Потомъ пришли въ Галаадъ и въ землю Тахтим-Ходши; от- 
туда пришли въ Дан-Аанъ и въ окрестности Сидона. 

7. Потомъ пришли къ уврЬпленіямъ Тира и во sch города 
Хивеевъ и Хананеевъ и вышли на югъ Гудеи въ Вирсавію. 

8. Такъ они обошли всю землю и пришли въ Іерусалимъ чрезъ 
девять мћсяцевъ и двадцать дней. 

9. И подалъ Тоавъ царю списокъ переписи народной; и было 
Израильтянъ восемьсотъ тысячъ мужей ратныхъ, обнажающихъ 
мечъ, и мужей Іудиныхъ пятьсотъ тысячъ человЪкъ. 

10. И встревожилось сердце Давида посл% того, какъ онъ сосчи- 
талъ народъ, и сказалъ Давидъ Господу: весьма согрВшилъ я, 
что сдВлалъ это; и нын Господи, прости вину раба Твоего; ибо 
очень безумно поступил» я. 

11. И всталъ Давидъ утромъ, и было слово Господне къ Гаду, 
пророку, прозорливцу Давида, такое: 
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12. Поди и скажи Давиду: такъ говорить Господь: три нака- 
занія предлагаю тебВ; избери себ® одно изъ нихъ, и Я совершу 
надъ тобою. 

13. И пришелъ Гадъ къ Давиду, объявилъ ему это и сказалъ: 
придти ли къ тебћ семилЪтнему голоду въ земл твоей, или три 
месяца бВгать теб предъ лицемъ враговъ твоихъ и они стануть 
преслћдовать тебя, или же быть трехдневной язвћ на землћ 
твоей? Итакъ разсуди и разсмотри, что мић отвћчать Послав- 
шему меня. 


14. И сказалъ Давидъ Гаду: тяжело мић очень; но пусть лучше 
впадемъ въ руку Господа, ибо велико Его милосердіе; только бы 
не впасть мн$ въ руки человъческія. 


15. И навелъ Господь язву на Израиля съ того утра до назна- 
ченнаго времени; и умерло изъ народа, отъ Дана до Вирсавіи, 
семъдесятъ тысячъ челов къ. 

16. И простеръ руку свою Ангелъ на Іерусалимъ, чтобы истре- 
блять его; но пожалЬлъ Господь объ этомъ бъЬдствіи, и сказалъ 
Ангелу, истреблявшему народъ: довольно, теперь останови руку 
твою. Ангелъ же Господень былъ у гумна Орны, Гевусеянина. 

17. И сказалъ Давидъ Господу, когда увидълъ Ангела, mopa- 
жающаго народъ, и сказалъ; BOTE, я согрЬшилъ, я поступилъ без- 
законно; а эти овцы что сдЗлали? Да будетъ рука Твоя на миз и 
на дом отца моего. 

18. И пришелъ Гадъ къ Давиду въ тоть же день, и сказалъ 
ему: пойди, поставь жертвенникъ Господу на гумнћ Орны, Іеву- 
сеянина. 

19. И пошелъ Давидъ по слову Гада, какъ повелћлъ Господь. 

20. И взглянулъ Орна и увидълъ царя и слугъ его, идущихъ 
къ нему; и вышелъ Орна, и поклонился царю лицемъ до земли. 

21. И сказалъ Орна: зачВмъ пришелъ государь мой, царь, къ 
рабу своему? И сказалъ Давидъ: купить у тебя гумно для по- 
строенія жертвенника Господу, дабы прекратилось пораженіе на- 
рода. 

22. И сказалъ Орна Давиду: пусть возьметь и принесеть въ 
жертву государь мой, царь, что ему угодно: воть здВсь волы для 
всесожженія, а молотильныя орудія и упряжь воловья на дрова. 

23. Все это, царь, Орна отдаетъ царю. И сказалъ Орна царю: 
Господь, Богъ твой, да помилуетъ тебя. 

24. И сказалъ царь Орић: изтъ, я хочу купить за опредћлен- 
ную цЬну; и не стану приносить Господу, Богу моему, всесож- 
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женіе даровое. И купилъ Давидъ гумно и воловъ за пятьдесятъ 
сиклей серебра. 


25. И построилъ тамъ Давидъ жертвенникъ Господу, и принесъ 
всесожженія и мирныя жертвы. И умилостивидся Господь надъ 
страною, и прекратилось пораженіе Израиля. 
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ПЕРВАЯ КНИГА ДАРЕЙ. 


ГЛАВА 1. 


И царь Давидъ состарћлся, вошелъ въ APTA; и окутывали его 
одеждами, но не было ему тепло. 

2. И сказали ему слуги его: нусть поищуть для господина на- 
шего, царя, отроковицы д®ветвенной, чтобы она предстояла предъ 
царемъ, и ухаживала за HEND, и спала бы у груди его; тогда 6y- 
детъ тепло господину нашему, царю. 

3. И искали отроковицы красивой во всВхъ предћлахъ Израиль- 
скихъ, и нашли Ависагу, Сунамитянку, и привели ее къ царю. 

4. Отроковица была очень красива, и ухаживала она за царемъ, 
и прислуживала ему; но царь не позналъ ея. 

5. Адонія же, сынъ Аггиеы, возгордившись, говорилъ: я буду 
царствовать; и завелъ себ колесницы, и всадниковъ, и пять- 
десятъ челов къ скороходовъ предъ собою. 

6. Отець же его не огорчалъ его никогда вопросомъ: для чего 
ты такъ дБлаешь? Притомъ же онъ былъ очень красивъ и мать 
родила его посл Авессалома. 

T. И быль онъ въ сношения съ Іоавомъ, сыномъ Саруи, и съ 
А віаеаромъ, священникомъ, и они помогали Адоніи. 

8. Но Садокъ, священникъ, и Ванея, сынъ Іодаевъ, и Наеанъ, 
пророкь, и Семей, и Pen, и отборные ратники Давидовы не были 
заодно съ Адошею. 

9. И закололъ Адонія овецъ, и воловъ, и тучный скотъ у камня 
Зохелеть, что у источника Рогель, и пригласилъ всћхъ братьевъ 
своихь сыновей царя, и всВхъ мужей Іудиныхъ, служившихъ у 
царя. 

10. А Наеана, пророка, и Ванею, и отборныхъ ратниковъ, и 
Соломона, брата своего, не пригласилъ. 

А 11. И сказалъ Наоанъ Впрсавіи, матери Соломона, говоря: CAH- 
g ала ли ты, что воцарился Адонія, CHEE Атгиөы, а господинъ 
”. нашь Давидъ не знаеть объ этомь? 

з 12. И такъ поди, совзтоваль бы я тебВ, и спасай жизнь свою и 
а 4 Ҹизль сына своего Соломона. 

7, 13. Поди, и приди къ царю Давиду, и скажи ему: вЪдь ты, 
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господинъ мой, царь, клялся рабЪ своей, говоря, что Соломонъ, 
сынъ твой, будеть царствовать посл меня, и онъ сядеть па 
престол моемъ. ЗачВмъ же воцарился Адонія? 


14. Вотъ, пока ты будешь разговаривать тамъ съ царемъ, приду 
и я вслБдъ за тобою и подтвержу слова твои. 


15. И пришла Вирсавія къ царю въ комнату; а царь былъ очень 
старъ, и Ависага, Сунамитянка, прислуживала царю. 

16. И склонилась Вирсавія, и поклонилась царю; и свазалъ дарь: 
что тебз? 


11. И сказала она ему: господинъ мой! ты клялся Господомъ, 
Богомъ твоимъ, рабЪ твоей, что Соломонъ, сынъ твой, будетъ 
царствовать посдВ меня и онъ сядетъ на престолћ моемъ. 

18. Теперь же, вотъ, Адонія воцарился, и теперь, господинъ 
мой, царь, ты не знаешь объ этїюмъ. 

19. И закололъ онъ множество воловъ, тучнаго скота и овецъ, 
и пригласилъ већхъ сыновей царскихъ, и Ав!аеара, священника, 
и Іоава, военачальника; Соломона же, раба твоего, не пригласилъ. 


20. Но ты, господинъ мой, царь, — глаза всВхъ Израильтянъ 
обращены къ теб, чтобы ты объявилъ имъ, кто сядеть на Ipe- 
стол господина моего, царя, послђ тебя. 


21. И можетъ случиться, что, когда ляжетъ господинъ мой, 
царь, съ отцами своими, то я и сынъ мой Соломонъ не достигнемъ 
своей nban. 


22. И воть, пока она разговаривала съ царемъ, пришелъ и На- 
өанъ, пророкъ. 

28. И сказали царю: воть Наеанъ пророкъ. И вошелъ онъ къ 
царю, и поклонился царю лицемъ своимъ до земли. 


24. И сказалъ Наеанъ: господинъ мой, царь! ты ли сказалъ: 
Адонія воцарится послВ меня и онъ сядетъ на престол моемъ? 


25. Такъ какъ онъ нын} сошелъ, и закололъ множество воловъ, 
тучнаго скота и овецъ, и пригласилъ вс®хъ сыновей царскихъ, и 
военачальниковъ, и Аваеара, священника, и воть, они BASTE, и 
пьютъ у него, и возглашаютъ: да живетъ царь Адония! 

26. Меня же, меня, раба твоего, и Садока, священника, и Ванею, 
сына Іодаева, и Соломона, раба твоего, онъ не пригласилъ. 


21. Не отъ господина ли моего, царя, сталось это ABAO, но ты 
не открылъ рабу твоему, кто сядетъ на престол% господина моего, 
царя, послВ него? 

28. И отвБчалъ царь Давидъ, и сказалъ: позовите ко ми Вир- 
савію. И вошла она къ царю, и стала предъ царемъ. 

29. И клялся царь, и сказалъ: живъ Господь, Который избавилъ 
душу мою отъ всякой б$ды, 
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30. Что, какъ я клялся теб® Господомъ, Богомъ Израилевымъ, 
говоря, что Соломонъ, сынъ твой, будетъ царствовать посл меня 
и онъ сядетъ на престол MOCME вмЪсто меня, такъ я и сдћдаю 
это сегодня. 


31. И склонилась Вирсавія лицемъ до земли, и поклонилась 
царю, и сказала: да живеть господинъ мой, царь Давидъ, во 
BEKE! 


32. И сказалъ царь Давидъ: позовите ко мић Садока, священ- 
ника, и Наеана, пророка, и Ванею, сына Годаева. И пришли они 
къ царю. 


38. И сказалъ имъ царь: возьмите съ собою слугъ господина 
вашего, и посадите Соломона, сына моего, на мула моего, и све- 
дите его къ Глону. 


34. И пусть помажутъ его тамъ Садокъ, священникъ, и Наөанъ, 
пророкъ, въ царя надъ Израилемъ, и затрубите въ трубу, и воз- 
гласите: да живетъ царь Соломонъ! 

35. Потомъ поднимитесь за нимъ, и онъ придеть, и сядетъ на 
престолВ моемъ; и онъ будеть царствовать вмъсто меня; его 
назначидъ я быть вождемъ Израиля и Іуды. 


36. И отв$чалъ Banes, сынъ Годаевъ, царю и сказалъ: аминь! 
да скажеть тоже Господь, Богъ господина моего, царя! 


37. Какъ былъ Господь Богъ съ господиномъ моимъ, царемъ; 
такъ да будеть Онъ съ Соломономъ, и да возвеличить престолъ 
его бол®е престола господина моего, царя Давида. 


38. И пошли Садокъ, священникъ, и Наөанъ, пророкъ, и Ванея, 
сынъ Іодаевъ, и Креөеи, и Плеөеи, и посадили Соломона на мула 
царя Давида, и повели его къ Гіону. 

39. И взялъ Садокъ, священникъ, рогъ съ елеемъ изъ скиніи, и 
помазалъ Соломона. И затрубили въ трубу, и возгласилъ весь 
народъ: да живетъ царь Соломонъ! 

40. И поднялся весь народъ за нимъ, и игралъ иародъ на сви- 
р®ляхъ, и очень радовался, такъ что земля разсћдалась отъ кри- 
ковъ его. 

41. И услышалъ это Адонія, и BCE приглашенные, которые 
были у него, какъ только они перестали сть. И услышалъ І0авъ 
звукъ трубы, и сказалъ: отъ чего этоть шумъ волнующагося 
города? 

42. Еще онъ говорилъ, и BOTS, пришелъ Іонаеанъ, сынъ CBA- 
щенника Авізөара. И сказалъ Адонія: войди, ты хорошій чело- 
BKS, и сообщишь доброе извъстие. 

43. И отвъчалъ Іонаеанъ, и сказалъ Адоши: да, государь нашъ, 
царь Давидъ, воцарилъ Соломона. 

44. И послалъ съ нимъ царь Садока, священника, и Наөана, 
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пророка, и Ванею, сына Іодаева, и Креөеевъ, и Плеееевъ, и они 
посадили его на мула царскаго. 


45. И помазали его Садокъ, священникъ, и Наөанъ, пророкъ, 
въ царя въ ГіонВ, и поднялись оттуда съ радостію, и пришелъ 
въ движеніе городъ. Этоть-то шумъ вы и слышали. 

46. И Соломонъ уже сћлъ на царскомъ престол%. 


47. И слуги царя уже приходили поздравить господина нашего, 
царя Давида, говоря: да украситъ Богъ твой имя Соломоиа болфе 
твоего имени, и да возвеличить престолъ его боле твоего mpe- 
стола. И поклонился царь на ложђ. 


48. При этомъ еще такъ сказалъ царь: благословенъ Господь, 
Bors Израилевъ, Который сегодня далъ сидящаго на престол 
моемъ, пока глаза мои видятъ. 


49. И испугались, и встали већ приглашенные, которые были у 
Адоніи, и разошлись каждый своею дорогою. 


50. Адонія же, боясь Соломона, всталъ, и пошелъ, и ухватился 
за рога жертвенника. 


51. И донесено Соломону, и сказано: вотъ, Адонія боится царя 
Соломона, и воть, онъ держится за рога жертвенника, говоря: 
пусть поклянется мн® теперь царь Соломонъ, что онъ не умерт- 
витъ раба своего мечемъ. 


52. И сказалъ Соломонъ: если онъ будетъ вести себя благо- 
родно, то и волосъ его не падетъ на землю; если же лукавство 
окажется въ HEME, то умрет. 


58. И послалъ Соломонъ, и свели его отъ жертвенника. И онъ 
пришелъ, и поклонился царю Соломону. И сказалъ ему Соло- 
МОНЪ: ПОДИ ВЪ ДОМЪ СВОЙ. 


ГЛАВА 2. 


И приблизились дни Давидовой смерти, и завЬщалъ онъ сыну 
своему Соломону, говоря: 


2. Я отхожу путемъ всей земли, но ты крћпись и будь мужемъ. 


3. И соблюдай законъ Господа, Бога твоего, ходя путями Его, 
соблюдая уставы Его, повелБнія Его, и опредћленія Его, и mo- 
становленія Его, какъ написано въ законБ Моисеевомъ, чтобы 
имзть уснзхъ во всемъ, что ни будешь дЗлать, и во всемъ, къ 
чему ни обратишься, 

4. Чтобы исполнилъ Господь слово Свое, которое Онъ сказалъ 
обо мн®, говоря: если сыны твои будуть соблюдать пути свои, 
ходя предо Мною въ истинћ отъ всего сердца своего и отъ всей 


души своей; то не отнимется у тебя мужъ на престол Израиле- 
BONE. 
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5. Еще, ты знаешь, что сдћлалъ миъ Тоавъ, сынъ Саруи, какъ 
поступилъ онъ съ двумя вождями войска Израильскаго, съ Аве- 
нироиъ, сыномъ Нировымъ, и съ Амессаемъ, сыномъ Іеөеровымъ, 
какъ онъ умертвилъ ихъ, и пролилъ кровь бранную въ мирное 
время, и обагрилъ кровью бранною поясъ на чреслахъ своихъ и 
обувь на ногахъ своихъ. 

6. И поступи по мудрости твоей, чтобы не отпустить сВдины его 
мирно въ преисподнюю. 

1. А сынамъ Варзиллая, Галаадитянина, окажи милость, пусть 
они будуть между питающимися за столомъ твоимъ; ибо они 
стали близки ко мнВ, когда я бћжалъ отъ Авессалома, брата 
твоего. 

8. Bors еще у тебя Семей, cums Геры, Веніаминянинъ изъ Баху- 
рима; онъ злословилъ меня страшнымъ злословіемъ, когда я шелъ 
въ Маханаимъ; но онъ вышелъ на встрћчу мић у Іордана, и я 
поклялся ему Господомъ, говоря: я не умерщвлю тебя мечемъ. 

9. Теперь же ты не оставь его безнаказаннымъ; такъ какъ ты 
человћЪкъ мудрый и знаешь, что теб сдћлать съ нимъ, чтобы 
низвести сБдину его въ крови въ преисподнюю. 

10. И почилъ Давидъ съ отцами своими, и былъ погребенъ въ 
городВ Давидовомъ. 

11. Время же, которое царствовалъ Давидъ надъ Израилемъ, 
сорокъ ътъ: въ Хеврон® царствовалъ онъ семь ABTS и въ Іеру- 
салимЪ царствовалъ тридцать три года. 

12. И Соломонъ chas на престол Давида, отца своего, и утвер- 
дилось царствованіе его кр®пко. 

13. И пришелъ Адонія, сынъ Аттиөы, къ Вирсавіи, матери Co- 
ломона. Она сказала: съ миромъ ли приходъ твой? И сказалъ 
онъ: съ миромъ. 

14. И сказалъ онъ: у меня д®ло до тебя. И она сказала: говори. 


15. И сказалъ онъ: ты знаешь, что царство принадлежало мн®, 
и на меня обращалъ весь Израиль взоры свои, чтобы я царетво- 
валъ; но отклонено царствованіе и оно досталось брату моему, 
потому что отъ Господа оно назначено ему. 

16. Теперь есть у меня къ тебћ одна просьба, не откажи MIÈ. 
И она сказала ему: говори. 

11. И сказалъ онъ: прошу тебя, скажи царю Соломону, который 
не откажеть теб, чтобы онъ далъ MHB Ависагу, Сунамитянку, 
въ жену. 

18. И сказала Вирсавія: хорошо, я поговорю о теб съ царемъ. 

19. И пришла Вирсавія къ царю (Соломону сказать ему объ 
Адонін. Царь всталъ на встрћчу ей, и поклонился ей, и CEAD на 

своемъ. Поставили престолъ и для матери царя, и она 
chaa по правую руку его. 
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20. И сказала: небольшую просьбу я предложу тебВ, не откажи 
мн}. И сказалъ ей царь: проси, мать моя; потому что а не отка- 
жу тебз. 


21. И сказала она: пусть будетъ дана Ависага, Сунамитянка, 
А доніи, брату твоему, въ жену. 


22. И отвБчалъ царь Соломонъ, и сказалъ матери своей: а за 
ч®мъ ты просишь Ависагу, Сунамитянку, для Адоніи? Проси ему 
и царства, потому что онъ мой старшій братъ, — и ему, и Авіа- 
өару, священнику, и Іоаву, сыну Саруи. 


23. И поклялся царь Соломонъ Господомъ, говоря: то и то нусть 
сдВлаетъ со мною Bors и еще больше сдЗлаетъ, если не на свою 
душу сказалъ Адонія такое слово. 


24. Теперь, живъ Господь, Который укрЗпилъ меня и посадилъ 
меня на престол Давида, отца моего, и Который устроилъ мнВ 
домъ, какъ сказалъ Онъ, что сегодня же будеть умерщвленъ 
Адоні4. 


25. И поручилъ это царь Ване, сыну Іодаеву, и поразилъ его, 
и онъ умеръ. 

26. Авіаеару, священнику, сказалъ царь: ступай въ Анаеоеъ 
на поле твое. Ты достоинъ смерти, но въ настоящее время я не 
умерщвлю тебя; потому что ты носилъ ковчегь Владыки Господа 
предъ Давидомъ, отцемъ моимъ, и терпёлъ все, что терплъ 
отецъ мой. 


21. И удалилъ Соломонъ Авіаеара отъ священства Господня, 
въ исполненіе слова Господа, которое сказалъ Онъ о домћ Имя 
въ Силом%. 


28. Слухъ объ этомь дошелъ до Іоава (такъ какъ Іоавъ склонялся 
на сторону Адоніи, хотя на сторону Авессалома не склонялся), и 
убЪжалъ Іоавъ въ скин Господню, и ухватился за рога жерт- 
венника. 


29. И донесено было царю Соломону, что убВжалъ Тоавъ въ 
скунію Господню, и что онъ у жертвенника. И послалъ Соломонъ 
Ванею, сына Іодаева, говоря: ступай, умертви его. 


30. И пришелъ Ванея въ скинію Господню, и сказалъ ему: такъ 

приказалъ царь: выходи. И сказалъ тоть: нЪтъ, нусть я здВсь 

у. Ванея передалъ это царю, говоря: такъ сказалъ Тоавъ и 
такъ отвћчалъ миф. 


31. И сказалъ ему царь: сдБлай, какъ онъ сказалъ: и умертви 
его, и похорони его, и смоешь невинную кровь, которую пролидъ 
Іоавъ, съ меня и съ дома отца моего. 


32. Да обратить Господь кровь его на голову его за то, что 
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онъ убимь двухъ мужей праведныхь и лучшихъ его и поразилъ 
ихъ мечемъ, безъ вдома отца моего Давида: Авенира, сына Hu- 
рова, военачальника Израильскаго, и Амессая, сына Іеөерова, 
военачальника, Гудейскаго. 

33. Да обратится кровь ихъ на голову loassa и на голову по- 
томства его на вћки, а Давиду, и потомству его, и дому его, и 
престолу его, да будетъ миръ на вЗки отъ Господа. 

34. И пошелъ Ванея, сынъ Іодаевъ, и напалъ на него, и умерт- 
видъ его; и онъ былъ похороненъ въ дом своемъ въ пустынћ. 

35. И поставилъ царь Ванею, сына Іодаева, вм®сто него надъ 
войскомъ, а священника Садова поставилъ царь вм®сто Авізеара. 

36. И послалъ царь призвать Семея, и сказалъ ему: построй 
себВ домъ въ Іерусалим%, и живи тамъ, и никуда не выходи оттуда. 

81. Какъ только ты выйдешь и перейдешь потокъ Кедронъ: то 
будь увВренъ, что непремЗнно умрешь; кровь твоя будетъ на rO- 
ловъ твоей. 

38. И сказалъ Семей царю: хорошо; каєъ приказалъ господинъ 
мой, царь, такъ и сдћлаетъ рабъ твой. И жилъ Семей въ Іеру- 
салимВ много времени. 

39. Но по прошествіи трехъ Abrs убБжали два раба у Семея 
къ Анхусу, сыну Мааха, царю Геескому; и сказали Семею, говоря: 
вотъ, рабы твои въ leob. 

40. И всталъ Семей, и осЬдлалъ осла своего, и отправился въ 
Гееъ къ Анхусу искать рабовъ своихъ. И пошелъ Семей, и при- 
BEAD рабовъ своихъ изъ Геөа. 

41. И донесено было Соломону, что уходилъ Семей изъ Іеруса- 
лима въ Геөъ и возвратился. 

42. И послалъ царь призвать Семея, и сказалъ ему: воть, я 
заклиналъ тебя Господомъ и предостерегалъ тебя, говоря: какъ 
только ты выйдешь и пойдешь куда нибудь; то будь увЗренъ, что 
непремънно умрешь; а ты сказалъ инъ: хорошо, я послушаюсь. 

43. ЗачЪмъ же ты не соблюлъ клятвы Господней и приказанія, 
которое далъ я тебЪ? 

44. И сказалъ царь Семею: ты знаешь все зло, какое известно 
сердцу твоему, что ты сдћлалъ Давиду, отцу моему; да обратить 
же Господь злобу твою на голову твою. 

45. А царь Соломонъ да будеть благословенъ, и престолъ Да- 
вида да будетъ непоколебимъ предъ Господомъ во вћки. 
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46. И повелЪлъ царь Ване®, сыну Іодаеву, и онъ пошелъ, и 


умертвилъ его, и тотъ умеръ. И царство упрочилось въ рукахъ 
Соломона. 


ГЛАВА 3. 


И породнился Соломонъ съ Фараономъ, царемъ Египетскимъ, и 
взялъ дочь Фараона, и ввелъ ее въ городъ Давидовъ, до оконча- 
нія постройки дома своего, и дома Господня, и стВны вокругъ 
Терусалима. 


2. Впрочемъ народъ еще приносилъ жертвы на высотахъ, по- 
тому что не былъ построенъ домъ имени Господа до того времени. 


3. И возлюбилъ Соломонъ Господа, ходя по уставу Давида, 
отца своего; однако и онъ приносилъ жертвы и кадилъ на высо- 
тахъ. 


4. И пошелъ царь въ Гаваонъ, чтобы принести тамъ жертву; 
потому что тамъ былъ главный жертвенникъ. Тысячу всесожжен1й 
принесъ Соломонъ на томъ жертвенник. 


5. Въ ГаваонВ явился Господь Соломону во CHÈ ночью, и CKA- 
залъ Богъ: проси, что дать тебВ. 


6. И сказалъ Соломонъ: Ты оказалъ рабу Твоему Давиду, отцу 
моему, великую милость за то, что онъ поступалъ предъ Тобою 
въ истинђ, и въ правдВ, и въ правотћ сердца предъ Тобою; и 
Ты сохранилъ ему эту великую милость, и даровалъ ему сына, 
сидящаго нынћ на престол% его. 


1. Теперь же, Господи, Боже мой, Ты воцарилъ раба Своего 
вм®сто Давида, отца моего; но я отрокъ малый, не знаю ни вы- 
хода, ни входа. 


8. И рабъ Твой среди народа Твоего, который избралъ Ты, на- 
рода многочисленнаго, котораго нельзя ни исчислить, ни сосчи- 
тать по причин® множества. 


9. И такъ даруй рабу Твоему сердце, умБющее управлять наро- 
домъ Твоимъ, чтобы различать добро отъ зла; потому что кто 
можеть управлять этимъ многочисленнымъ народомъ Твоимъ? 

10. И благоугодно было предъ очами Господа, что Соломонъ 
просилъ этого. 

11. И сказалъ ему Богъ: за то, что ты просилъ этого, и не про- 
CHAS себЪ долгоденствія, не просилъ себ богатства, не просилъ 
себ души враговъ своихъ, но просилъ себБ разума, чтобы ум®ть 
управлять, 

12. Bors, Я сдВлаю по слову твоему: вотъ, Я даю тебћ сердце 
мудрое и разумное, такъ что подобнаго тебЪ не было прежде тебя 
и послВ тебя не будетъ подобнаго тебЗ. 


13. И то, чего ты не просилъ, Я дамъ тебЗ, и богатство и славу, 
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такъ чтобы не было никого подобнаго теб® между царями, во BCE 
АНИ ТВОИ. 


14. И если будешь ходить путемъ Моимъ, сохраняя уставы Мои 
и заповВди Мои, какъ ходилъ Давидъ, OTENE твой; то Я продол- 
жү дни твои. 

15. И пробудился Соломонъ, и BOTE это было сновидфніе. И 
пошелъ онъ въ [ерусалимъ, и сталъ предъ ковчегомъ завћта 
Господня, и принесъ всесожжешя, и совершидъ жертвы мирныя, 
и устроилъ пиръ для ве®хъ слугъ своихъ. 

16. Тогда пришли дв женщины блудницы къ царю и стали 
предъ нимъ. 

11. И сказала одна женщина: о, господинъ мой! я и эта жен- 
щина живемъ въ одной комнат; и родила я вм®стВ съ нею въ 
этой комнат. 

18. На третій день, посл того какъ я родила, родила и эта 
женщина; и были мы вм®ст%, и никого посторонняго съ нами не 
было въ комнатћ; только мы ABB были въ комнатћ. 

19. И умеръ сынъ этой женщины ночью, потому что она заспала 
ето. 

20. И встала она среди ночи, и взяла сына моего отъ меня, 
когда я, раба твоя, спала, и положила его у своей груди, а своего 
мертваго сына положила у моей груди. 

21. И встала я утромъ, чтобы покормить сына своего, и BOTE, 
онъ мертвый; а когда я присмотрћлась къ нему утромъ, то воть, 
это не мой сынъ, котораго я родила. 

22. И сказала другая женщина: нЪтъ, мой сынъ живъ, а твой 
сынъ мертвый. А эта говорила ей: нЪтъ, твой сынъ мертвый, а 
мой живой. И разговаривали онћ предъ царемъ. 

28. И сказалъ царь: эта говорить: мой сынъ живой, а твой 
мертвый; а та говорить: HÈTS, твой сынъ мертвый, а мой сынъ 
живой. 

24. И сказалъ царь: подайте миъ мечъ. И принесли мечъ къ 
царю. 

95. И сказалъ царь: разрубите живое дитя на двое и отдайте 
половину одной, а половину другой. 

26. И сказала та женщина, которой принадлежаль живой сынъ, 
ңарю, потому что возбудилась въ ней жалость къ сыну своему, и 
сказала: 0, господинъ мой! пусть отдадутъ ей ребенка-живаго, и 
не умерщвляй ето. А другая говорила: пусть же ни миё, ни тебћ 
не будетъ, рубите. 

‚97. И отвВчалъ царь, и сказалъ: отдайте той живое днтя, и не 
умерщвдяйте его: она — его мать. 

38. И услышаль весь Израиль о судЪ, какъ разсудилъ царь, 
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и стали бояться царя; потому что увидфли, что мудрость Божія 
въ немъ для того, чтобы производить судъ. 


ГЛАВА 4. 


И быль царь Соломонъ царемъ надъ всЁмъ Израилемъ. 

2. И BOTE начальники, которые были у него: Азарія, CHES Ca- 
дока, священника; 

3. Елихорефъ и Ахія, сыновья Шиша, писцы; Іосафатъ, сынъ 
Ахилуда, докладчикъ; 

4. И Banes, сынъ Іодаевъ, надъ войскомъ; и Садокъ, и Авіаеаръ, 
священники; 

5. И Азарія, сынъ Наөана, надъ областными правителями; и 
Забудъ, сынъ Наөана, священникъ, другъ царя; 

6. И Ахишаръ надъ дворцемъ; и Адонирамъ, сынъ Авды, надъ 
податями. 

1. И было у Соломона двћнадцать областныхъ правителей надъ 
веБмъ Израилемъ, и они доставляли продовольствіе царю и дому 
его; одинъ м®Ъсяцъ въ году каждый долженъ былъ доставлять 
продовольствие. 

8. И воть имена ихъ: Бен-Хуръ, на горЪ Ехремовой; 

9. Бен-Декеръ, въ Макацћ и въ Шаалбим%, въ Веө-Самисћ и 
въ ЕлонВ Вее-Ханана; 

10. Бен-Хеседъ, въ Арюбоећ; ему же принадлежалъ Сохо и вся 
земля Хеферъ; 

11. Бен-Авинадавъ, во всемъ НафаедорВ; Тафаеь, дочь Соло- 
мона, была его женою; 

12. Baana, сынъ Ахилуда, въ Танаахћ и Мегиддон$ и во всемъ 
Веө-СанЪ, что у Цореана ниже Іезрееля, отъ Вее-Сана до Авел- 
Мехола, до той стороны Іокмезма; 

18. Бен-Геберъ, въ Рамоећ Галаадскомъ; ему принадлежали 
селенія Іаира, сына Манассіина, что въ Галаад; ему принадде- 
жала область Арговъ, что въ ВасанВ, шестьдесятъ большихъ ro- 
родовъ съ стВнами и мЬдными затворами; 

14. Ахинадавъ, сынъ Иддо, въ МаханаимВ; 

15. Ахимаасъ, въ semam Нефеалимовой; онъ также взялъ Bac- 
маөу, дочь Соломона, въ жену; 

16. Baana, сынъ Хушая, въ земль Ассировой и въ Беалоећ; 

11. Іосафатъ, сынъ Фаруевъ, въ земл Иссахаровой; 

18. Шимей, сынъ Елы, въ земл Веніаминовой; 

19. Геберъ, сынъ Уря, въ землВ Галаадской, въ земл® Сихона, 
царя Амморейскаго, и Ога, царя Васанскаго. По одному прави- 
телю въ каждой земл. 

20. Туда и Израиль, многочисленные, какъ песокъ, что у моря, 
ли, пили и веселились. 
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ГЛАВА 5. 


Соломонъ владћлъ веВми царствами отъ рћки до земли Фили- 
стимской и до предъловъ Египта. Они приносили дары и слу- 
жили Соломону во вс дни жизни его. 


2. Продовольствіе Соломона на каждый день составляли: трид- 
цать Ебровъ муки лучшей, и шестьдесятъ кбровъ муки простой, 


3. Десять воловъ откормленныхъ, и двадцать воловъ съ паст- 
бища, и сто овецъ, кромЗ оленей, и сернъ, и дикихъ козъ, и OT- 
кормленныхъ птицъ; 


4. Потому что онъ владычествовалъ надъ всею землею, по сю 
сторону р®ки, отъ Типсаха до Газы, надъ всћми парями по сю 
сторону рки; и былъ миръ у него со всБми окрестными странами. 


5. И сидЗли Гуда и Израиль спокойно, каждый подъ виноград- 
никомъ своимъ и подъ смоковницею своею, отъ Дана до Вирсавіи, 
во BCE дни Соломона. 


6. И было у Соломона сорокъ тысячъ стойлъ для коней колеснич- 
ныхъ и двВнадцать тысячъ всадниковъ. 

1. И продовольствовали TÉ приставники царя Соломона и вс®хъ 
приходившихъ къ столу царя омона, каждый въ свой м®сяцъ, 
не онуская ничего; 


8. И ячмень, и солому для коней и для рысаковъ доставляли въ 
назначенное мВсто, каждый согласно съ распоряженіемъ о HEME. 


9. И далъ Богъ мудрость Соломону, и разума очень много, и 
умъ обширный, какъ песокъ, что на берегу моря. 


10. И была мудрость Соломона больше, TEME мудрость већхъ 
сыновъ Востока и вся мудрость Египетская. 


11. Онъ былъ мудрће всВхъ людей, Ееана, Езрахитянина, и 
Емана, и Халкола, и Aapan, сыновей Махола, и былъ онъ име- 
нитъ у всБхъ окрестныхъ народовъ. 

12. И онъ изрекъ три тысячи притчей, и пЗеней его было тысяча 
и ПЯТЬ. 

13. И говорилъ о растеніяхъ, отъ кедра, что на Ливан, до 
иссопа, вырастающаго на стВнћ; говорилъ и 0 животныхъ, и о 
птицахъ, и о пресмыкающихся, и о рыбахъ. 

14. И приходили отъ ве®хъ народовъ послушать мудрости Соло- 
мона, отъ всВхь царей земныхъ, которые слышали о мудрости 
его 


15. И послалъ Хирамъ, царь Тирскій, слугъ своихъ къ Соло- 
мону, когда услышалъ, что его помазали въ царя на и®сто отца 
его; потому что Хирамъ былъ другомъ Давида во всћ дни. 

16. И послалъ Соломонъ къ Хираму, говоря: 
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17. Ты знаешь о Давидз, OTÈ моемъ, что онъ не могь построить 
домъ имени Господа, Бога своего, по причин непріятелей, окру- 
жавшихъ его, пока Господь не покорилъ ихъ подъ стопы ногъ 
его. 


18. Теперь же Господь, Bors мой, далъ мнВ покой со всхъ 
єторонъ; нзтъ противника и нћтъ никакихъ препонъ. 


19. И воть, я намћренъ построить домъ имени Господа, Бога 
моего, какъ сказалъ Господь Давиду, отцу моему, говоря: сынъ 
твой, котораго Я посажу вместо тебя на престолъ твой, онъ 
построить домъ имени Моему. 


20. И такъ прикажи: пусть нарубятъ для меня кедровъ съ An- 
вана; и мои рабы будуть вмћстЬ съ твоими рабами, и я буду 
давать теб плату за рабовъ твоихъ, какую ты ни назначишь; 
потому что ты знаешь, что у HACE HÈTS никого, умВющаго рубить 
кедры, какъ Сидоняне. 

21. Когда услышалъ Хирамъ слова Соломона; то очень обра- 
довался и сказалъ: благословенъ нынћ Господь, давший Давиду 
сына мудраго для управленія этимъ многочисленнымъ народомъ. 


29. И послалъ Хирамъ къ Соломону сказать: я выслушаль то, 
за TÉNE ты посылалъ ко мнв; я исполню всякое желаніе твое 
касательно деревъ кедровыхъ и деревъ кипарисныхъ. 


23. Рабы мои свезуть ить съ Ливана къ морю, и я сдћлаю изъ 
нихъ плоты въ морВ, и отправлю до мЪста, которое ты HASHA- 
чишь MH, и я разберу ихъ тамъ, и ты возьмешь. А ты исполни 
мое желаніе, доставляя продовольствіе для моего дома. 


24. И давалъ Хирамъ Соломону дерева кедровыя и дерева ки- 
парисныя, вполнћ по его желанію. 


25. А Соломонъ давалъ Хираму двадцать тысячъ кбровъ MMe- 
ницы для продовольствія дома его, и двадцать кбровъ оливковаго 
выбитаго масла. Столько давалъ Соломонъ Хираму ежегодно. 


26. Господь же далъ мудрость Соломону, какъ обЪщаль ему. 
И былъ миръ между Хирамомъ н Соломономъ, и они заключили 
союзъ между собою. 


27. И бралъ царь Соломонъ налогъ отъ Израиля; налогь же 
состоялъ въ тридцати тысячахъ человВкъ. 


28. И посылалъ ихъ на Ливанъ, по десяти тысячъ на мћсяцъ 
поперемънно; мЪсяцъ они были на Ливан%, а два мћсяца въ домЪ 
своемъ. Адонирамъ же распоряжался налогомъ. 


29. Еще у Соломона было семьдесятъ тысячъ носящихъ тяжести 
и восемьдесятъ тысячъ каменотесовъ въ горахъ, 


30. КромЪ трехъ тысячъ трехъ соть начальниковъ, поставден- 
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ныхъ Соломономъ надъ работою, надсматривавшихъ за народомъ, 
который занимался работою. 

31. И повелълъ царь, и тесали камни больше, камни дорогіе, 
атобы положить осповаше дома изъ камней обдЗланныхъ. 

32. И обработывали ux» строители Соломоновы, и строители 
Хирамовы, и Гивлитяне, и приготовляли деревья и камни для 
построенія дома. 

ГЛАВА 6. 


Въ четыреста восемьдесятомъ году по исшеств!и сыновъ Израиле- 
выхъ изъ земли Египетской, въ четвертый годъ царствования Co- 
ломонова надъ Израилемъ, въ м®сяцъ Зивъ, который есть второй 
имъсяцъ, началъ онъ строить домъ Господу. 

2. Домъ же, который построилъ царь Соломонъ Господу, длиною 
быдъ въ шестьдесять локтей, шириною въ двадцать и вышиною 
въ тридцать локтей. 

$. И притворъ предъ храмомъ сего дома въ двадцать локтей 
длины, соотв тственно ширинВ дома, въ ширину десять локтей 
предъ домомъ. 

4. И сдћлалъ онъ въ дом окна съ брусьями, закрываемня. 

5. И придЗлалъ къ стВиВ дома пристройку вокругъ стВнъ дома, 
вокругъ храма и давира; и сдЗлалъ боковыя комнаты кругомъ. 

6. Нижняя пристройка шириною была въ пять локтей, средняя 
шириною въ шесть локтей, а трея шириною въ семь локтей, ибо 
вокругь дома извҥВ дфланы уступы, чтобы не вставлять въ CTÈHH 
дома. 

1. И когда строился домъ, то строился изъ цВльныхъ обтесан- 
ныхъ камней; ни молота, ин топора, ни всякаго другаго жед®з- 
наго орудія не было слышно въ домЗ, при строеніи его. 

8. Входъ въ среднюю пристройку быль съ правой стороны дома. 
Круглыми д®стницами всходили на среднюю пристройку, а съ 
средней на третію. 

9. И построилъ онъ домъ, и кончилъ его, и покрылъ его досками 
и рядами кедровыхъ деревъ. 

10. И придфлалъ пристройку ко всему дому вышиною въ пять 
локтей; и покрылъ домъ кедровыми бревнами. 

11. И было слово Господа къ Соломону слЗдующее: 

12. Әтотъ домъ ты строишь: если ты будешь ходить по уставамъ 
Моимъ, и поступать по опредвленіямъ Моимъ, и соблюдать BCE 
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заповћди Мои, поступая по нимъ; то Я на тебЪ исполню слово 
Мое, какое Я сказалъ Давиду, отцу твоему, 

13. И буду жить среди сыновъ Израилевыхъ, и не оставлю 
народа Моего, Израиля. 

14. И построилъ Соломонъ домъ, и кончилъ его. 

15. И обложилъ стВны дома внутри кедровыми досками; отъ 
пола дома до потолка внутри обложилъ деревомъ, и покрылъ полъ 
Дома кипарисными досками. 

16. И построилъ въ двадцати локтяхъ отъ края дома изъ кедро- 
выхъ досокъ стњну отъ пола до потолка, и устроилъ это внутри 
для давира, Святаго Свитыхъ. 

17. Сорока локтей быль домъ, то есть, передній храмъ. 


18. На кедрахъ внутри дома были вырћъзаны огурцы и распу- 
стившіеся цвВты; все было покрыто кедромъ, камня не видно 
было. 

19. Давиръ же внутри дома онъ приготовилъ для того, чтобы 
поставить тамъ ковчегь завћта Господня. 


20. И внутренность давира, длиною въ двадцать локтей, ши- 
риною въ двадцать локтей и вышиною въ двадцать локтей, онъ 
обложилъ чистымъ золотомъ; обложилъ и кедровый жертвенникъ. 


21. И обложилъ Соломонъ домъ внутри чистымъ золотомъ, и 
протянулъ золотыя ции предъ давиромъ, и обложилъ его зодо- 
ТОМЪ. 

22. Весь домъ онъ обложилъ золотомъ, весь домъ до конца, и 
весь жертвенникъ, который при давирВ, обложилъ золотомъ. 


23. И сдВлалъ въ давирЪ двухъ херувимовъ изъ масличнаго 
дерева, вышиною въ десять локтей. 


24. Одно крыло херувима было въ пять локтей, и другое крыло 
херувима было въ пять локтей; десять локтей было отъ конца 
врыльевъ его до конца крыльевъ его. 


25. Въ десять локтей быль и другой херувимъ; одинаковой мЪры 
и одинаковаго вида оба херувима. 

26. Высота одного херувима десять локтей, также и другаго 
херувима. 

27. И поставилъ онъ херувимовъ среди внутренняго дома. 
Крылья же херувимовъ были распростерты, и касалось крыло 
одного одной стЬны, а крыло другаго херувима касалось другой 
стБны; крылья же ихъ, направленныя во внутрь дома, сходились 
крыло съ крыломъ. 

28. И обложилъ онъ херувимовъ золотомъ. 

29. И на всћхъ стБнахъ дома кругомъ сдВлалъ рЪзныя изобра- 
женя херувимовъ и пальмовыхъ деревъ и распустившихся IBJ- 
товъ, внутри и вн%. 
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30. И поль въ дом обложилъ золотомъ во внутренней и пере- 
дней части. | 
31. Для входа въ давиръ сдБлалъ двери изъ масличнаго дерева 
съ пятисторонними косяками. | 
32. На двухъ дверяхъ изъ масличнаго дерева онъ сдБлалъ pbs- 
ныхъ херувимовъ, и пальмы, и распустившіеся цвЪты, и обло- 

жилъ золотомъ; покрылъ золотомъ и херувимовъ, и пальмы. 

33. Также и у входа въ храмъ сдћлалъ косяки изъ масличнаго 
дерева четыресторонніе. 

34. И дв$ двери изъ кипариснаго дерева; 06b половинки одной 
двери были складныя, и об половинки другой двери были склад- 
HHA. 

35. И вырћзалъ на Huzo херувимовъ, и пальмы, и распустив- 
mieca цвзты, и обложилъ золотомъ по р®зьб®. 

36. И построилъ внутренній дворъ изъ трехъ рядовъ обтесан- 
наго камня и изъ ряда кедровыхъ брусьевъ. | 

37. Въ четвертый годъ, въ м®сяцъ Зивъ, положилъ онъ OCHO- 
ваніе дому Господа. | 

38. А въ одиннадцатый годъ, въ месяць Булъ (это мъсяцъ BOCH- 
мой), онъ окончилъ AOMP со всћми принадлежностями его и по 
веБмъ предначертаніямъ его; строилъ же его семь ABTS. 


ГЛАВА 1. 


А свой домъ строилъ Соломонъ тринадцать лћтъ, и окончилъ 
весь домъ свой. 

2. Также ностроилъ онъ домъ Дубравы Ливанской, длиною во 
сто локтей, шириною въ пятьдесять локтей, а вышиною въ трид- 
цать локтей, на четырехъ рядахъ кедровыхъ столбовъ; и кедро- 
выя брусья на столбахъ. 

3. И покрыть онъ былъ кедрами на брусьяхъ, что на сорока пяти 
столбахъ, по пятнадцати въ рядъ. 

4. И оконныхъ косяковъ было три ряда; и было окно противъ 
окна въ трехъ рядахъ. 

5. И всЪ двери и дверные косяки были четвероугольные съ Nepe- 
хладинами, и были насупротивъ трехъ рядовъ противоположныхъ 
ОКОНЪ. 

6. И притворъ изъ столбовъ сдВлалъ онъ длиною въ пятьдесятъ 
локтей, шириною въ тридцать локтей, и предъ ними крыльцо, и 
столбы, и порогъ передъ ними. 

1. И притворъ престольный, гдћъ судить, притворъ судилищный 
сдБлалъ онъ, и покрылъ BC полы кедромъ. 

8. Въ дом, гд онъ жилъ, другой дворъ позади притвора былъ 
такогоже устройства. И въ домВ дочери Фараоновой, которую 
взялъ за себя Соломонъ, онъ сдБлалъ такой же притвор». . 
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9. Все это сдљлано было изъ дорогихъ камней, обтесанныхъ по 
разићру, обрЪзанныхъ пилою, съ внутренней и наружной сторо» 
ны, отъ основанія до выступовъ, и съ наружной стороны до болъ- 
шаго двора. 


10. И въ основаніе положены были камни дорогіе, камни боль- 
шіе, камни въ десять локтей и камни въ восемь локтей. 


11. И сверху дорогіе камни, обтесанные по размЗру, и кедръ. 
12. И у большаго двора кругомъ — три ряда тесаныхъ камней 


и одинъ радъ кедровыхъ брусьевъ; тоже иу внутреннято двора 
дома Господа и у притвора дома. 


13. И послалъ царь Соломонъ, и взялъ изъ Тира Хирана, | 


` 14. Сына ‘одной вдовы, изъ көлћна НеФөалимова. Отець его, 
Тирянинъ, былъ м8дникъ. Онъ вдад®%лъ способностію, искус- 
ствомъ и уүм®ньемъ выдВлывать всякія вещи изъ мћди. И при- 
шелъ онъ къ царю Соломону, и производилъ у пего всякія работы. 
15. И изваялъ онъ два мёдныхъ столба, восемнадцать локтей 
вышина одного столба, н снурокъ въ двфнадцать локтей обни- 
малъ второй столбъ. 

16. И два BHIA, вылитыхъ изъ м®ди, онъ сдЗлалъ, чтобы поло- 
жить на вершинахъ столбовъ; пять локтей вышины въ одномъ 
вЬнцВ и пять локтей вышины въ другомъ в®нц%. 


17. ОВтки плетеной работы и снурки въ вид цЬпочекъ лли 
вЪнцовъ, которые на вершин столбовъ; семь на одномъ вЪнић 
и семь на другомъ в®нц%. 


‚18. И сдВлалъ онъ столбы такъ, что два ряда гранатовыхъ 
яблокъ были вокругъ одной сБтки, покрывавшей вЪнцы; такъ же 
сдЗлалъ и для другаго вЗнца. 

19. ВЪнцы, которые на вершинахъ столбовъ, сдЗланы на подобіе 
лили, въ четыре локтя, въ притвор, 

20. И BHIN на обоихъ столбахъ вверху, прямо надъ выпукло- 
стію, которая подлћ сБтки; и на другомъ в®нц%, рядами вру- 
TOND, двЗсти гранатовыхъ яблокъ. 

21. И поставилъ столбы къ притвору храма; и поставилъ пра- 
вый столбъ, и далъ ему имя: Јахинъ, и поставилъ столбъ ABBOR, 
и далъ ему имя: Воазъ. 
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22. И на вершинахъ столбовъ сдЬланы подобя лили; такъ 
окончена работа надъ столбами. 


23. И сдЪлалъ море литое, (отъ края его до края его десять 
локтей), совсВыъ круглое, вышиною въ пять локтей, и снурокъ 
въ тридцать лөктей обнималъ его кругомъ. 


24. И огурцы подъ краями его окружали его, по десяти на ло- 
воть, окружали море со BCX сторонъ въ два ряда; огурцы были 
ВЫЛИТЫ СЪ НИМЪ однимъ литьемъ. 


25. Оно стояло на двћнадцати волахъ; три были обращены ли- 
цемъ къ сЪверу, три были обращены къ западу, три были обра- 
щены къ Юу и три были обращены къ востоку; и море на пихъ 
сверху, и зады ихъ обращены были внутрь. 


26. Толщиною оно было въ ладонь, и края его, сдћланные по- 
добпо краямъ чаши, походили на распустившуюся Amain. Оно 
выЪщало ABÉ тысячи батовъ. 


21. И сдБлалъ онъ десять м®дныхъ подставъ; длина каждой 
подставы четыре локтя, ширина четыре локтя и три локтя вы- 
шина. 


28. И воть устройство подставы: у нихъ стВики, стЁнки между 
наугольными пластинками. 


29. На стЬнкахъ, которыя между наугольными пластинками, — 
львы, волы и херувимы; на наугольныхъ же пластинкахъ — вы- 
давипяся подпорки вверху, а подъ львами и волами — разв®сис- 
тне вЪнки. | 


30. И четыре мЪдныхъ колеса для каждой подставы и оси MÈ- 
дныя. На четырехъ углахъ ея выступы, подъ чашею выступы 
литые и на каждомъ боку вЪнки. 


31. Отверстіе ея отъ внутренняго внца до верха въ одинъ до- 
воть; отверстіе ея круглое, подобно подножію, въ полтора локтя, 
и при отверстіи ея изваянія; но боковыя стЬнки четвероуголь- 
ныя, не круглыя. 


32. И четыре колеса было подъ стЬнками, и оси колесъ въ IOA- 
став; вышина каждаго колеса полтора локтя. 

33. Устройство колесъ такое же, какъ устройство колесъ въ 
колесниц; оси ихъ и ободья ихъ, и спицы ихъ, и ступицы ихъ, 
все было литое. 


34. Четыре выступа на четырехъ углахъ каждой подставы; изъ 
подставы выходили выступы ея. 


35. И на верху подставы круглое возвышеше на поллоктя вы- 
шины; и на верху подставы рукоятки ея и стЬнки ея изъ одного 
съ нею состава. 
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`86. И выр®залъ онъ на дощечкахъ ея рукоятки, и на стБнкахъ 
ея херувимовъ, львовъ и пальмы, на каждомъ свободномъ м®ЪстЪ, 
и вокругъ развБсистые вЪнки. 

‚87. Такъ сдБлалъ онъ десять подставъ; у веБхъ ихъ одно дитье, 
одна м®ра, одинъ видъ. 

38. И сдЗлалъ десять м®дныхъ үмывальнидъ; сорокъ батовъ 
вм®щала каждая умывальница; въ четыре локтя каждая умываль- 
ница; каждая умывальница стояла на одной изъ десяти подставъ. 

39. И разставилъ подставы, пять на правой сторон храма и 
пять на л®Ъвой сторонз храма; а море поставилъ на правой CTO- 
рон® храма, на юговосточной сторон®. | 
40. И сдБлалъ Хирамъ умывальницы, и лопатки, и кропиль- 
HHIH; и кончилъ Хирамъ всю работу, которую производилъ у 
царя Соломона для дома Господня: 

41. Два столба и дв опояски внцовъ, которые на вершинф 
столбовъ, и дв стБики для покрытія двухъ опоясокъ вЬнцоВъ, 
которые на вершин% столбовъ; 

42. И четыреста гранатовыхъ яблокъ на двухъ сЗткахъ; два 
ряда гранатовыхъ яблокъ для каждой сЪтки, для покрытія двухъ 
опоясокъ вЗнцовъ, которые на столбахъ; | 

43. И десять подставъ, и десять умывальницъ на коде; 

44. Одно море и двЪнадцать воловъ подъ моремъ; 

45. И тазы, и лопатки, и чаши. И вс®Ъ эти вещи, которыя сд®- 
лалъ Хирамъ царю Соломону для дома Господня, были изъ поли- 
рованной мЪди. 

46. Въ окрестности Іордана царь выливалъ ихъ въ глинистой 
земл®, между Сокхоеомъ и Цартаномъ. 

47. И поставилъ Соломонъ већ cin вещи на мъсто. По paini 
чрезвычайнаго HXP множества, BÉCS mbau не опред®ленъ. 

48. И сдВлалъ Соломонъ већ вещи, которыя въ дом Господа: 
золотой жертвенникъ и золотой столъ, на которомъ хл®бы пред- 
доженія; 

49. И свЪтильники, пять по правую сторону и пять по лъвую 
сторону, предъ Святымъ Святыхъ, изъ отборнаго золота, и IBË- 
ты, и лампадки, и щипцы изъ золота; | 

50. И блюда, и ножи, и кропильницы, н ложки, и кадильницы 
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изъ отборнаго золота, и петли у дверей внутренняго дома во 
Святомъ Святыхъ, у дверей дома въ храм%, изъ золота же. 


51. Такъ кончена вся работа, которую производилъ царь Соло- 
монъ для дома Господа. И принесъ Соломонъ посвященное Дави- 
домъ, отцемъ его; серебро, и золото, и вещи отдалъ въ соро: 
вищницы дома Господня. 


ГЛАВА 8, 


"Тогда собралъ Соломонъ старёйшинъ Израилевыхъ и всћхъ Ha- 
чальниковъ колЪнъ, главъ родовъ сыновъ Израидевыхъ, къ царю 
Соломону въ Іерусалимъ, чтобы перенести ковчегь завћта Toc- 
подня изъ города Давидова, то есть, съ Сїона. 

2. И собрались къ царю Соломону вс Израильтяне, въ м®слцъ 
Аөанииъ, то есть, мћсяцъ седьмой, къ празднику. 

3. И пришли Bch старзйшины Израилевы; и понесли священ- 
ники ковчегъ, 

4. И понесли ковчегъ Господень, и скинію собранія, и всВ свя- 
щенныя вещи, которыя въ скиніи; и понесли ихъ священники и 
левиты. 

5. И царь Соломонъ, и все общество Израилево, собравшееся 
къ нему, были съ нимъ предъ ковчегомъ, принося жертвы изъ 
мелкаго и крупнаго скота, которыхъ невозможно исчислить и 
опредЗлить, по причинъ множества. 

6. И принесли священники ковчегъ завћта Господня на мВсто 
его, въ давиръ храма, во Святое Святыхь, подъ крылья херуви- 
мовъ; 

1. Потому что херувимы простирали крылья надъ м®стомъ KOB- 
чега, и покрывали херувимы ковчегъ и шесты его сверху. 

8. И выдвинулись шесты такъ, что головки шестовъ видны были 
изъ святилища предъ давиромъ, но не выказывались наружу; они 
тамъ и до сего дня. 

9. Въ ковчег ничего не было, кром двухъ каменныхъ скри- 
жалей, которыя положилъ туда Моисей на Хорив®, когда Господь 
заключилъ завзыть съ сынами Израилевыми, по исходћ ихъ изъ 
земли Египетской. 

10. Когда священникй вышли изъ святилища, тогда облако Ha- 
полнило домъ Господень. 

11. И не могли священники стоять на служеніи, по причинћ 
облака; потому что наполнила слава Господня домъ Господень. 

12. Тогда сказалъ Соломонъ: Господь сказалъ, что Онъ благо- 
волилъ обитать во MTA. 

13. Я построилъ домъ въ жилище Тебћ, мВсто для пребыванія 
ТебЬ во вки. 
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14. И обратился царь лицемъ своимъ, и благословилъ все CO- 
браніе Израильтянъ; все собраніе Израильтянъ стояло. 


15. И сказалъ: благословенъ Господь, Богъ Израилевъ, Который 
говорилъ Своими устами Давиду, отцу моему, и нын® исполнилъ 
рукою Своею. Онъ сказалъ: 

16. Съ того дня, какъ Я вывелъ народъ Мой, Израиля, изъ 
Египта, Я не избралъ города ни въ одномъ изъ колънъ Израиле- 
выхъ, чтобы построить домъ, въ которомъ нребывало бы имя 
Мое; и избралъ Давида, чтобъ быть ему надъ народомъ Моимъ 
Израиленъ. 

11. У Давида, отца моего, было на сердц$ построить домъ ниени 
Господа Бога Израилева; 


18. Но Господь сказалъ Давиду, отцу моему: у тебя было на 
сердпЬ построить домъ имени Моему; хорошо, что это у тебя 
было на сердц®; 


19. Однако не ты построишь домъ, а сынъ твой, изшедшій изъ 
чреслъ твоихъ, онъ построить домъ имени Моему. 


20. И исполнилъ Господь слово Свое, которое изрекъ: я всту- 
пилъ иа м®сто отца моего Давида, и возсълъ на престолъ Израи- 
левъ, какъ сқазалъ Господь, и построилъ домъ имени Господа, 
Бога Израилева; 

21. И назначилъ тамъ м®сто для ковчега, въ которомъ завЪтъ 
Господа, заключенный Имъ съ отцами нашими, когда Онъ вывелъ 
ихъ изъ земли Египетской. | 

22. И сталъ Соломонъ предъ жертвенникомъ Господнимъ, обра- 
де» къ всему обществу Израильтянъ, и простеръ руки свои къ 
небу, 

23. И сказалъ: Господи, Боже Израилевъ! ubre подобнаго Теб® 
бога на небесахъ вверху и на земл внизу. Ты хранишь зав ть и 
милость къ рабамъ Твоимъ, ходящимъ предъ Тобою вс®мъ серд- 
цемъ своимъ. 


`24. Ты исполнилъ рабу Твоему Давиду, отцу моему, то, что Ты 
говорилъ ему; Ты изрекъ устами Твоими, и рукою Твоею Ты со- 
вершилъ въ этоть день. 

95. И нын%, Господи, Боже Израилевъ, исполни рабу оеш 
Давиду, отцу моему, то, что Ты говорилъ ему, сказавъ: не. пре- 
сВчется у тебя предъ лицемъ Моимъ сидящий на престол Mapa- 
илевомъ, если только будутъ держаться сыновья твои пути своего, 
ходя предо Мною такъ, какъ ты ходилъ предо Мною. 


-26. И нын, Боже Израилевъ, да будетъ вЬрно слово Твое, 
которое Ты изрекъ рабу Твоему Давиду, отцу моему. 

‚21. По истинъ, Богу ли жить на semat? въдь небо и небо небесъ 
не вмЬщаютъ Тебя, т5мъ мене этотъ домъ, который я постро- 
идъ? | 
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28. Но обратись къ молитв раба Твоего и къ моленю его, Гос- 
поди, Боже мой, чтобы услышать воззваніе и молитву, которою 
рабъ Твой умоляеть Тебя нынъ, 


29. Чтобы очи твои были отверсты на этотъ домъ день и ночь, 
на это мЪсто, о которомъ Ты сказалъ: Мое имя будетъ тамъ, 
чтобы услышать молитву, которою будеть молиться рабъ Твой 
на этомъ м® 


30. Услышь моленіе раба Твоего и народа Твоего, Израиля, ког“ 
да они будуть молиться на этомъ м®ст®; услышь на мъстћ оби- 
танія Твоего на небесахъ; когда Ты услышишь, то и помилуешь. 


31. Когда кто провинится предъ ближнимъ своимъ, и потребуетъ 
отъ него клятвы, чтобы онъ поклялся, и клятва будетъ совершать- 
ся предъ жертвенникомъ Твоимъ, въ этомъ дом; 


32. Тогда Ты услышь съ неба, и Ты произведешь судъ надъ 
Твоими, обвиняя виновнаго, возлагая поступокъ его на 
голову его, и оправдывая праваго, воздавая ему по правд® его. 


33. Когда народъ Твой, Израиль, будетъ пораженъ непріятелемъ 
за то, что согрЬшилъ предъ Тобою, и когда они обратятся къ 
Тебв, и прославять имя Твое, и будутъ просить и умолять Тебя 
Bb этомъ дом®; 


34. Тогда Ты услышь съ неба, и Ты простишь грзхъ народа 
‚ Израиля, и возвратишь ихъ въ землю, которую Ты далъ 
отцамъ ихъ. 


35. Когда завлючится небо и не будеть дождя за то, что они 
будутъ грЬшить предъ Тобою, и когда будуть молиться на мъстћ 
этомъ, и прославятъ имя Твое, и отъ грЬха своего обратятся, 
чтобы Ты услышалъ ихъ; 


36. Тогда Ты услышь съ неба, и Ты простишь грЬхъ рабовъ 
Твоихъ и народа Твоего, Израиля, указавъ имъ добрый путь, по 
которому идти имъ, и пошлешь дождь на землю Твою, которую 
Ты далъ народу Твоему въ наслЪдіе. 


31. Голодъ будеть ли на земл®, моровая язва, будетъ ли паля- 
щій вЪтеръ, ржавчина, саранча, червь будетъ ли, непріятель ли 
ето будетъ тВенить его въ землЪ городовъ его, будеть ли какое 
бЬдствіе, какая болЪзнь, 


38. При всякой молитвћ, при всякомъ моленіи, какое будетъ 
отъ какого либо человћка, у всего народа Твоего, Израиля, когда 
каждый изъ нихъ почувствуетъ бъЪдствіе въ сердц® своемъ и mpo- 
стретъ руки свои къ дому этому, 

39. Ты услышь съ неба, съ мћста обитанія Твоего, и помилуешь, 
и содБлаешь и воздашь каждому по BCM путямъ его, какъ Ты 
знаешь сердце его; потому что Ты одинъ знаешь сердце вефхъ 
сыновъ человъческихъ, 
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40. Чтобы они боялись Тебя во вс дни, пока живуть на земл®, 
которую Ты далъ отцамъ нашимъ. 

41. Также ипоплеменника, который не отъ народа Твоего, Из: 
раиля, и придетъ изъ земли далекой ради имени Твоего, = 

42. (Потому что и они услышать о Твоемъ имени великомъ и © 
Твоей рук% сильной и о Твоей мышц простертой) и придетъ онъ, 
и будетъ молиться въ дом® этомъ, 

48. Ты услышь съ неба, съ мъста обитанія Твоего, и сдВлаешь 
все, о TEME будетъ вошять къ ТебЪ иноплеменникъ, чтобы знали 
вс народы земли имя Твое, чтобы боялись Тебя такъ, какъ на- 
родъ Твой, Израиль, и чтобы знали, что именемъ Твоимъ назы- 
вается домъ этотъ, который я построилъ. 


44. Когда выйдетъ народъ Твой на войну противъ врага своего, 
путемъ, которымъ Ты пошлешь его, и будетъ молиться Господу, 
обратившись къ городу, который Ты избралъ, и къ дому, который 
я построилъ имени Твоему; _ 

45. Тогда услышь съ неба молитву ихъ и молеше ихъ, и сд®- 
даешь, что должно, для нихъ. 

46. Когда они -согрВшатъ предъ Тобою (потому что HETS Teao- 
BÉKA, который бы не гр®шилъ), и Ты прогнъваешься на нихъ, и 
предашь ихъ врагамъ, и пл®нившїе ихъ поведуть ихъ въ вепр 
тельскую землю, далекую или близкую; 


47. И когда они въ земл, въ которой будуть находиться въ 
пл$ну, войдуть въ себя и обратятся, и будутъ молиться ТебЪ въ 
землЪ плЪнившихъ ихъ, говоря: мы согрЬшили, сдЗлали безза- 
коніе, совершили преступленіе; 

48. И когда обратятся къ ТебЪ веъмъ сердцемъ своимъ и всею 
душею своею въ земл® враговъ, которые плЪнили ихъ, и будуть 
молиться ТебЪ, обратясь къ земл® своей, которую Ты далъ отцамъ 
ихъ, къ городу, который Ты избралъ, и къ дому, который я постро- 
илъ имени Твоему: 

49. Тогда услышь съ неба, съ мЪста обитанія Твоего, молитву 
ихъ и моленіе HXP, и сдЗлаешь, что должно, для нихъ, 


50. И простишь пароду Твоему, въ чемъ онъ согрЬшилъ предъ 
"Тобою, и всВ проступки его, которые онъ сдЗлалъ предъ Тобою, 
и возбудишь состраданіе къ нимъ въ плћнившихъ ихъ, чтобы они 
были милостивы къ нимъ; 

51. Потому что они народъ Твой и удЪлъ Твой, который Ты 
лывелъ изъ Египта, изъ жел®зной печи. 


52. Да будутъ отверсты ози Твои на моленіе раба Твоего и на 
моленіе народа Твоего, Израиля, чтобы слышать ихъ всегда, 
когда они будутъ призывать Тебя; 


53. Потому что Ты отдБлилъ ихъ въ Свой удЪлъ изъ всБкъ 
народовъ земли, какъ Ты изрекъ чрезь Моисея, раба Твоего, 
когда Ты вывелъ отцовъ нашихъ изъ Египта, Владыка Господи! 
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54. Когда окончилъ Соломонъ произносить къ Господу всю эту 
молитву и моленіе; тогда всталъ онъ съ колнъ отъ жертвенника 
Господня, руки же его были простерты къ небу. 


55. И, стоя, благословилъ все собраніе Израильтянъ громкимъ 
годосомъ, сказавъ: 


56. Благословенъ Господь, Который далъ покой народу Своему, 
Израилю, вполн% такъ, какъ говорилъ; не осталось неисполнен- 
нымъ ни одно слово изъ всћхъ благихъ словъ Его, которыя Онъ 
изрекъ чрезъ Моисея, раба Своего. 


51. Да будетъ Господь, Borb нашъ, съ нами, какъ Онъ былъ съ 
отцами нашими, да не оставить HACE, да не покинетъ насъ; 


58. Но да преклоняетъ сердце наше къ Себ, чтобы ходить намъ 
по всВмъ путямъ Его и соблюдать заповЪди Его, и уставы Его, и 
законы Его, которые Онъ заповВдалъ отцамъ нашимъ. 


59. И да будуть эти слова мои, которыми я молился предъ Гос- 
подомъ, близки къ Господу, Богу нашему, день и ночь, дабы Онъ 
АЪлаль, что должно для раба Своего, и что должно для народа 
Своего, Израиля, изо дня въ день, 


60. Чтобы знали BCE народы, что Господь есть Borb, HÈTS кро- 
м} Его. 


61. Да будетъ сердце ваше вполнз предано Господу Богу ma- 
шему, чтобы ходить по уставамъ Его и соблюдать заповЪди Его, 
KAKS НЫНЗ. 


62. И царь, и Bc Израильтяне съ нимъ принесли жертву предъ 
Господомъ. 


63. И принесъ Соломонъ мирную жертву, которую онъ пожерт- 
вовалъ Господу, двадцать двЪ тысячи ерупнаго скота и сто два- 
дцать тысячъ мелкаго скота. И обновили домъ Господень царь и 
всЬ сыны Израилевы. 


64. Въ тотъ день освятилъ царь внутреннюю часть двора, кото- 
рый предъ домомъ Господнимъ; потому что принесъ тамъ всесож- 
жене, и мучное приношеше, и тукъ мирныхь жертвъ, такъ какъ 
и$дный жертвенникъ, который предъ Господомъ, былъ малъ для 
помвщешя всесожженія, и мучнаго приношенія, и тука мирныхъ 
жертвъ. 


65. И праздновалъ Соломонъ въ то время праздникъ и весь Из- 
раиль съ нимъ (большое собраніе, собравшееся отъ края Емаескаго 
до рки Египетской) предъ Господомъ, Богомъ нашимъ, семь дней 
и семь дней, четырнадцать дней. 


66. Въ восьмой день отпустилъ онъ народъ. И благословляли 
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царя, и пошли въ шатры свои, радуясь и веселясь въ сердцВ о 
всемъ добромъ, что сдВлалъ Господь Давиду, рабу Своему, и Hs- 
раилю, народу Своему. 


ГЛАВА 9. 


Посл того, вакъ Соломонъ кончилъ строеніе дома Господня и 
дома царскаго и все, желаемое Соломономъ, чтф онъ хотБлъ cab- 
дать, 


2. Явился Господь Соломону во второй разъ, какъ явился ему 
въ Гаваонћ. 


3. И сказалъ Ему Господь: Я услышалъ молитву твою и моленіе 
твое, о чемъ ты просилъ меня; Я освятилъ этоть домъ, который 
ты построилъ, чтобы имя Мое пребывало тамъ во вЪкъ; и будуть 
очи. Мои и сердце Мое тамъ во веВ ДНИ. 


4. А ты если будешь ходить предъ лицемъ Моимъ такъ, какъ 
ходилъ Давидъ, отецъ твой, въ чистотЬ сердца и въ правотВ, 
исполняя все, что Я. заповВдалъ теб®, и если будешь соблюдать 
уставы Мои и законы Мои; 


Б. То Я поставлю царскій престолъ твой надъ Израилемъ во 
ВЗЕЪ, какъ Я говорилъ Давиду, отцу твоему, сказавъ: не прес®- 
чется у тебя сидящий на престол Израилевомъ. 


-6. Если же вы и сыновья ваши отступите отъ Меня, и не будете 
соблюдать заповЪдей Моихъ, уставовъ Моихъ, которые Я далъ 
вамъ, и пойдете, и станете служить инымъ богамъ и покланяться 
нинъ; { . 

1. То Я истреблю Израиля съ лица земли, которую Я далъ ему, 
и домъ, который Я освятилъ имени Моему, отвергну отъ лица 
Моего, и будетъ Израиль притчею и посиБшищемъ у всВхъ Hapo- 
довъ. 


8. И о дом® этомъ, который булетъ высокъ, всякій, проходящий 
мимо его, ужаснется и свиснетъ; и скажуть: за что Господь по- 
ступилъ такъ съ этою землею и съ этимъ домомъ? 


9. И скажуть: за то, что они оставили Господа, Бога своего, 
Который вывелъ отцевъ ихъ изъ земли Египетской, и стали дер- 
жаться другихъ боговъ, и покланялись имъ, и служили имъ, за 
то навелъ Господь на нихъ все это боЪдствіе. 


‚ 10. Когда оканчивались двадцать ATB, въ продолженіе KOTO- 
рыхъ Соломонъ построилъ два дома, домъ Господень и домъ цар- 
СЕЙ, 


11. А Хирамъ, царь Тирскій, доставлялъ Соломону дерева 
кедровыя, и дерева кипарисныя, и золото, по его желанію; тогда 
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царь Соломонъ далъ Хираму двадцать городовъ въ землВ Taau- 
дейской. 


12. И вышелъ Хирамъ изъ Тира осмотр®ть города, которые 
далъ ему Соломонъ; и они не понравились ему. 


13. И сказалъ онъ: что это за города, которые ты, братъ мой, 
далъ unb? И назвалъ ихъ землею Кавулъ, как» называются до 
сего дня. 

14. И послалъ Хирамъ царю сто двадцать талантовъ золота. 


15. Bors распоряженіе о повинностяхъ, которыя наложилъ царь 
Соломонъ, чтобы построить домъ Господень и домъ свой, и Милло, 
и стЬну Јерусалимскую, и Гацоръ, и Мегиддо, и Гезеръ. 


16. Фараонъ, царь Египетскій, пришелъ, и взялъ Гезеръ, и 
сжегъ его огнемъ, и Хананеевъ, жившихъ въ городћ, побилъ, и 
отдалъ его въ приданое дочери своей, жен® Соломоновой. 


17. И построилъ Соломонъ Гезеръ, и нижній Вееоронъ, 
18. И Ваалаеъ, и Өадморъ въ пустынф, въ лой стран%, 


19. И sch города для запасовъ, которые были у Соломона, и 
торода для колесницъ, и города для конницы, и все то, что Соло- 
монъ хотЬлъ построить въ Јерусалим, и на Ливан%, и во всей 
земл своего владънія. 


20. Весь народъ, оставшийся отъ Аморреевъ, Хеттеевъ, Фере- 
зеевъ, Евеевъ, [евусеевъ, которые были не изъ сыновъ Израи- 
левыхъ, 

21. ДЪтей ихъ, оставшихся послЗ нихъ на земл®, которыхъ 
сыны Израилевы не могли истребить, Соломонъ сдВлалъ оброч- 
ными работниками до сего дня. 

29. Изъ сыновъ же Израилевыхъ Соломонъ не дВлалъ работни- 
ками; но они были его воинами, его слугами, его вельможами, 
его военачальниками и вождями его колесницъ и его всадниковъ. 


23. Вотъ главные приставники надъ работами Соломоновыми, 
пятьсотъ пятьдесять управлявшихъ народомъ, который произво- 
дилъ работы. 

24. Дочь же Фараона перешла изъ города Давидова въ свой 
домъ, который онъ построилъ для нея; тогда построилъ онъ 
Милло. 

95. И приносилъ Соломонъ трижды въ годъ всесожженія и мир- 
ныя жертвы на жертвенник%, который онъ построилъ Господу, и 
күрилъ при немъ то, что слљдуетъ Господу. И совершилъ онъ 
строеніе дома. 

26. И корабль сдБлалъ царь Соломонъ въ Еціон-ГеверВ, что 
при Елоө%, на берегу Чермнаго моря, въ землЪ Идумейской. 
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21. И послалъ Хирамъ на корабл® своихъ подданныхъ кре 
щиковъ, знающихъ море, съ слугами Соломоновыми; 

28, И прибыли они въ Офиръ, и взяли оттуда золота четыреста, 
двадцать талантовъ, и привезли царю Соломону. 


ГЛАВА 10. 


И царице Савская, услышавъ о слав® Соломона и объ имени Гос- 
поднемъ, пришла испытать его загадками. 


2. И пришла она въ Іерусалимъ съ весьма большимъ богат- 
ствомъ: съ верблюдами, которые навьючены были благовоніями, 
и великимъ множествомъ золота, и драгоцфнными камнями; и 
пришла къ Соломону, и бесБдовала съ HAME 060 всемъ, что было 
у ней на сердц$. 


3. И разрЗшилъ ей Соломонъ већ вопросы, и не было ничего 
сокровеннаго для царя, чего бы онъ не разр шилъ ей. 


4. И увидБла царица Савская всю мудрость Соломона и домъ, 
который онъ построилъ, 


5. И пищу за столомъ его, и жилище рабовъ его, и стройность 
слугъ его, и одежду ихъ, и виночерпіевъ его, и всесожженія его, 
которыя онъ приносилъ въ дом Господнемъ, и была она виз себя, 


`6. И сказала царю: вВрно то, что я слышала въ земд® своей о 
‚ Алахъ твоихъ и о мудрости твоей; 


1. Однако я не вЗрила словамъ, пока не пришла и не увидБли 
глаза мои; но воть, мн и въ половину не сказано; мудрости и 
благъ у тебя больше, нежели какъ я слышала. 


8. Блаженны люди твои и блаженны эти слуги твои, всегда пред- 
стояще предъ тобою, слышащіе мудрость твою. 


9. Да будетъ благословенъ Господь, Богъ твой, Который благо- 
волилъ къ теб®, посадивъ тебя на престолъ Израилевъ. Господь, 
по вЬчной любви къ Израилю, поставилъ тебя царемъ творить 
судъ и правду. 

10. И подарила она царю сто двадцать талантовъ золота, и Be- 
ликое множество благовоній, и драгоцВнные камни; никогда не 
бывало такого множества благовоній, сколько подарила ихъ ца- 
pana Савская царю Соломону. 


11. И корабль Хирамовъ, который возилъ золото изъ Офира, 
привезъ изъ Офира великое множество сандальнаго дерева и 
драгоцфнные камни. | 


12. И сдЪлалъ царь изъ сандальнаго дерева помость для дома 
Господня и для дома царскаго, и гусли, и псалтири для извцовъ; 
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никогда не приходило столько сандальнаго дерева и не видано 

до сего дня. 

13. И царь Соломонъ aaas цариц® Савской все, чего она желала 
и чего просила, сверхъ того, чћмъ онъ дарилъ ее по богатству 

царя Соломона. И отправилась она обратно въ свою землю, она 
и слуги ея. 

14. И было вВсу золота, которое приходило Соломопу въ одинъ 
годъ, шестьсотъ шестьдесятъ шесть талантовъ золота, 

15. Сверхъ того, что получаемо было отъ разносчиковъ товара, 
и отъ торговли купцовъ, и отъ всЗхъ царей сопредћъльныхъ, и 
отъ областныхъ начальниковъ. 

16. И сдълалъ царь Соломонъ двЪсти большихъ щитовъ изъ 
кованаго золота; по шести сотъ сиклей золота пошло на каждый 

ЩИТЪ; 

11. И триста меньшихъ щитовъ изъ кованаго золота; по три 
мины золота пошло на каждый MATE; и положилъ ихъ царь въ 
дохЬ Дубравы Ливанской. 

18. И сдълалъ царь большой престолъ изъ слоновой кости, и 
обложиль его чистымъ золотомъ. 

19. Шесть ступеней къ престолу; верхъ круглый у престола 
сзади, и локотники съ обћихъ сторонъ у м®ста сидЪнья, и два 
аьва, стоящіе подлВ локотниковъ. 

20. И еще двнадцать львовъ, стоящихъ тамъ на шести CTY- 
пеняхъ по 06% стороны. Подобнаго этому не бывало ни въ одномъ 
изъ царствъ. 

21. И вс сосуды для питья у царя Соломона были золотые, и 
всЪ сосуды въ домВ Дубравы Ливанской изъ отборнаго золота; 
изъ серебра ничею не было: оно во дни Соломоновы считалось 
ны во что; 

22. Потому что Өарсисскій корабль у царя былъ на мор съ 
кораблемъ Хирамовымъ; въ три года разъ приходилъ Өарсисскїй 

привозившій золото, и серебро, и слоновую кость, и 


корабль, 
обезъянъ, и павлиновъ. 


23. И превосходилъ царь Содомонъ већхъ царей земли богат- 
ствомъ и мудростію. 

24. И sch на землћ искали видВть Соломона, чтобы послушать 
мудрости ето, которую вложилъ Богъ въ сердце его. 

25. И они подносили, всякій отъ себя, въ даръ: сосуды серебря- 
ные, и сосуды зодотые, и одежды, и оружіе и благовонія, коней 
и мүловъ, изъ года въ годъ. 

26. И набралъ Соломонъ колесниц и всадниковъ; и было у него 

тысяча четыреста колесницъ и двЪнадцать тысячъ всадниковъ; и 
онъ разставилъ ихъ въ колесничныхъ городахъ и при царћ въ 


Герусалим В. 
27. И сдълалъ царь серебро въ ТерусалимВ равнымъ камиямъ; 
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а кедры, по ихъ множеству, сдВлалъ равными сикоморамъ, что 
на низменности. 


28. Коней же царю Соломону приводили изъ Египта; и общество 
царскихъ купцовъ покупало ить табуномъ по опредЗленной цЪнъЪ. 

29. Колесница изъ Египта получаема и доставляема была за 
шестьсотъ сиклей серебра, а конь за сто пятьдесятъ. Такимъ же 
образомъ они руками своими доставляли все это всЪмъ царямъ 
Хеттейскимъ и царямъ Арамейскимъ. 


ГЛАВА 11. 


И царь Соломонъ полюбилъ многихъ чужестранныхъ KEHE, кром 
дочери Фараоновой, Моавитянокъ, Аммонитянокъ, Идумеянокъ, 
Сидонянокъ, Хеттеянокъ, 


2. Изъ народовъ, о которыхъ Господь сказалъ сынамъ Израиле- 
вымъ: не входите къ нимъ и они пусть не входятъ къ BAME, HOTO- 
му что они преклонятъ сердце ваше къ своимъ богамъ; къ нимъ 
прилЗпился Соломонъ любовію. 


3. И было у него женъ главныхъ семьсотъ и наложниць триста; 
и развратили жены его сердце его. 

4. Во время старости Соломоновой жены его склонили сердце 
его къ инымъ богамъ, и не было сердце его такъ предано Господу, 
Богу своему, какъ сердце Давида, отца его. 

5. И сталъ Соломонъ служить Астартћ, божеству Сидонскому, и 
Милхому, мерзости Аммонитской. 


6. И дћлалъ Соломонъ неугодное предъ очами Господа и не 
вподн® послВдовалъ Господу, какъ Давидъ, отецъ его. 


1. Тогда построилъ Соломонъ жертвенникъ Хамосу, ме ти 
Моавитской, на горЪ, которая предъ Іерусалимомъ, и Молоху, 
мерзости сыновъ Аммона. 

8. Тоже сдћлалъ онъ и для всВхъ своихъ чужестранныхъ ERP, 
кадившихъ и приносившихъ жертвы своимъ богамъ. 

. 9. И разгиъвался Господь на Соломона за то, что онъ отклонидь 
сердце свое отъ Господа, Бога Израилева, являвшагося ему два 
раза, 

10. И заповћдавшаго ему о томъ, чтобы онъ не слЗдовалъь ипымъ 
богамъ; но онъ не соблюлъ того, что повелЗлъ Господь. 

11. И сказалъ Господь Соломону: за то, что такъ у тебя дћла- 
ется, и ты не соблюдаешь завЪта Моего и уставовъ Моихъ, KOTO- 
рые Я заповћдалъ тебЪ, Я отторгну царство отъ тебя и отдамъ 
его рабу твоему. 

12. Впрочемъ во дни твои Я не сдЪлаю этого ради Давида, отца 
твоего; изъ руки сына твоего исторгну его. 


13. Однако не все царство исторгну; одно колћно дамъ сыну 
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твоему ради Давида, раба Моего, и ради Іерусалима, который Я 
избралъ. 

14. И воздвигъ Господь противника на Соломона, Гадада, Иду- 
меянина, изъ царскаго Идумейскаго рода. 

15. Когда Давидъ былъ въ Идумећ, и военачальникъ [оавъ 
пришелъ для погребенія убитыхъ, и избилъ весь мужескій полъ 
въ ИдумеЪ: 

16. (Потому что шесть мћсяцевъ прожилъ тамъ Іоавъ и BCh Ms- 
раильтяне, пока не истребили всего мужескаго пола въ Идумез;) 

11. Тогда убВжалъ Гададъ самъ и съ нимъ люди Идумейскіе 
изъ служившихъ при оти его, чтобы уйти въ Египетъ; Гададъ 
быль тода малымъ ребенкомъ. 

18. Отправившись изъ Мадіана, они пришли въ Фаранъ, и взяли 
съ собою людей изъ Фарана, и пришли въ Египетъ къ Фараону, 
царю Египетскому. И онъ далъ ему домъ, и опредВлилъ ему 
продовольствіе, и далъ ему землю. 

19. И пріобрЪлъ Гададъ большую милость въ глазахъ Фараона, 
такъ что онъ отдалъ ему въ жену сестру своей жены, сестру NA- 
рицы Тахпенесы. 

20. И родила ему сестра Тахпенесы сына его Генувата. И воспи- 
тывала его Тахпенеса въ дом® Фараоновомъ; и жилъ Генуватъ въ 
дом Фараоновомъ среди сыновей Фараоновыхъ. 

21. Когда Гададъ услышалъ въ ЕгиптВ, что почилъ Давидъ съ 
отцами своими, и что умеръ [оавъ военачальникъ; тогда сказалъ 
Гададъ Фараону: отпусти меня; я пойду въ свою землю. 

22. И сказалъ ему Фараонъ: разв ты нуждаешься въ чемъ у 
меня, что хочешь идти въ свою землю? Онъ отвћчалъ: HÈTS, но 
отпусти меня. 

28. И воздвигъ Богъ противъ него еще противника, Резона, 
сына Еліады, который убъЪжалъ отъ Гадад-Езера, царя Цобы, 
тосударя своего, 

24. И, собравъ около себя людей, сдЗлался начальникомъ шайки, 
когда Давидъ разбивалъ TXS; и пошли они въ Дамаскъ, И водво- 
рились тамъ, и владычествовали въ Дамасећ. 

25. И быль онъ противникомъ Израиля во BCh дни Соломона. 
Кром% того зла, что отъ Гадада, онъ всегда вредилъ Израилю и 
сдБлался царемъ Сирии. 

26. И Іеровоамъ, сынъ Наватовъ, ЕФратянинъ, изъ Цареды, имя 
же матери его: Церуа, вдова, слуга Соломоновъ, поднялъ руку на 
царя. | 

21. И воть обстоятельство, по которому онъ поднялъ руку на 
царя: Соломонъ строилъ Милло; починивалъ поврежденія въ го- 
родВ Давида, отца своего. 

28. [еровоамъ же былъ чедовЪкъ мужественный. Соломонъ, 


www.bibleist.ru 


511 І. ВЕСОМ САР. 11. к“ 
рт йг "150 TI 1099 1132178 TR vay 
и тт пк лро рр чут шол тутр чуң 
ют тутр ЧАТ) IONNS Т рт IRo 7 
BSTN роо Коул чр БИТ гур ота 
16 от шул СУТ] ПИ orya "эг 11 
т = 757 ЗМЗ “obp туртту кг 
у? №52 ims ТОМ “792% сч DNI à 
Тык Ку Го Ао р 00 T 
тт чуур и ч 
19 “ууз адара ХЗ om ra b siant 
MIN S MINTS ON т “юз D 
> 728 ГК шәп Mp 5 ТӘ) ТТЛ Der 
пр га наа гр ТВ ег Tnm б 
2 pyp сх py Tin ПЛЮ Ср Tg ЛУ 
TI ONY крут = ГЛ) THIRDY T 
э mip D oN РУК рк YY TE 
WES 7555 орао тут “Эр Эрл лт 
эз їр 35 БОК шр ЗАРИ ъд ЕУ 
“рр ЧУТ ы паз “ОМ ITON TI ПТ 
м тд тту 7 сб ТОЎ рар тул ту 
ты Реч уч арк T 
о тух "руг "Быр тър куру А "1 
26 15 бу шоку ч bira } MATE 
FADN Ник НИНУ TOR DY TELT EN 5 
от БАН 9597 тр 17002 ToT труе ч 
тр улуг “р KATAS лур MOY 02 7, 
28 “ГМ "у NT bp 15} oyag ЛЫТ Trag T 
чу) МЕБ 
37 


www.bibleist.ru 


САР. 11. ж к Daba 578 
р-р ЗАК “рр кїт Мкр пур ЧИ 
Орт? қу БРИК ГӘР т тру» 
ПЕРЛ КҮЛ РФ УТ DWI ГИК ЗАК Юу 
пух БИМ 17702 555 А "ФП парез 5 
шур чуу р рТ TWS НН тр с 
тех д ор суур Т Чет орто" ууд 31 
тлб тә пуног УЛО ут ЭКД ПОК 
портит чек Барт OPIY TIPI NN фр зә 
ют тута Wy Sya ny ПБЯ Ti Tay 
тг" зр ЧК р ORI чр зз 
2 ўж сЗ ме чох босо уту YON 
тет р “ШП ОТУР STS ут) ТИ 
TTOTTE mN aN TI "ВМ и 
"Ray TT 2р5 Муоз орок КФ) | "2 ТТ? 
тоол тті pom “ро = ыы ГМС? 
г 5 етн гур гк ч +5 АГ ПРАГА рр Th 36 
oaro “ч-т Trn 5 “тр ал”, 
0959 г У rg чуқ "ГУЛ порту що 
от т руво RY bop тора ПОХ ТК] 37 
чах WOT SAYON TT bgy 38 
кый үрп лудо рз ЛП ГМИ ITA а крл 
TIP ma ӘР ГҮЛ тау TT ГУ "фы 
поб beyn TO тр "ТР ТТЫ Чурко ок) 39 
© opo хо 7 NNI 125 T DOTY 5 
Eg ТЛ Шр omn oyn а, maby 
my mamy moas ут одоор ру 
міх Tam пуру чух) БЫ “шл ЗД 


ПГО пету. 39. р" yop т. 81. 


www.bibleist.ru 


578 ПЕРВАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГЛ. 11. 


зам тивъ, что этотъ молодой челов$къ дВятеленъ, поставилъ его 
смотрителемъ надъ оброчными изъ дома Іосифова. 


29. Въ то время случилось Іеровоаму выдти изъ Іерусалима; и 
встрЬтилъ его на дорог пророкъ Axis, Силомлянинъ; и одътъ 
былъ онъ въ новую одежду. На пол ихъ было только двое. 

30. И рзялъ Ахія новую одежду, которая была на HEND, и разо- 
дралъ ее на двЪнадцать доскутковъ, 


31. И сказалъ Іеровоаму: возьми себ® десять лоскутковъ; потому 
что TAWE говорить Господь, Bors Израилевъ: Bors, Я исторгаю 
царство изъ руки Соломоновой и даю тебЪ десять колћнъ; 


32. А одно колћно останется за HAMS ради раба Моего Давида 
и ради города Іерусалима, который Я избралъ изъ всћхъ код®нъ 
Израилевых». 

38. Әто за то, что они оставили Меня, и стали поклоняться 
АстартВ, божеству Сидонскому, и Хамосу, божеству Моавитскому, 
и Милхому, божеству сыновъ Аммона, и не пошли путями Моими, 
чтобы исполпать, подобно Давиду, отцу его, угодное предъ очами 
Моими, и уставы Мои, и постановленія Мои. 

34. И не возьму Я всего царства изъ руки его, но поставлю его 
владыкою на BC дни жизни его ради Давида, раба Моего, KOTO- 
раго Я избралъ, который соблюдалъ заповћди Мои и уставы Мои. 


35. Но возьму царство изъ руки сына его и отдамъ тебћ изъ него 
десять KOMABE. 

36. А сыну его дамъ одно колЪно, дабы оставался свЪтильникъ 
Давида, раба Моего, во sch дни предъ лицемъ Моимъ въ Іеруса- 
лим, городз, который Я избралъ Себћ для обитанія тамъ имени 
Моего. 

31. Тебя Я избираю, и ты будешь владычествовать надъ всЬмъ, 
чего пожелаетъ душа твоя, и будешь царемъ надъ Израилемъ. 

38. И если ты будешь соблюдать все, что Я заповЪдаю теб, и 
будешь ходить путями Моими, и дћлать угодное предъ очами 
Моими, соблюдая уставы Мои и заповћди Мои, Kars дВлалъ Aa- 
BHAS, рабъ Мой; то Л буду съ тобою, и устрою тебЬ домъ твер- 
дый, какъ Я устроилъ Давиду, и отдамъ тебЪ Израиля. 

39. Я смирю родъ Давидовъ за это, однако не на всВ дни. 

40. И хотВлъ Соломонъ умертвить Іеровоама; но Теровоамъ 
всталъ, и убЪжаль въ Египеть, къ Сусакиму, царю Египетскому, 
и жилъ въ ЕгиптВ до смерти Соломоновой. 

41. Прочія событія Соломоновы и все, что онъ дБлалъ, и My- 
дрость его описаны въ книгВ дћлъ Соломоновых. 
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42. Времени же, которое царствовалъ Соломонъ въ Іерусалимф: 
надъ всВмъ Израилемъ, было сорокъ ABTS. | 


48. И почилъ Соломонъ съ отцами своими, и погребенъ въ го- 
родз Давида, отца своего, и воцарился Ровоамъ, сынъ его, вмћ- 
сто него. 


ГЛАВА 12. 


И пошелъ Ровоаиъ въ Сихемъ; потому что въ Сихемъ пришли. 
вс Израильтяне, чтобы воцарить его. 


2. И было, когда Іеровоамъ, сынъ Наватовъ, услышалъ это; онъ 
находился еще въ Египт, куда убћжалъ отъ Соломона, царя, и 
жилъ въ ЕгиптВ; | 


3. Но за нимъ послали и призвали его. Тогда Іеровоамъ и все 
собраніе Израильтянъ пришли и говорили Ровоаму, сказавъ: 


4. Отець твой наложилъ на HACE тяжкое иго; ты же облегчи 
пын®% жестокую работу отца твоего и тяжкое иго, которое онъ 
наложилъ на насъ, и тогда мы будемъ служить теб®. 


5. И сказалъ онъ имъ: подите и чрезъ три дня опять придите 
ко мнъ. И пошелъ народъ. 


6. Посовтовался царь Ровоамъ съ старцами, которые предсто- 
яли предъ Соломономъ, отцемъ его, при жизни его, и говорилъ: 
какъ посовЪтуете вы отвћчать этому народу? 


7. Они говорили ему, сказавъ: если ты на этоть день будешь 
слугою народу сему, и услужишь имъ, и удовлетворишь имъ, и 
будешь говорить имъ ласковыми словами; то они будутъ твоими 
рабами на већ дни. 

8. Но онъ оставилъ совЪътъ старцевъ, что они совћтовали ему, 
и посовЪтовался съ молодыми людьми, которые росли вм®ст® съ 
нимъ, которые предстояли предъ нимъ; 

9. И сказалъ имъ: что вы посовћтуете отвёчать народу сему, 
который говорилъ миз, сказавъ: обдегчи иго, которое наложилъ 
на насъ отецъ твой? 

10. И говорили ему молодые люди, которые росли вм®стВ съ 
пимъ, И сказали: такъ скажи народу сему, который говорилъ 
тебв, сказавъ: отецъ твой наложилъ на насъ тяжкое иго, ты же 
облегчи насъ; такъ скажи имъ: мой мизинецъ толще чреслъ отца 
моего. 

11. И такъ, если отець мой тяготилъ васъ тяжкимъ игомъ, то я 
увеличу иго ваше; отецъ мой наказывалъ пасъ бичами, а я буду 
наказывать васъ скоршонами. 

12. И пришли Геровезмъ и весь народъ къ Ровоаму на третій 
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день, какъ приказалъ царь, сказавъ: придите ко мн на третій 
день. 

13. И отвћчалъ царь народу сурово, и оставилъ совътъ стар- 
цевъ, что они совЪтовали ему. 

14. И говорилъ онъ по совЗту молодыхъ людей, сказавъ: отецъ 
мой наложилъ на васъ тяжкое иго, а я увеличу иго ваше; отецъ 
мой наказывалъ васъ бичами, а я буду наказывать васъ скоршо- 
нами. 

15. И не послушалъ царь народа; потому что такъ суждено 
было Господомъ, чтобы исполнилось слово Его, которое изрекъ 
Господь чрезъ Ахію, Силомлянина, Іеровоаму, сыну Наватову. 

16. И увидћли sch Израильтяне, что царь не слушаеть ихъ, и 
отвВчалъ народъ царю, сказавъ: какое намъ участе въ Давид? 
нЬть намъ наслћдія въ сынћ Іессеевомъ; по шатрамъ своим, 
Израиль! теперь самъ заботься о дом® своемъ, Давидъ! И разо- 
шелся Израиль по шатрамъ своим». 

17. Надъ сынами же Израилевыми, жившими въ городахъ Іуди- 
ныхъ, царствовалъ Ровоамъ. 

18. И послалъ царь Ровоамъ Адорама, начальника надъ по- 
датью; но већ Израильтяне забросали его камнями, и онъ умеръ; 
царь же Ровоамъ поспЬшно cab на колесницу, чтобы убЪжать 
въ Іерусалимъ. 

19. И отложился Израиль отъ дома Давидова до сего дня. 

20. Когда услышали већ Израильтяне, что Теровоамъ возвра- 
тился; то послали, и призвали его въ собраніе, и воцарили его 
надъ всЬми Израильтянами. За домомъ Давидовымъ не осталось 
никого, кром одного кол®на Гудина. 

21. И пришелъ Ровоамъ въ Іерусалимъ, и собралъ изъ всего 
дома Гудина и изъ кол®на Веніаминова сто восемьдесять тысячъ 
отборныхъ воиновъ, дабы воевать съ домомъ Израилевымъ, чтобы 
возвратить царство Ровоаму, сыну Соломонову. 

22. И было слово Bowie къ Самею, человћку Boxin, такое: 

23. Скажи Ровоаму, сыну Соломонову, царю Гудейскому, и всему 
дому Гудину и Веніаминову, и прочему народу слЗдующее: 

24. Такъ говорить Господь: не ходите и не воюйте съ братьями 
вашими, сынами Израилевыми; возвратитесь каждый въ домъ 
свой, потому что Мною сдћлано это abao. И поёлушались они 
слова Господня, и пошли назадъ по слову Господню. 
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25. И обстроилъ Теровоамъ Сихемъ на горЪ Ехремовой, и moce- 
длился въ немъ; оттуда пошелъ и построилъ Пенуелъ. 

26. И говорилъ Теровоамъ въ сердц® своемъ: теперь опять MO- 
жетъ перейти царство къ дому Давидову. 

21. Если будетъ ходить народъ сей для жертвоприношенія въ 
дом Господнемъ въ Герусалимъ: то обратится сердце народа 
сето къ государю своему, къ Ровоаму, царю Гудейскому; и убьютъ 
они меня, и возвратятся къ Ровоаму, царю [удейскому. 

28. И, посовВтовавшись, царь, сдЗлалъ двухъ золотыхъ тель- 


цовъ, и сказалъ народу: довольно вамъ ходить въ Герусалимъ; 
воть боги твои, Израиль, которые вывели тебя изъ земли Еги- 


петской. 
29. И поставилъ одного въ Веөил%, а другаго помЗетилъ въ 


30. И было это поводомъ ко грћху: народъ сталъ ходить въ од- 
HONY из ныть до Дана. 

31. И построилъ онъ капище на высотћ, и поставилъ изъ среды 
народа священниковъ, которые не были изъ сыновъ Левіиныхъ. 

32. И установилъ Геровоамъ праздникъ въ восьмой мЪсяцъ, въ 
пятнадцатый день мЪсяца, подобный тому празднику, какой въ 
Іуде%, и взошелъ на жертвенникъ (такъ устроилъ онъ въ Веөил®), 
чтобы принести жертву тельцамъ, которыхъ сдћлалъ, и поставилъ 
въ Веөилћ священниковъ высоть, которыя устроилъ. 

33. И взошелъ на жертвенникъ, который онъ сдЗлалъ въ Beou- 
AÈ, въ пятнадцатый день восьмаго мЪсяца, мЪсяца, который онъ 
самовольно назначилъ; и установилъ праздникъ для сыновъ Ms- 
раилевыхъ, и взошелъ на жертвенникъ, чтобы совершить куреніе. 


ГЛАВА 13. 


И BOTS, человћкъ Божій пришелъ изъ Іудеи по слову Господню 
въ Веөиль, въ то время, какъ [еровоамъ стоялъ у жертвенника, 
чтобы совершить куреніе. | 
2. И произнесъ къ жертвеннику слово Господне, и сказалъ: 
жертвенникъ, жертвенникъ! такъ товоритъ Господь: воть, po- 
дитея сынъ въ домВ Давидовомъ; имя его: Іосія; онъ на тебћ за- 
колеть священниковъ высоть, совершающихъ на тебћ куреніе, и 
человвческія кости будуть сожжены на тебћ. 
$. И далъ въ тоть день знаменіе, сказавъ: воть знаменіе того, 
тө это изрекъ Господь: вотъ, этоть жертвенникъ распадется, и 
разсыплется пепелъ, который на немъ. 
4. Когда царь услышалъ слово челов ка Божія, произнесенное 
къ жертвеннику въ ВеөплВ; то простеръ Іеровоамъ руку свою 
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оть жертвенника, сказавъ: возьмите его; и одеревенфла рука 
его, которую онъ простеръ на него, и не могъ онъ обратить ее 
къ себ. 


5. И жертвенникъ распался, и разсыпалея пепелъ съ жертвен- 
ника, по знаменію, которое далъ человћкъ Божій съ словомъ Гос- 
ПОДНИМЪ. 


6. И продолжалъ царь, и сказалъ человВку Божію: умилостиви 
лице Господа, Бога твоего, и помолись обо мнЪ, чтобы рука моя 
могла обратиться ко мн. И умилостивиль человзкъ Божій лице 
Господа, и рука царя обратилась къ нему, и стала, какъ прежде. 


1. И сказалъ царь человћну Божію: поди со мною въ домъ, H 
подкръпи себя пищею, и я дамъ тебЪ подарокъ. 


8. Но человћкъ Божій сказалъ царю: хотя бы ты давазъ инв 
полдома своего, я не пойду съ тобою, и не буду bcre хлћба, и ве 
буду пить воды въ этомъ мст; 


9. Потому что такъ заповздано umb словомъ Господнимъ: ве 
Ъшь тамъ хлђба, и не пей воды, и не возвращайся тою дорогою, 
которою ты шелъ. 


10. И пошелъ онъ другою дорогою, и не пошелъ обратно 700 
дорогою, которою пришелъ въ Веөиль. 


11. И одинъ пророкъ-старецъ жилъ въ ВеөилЪ. CHES его npt- 
шелъ и разсказалъ все дћло, какое сдћлалъ въ тотъ день чело- 
вћкъ Божій въ ВеөилЪ; слова, какїя онъ говорилъ царю, пере _ 
сказали сыновья отцу своему. 


12. И спросилъ ихъ отецъ ихъ: какою дорогою онъ пошелъ? И 
показали сыновья, какою дорогою пошелъ челов къ Божій, KOTO- 
рый пришелъ изъ Гудеи. 


13. И сказалъ онъ сыновьямъ своимъ: осБдлайте мн® осла. Ё 
осБдлали ему осла, и онъ сЪлъ на него, 


14. И по®халъ за человћкомъ Божіимъ, и нашелъ его сидящии» 
подъ теревинеомъ, и сказалъ ему: ты ли человЪкъ Божій, при" 
шедшій изъ Гудеи? И сказалъ TOTS: я. 


15. И сказалъ ему: зайди ко мн въ домъ, и поБшь хлћба. 


16. Тотъ сказалъ: я не могу возвратиться съ тобою и пойти Kb 
теб, и не буду сть хлћба, и не буду пить у тебя воды въ этом 
и®ст5; 


3 


17. Потому что словомъ Господнимъ сказано инъ: не Бшь х4%@ 
и не пей тамъ воды, не возвращайся тою дорогою, которою ТЫ 
шелъ. 


18. И сказалъ онъ ему: и я пророкъ такой же, вакъ ты; и Ан" 
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телъ изрекъ MHE по повелћнію Господню, сказавъ: вороти его къ 

себВ въ домъ; пусть пофеть онъ хлђба и напьется воды. Онъ 
солгалъ ему. 

19. И воротился тотъ съ нимъ, и по®лъ хл№ба въ его домћ, и 
ванился воды. 

20. Когда они еще сидёли + за столомъ, слово Господне было къ 
пророку, воротившему его. 

21. И произнесъ онъ къ человЪку Божію, пришедшему изъ Iy- 
ден, сказавъ: такъ говорить Господь: за то, что ты не повино- 
вался устамъ Господа и не соблюлъ повелЪнія, которое заповЊ- 
kart тебЪ Господь, Богъ твой, 

22. Но воротился, bas хлћбъ и пилъ воду въ томъ йы о 
которомъ Онъ сказалъ теб: не ®шь хлћба и не пей воды, — 
т®ло твое не пойдеть въ гробницу отцевъ твоихъ. 

23. Ilocab того, какъ тоть nobat хлВба и напился, онъ осфдлаль 
осла для него, для пророка, котораго онъ воротилъ. еЗ 

24. И отправился TOTE, и встрћтилъ его на дорогВ левъ, и 
тмертвилъ его. И лежало тВло его, брошенное на дорог; оселъ 
хе стоялъ подлЪ него, и левъ стоялъ подл% rbaa. 

25. И Bors, проходившіе мимо люди увидћли тВло, брошенное 
ка дорогћ, и льва, стоящаго подл% TAa, и пошли, и разсказали 
Eb город, въ которомъ жилъ пророкъ-старецъ. 

26. И услышалъ это пророкъ, который воротилъ его съ дороги, 
х сказалъ: это TOTE человћкъ Божій, который не повиновадся 
7стамъ Господа; Господь предалъ его льву, который ЕЕ и его 
и умертвилъ его, по слову Господа, которое Онъ изрекъ ему. 

21. И сказалъ сыновьямъ своимъ такъ: осћдлайте мнћ осла. И 
осВдлали они. 

28. И отправился онъ, и нашелъ тзло его, болсноо на доро- 
гв; оселъ же и левъ стояли подлћ rbaa; левъ не съћлъ тда и 
не изломалъ осла. 

29. И поднялъ пророкъ тЪло человЬка Божія, и положилъ его 
на осла, и повезъ его обратно. И пошелъ пророкъ-старецъ въ 
городъ свой, чтобы оплакать и похоронить его. 

30. И положилъ т%ло его въ своей гробниць; и плакали по 
некъ: увы, братъ мой! Е 

31. ПосаБ погребенія его, онъ сказалъ сыповьямъ своимъ: ‘когда 
я умру, похороните меня въ гробницв, въ которой погребенъ че- 
довЬхъ Божій; подл3 костей его подожите кости мои; 


` 
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32. Потому что сбудется слово, которое онъ произнесъ по по- 
велю Господню о жертвенник, что въ Веөил®, и о веЗхъ до- 
махъ высотъ, что въ городахъ Самарійскихъ. 


33. Посл этого событія не сошелъ Іеровоамъ съ своей худой 
дороги, но продолжалъ ставить изъ простаго народа свяшенни- 
ковъ высотъ; ETO ХОТВЛЪ, ТОГО онъ посвящалъ, и TOTE становился 
священникомъ высотъ. 


34. И послужило это Abao для дома Геровоамова ко гр®ху, и къ 
погибели, и къ истребленію съ лица земли. 


ГЛАВА 14. 


В» то время заболБлъ Авія, сынъ Іеровоамовъ. 


2. И сказалъ Іеровоамъ жен® своей: встань, и переодЗнься, 
чтобы не узнали, что ты жена Іеровоамова, и поди въ Силомъ. 
Воть тамъ Axis пророкъ; онъ предсказалъ мн, что я буду ца- 
ремъ этого народа. 

3. И возьми себ® въ руку десять хлђВбовъ, и сухарей, и кувшинъ 
меду, и поди къ нему; онъ скажетъ теб, что будеть съ отрокомъ. 


4. И сдВлала такъ жена Іеровоамова; она встала и пошла въ 
Силомъ, и пришла въ домъ Axim. Axis уже не могъ видћть, по- 
тому что глаза его не дйствовали отъ старости его. 

5. И Господь сказалъ Ахіи: вотъ, идеть жена [еровоамова спро- 
сить тебя о сын® своемъ, потому что онъ боленъ; такъ и такъ 
говори ей; она придетъ, выдавая себя за другую. 

6. И Ахія, услышавъ шорохъ отъ ногъ ея, когда она вошла въ 
дверь, сказалъ: войди, жена [еровоамова; для чего было тебь 
выдавать себя за другую? Я же посланъ къ тебВ съ угрозою. 

1. Поди, скажи Іеровоаму: такъ говорить Господь, Borse Израи- 
ACBD: такъ какъ Я возвысилъ тебя изъ среды народа и поставилъ 
тебя вождемъ народа Моего Израиля, 

8. И отторгъ царство отъ дома Давидова, и далъ его тебђ; а 
ты не таковъ, какъ рабъ Мой Давидъ, который соблюдалъ запо- 
вЬди Мои, и который слБдовалъ Мн вс®мъ сердцемъ своимъ, 
дБлая только угодное предъ очами Моими, 


9. И поступалъ ты хуже всћхъ, которые были прежде тебя, и 
пошелъ, и сдВлалъ себ иныхъ боговъ и истукановъ, чтобы огор- 
чить Меня; Меня же бросилъ себ® за спину: 


10. За это Я наведу б$ды на домъ Іеровоамовъ, и истреблю 
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у Іеровоама мочащагося къ стЬнћ, раба и свободнаго у Израиля, 
и выметү домъ Теровоамовъ, какъ выметають соръ дочиста. 


11. Ето умретъ у Іеровоама въ город, того съВдятъ псы; а кто 
уиретъ на полВ, того склюють птицы небесныя; такъ Господь 
сказалъ. 


12. А ты встань, поди въ домъ свой; и какъ скоро нога твоя 
вступить въ городъ, умретъ дитя; 

13. И оплачутъ его gch Израильтяне, и похоронять его; потому 
что онъ одинъ у Іеровоама пойдетъ въ гробницу, такъ какъ въ 
немъ, изъ всезо дома [еровоамова, нашлось нћчто доброе въ OTHO- 
шенін къ Господу, Богу Израилеву. 

14. И возставитъ Себъ Господь надъ Израилемъ царя, который 
въ TOTE день истребить AONE Іеровоамовъ и то, что теперь. 


15. И поразитъ Господь Израиля, u будеть онъ, какъ тростникъ, 
жолеблемый въ BOA, и извергнетъ Израильтянъ изъ этой доброй 
земли, которую далъ отцамъ ихъ, и развћетъ ихъ за рћку, за то, 
что они сдћлали у себя дубравы, огорчая Господа. 


16. И предастъ Израиля за гр®хи Геровоама, которые онъ самъ 
сдёлзазъ и которыми Израиля ввелъ въ грБхъ. 


17. И встала жена Іеровоамова, и пошла, и пришла въ Өирцу; 
и лишь только переступила черезъ порогъ дома, дитя умерло. 


15. И похоронили его, и оплакали его BCh Израильтяне, по 
слову Господа, которое Онъ изрекъ чрезъ раба Своего Ахію, про- 


у 
д 19. Прочія д®да Іеровоама, какъ онъ воевалъ и какъ воцарился, 
ИА описаны въ лВтописной книгВ царей Израильскихъ. 

> 

f ` 20. Времени же, которое царствовалъ Теровоамъ, было двадцать 
т два года; и почилъ онъ съ отцами евоими. И воцарился Надавъ, 
„ <ынъ его, вм сто него. 


В 91. Ровоамъ, сынъ Соломоновъ, царствовалъ въ Іудећ. Сорокъ 
r одинъ годъ было Ровоаму, когда онъ воцарился, и семьнадцать 
T AETI царствовалъ въ Іерусалим%, въ город, который избралъ 
| Господь изъ всћхъ кол®нъ Израилевыхъ, чтобы пребывало тамъ 
имя Его. Имя же матери его: Наама, Аммонитянка. ` 


92. И дВлали Тудеи неугодное предъ очами Господа, и раздра- 
жади Его боле всего того, что сдЪлали отцы ихъ, своими гр}Вха- 
ми, какими они гр®шили. | 


23. И устроили они у себя высоты, и столбы, и дубравы па всл- 
KOND высокомъ холм и подъ всякимъ тЬнистынъ деревомъ.  ' 


94. И блудники были также въ той земл, совершали већ мерзо- 
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сти тБхъ народовъ, которыхъ Господь прогналъ отъ лица сыновъ 
Израилевыхъ. 

25. На пятомъ году царствованя Ровоамова, пошелъ Сусакимъ, 
царь Египетскій, на Герусалимъ, | 

26. И взялъ сокровища дома Господня и сокровища дома цар- 
скаго, и все взялъ; взялъ и BCE золотые щиты, которые сдВлалъ 
Соломонъ. 

21. И сдзлалъ царь Ровоамъ выЪсто нихъ м8дные щиты, и OT- 
далъ ихъ на руки начальникамъ скороходовъ, охранающихъ входъ 
въ домъ царя. 

28. Когда царь входилъ въ домъ Господень, скороходы несли 
ихъ, и потомъ возвращали ихъ въ комнату скороходовъ. 

29. Прочія дћла Ровоама и все, чт) онъ дћлалъ, описано въ л®- 
тописной книг} царей Іудейскихъ. 

30. И война была между Ровоамомъ и Іеровоамомъ во BCE дни. 

31. И почилъ Ровоамъ съ отцами своими, и погребенъ съ OT- 
цами своими въ городв Давидовомъ. Имя матери его: Наама, 
Аммонитянка. И воцарился Авія, сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 15. 


В» восьмнадцатый годъ царствованія [еровоама, сына Наватова, 
воцарился Авія надъ Гудеями. 

2. Три года царствовалъ онъ въ Іерусалим. Имя матери его: 
Мааха, дочь Авессалома. 

3. Онъ ходилъ во веБхъ грЪхахъ отца своего, которые тоть A$- 
лалъ прежде него, и сердце его не было предано Господу, Богу 
его, какъ сердце Давида, отца его. 

4. Но ради Давида Господь, Богъ его, далъ ему свћтильникъ въ 
Іерусалим%, возставивъ сына его послћ него и утвердивъ Іеруса- 
AHM. | 

5. Это за то, что Давидъ дВлалъ угодное предъ очами Господа 
и не отступалъ отъ всего того, что Онъ заповћдалъ ему, во BCE 
дни жизни своей, кром% поступка съ Уріею, Хеттеяниномъ. 

6. И война была между Ровоамомъ и между Іеровоамоыъ во BCE 
дни жизни его. 

1. Прочія abaa Ави и все, что онъ сдВлалъ, описано въ лВто- 
писной книг} царей Гудейскихъ. И была война между Авіею и 
Іеровоамом». 

‚8. И почилъ Авія съ отцами своими, и похоронили его въ горо- 
Ab Давидовомъ. И воцарился Аса, сынъ его, вм®сто него. 

9. Въ двадцатый годъ Іеровоама, царя Израильскаго, воцарился 

Аса надъ Гудеями, 
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10. И сорокъ одинъ годъ царствовалъ въ Іерусалимћ. Имя ма- 


тери его: Мааха, дочь Авессалома. 

11. И дВлалъ Аса угодное предъ очами Господа, какъ Давидъ, 
отецъ его. 

12. И изгналъ онъ блудниковъ изъ земли, и отвергъ веВхъ HAO- 
AOB, которыхъ сдБлали отцы его, 

13. И даже мать свою Мааху лишилъ званія царицы за то, что 
она сдћлала истуканъ для дубравы. И изрубилъ Аса истуканъ 
ея, и сжегъ у потока Кедрона. 

14. Высоты же не были уничтожепы. Но сердце Асы было пре- 
дано Господу во BCE дни его. 


15. И внесъ онъ въ домъ Господень вещи, посвящепныя отцемъ 
его, и вещи, посвященныя имъ: серебро, и золото, и сосуды. 


16. И война была между Асою и Ваасою, царемъ Израильскимъ, 
во всБ дни ихъ. 

17. И пошелъ Взаса, царь Израильскій, на Іудею, и началъ 
строить Раму, чтобы не позволить никому ни уходить отъ Асы, 
царя Гудейскаго, ни приходить къ нему. 

18. И взялъ Аса все серебро и золото, оставшееся въ сокровищ- 

ницахъ дома Господня и въ сокровищницахъ дома царскаго, и 
отдалъ его въ руки слугъ своихъ; и послалъ ихъ царь Аса къ 
Венададу, сыну Тавримона, сына Хезіонова, царю Сирійскому, 
жившему въ Дамаск, и сказалъ: 
19. Союзъ между мною и между тобою, между отцемъ моимъ и 
между отцемъ твоимъ; воть, я посылаю тебЪ въ подарокъ серебро 
и золото; расторгни союзъ твой съ Ваасою, царемъ Израильскимъ, 
чтобы онъ отошелъ отъ меня. 

20. И послушался Венададъ царя Асы, и послалъ воепачальни- 
ковъ своихъ противъ городовъ Израилькихъ, и поразиль Ійонъ, 
и Данъ, и Anea Bed Maaz, A и весь Киннероеъ, по всей земл® Hes- 
валима. 

21. Услышавъ это, Вааса Ерген строить Раму и остался въ 
Өирц®. 

22. Царь Аса созвалъ эйе Тудеевъ, никого не исключая, и вы- 

несли они камни Рамы и дерева ея, которые Вааса употреблялъ 
для строенія. И выетроиль изъ нихъ царь Аса Геву Веніаминову 
и Массиөу. 
28. Bch прочія abaa Асы, и BCE подвиги его, что онъ сдЪлалъ, 
и города, которые онъ построилъ, описаны въ лБтописной книгћ 
дарей Тудейскихъ; но во время старости своей онъ былъ боленъ 
ногами. 
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94. И почилъ Аса съ отцами своими, и погребенъ съ отцами 
своими въ город Давида, отца своего. И воцарился Іосафатъ, 
сынъ его, вмЪсто него. 


25. А Надавъ, сынъ Іеровоамовъ, воцарился надъ Израилемъ 
во второй годъ Асы, царя Гудейскаго, и царствовалъ надъ Изра- 
илемъ два года. 

26. И дћләлъ онъ неугодное предъ очами Господа, и ходилъ 
путемъ отца своего и въ грћхахъ его, которыми тотъ ввелъ Из- 
раиля въ гр®хъ. 


21. И сдЪлалъ противъ него заговоръ Вааса, сынъ Ахіи, изъ 
дома Иссахарова, и убилъ его Вааса при Гаваеонъ Филистим- 
скомъ, тогда какъ Надавъ и већ Израильтяне осаждали Гаваеонъ. 


28. И умертвилъ его Вааса въ третій roas Асы, царя Гудейскаго, 
и воцарился вм®сто него. 

29. Когда онъ воцарился; то убилъ весь домъ Іеровоамовъ, не 
оставилъ ни души у Геровоама, пока не истребилъ его, по слову 
Господа, которое Онъ изрекъ чрезъ раба Своего Ахію Силомля- 
нина, 

30. За гр®хи Іеровоама, которые онъ самъ дВлалъ, и которыми 
ввелъ въ грВхъ Израиля, за огорченіе, которымъ онъ огорчилъ 
Господа, Бога Израилева. 

31. Прочія abaa Надава и все, что онъ сдБлалъ, описано въ 
лЪтописной книгћ царей Израильскихъ. 

32. И война была между Асою и Ваасою, царемъ Израильскимъ, 
во већ ДНИ ихъ. 

33. Въ третій годъ Асы, царя Гудейскаго, воцарился Вааса, 
сынъ Ахіи, надъ всБми Израильтянами въ Өирпф, u наретесаль 
двадцать четыре года, . 

34. И дБлалъ неугодное предъ очами Господними, и шелъ пу- 
темъ [еровозма и въ грћхахъ его, которыми онъ ввелъ въ гръхъ 
Израиля. 


ГЛАВА 16. 


И было слово Господне къ Іиую, сыну Хананіеву, о Baach такое: 
2. За то, что Я поднялъ тебя изъ праха и сдБлалъ тебя вождемъ 
народа Моего Израиля, ты же идешь путемъ Іеровоама и вводишь 
въ грћхъ народъ Мой, Израильтянъ, огорчая Меня гр®хами ихъ, 
З. Bors, Я вымету Ваасу и домъ его и сдВлаю съ домомъ твоимъ 
такъ же, какъ съ домомъ Јеровоама, сына Наватова. 
4. Кто умретъ у Ваасы въ город®, того съћдятъ псы; а кто ум- 
ретъ у него въ пол%, того скзюютъь птицы небесныя. 
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5. Прочія abaa Ваасы и то, что онъ сдВлалъ, и подвиги его опи- 
саны въ лВтописной книг царей Израильскихъ. . | 


6. И почилъ Вааса съ отцами своими, и погребенъ въ Өирцв. 
И воцарился Ела, сынъ его, вм®сто него. 


1. Но чрезъ Inys, сына Ханашева, было слово Господне о Baach 
E о дом его за все зло, какое онъ дЗлалъ предъ очами Господа, 
өгорчая Его дВлами рукъ своихъ, бывъ подобенъ дому Іеровоамо- 
ву, и за то, что онъ избилъ его. 


8. Въ двадцать шестой годъ Асн, царя Гудейскаго, воцарился 
Бла, сынъ Ваасы, надъ Израилемъ въ ӨирцВ, и чарствоваль два 
года. 


9. И составилъ противъ него заговоръ рабъ его Замврій, началь- 
никъ надъ половиною колесницъ. Когда онъ въ Өирцћ напился 
допьяна въ дом Арцы, который завЪдывалъ дворцомъ въ ӨирцїЬ, 


10. Тогда вошелъ Замврій, и поразилъ его, и умертвилъ его, въ 
EE седьмой годъ Асы, царя Гудейскаго, и воцарился вмВето 


Рең Когда онъ воцарился, когда Т на ВТ ёго: то: ке 
билъ весь домъ Ваасы, не оставилъ ему мочащагося къ ств, Ни 
родственниковъ его, ни друзей его. 


12. И истребилъ Замврій весь домъ Ваасы, по слову тозан 
которое Онъ изрекъ о Baach чрезъ Inys, пророка, 


13. За sc грћхи Ваасы и за rpbxu Елы, сына его, которые они 
сами дБлали, и которыми вводили Израиля въ грЪхъ, ор 
Господа, Бога Израилева, своими идолами. 


14. Прочія дБла Ean и все, что онъ caba, описано въ Р 
писной книгВ царей Израильскихъ. 


15. Въ двадцать седьмой годъ Асы, царя Гудейскаго, царствовалъ 
Замврій семь дней въ Өирц®, когда народъ осаждалъ Гаваеонъ 
Филистимскій. 


16. И услышалъ народъ осаждавшій, что Замврій сдфлалъ saro- 
воръ и умертвилъ царя, и воцарили већ Израильтяне Амврія, Boe- 
начальника надъ Израилемъ, въ тотъ же день, въ стан®. 


17. И отступили Амврій и већ Израильтяне съ нимъ отъ Гава- 
вона, и осадили Өирцу. 
18. Когда увидВлЪ Замврий, что городъ взять; пошелъ въ BHY- 


треннюю комнату царскаго дома, и зажегь за собою царсый домъ 
огнемъ, и погибъ, 


19. За свои гр3хи, которыми онъ согрёшилъ, совершая He- 
угодное предъ очами Господними, ходя путемъ еровоама и въ 
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гр®хахъ его, которые TOTS сдФлалъ, чтобы ввести Израиля въ 
гр®хъ. 


20. Прочія дла Замврія и заговоръ его, который онъ составилъ, 
описаны въ лБтописной книг} царей Израильскихъ. 


21. Тогда раздБлился народъ Израильский надвое: половина 
народа стояла за Өамнія, сына Гонаеова, чтобы воцарить его, а 
другая за Амвріа. 


22. И одержалъ верхъ народъ, который за Амврїя, надъ наро- 
домъ, который за Өамнїя, сына Гонаеова; и умеръ Өамнїй, и во- 
царился Амврій. 


28. Въ тридцать первый годъ Асы, царя Іудейскаго, воцарился 
Амврій надъ Израилемъ, и царствоваль двЪнадцать abro. Въ 
Өири онъ царствовалъ шесть лътъ. 


24. Онъ купилъ гору Семеронъ у Семира за два таланта серебра 
и застроилъ эту гору, и назвалъ городъ, который онъ построил», 
Самаріею, по имени Семира, владВльца горы. 


25. И дВлалъ Амврій неугодное предъ очами Господними, и 10- 
ступалъ хуже всћхъ, бывшихъ прежде него. 


26. Онъ во всемъ шелъ путемъ Іеровоама, сына Наватова, и Bb 
грВхахъ его, которыми тотъ ввелъ въ гр®хъ Израильтянъ, огор- 
чая Господа, Бога Израилева, идолами своими. 


21. Прочія abaa Амврія, которыя онъ сдВлалъ, и подвиги его, 
которые онъ совершилъ, описаны въ д тописной книг царей Из- 
раильскихъ. 


28. И лочилъ Амврій съ отцами своими, и погребенъ въ Самар. 
И воцарился Ахавъ, сынъ его, вм®сто него. 


29. И Ахавъ, сынъ Амвріевъ, воцарился надъ Израилемъ въ 
тридцать восьмой годъ Асы, царя Гудейскаго; и царствовал» 
Ахавъ, сынъ Амвріевъ, надъ Израилемъ въ Самаріи двадцать 
два года. 

30. И д®лалъ Ахавъ, сынъ Амврія, неугодное предъ очами Гос- 
подними болЂе всВхъ, бывшихъ прежде него. 


31. Мало было для него ходить въ грћхахъ Іеровоама, сына 
Наватова: онъ взялъ себЪ жену Језавель, дочь Ееваала, царя 
Сидонянъ, и сталъ служить Ваалу и покланяться ему. 


32. И поставилъ опъ жертвенникъ Ваалу въ капищћ Ваала, 
которое построилъ въ Самаріи. 


28. И сдћлалъ Ахавъ дубраву, и бол®е всъхъ царей Израиль- 
скихъ, которые были прежде него, Ахавъ дБлалъ то, что раздра- 
жаетъ Господа, Бога Израилева. 


34. Въ его дни Ахіилъ, Веөилянинъ, построилъ Іерихонъ: на 
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АвирамВ, первенц® своемъ, онъ положилъ основаніе его, и на 
СегубБ, младшемъ сынћ своемъ, поставилъ ворота его, по слову 
Господа, которое Онъ изрекъ чрезъ Іисуса, сына Навина. 


ГЛАВА 11. 


И сказаль И лія, Өесвитянинъ, изъ поселенцевъ Галаадскихъ, 
Ахаву: живъ Господь, Богъ Израилевъ, предъ Которымъ я стою; 
что въ эти годы не будетъ ни росы, ни дождя, разв только по 
моему слову. 

2. И было слово Господне къ нему такое: 


З. Поди отсюда, и обратись на востокъ, и скройся у потока Хо- 
paea, что пода® Іордана. 


4. Изъ этого потока ты будешь пить, а вбронамъ Я повел лъ 
кормить тебя тамъ. 

5. И пошелъ онъ, и сдВлалъ по слову Господню; пошелъ и 
остался у потока Хораеа, что подл'Ь Іордана. 


`6. И вброны приносили ему хлђћбъ и мясо по утру, и хлЪбъ и 
мясо по вечеру; а изъ потока онъ пилъ. 


1. По прошествіи нћкотораго времени этотъ потокъ высохъ, по- 
тому что не было дождя на землд%. 


8. И было слово Господне къ нему такое: 


9. Встань, поди въ Сарепту Сидонскую и живи тамъ; Я пове- 
ABAE тамъ жен, вдовипЊ, кормить тебя. 


10. И всталъ онъ, и пошелъ въ Сарепту; и когда пришелъ ко 
входу въ городъ, вотъ, тамъ жена, вдовица, сбираетъ дрова. И 
подозвалъ онъ ее, и сказалъ: возьми для меня немного воды въ 
сосудВ, и я напьюсь. 


11. И пошла она, чтобы взять; а онъ воззвалъ къ ней и сказалъ: 
возьми для меня кусокъ хлћба въ руки свои. 


12. Она же сказала: живъ Господь, Borb твой, что у меня н®тъ 
ни опрћснока, а только горсть муки въ кадк® и немного масла въ 
кувшин; и воть, я наберу полћна два дровъ, и пойду, и при- 
готовлю это для себя и для сына моего; съБдимъ это и умремъ. 

18. И сказалъ ей Имя: не бойся, поди, сдВлай, что ты сказала; 
но прежде изъ этого сдВлай небольшой опрВснокъ для меня и 
принеси мив; а для себя и для своего сына сдВлаешь послћ; 


14. Потому что такъ говоритъ Господь, Богъ Израилевъ: мука 
въ кадкВ не истощится, и масло въ кувшин не убудетъ до того 
дия, когда Господь дасть дождь на землю. 


15. И пошла она, и сдБлала такъ, какъ сказаль Haia; и корми- 
зась она, и онъ, и домъ ея нБсколько времени. 
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16. Мука въ кадкЪ не истощалась и масло въ кувшин не убы- 
вало, по слову Господа, которое Онъ изрекъ чрезъ Илію. 

11. Послћ этого заболВлъ сынъ сей женщины, хозяйки дома, и 
болћзнь его была весьма сильна, такъ что не оставалось въ немъ 
дыханія. 

18. И сказала она Main: что теб® до меня, человћкъ Божій? Ты 
пришелъ ко мн$ напомнить гр®хи мои и умертвить сына моего. 

19. И сказалъ онъ ей: подай мн® сына твоего. И взялъ его изъ 
объятій ея, и понесъ его въ горницу, гд онъ жилъ, и положилъ 
его на свою постель, 

20. И воззвалъ къ Господу, и сказалъ: Господи, Боже мой! не- 
ужели Ты и вдовицф, у которой я пребываю, сдВлаешь зло, умерт- 
вивъ сына ея? 

21. И простирался онъ надъ дитятею трижды, и взывалъ къ 
Господу, и говорилъ: Господи, Боже мой! возврати душу этого 
дитяти въ него. 

22. И услышалъ Господь голосъ Иліи, и возвратилась душа 
этого дитяти въ него, и оно ожило. | 

28. И взялъ Илія дитя, и отвелъ его изъ горницы въ доиъ, и 
отдалъ его матери его, и сказалъ Илія: смотри, живъ сынъ твой. 

24. И сказала та женщина Или: теперь-то я узнала, что ты че- 
лов5къ Божій, и что слово Господне въ устахъ твоихъ истинно. 


ГЛАВА 18. 


(Спустя много времени, было слово Господне къ Или въ третій 
годъ такое: поди, явись къ Ахаву, и Я дамъ дождь на поверхность 
земли. 

2. И пошелъ Илія явиться къ Ахаву. Голодъ же сильный былъ 
въ Самаріи. 

3. И призвалъ Ахавъ Авдія, который завБдывалъ дворцемъ; а 
Авдій быль человћкъ весьма богобоязненный. 

4. И когда Іезавель истребляла пророковъ Господнихъ; тогда 
Авдій взялъ сто пророковъ, и скрывалъ ихъ, по пятидесяти чело- 
вЬкъ, въ пещерћ, и питалъ ихъ хлћбомъ и водою. 

5. И сказалъ Ахавъ Авдію: пойди по земл ко всъмъ источни- 
камъ воднымъ и ко веБмъ потокамъ, не найдемъ ли травы, чтобы 
намъ прокормить коней и лошаковъ и не лишиться скота. 


www.bibleist.ru 


ПЕРВАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГА. 18. 593 


6. И раздБлили они между собою путь по земл®, чтобы пройти 
ү поней: Ахавъ особо пошелъ одною дорогою, а Авдій особо пошелъ 
ч другою дорогою. 
2 7. Когда Авдій былъ въ дорог, вотъ, на встрћчу ему идетъ Имя. 
Онъ узналъ его, и палъ на лице свое, и сказалъ: ты ли это, госпо- 
динъ мой, Haia? 

8. Тотъ сказалъ ему: я; поди, скажи государю твоему: Илія 
зась. 

9. Онъ сказалъ: TEMS я провинился, что ты предаешь раба TBO- 
его въ руки Ахава, чтобы убить меня? 

10. Kass Господь, Bors твой, что н®тъ ни одного народа и 
царства, куда бы не посылалъ государь мой искать тебя; и когда 
ему говорили, что тебя HÉTBE, тогда онъ бралъ клятву съ того 
царства и народа, что не могли отыскать тебя. 


z 11. A ты теперь говоришь: поди, скажи государю твоему: Haia 
| 12. И будетъ, когда я пойду отъ тебя, тогда духъ Господень 


унесетъ тебя, не знаю куда; и если я пойду увъдомить Ахава, и 
онъ не найдетъ тебя, то онъ убьетъ меня; а рабъ твой богобояз- 
HEFE отъ юности своей. 


13. Не пересказано ли господину моему, что я сдВлалъ, когда 
Тезавель убивала пророковъ Господнихъ, какь я скрывалъ сто 
человЪкъ пророковъ Госноднихъ, по пятидесяти человЪкъ, въ Ne- 
щерБ, и питалъ ихъ хлћбомъ и водою? | 


34. А ты теперь говоришь: поди, скажи государю твоему: Илія 
здВсь; и онъ убьетъ меня. 

15. И сказалъ Имя: живъ Господь Саваоеъ, предъ Которымъ я 
стою, что сегодня явлюсь я къ нему. | 

16. И пошелъ Авдій на встрћчу Ахаву, и сказалъ ему. И пошелъ 
Ахавъ на встрВчу Hain. 

17. Когда Ахавъ увидЪлъ Илію; то сказалъ Ахавъ ему: ты ли 
это, губитель Израиля? 

18. Tors сказалъ: не я губилъ Израиля, но ты и AOMP отца TBO- 
его, тБмъ, что вы ирезр®ли повелънія Господни, и ты послћдуешь 

МЪ. 


19. И теперь пошли, собери ко {mb всего Израиля на гору Kap- 


< миль, и четыреста пятьдесять пророковъ Вааловыхъ, и четыреста 
m “РОроковъ дубравныхъ, питающихся отъ стола [езавели. 

. 20. И послалъ Ахавъ ко всёмъ сынамъ Израилевымъ, и собралъ 
—  пПрорововъ на гору Вармиль. | 

р 21. И подошелъ И лія ко всему народу, и сказалъ: долго ли BAMI 


хромать на оба колфна? если Господь есть Bors, то послЬдуйте 
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Ему; а если Ваалъ, то ему послћдуйте. И не отвћчалъ народъ 
ни слова. 


22. И сказалъ Имя народу: я одинъ остался пророкъ Господень, 
з пророковъ Вааловыхъ четыреста пятьдесятъ челов къ. 


23. Пусть дадутъ намъ двухъ тельцовъ, и пусть они выберутъ 
себЪ одного тельца, и разсћкутъ его, и положатъ на дрова, но 
огня пусть не подкладывають; & я приготовлю другаго тельца, 
и положу на дрова, и огня не подложу. 


24. И призовите вы имя бога вашего, & я призову имя Господа; 
и тотъ Богъ, который дастъ отвБтъ посредствомъ огня, есть 
Bors. И отв®чалъ весь народъ, и сказалъ: хорошо. 


25. И сказаль Haia пророкамъ Вааловымъ: вы выберите себЪ 
одного тельца, и приготовьте прежде, потому что васъ много; и 
призовите имя бога вашего, но огня не подкладывайте. 


26. И взяли они тельца, котораго онъ и далъ имъ, и пригото- 
вили, и призывали имя Ваала отъ утра до полудня, говоря: о, 
Ваалъ! услышь насъ. Но не было ни голоса, ни отвЗта. Они ска- 
кали у жертвенника, который сдВлали. 


21. Въ подлень Имя сталъ издъваться надъ ними и говорилъ: 
кричите громкимъ голосомъ, потому что онъ богъ; можеть быть, 
онъ задумался, или въ отлучкћ, или въ дорог; а можеть быть, 
и заснулъ, такъ онъ проснется. 


28. И стали они кричать громкимъ голосомъ, и кололи себя, по 
своему обыкновенію, ножами и копьями, такъ что кровь лилась 
ПО НИМЪ. 


29. Когда прошелъ полдень, они все еще юродствовали до са- 
маго времени вечерняго жертвоприношенія; но не было ни голо- 
са, ни отвћЪта, ни слуха. 


30. Тогда Имя сказалъ всему народу: подойдите ко мив. И 
подошелъ весь народъ къ нему. Онъ возстановилъ жертвенникъ 
Господень разрушенный. 


31. И взялъ Имя двЪнадцать камней, по числу колънъ сыновъ 
Іакова, которому Господь сказалъ такъ: Израиль будетъ имя твое. 


32. И построидъ изъ этихъ камней жертвенникъ во имя Госпо- 
да, и сдВлалъ ровъ, виВстимостію въ дв саты зеренъ, вокругъ 
жертвенника, 


33. И разложилъ дрова, и разсћкъ тельца, и положилъ на дрова, 


34. И сказалъ: наполните четыре ведра воды, и пусть это BH- 
льютъ на жертву всесожженія и на дрова. Потомъ сказалъ: NO- 
вторите; и они повторили. И сказалъ: сдВлайте тоже въ третій 
разъ; и сдВлали въ третій разъ, 


www.bibleist.ru 


ПЕРВАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГЛ. 18. 19. 595 


35. Такъ что вода полилась вокругъ жертвенника; и ровъ HA- 
ПОЛНИЛЪ ОНЪ ВОДОЮ. 

36. Въ то время, какъ приносится вечерняя жертва, подошедъ 
Имя, пророкъ, и сказалъ: Господи, Боже Авраама, Исаака и Из- 
раиая! пусть узнають въ этоть день, что Ты Bors въ Израилћ, и 
что я рабъ Твой, и что я по слову Твоему сдВлалъ все это. 

31. Услышь меня, Господи, услышь меня, чтобы зналъ этотъ на- 
родъ, что Ты, Господи, Богъ, и Ты обратишь сердце ихъ назадъ. 

38. И низпалъ огонь Господень, и пожралъ всесожженіе, и дро- 
ва, и камни, и прахъ, и воду, которая во рв®, поглотилъ. 

39. И видБлъ это весь народъ, и пали на лице свое, и сказали: 
Господь есть Богъ, Господь есть Богъ. 

40. И сказалъ имъ Имя: схватите пророковъ Вааловыхъ, что- 
бы ни одинъ изъ нихъ не спасся. И схватили ихъ; и отвелъ ихъ 
Имя къ потоку Киссону, и закололъ ихъ тамъ. 

41. И сказалъ Имя Ахаву: поди, ®шъ и пей; потому что слыщенъ 
шумъ дождя. 

42. И пошелъ Ахавъ Всть и пить; а Илія взошелъ на верхъ 
Кармила, и наклонился къ землВ, и положилъ лице свое между 
колБнами своими. 

48. И сказалъ отроку своему: пойди, посмотри къ морю. Тотъ 
пошелъ, и посмотрћлъ, и сказалъ: ничего нЪтъ. Онъ сказалъ: 
продолжай это до семи разъ. 

44. Въ седьмой разъ тотъ сказалъ: вотъ, небольшое облако, 
величиною въ ладонь человћческую, поднимается отъ моря. Онъ 
сказалъ: поди, скажи Ахаву: запраягай, чтобы не задержалъ тебя 
Дождь. 

45. Между тЬмъ небо помрачилось отъ тучъ и отъ вћтра, и по- 
длился большой дождь. Ахавъ же сВлъ въ колесницу и поћхалъ 
въ Изреель. 

46. И рука Господня была надъ Иліею. Онъ опоясалъ чресла 
свои и бВжалъ предъ Ахавомъ до самаго Изрееля. 


ГЛАВА 19. 


И пересказалъ Ахавъ [езавели все, что сдВлалъ Haia, и то, что 
онъ убилъ всћхъ пророковъ мечемъ. 


2. И послала [езавель посланца къ Ими сказать: то и то сдћ- 
лають мн боги и еще больше сд®лаютъ, если я завтра къ этому 
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времени не едВлаю съ твоею душею того, что сдљлано съ душею 
каждаго изъ HHX. 


3.. Увид®въ это, онъ всталъ и пошелъ, чтобы спасти жизнь свою, 
и пришель въ Вирсавію, которая въ Іудећ, и оставилъ отрока 
своего тамъ. 

4. А. самъ отошелъ въ пустыню на день пути, и, пришедши, 
CEAD подъ однимъ кустомъ дрока, и просилъ смерти душћ своей, 
и сказалъ: довольно уже, Господи; возьми душу мою, потому что 
я не лучше отцовъ моихъ. 

5. И легъ, и уснулъ подъ OAHENE. кустомъ дрова; и воть, Ан- 
гелъ коснулся его, и сказалъ ему: встань, п 

6. И взглянулъ онъ, и воть у изголовья его печеная лепешка 
и кувшинъ воды. Онъ позлъ, и напился, и опять ACTE спать. 


1. И возвратился Ангелъ Господень во второй разъ, коснулся 
его и сказалъ: встань, позшь; потому что дальняя дорога тебћ. 


8. И всталъ онъ, поћлъ, и напился, и, подкрВпившись тою пи- 
щею, шелъ сорокъ дней и сорокъ ночей до горы Божіей Хорива. 


9. И вошелъ онъ тамъ въ пещеру, и ночевалъ въ ней. И вотъ, 
седо Иал слово иа ЕЪ ве и сказалъ ему Господь: за чЪмъ ты 
ь, Илія 
10. Онъ сказалъ: возревновалъ я о Господ®, Borb Саваоећ; по- 
тому что оставили зав®тъ Твой еыны Израилевы, жертвенники 
‚Твои разрушили и пророковъ Твоихъ убили мечемъ; и остался я 
одинъ, но и моей души ищутъ, чтобы отнять ее. 


11. И сказалъ: поди, стань на гор предъ лицемъ Господнимъ. 
И воть, Господь проходить, и большой и сильный в теръ, разди- 
рающій горы и сокрушающій скалы предъ Господомъ, но не въ 
вЪтрЬ Господь. Посл втра землетрясеніе, но не въ землетря- 
cenin Господь. 

- 12. Посл землетрясенія огонь, но не въ ormb Господь. Послћ 
огня вћяніе тихаго вЪтра. . 

13. Услышавъ ото, Илія закрылъ диде свое плащемъ своимъ, и 
вышелъ, и сталъ у входа въ пещеру. П воть къ нему голосъ, ш 
сказалъ ему: за чЪмъ ты здБсь, | 

14, Онъ сказалъ: возревновалъ я о Господ%, БогЪ Candak по- 
тону что оставили завтъ Твой сыны Израилевы, жертвенник! 
‚Твои. разрушили и пророковъ Твоихъ убили мечемъ; и остался я 
одинъ, но и моей души ищутъ, чтобы отнать ее. ‚ 

15. И сказалъ ему Господь: поди обратно евоею дорогою чревь 
пустыню въ Дамаскъ; и когда придешь, то помажь Азаила въ 
царя надъ Сиріею; 

· 16. А Іиуя, сына Намессіина, помажь въ царя HAAD ИЕ 
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Елисея же, сына ‚ Сататова, иЗЪ Авел-Мехолы, помажь въ пророва 
вићсто себя. 


11. И будетъ, кто спасется отъ меча Азаилова, того умертвитъ 
Інуй; а кто спасется отъ меча Іиуева, того умертвить Елисей. 


18. Я оставлю между Израильтянами семь тысячъ, всБхъ тВхъ, 
которыхъ колћна не преклонялись предъ Вааломъ, и всВхъ тћхъ, 
которыхъ уста не лобызали его. 


19. И пошелъ онъ оттуда, и нашелъ Елисея, сына Сахатова, 
когда онъ оралъ; двфнадцать паръ воловь предъ нимъ, & самъ 
онъ при двБнадцатой. И подошелъ Haia къ нему, и орос къ 
нему плащъ свой. 


20. И оставилъ Елисей воловъ, и побћжалъ за Имею, и ска- 
залъ: позволь мн поцћловать отца моего и мать мою, и пойду за 
тобою. Онъ сказалъ ему: поди, воротись; ибо что я сдћлалъ теб? 


21. Онъ, отошедши отъ него, взялъ пару воловъ, и закололь 
ихъ, и на снаряд% воловъ сварилъ мясо ихъ, и роздалъ людямъ, 
и они Бли. А самъ всталъ, и пошелъ за Иліею, и сталъ служить 
euy. 


ГЛАВА 20. 


Венададъ, царь Сирійскій, собралъ все свое войско, и тридцать 
два царя къ себћ, и коней, и колесницы, и пошелъ, и осадилъ 
Самарію, и велъ съ нею войну. 


2. И послалъ пословъ къ Ахаву, царю Израильскому, въ горолъ, 


3. И сказалъ ему: такъ говорить Венададъ: серебро твое и 30- 
лото твое должно быть мое, и жены твои и лучшіе сыновья твои 
должны быть мои. 


4. И отвВвчалъ царь Израильскій, и сказалъ: да будетъ по слову 
твоему, государь мой, царь: я и все мое твое. 


5. И опять пришли послы, и сказали: такъ говорить Венададъ: 
з послалъ къ тебћ сказать: серебро твое, и золото › твое, и женъ 
твоихъ, и сыновей твоихъ отдай миВ; 


6. Поэтому я завтра, къ этому времени, пришлю къ тебћ рабовъ 
моихъ, чтобы они обыскали твой домъ и домы служащихъ при 
тебЪ, и все дорогое для глазъ твоихъ взяли себЪ въ руки, и 
унесли. 

1. И созвалъ царь Израильскій всћхъ старЗйшинъ земли, и. ска- 
залъ: знайте и посмотрите, онъ замышляетъ зло; потому что онъ 
присылалъ ко мн$ за женами моими, и сыновьями моими, и Cepe- 
бромъ моимъ, и золотомъ моимъ, и я ему не отказалъ. 


8. И сказали ему всъ старЪйшины и весь народъ: не слушай и 
че соглашайся. 


9. И сказалъ онњ посламъ Венадада: скажите государю моему, 
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дарю: о TEME ты присылалъ въ первый разъ къ рабу твоему, то ж 
готовъ сдћлать; а этого не могу сдЗлать. И пошли послы, и OT- 
несли ему отвВтъ. | 

10. И прислалъ къ нему Венададъ сказать: то и то сдБлаютъ 
мив боги и еще больше сдћлаютъ, если праха Самарійскаго до- 
станеть по горсти для всВхъ людей, идущихъ за мною. 

11. И отвъчалъ царь Израильскій, и сказалъ: скажите: пусть 
не хвалится подпоясывающійся, какъ распоясывающійся. 

12. Услышавъ это слово въ то время, какъ онъ пилъ, самъ онъ 
и цари, въ палаткахъ, онъ сказалъ слугамъ своимъ: стройтесь. 
И они построились противъ города. 

13. И воть, одинъ пророкъ подошелъ къ Ахаву, царю Израиль- 
скому, и сказалъ: такъ говорить Господь: видишь ли это большое 
полчище? Вотъ, Я сегодня предамъ его въ руку твою, чтобы ты 
зналъ что Я Господь. 

14, И сказалъ Ахавъ: чрезъ кого? Онъ сказалъ: такъ говоритъ 
Господь: чрезъ отроковъ областныхъ начальниковъ. И сказалъ: 
кто начнетъ сраженіе? Онъ сказалъ: ты. 


15. Онъ перечислилъ отроковъ областныхъ начальниковъ, и 
нашлось ихъ двћсти тридцать два; HOCA нихъ перечислидъ Ha- 
DOAS, вєВхъ сыновъ Израилевыхъ, семь тысячъ. 

16. Они выступили въ полдень, въ то время, какъ Венададъ 
пилъ допьяна въ палаткахъ, самъ онъ и цари, тридцать два 
царя, помогавше ему. 

17. И выступили прежде отроки областныхъ начальниковъ. И 
посдалъ Венададъ, и донесли ему, что люди выступили изъ Са- 
маріи. 

18. Онъ сказалъ: если за миромъ выступили они, то схватите 
ихъ живыхъ; и если на войну выступили, живыми же схватите 
ИХЪ. 

19. Эти вышли изъ города, отроки областныхъ начальниковъ, 
и войско за ними. 

20. И поражалъ каждый встр®чавшагося ем и побжали Cu- 
рійцы, а Израильтяне погнались за ними. И спасся Венададъ, 
царь Сирійскій, на кон® съ всадниками. 

21. И вынелъ царь Израильскій, и побилъ коней и колесницы; 
и произвелъ онъ у Сирійцевъ большое побоище. 

22. И подошелъ пророкъ къ царю Израильскому, и сказалъ ему: 
поди, укрЬпись, знай и смотри, что тебЪ дћлать; потому что, по 
прошествіи года, царь Сирійскій опять пойдетъ противъ тебя. 

23. Слуги царя Сирійскаго сказали ему: Богъ ихъ есть Богъ 
TOPE; поэтому они одолћли насъ. Если же мы сразимся съ ними 
на равнин, то вћрно одолћемъ ихъ. 
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24. И BOTE что сдћлай: удали царей, каждаго съ м®ста его, и 
виЪсто нихъ поставь областеначальниковъ; 

25. И набери ceb войска столько, сколько пало у тебя, и коней, 
сколько было коней, и колесницъ, сколько было колесницъ: и 
сразимся съ ними на равнин, и тогда в®рно одолћемъ ихъ. И 
послушался онъ голоса ихъ, и сдћлалъ такъ. 

26. По прошествии года Венададъ сдЗлалъ смотръ Сирійцамъ и 
пошелъ въ Ахекъ сразиться съ Израилемъ. 

21. И сынамъ Израилевымъ сдБланъ смотръ, и доставлено IpO- 
довольствіе, и они пошли на встрћчу имъ. И расположились CH- 
ны Израилевы станомъ предъ ними, какъ два малыя стада козъ, 
а Сирійцы наполнили всю землю. 

28. И подошелъ человћкъ Божій, и говорилъ царю Израильскому, 
и сказалъ: такъ говорить Господь: за то, что Сирійцы говорять: 
Господь есть Богъ горъ, а не Богъ долинъ, Я предамъ все это 
большое полчище въ руку твою, чтобы вы знали, что Я Господь. 

29. И стояли стапомъ одни противъ другихъ семь дней. Въ 
седьмой день началась битва; и побили сыны Израилевы сто 
тысячъ пЬшихъ Сирійцевъ въ одинъ день. 

30. И убЪжали остальные въ городъ Ахекъ. И упала стћна на 
оетальныхъ двадцать семь тысячъ челов къ. А Венададъ побЗ- 
жавЪ, ушелъ въ городъ, въ самую внутреннюю комнату одною дома. 

31. И сказали ему слуги его: мы слышали, что цари дома HMs- 
раилева, цари милостивые. Позволь намъ возложить вретища на 
чресла свои и веревки на головы свои; мы выйдемъ къ царю Ms- 
раильскому: можеть быть, онъ оставить въ живыхъ душу твою. 

32. И опоясали они власяницами чресла свои, и съ веревками 
на головахъ своихъ пришли къ царю Израильскому, и сказали: 
рабъ твой Венададъ говоритъ: оставь въ живыхъ душу мою. Тоть 
сказалъ: развъ онъ живъ? онъ братъ мой. 

33. Люди сїи приняли это за 20рошій знакъ, и поспЬшно стара- 
злись увзриться, о немъ ли (Венададъ) это, и сказали: братъ 
твой Венададъ. И сказалъ онъ: подите, возьмите его, И вышелъ 
къ нему Венададъ, и онъ посадилъ его съ собою на колесницу. 

34. И сказалъ ему Бенадад»: города, которые взялъ мой отецъ 
у твоего отца, я возвращу, и улицы ты можешь имЪть дая себя 
въ ДамаскЋЪ, какъ отецъ мой имфлъ въ Самаріи. А я, сказаль 
Aras, по заключени договора, отпущу тебя. И, заключивъ съ 
нимъ договоръ, отпустилъ его. 

35. Тогда одинъ челов къ изъ сыновъ пророческихъ сказалъ 
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другому, по слову Господа: бей меня. Этотъ челов} къ не coraa- 
сился бить его. | и 


36. И сказалъ ему: за то, что ты не слушаешь голоса Господня, 
убъеть тебя левъ, когда пойдешь отъ меня. Онъ пошелъ отъ него, 
и левъ, встрћтивъ, убилъ его. 


37. И нашелъ онъ другаго человћка, и сказалъ: бей пеня. Этотъ 
человћеъ билъ его до того, что изранилъ побоями. 


38. И пошелъ пророкъ, и остановился ожидать царя на дорогВ, 
прикрывъ покрываломъ глаза свои. 


39. Когда царь проћзжалъ мимо, онъ закричалъ царю и сказалъ: 
рабъ твой ходилъ на сраженіе, и вотъ, одинъ человЪкъ, отошед- 
шій въ сторону, подвелъ ко мнЪ человћка, и сказалъ: стереги 
этого человВка; если его не станеть, то твоя душа будеть за его 
душу, или ты долженъ будешь отвћсить таланть серебра. 


40. Когда рабъ твой занялся тВми и другими дћлами, его не 
стало. И сказалъ ему царь Израильскій: таковъ тебЪ и приго- 
воръ; ты самъ рВшилъ. 


41. Онъ тотчасъ снялъ покрывало съ глазъ своихъ; и узналъ 
ето царь, что онъ изъ пророковъ. 


42. И сказалъ ему: такъ говоритъ Господь: за то, что ты выпу- 
стилъ изъ руки человЪка, проклятаго Мною, будеть душа твоя 
вм®сто его души, народъ твой вм®сто его народа. 


43. И отправился царь Израильскій домой, встревоженный и 
огорченный, и прибылъ въ Самарію. 


ГЛАВА 21. 


Ilocab этихъ происшествій случилось: у Навуеея, Изреелитяни- 
на, былъ виноградникъ въ Изреели, подлЪ дворца Ахава, царя 
Самарійскаго. 

2. И сказалъ Ахавъ Навусею такъ: отдай мић свой виноград- 
никъ; изъ него будетъ у меня овощный садъ, потому что онъ 
близко къ моему дому; а я дамъ тебВ вм®сто него виноградникъ 
лучше этого; если же угодно тебЪ, дамъ теб серебромъ, чего 
ОНЪ СТОИТЬ. 

8. И сказалъ Навуеей Ахаву: сохрани меня Господь отдать тебћ 
наслъдство отъ отцевъ моихъ. 

4. И пришелъ Ахавъ домой встревоженный и огорченный TEMS 
словомъ, которое сказалъ ему Навуеей, Изреелитянинъ, тВмъ, что 
онъ сказалъ: не отдамъ теб наслЬдства отъ отцевъ моихъ. И 
слегъ въ постель, и отворотилъ лице евое, и хлћба не Bas. 

5. И пришла къ нему жена его Іезавель, и говорила ему: TENS 
встревоженъ духъ твой такъ, что и хлћба не bub? 
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6. Онъ сказалъ ей: когда я сталъ говорить Навуеею, Изрее- 
литянину, и сказалъ ему: отдай мнћ виноградникъ твой за cepe- 
бро, или, если хочешь, я дамъ теб%Ъ за него друюй виноградникъ 
вмЪсто него; тогда онъ сказалъ: не отдамъ тебъ виноградника 
моего. 

T. И сказала ему жена его Іезавель: теперь докажи, что ты 
царствуешь надъ Израилемъ; встань, ®шь хлћъбъ, и пусть Bece- 
лится сердце твое: я доставлю теб виноградникъ Навуеея, Hs- 
реелитянина. 

8. И написала она отъ имени Ахава письма, и запечатала пе- 
чатью его, и послала эти письма къ старзйшинамъ и знатнымъ 
въ его городз, живущимъ съ Навуөеемъ. 


9. Она писала такъ въ письмахъ: объявите постъ и посадите 
Навуеея во главђ народа; 


10. И противъ него посадите двухъ недобрыхъ людей, которые 
свидВтельствовали бы на него и сказали: ты хулилъ Бога и 
царя; и потомъ ведите его и побейте его камнями, чтобы онъ 
умеръ. 

11. И сдБлали мужи города его, старзйшины и знатные, жившіе 
въ городВ его, такъ, какъ приказала имъ [езавель, такъ, какъ 
писано въ письмахъ, которыя она послала къ HHM. 


12. Объявили постъ и посадили Навуеея во глав народа. 


13. И выступили два недобрыхъ человћка, и сВли противъ него, 
и свидБтельствовали на него эти недобрые люди предъ народоиъ, 
и говорили: Навуеей хулилъ Бога и царя. И вывели его за городъ, 
и побили его камнями, и онъ умеръ. 

14. И послали къ [езавели сказать: Навуеей побить камнями 
и умеръ. 

15. Когда услышала Іезавель, что Навуеей побить камнями и 
умеръ, сказала Гезавель Ахаву: встань, возьми во владніе вино- 
градникъ Навуеея, Изреелитянина, который онъ не хотћлъ от- 
дать тебВ за серебро; потому что Навуеея HBTS въ живыхъ, онъ 
умеръ. ЕЯ | 

16. Богда услышалъ Ахавъ, что Навуеей умеръ; то всталъ 
Ахавъ, чтобы пойти въ виноградникъ Навуеея, Изреелитянина, 
и взять его во влалћніе. 

11. И было слово Господне къ Или, Өесвитянину, такое: 

18. Встань, поди наветр®чу Ахаву, царю Израильскому, который 
въ Самарін; воть онъ теперь въ виноградникћ Навуеея, куда 
пришелъ, чтобы взять его во владфніе; 

19. И скажи ему: такъ говоритъ Господь: ты убилъ, и еще 
вступаешь въ наслъдство. И скажи ему: такъ говоритъ Господь: 
на TOND ист, гд® нсы локали кровь Навуеея, псы будуть локать 
и твою кровь. 
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20. И сказалъ Ахавъ Hain: нашелъ ты меня, непрїятедь мой! 
Онъ сказалъ: нашелъ; потому что ты предался тому, чтобы A$- 
лать неугодное предъ очами Господними. 

21. Bors, Я наведу на тебя бБды, и вымету за тобою, и истребаю 
у Ахава мочащагося къ CTHS, и раба, и свободнаго у Израиля. 

22. И поступлю съ домомъ твоимъ такъ, какъ съ домомъ lepo- 
воама, сына Наватова, и съ домомъ Ваасы, сына Амина, за то 
огорчеше, которымъ ты огорчилъ Меня и ввелъ Израиля въ гръхъ. 

23. Также и о Іезавели сказалъ Господь: псы съЗдятъ [езавель 
за стЬною Изрееля. 

24. Кто умреть у Ахава въ городћ, того съВдятъ псы; а ЕТО 
үмретъ на полВ, того расклюють птицы небесныя. 

25. Не было еще такого, какъ Ахавъ, который предался тому, 
чтобы дВлать неугодное предъ очами Господними, къ чему поду- 
щала жена его Іезаведь. 

26. Онъ поступалъ весьма гнусно, послћдуя идоламъ, KAKE AÑ- 
лали Аморреи, которыхъ Господь прогналъ отъ лица сыногъ Ms- 
раилевыхъ. 

21. Когда выслушалъ Ахавъ већ эти слова; то разодралъ одеж- 
ды свои, и возложилъ на TAO свое власяницу, и постидся, и 
спалъ во власяницћ, и ходидъ печально. 

28. И было слово Господне къ Hain, Өесвитянину, такое: 

29. Видишь, какъ смирился Ахавъ предо Мною? за то, что онъ 
смирился предо Мною, Я не наведу бВдъ въ его дни; во дни сына 
его наведу бЪды на домъ его. 


ГЛАВА 22. 


Прожили три года, и не было войны между Сирїею и Израилемъ. 

2. И было па третій roas, и отправился Госахатъ, царь Гудей- 
скїй, къ царю Израильскому. 

3. И сказалъ царь Израильскій слугамъ своимъ: знаете ли, что 
Рамоеъ Галаадскій нашъ? А мы не заботимся взять его изъ руки 
царя Сирійскаго. 

4. И сказалъ онъ ІосаФату: пойдешь ли ты со мною на войну на 
Рамоеъ Галаадскій? И сказалъ Іосафатъ царю Израильскому: 
какъ ты, такъ и я; какъ твой народъ, такъ и мой народъ; какъ 
ТВОИ кони, такъ И МОИ КОНИ. 

5. И сказалъ ІосаФтатъ царю Израильскому: спроси теперь, что 
скажетъ Господь. 
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6. И собралъ царь Израильсый пророковъ, около четырехъ COTE 
чезов къ, и сказалъ имъ: идти ли инъ войною на Рамоеъ Га- 
лзаадскій, или HETS? Они сказали: иди, Господь предастъ ею въ 
руку царя. 

1. И сказалъ Іосафатъ: mÉTE ли здВеь еще пророка Господня? 
и мы спросимъ у него. 

8. И сказалъ царь Израильскій 10саФату: есть еще одинъ чело- 
BÈRES, чрезъ котораго можно вопросить Господа; но я ненавижу 
его, потому что онъ не проречествуетъ о мн добраго, а только 
худое, Михей, сынъ [емвлая. И сказалъ І0еафатъ: не говори, 
царь, такъ. | 

9. И призвалъ царь одного придворнаго, и сказалъ: приведи 
скорЂе Михея, сына Іемвлая. 

10. И царь Израильскій и Іосафатъ, царь Іудейскій, сидћли 
каждый на сБдалищ% своемъ, одЗтые въ одежды, на гумнђ у BO- 
pors Самаріи, и BC пророки пророчествовали предъ ними. 

11. И сдълалъ себћ Седекія, сынъ Хенааны, желЪзные рога, и 
сказалъ: такъ говорить Господь: этими избодешь Сирійцевъ до 
истребаенія. _ 

12. И Bc пророки пророчествовали тоже, говоря: иди на Рамоеъ 
Галаадскій, будеть успћхъ, Господь предасть ею въ руку царя. 

13. Посланный, который пошелъ позвать Михея, говорилъ ему: 
вотъ, рВчи пророковъ единогласно предењщаютљь царю доброе; 
пусть бы и твое слово было согласно съ словомъ каждаго изъ 
нихъ; изреки и ты доброе. 

14. И сказалъ Михей: живъ Господь: что с скажетъ мн® ТШШДЕ, 
то я и изреку. 

15. И пришелъ онъ къ царю. Царь сказалъ ему: Михей! идти 
ди намъ войною на Рамооъ Галаадскій, или нътъ? И сквазалъ 
ему тотъ: иди, будетъ успъхъ, Господь предастъ ею въ руку царя. 

16. И сказалъ ему царь: сколько разъ я долженъ заклинать тебя, 
чтобы ты не говорилъ мнћъ ничего, кром истины, во имя Гос- 
подне? 

11. И сказалъ онъ: я видълъ BCID Израильтанъ, разећянныхъ 
по горамъ, какъ овецъ, у которыхъ HÈTS пастыря. И сказалъ Toc- 
подь: HÖTE у нихъ начальства, пусть возвращаются съ миромъ 
каждый въ свой домъ. 

18. И сказалъ царь Израильскій Іосатату: не говорилъ ли я 
тебВ, что онъ не пророчествуетъ о ин добраго, а только худое? 

19. И сказаль Михей: и такъ выслушай слово Господне: я 
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вид®лъ Господа, сидящаго па престол®% Своемъ, и все воинство 
небесное стояло при Немъ, по правую и по 2ъвую руку Его. 


:20. И сказалъ Господь: кто бы увлекъ Ахава, чтобы онъ пошелъ 
и палъ въ Рамоећ ОИЕ: И одинъ говорилъ такъ, другой 
говорилъ иначе. 


21. И выступилъ духъ, и сталь предъ лицемъ Господа, и ска- 
залъ: я увлеку его. И сказалъ ему Господь: TENS? 

22. Онъ сказалъ: я выйду и сдВлаюсь духомъ лживымъ въ 
устахъ всВхъ пророковъ его. Господь сказалъ: ты ешь и 
можешь это: поди и сдћлай такъ. 


23. И воть, теперь вселилъ Господь духа лживаго въ уста всВхъ 
этихъ пророковъ твоихъ, и Господь изрекъ о теб недоброе. 


24. И подошелъ Седекія, сынъ Хевааны, и ударилъ Михея по 
щек®, и сказалъ: какимъ путем» отошелъ духъ Господень ‹ отъ 
меня, чтобы говорить въ тебъ? 


25. И сказалъ Михей: вотъ, ты увидишь это въ тотъ день, ког- 
да войдешь во внутреннюю комнату, чтобы укрыться. 

26. И сказалъ царь Израильскій: возьми Михея и отведи его 
къ Амону, градоначальнику, и къ Іоасу, сыну царя, 

21. И скажи: такъ говорить царь: посадите этого въ темницу 
и кормите его скудно хлћбомъ и скудно водою, пока я не возвра- 
щусь благополучно. 


28. И сказалъ Михей: если возвратишься благополучно, то не 
говорилъ чрезъ меня Господь. И сказалъ: слушайте всћ люди. 


29. И пошелъ царь Израильскій и [0осаФатъ, царь Гудейсый, къ 
Рамоеу Галаадскому. 

30. И сказалъ царь Израильскій Тосафату: намь нужно перео- 
ATECA и вступить въ бой; надвнь же ты свои одежды. И перео- 
Abaca царь Израильскій, и вступилъ въ бой. 


31. И царь Сирїйскїй повелд®лъ начальникамъ колесницъ, кото- 
рыхъ у него было тридцать два, сказавъ: не сражайтесь ни съ 
малымъ, ни съ великимъ, а только съ однимъ царемъ Израиль- 
скимъ. 


32. И было, когда увидћли начальники колесницъ [осахата, то 
они подумали: вВрно, это царь Израильскій; и поворотили на 
него, чтобы сразиться съ нимъ. И закричалъ ТосаФатъ. 

33. И было, когда увидћли начальники колесницъ, что это не 

царь Израильскїй; то поворотили отъ него. 

34. А одинъ чедовВкъ просто натянулъ лукъ и ранилъ царя 
Израильскаго чрезъ швы дать. И сказалъ онъ своему возницћ: 
повороти назадъ и вези меня изъ сраженія, потому что а раненъ. 


‚85. Но поднялся бой въ тотъ день, и царь стоялъ на колесниц 
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противъ Сирійцевъ, и умеръ вечеромъ. Кровь же изъ раны текла 
въ кузовъ колесницы. 

36. И понесся кличь по стану по закатВ солица, и говорили: 
каждый въ свой городъ, каждый въ свою землю! 

37. И умеръ царь, и привезенъ въ Самарію, и похоронили царя 
въ Самаріи. 

38. И ополоскали колесницу на прудћ Самарійскомъ, и псы AH- 
тен кровь его, а смывали блудницы, по слову Господа, которое 


изрекъ. 

39. Прочія abaa Ахава и все, что онъ дћлалъ, и домъ изъ сдо- 
новой кости, который онъ построилъ, и BC города, которые онъ 
строилъ, описаны въ лћтописной книгЪ царей Израильскихъ. 

40. И почилъ Ахавъ съ отцами своими; и воцарился Охозія, 
сынъ его, вм®сто него. 

41. ТІосаФатъ, сынъ Асы, воцарился надъ [удеею въ четвертый 
тодъ Ахава, царя Израильскаго. . 

42. Тридцати пяти ATE былъ Іосафатъ, когда воцарился, и 
двадцать пять AETS царствовалъ въ Іерусалимћъ. Имя же матери 
ето: Азува, дочь Салаиля. 

43. Онъ ходилъ во всемъ путемъ Асы, отца своего, не сходилъ 
съ него, совершая угодное предъ очами Господними. 

44. Только высоты не были отмВнены; народъ еще совершалъ 
жертвы и куренія на высотахъ. 

45. И заключилъ миръ Іосафатъ съ царемъ Израильскимъ. 

46. Прочія abaa ІосаФата и подвиги его, каше онъ совершилъ, 
и какъ онъ воевалъ, описаны въ лътописной книгВ царей Гудей- 
скихъ. 

41. И остатки блудниковъ, остававшіеся во дни Асы, отца его, 
онъ истребилъ съ земли. 

48. И не было тогда царя въ Идумећ; быль намЪстникъ царскій. 

49. Іосафатъ сдълалъ корабли Өарсисскіе, чтобы пойти въ Охиръ 
за золотомъ, но не дошелъ; потому что корабли разбились въ 
Еціон-Гаверћ 

50. Тогда сказалъ Охозія, сынъ Ахава, ІосаФату: пусть мои 
слуги пойдуть съ твоими слугами на корабляхъ. Но ІосаФатъ не 
соғласидся. 

51. И почилъ Іосафатъ съ отцами своими, и погребенъ съ OTIA- 
ми своими въ город Давида, отца своего. И воцарился Іорамъ, 
сынъ его, вм®сто него. 

52. Охозія, сынъ Ахава, воцарился надъ Израилемъ въ Сама- 
ри, въ семнадцатый TOAS Іосавата, царя Тудейскаго, и царство» 
валъ надъ Израилемъ два года. 

53. И дВлаль неугодноё предъ очами Господними, и ходилъ 
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путемъ отца своего, и путемъ матери своей, и путемъ Геровоама, 
сына Наватова, который ввелъ Израиля въ гр®хъ. 


54. Онъ служилъ Ваалу, и поклонялся ему, и огорчалъ Госпо- 


да, Бога Израилева, во всемъ такъ, KAES дћлалъ отець его. 


ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, 


ГЛАВА 1. 


И отложился Моавъ отъ Израиля, по смерти Ахава. 

2. Охозія же упалъ чрезъ рЗшетку съ горницы своей, что въ 
Самаріи, и занемогъ. И послалъ пословъ, и сказалъ имъ: подите, 
спросите у Веельзевула, божества Аккаронскаго: выздороввю ли 
я отъ этой болЪзни? 

3. Ангелъ же Господень сказалъ Main, Өесвитянину: встань, 
поди на встрВчу посланнымъ отъ царя Самарійскаго, и скажи 
имъ: развЬ нъЪтъ Бога въ Израил, что вы идете вопрошать 
Веельзевула, божество Аккаронское? 

4. За это такъ говорить Господь: съ постели, на которую ты 
дегъ, не сойдешь съ нея, но умрешь. И пошелъ Имя. 

5. И возвратились къ нему (Охоли) посланные. И онъ сказалъ 
имъ: что это вы возвратились? 

6. И сказали ему: на ветрћчу намъ вышелъ челов къ и сказалъ 
намъ: подите, возвратитесь къ царю, который послалъ васъ, и 
скажите ему: такъ говорить Господь: развъ н®тъ Бога въ Ms- 
раилћ, что ты посылаешь вопросить Веельзевула, божество ÅR- 
каронское? За то съ постели, на которую ты легъ, не встанешь 
съ нея, но умрешь. 

1. И сказалъ имъ: KAKOBE видомъ тоть человћкъ, вышедшій на 
встрВчу BAME и сказавшій вамъ эти слова? 

8. Они сказали ему: человћкъ этоть весь въ волосахъ и кожа- 
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нымъ поясомъ подпоясанъ по чресламъ своимъ. И сказалъ тотъ: 
это Имя, Өесвитянинъ. 

9. И послалъ къ нему пятидесятника съ его пятидесяткомъ. И 
онъ восшелъ къ нему (и BOTE, Имя сидълъ на верху горы), и CEA- 
залъ ему: человћъкъ Божій! царь говорить: спустись. 

10. И отвЗчалъ Имя, и сказалъ патидесятнику: если челов къ 
Божій я, то пусть сойдетъ огонь съ неба и пожретъ тебя и твой 
пятидесятокъ. И сошелъ огонь съ неба, и пожралъ его и пяти- 
десятокъ его. 

11. И опять послалъ къ нему пятидесятника другаго съ его 
пятидесяткомъ. И онъ сталъ говорить ему: человъкъ Божій! 
такъ сказалъ царь: скор®е спустись. 

12. И отвћчалъ Имя, и сказалъ имъ: если челов къ Божій я, 
то пусть сойдетъ огонь съ неба и пожретъ тебя и твой пятидеся- 
токъ. И сошелъ огонь Божій съ неба, и пожралъ его и пятидеся- 
токъ его. 

13. И еще послалъ въ третій разъ пятидесятника съ его пати- 
десяткомъ. И поднялся, и пришелъ пятидесятникъ третій, и палъ 
на кол®на свои предъ Иліею, и умолялъ его, и говорилъ ему: qe- 
ловЬкъ Божій! да будетъ немалоцћнна душа моя и душа рабовъ 
твоихъ, этихъ пятидесяти, предъ очами твоими. 

14. Bors, сошелъ огонь съ неба и пожралъ двухъ патидесятни- 
EOBD прежнихъ съ ихъ пятидесятками; но нынз да будетъ Hema- 
лоцВнна душа моя предъ очами твоими. 

15. И сказалъ Ангелъ Господень Или: поди съ нимъ, не бойся 
его. И онъ всталъ, и пошелъ съ HAME къ царю. 

16. И сказалъ ему: такъ говорить Господь: за то, что ты по- 
сылазъ пословъ вопрошать Веельзевула, божество Аккаронское, 
какъ будто въ Израилћъ mbra Бога, чтобы вопрошать о слов Его, 
съ постели, на которую ты легъ, не сойдешь съ нея, но умрешь. 

17. И умеръ онъ, по слову Господню, которое изрекъ Имя. И 
воцарился Іорамъ вићсто него, во второй годъ Іорама, сына [0са- 
Фатова, царя Гудейскаго, такъ какъ сына у того не было. 

18. Прочія д®ла Охози, какія онъ сдћлалъ, написаны въ лъто- 
писной книгћ царей Израильскихъ. 
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ГЛАВА 2. 


И было, когда Господь восхотћлъ вознести `Илю въ вихрћ на 
небо, шелъ Haia съ Елисеемъ изъ Галгада. 

2.. И сказаль Имя Елисею: останься здћсь, потому что Господь 
посылаеть меня до Веөиля. Но Елисей сказалъ: живъ Господь и 
жива душа твоя: не оставлю тебя. И спустились они къ Веөндю. 

3. И вышли сыны пророковъ, которые въ Beomab, къ Елисею, 
и сказали ему: знаешь ли, что сегодня Господь вознесетъ гос- 
подина твоего оть главы твоей? Онъ c сказалъ: я также знаю, 
молчите. 

4. И сказалъ ему Имя: Елисей! останься здФеь, потому что 
Господь посылаеть меня въ Іерихонъ. И сказалъ онъ: живъ Toc- 
подь и жива душа твоя: не оставлю тебя. И пришли въ Іерихонъ. 

6. И подошли сыны пророковъ, которые въ Іерихонћ, къ Ёли- 
сею, и сказали ему: знаешь ди, что сегодня Господь возмесетъ 
господина твоего отъ главы твоей? Онъ сказалъ: я также знаю, 
молчите. | | | 

6. И сказалъ ему Имя: останься здћсь, потому что Господь но- 
сыдаеть меня къ [ордаиу. И сказалъ онъ: живъ Господь и жива 
душа твоя: не оставлю тебя. И пошли оба. 

T. А пятьдесятъ человЪкъ изъ сыновъ пророческихъ пошли. и 
стали вдали насупротивъ ихъ, TÈ же оба стояли у Гордана.. 

8. И взялъ Имя плащъ свой, и свернулъ, и ударидъ по вод%, и 
разступилась она туда и сюда, и перешли оба посуху. 

9. И было, когда они перешли; Имя сказалъ Елисею: проси, 
что сдВлать теб, прежде нежели я буду взять отъ тебя. И ска- 
залъ Елисей: пусть будеть двойная часть отъ духа твоего на 

10. И сказалъ онъ: труднаго ты требуешь: если увидишь меня 
взимаемаго отъ тебя, то будетъ теб з такъ; а если HTE, не бу- 
деть. 

` 11. И было, когда они шли и, идучи, разговаривали, и BOT, 
явилась колесница огненная и кони огненные, и. раздучили ихъ 
обоихъ; и понесся Имя въ.вихр на небо. 

12. Елисей же, смотря, воскликнулъ; отець. мой, , OTENE мой, 
колесница Израилева ‘и всадники его! и не вид®лъ его бол®е. 
И схватился онъ за одежды свои, и разодралъ ихъ на ABB части. 

13. И поднялъ плащь Ими, который упалъ съ нгө, и ЕЕ 
тился; и сталь на берегу Іордана. ·. 5 У 22 
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14. И взялъ naan Или, который упалъ съ nero, и т 
по вод$, и сказалъ: rab Господь, Bors Ими, Онъ Самый? И 
рилъ ю водВ, и она разступилась туда и сюда, и перешелъ 
сей. 


15. И увид®ли его сыны пророковъ, которые въ Іерихон%, изда- 
ли, и сказали: почилъ духъ Или на Елисећ. И пошли на встрЪ- 
чу ему, и поклонились ему до земли. 

16. И сказали ему: вотъ, есть у рабовъ твоихъ челов къ пять- 
десять, людей проворныхъ; пусть они пойдутъ и поищуть госпо- 
дина твоего. Можеть быть, унесъ его Духъ Господень и повергь 
его на одной изъ горъ, или на одной изъ долинъ. Онъ же ска- 
залъ: не посылайте. 

11. Но они приступали къ нему долго, такъ что наскучили ему, 
и сказалъ: пошлите. И послали пятьдесятъ человЪкъ, и искали 
три дня, и не нашли ето. 

18. И возвратились къ нему, между тЬмъ какъ онъ оставался 
въ Іерихонћ; и сказалъ HME: не говорилъ ли я вамъ: не ходите? 

19. И сказали жители того города Елисею: вотъ, положеше это- 
го города хорошо, какъ видитъ господинъ мой; но вода не хоро- 
ша и земля гибельна. 

20. И сказалъ онъ: дайте мн новую чашу, и положите тула 
соли. И дали ему. 

31. И вышелъ онъ къ истоку воды, и бросилъ туда соли, и ска- 
$415: такъ говорить Господь: испёляю воду эту, не будетъ отъ 
нея впредь ни смерти, ни ги 

22. И вода сдЗлалась здоровою до сего дня, по слову теш 
которое онъ изрекъ. 

93. И поднялся онъ оттуда въ Вевиль. Когда онъ шелъ Aopo- 
гою, малые отроки вышли изъ города, и сыЗялись HAAS нимъ, и 
говорили ему: иди, плВшивый, иди, плЪшивый! 

24. Онъ оглянулся, и увид%лъ ихъ, и проклялъ ихъ именемъ 
Господнимъ. И вышли два медвъдя изъ дЪса, и растерзали изъ 
нихъ сорокъ два р 

25. И nomest онъ оттуда на гору Кармилъ, и оттуда возвра- 
тился въ Самарію. 


ГЛАВА 3. 


[ оракъ, сынъ Ахава, воцарился надъ Израилемъ въ Самарїи въ 
восемнадцатый годъ 1осаФата, царя Іудейскаго, и царствовалъ 


двЪнадцать APTE. 
2. И дБлалъ неугодное въ очахъ Господнихъ, хотя не такъ, 
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какъ отецъ его и мать его: онъ снялъ статую Ваала, которую 
сдВлалъ отецъ его; 

3. Однакожь грћховъ Геровоама, сына Наватова, который ввелъ 
въ грћхъ Израиля, онъ держался, не отставалъ отъ нихъ. 


4. Меса, царь Моавитскій, былъ богатъ скотомъ и присылалъ 
онъ царю Израильскому по сту тысячъ ягнять и по сту тысячъ 
барановъ съ шерстью. 


5. Но, когда умеръ Ахавъ, отложился царь Моавитскій отъ царя 
Израильскаго. 

6. И выступилъ царь Іорамъ въ то время изъ Самаріи, и сдћ- 
ARAD смотръ вє®мъ Израильтянамъ, 


1. И пошелъ, и послалъ къ Іосатату, царю Тудейскому, сказать: 
царь Моавитскій отложился отъ меня; пойдешь ли со мною на 
войну противъ Моава? Онъ сказалъ: пойду; какъ ты, такъ и я; 
какъ твой народъ, такъ и мой народъ; какъ твои кони, такъ и 
МОИ ЕОНИ. 


8. И сказалъ: какою дорогою идти намъ? Онъ сказалъ: доро- 
гою пустыни Едомской. 

9. И пошелъ царь Израильскій, и царь Іудейскій, и царь Едом- 
СЕЙ, и, когда они прошли обходомъ путь семидневный, то не ÓH- 
ло воды для войска и для скота, который за ними. 

10. И сказалъ царь Израильскій: увы! созвалъ Господь трехъ 
царей сихъ, чтобы предать ихъ въ руку Моава. 


11. И сказалъ Іосафатъ: HETS ли здесь пророка Господня, что- 
бы намъ вопросить Господа чрезъ него? И отвВчалъ одинъ изъ 
слугъ царя Израильскаго, и сказалъ: здћсь Елисей, сынъ Caga- 
товъ, который возливалъ воду на руки Иліи. 


12. И сказалъ Іосафатъ: есть у него слово Господне. И пошли 
къ нему царь Израильскій, и Іосафатъ, и царь Едомскій. 


13. И сказалъ Елисей царю Израильскому: что тебъ до меня? 
поди къ пророкамъ отца своего и къ пророкамъ матери своей. И 
сказалъ ему царь Израильскій: ни; потому что Господь созвадъ 
трехъ царей сихъ, чтобы предать ихъ въ руку Моава. 

14. И сказалъ Елисей: живъ Господь Саваоеъ, предъ Которымъ 
я стою: если бы я не уважалъ [осаФата, царя Гудейскаго; то не 
взглянулъ бы на тебя и не видћлъ бы тебя. 

15. А теперь подайте мн№ гуслиста. И когда гуслисть игралъ, 
тогда была на немъ рука Господня. 

16. И онъ сказалъ: такъ говорить Господь: дћлайте на этой до- 
линз рвы за рвами; 

17. Потому что такъ говорить Господь: не увидите вЪтра и не 
увидите дождя, & долина эта наполнится водою, и будете пить 
вы, и стада ваши, и скотъ BAID. 
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18. Но этого мало предъ очами Господа: Онъ и Моава предастъ 


въ руки ваши. 

19. И вы поразите вс города укрВиленные и Bch города отли- 
чные, и BCÉ лучшія дерева срубите, и BCÈ источники водные за- 
прудите, и всВ лучшіе участки полевые испортите каменьями. 

20. И поутру, когда возносятъ мучное приношеніе, вдругъ по- 
лилась вода по пути отъ Едома, и наполнилась земля водою. 

21. И всЪ Моавитяне услышали, что пришли цари воевать съ 
ними, и собрались већ, начиная отъ носящаго поясъ и выше, и 
стали на гранипцф. 

22. Поутру встали они рано, и, когда солнце возсіяло надъ водою, 
Мозвитянамъ издали показалась эта вода красною, какъ кровь. 

23. И сказали они: это кровь; сразились цари между собою и 
истребили другъ друга. Теперь на добычу, Моавъ! 

24. И пришли они къ стану Израильскому. И встали Израиль- 
таяне, и стали бить Моавитянъ, и сіи бВжали отъ нихъ; а TB всту- 
пили въ нее (въ землю Моавитскую) и побили Моавитянъ, 

25. И города разрушили, и на всякое хорошее поле бросили 
каждый по камню, и закидали его, и вс} протоки BOAS запрудили, 
ы всБ дерева лучшія срубили, такъ что оставались только каменья 
въ Кир-Харешетћ. И обступили его пращники, и разрушили его. 

26. И увид®лъ царь Моавитскій, что битва одолћваетъ его, и 
взялъ съ собою семьсотъ человВкъ, владфющихъ мечемъ, чтобы 
пробиться къ царю Едомскому, но не могли. 

24. И взялъ онъ сына своего первенца, которому сл$довало цар- 
ствовать виЪсто него, и вознесъ его во всесожженіе на ст®н®. И 
быль гнБвъ большой надъ Израильтянами, и они отступили отъ 
него, и возвратились въ свою землю. 


ГЛАВА 4. 


Одна женщина изъ женъ сыновъ пророческихъ съ воплемъ гово- 
риза Елисею: рабъ твой, мой мужъ, умеръ. А ты знаешь, что 
рабъ твой боялся Господа. Теперь пришелъ заимодавецъ взять 
обоихъ д®тей моихъ въ рабы себћ. 

2 И сказалъ ей Елисей: что mub сдБлать тебЪ? Скажи мн, 
чтд есть у тебя въ дом? Она сказала: нЪтъ у рабы твоей ничего 
въ дом, еромЂ сосуда съ елеемъ. 

3. И сказалъ онъ: поди, попроси себћ сосудовъ на сторон%, у 
къ сосвдей твоихъ, сосудовъ лорожнихъ; немало набери. 
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4. И поди и запри дверь за собою и за сыновьями своими, и 
наливай во већ эти сосуды; и полные отставляй. 


5. И пошла она отъ него, и заперла дверь за собою и за сыновь- 
ями своими. Они подавали ей, а она наливала. 


6. Когда наполнены были сосуды; она сказала сыну своему: по- 
дай миъ еще сосудъ. Онъ сказалъ ей: нВтъ боле сосудовъ. И 
остановился елей. 


7. И пришла она, и пересказала человћку Божію. Онъ сказалъ 
ей: поди, продай елей и заплати долги твои; а ты съ сыновьями 
своими живи остальнымъ. 


8. Однажды пришелъ Елисей въ Сунамъ; а тамъ была одна бо- 
гатая женщина, и упросила она его xo себъь bere хлћба, и, когда 
онъ ни проходилъ, всегда заходилъ туда bcre хл®бъ. 


9. И сказала она мужу своему: вотъ, я знаю, что человћкъ Bo- 
жій, святой тотъ, проходящій мимо насъ постоянно; 


10. СдЪлаемъ небольшую горницу при crub, и поставимъ ему 
тамъ постель, и столъ, и стулъ, и свЪтильникъ, и, когда онъ бу- 
детъ приходить къ намъ, пусть заходить туда. 


11. Однажды онъ пришелъ туда, и зашелъ въ горницу, и легъ 
тамъ. 


12. И сказалъ Гіезію, слугВ своему: позови эту Сунаммитянку. 
И позвалъ ее, и она стала предъ нимъ. 


18. И сказалъ ему: скажи ей: вотъ, ты такъ безпокоишься о 
насъ; что бы сдћлать тебъ? Не нужно ли поговорить о теб съ 
царемъ, или съ военачальникомъ? Она сказала: среди своего на- 
рода я живу. 

14. И сказалъ онъ: что же сдЗлать ей? И сказалъ Гіезій: истин- 
но, сына HÈTS у нея, а мужь ея старъ. 


15. И сказалъ онъ: позови ее. Онъ позвалъ ее; и стала она при 
входВ. 


16. И сказалъ онъ: черезъ годъ, въ это самое время, ты будешь 
обнимать сына. И сказала она: HETS, господинъ мой, челов къ 
Божій, не обманывай рабы твоей. 


17. И женщина стала беременною, и родила сына на другой 
годъ, въ то самое время, какъ сказалъ ей Елисей. 

18. И выросъ ребенокъ, и однажды пошелъ къ отцу своему, къ 
жнецамъ. 

19. И сказалъ отцу своему: голова моя, голова моя! И сказалъ 
TOTE слугЪ своему: отнеси его къ матери его. 


20. И понесъ его, и принесъ его къ матери его; и онъ CHABA . 
на кол®няхъ у нея до полудня, и умеръ. 
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‚ 21, И пошла она, и положила его на постель челов ка Bowis, и 
_ заперла за нимъ, и вышла, 
_ 98. И позвала мужа своего, и сказала: пришли миъ одного изъ 
_ слугъ и одну изъ ослицъ; я сиВшу къ человВку Boxin и возвра- 
MYCE. 

23. Онъ сказалъ: за чЁмъ тебЪ отправляться къ нему? сегодня 
не новомВсяте и не суббота. Но она сказала: будь спокоенъ. 


24. И осдлала ослицу, и сказала слугВ своему: веди и иди; не 
останавливай моей Ззды, пока не скажу теб. 

25. И отправилась, и прибыла къ челов ку Божію, къ гор Kap- 
миль. И когда увидћлъ ее челов къ Божій издали, то сказалъ 
слуг своему Гіезію: воть это та Сунаммитанка; 

26. Поти же къ ней на встр%чу, и скажи ей: здорова ли ты? 
здоровъ ди мужъ твой? здоровъ ли ребенокъ? Она сказала: здо- 
ровн. 

21. И пришла къ человВку Божю къ горћ, и ухватилась за HO- 
ги его. И подошелъ Гіезій, чтобы оттолкнуть ее; но человћкъ 
Божій сказалъ: оставь ее, потому что душа ея у ней огорчена; а 
Господь скрылъ отъ меня и не илъ мн®. 


28. И сказала она: просила ли я сына у господина моего? не 
говорила ди я: не обманывай меня? 


29. И сказалъ онъ Гіезію: опояшь чресла свои, и возьми посохъ 
кой въ руку свою, и поди. Если встрётишь кого, не привътствуй 
его, и если кто будетъ тебя привЗтетвовать, не отв$чай ему. И 
положи посохъ мой на лице ребенка. 


30. И сказала мать ребенка: живъ Господь и жива душа твоя: 
не оставлю тебя. И онъ всталъ, и пошелъ за нею. 
51. Гіезій пошелъ впереди ихъ, и положилъ посохъ на лице pe- 
~ бенка. Но не было ни голоса, ни слуха. И возвратился на встрћ- 
чү ему, и донесъ ему, и сказалъ: не пробуждался ребенокъ. 
32. И вошелъ Елисей въ домъ, и воть, ребенокъ умершій поло- 
женъ на постели его. 


а И вошелъ, и заперъ дверь за нимъ и собою, и помолидея 


34. И вошелъ, и легъ надъ ребенкомъ, и приложилъ свои уста 
Eb CTO устамъ, и свои глаза къ его глазамъ, и свои ладони къ его 
ладонямъ, и простерся на немъ. И согрћлось rao ребенка. 

35. И опять прошелся по дому разъ туда и раэъ сюда, и BOC- 
шелъ, и простерся на него. И чихнулъ ребенокъ семь разъ, и 
открылъ ребенокъ глаза свои. 


38. И позвалъ онъ Гіезія, и скавалъ: позови эту Сунаммитанку; 
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и тотъ позвалъ ее. Она пришла къ нему и онъ сказалъ: возьми 
сына своего. 

31. И пришла, и упала ему въ ноги, и поклонилась до земли; 
и взяла сына своего, и пошла. 

38. Елисей же возвратился въ Галгалъ. И былъ голодъ въ зем- 
Ab той; и сыны пророковъ сидћли предъ HAME. И сказалъ онъ 
слугВ своему: поставь большой котелъ и свари похлебку для CH- 
новъ пророческихъ. 

39. И вышелъ одинъ изъ нихъ въ поле собирать овощи, и на- 
шелъ дикое вьющееся растеніе, и набралъ съ него дикихъ огур- 
цовъ полную одежду свою. И пришелъ, и пакрошилъ ихъ въ KO- 
телъ съ похлебкою, такъ какъ они не знали ихъ. 

40. И налили имъ bcre. Но какъ скоро они стали bere похлеб- 
ку; то подняли крикъ и говорили: смерть вт котл®, челов къ Bo- 
жій! И пе могли Зсть. 

41. И сказалъ онъ: подайте муки. И всыпалъ въ котелъ, и CEA- 
залъ: наливай людямъ, пусть Вдятъ. И не стало ничего худаго 
въ котлф. 

42. Пришелъ н®кто изъ Ваал-Шалиши и принесъ человћку Bo- 
жію хлВбный начатокъ: двадцать ячменныхъ хлёбцовъ и сырыя 
зерна въ мВшечкВ своемъ. И сказалъ Елисей: отдай людамъ, 
пусть Здятъ. 

43. И сказалъ слуга его: что туть я дамъ ста челов камъ? И 
сказалъ онъ: отдай людямъ, пусть Вдятъ; потому что такъ TOBO- 
рить Господь: наћдятся и останется. 

44. Онъ подалъ HMP и они наЗлись, по слову Господню. 


ГЛАВА 5. 


Нееманъ, военачальникъ царя Сирскаго, былъ великій чело- 
в®къ у государя своего и уважаемый, такъ KAKE чрезъ него далъ 
Господь побВду Сиріянамъ. И человъкъ этоть былъ отличный 
воинъ, но прокаженный. 

2. Сиріяне однажды ходили отрядами, и взяли въ плЪнъ изъ 
земли Израильской маленькую дВвочку, и она служила женћ 
Неемановой. 

3. И сказала она госпож своей: о, еслибы господинъ мой по- 
бывалъ у пророка, который въ Самаріи; то онъ снялъ бы съ него 
проказу его! 

4. И пошелъ онъ, и передалъ это государю своему, говоря: такъ 
и такъ сказала дЪвочка, которая изъ земли Израильской. 

5. И сказалъ царь Сирійскій: поди, сходи; я пошлю письмо къ 
царю Израильскому. Онъ пошелъ н взялъ съ собою десять та- 
лантовъ серебра, и шесть тысячъ сиклей золота, и десять Nepe- 
инъ одеждъ. 

6. И принесъ письмо царю Израильскому, въ которомъ было 
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сказано: и такъ, съ приходомъ письма этого къ теб, воть, по- 
сылаю къ теб Неемана, слугу моего, чтобы ты снядъ съ него 
проказу его. 
1. Когда прочиталъ царь Израильскій письмо; то разодралъ 
одежды свои и сказалъ: развъ я Богъ, чтобы могъ умерщвлать 
и оживаять, что TOTS посылдаетъ ко MEB, дабы я снялъ съ чело- 
вка проказу его? Воть, теперь знайте и смотрите, что онъ 
подъискивается подъ меня. | 
‚ 8. И когда услышалъ Елисей, человВкъ Божій, что разодралъ 
дарь Израильсый одежды свои; то послалъ сказать царю: для 
i чего ты разодралъ одежды свои? Пусть онъ придетъ ко мић и 
узнаетъ, что есть пророкъ въ Израил. 
9. И прибыль Нееманъ на коняхъ своихъ и на колесниц своей, 
и остановился у входа въ домъ Елисеевъ. 
10. И выслалъ къ нему Елисей посла сказать: поди, омойся 
семь разъ въ Їордан®, и обновится тћло твое у тебя, и будешь 
чистъ. 


11. И разгиБвался Нееманъ, и пошелъ, и сказалъ: вотъ, я Ay- 
налъ, что онъ выйдетъ ко мн®, станетъ, и призоветъ имя Гос- 
пода, Бога своего, и возложитъ руку свою на то м®сто, и сниметъ 


нроказу. 
12. Не лучше ли Asana и Фартаръ, рки Дамасскія, всћхъ водъ 
? РазвБ я ие могъ бы омыться въ нихъ и очистить- 
ся? И оборотился, и отошелъ въ THEBE. 


13. И подошли рабы его, и говорили ему, и сказали: отецъ мой! 
еслибы что нибудь важное сказалъ тебВ пророкъ, то не сдћлалъ 
ли бы ты? а тБмъ болће, когда онъ сказалъ тебћ только: омойся, 
и будешь чистъ. 

14. И пошелъ онъ, и окунулся въ Їордан® семь разъ, по слову 
челов ка Боя, и обновилось тВло его, какъ тВло малаго ребен- 
ка, и онъ очистился. 

15. И возвратился къ человћку Божию, онъ и BCE сопровождав- 
mie его, и пришелъ, и сталъ предъ нимъ, и сказалъ: вотъ, я 

‚ узнал, что на всей землВ н®тъ Бога, а только у Израиля; и 
l такъ прими даръ OTE раба твоего. 
1 16. И сказалъ Елисей: живъ Господь, предъ лицемъ Котораго 
: стою: не приму. И TOTS принуждалъ его взять, но онъ не согла- 
' CHACA. 
11. H сказалъ Нееманъ: а если не такъ, то пусть рабу твоему 
2 дадуть земли, сколько снесутъ два лошака; потому что не будеть 
з варедь рабъ твой приносить всесожженія и жертвы другимъ 60- 
т танъ, кромВ Господа. 
18. Только воть въ чемъ да простить Господь раба твоего: когда 
i шйдетъ государь мой въ домъ Риммона для поклоненія тамъ, и 
онрется на руку мою, и поклонюсь я въ дом® Риммона; то, при 
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моемъ поклонени въ дом Риммона, да простить Господь раба 
твоего въ этомъ случаз. 

19. И сказалъ ему: иди съ миромъ. И онъ отъћхалъ отъ него 
на небольшое пространство земли. 

20. И сказалъ Гіезій, слуга Елисея, человћка Божія: BOTS, OT- 
казался господинъ мой взять изъ руки Неемана, этого Сиріяни- 
на, то, что онъ приносилъ. Живъ Господь: побЪгу я за HAMS, и 
возьму у него что нибудь. 

21. И погнался Гіезій за Нееманомъ. И увидВлъ Нееманъ 6t- 
гущаго за собою, и соскочилъ съ колесницы на встрћчу ему, и 
сказалъ: съ миромъ ли? 

22. И сказалъ: съ миромъ; господинъ мой послалъ меня сказать: 
вотъ, теперь пришли ко мҥ® съ горы Ефремовой два молодые че- 
ловћка изъ сыновъ пророческихъ; дай имъ талантъ серебра и двћ 
перемны одеждъ. 

23. И сказалъ Нееманъ: согласись, возьми два таланта; и упро- 
CHAS его. И завязалъ онъ два таланта серебра въ два кошелька 
и ABÉ перемЪны одеждъ, и отдалъ двумъ слугамъ своимъ, и по- 
несли передъ нимъ. 

24. Когда онъ пришелъ къ холму, то взялъ изъ руки ихъ и 
спряталъ дома. И отпустилъ людей, и они ушли. 

25. Когда онъ пришелъ и явился господину своему; Елисей ска- 
залъ ему: откуда Гіезій? И сказалъ онъ: никуда не ходилъ рабъ 
твой. 

26. И сказалъ онъ ему: сердце мое не было въ отсутствїи, когда 
обратился на встрВчу тебЪ человЪкъ MOM съ колесницы своей. 
Время ли брать серебро и брать одежды, или масличныя деревья 
H вивоградвнвв, и мелкой или крупной скотъ, и рабовъ или pa- 
бынь 

21. Пусть же проказа Нееманова пристанеть къ тебЪ и къ mo- 
томству твоему на вћкъ. И вышелъ онъ отъ него прокаженный, 
какъ снг. 


ГЛАВА 6. 


И сказали сыны пророковъ Елисею: BOTE мъсто, TAB мы живемъ 
при тебВ, тБсно для насъ; 

2. Пойдемъ къ Іордану, и возьмемъ оттуда каждый по одному 
бревну, и сдВлаемъ себЪ тамъ ыћсто для жительства. Онъ CEA- 
залъ: подите. 

3. И сказалъ одинъ: сдћлай милость, поди и ты съ рабами TBO- 
ими. И сказалъ онъ: я пойду. 

4. И пошелъ съ ними; и пришли къ [ордану, и стали рубить 
дерева. 

5. И когда одинъ повалилъ бревно, топоръ упалъ въ воду. И 
закричалъ онъ, и сказалъ: увы, господинъ мой! вЬдь онъ позаим- 
ствованъ. 
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6. И сказалъ человВкъ Божій: куда упалъ? Онъ указаль ему wh- 
сто. И отрубилъ онъ дерева, и бросилъ туда, и всплылъ топоръ. 


1. И сказалъ онъ: возьми себ%. Онъ протянудъ руку свою и 
BSA% его. 

8. Царь Сирійскій пошелъ войною на Израильтянъ и совзто- 
вался съ слугами своими, говоря: въ такомъ-то и въ такомъ-то 
ићетЬ я расположусь. 

9. И послалъ человвкъ Божій къ царю Израильскому сказать: 
берегись проходить этимъ ићстомъ, потому что тамъ СОиріяне 
остановились. 

10. И посылалъ царь Израильскій на то м®сто, о которомъ TO- 
ворилъ ему человъкъ Божій и предостерегалъ его; и сберегъ себя 
тамъ не разъ и не два. 

11. И встревожилось сердце царя Сирійскаго по этому случаю, 
и призвалъ онъ рабовъ своихъ, и сказалъ HME: скажите мн®, кто 
изъ нашихь въ сношени съ царемъ Израильскимъ? 


12. И сказалъ одинъ изъ слугь его: HÈTS, государь мой, царь. 
А Елисей, пророкъ, который у Израиля, пересказываеть царю 
му даже т® слова, которыя ты говоришь въ спальной 
комнатВ своей. 
13. И сказалъ онъ: подите, узнайте, гдЪ онъ: я пошлю и возьму 
его. И донесли ему, говоря: воть онъ въ Доөан®. 


14. И послалъ туда коней, и колесницы, и большое войско. И 
пришли иочью, и окружили городъ. 


15. Когда по утру служитель челов ка Boxia всталъ и вышелъ, 
то воть войско вокругъ города, и кони, и колесницы. И сказалъ 
ему слуга его: увы, господинъ мой, что намъ дВлать? 

16. И сказалъ онъ: не бойся; потому что больше тёхъ, которые 
еъ нами, нежели тЬхъ, которые съ ними. 


17. И молился Елисей, и говорилъ: Господи! открой ему глаза, 
чтобъ онъ үвидБлъ. И открылъ Господь глаза слуг, и онъ уви- 
AAS: и BOTE, гора наполнена конями и колесницами огненными 
кругоиъ Елисея. 

18. И пришли Сиріяне къ нему. И Елисей помолился Господу, 
и сказалъ: порази этоть народъ ослћпленіемъ. И Онъ поразилъ 
ихъ ослВплешемъ, по слову Елисея. 


19. И сказалъ имъ Елисей: это не та дорога и не тоть городъ. 
Идите за мною; я провожу васъ къ тому человъку, котораго вы 
umere. И провелъ ихъ въ Самарію. 

90. Когда они пришли въ Самарію; Елисей сказалъ: Господи! 
открой глаза HNP, чтобъ они видЗли. И открылъ Господь глаза 
пъ, E они увид®Влди, что они въ Самарїи. 


www.bibleist.ru 


611 П. ВЕСОМ САР. 6. \ 
6 сүрт» АКМ ору мух ШРЫ ONY 


мт 


тч шул “ТӘК bran Pye тоф руч тш 
8 аы БАБ ту АЕ ТО ТҮРТ 
рр “ок “ов сік "Osb ayb Үт 
чуфт “мр ӘУ Topog DNT ок moy 
рз moya ЗЕМ БК БУ“ ПЕ Бет 59 
пер НОУ“ b-p" “фу Шр д-р 
п = ЕГ, З ушт шр О) тока =“ Лү) 
эш) стук тр ONOR хурч т ЛЫТТОР 
з трк За А коне у © ттуз 
ш” 7 УКР TA HN к Taw 
"ЫЛ чух DATTA оК тез: Tr окуру 
з ПО) КҮТ ЛУК Ў ЗО Чу) рур УЧИ 
14 суро тор поч рә тут “OND Блу ҮТ?) 
БМ туту D 5 wE лар Бүт, 277 
"mg 33D ет Nin bob DDN YR mY 
5% HS TIN тох уу "м 257) СУ "ГУЛ 
16 "фә DAN -ÜN Бч `0 NTD “әк сур 
17 туг NITR Тул) TAN” уок DDED ШТК 
sön тт мут s SiT ng T ПРЕ ТТТ 
18 bpm fog PTM гурок noo ок 25) сро 
кз ТЫТТЫ Хр тре уур УОН 
э убок БЛОК чом 1х “рр Dp Dp 
эги лур) эли р р гүл проб 
от лур орк чә трал "ук ORTI 
куут пов ГТ уфқ ки 1700 ЕКО 
10 тр ЛЛ ЗҮ ШТУ ТТ, ОЮЛ ӘК) 
ш'^ ды 
чр тїт т. 10. 
www.bibleist.ru 


САР. 6. 1 3 0359 618 
гк opis чпу УЙ ОМО Октор TNN 21 
тиз ЫЎ "шул пп Ко ЗЫ ох пух 22 
bah niab D) oD БМ рд НРК т ри 
öm mp 555 Ton щт РЫ o ЗАЧ 23 
чу DoD) БАЕК ‘5 ОНЫХ ЧАИ DNA 
ты тл ЗА“ РФ КСО шук Пр 


"эр чул й чтуу сие purica 
"9 тор шлу У Поа 519} aym ЗН ло 
шуут арс 954] трэ шурух Sarvs П 
тёк лоттор чр оу чр АВР прот % 
55% Заки ГҮЗӘЛЕ НИЯ JÉND Ток тру тп 
ЖИ: РТР К ATEI ЧИ Го iT 28 
Бъдете гыл TORT "ӘКЕ что м 
сл {ттд 22% ЗАМ БАТ орм) "ГМ 29 
IPTE ан ср TÖR "ЁК OINI OSTNY 
“тт TATAY IT IPN КЕЛИП SODNI 5 
мо TON тро N Yg УЛУТ NT 


АТ e 


труло "Йй туз трго руп пут шй] 
ве тук УК “ЗЕМ Рр МЫ БОК 5 
TIR тё СРТ 9р 57 уок) 127 ТОЗ 
(жтт тәң Вирт йш штур рр wR Тр 
7 пуле 50-5 ри туйт "98 
рут тр TRAT RAP NT VNTR Tp 
ету т тулк тор жі теча ink Брута 33 
гају чурм TOR т TODT пут) 587 гда 
sT ДР отто мут ПКО 77 


ы? 


2 


“Мн? 


UUT T т. 82. р шолт v. 25. 


www.bibleist.ru 


618 ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГЛ. 6. 


21. И сказалъ царь Израильскій Елисею, увид®въ ихъ: не убить 
ди, не убить ли, OTENE мой? 

22. И сказалъ онъ: не убивай. Убиваешь ли ты TXS, которыхъ 
взялъ ты мечемъ твоимъ и лукомъ твоимъ? Предложи имъ хлћба 
и воды; пусть Вдятъ, и напьются, и пойдуть къ государю своему. 

23. И приготовилъ имъ большой объдъ, и они ban, и пили. И 
отпустилъ ихъ, и пошли къ государю своему. И не ходили bonbe 
полчища Сирійскія въ землю Израилеву. 

24. Посл того собралъ Венададъ, царь Сирійскій, все войско 
свое, и выступилъ, и осадилъ Самарію. 

25. И былъ большой голодъ въ Самаріи, когда они осадили ее, 
такъ что ослиная голова продавалась по восьмидесяти сиклей 
серебра и четвертая часть каба голубинаго помета по пяти CU- 
клей серебра. 

26. Однажды царь Израильскій проходилъ по стЬнЪ, и женщи- 
на съ воплемъ говорила ему: помоги, государь мой, царь! 

27. И сказалъ онъ: если не поможетъ теб® Господь, изъ чего 
я помогу теб? съ гумна ли, съ точила ли? 

28. И сказалъ ей царь: что тебЪ? И сказала она: эта женщина 
говорила мнв: отдай своего сына, съћдимъ его сегодня; а сына 
моего създимъ завтра. 

‚ 29. И сварили мы моего сына, и съ%ли его. И я сказала ей на 
другой день: отдай же своего сына, и съфдимъ его. Но она спря- 
тала своего сына. 

30. И было, когда царь выслушалъ слова женщины; то разо- 
дралъ одежды свои, и, когда онъ проходилъ по стънВ, то народъ 
видБлъ, что власяница на самомъ TEAB его. 

31. И сказалъ: то и то сдћлаетъ мав Богъ и еще болће cat- 
даетъ, если останется голова Елисея, сына Сафатова, на немъ 
сегодня. 

32. Елисей же сид®лъ въ своемъ дом, и старцы сидЗли у него. 
И послалъ (царь) человБка отъ себя. Прежде нежели пришелъ 
посланный къ нему, онъ сказалъ старцамъ: видите ли, что пос- 
AAND этотъ сынъ убійцы снять съ меня голову? Смотрите, когда 
придетъ посланный, затворите дверь и прижмите его дверью. А 
вотъ и топотъ ногъ государя его за нимъ. 

33. Еще говорилъ онъ съ ними, и воть, посланный приходитъ 
въ нему; и сказалъ: вотъ какое бъдствіе отъ Господа! чего мнв 
впредь ждать отъ Господа? 
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ГЛАВА 1. 


Я сказаль Елисей: выслушайте слово Господне: такъ говорить 
Господь: завтра въ это время м®ра муки лучшей — по CHEAD, и 
ABS rbp ячменя — по сиклю, у вороть Самарии. 

2. И отв чалъ сановникъ, на руку котораго царь опирался, Te- 
зовћку Божию, и сказалъ: воть, Господь сдВлаеть окна на Hebb; 
можеть ли быть это? И сказалъ тотъ: воть увидишь глазами 
своими, но Зсть этого не будешь. 

3. Четыре человћка находились, прокаженные, при вход въ 
ворота, и говорили они другъ другу: что намъ сид®ть здВсь до 
того, что умремъ? 

4. Если намъ рВшиться пойти въ городъ, а въ город голодъ, 
то мы тамъ умремъ; если же сидћть здВсь, то также умремъ. 
Сиустимся лучше въ станъ Сирійскій. Еслн оставять насъ въ 
живыхъ, будемъ жить; а если умертватъ, умремъ. 

5. И встали въ сумерки, чтобъ пойти въ станъ Сирійскій. И 
пришли къ краю стана Сирійскаго, и воть, нЬтъ тамъ ни одного 
человёк. 

6. И Господь сдЗлалъ то, что стану Сирійскому послышался 
стукъ колесницъ и ржаніе коней, шумъ войска большаго. И cra- 
зали они другъ другу: вћрно нанялъ противъ насъ царь Из- 
раильскій царей Хеттейскихъ и Египетскихь, чтобы пойти на 
HACE. 

1. И встали, и побЪжали въ сумерки, и оставили шатры свои, и 
коней своихъ, и ословъ своихъ, весь станъ, какъ онъ быль, и по- 
бЪжали, спасая себя. 

8. И пришли т® прокаженные къ краю стана, и вошли въ одинъ 
шатеръ, и поВли, и попили, и взяли оттуда серебро, и золото, и 
одежды, и пошли, и спрятали. Пошли еще въ другой шатеръ, и 
тамъ взяли, н пошли, и спратали. 

9. И сказали другъ другу: не такъ мы дћлаемъ. День этотъ 
день радостной вћсти. Если мы замедлимъ и будемъ дожидаться 
утренияго св$та, то падеть на HACE вина. И такъ пойдемъ, и 
придемъ, и увЁ8домимъ домъ царскій. 

10. И пришли, и позвали привратника городскаго, и разсказа- 
ш Db, говоря: мы приходили въ станъ Сирїйскїй, и воть, HÈTS 
AFS ни человВка, ни голоса челов ческаго, а только кони при- 
ызшные, и ослы привязанные, и шатры, какъ быть HND. 
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11. И позвалъ привратниковъ, и они передали в®сть въ самый 
дворецъ царскїй. . 

12. И всталъ царь ночью, и сказалъ слугамъ своимъ: скажу 
вамъ, что дћлаютъ съ нами Сиріяне. Они знають, что мы Tep- 
пимъ голодъ, и вышли изъ стана, чтобы спрятаться въ пол, AY- 
мая такъ: когда они выйдутъ изъ города, мы захватимъ ихъ жЖи- 
выми н вторгнемся въ городъ. 


13. И отвВчалъ одинъ изъ служащихъ при немъ, и сказалъ: 
пусть возьмуть пять изъ остальныхъ коней, какіе остались въ 
немъ, въ город, (пусть будетъ съ ними, какъ со всћмъ ополче- 
ніемъ Израильтянъ, которое осталось въ немъ, или какъ со всВиъ 
ополченіемъ Израильтянъ, которое погибло,) и пошлемъ, и посмо- 
тримъ. 


14. И взяли двђ колесницы съ конями. И послалъ царь въ сл®дъ 
Сирїйскаго войска, сказавъ: подите, посмотрите. 

15. И Зхали за нимъ до Іордана, и воть, вся дорога устлана 
одеждами и вещами, которыя побросали Сиріяне второпяхъ. И 
возвратились посланные, и донесли царю. 

16. И вышелъ народъ, и разграбилъ станъ Сирійскій; и была 
ићВра муки лучшей по сиклю, и двЬ мћры ячменя по сиклю, по 
слову Господню. 

11. И царь поставилъ того сановнива, на руку котораго ONH- 
рался, у воротъ; и растопталъ его народъ въ воротахъ, и онъ 
умеръ, какъ сказалъ человћеъ Божій, который говорилъ, когда 
приходилъ къ нему царь. 

18. Когда говорилъ человЪкъ Божій царю такъ: ABb м®ры яч- 


меня по CHEAD, и Mpa муки лучшей по CHEAD будуть завтра въ 
это время у воротъ Самаріи; 


19. Тогда отвВчалъ этотъ сановникъ челов ку Божію и сказалъ: 
вотъ Господь сдВлаетъ окна на небЪ; можетъ ли быть это? А онъ 
сказалъ: увидишь своими глазами, но ®сть этого не будешь. 


20. Такъ и сбылось съ нимъ: и затопталъ его народъ въ воро- 
тахъ, и онъ умеръ. 


ГЛАВА 8. 


И Елисей говорилъ женщин%, сына которой оживилъ онъ, такъ: 
встань, и поди, ты и домъ твой, и поживи тамъ, TAB можешь по- 
жить; потому что призвалъ Господь голодъ, и онъ пришелъ на 
эту землю на семь APTE. 

2. И встала та женщина, и сдВлала по слову человћка Божїя, 
и пошла, она и домъ ея, и жила въ земдВ Филистимской семь 
ABTB. 
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3. По прошествїи семи ABTS, возвратилась эта женщина изъ 
земли Филистимской и пришла просить царя о дом® своемъ и о 
полз своемъ. 


4. Царь тогда разговаривалъ съ Гіевіемъ, слугою челов ка Bo- 
жія, и сказалъ: разскажи мн все великое, что сдБлалъ Елисей. 


5. И между т®мъ какъ онъ разсказывалъ царю, что TOTE ожи- 
вилъ умершаго, женщина, которой сына оживилъ онъ, просила 
царя о дом своемъ и о пол своемъ. И сказалъ Гіезій: государь 
мой, царь! это та самая женщина и тотъ самый сынъ ея, кото- 
раго оживилъ Елисей. 

6. И спросилъ царь у женщины, и она разсказала ему. И далъ 
ей царь одного изъ придворныхъ, сказавъ: возвратить ей все, 
принадлежащее ей, и всВ доходы съ поля, съ того дня, какъ она 
оставила землю, понынф. 


1. И пришедъ Елисей въ Дамаскъ, тогда какъ Венададъ, царь 
Сирійскій, былъ боленъ. И донесли ему, говоря: пришелъ чело- 
Brt Божій сюда. 

8. И сказалъ царь Азаилу: возьми въ руку свою даръ, и поди 
на ветрёчу чедоввку Божію, и вопроси Господа чрезъ него, ro- 
вора: выздоровћю ли я отъ этой болћзни? 

9. И пошелъ Азаилъ на ветрчу ему, и взялъ даръ въ руку свою 
и всего лучшаго въ Дамаскћ, сколько могутъ нести сорокъ Bep- 
блюдовъ, и пришелъ, и сталъ предъ лице его, и сказалъ: сынъ 
твой Венададъ, царь Сирійскій, послалъ меня къ теб спросить 
акъ: выздоровћю ли я отъ этой болћъзни? 


10. И сказалъ ему Елисей: поди, скажи ему: выздоровђћешь. 
Однакожь открылъ мић Господь, что онъ умретъ. 


11. И уставилъ на нею лице свое, и такъ оставался долго, и 
плакалъ челов къ Божій. 


12. И сказааъ Азаилъ: отъ чего господинъ мой плачетъ? И 
сказалъ онъ: отъ того, что я знаю, какое надЗлаепть ты сынамъ 
Изранлевыиъ 340: крёпости ихъ предашь огню, и юношей ихъ 
мечемъ умертвишь, и грудныхъ д®тей ихъ размозжишь, и бере- 
менныхъ у нихъ разсВчешь. 

13. И сказалъ Азаилъ: что такое рабъ твой, песъ, чтобы могъ 
сдВлать такое большое Abao? И сказалъ Елисей: указалъ мн 
Господь въ тебЁ царя Сиріи. 

14. И пошелъ онъ отъ Елисея, и пришелъ къ государю своему. 
И сказалъ ему этоть: что говорилъ тебћ Елисей? И сказалъ: 
онъ говорилъ инф, что ты выздоровћешь. 
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15. И на другой день онъ взялъ одћяло, и намочилъ водою, и 
положилъ на дице его, и онъ умеръ. И воцарился Азаилъ Bwb- 
сто него. 


16. Въ пятый годъ Іорама, сына Ахавова, царя Израильскаго, 
за ІосаФатомъ, царемъ Гудейскимъ, воцарился Горамъ, сынъ Іоса- 
Фатовъ, царь Іудейскій. 


11. Тридцати двухъ л®тъ былъ онъ, когда воцарился, и восемь 
ABTS царствовалъ въ Іерусалим%. 

18. И ходилъ путемъ царей Израильскихъ, какъ поступалъ домъ 
Ахавовъ, потому что дочь Ахава была женою его, и д®далъ He- 
угодное въ очахъ Господнихъ. 


19. Однакожъ не xorbas Господь погубить Гудеи ради Давида, 
раба Своего, такъ KAKE Онъ объщалъ ему дать ему свЪтильникъ 
въ д®тяхъ его на вс} времена. 


20. Во дни его выступилъ Едомъ изъ-подъ руки Іуды, и поста- 
вили они надъ собою царя. 


21. И пошелъ Іорамъ въ Цаиръ, и всВ колесницы съ нимъ; и 
когда всталъ онъ ночью и поразилъ Идумеянъ, окружавшихъ его 
и начальствующихъ надъ колесницами, то убБжалъ народъ въ 
шатры свои. 


22. И выступилъ Едомъ изъ-подъ руки Іуды до сего дня. Въ 
тоже время выступила и Ливна. 


28. Прочія дћла Іорама и все, что онъ сдБзалъ, написано въ 
аЪтописной книгВ царей Гудейскихъ. 


24. И почилъ Іорамъ съ отцами своими, и погребенъ съ отцами 
своими въ городћ Давидовомъ. И воцарился Охозія, сынъ его, 
вм®сто него. 


25. Въ двЗнадцатый roas Іорама, сына Ахавова, царя Израиль- 
скаго, воцарился Охозія, сынъ Іорама, царя Іудейскаго. 

26. Двадцати двухъ лЪтъ былъ Охозія, когда воцарился, и одинъ 
годъ царствовалъ въ Іерусалимъ. Имя же матери его: Гоөолія, 
дочь Амврія, царя Израильскаго. 

27. И ходилъ путемъ дома Ахавова, и дћлалъ неугодное въ 
очахъ Господнихъ, подобно дому Ахавову; потому что онъ ONAE 
въ родств съ домомъ Ахавовымъ. 

28. И пошелъ онъ съ Іорамомъ, сыномъ Ахавовымъ, на войну 
съ Азаиломъ, царемъ Сирійскимъ, въ Рамоеъ Галаадскій, и pa- 
нили Сирїяне Іорама. 

29. И возвратился Іорамъ, царь, чтобы лВчиться въ Изреед® отъ 
ранъ, которыя нанесли ему Сиріяне въ Рам%, когда онъ воевалъ 
_ съ Азаиломъ царемъ Сирійскимъ. И Охозія, сынъ Іорама, царь 
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Іудейскій, пришелъ постить Іорама, сына Ахавова, въ Изреель, 
такъ какъ онъ былъ боленъ. 


ГЛАВА 9. 


Елисей, пророкъ, призвалъ одного изъ сыновъ пророческихь и 
сказалъ ему: подпояшь чреела свои, и возьми этотъ сосудъ съ 
езеемъ въ руку свою, и поди въ Рамоеъ Галаадскій. 


2. Пришедши туда, отыщи тамъ Тиуя, сына Іосафата, сына Ha- 
мессіева, и подойди, и вели выступить ему изъ среды братьевъ 
своихъ, и введи его во внутреннюю комнату; 

3. И возьми сосудъ съ елеемъ, и вылей на голову его, и скажи: 
такъ говоритъ Господь; помазываю тебя въ царя надъ Израилемъ. 
Потомъ отвори дверь, и б®ги, и не жди. 

4. И пошелъ отрокъ, слуга пророка, въ Рамоеъ Галаадскій; 

5. И пришелъ, и BOTE, сидятъ военачальники, и сказалъ: у меня 
слово до тебя, военачальникъ. И сказалъ Іиуй: до кого изъ веВхЪ 
изсъ? И сказалъ онъ: до тебя, военачальникъ. 

6. И всталъ онъ, и вошелъ въ домъ. И отрокь вылилъ ему елей 
на голову его, и сказалъ ему: такъ говорить Господь, Богъ Из- 
раилевъ: помазываю тебя въ царя надъ народомъ Господнимъ, 
надъ Израилемъ; 

7. И ты истребишь домъ Ахава, государя твоего, чтобы Memb 
отметить за кровь рабовъ Моихъ, пророковъ, и за кровь ве®хъ 
рабовъ Господнихъ отъ руки Іезавели. 

8. И погибнеть весь домъ Ахава, и истреблю у Ахава мочаща- 
roca къ ст®н®, и раба, и свободнаго у Израиля. 

9. И сдБлаю домъ Ахава, какъ домъ Іеровоама, сына Наватова, 
H хакъ домъ Ваасы, сына Ахіина. 

10. Тезавель же съВдятъ псы на полъ Изреельскомъ, и никто не 
схоронитъ ея. И отворилъ дверь, и убћжал»ъ. 

11. И вышелъ Шуй къ слугамъ государя своего, и сказали ему: 
съ миромъ ли? за чмъ приходилъ этоть неистовый къ тебћ? И 
сказалъ имъ: вы знаете этого человћка и р®чь его. 

12. И сказали: неправда, скажи намъ. И сказалъ онъ: то и то 
онъ сказалъ инћ, говоря: такъ говорить Господь: помазываю 
тебя въ царя надъ Израилемъ. 

13. И поспВшили они, и взяли каждый одежду свою, и подо- 
стлали ему на самыхъ ступеняхъ, и затрубили трубою, и сказа- 
ди: воцарился [нуй. 

14. И составилъ Шуй, сынъ Іосафата, сына Намессіева, saro- 
воръ противъ Іорама; (а Іорамъ находился на страж въ Рамоећ 
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Галаадскомъ, онъ и весь Израиль, противъ Азаила, царя Сирій- 
скаго. 


15. Впрочемъ самъ царь Іорамъ возвратился, чтобы лЪчиться 
въ Изреел отъ ранъ, которыя нанесли ему Сиріяне, когда онъ 
воевалъ съ Азаиломъ, царемъ Сирійскимъ;) и сказалъ Іиуй: если 
вы согласны, то пусть никто не уходить изъ города, чтобы идти 
подать вВсть въ Изреел%. 


16. И отправился Е верхомъ, и поВхалъ въ Изреель, rab ae- 
жалъ Іорамъ и куда Охозія, царь Іудейскій, пришелъ посћтить 
Торама. 


11. Стражъ стоядъ на башић въ ИзреелЗ, и увидълъ онъ nod- 
чище [муево, когда оно шло, и сказалъ: полчище вижу я. И ска- 
залъ Горамъ: возьми всадника, и пошли на встрћчу имъ, и пусть 
скажетъ: съ миромъ ли? 


18. И выћхалъ всадникъ на конф на встрВчу ему, и сказалъ: 
такъ говорить царь: съ миромъ ли? И сказалъ [иуй: что тебЪ до 
мира? поворачивай за MHOD. И донесъ стражъ, сказавъ: поћхалъ 
посланникъ до нихъ и не возвратился. 


19. И послалъ другаго верхомъ на конћ, и онъ пріћхалъ къ 
нимъ, и сказалъ: такъ говорить царь: съ миромъ ли? И сказалъ 
Іиуй: что теб до мира? поворачивай за мною. 


20. И донесъ стражъ, сказавъ: доВхалъ до нихъ и не возвра- 
щается. А образъ предводительства ими, какъ предводитель- 
ство Іиуя, сына Намессіева; потому что онъ предводительствуеть 
странно. 


21. И сказалъ Іорамъ: запрягай. И запрагли колесницу его. И 
выступилъ Іорамъ, царь Израильскій, и Охозія, царь Гудейскай, 
каждый на колесницћ своей. И выступили на встрВчу шую, и 
встрћтились съ нимъ на полћ Навуеея, Изреелитянина. 


22. И когда увидћлъ Іорамъ Іиуя; то сказалъ: съ миромъ ди, 
Іиуй? И сказалъ онъ: какой миръ при любодВӣствЪ [езавели, 
матери твоей, и при многихъ волхвованіяхъ ея? 


23. И поворотилъ Іорамъ назадъ, и побћжалъ, и сказалъ Oxo- 
sin: msumbua, Охозія! 


24. A Тиуй натянулъ лукъ рукою своею, и поразилъ Іорама меж- 
ду плечъ его, и прошла стрЗла чрезъ сердце его, и палъ онъ на 
кол®на на колесниц своей. 


25. И сказалъ онъ (Гиуй) Бидекару, сановнику своему: возьми, 
брось его на участокъ поля Навуөея, Изреелитянина; потому что 
вспомни, какъ мы съ тобою Вхали парами сзади Ахава, отца его, 
и какъ Господь изрекъ на него это пророчество: 


26. Истинно, кровь Навуеея и кровь сыновей его видзъ Я 
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вчера, говоритъ Господь, и отмщу теб на этомъ полВ, говорить 
Господь. И такъ возьми, брось его на поле, по слову Господню. 


21. Охозія, царь Іудейскій, увид®Ввъ это, побЪжалъ по дорогЬ 
внутри сада. И погнался за нимъ шуй, и сказалъ: и его бейте 
на колесниц; и ранили его на возвышенности Гуръ, что при 
Иваеамв. И побЪжалъ онъ въ Мегиддо, и умеръ тамъ. 

28. И отвезли его рабы его въ Іерусалимъ, и похоронили его въ 
гробницВ его, съ отцами его, въ город Давидовом». 

29. Въ одиннадцатый годъ Іорама, сына Ахавова, воцарился 
Охозія въ Іудећ. 

30. И прибылъ шуй въ Изреель. Іевавель же, получивъ BCT, 
насюрмила глаза свои, и украсила голову свою, и глядћла въ 
окно. 

31. Когда Тиуй вошелъ въ ворота, она сказала: благополучно 
ли, Замврй, убійца государя своего? 

32. И поднялъ онъ лице свое къ окну, и сказалъ: ETO со мною, 
кто? И выглянули къ нему два, три евнуха. 

33. И сказалъ онъ: выбросьте ее. И выбросили ее. И брызнуло 
отъ крови ея на стВну и на коней, и онъ проћхалъ по ней. 

34. И пришелъ, и Влъ, и пилъ, и сказалъ: отыщите эту Mpo- 
клятую, и похороните ее, такъ какъ царская дочь она. 

35. И пошли хоронить ее, и не нашли отъ ней ничего, кром 
черепа, и ногъ, и кисти руБъ. 

36. И возвратились, и донесли ему. И сказалъ онъ: таково бы- 
ло слово Господа, которое Онъ изрекъ чрезъ раба Своего И лію, 
Өесвитяниназ, сказавъ: на NOAE Изреельскомъ съћдятъ псы тћло 
Тезавели; 

31. И будеть трупъ Іезавели на участкћ Изреельскомъ, какъ 
навозъ на полз, такъ что никто не скажегъ: это Іезавель. 


ГЛАВА 10. 
у Ахава было семьдесятъ сыновей въ Самарш. И написалъ шуй 
письма, и послалъ въ Самар къ начальникамъ Изреельскимъ, 
стар8йшинамъ и воспитателямъ дютей Ахавовыхъ такого содер- 
жа: 

2. Когда придетъ это письмо къ вамъ, а у васъ и сыновья госу- 
даря вашего, у BACE же и колесницы, и кони, и укр$пленный ro- 
родъ, и оружіе; 

3. То выберите лучшаго и достойн8йшаго изъ сыновей государя 
своего, и посадите на престолъ отца его, и воюйте за домъ госу- 
даря своего. 
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4. Они очень, очень убоялись и сказали: воть, два царя не 
устояли предъ нимъ, какъ же намъ устоять? 


5. И послали завБдывавшїй дворцомъ, и градоначальникъ, и 
старЬйшины, и воспитатели къ [иую сказать: мы рабы твои, и 
что скажешь намъ, то и сдЗлаемъ. Мы никого не поставимъ ца- 
ремъ; что теб нравится, то и дћлай. 


6. И написалъ онъ къ нимъ письмо, во второй разъ, такое: если 
вы на моей сторон%Ђ и слову моему повинуетесь, то возьмите TO- 
ловы сыновей государя своего и придите ко мн® завтра въ это 
время въ Изреель. (Царскихъ же сыновей семьдесятъ человћкъ 
находились у знатҥВйшихъ въ город, которые воспитывали ихъ.) 


1. Когда пришло письмо къ нимъ; они взяли царскихъ сыновей 
и закололи ихъ, семьдесятъ челов къ, и положили головы ихъ въ 
корзины, и послали къ нему въ Изреель. 


8. И пришелъ посланный, и донесъ ему, сказавъ: принесли го- 
ловы сыновей царскихъ. И сказалъ онъ: разложите ихъ на двћ 
груды у входа въ ворота до утра. 

9. По утру онъ вышелъ, и сталъ, и сказалъ всему народу: вы 
невиновны. Вотъ, я возсталъ противъ государя моего и умертвилъ 
его, а ихъ BCX кто убилъ? 


10. Знайте же теперь, что не падеть на землю ничто отъ слова 
Господня, которое изрекъ Господь на домъ Ахава; и Господь cab- 
лалъ то, что изрекъ чрезъ раба Своего Илію. 


11. И умертвилъ Іиуй вс®Ъхъ остававшихся изъ дома Ахава въ 
Изреел%, и вє®хъ вельможъ его, и знакомыхъ его, и священни- 
ковъ его, такъ что не осталось изъ него ни одного уцЬл®Ъвшаго. 


12. И всталъ, и пошелъ, и пришелъ въ Самарію. Находясь на 
пути при Беө-ЕкедВ пастушескомъ, 


18. Iny встрћтилъ братьевъ Охозіи, царя Гудейскаго, и ска- 
залъ: кто вы? Они сказали: мы братья Охозіи, идемъ узнать о 
здоровьВ сыновей царя и сыновей царицы. 


14. И сказалъ онъ: возьмите ихъ живыхъ. И взяли ихъ живыхъь, 
и закололи ихъ у колодезя Беө-Екеда, сорокъ двухъ челов къ, и 
не осталось изъ нихъ ни одного. 


15. И поћхалъ оттуда, и встрћтилея съ Іонадавомъ, сыномъ PH- 
хавовымъ, 1дедщимь на встрћчу ему, и привЁтствовалъ его, и CEA- 
залъ ему: расположено ли твое сердце такъ, какъ мое сердце къ 
твоему сердцу? И сказалъ Іонадавъ: да. Если такъ, то дай руку 
свою. И подалъ онъ руку свою, и приподнялъ онъ его къ себЪ 
въ колесницу. 


16. И сказалъ: поЗзжай со мною и смотри на мою ревность о 
Господ. И посадили его въ колесницу. 


17. И прибылъ онъ въ Самарію, и убилъ всВхъ, оставшихся 
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у Ахава въ Самаріи, такъ что совсВмъ истребилъ его, по слову 


Господа, которое Онъ изрекъ Mais. 


18. И собралъ ТІиуй весь народъ, и сказалъ имъ: Ахавъ cay- 
жилъ Ваалу мало; шуй будеть служить ему бол%ће. 


19. И такъ созовите ко ми всЗхъ пророковъ Ваала, всЪхъ cay- 
хащихъ ему и всћхъ священниковъ его, чтобы никто не былъ въ 
отсүтствін: потому что у меня будетъ великая жертва Ваалу. А 
всякій, кто не явится, не останется ABE. Iny дћлалъ это съ 
хитрымъ намЪреніемъ, чтобы уничтожить служащихъ Ваалу. 


20. И сказалъ шуй: назначьте праздничное собраніе ради Ваала. 
И провозгласили собраніе. 


21. И послалъ Інуй по всему Израилю; и пришли већ служаще 
Вазлу, не оставалось ни одного челов ка, который бы не при- 
шелъ; и вошли въ домъ Вааловъ, и наполнился домъ Вааловъ 
оть края до края. 


22. И сказалъ онъ хранителю одеждъ: принеси одежду для вс®хъ 
служителей Ваала. И онъ принесъ имъ одежды. | 


23. И вошелъ Іиуй съ Іонадавомъ, сыномъ Рихавовымъ, въ домъ 
Вааловъ, и сказалъ служителямъ Ваала: поищите и осмотрите, 
ить ли здВсь у BACE кого нибудь изъ рабовъ Господнихъ, такъ 
Бакъ зд%ъсь должны быть одни служители Ваала. 


24. И приступили они къ совершенію жертвъ и всесожженій. 
А Інуй поставилъ вовн® восемьдесятъ человћкъ и сказалъ: душа 
того, у котораго спасется кто либо изъ людей, которыхъ я отдаю 
вамъ въ руки, будеть вмћсто души его (спасшолося). 


25. Когда кончено было приготовленіе всесожженія; сказалъ 
Тнуй скороходамъ и начальникамъ: подите, бейте ихъ, чтобы ни 
одинъ не ушелъ. И поразили ихъ остріемъ меча, и бросили илъ 
екороходы и начальники, и пошли къ городу дома Ваалова. 


26. И вынесли статуи изъ дома Ваалова, и сожгли ихъ. 


21. И разбили статую Ваала, и разрушили домъ Вааловъ, и сд®- 
лали изъ него м®сто нечистоть, до сего дня. 


28. И истребилъ Іиуй Ваала изъ среды Израильской. 


29. Впрочемъ отъ гр$ховъ Іеровоама, сына Наватова, который 
ввелъ Израиля въ гр®хъ, отъ нихъ не отступалъ Іиуй, omo 80д0- 
тыхъ тельцовъ, который въ Веөил® и который въ Aanb. 


30. И сказалъ Господь Іиую: за то, что ты хорошо сдВлалъ 
тгодвое въ очахъ Моихъ, выполнилъ надъ домомъ Ахавовымъ 
соотвЁтственно всему, что было на сердп у Меня, сыновья твои 
до четвертаго рода будуть CHATS на престолЪ Израильскомъ. 
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31. Но Іиуй не старался ходить въ законћ Господа, Бога Hs- 
раилева, отъ всего сердца своего. Онъ не отступалъ отъ грВховъ 
Іеровоама, который ввелъ Израиля въ грЬхъ. 

39. Въ тв дни началъ Господь отръзать части отъ Израильтянъ, 
и поражалъ ихъ Азаилъ во всемъ предВлВ Израилевомъ, 

33. На востокъ отъ Іордана, всю землю Галаадъ, холтьно Гадово, 
Рувимово, Манассіино, начиная отъ Ароера, который при поток®В 
Арнон%, и Галаадъ и Васанъ. 

34. Прочія abaa Inya и все, что онъ сдћлалъ, и већ подвиги 
его описаны въ лћтописной книгћ царей Израильскихъ. 

35. И почилъ Іиуй съ отцами своими, и похоронили его въ Са- 
марши. И воцарился Іоахазъ, сынъ его, вм®сто него. 

36. Времени же царствованія Іиуева надъ Израилемъ въ Сама- 
рии было двадцать восемь лЪтъ. 


ГЛАВА 11. 


Г оөолія, мать Охозіи, видя, что сынъ ея умеръ, встала и истре- 
била все царское племя. 

2. Но Іосавеөъ, дочь царя Іорама, сестра Охозіина, взяла Іоаса, 
сына Охозш, и тайно увела его изъ среды умерщвляемыхъ сыно- 
вей царскихъ, его и кормилицу его, въ комнату постельную; и 
скрыли его отъ Гоөоліи, и онъ не былъ умерщвленъ. 

3. И быль онъ съ нею въ домъ Господнемъ скрываемъ шесть 
ABTS, между TEMS какъ Гоеол1я царствовала надъ землею. 

4. Въ седьмой roas послалъ Іодай, и взялъ сотниковъ изъ тћло- 
хранителей и скороходовъ, и привелъ ихъ къ себВ въ домъ loc- 
подень, и сдћлалъ съ ними уговоръ, и взялъ съ нихъ клятву въ 
дом Господнемъ, и показалъ имъ царскаго сына; 

5. И далъ имъ приказаніе, сказавъ: воть что вы сдЗлайте: 
треть васъ, приходящихъ въ субботу, будетъ содержать стражу 
при царскомъ дом, 

6. Треть у воротъ Суръ и треть у вороть сзади скороходовъ. И 
содержите стражу дома, смЗняясь. 

T. И ABÉ части изъ BACE, изъ всћхъ отходящихь въ субботу, 
будутъ содержать стражу при дом® Господнемъ для царя. 

8. И окружите царя со вс®хъ сторонъ, каждый съ оружіемъ 
своимъ въ рук® своей; и кто вошелъ бы въ ряды, да будетъ умерщ- 
вленъ. И будьте при цар%, когда онъ выходить и когда входитъ. 
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9. И сдБлали сотники все, чт) приказалъ Іодай, священникъ, 
в взяли каждый людей своихъ, приходящихъ въ субботу съ OT- 
ходящими въ субботу, и пришли къ Їодаю, священнику. 

10. И роздалъ священникъ сотникамъ копья и щиты царя Да- 
вида, которые были въ дом® Господнемъ. 

11. И стали скороходы, каждый съ оружіемъ въ рук своей, отъ 
правой стороны дома до д$вой стороны дома, у жертвенника и у 
дома, вокругъ царя. 

12. И вывелъ онъ царскаго сына, и возложилъ на него в®нецъ, 
и даль ему свидВтельство; и воцарили его, и помазали его, и py- 
коилескали, и восклицали: да живетъ царь! 

13. И услышала Гоеол1я годосъ бБгущаго народа, и пошла къ 
народу въ домъ Господень. 

14. И увидфла, и BOTS, царь стоить у столба, по обычаю, и 
князья и трубы подлВ царя; и весь народъ земли веселится, и 
трубять трубами. И разодрала Гоөолія одежды свои, и закри- 
чала: заговоръ, заговоръ! 

15. И далъ приказаніе Іодай, священникъ, сотникамъ, началь- 
ствующимъ надъ войскомъ, и сказалъ имъ: выведите ее за ряды; 
а кто пойдетъ за нею, умерщвляйте мечемъ; такъ какъ думалъ 
священникъ: чтобъ не умертвили ее въ дом Господнемъ. 

16. И дали ей мБсто, и она прошла чрезъ входъ конскій къ до- 
му царскому, и умерщвлена тамъ. 

1. И заключилъ [одай завћтъ между Господомъ и между na- 
решъ и народомъ, чтобъ онъ былъ народомъ Господнимъ, и MeS- 
ду царемъ и народомъ. 

18. И пошелъ весь народъ земли въ домъ Ваала, и разрушили 
его вм®стВ съ жертвенниками его, и изображенія его совершенно 
изломали, и Матоана, жреца Ваалова, убили предъ жертвенни- 
ками. И поставилъ священникъ блюстительство надъ домомъ 
Господнимъ. 

19. И взялъ сотниковъ, и тзлохранителей, и скороходовъ, и 
весь народъ земли, и проводили царя изъ дома Господня, и при- 
шли по дорогЪ чрезъ ворота скороходовъ въ AOMP царскій; и онъ 
возсВлъ на престолъ царей. 

30. И веселился весь народъ земли, и городъ успокоился. А 
Говозію умертвили мечемъ въ царскомъ дом®. 
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ГЛАВА 12. 


Семи дёть быль Іоасъ, когда воцарился. 


2. Въ седьмой годъ Inuya воцарился Іоасъ и сорокъ ABTS царство- 
валъ въ Іерусалимъ. Имя же матери его Цивья, изъ Вирсавіи. 


3. И дБлалъ Іоасъ угодное въ очахъ Господнихъ во већ дни 
свои, пока наставлялъ его священникъ одай; 


4. Только высоты не были отмБнены: народъ еще приносилъ 
жертвы и куренія на высотахъ. 


5. И сказалъ Іоасъ священникамъ: все серебро посвящаемое, 
которое приносять въ домъ Господень, серебро ходячее, серебро, 
вносимое за каждую душу по оцЪнкЂ, все серебро, сколько кому 
приходить на сердце, принести въ домъ Господень, 


6. Пусть берутъ священники себ, каждый отъ своего знакома- 
го, и пусть исправляютъ они поврежденное въ дом, везд®, Tab 
найдется поврежденіе. 


1. Но какъ до двадцать третьяго года царя Іоаса священники 
не исправляли поврежденій въ дом®; 


8. То царь Гоасъ позвалъ священника Голая и священниковъ и 
сказалъ имъ: почему вы не исправляете поврежденій въ дом®? 
Не берите же отнын% серебра у знакомыхъ своихъ, а на починкӯ 
поврежденій въ дом%В отдайте его. 


9. И согласились священники не брать серебра у народа и не 
исправлять поврежденій въ дом. 


10. И взялъ священникъ [одай одинъ ящикъ, и сдВлалъ отвер- 
сте въ дверцахъ его, и поставилъ его подлв жертвенника по 
правую сторону приходящихъ въ домъ Господень. И полагали 
туда священники, стоящіе на стражћ у порога, все серебро, при- 
носимое въ домъ Господень. 

11. И когда suaban, что много серебра въ ящикћ; приходилъ 
писепъ дарскїй и первосвященникъ, и завязывали въ мљщки, и 
пересчитывали серебро, найденное въ дом® Господнемъ. 


12. И отдавали серебро сосчитанное въ руки производителямъ 
работъ, приставленнымъ къ дому Господню; а сіи издерживали 
его на плотниковъ и строителей, работавшихъ въ дом Господ- 
немъ, 


13. И на каменьщиковъ, и на каменотесовъ, и на покупку деревъ 
и тесаныхъ камней, для починки поврежденій въ omb Господ- 
немъ, и на все, что расходовалось для починки дома. 

14. Но не сдБлано было для дома Господня серебряныхъ баюдъ, 
ножей, чашъ для окропленія, трубъ, всякихъ сосудовъ золотыхъ, 
и сосудовъ серебряныхъ изъ серебра, приносимаго въ домъ Гос- 
подень; 
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15. А производителямъ работъ отдавали его, и починивали имъ 
домъ Господень. 


16. И не требовали отчета отъ тЪхъ людей, которымъ поручали 
серебро для раздачи пою работъ; потому что они 
дАБйствовали честно. 

11. Серебро за жертву о преступленія И серебро за жертву 0 
грЪх® не вносилось въ домъ Господень: священникамъ оно при- 
радлежало. 

18. Тогда выступилъ въ походъ. Азаилъ, царь Сирійскій, и по- 
шелъ войною на Геөъ, и взалъ его; и вознамћрился Азаидъ идти 
на Іерусалимъ. 


19. Но Іоасъ, царь Іудейскій, взялъ все пожертвованное, что 
пожертвовали храму Іосафатъ, и Іорамъ, и Охозія, отцы его, 
цари Іудейскіе, и что онъ самъ пожертвовалъ, и все золото, 
найденное въ сокровищницахъ дома Господня и дома царскаго, 
и послалъ Азаилу, царю Сирійскому; и онъ отступилъ отъ Іеру- 
салима. 


20. Прочія abaa Іоаса и все, что онъ сдћлалъ, описаны въ aÈ- 
тописной книгВ царей Гудейскихъ. 


21. И встали слуги его, и составили заговоръ, и убили Іоаса въ 
дом} Милло, на дорог къ Сидд® 

22. И слуги его: Іозакаръ, сынъ Шимеаты, и Іегозавадъ, сынъ 
Шомеры, убили его; и онъ умеръ, и похоронили его съ отцами 
его въ город Давидовомъ. И воцарился Амасія, сынъ его, вмћ- 
сто него. 


ГЛАВА 13. 


В двадцать третій годъ Гоаса, сына Охозіина, царя Іудейскаго, 
воцарился Іоахазъ, сынъ Imya, надъ Израилемъ въ Самаріи; и 
нарствоваль семнадцать ABTB, 


2. И дВлалъ неугодное въ очахъ Господнихъ, и ходилъ въ CABAS 
грВховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Израиля въ 
гр®хъ: онъ не отстүпалъ отъ нихъ. 

3. И возгорБлся гнЪвъ Господень на Израиля, и Онъ предавалъ 
ихъ въ руку Азаила, царя Сирійскаго, и въ руку Венадада, сына 
Азаилова, во всБ дни. 

4. И помолился Іоахазъ лицу Господню, и услышалъ его Toc- 
подь; потому что видћаъ стЬсненіе Израильтянъ, KAES тВснилъ 
ихъ царь Сирійскій. 

5. И aaas Господь Израильтянамъ спасителя, и вышли изъ-подъ 
руки Сиріянъ, и жили сыны Израилевы въ шатрахъ своихъ, какъ 
вчера и третьяго дня; 

6. Однакожъ не отступали OTE грћховъ дома Іеровоама, который 
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ввелъ Израиля въ гр®хъ: они послФдовали имъ; да и дубрава 
стояла въ Самаріи. 


1. У Іоахаза оставилъ онъ народа только пятьдесятъ всадни- 
ковъ, десять колесницъ и десять тысячъ пЬшихъ, такъ какъ ry- 
билъ ихъ царь Сирійскій и сдЗлалъ ихъ, какъ прахъ на попра- 
ніе. 


8. Прочія abaa Іоахаза, и все, что онъ дћлалъ, и подвиги его 
описаны въ л®тописной книг} царей Израильскихъ. 


9. И почилъ Іоахазъ съ отцами своими, и похоронили его въ 
Самаріи. И воцарился Іоасъ, сынъ его, вм®сто него. 


10. Въ тридцать седьмой годъ Іоаса, царя Іудейскаго, воцарил- 
ся Іоасъ, сынъ Іоахазовъ, надъ Израилемъ въ Самаріи; и uap- 
ствовалъ шестнадцать лЪтъ; 


11. И abaan неугодное въ очахъ Господнихъ; не отступалъ отъ 
вє®хъ грВховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Израиля 
въ грВхъ: онъ послБдовалъ имъ. 


12. Прочія abaa Іоаса, и все, что онъ сдВлалъ, и подвиги его, 
какъ онъ воевалъ съ Амасіею, царемъ [удейскимъ, описаны въ 
лЪтописной книгћ царей Израильскихъ. 


13. И почилъ loach съ отцами своими, а [еровоамъ chas на пре- 
стол® его. И погребенъ Іоасъ въ Самаріи съ царями Израиль- 
скими. 

14. Елисей забол®лъ бол®знїю, отъ которой и умеръ. И upa- 
шелъ къ нему loach, царь Израильскій, и плакалъ надъ нимъ, и 
говорилъ: отецъ мой, отецъ мой, колесница Израилева и всад- 
ники его! 


15. И сказалъ ему Елисей: возьми лукъ и стр®лы. И взялъ онъ 
себ% лукъ и стрЪлы. 


16. И сказалъ царю Израильскому: положи руку свою на лукъ. 

И положилъ ous руку свою. И положилъ Елисей руки свои на 
руки царя, 
17. И сказалъ: отвори окно на востокъ. И онъ отворилъ. И 
сказалъ Елисей: выстрћли. И онъ выстрћлилъ. И сказалъ: стрћ- 
ла побЪды ors Господа и стрћла побзды надъ Сиріею, и ты по- 
разишь Сиріянъ въ АФек® совершенно. 

18. И сказалъ: возьми стрЬлы. И онъ взялъ. И сказалъ царю 
Израильскому: бей по земл. И ударилъ онъ три раза, и оста- 
новилсея. 

19. И разгн®валсл на него человЪкъ Божій, и сказалъ: надобно 
бы было бить пять или шесть разъ; тогда ты побилъ бы Сиріянъ 
совершенно, а теперь только три раза поразишь Сиріянъ. 

‚20. И умеръ Елисей, и похоронили его. И полчища Моавитянъ 
приходили въ землю при наступлеиіи года. 
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21. Ч случилось, что, когда погребали одного человВка, TO, YBH- 
дБвъ толпу людей, бросили того человћка въ гробъ Елисеевъ; и 
ири движени своемъ коснулся тотъ челов къ до костей Елисея, 
и ожилъ, и всталъ на ноги свои. 

22. И Азаилъ, царь Сирійскій, тВснилъ Израильтянъ во BCE дни 
Тоахаза. 

23. Но Господь умилосердился надъ ними, и помиловалъ ихъ, 
и обратился къ нимъ ради завћта Своего съ Авраамомъ, Исаа- 
хомъ и [аковомъ, и не хотћлъ истребить ихъ, и не отвергъ ихъ 
отъ лица Своего донын$. | 

24. И умеръ Азаилъ, царь Сирїйскїй; и воцарился Венададъ, 
сынъ его, вмЗето него, 

25. И взялъ назадъ Тоасъ, сынъ Іоахаза, изъ руки Венадада, 
сына Азаила, города, которые онъ взялъ войною изъ руки Тоаха- 
за, отца его. Три раза разбилъ его Іоасъ и возвратидъ города 


Изрзилевы. 


ГЛАВА 14, 


Во второй годъ Іоаса, сына Іоахазова, царя Израильскаго, BONA- 
рился Амасія, сынъ Іоаса, царь [удейскій. 

2. Двадцати пяти лътъ былъ онъ, когда воцарился, и двадцать 
девять лЬть царствовалъ въ [ерусалимВ. Имя же матери его: 
Тегоаддань, изъ Јерусалима. 

3. И дВлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ, впрочемъ не 
такъ, какъ отецъ его Давидъ. Онъ во всемъ постүпалъ такъ, 
каєъ отецъ его Іоасъ. 

4. Только высоты не были отм®нены: народъ совершалъ еще 
жертвы и куренія на высотахъ. 

5. Когда утвердилось царство въ рукћ его; тогда онъ умертвидъ 
слугъ своихъ, убившихъ царя, отца его. 

6. Но дВтей убійцъ не умертвилъ, такъ какъ написано въ EAH- 
тЪ закона Моисеева, въ которой заповћдалъ Господь, говоря: не 
должны быть наказываемы смертію отцы за дЪтей, и дћти не 
должны быть наказываемы смертію за отцовъ; но каждый за свое 
преступленіе долженъ быть наказываемъ смертію. 


7. Онъ побилъ Идумеянъ десять тысячъ на долинћ Соляной, и 
взялъ Селу войною, и далъ ей имя Іокөеилъ, до сего дня. 


8. Тогда послалъ Амасія пословъ къ Іоасу, сыну Іоахаза, сына 
Івуева, царю Израильскому, сказать: выйди, помфряемся. 

9 И послалъ loach, царь Израильскій, къ Амасіи, царю Гудей- 
сому сказать: тернъ, который на Ливан%, послалъ къ кедру, 
хоторый на Ливанћ же, сказать: отдай дочь свою сыну моему въ 
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жены. Но прошелъ дикій звЗрь, что на ЛиванЗ, и истопталъ этоть 
тернъ. 

10. Ты побилъ Идумеянъ, и возгордилось сердце твое. Вели- 
чайся и сиди у себя дома. Къ чему тебћ затћвать несчастное дБ- 
ло? Падешь ты и Іудея съ тобою. 

11. Но не послушался Амасія. И выступилъ Тоасъ, царь HMs- 
раильскій, и помЗраялись силою онъ и Амасія, царь Іудейскій, въ 
Веөсамис%, что въ Гуде®. 

12. И были разбиты Гудеи Израильтянами, и разб®жадись каж- 
дый въ шатеръ свой. 

13. И Амасію, царя Гудейскаго, сына Іоаса, сына Охозіина, ва- 
хватилъ Іоасъ, царь Израильскій, въ ВеөсамисВ, и пошелъ въ 
Іерусалимъ, и разрушилъ стЗну Іерусалимскую отъ вороть Eo- 
ремовыхъ до воротъ угольныхъ на четыреста локтей. 

14. И взялъ все золото, и серебро, и већ сосуды, какіе нашлись 
въ дом® Господнемъ и въ сокровищницахъ царскаго дома, и за- 
дожниковъ, и возвратился въ Самарію. 

15. Прочія abaa Іоаса, которыя онъ сдћлалъ, и подвиги его, и 
KAKE онъ воевалъ съ Амасіею, царемъ Гудейскимъ, описаны въ 
лЪтописной книг царей Израильскихъ. 

16. И почилъ loach съ отцами своими, и погребенъ въ Самаріи, 
съ царями Израильскими. И воцарился Іеровоамъ, сынъ его, 
вићсто него. Е 

17. И жилъ Амасія, сынъ Іоасовъ, царь Іудейскій, noca% смерти 
Тоаса, сына Іоахазова, царя Израильскаго, пятнадцать ASTE. 

18. Прочія abaa Амасіи описаны въ лВтописной книгВ царей 
Тудейскихъ. 

19. И составили противъ него заговоръ въ Іерусалим%, и убБ- 
жалъ онъ въ Лахисъ. И послали за нимъ въ Лахисъ, и умертви- 
ли его тамъ. | 

20. И привезли его на коняхъ, и погребенъ онъ въ Іерусалим%, 
съ отцами своими, въ городћ Давидовом». 

21. И взялъ весь народъ Тудейсый Азарію, которому было 
шестнадцать лћтъ, и воцарили его вмЗсто отца его, Амасїн. 

22. Онъ обстроилъ Елаеъ и возвратилъ его Јудећ, посл того, 
какъ царь почилъ съ отцами своими. 

23. Въ пятнадцатый годъ Амасіи, сына Іоасова, царя [удейска- 
го, воцарился [еровоамъ, сынъ [оасовъ, царь Израильсгій, въ Ca- 
мари, и царствоваль сорокъ одинъ TOAD. 
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24. И дБлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ: не отступаль 
отъ всёхъ грћховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Из- 
такля къ гр®хъ. 

25. Онь возстановилъ предћлы Израиля отъ края Емаескаго до 
мора пустыни, по слову Господа, Бога Израилева, которое Онъ 
изрекъ чрезъ раба Своего Іону, сына Амае!ина, пророка изъ Гае- 
хефера; | 

26. Потому что Господь BRAAS бъдствіе Израиля, весьма горь- 
кое, такъ что не оставалось ни раба, ни свободнаго, и не было 
помощника у Израиля. | 

21. И не рёшился Господь изгладить имя Израильтянъ изъ-подъ 
неба, и спасъ ихъ рукою Іеровоама, сына Гоасова. 

28. Прочія abaa Іеровоама, и все, что онъ сдћлалъ, и подвиги 
его, хакъ онъ воевалъ, и какъ возвратилъ Израилю Дамаскъ и 
Емзөъ, принадлежавшій ІудБ, описаны въ лЬтописной книг® ца- 
рей Израильскихъ. | 

29. И почилъ Іеровоамъ съ отцами своими, съ царями Израиль- 
скими. И воцарился Захарія, сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 15. 


Bs двадцать седьмой годъ Іеровоама, царя Израильскаго, BONA- 
рился Азарія, сынъ Амасіи, царь Іудейскій. 

2. Шестнадцати AETS былъ онъ,:когда воцарился, и пятьдесятъ 
два года царствовалъ въ [ерусалимВ. Имя же матери его: Іехо- 
дія, изъ Іерусалима. | 

З. И дЪлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ во всемъ такъ, 
какъ поступалъ А масія, отецъ его. | 

4. Только высоты не были отм®нены: народъ совершалъ еще 
жертвы и куренія на высотахъ. 

5. И поразилъ Господь царя, и былъ онъ прокаженнымъ до диня 
смерти своей, и жилъ въ домћъ больничномъ. А Іоөамъ, сынъ 
наря, начальствовавшій надъ дворцомъ, управлялъ народомъ 
земли. 

6. Прочія abaa Азаріи и все, что онъ сдБлалъ, описаны въ Ab- 
тописной книг царей [удейскихъ. 

1. И почилъ Азарія съ отцами своими, и похоронили его съ от- 
пахи его въ городћъ Давидовомъ. И воцарился Іоөамъ, сынъ его, 
вї}сто него. 

8, Вь тридцать восьмой годъ Азаріи, царя Гудейскаго, воцарил- 
сє Захарія, CHEE Теровоама, надъ Израилемъ въ Самаріи, и цар- 

свиваль шесть м3Зсяцевъ. 
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9. И дЪлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ, KAKS ÉIN- 
вали отцы его: не отступалъ отъ грВховъ 1еровоама, сына Hasa- 
това, который ввелъ Израиля въ гр®хъ. 


10. И составилъ противъ него заговоръ Селлумъ, сынъ Тависа, 
и поразилъ его Кобаламъ, и убилъ его; и воцарился MOM BWÈ- 
сто него. 


11. Прочія abaa Захаріи описаны въ лћтописной книгВ царей 
Израильскихъ. . 


12. Таково было слово Господа, которое Онъ изрекъ Іиую, ска- 
завъ: сыновья твои до четвертаго рода будуть сидЪть на престо- 
ab Израилевомъ. И сбылось такъ. 


13. Селлумъ, сынъ Іависа, воцарился въ тридцать девятый годъ 
Osin, царя Іудейскаго, и царствовалъ одинъ мЪсяць въ Самаріи. 


14. И пошелъ Менаимъ, сынъ Гадія, изъ Өирцы, и пришелъ въ 
Самарію, и поразилъ Селлума, сына Іависова, въ Самаріи, и 
умертвилъ его, и воцарился вм®сто него. 


15. Прочія baa Селлума и заговоръ его, который онъ соста- 
BAAD, описаны въ лЪтописной книгћ царей Израильскихъ. 


16. Тогда поразилъ Менаимъ Типсахъ, и все, что было въ немъ, 
и округъ его, отъ Өирцы, за то, что :ородь не отворилъ вороть, 
разбилъ ею; всЪхъ беременныхъ въ HEME разрубилъ. 


17. Въ тридцать девятомъ году Азаріи, царя Гудейскаго, воца- 
рился Меняимъ, сынъ Гадя, надъ Израилемъ, u чарствоваль Ae- 
сять л®тъ въ Самарии. 


18. И дВлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ: не отступалъ 
отъ гр$ховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Израиля 
въ грЬхъ, во већ дни свои. 


19. Пришелъ Фулъ, царь Ассирійскій, на землю. И далъ Ме- 
наимъ Фулу тысячу талантовъ серебра, чтобы руки его были за 
него, и чтобы утвердить царство въ рукћ своей. 

20. И наложилъ Менаимъ это серебро на Израильтянъ, на всћхъ 
модей богатыхъ, по пятидесяти сиклей серебра на каждаго чело- 
BÈRA, чтобы отдать царю Ассирійскому. И пошелъ назадъ царь 
Ассирійскій, и не остался тамъ въ земл%. 

21. Прочія дЬла Менаима и все, что онъ сдВлалъ, описаны въ 
дътописвой книг царей Израильскихъ. 

22. И почилъ Менаимъ съ отцами своими. И воцарился Факія, 
сынъ его, вм®сто него. 

23. Въ пятидесятый годъ Азаріи, царя Гудейскаго, воцарился 
Paria, сынъ Менаима, надъ Израилемъ въ Самаріи, и царство- 
валь два года. 


24. И дБлалъ онъ иеугодное въ очахъ Господнихъ: не отступалъ 


В. www.bibleist.ru 


ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГА. 15. 637 


отъ грЁховъ Іеровоама, сына Наватова, который введъ Израиля 
въ грЪхъ. 

25. И составилъ противъ него заговоръ Факей, сынъ Ремалїн, 
сановникъ его, и поразилъ его въ Самаріи, въ большой комнатВ 
ңарскаго дома, съ Арговомъ и Аремъ, и съ нимъ было пять- 
десять человЪкъ Галаадитаянъ, и Иер его, и воцарился 
визсто него. 

26. Прочія дЪла Факіи и все, что онъ сдВлалъ, описаны въ Ab- 
тописной книг царей Израильскихъ. 

21. Въ пятьдесятъ второй годъ Азаріи, царя Гудейскаго, Bona- 
рился Факей, сынъ Ремали, надъ Израилемъ въ Самаріи, u yap- 
ствоваль двадцать лЪтъ. 

28. И дЪлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ: не отступалъ 
отъ трВховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Израиля 
въ грЬхъ. | 

29. Во дни Факея, царя Израильскаго, пришелъ Өеглаөфелес- 
саръ, царь Ассирійскій, и взялъ Шонъ и Авел-Веө-Мааху, и la- 
нохъ, и Кедешъ, и Асоръ, и Галаадъ, и Галилею, всю землю Heo- 
еалимову, и переселилъ ихъ въ Ассирію. 

30. И составилъ заговоръ Осія, сынъ Илы, противъ Факея, сына 
Ремаліина, и поразилъ его, и умертвилъ его, и воцарился вм®сто 
него, въ двадцатый годъ Іоөама, сына Озіина. 

31. Прочія дВла Parea и все, что онъ сдћлалъ, описаны въ Ab- 
тописной книгћ царей Израильскихъ. 

32. Во второй годъ Факея, сына Ремаліина, царя Израильснаго, 
воцарился Іоеамъ, сынъ Озіи, царь Іудейскій. ` 

33. Двадцати пяти APTE былъ онъ, когда воцарился, и шест- 
надцать лЪтъ царствовалъ въ Іерусалимћъ. Имя же матери его: 
Теруша, дочь Садока. 

34. И дВлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ: во всемъ такъ, 
какъ поступалъ отецъ его, поступалъ н онъ. 

35. Только высоты не были отмВнены: народъ совершалъ еще 
жертвы и куренія на высотахъ. Онъ остро верхнїя ворота 
при дом Господнемъ. 

36. Прочія дЪла Товама и все, что онъ сдћлалъ, описаны въ A$- 
тописной книгВ царей Гудейскихъ. 

37. Въ rb дни началъ Господь посылать на Гудею Рецина, царя 
Сирйскаго, и Pares, сына Ремаліина. 
38. И почилъ 1оөамъ съ отцами своими, и былъ погребенъ съ 


www.bibleist.ru 


681 П. ВЕСОМ САР. 15. b 
ONTON ЕПП тх 59718 272 Мкр Зб 
по ро чту оу monta тор 359 Чи 
БАЛ AN TENTIN УЮСА 5%. -m3 7а 
a = “үтү "У ЧЇЙ рУ ТУО) ДЫ WR 
"oT -ppor DAN шп py трк "ҮТЕ 
эт БЕЯ МСТ гур Кт оо МО 
Joy oTa мов чо pT "рр тр s 
28 T Dya УЙ т стр 27700 ТҮ??? е 
"гк КУТУ "рк via БУБУ, С -б № 
2 арҳор ГР RY БР ДЕГ, TE HS DRN 
"ГЫЙ OSS ЭОК та прп ок Рр 
ba тохт) ЧР ны. араз тїй 
b пке ут "рр туох Шоу ле; үз 
трт Tan чарм ЛД mT mooy 
з 55 Пор “727 = ТТТ Ото к гроз 
Dob DyN "27 “юру Элл Шул луу "ЕЮ 
32 To soma mb Diy mya кул 
зз БУ) UTAT "рә түз БГ? T29 bgp 
nby чоо miy "ТУ ҮЛ ну TIY HT 
м пут ур WT W onya NUT JON DYA 
ло то hban 59 Тур TOR ITI туух 555 
mo N% noas Е БИ БУЛ “МУ 
36 RDS) apt 57 am Or TnS “ур 
ўл оул gT =ppby Dang ANON "үз 
зт мтр НИТЬ ТТ РН БН ШЗ UTET 
38 л 52" петбеНе пов ГК БМК T ГУЛ 


фт": 
ny 
ANW з. 23. P усл v. 28. 700 т. 24. 


www.bibleist.ru 


ВТОРАЛ КНИГА ДАРЕЙ, ГЛ. 15. 637 


Orb грховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Израиля 
въ грЬхъ. 


25. И составилъ противъ него заговоръ Факей, сынъ Ремалін, 
сановникъ его, и поразилъ его въ Самаріи, въ большой комнатВ 
нарскаго дома, съ Арговомъ и Аріемъ, и съ нимъ было пять- 
десять человћкъ Галаадитянъ, и умертвилъ его, и воцарился 

него. 


26. Прочія дВла Факіи и все, что онъ сдћлалъ, описаны въ Ab- 
тописной книгЬ царей Израильскихъ. 


27. Въ пятьдесятъ второй годъ Азаріи, царя Іудейскаго, воца- 
pucas Факей, сынъ Ремали, надъ Израилемъ въ Самаріи, и yap- 
ствоваль двадцать AETB. 


28. И дЬлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ: не отступалъ 
OTS грёховъ Іеровоама, сына Наватова, который ввелъ Израиля 


въ гр®хъ. 


29. Во дни Факея, царя Израильскаго, пришелъ Өеглаөфелес- 
саръ, царь Ассирійскій, и взялъ Шонъ и Авел-Веө-Мааху, и Ia- 
нохъ, и Ќедешъ, и Асоръ, и Галаадъ, и Галилею, всю землю Hev- 
валимову, H переселиль ихъ въ Ассирію. 


30. И составилъ заговоръ Осія, сынъ MAN, противъ Pares, сына 
Ремаліина, и поразилъ его, и умертвилъ его, и воцарился вмЪсто 
него, въ двадцатый годъ Іоөама, сына Озіина. 


81. Прочія дБла Parken и все, что онъ сдЪлалъ, описаны въ Ab- 
| тописной книг царей Израильскихъ. 


32. Во второй годъ Факея, сына Ремаліина, царя Израильскаго, 
воцарился Іоөамъ, сынъ Озіи, царь Іудейскій. 


53. Двадцати пяти AETS быль онъ, когда воцарился, и шест- 
надцать лЪтъ царствовалъ въ Іерусалимъ. Имя же матери его: 
дочь Садока. 


м H дБлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ: во всемъ такъ, 
кашъ поступалъ отещъ его, поступалъ и онъ. 


t 


Только высоты не были отмънены: народъ совершалъ eme 


и куренія на высотахъ. Онъ построилъ верхиїй #0рота 


улне 


\ > 


все, что онъ сдЪлалъ, описани въ NS- 


ать на Гудею Pemma. 320A 


Пи, и быль пог 
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отцами своими въ город Давида, отца его. И воцарился Ахазъ, 
сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 16. 


Въ семнадцатый годъ Факел, сына Ремаліина, воцарился Ахазъ, 
сынъ Іоөама, царь Іудейскій. 

2. Двадцати лЪтъ былъ Ахазъ, когда воцарился, и шестнадцать 
лЬтъ царствовалъ въ Іерусалим%, и не дЬлалъ угоднаго въ очахъ 
Господа, Бога своего, такъ, какъ Давидъ, отецъ его; 

3. Но ходилъ онъ путемъ царей Израильскихъ, и даже сына 
своего провелъ чрезъ огонь, подражая мерзостямъ народовъ, EO- 
торыхъ прогналъ Господь отъ лица сыновъ Израилевыхъ; 

4. И совершалъ жертвы и куренія на высотахъ, и на холмахъ, 
и подъ всякимъ деревомъ зеленым. 

5. Тогда пошелъ Рецинъ, царь Сирійскій, и Факей, сынъ Рема- 
ліинъ, царь Израильскій, противъ Іерусалима, чтобы завоевать 
его, и держали Ахаза въ осадВ, но не могли одолћть. 

6. Въ то время Рецинъ, царь Сирійскій, возвратилъ Capia Елаеъ 
и изгналъ Гудеевъ изъ Елаөа; и Идумеяне вступили въ Елаеъ, и 
живутъ тамъ до сего дня. 

7. И послалъ Ахазъ пословъ къ Өеглаефелессару, царю Асси- 
рійскому, сказать: рабъ твой и сынъ твой я: приди и защити 
меня отъ руки царя Сир скаго и отъ руки царя Израильскаго, 
возставшихъ на меня. 

8. И взялъ Ахазъ серебро и золото, какое нашлось въ дом Гос- 
поднемъ и въ сокровищницахъ дома царскаго, и послалъ царю 
Ассирійскому въ даръ. 

9. И послушалъ его дарь Ассирійскій: и пошелъ царь Ассирій- 
скій въ Дамаскъ, и взялъ его, и переселилъ жителей его въ 
Киръ, а Рецина умертвилъ. 

10. И пошелъ царь Ахазъ на встр$чу Өеглаөфелессару, царю 
Ассирійскому, въ Дамаскъ, и увидћлъ жертвенникъ, который въ 
Дамаск, и послалъ царь Ахазъ къ Уріи, священнику, изобра- 
женіе жертвенника и чертежъ всего устройства его. 

11. И построилъ священникъ Урія жертвенникъ. Во всемъ, 
какъ прислалъ царь Ахазъ изъ Дамаска, такъ и сдћлалъ CBA- 
щенникъ Урія, до прибытія царя Ахаза изъ Дамаска. 

12. И пришелъ царь изъ Дамаска, и увидћълъ царь жертвенникъ, 
и подошелъ царь къ жертвеннику, и вознесъ на немъ жертву, 
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13. И сожегъ всесожженіе свое и хлћбное приношеше, и воз- 
лизъ возліяніе свое, и покропилъ кровію мирной жертвы своей 
на жертвенникъ. 

14. А мЪдный жертвенникъ, который предъ лицемъ Господнимъ, 
онъ передвинулъ отъ лицевой стороны дома съ мъста между 
жертвенникомъ новым» и домомъ Господнимъ, и поставилъ его 
съ боку этою жертвенника на с®веръ. 

15. И aaas приказаше царь Ахазъ Ури, священнику, сказавъ: 
на большомъ жертвенникћ сожигай утреннее всесожженіе, и ве- 
чернее хлЪбное приношеніе, и всесожженіе отъ царя, и хлћбное 
приношеніе отъ него, и всесожженіе отъ всћхъ людей земли, и 
хлЬбное приношеніе отъ нихъ, и возліяніе отъ нихъ, и всякою 
кров всесожженій и всякою кровію жертвъ кропи на него; а 
жертвенникъ мЪдный останется до моего усмотрћнія. 

16. И сдЪлалъ Уря, свяшенникъ, во всемъ такъ, какъ приказалъ 
дарь Ахазъ. 

11. И обломалъ царь Ахазъ стВнки у подставъ, и снялъ съ нихъ 
умывальницы, и море снялъ съ м®дныхъ водовъ, которые подъ 
HENE, и поставилъ его на каменный полъ. 


18. И крытый субботній ходъ, который построили при дом%, и 
входъ царскій внЪшній онъ обратилъ къ дому Господню, ради 
царя Ассирійскаго. 

19. Прочія abaa А хаза, какія онъ сдВлалъ, описаны въ лВто- 
писной книгћ царей Гудейскихъ. 

20. И почилъ Ахазъ съ отцами своими, и погребенъ съ отцами 
своими въ город Давидовомъ. И воцарился Esekia, сынъ его, 
вифето него. 


ГЛАВА 17. 


Въ двБнадцатый годъ Ахаза, царя Тудейскаго, воцарился Осія, 
сынъ Han, въ Самаріи надъ Израилемъ, u царствовалъ девять 
RETE. 

2. И дВлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ, но не такъ, 
какъ цари Израильскіе, которые были прежде его. 

3. На него выступилъ Салманасаръ, царь Ассирійскій, и сд®- 
залея Осїя подвластнымъ ему, и давалъ ему дань. 

4. И замЪтилъ царь Ассирійскій въ Оси измЪну, такъ какъ онъ 
посылалъ пословъ къ Сигору, царю Египетскому, и не доставлялъ 
дани царю Ассирійскому, какъ прежде даваль, каждый годъ; и 
взялъ его царь Ассирійскій подъ стражу, и заключилъ его въ 
домъ темничный. 

5, И пошелъ царь Ассирійскій на всю землю, и приступилъ къ 
Сгҝарія, и держалъ ее въ осад® три года. 
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6. Въ девятый годъ Осіи взялъ царь Ассирїйскїй Самарію, и 
переселилъ Израильтянъ въ Ассирію, и поселилъ ихъ въ Халах 
и при Хаворз, р®к® Гозанской, и въ городахъ Мидійскихъ. 


1. Когда стали грБшить сыны Израилевы предъ Господомъ, Bo- 
гомъ своимъ, Который вывелъ ихъ изъ земли Египетской, изъ- 
подъ руки Фараона, царя Египетскаго, и стали чтить боговъ 
ИНЫХЪ, 


8. И стали поступать по уставамъ народовъ, которыхъ прогналъ 
Господь отъ лица сыновъ Израилевыхъ, и ло уставамь царей 
Израильскихъ, какіе уставили они, 


9. И стали говорить сыны Израилевы слова невЬрныя противъ 
Господа, Бога своего, и построили себ® высоты во всВхъ городахъ 
своихъ, начиная отъ сторожевой башни до укрЗпленнаго города, 


10. И поставили у себя статуи и дубравы на всякомъ высокомъ 
холм% и подъ всякимъ деревомъ зеленымъ, 


11. И стали тамъ совершать куренія на всъхъ высотахъ, подобно 
народамъ, которыхъ выселилъ отъ нихъ Господь, и дВлали худын 
дВла, чтобы огорчить Господа, 


12. И служили идоламъ, о которыхъ говорилъ имъ Господь: не 
дЂлайте этого; 


13. Тогда предостерегалъ Господь Израиля и Іуду чрезъ већхъ 
пророковъ Своихъ, чрезъ всякаго прозорливца, говоря: возвра- 
титесь съ злыхъ путей вашихъ, и соблюдайте заповБди Мои, 
уставы Мои, по всему ученію, которое Я заповБдалъ отцамъ 
вашимъ, и которое Я послалъ вамъ чрезъ рабовъ Моихъ, про- 
роковъ. 


14. Но они не слушали и сдЗлали упорною выю свою, какъ 
выя отцевъ ихъ, которые не имли дов®рїя къ Господу, Богу 
ихъ; 


15. И презирали уставы Его, и завътъ Его, который Онъ за- 
ключилъ съ отцами ихъ, и предостереженія Его, какими Онъ 
предостерегалъ ихъ, и пошли въ CABAS суеты и осуетились, и 
въ CABAS народовъ окрестныхъ, о которыхъ Господь запов даль 
имъ, чтобы не поступали такъ, какъ они; 


16. И оставили вс заповћди Господа, Бога своего, и сдВлали 
себБ литыя изображенія двухъ тельцовъ и устроили дубраву, и 
покланялись всему воинству небесному, и служили Взалу; 


11. И проводили сыновей своихъ и дочерей своихъ черезъ огонь, 
и гадали, и волшебствовали, и предались тому, чтобы дЗлать Hey- 
тодное въ очахъ Господа, къ огорченію Его. 


18. И прогнЪвался Господь сильно на Израильтянъ, и отвергъ 
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ихъ отъ лица Своего. Не осталось никого, кромВ одного колна 
Грдина. 

19. Да и Гуда не соблюлъ заповъдей Господа, Бога своего, и 
постүпалъ по уставамъ Израильтанъ, какїе уставили они. 


20. И отвратился Господь отъ ве®хъ потомеовъ Израиля, и 
смирилъ ихъ, и отдавалъ ихъ въ руку грабителямъ, и наконецъ 
отвергъ ихъ отъ лица Своего. 


21. Такъ какъ отторглись Израильтяне отъ дома Давидова и 
воцарили Іеровоама, сына Наватова; то отклонилъ [еровоамъ 
Израильтянъ отъ Господа и вовлекъ ихъ въ великій гр®хъ. 


22. И такимъ образомъ поступали сыны Израилевы по вс®мъ 
грЬхаиъ Іеровоама, kakie онъ дћлалъ, не отступали отъ нихъ, 


23. Доколћ Господь не отвергъ Израиля отъ лица Своего, какъ 
говорилъ чрезъ већхъ рабовъ Своихъ, пророковъ. И переселенъ 
Израиль изъ земли своей въ Ассирію, до сего дня. 


24. И перевелъ царь Ассирійскій людей изъ Вавилона, и изъ 
Куты, и изъ Аввы, и изъ Емаөа, и изъ Сепарваима, и поселилъ 
Tò въ городахъ Самарійскихъ вмЗсто сыновъ Израилевыхъ. И 
они ваадВли Самаріею, и стали жить въ городахъ ея. 


25. И какъ въ началВ жительства своего тамъ они не чтили 
Господа; то Господь посылалъ на HAXE львовъ, и они умерщвдя- 
AM ихъ. 

26. И донесли царю Ассирїйскому, сказавъ: народы, которыхъ 
ты переселилъ и поселилъ въ городахъ Самарійскихъ, не знаютъ 
закона Бога той земли, и за то онъ посылаетъ на нихъ львовъ, и 
вотъ, они умерщвляють ихъ, потому что они не знаютъ закона 

Бога той земли. | 

21. И повел лъ царь Ассирійскій, сказавъ: отправьте туда од- 
ного изъ священниковъ, которыхъ вы выселили оттуда; пусть пой- 
дуть и живутъ тамъ, и онъ научить ихъ закону Бога той земли. 

28. И пришелъ одинъ изъ священниковъ, которыхъ выселили 
изъ Самаріи, и жилъ въ Веөилћ, и училъ ихъ, какъ чтить Гос- 
пода. 

29. Притомъ сдВлалъ каждый народъ и своихъ боговъ, и по- 
ставилъ въ капищахъ высотъ, какія устроили Самаряне, каждый 
народъ въ споихъ городахъ, ГДЗ живутъ они. 

30. Вавилоняне сдћлали Суккот-Беноөъ, Кутійцы сдЪлали Hep- 
гала, Емаөяне сдВлали Ашиму, 


31. Аввійцы сдЗлали Нивхаза и Тартака, а Сепарвимцы сожи- 
гали сыновей своихъ въ огнЪ Адрамелеху и Анамелеху, богамъ 


Сепарвимскимъ. 


www.bibleist.ru 


641 П. ВЕСОМ САР. 17. № 


(тәр ттт юзу ро ЯВ) Мо тур byo шл 
19 bn роқ ЛТ Ио "Ыр мо ЗЫ 
> Окур оор ЛУТ DEN NPY PR ORT? үрт 
2155 р роф “YN чу Ер? T3 nym шр 

ТЗ DIIN Dba TT ma 505 Жр Ур 

окут) ут я утеру Бу КЧ va) 


C hbar > 


22 Юз" пт Ц" чур bn ЛӘП; аа, 


23 “Ге тут TOTE TS прот; пүт ук 
ил торо т 57 "уң Тр 279 октуу 


пт 


тп шїп R туб in оо БН bM 

м pipi Нут му то ЭД "ктор ә коп 
алжы окчу у ПВ аг Де. =н 
п гк ONT Nb D opa% Fonna ан ory oyn 
у Үт РАЗА БФ мүт пош түт 
зв ул "уры Нал АБО SWE ыз РЕКИ 573 
E TPN DDPA ST №2 maw ya SYM 

о ЧИКО ШИМ oman Бут ПУНКТАХ ОБР 
21 кр зз ybg кыйт DIT ШМ 
об шорт "ЁК DaT х Y Dbh “ÉRD 

зв NN PNT ПОК Deyo ШО] oy ap n 
byna Sy ato DIT W Dip т 
29 чу ЕМУ Үү ТҮТТҮ т ВАК то Sm 
mian Я "ШЫ ГАЗ maa Утум THN “a 

о 555 WINI 15 ШӘ o чук orya 9 чэ 
Фай bng рр mingi Гр ngong wy 
sieg) |122 177 DNN) NVT Wy РН 


т = 


ЧТР Шйр ЫТИТ DPY DPT Ыз, 


pam 


аы ыы Р отео ғ. м. плюю т. 32. рит». 


www.bibleist.ru 


САР. 17. 18. ТТ 3559 642 


Om ГМ шк ҮП DAD AOR ТВ в 
ma шур oy» ym ТӨЗ лз їшї 077 
клар тя БАНКА PET worn Пуд зз 
р СМ opa Орк руту na Бао м 
тгк DONT ОК сок" СЕР? mý» ШП 
фк TEPADI TIAN оберо ИРИ СУ брк) 
mign bgp by Шуу 555" I лут TR гЬ 
5-х DDR RTN KD Nb ВАУ тер OMR TIT 
=) Yap ко АЗУР Мо 672 ПГ" 
кырр рр Dny "Бул Ук PÄTT | Чр 36 
>. түт 1р] ЧГК ао) УЕ оту 755 
тут тт Белы DOTTY) ЗЧ] 37 
эст х КИН! Я гру» үр nbb огу луу 
тусп хо с пи ТТЫ MRT = ил соқ за 
кары туттар стук DR КТП №] з» 
тр № "шуоъ “Мә БЭК Dan т т 5 
САМУ 1 7 н 57 үрк БЫБИРРТСХ 19 41 
=: и, тп уан КЫ: "ТТЫ БК ONT 
"реф? шл гок Wy ИЕР штур ур шт 


Л ШЛУ 
САР. ХУШ. m н 
фе эү Чә Петр Урт Әр гур Ат 
Я ИГТ БТР тт Ч ТЗ ПРП 2 
=й БЫТ» Te пур SON ру а Ту T 
Узр пут Т?З p 01 турт рх N з 
уй MORTI "ТӘП IN] ток TT РУХ 4 


пит шил) ПАЯ TYTY г POPATA 
PONO ibid. р Vw v.31. M 


www.bibleist.ru 


649 ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГЛ. 17. 18. 


32. Между тВмъ чтили и Господа, и сдћлали у себя священни- 
ковъ высоть изъ среды своей, и они служили у нихъ въ капи- 
щахъ высотъ. 

33. Господа они чтили, и богамъ своимъ они служили, по обы- 
чаю народовъ, изъ которыхъ выселили ихъ. 

34. До сего дня поступаютъ они по обычаямъ прежнимъ: они 
не вполнтъ боятся Господа, и не вполнњ поступають по уставамъ 
своимъ и по обычаю своему, и по закону и по заповћъди, которыя 
заповћдалъ Господь сынамъ Такова, которому далъ Онъ имя His- 
раиля, 

35. Съ которымъ заключилъ Господь завћтъ, и заповъдалъ имъ, 
говоря: не чтите боговъ иныхъ, и не покланяйтесь имъ, и не слу- 
жите имъ, и не приносите жертвъ имъ; 

36. Но Господа, Который вывелъ васъ изъ земли Египетской 
силою великою и мышцею простертою, Его чтите, и Ему покла- 
няйтесь, и Ему приносите жертвы; 

87. И уставы, и учрежденія, и законъ, и заповћди, которыя Онъ 
_ написалъ вамъ, старайтесь исполнять во вс$ дни, и не чтите 6O- 
ГОВЪ ИНЫХЪ; 

38. И завЪъта, который Я заключилъ съ вами, не забывайте, и 
не чтите боговъ иныхъ; 

39. Только Господа, Бога вашего, чтите, и Онъ избавить васъ 
изъ руки већхъ враговъ вашихъ. 

40. Но они не послушали, а по обычаямъ своимъ прежнииъ по- 
ступали они. 

41. Народы эти чтили Господа, но и истуканамъ своимъ слу- 
жили. Да и ATH ихъ, и Abru дБтей ихъ, какъ поступали отцы 
ихъ, такъ и они поступають, до сего дня. 


ГЛАВА 18. 


Въ третій годъ Ocin, сына Man, царя Израильскаго, воцарился 
Езекія, сынъ Ахаза, царь Іудейскій. 

2. Двадцати пяти AETS былъ онъ, когда воцарился, и двадцать 
девять ATE царствовалъ въ ІерусалимВ. Имя же матери его: 
Ави, дочь Захаріи. 

3. И дВлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ во всемъ такъ, 
какъ дБлалъ Давидъ, отецъ его. 

4. Онъ отмћнилъ высоты, сломалъ столбы, срубилъ дубраву и 
разбилъ мъднаго змЪя, котораго сдћлалъ Моисей; потому что до 


www.bibleist.ru 


ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГА. 18. 643 


самыхь тВхъ дней сыны Израилевы кадили ему и называли его 
Нехуштанъ. 

5. На Господа, Бога Израилева, уповалъ онъ; и такого, какъ 
онъ, не было между всћми царями Гудейскими посд® него и т8- 
ми, которые были прежде него. 

6. И прилЗпился онъ къ Господу, не отступалъ отъ Него и cob- 
аюдалъ заповћди Его. какія заповз даль Господь Моисею. 

1. И былъ Господь съ HEMS: во всемъ, куда онъ ни ходилъ, онъ 
успЬвалъ. И отложился онъ OTS царя Ассирійскаго, и не сталь 
служить ему. 

8. Онъ поразилъ Филистимлянъ до Газы и область ея, отъ CTO- 
рожевой башни до укрЪпленнаго города. 

9. Въ четвертый годъ царя Езекіи, то есть, въ седьмой годъ 
Осіи, сына Han, царя Израильскаго, полелъ Салманассаръ, царь 
Ассирійскій, на Самарію и осадилъ ее; 

10. И взяли ее черезъ три года. Въ шестой годъ Езекіи, то 
есть, въ девятый годъ Ocin, царя Израильскаго, взята Самарія. 

11. И переселилъ царь Ассирійскій Израильтянъ въ Ассирію, · 
и поселилъ ихъ въ Халах и при Хаворз, prb Гозанской, и ръ 
тородахъ Мидійскихъ, 

12. За то, что они не слушали Господа, Бога своего, и престу- 
пили завёть Его, все, что заповћдалъ Моисей, рабъ Господень, 
они и не слушали, и не исполняли. 

13. Въ четырнадцатый годъ царя Eserin, пошелъ Сеннахиримъ, 
царь Ассирійскій, противъ всћхъ городовъ Гудеи укрћпленныхъ, 
и взялъ ихъ. | 

14. И послалъ Езекія, царь Гудейсый, къ царю Ассирійскому 
въ Лахисъ сказать: виновенъ я; отойди отъ меня; что наложишь 
на меня, я взнесу. И наложилъ царь Ассирійскій на Езекію, царя 
Іудейскаго, триста талантовъ серебра и тридцать талантовъ 30- 
лота. | 
15. И отдалъ Езекія все серебро, какое нашлось въ дом® Гос- 
поднемъ и въ сокровищницахъ дома царскаго. | 
16. Въ то времл ободралъ Езёкія двери храма Господня и двер- 
ные столбы, которые покрылъ золотомъ Езекія, царь Іудейскій, 
и отдалъ ихъ царю Ассирійскому. 

17. И послалъ царь Ассирійскій Тартапа, и Рабсариса, и.Раб- 
сака изъ Лахиса къ царю Езекіи съ большимъ войскомъ въ Іеру- 
салииъ, И пошли, и пришли къ Іерусалиму; и пошли, и пришли, 
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и стали у водопровода верхняго пруда, который на дорог} поля 
бБлильничьяго. 


18. И звали они царя. И вышелъ къ HAMS Емакимъ, сынъ Хел- 
к1инъ, начальнивъ дворца, и Серна, писецъ, и Іоахъ, сынъ Аса- 
ФОВЪ, ДОБ аДЧИЕЪ. 


19. И сказалъ имъ Рабсакъ: скажите Езекіи: такъ говоритъ 
царь великій, царь Ассирійскій: что это за надежда, на которую 
ты надћешься? 


20. Ты говорилъ только пустыя слова: совЗть и мужество ну- 
жны для войны. Нын% же на кого ты надЗешься, что отложился 
отъ меня? 


21. Воть, ты надћешься опереться на Египеть, на эту трость 
цадломленную, которая, если кто опрется на нее, войдетъ ему 
въ руку и проколетъ ее. Таковъ Фараонъ, царь Египетскій, для 
всВхъ, над®ющихся на него. 


23. А если вы скажете миъ: на Господа, Бога нашего, мы HA- 
дВемся; Онъ не тотъ ли, котораго высоты и жертвенники отстра- 
нилъ Езекія, и сказалъ Іудећ и Іерусалиму: предъ этимъ жерт- 
венникомъ покланяйтесь въ [ерусалим®? 


23. И такъ вступи въ состязаніе съ государемъ моимъ, царемъ 
Ассирійскимъ: я дамъ теб® ABÉ тысячи коней, можешь ли достать 
себ всадниковъ на HAXE? 


24. Какъ же теб® прогнать и одного вождя изъ малћйшихъ слугъ 
государя моего? а ты надЗешься на Египетъ ради колесницъ и 
коней. 


25. Притомъ же разв я безъ воли Господней пошелъ на это 
место, чтобы разорить его? Господь сказалъ мнЪ: поди на эту 
землю и разори ее. 


26. И сказалъ Еліакимъ, сынъ Хелкіинъ, и Cesna, и Іоахъ Pab- 
саку: говори рабамъ твоимъ поарамейски, потому что понимаемъ 
мы, а не говори съ нами поіудейски въ слухъ народа, который на 
стВЕЊ. 


21. И сказалъ имъ Рабсакъ: развћ лишь къ государю твоему и 
къ тебЪ послалъ меня государь мой сказать эти слова, а не MAK- 
жели и къ людямъ, сидящимъ на стВн%, чтобы Весть пометъ свой 
и пить мочу свою съ вами? 


28. И всталъ Рабсакъ, и возгласилъ громкииъ голосомъ поіу- 
дейски, и говорилъ, и сказалъ: слушайте слово царя великаго, 
царя Ассирійскаго: . 


29. Такъ говоритъ царь: пусть не обольщаетъ васъ Езекія, no- 
тому что онъ не можетъ васъ спасти отъ руки моей; 
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30. И пусть не обнадеживаетъ BACE Езекія Господомъ, говоря: 
спасетъ насъ Господь, и не будетъ городъ этоть отданъ въ руки 
царя Ассирійскаго. 

31. Не слушайте Езекіи; потому что такъ говоритъ царь Асси- 
рійскій: заключите со мною миръ, и передайтесь, и Ъшьте всякъ 
ялоды виноградной лозы своей и смоковницы своей, и пейте всякъ 
воду изъ своего колодезя, | 


32. Пока я не приду и не возьму васъ въ землю такую же, какъ 
и ваша земля, въ землю хлЪба и вина, въ землю плодовъ и BAHO- 
градниковъ, въ землю масличныхъ деревъ и меда, и будете жить, 
и не умрете. И не слушайте Eserin, когда онъ обольщаетъ васъ, 
говоря: Господь спасетъ насъ. 

33. Спасли ли боги народовъ, каждый землю свою, отъ руки 
царя Ассирійскаго? 

34. Tab боги Емаеа и Арпада? rab боги берй: Ены и 
Иввы? Спасли ли они Самарію отъ руки моей? 

35. Кто изъ всЪхъ боговъ этихъ земель спасъ землю свою отъ 
руки моей, чтобы и Господь спасъ Іерусалимъ отъ руки моей? 

36. И молчалъ народъ, и не отвфчали ему ни слова; потому что 
было приказаніе царя: не отвћчайте ему. 

31. И пришелъ Еліакимъ, сынъ Хелкіинъ, начальникъ дворца, 
и Севна, писецъ, и [оахъ, сынъ АсаФовъ, докладчикъ, къ Eserin 
въ разодранныхъ одеждахъ, и пересказали ему слова Рабсаковы. 


ГЛАВА 19. 


Когда үслышалъ это царь Езекія; то разодралъ одежды свои и 
покрылся власяницею, и пошелъ въ домъ Господень, | 

2. И послалъ Емакима, начальника дворца, и Севну, писца и 
старшихъ священниковъ, покрытыхъ власяницами, къ Исаіи, про- 
року, сыну А мосову; . 

3. И они сказали ему: такъ говорить Езекїя: день бВды, и. Ha- 
казанія, и посрамленія день этотъ; потому что дошли младенцы 
к отверстія маточнаго, а силы HÈTS родить. О 

. Можетъ быть, услышитъ Господь, Богъ твой, вс® слова Раб- 

С котораго послалъ царь Ассирійскій, государь его, хулить 
Бога живаго и поносить словами, какія слышалъ Господь, Богъ 
тюй. Произнеси же молитву объ оставшихся, которые еще. ey- 


Ществують. . 
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5. И пришли слуги царя Eserin къ Исаіи; 

6. И сказалъ имъ Исаія: такъ скажите государю вашему: такъ 
говорить Господь: не бойся словъ, которыя ты слышалъ, кото- 
рыми поносять Меня слуги царя Ассирійскаго. 

1. Воть, Я пошлю въ него духъ, и онъ услыщитъ вћсть, и воз- 
вратится въ землю свою, и Я поражу его мечемъ въ земл% его. 

8. И возвратился Рабсакъ, и нашелъ царя Ассирійскаго BODO- 
щимъ противъ Ливны; потому что онъ слышалъ, что TOTE OTO- 
шелъ отъ Лахиса. 

9. И услышалъ онъ о Тиргак%, цар Ееюпскомъ: BOTS, онъ BH- 
шелъ сразиться съ тобою. И снова послалъ онъ пословъ къ Езе- 
ви сказать: 

10. Такъ скажите Eserin, царю Гудейскому: пусть не обманы- 
ваетъ тебя Богъ твой, на Котораго ты уповаешь, думая: не бу- 
детъ отданъ [ерусадимъ въ руки царя Ассирійскаго. 

11. BAS ты слышалъ, что сдВлали цари Ассирійскіе со всћми 
землями, уничтоживъ ихъ: и ты ли уцВлћешь? 

12. Спасли ли ихъ боги народовъ, которыхъ разорили отцы мои, 
спасли ли Гозанъ, и Харанъ, и Рецефъ, и сыновъ Едена, что въ 
Өзлассарћ? 

13. Tab царь Ёмаөа, и царь Арпада, и царь города Сепарваима, 
Ены и Иввы? 

14. И взялъ Езекія письмо изъ руки пословъ, и прочиталъ его, 
и пошелъ въ домъ Господень, и развернулъ его Esekia предъ ли- 
NEME Господнимъ, 

15. И молился Езекія предъ лицемъ Господнимъ, и говорилъ: 
Господи, Боже Израилевъ, сидящїй на херувимахъ! Ты одинъ 
Богъ всзхъ царствъ земли, Ты сотворилъ небо и землю. 

16. Приклони, Господи, ухо Твое и услышь; открой, Господи, 
очи Твои, и воззри, и услышь слова Сеннахирима, которыя онъ 
послалъ, чтобы поносить Бога живаго. 

17. Правда, о, Господи, цари Ассирійскіе разорили народы и 
землю ихъ, 

18. И побросали боговъ ихъ въ огонь; но такъ какъ это не бо- 
ги, а издБліе рукъ человћческихъ, дерево и камень, то и истре- 
били ихъ. | 

19. И нын, Господи, Боже mams, спаси насъ отъ руки его, и 
үзнаютъ вс царства земли, что Ты, Господи, Borb одинъ. 

20. И послалъ Исаія, сынъ Амосовъ, къ Езекіи сказать: такъ 


www.bibleist.ru 


ВТОРАЯ ЕНИГА ДАРЕЙ, ГЛ. 19. 641 


говорить Господь, Bors Израилевъ: то, о чемъ ты молился Mrb 
противъ Сеннахирима, царя Ассирійскаго, Я услышалъ. 

21. Bors слово, которое изрекъ Господь о немъ: презрВла тебя, 
посићялась HAAD тобою дъвствующая дочь Ciona; въ CABAS тебя 
покачала головою дочь Іерусалима. 

22. Кого ты порицалъ и поносилъ? и на Кого ты возвысилъ TO- 
досъ и поднялъ такъ высоко глаза свои? На Святаго Израилева. 

23. Чрезъ пословъ своихъ ты порицалъ Господа и сказалъ: со 
множествомъ колесницъ моихъ я взошелъ на высоту горъ, на pe- 
бра Ливана, и срублю рослые кедры его, отличные кипарисы его, 
и приду на самое крайнее пристанище его, въ рощу сада его. 

24. Откапывалъ я, и пилъ воду чужую, и осушу ступнями ногъ 
моихъ BCÈ phra Египетскія. | | 

25. РазвЪ ты не слышалъ, что Я издавна сдћлалъ это, въ древ- 
Hie дни предначерталъ это, а нын® выполнилъ это TÈMS, что ONY- 
стошаются укрЬпленные города и эревращаются въ груды разва- 
аинъ? | 

26. И жители ихъ сдћлались маломощны, трепещутъ и остаются 
въ стыд. Они стали хакъ трава на пол и иБжная зелень, какъ 
пторостъ на кровляхъ и опаленный хлћбъ, прежде нежели BHEO- 
лосился. | 

21. И сидЪнїе твое, и исходъ твой, и входъ твой Я знаю, и pas- 
дражеше твое противъ Меня. 

28. За твое раздражеше противъ Меня и за mo, что надменіе 
твое дошло до ушей Моихъ, Я вложу кольцо Мое въ ноздри твои 
и удила Мои въ ротъ твой, и возвращу тебя назадъ тою же доро- 
гою, которою пришелъ ты. 

29. И воть тебъ знаменіе: Вшьте въ этотъ годъ выросшее отъ 
упавшаго зерна, и въ другой годъ — самородное, а на третій годъ 
ейте, и жните, и садите виноградные сады, и ®шьте плоды ихъ. 

ЗО. И уцълЕвшее въ дом Гудиномъ, оставшееся пустить опять 
корень внизу, и принесетъ плодъ вверху; 

31. Потому что изъ Јерусалима произойдеть остатокъ и спаеен- 
ное отъ горы Ciona. Ревность Господа Саваоеа сдћлаетъ это. 

32. Посему такъ говорить Господь о дар% Ассирійскомъ: не 
войдетъ онъ въ этотъ городъ, и не броситъ туда стрЪлы, и не 
приступить къ нему со щитомъ, и не насыплетъ противъ него 
вала. | 

33. Тою же дорогою, которою пришелъ, возвратится, и въ TO- 
родъ этотъ не войдеть, говорить Госнодь. A 
И. Я буду охранять этотъ городъ, чтобы спасти его ради Себя 

п ради Давида, раба Моего. А 
3%, И случилось въ ту ночь: пошелъ Ангелъ Господень и Nopa- 
ш въ станЂ А ссирійскомъ сто восемъдесятъ пять тысячь. И 
ктын по утру, И ВОТЬ, они всВ тБла мертвыя. 


www.bibleist.ru 


641 П. ВЕСОМ САР. 19. ©’ 
Tok ок перпл "фк ОА TOR Мут "К 
1 үт aT ЧЕТ я “РК 37 
ож T rana hang 42 лә р nie тоу 
эз ру) РЕЧИ БЕЛП aang ШОТ ng МУЗ 
23 Ta ORP’ отоу "т Tony sem Эр meaig 
тор х 7 ОМ "кїп чк ПЕ оор 
“ә РК ПЕР ГАЗ 59 рр су) ШТУ; 
м туо УХ р чр о oe Ным т 
АВЕО ЧУЮ 23 ЧР Рр ЧАК] БР БМР ЧГ 
э рр ЕР чуо тоу ЕК риту? прут 
И р ср ту; р: ТЗ am TASI НЯ 
28 NYT DT Тр Шур $a нанымы, л. 
зт чел чүл АБ 1700 ЮР ТЕТО mi "ГУП 
28 Ку) "2% ТА 77, ок ЧҮП лк) ТТ 
ЧАТ TAPPI “А ВК ч Ухо Тр 
a дўл Dog ГАИ РТТ лр грр ТҮ 
YN mia TED Vp mI ПИ TĚ 
5 eria ЛЕВ МЕБ" ЕР оом Dy ОЮЛ БОЛ 
м чр оо “Лр тру) цо ШЙ Тул ттт 
мүт гхо T3 "р ТРЕ MANY КУП Бут 
32 трк к лут юх" 152 титр | 
Эл тру тусі гип читок йш к-н 
зз чу TI БББ ор ЧЕЧКОР) [шр 
TON КЫ № А уток) ШЛУ k 
TI тюл Уро TETO г тут рөл 
т Ч гт ат пор тп. ы 
ҮЧ РОК тат Dray ПКР МИХ УТОР ЧЛ 


paa ур Np ibid. рто т. 23. W често) т. 90. 
ер ко т. 33. го мл тр гох т. 31. го МО т. 80. 


www.bibleist.ru 


САР. 19. 20. 3 № 3 Б`555 648 
зп Той урл oa шур Шр ЛЕМ “рр м 
тр ки ҮТ? т Sg лур э 37 
NF .. AW TATR УЖ T 1 П 
ттк рол DTS РК лр тул 277 


ПЛ 43 
САР. ХХ. Э A 
тт тоќ on mab mom 707) шл opg к 
TrID у H TANP TN а APT PENT 
аздай ЛА, „дын TO ПА А ДЕ 
туж чух ПЕ КУЛ ЛУТ, ПК ско ПИТ з 
үр теру чуур сарт соў 3552 мә ТЩ? 
“ол юр Ко ҰТУ м тр эз py 4 


қ буор го тк трут ЛЫТ ЛИ л 
Tis чту оң үт ЧРИ у тд УР 
12 МЮ) ЧП ЧЕРТЫ чук) оргия Чор 
тг» ыы УТ Тр hsp Wiga стр в 
| ажр турл лур тч) ЛӘП 
кыз т 000 “200 го уто ‘Пл ГЫ 
уч түл шл ТРТ что чтуу ЧОКИ т 

=) пй тр телок Алор чек АМ ИЯ 8 
96 тр WAY ETa Аа 


пур Пур чур пт х ПОЗЕР түү 
4 МЕТ 


тр 7 т. 42 = эмо кл р то т. 31. 0" 


www.bibleist.ru 


648 ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГЛ. 19. 20. 


36. И двинулся, и пошелъ, и возвратился Сеннахиримъ, царь 
Ассирійскій, и жилъ въ Ниневіи. 

37. И когда онъ преклонился въ omb Нисроха, бога своего; то 
А драмелехъ и Шарецеръ, сыновья его, убили его мечемъ, а сами 
убВжали въ землю Араратскую. И воцарился Асарданъ, сынъ 
его, вићсто него. 


ГЛАВА 20. 


Въ rb дни заболълъ Езекія смертельно; и пришелъ къ нему 
Исаія, сынъ Амосовъ, пророкъ, и сказалъ ему: такъ говоритъ 
Господь: сдВлай завЬщцаніе для дома своего, потому что умрешь 
ты и не будешь жить. 

2. И отворотился Esekia лицемъ своимъ къ стЬнћ, и молился 
Господу, говоря: 

3. О, Господи! вспомни, что я ходилъ предъ лицемъ Твоимъ 
вВрно и съ преданнымъ Тебљ сердцемъ, и угодное въ очахъ Тво- 
ихъ дБлалъ. И заплакалъ Езекія сильно. 

4. Исаія еще не вышелъ изъ города внутренняго, и было къ не- 
му слово Господне такое: 

5. Возвратись и скажи Езекіи, владыкћ народа Моего: такъ ro- 
воритъ Господь, Богъ Давида, отца твоего: Я услышалъ молитву 
твою, увидвлъ слезы твои. Воть, Я исцВлю тебя: въ третій день 
пойдешь въ домъ Господень; 

6. И прибавлю къ днямъ твоимъ пятнадцать лътъ, и отъ руки 
царя Ассирійскаго спасу тебя и городъ этотъ, и защищу городъ 
этотъ ради Себя и ради Давида, раба Моего. 

7. И сказалъ Исаія: возьмите пластъ смоквъ. И взяли, и при- 
дожили къ нарыву; и онъ выздоровълъ. 

8. И сказалъ Езекія Исаіи: какое знаменіе, что исцћлитъ Гос- 
подь меня, и что пойду я на третій день въ домъ Господень? 

9. И сказалъ Исаія: Bors теб® знаменіе отъ Господа, что cab- 
лаетъ Господь то, что говорилъ: впередъ ли пройти тЁВни на де- 
сять ступеней, или воротиться на десять ступеней? 

10. И сказалъ Езекія: легко THA подвинуться впередъ на десять 
ступеней; нЪтъ, пусть воротится тВнь назадъ на десять ступеней. 

11. И воззвалъ Исаія пророкъ къ Господу, и возвратилъ тЕнь 
назадъ на ступеняхъ, гд она спускалась по стуненямъ Ахазо- 
вымъ, на десять стуненей. 


r 
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12. Въ то время послалъ Беродах-Баладанъ, сынъ Баладана, 
царь Вавилонскій, письма и подарокъ Езекіи; потому что онъ 
слышалъ, что Езекія былъ боленъ. 

13. И выслушалъ ихъ (посланныхь) Езекія, и показалъ инъ 
кладовыя свои, серебро, и золото, и ароматы, и масти дорогїя, и 
весь оружейный домъ свой, и все, что находилось въ сокровищни- 
NAXE его: не оставалось ни одной вещи, которой бы не показалъ 
имъ Еземя въ дом своемъ и во всемъ влади своемъ. 

14. И пришелъ Исаія пророкъ къ царю Eserin, и сказалъ ему: 
чт) сказывали эти люди и откуда они приходили къ теб? И 
сказалъ Кзекія: изъ земли далекой они приходили, изъ Вавилона. 

15. И сказалъ Исазя: что они видћли въ дом® твоемъ? И cera- 
залъ Езекія: все, что въ дом} моемъ, они видћли: не осталось ни 
одной вещи, которой бы я не показалъ имъ въ сокровищницахъ 
моихЪ. 

16. И сказалъ Исмя Езекіи: выслушай слово Господне. 

11. Вотъ, придутъ дни, и взято будетъ все, что въ дом твоемъ, 
и что собрали отцы твои до сего дня, въ Вавилонъ: ничего не 
останется, говоритъ Господь. 

18. И изъ сыновей твоихъ, которые произойдуть отъ тебя, | ко- 
торыхъ ты родишь, возьмутъ, и будуть они придворными во двор- 
цв царя Вавилонскаго. 

19. И сказалъ Еземя Исаіи: благо слово Господне, которое ты 
изрекъ. И продолжалъ: да будетъ миръ и благосостояніе во дни 
мон. 

20. Прочія abaa Eserin, и већ подвиги его, и то, что онъ сд®- 
лалъ прудъ и водопроводъ и провелъ воду въ городъ, описаны въ 
а%Ътописной книгћ царей Гудейскихъ. 

21. И почилъ Езекія съ отцами своими; и воцарился Манассія, 
CHEE его, виВсто него. 


ГЛАВА 21. 


Дъънадцати лЪтъ былъ Манассія, когда воцарился, и пятьдесять 
пять лътъ царствовалъ въ Іерусалимћъ. Имя же матери его: Xes- 
циба. 

2. И дБлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ, подражая MED- 
зостямъ народовъ, которыхъ прогналъ Господь отъ лица сыновъ 
Израилевыхъ. | 

3. И снова построилъ высоты, которыя уничтожилъ отець его 
Вешя, и поставилъ жертвенники Ваалу, и сдћлалъ дубраву, KARS 
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сдВлалъ Ахавъ, царь Израильскій, и покланялся всему воинству 
небесному, и служилъ ему. 


4. И соорудилъ жертвенники въ домЪ Господнемъ, о воторомъ 
сказалъ Господь: въ [ерусалим$ положу имя Мое. 


5. И соорудилъ жертвенники всему воинству небесному на обо- 
ихъ дворахъ дома Господня. 


6. И провелъ сына своего чрезъ огонь, и гадалъ, и ворожилъ, 
и учредилъ вызывателей мертвецовъ и волшебниковъ; много сд$- 
лалъ неугоднаго въ очахъ Господнихъ, къ Его огорченію. 


1. И поставилъ истуванъ у священнаго дерева, который cab- 
лалъ въ дом%, о которомъ говорилъ Господь Давиду и Содомону, 
сыну его: въ дом} этомъ и въ Јерусалим%Њ, который Я избрадъ 
изъ вс®хъ кол®нъ Израилевыхъ, Я положу имя Мое на BEES; 


8. И не дамъ впредь выступить ногВ Израильтянина изъ земли, 
которую Я далъ отцамъ ихъ, если только они будуть стараться 
поступать согласно со всЗмъ TEMS, что Я повелВлъ HMS, и со 
всБмъ закономъ, который заповздалъ имъ рабъ Мой Моисей. 


9. Но они не послушались; и увлекъ ихъ Манассія до того, что 
они поступали хуже тћхъ народовъ, которыхъ истребилъ Господь 
отъ лица сыновъ Израилевыхъ. 


10. И говорилъ Господь чрезъ рабовъ Своихъ, пророковъ, такъ: 


11. За то, что сдћлалъ Манассія, царь Іудейскій, такія мерзости, 
хуже всего того, что дћлывали Аморреи, которые были прежде 
его, и ввелъ и Іуду въ гр®хъ идолами своими, 


12. За то, такъ говорить Господь, Богъ Израилевъ: вотъ, Я на- 
веду такое зло на Јерусалимъ, о которомъ, кто ни услышитъ, за- 
звенитъ въ обоихъ ушахъ у него; 


13. И протяну на Іерусалимъ м$рную вервь Самаріи и отв®съ 
дома Ахавова, и вытру Іерусалимъ такъ, какъ вытирають чашу: 
вытрутъ и опрокинутъ ее; 

14. И отвергну остатокъ уд®ла Моего, и отдамъ ихъ въ руку 
враговъ ихъ, и будуть на расхищеніе и разграбленіе всВиъ He- 
пріятелямъ своимъ. 


15. За то, что они дБлали неугодное въ очахъ Моихъ и огорча- 
ли Меня съ того дня, какъ вышли отцы ихъ изъ Египта, и до се- 
го дня. 


16. Еще же пролилъ Манассія и крови невинной весьма иного, 
такъ что наполнилъ ею 1ерусалимъ отъ края до края, сверхъ 
своего грВха, что онъ завлекъ Іуду въ гр®хъ д®дать неугодное 
въ очахъ Господнихъ. 


11. Прочія abaa Манассіи, и все, что онъ сдћлалъ, и грВхи его, 
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въ чемъ онъ согр®шилдъ, описаны въ лётописной книгВ царей Iy- 
дейскихъ. 

18. И почилъ Манассїя съ отцами своими, и погребенъ въ саду 
при дом его, въ саду Уззы. И воцарился Амонъ, сынъ ero, вмЪ- 
сто него. 

19. Двадцати двухъ л®тъ былъ Амонъ, когда воцарился, и два 
года царствовалъ въ Іерусалиив. Имя же матери его: Мешулле- 
меөъ, дочь Харуца, изъ Ятбы. 

20. И дћлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ такъ, EARS 
дЪзалъ Манассія, отецъ его. 

21. И ходилъ тою же совершенно дорогою, которою ходилъ отецъ 
его, и служилъ идоламъ, которымъ служилъ отецъ его, и покла- 
нялся инъ; 

22. И оставилъ Господа, Бога отцевъ своихъ, и не ходилъ пу- 
темъ Господниыъ. 

23. И составили заговоръ слуги Амоновы противъ него, и умерт- 
вили цара въ дом% его. 

24. Но народъ земли перебилъ всћхъ, бывшихъ въ заговорћ 
противъ царя Амона; и воцарилъ народъ земли І0сію, сына его, 
виъсто него. 

25. Прочія дла Амона, какія онъ дБлалъ, описаны въ лћъто- 
нисной книг царей Гудейскихъ. 

26. И похоронили его въ гробницћ его, въ саду Уззы. И Bona- 
рился Іосія, сынъ его, вм®сто него. 


ГЛАВА 22. 


Восьми л®тъ былъ Іосія, когда воцарился, и тридцать одинъ годъ 
царствовалъ въ ІерусалимЪ. Имя же матери его: Іедида, дочь 
Адаіи, изъ Боцкафы. 

2. И дБлалъ онъ угодное въ очахъ Господнихъ, и ходилъ совер- 
шенно путемъ Давида, отца своего, и не уклонялся ни на право, 
ни на л®во. 

3. Въ восемнадцатый roas царя Іосіи, послалъ царь Marana, 
сына Ацаліи, сына Мешулламова, писца, въ домъ Господень, ска- 
завъ: 

4. Поди къ Хелкіи, первосвященнику, пусть онъ вынеть все Ce- 
ребро, принесенное въ домъ Господа, которое собрали отъ народа 
етоящје на стражћ у порога, | 

5. И нусть отдадуть его въ руки производителямъ работъ, при- 
ставленнымъ къ дому Господню; а эти пусть раздаютъ его pabo- 
тающимъ въ домВ Господнемъ, на починку поврежденій дома, 

6. Плотникамъ, и строителямъ, и дВлателямъ стВнъ, и на по- 
купку деревъ и тесаныхъ камней, для починки дома; 


7. Впрочемъ не требовать у нихъ отчета въ серебр, передан: 
HOND въ руки ихъ, потому что они поступають честно. 


www.bibleist.ru 


651 П. ВЕСОМ САР, 21. 22. 55 К 


msn штХол крп чух aron Tiy 9-27 
18 “Ыр тру ЗО TNT bb po DAT pp 
трт уз TOR TANNI TETP ЧРИ НЫ 
19 py 15753 a ПР Шр ды 
тә түт тур ён оул БОЯ Тәр Шр 
> TIRTA Т? "кр T СУУР IT ШУЛ: 
и лрг ЧЫЛ Тр ТОТЫ Trop ЕРЫ 
32 a ya mng зч o pyn Tig “ОРУУ 
TOY Tagay TPI гт TR тт м TON 
м аА PN ВЕТ ТИ maa ГА аг 
Ор ттрек PORTON DORN Тох чорто? 
по олго штп їр? бен МОХ "57 "ТҮЙ ТТТ) 
26 ттр үк 559 ЛА ВО ркт ЛЫТ ЛЫР 
Л D тре оч КОЗЫ? 
эг САР. XXIL 495 
к РИ МЮ) уол bbona wrs ы Вт 
ПО T ттт Бк отл соте "рә 
з ёл ток "ТТ THR тот мут з чуу ©" 
з пур Жан туз Үт) кёл Г "р 
T NE BUNE Tai roy хт 1252 
appa 90 Кр пут гр “вп Б ATA 
"Ёк пут гор кулот ТЫТТЫ БР ут pian 
про оу iim {Бул m noT “00 DOR 
Ҹо "РЕ y үт nas Dypp лакот 
e DE? ima ртр ИП; mim mag зук hanon 
-ng pD Smo СУШ byy гоо) Шуто) 6955 
тр DTD рул PERT ойх SYTN чк ГҮЛ 


плак 


СЕ ы 


PM ibid ртт т. 5. п ко т. 32. 22 


www.bibleist.ru 


САР. 92. 35 30359 652 
Ситат таат рт чх Dp БЛ ПОКА • 
тт map “пур тутт “рр УВЕ 187-29 
чрст үр sin ЕР Еж БРА рот э 
чә ттл чом ЗЫЛ чаргу оол ТГ 
гамет Эр "теор ттт гар мурут БУЛ 
Ви? 1282 “рюп үйр Чуп гут гр Dpape 
гәл Р тру чр [пол МРОТ б 955 
кл TT Ал. TAT Wya m u 
TOR ги) пэл трат-гк TAT Ел 1770р 1з 
гэй T py 1 ГЫ тетә TAr) pÝ 
“р rng ЧЕМ 152 N? TATI TY 1з 
март “БЫЛ TO TRTO DI TR 
р ai ap тук Лут mag nyaa п 
гро гїл “ррл MTO THD орм WE 
мл poi vpn чеч пру Арто м 
РФ 1 гк ерт TTO ToN py "ШУУ 
noya гәр күп шл чур DTT mona 
трт "КТ; шток чт ОПТОМ ТШТ ЛИР w 
по гок уги ТОЛУЫ ТИР ТОМ ORT ОК 16 
dy түп oparo луч куо СП пут чух 
ТТ чәр Күр чуқ “рл отор гк т 
752 шпн БИК? hem "АБР Чук | ГПА т 
Пр сторо ‘ПЭП лр отт рур 252 “уол 
TY TD ВУЛ ПРИЛ TAT ЧР) проп Мр] 18 
отр" TOR түт чело ток турп НБ Түт 
лут ВР NP ЕО É ЗИ ЧК ШҮП 19 
mb тр РУ ПР Бет тр чуқ У 
лее ЕЕ 


“момо v. 8. 


www.bibleist.ru 


659 ВТОРАЯ КНИГА ЦАРЕЙ, ГЛ. 22. 


8. И сказалъ Хелкія, первосвященникъ, ШаФану, писцу: книгу 
закона я нашелъ въ AOM Господнемъ. И подалъ Хелкія книгү 
Шаҳану, и онъ читалъ ее. 

9. И пришелъ Шафанъ, писецъ, къ царю, и принесъ царю oT- 
вЬтъ, и сказалъ: высыпали рабы твои серебро, найденное въ до- 
MÉ, и передали его въ руки производителямъ работъ, пристав- 
леннымъ къ дому Господню. 

10. И допесъ Шатанъ, писецъ, царю, говоря: книгу далъ MEÉ 
Хелкія, священникъ. И читалъ ее Шафанъ предъ царемъ. 

11. Когда услышалъ царь слова книги закона, то разодралъ 
өдежды свои. 

12. И повелълъ царь Хелкіи, священнику, и Ахикаму, сыну 
Шаханову, и Ахбору, сыну Михеину, и ШаФану, писцу, и Асаіи, 
слугВ царскому, говоря: 

13. Подите, вопросите Господа за меня, и за народъ, и за всю 
Тудею касательно этой найденной книги; потому что великъ гиЪвъ 
Господень, который воспылалъ на HACE за то, что не слушали OT- 
цы наши словъ этой книги, чтобы поступать согласно съ предпи- 
саннымъ намъ. 

14. И пошелъ Хелкія, священникъ, и Ахикамъ, и Ахборъ, и 
Шаеанъ, и Асаія къ ОлдамЪ, пророчицъ, жен Шаллума, сына 
Тиквы, сына Хархаса, хранителя одеждъ, (жила же она въ Іеру- 
єалим% во второй части,) и говорили съ нею. 

15. И она сказала имъ: такъ говоритъ Господь, Богъ Израи- 
ACBD: скажите человћку, который послалъ BACE ко ми: 

16. Такъ говоритъ Господь: наведу зло на это мЪсто и на жи- 
телей его, вс слова книги, которую читалъ царь Іудейскій. 

11. За то, что оставили Меня и кадили другимъ богамъ, чтобы 
огорчать Меня всћми д$лами рукъ своихъ, воспылалъ гиВвъ Мой 
на это м®сто и не потухнетъ. 

18. А царю Тудейскому, пославшему васъ вопросить Господа, 
такъ скажите ему: такъ говорить Господь, Богъ Израилевъ, о 
словахъ, которыя ты слышалъ: 

19. Такъ какъ смягчилось сердце твое, и ты смирился предъ 
Господомъ, услышавъ то, что Я изрекъ на это ићсто и на жите- 
лей его, что они будуть предметомъ ужаса и проклятія, и ты 
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разодралъ одежды свои, и плакаль предо Мною; то и Я услы- 
шазъ тебя, говорить Господь. 

20. За это, воть, Я приложу тебя къ отцамъ твоимъ, и ты по- 
ложенъ будешь въ гробницы твои въ мир, и не увидятъ глаза 
твои всего того бБдствїя, которое Я наведу на это м®сто. И прие 
несли царю отвћтъ. 


ГЛАВА 23. 


И посдалъ царь, и собрали къ нему всвхъ старЬйшинъ Гудеи и 
Іерусалима. 

2. И пошелъ царь въ домъ Господень, и вс Гудеи, и BCE жите- 
ли Іерусалима съ нимъ, и священники, и пророки, и весь народъ, 
отъ малаго до большаго, и прочелъ въ слухъ ихъ BCÈ слова EHH- 
ги завта, найденной въ дом Господнем. 


3. И всталъ царь у столба, и заключилъ предъ лицемъ Господ- 
нимъ завёть послћъдовать Господу и соблюдать заповЪди Его, и 
свидфтельства Его, и уставы Его отъ всего сердца и отъ всей 
души, чтобы выполнить слова завћта сего, написанныя въ этой 
книгЬ. И вступилъ весь народъ въ завЪть. 


4. И повелъаъ царь Хелкіи, первосвященнику, и священникамъ 
вторымъ, и стоящимъ на страж% у порога вынести изъ храма Гос- 
подня всё вещи, сдћБланныя для Ваала, и для дубравы, и для 
всего воинства небеснаго, и сжегъ ихъ за Іерусалимомъ, на 104b 
Кедронъ, и прахъ ихъ отнесъ въ Вевиль. 

5. И отставилъ жрецовъ, которыхъ поставили цари Іудейскіе, 
чтобы совершать куренія на высотахъ въ городахъ Іудейскихъ 
и въ окрестностяхъ Іерусалима, и кадившихъ Ваалу, солнцу, H 
дув, и созвВздїямъ, и всему воинству небесному: 


6. И вынесъ священное дерево изъ дома Господня за Теруса- 
AHNE, къ потоку Кедрону, и сжегъ его у потока Кедрона, и истеръ 
его въ прахъ, и бросилъ прахъ его на кладбище общенародное; 

1. И разрушилъ домы блудилищные, которые при храм Toc- 
поднемъ, гдЪ женщины ткали шатры для священнаго дерева; · 

8. И вывелъ веВхъ священниковъ изъ городовъ Гудейскихъ, и 
осквернилъ высоты, на которыхъ совершали курешя священники, 
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отъ Гевы до Вирсавіи, и разрушилъ высоты у воротъ: ту, которая 
у входа въ ворота Іисуса, градоначальника, и ту, которая на A$- 
вой сторон% у городскихъ воротъ. 


9. Впрочемъ священники высотъ не приносили жертвъ на жерт- 
венникћ Господнемъ въ Іерусалим%, опрЪсноки же Бли вм®ст® сь 
братьями своими. 


10. И осевернилъ онъ Тоөетъ, что на долин сыновей Еннома, 
ҹтобы не проводилъ никто сына своего и дочери своей чрезъ 
огонь Молоху; 

11. И отмЪнилъ коней, которыхъ ставили цари Іудейскіе солнцу 
предъ входомъ въ домъ Господень, близъ комнатъ Неөзн-Мелеха, 
евнуха, что въ предмћстіи, колесницы же солнца сжегъ огнемъ. 


12. И жертвенники на кровл® горницы Ахазовой, которые сд®- 
лали цари Іудейскіе, и жертвенники, которые сдћлалъ Манассія 
на обоихъ дворахъ дома Господня, разрушилъ царь, и низвергь 
оттуда, и бросилъ прахъ ихъ въ потокъ Кедронъ. 


13. И высоты, которыя предъ Іерусалимомъ, которыя направо 
отъ пагубной горы, которыя устроилъ Соломонъ, царь Израилевъ, 
Астартћ, мерзости Сидонской, и Хамосу, мерзости Моавитской, 
и Милхому, гадости Аммонитской, осквернилъ царь; 


14. И изломалъ статуи, и срубилъ дубравы, и наполнилъ мъсто 
ихъ костями челов ческими. 


15. Также и жертвенникъ, который въ Веөил%, высоту, устро- 
енную Іеровоамомъ, сыномъ Наватовымъ, который ввелъ Израиля 
въ грЬхъ, также и жертвенникъ TOTE и высоту онъ разрушилъ, и 
сжегъ эту высоту, стеръ въ прахъ, и сжегъ священное дерево. 


16. И взглянулъ locis, и увидълъ могилы, которыя тамъ на TO- 
pË, и послалъ, и взялъ кости изъ могилъ, и сжегъ на жертвен- 
никВ, и осквернилъ его, по слову Господню, которое провозгла- 
силъ человћкъ Божій, предрекшій эти событія. 


11. И сказалъ 10с3я: чтд это за памятникъ, который я вижу? И 
сказали ему жители города: это гробъ человћка Bowis, который 
приходилъ изъ Гудеи и провозгласилъ о тЁВхъ дБлахъ, которыя 
ты совершилъ надъ жертвенникомъ Веөильскимъ. 


18. И сказалъ онъ: оставьте его въ покоВ, никто не трогай 
костей его. Такъ его кости спасли кости пророка, который при- 
ходилъ изъ Самаріи. 
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19. Также и вс} капища высоть, которыя въ городахъ Самарїй- 
скихъ, которыя построили цари Израильскіе, къ огорченію Гос- 
пода, разрушидљъ locia, и сдБлалъь съ ними тоже, что сдЗлалъ въ 
Вевил%: 


20. И закололъ всћхъ священниковъ высотъ, которые тамъ ÓN- 
ли, на жертвенникахъ, и сжегъ кости челов чесяя на нихъ; и 
возвратился въ [ерусалимъ. 


21. И повелЪлъ царь всему народу, свазавъ: совершите пасху 
Господу, Богу вашему, какъ написано въ этой книгВ завзта; 


22. Потому что не была совершена такая пасха отъ дней судей, 
которые судили Израиля, и во већ дни царей Израильскихъ и 
царей Гудейскихъ; 

23. А въ восемнадцатый годъ царя Іосіи была совершена эта 
пасха Господу въ Герусалим$. 


24. И вызывателей мертвыхъ, и волшебниковъ, и терахимовъ, 
и идоловъ, и BCÈ мерзости, которыя появлялись въ ѕемд% Гудей- 
ской и въ [ерусалимВ, истребилъ locis, чтобы исполнить слова 
закона, написанныя въ книгВ, которую нашелъ Хелкія, священ- 
HERD, въ дом Господнемъ. | 

25. Подобнаго ему не было царя прежде его, который обратил- 
ся бы къ Господу вс®мъ сердцемъ своимъ, и всею душею своею, 
и всею силою своею, по всему закону Моисееву; и послћ него не 
восталъ подобный ему. 

26. Однакожъ Господь не отвратилея отъ ярости гн®ва Своего 
великой, какою воспылалъ гнЁвъ Его на Гудею за sch огорченія, 
какими огорчилъ Его Манассія. 


21. И сказалъ Господь: и Іуду отрину отъ лица Моего, какъ 
отринулъ Я Израиля, и отвергну этоть городъ, который Я из- 
бралъ, Іерусалимъ, и домъ, о которомъ Я сказалъ: да будетъ имя 
Мое тамъ. 

28. Прочія gbaa Іосіи и все, что онъ сдћлалъ, описаны въ Ab- 
тописной книг царей [удейскихъ. 


29. Во дни его пошелъ Фараонъ Нехао, царь Египетскій, mpo- 
тивъ царя Ассирійскаго, на рЗку Евфратъ. И вышелъ царь locia 
на встрБчу ему, и тоть умертвилъ его въ Мегиддо, когда уви- 
дБлъ его. 

30. И рабы его повезли его мертваго изъ Мегиддо, и привезли 
ето въ Іерусалимъ, и похоронили его въ гробницћ его. И взялъ 
народъ земли Іопхаза, сына Іосіина, и помазали его, и воцарили 
его ви®%сто отца его. 

31. Двадцати трехъ ATE былъ Іоахазъ, когда воцарился, и три 
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мћсяца царствовалъ въ [ерусалимВ. Имя же матери его: Хаму- 
таль, дочь Іереміи, изъ Ливны. 

32. И дЪлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ во всемъ 
такъ, какъ дВлывали отцы его. 

33. И задержалъ его Фараонъ Нехао въ Рива, въ земл® Емао- 
ской, чтобы онъ не царствовалъ въ ІерусалимЊ, и наложилъ пени 
на землю сто талантовъ серебра и талантъ золота. 

34. И воцарилъ Фараонъ Нехао Еліакима, сына Іосіина вм®сто 
Тоби, отца его, и перемЗнилъ имя его на Іоакима; [оахаза же 
взялъ, и онъ пришелъ въ Египеть, и умеръ тамъ. 

35. И серебро и золото далъ Іоакимъ Фараону; но разложилъ 
то на землю, чтобы давать серебро по приказу Фараона: отъ 
каждаго, по оцБнкћ его, онъ взыскивалъ серебро и золото отъ 
народа земли, для того, чтобы отдавать Фараону Нехао. 

36. Двадцати пяти л®%тъ быль Іоакимъ, когда воцарился, и 
одиннадцать лћтъ царствовалъ въ Іерусалимћ. Имя же матери 
его: Зебудда, дочь Федаіи, изъ Румы. · | 

37. И дБлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ во всемъ такъ, 
какъ дВлывали отцы его. 


ГЛАВА 24. 


Во дни его выступилъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскй, и 
былъ ему Іоакимъ подвдастнымъ три года, но потомъ опать от- 
дожился отъ него. 

2. И поснлалъ на него Господь полчища Халдеевъ, и полчища 
Сиріянъ, и полчища Моавитянъ, и полчища Аммонитянъ, посы- 
даль ихъ на Іуду, чтобы погубить его, по слову Господа, которое 
Онъ изрекъ чрезъ рабовъ Своихъ, пророковъ. 

3. Но по повелћнію Господа было это въ Іудеи, чтобы отдалить 
ее отъ лица Его за грВхи Манассіи, за все, что онъ сдћлалъ; 

4. И за кровь невинную, которую онъ пролилъ, наполнивъ [еру- 
салимъ кровію невинною, Господь не захотЬлъ простить. 

5. Прочія abaa Іоакима и все, что онъ сдВлалъ, описаны въ Ab- 
тописной книг®Ъ царей [удейскихъ. 

6. И почилъ Іоакимъ съ отцами своими; и воцарился Іехонія, 
сынъ его, вмВсто него. 

7. И не выходилъ боле царь Египетскій изъ земли своей; no- 
тому что взялъ царь Вавилонскій все, отъ потока Египетскаго до 
рЂки Евфрата, чтф принадлежало царю Египетскому. 

8. Восемнадцати abre былъ Іехонія, когда воцарился, и три 
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изсяца царствовалъ въ Іерусалимъ. Имя же матери его: Неху- 
шта, дочь Елнаеана, изъ [ерусалима. 

9. И дБлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ во всемъ такъ, 
какъ дБлалъ отецъ его. 

10. Въ то время подступили рабы Навуходоносора, царя Вави- 
аонскаго, къ Іерусалиму, и подвергся городъ осадВ. 

11. И пришелъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, къ городу, 
когда рабы его осаждали его. 

12. И вышелъ Іехонія, царь Јудейскій, къ царю Вавилонскому, 
онъ, и мать его, и рабы его, и князья его, и придворные его, и 
взялъ его царь Вавилонскій въ восьмой годъ своего царствованія. 

13. И вывезъ онъ оттуда BCE сокровища дома Господня и сокро- 
вища царскаго дома, и изломалъ, какъ изрекъ Господь, BCE 30- 
лотые сосуды, которые Соломонъ, царь Израилевъ, сдБлалъ въ 
храм® Господнемъ; 

14. И выселилъ весь Іерусалимъ, и всћхъ князей, и все храброе 
войско, (десять тысячъ было переселенныхъ) и вс®%хъ художни- 
ковъ, и строителей хрюяостей: никого не осталось, кромЪ бЪд- 
наго народа земли. 

15. И переселилъ онъ lexonin въ Вавилонъ; и мать царя, и 
женъ царя, и придворныхъ его, и сильныхъ земли отвелъ на NO- 
селеніе изъ Іерусалима въ Вавилонъ. 

16. И все войско, числомь семь тысячъ, и художниковъ, и строи- 
телей крљпостей тысячу, већхъ храбрыхъ, ходящихъ на войну, 
отвелъ царь Вавилонскій на поселеніе въ Вавилонъ. 

И. И воцарилъ царь Вавилонскій Матеаню, дядю его (Техони), 
виБсто него, и перемънилъ имя его на Седекію. 

18. Двадцати одного года былъ Седекія, когда воцарился, и: 
одиннадцать AETS царствовалъ въ ІерусалимВ. Имя же матери 
его: Хамуталь, дочь Іереміи, изъ Ливны. 

19. И дВлалъ онъ неугодное въ очахъ Господнихъ во всемъ 
такъ, какъ дћлалъ Іоакимъ. 

20. ГиЪвъ былъ Господень надъ Іерусалимомъ и надъ ь Іудеею 
до того, что Онъ отвергъ ихъ отъ лица Своего. И отложился 
Седекія отъ царя Вавилонскаго. 


ГЛАВА 95. 
В девятый годъ царствованія своего, въ десятый м®сяцъ, въ 


десятый день мЪсяца, пошелъ Навуходоносоръ, царь Вавилон- 
скій, онъ и все войско его, противъ Іерусалима, и осадилъ его, и 


устроили вокругъ него валъ. 
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2. И находился городъ въ осадћ до одиннадцатаго года царя 
Седекїи. 

3. Въ девятый день мЗсяца усилился голодъ въ город®, и не 
было хлђба у народа земли. 


4. И взять былъ городъ, и яобъжали всћ воины ночью по до- 
рог® къ воротамъ, между двумя стВнами, что подл% царскаго ca- 
да; Халдеи же стояли вокругъ города, и царь ушелъ дорогою къ 
равнин. 


5. И погналось войско Халдейское за царемъ, и настигли его 
на равнинахъ Іерихонскихъ, и все войско его разбЪжалось отъ 
него. 


6. И взяли царя, и отвели его къ царю Вавилонскому въ Ривлу, 
и произвели надъ нимъ судъ. 


7. И сыновей Седекіи закололи предъ глазами его; а Седекіи 
ослЗпили глаза, и оковали его мЬдными оковами, и отвели его 
въ Вавилонъ. 


8. Въ пятый мБсяцъ, въ седьмой день мћсяца, то есть, въ де- 
пятнадцатый годъ Навуходоносора, царя Вавилонскаго, пришелъ 
Невузарданъ, начальникъ тВлохранителей, рабъ царя Вавилон- 
скаго, въ Іерусалимъ, 


9. И сожегъ домъ Господень и домъ царя, и BCE домы въ Іеру- 
салим, и BCE домы большіе сожегъ огнемъ; 


10. И crun вокругъ всего Терусалима разрушило все войско 
Халдейское, бывшее у начальника тБлохранителей. 


11. И прочій народъ, остававшійся въ город®, и переметчиковъ, 
которые передались царю Вавилонскому, и прочій простой на- 
родъ выселилъ Невузарданъ, начальникъ тёлохранителей. 


12. Но нВсколькихъ изъ бъднаго народа земли оставилъ HA- 
чальникъ тБлохранителей работниками въ виноградникахъ и 
землепашцами. 


13. И столбы м®дные, которые у дома Господня, и подставы, и 
море м$дное, которое въ домћ Господнемъ, изломали Халдеи, и 
отнесли мъдь ихъ въ Вавилонъ; 

14. И тазы, и лопатки, и ножи, и ложки, и BCE сосуды мЪдные, 
которые употреблялись при служеніи, взяли; 

15. И кадильницы, и кропильницы, что было золотое и что ÓN- 
ло серебряное, взялъ начальникъ тБлохранителей: 


16. Столбы числомь два, море одно, и подставы, которыя едВ- 
лалъ Соломонъ въ домъ Господень, — м®ди во всзхъ этихъ Be- 
щахъ не было и в®су. 


17. Восемнадцать локтей вышины въ одномъ столбћ; вћнецъ 
на немъ мЪдный, а вышина вЪнца три локтя, и сЗтка, и грана- 
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ювыя яблоки вокругь в®нца — все изъ м®ди. Тоже и на Apy- 
гонъ столбЪ съ СВткою. 

18. И взялъ начальникъ тћлохранителей Сераію, первосвящен- 
ника, и ЦеФъанію, священника втораго, и трехъ стоявшихъ на 
стражЪ у порога. 

19. И изъ города взялъ одного придворнаго, который былъ на- 
чальствующимъ надъ людьми военными, и пять челов къ, пред- 
стоявшихъ лицу цареву, которые находились въ город, и писца 
тлавнаго въ войск, записывавшаго въ войско народъ земли, и 

шестьдесять человЪкъ изъ народа земли, находившихся въ го- 
род. 

20. И взялъ ихъ Невузарданъ, начальникъ тћлохранителей, и 
отвелъ ихъ къ царю Вавилонскому въ Ривлу. 


21. И поразиаъ ихъ царь Вавилонскій, и умертвилъ ихъ въ 
Рива, въ землъ Емаеъ. И выселены Іудеи изъ земли своей. 


22. Надъ народомъ же, оставшимся въ земл% Іудейской, который 
оставилъ Навуходоносоръ, царь Вавилонскій, надъ ними поста- 
BHAD онъ начальникомъ Годолію, еына Ахикама, сына Шаханова. 


23. Когда услышали већ военачальники, они и люди иль, что 
царь Вавилонскій поставилъ начальникомъ Годолію; то пришли 
къ Годоми въ Мицпу, и именно: Исмаилъ, сынъ Неөаніи, и Io- 
хананъ, сынъ Барея, и Сераія, сынъ Танхумееа изъ Нетозаеа, 
и Іезанія, сынъ Маахитянина, они и люди ихъ. 

24. И поклялся Годолія имъ и людямъ ихъ, и сказалъ имъ: не 
бойтесь быть подвластными Халдеямъ, селитесь на земл, и слу- 
жите царю Вавилонскому, и будетъ хорошо вамъ. 

25. Но въ седьмой м®слцъ пришелъ Исмаилъ, сынъ Неөаніи, 
сына Елишамы, изъ племени царскаго, съ десятью человћками, 
и поразилъ Годолію, и онъ умеръ, и Гудеевъ, и Халдеевъ, KOTO- 
рые были съ нимъ въ Manh. 

96. И всталъ весь иародъ, отъ малаго до большаго, и воена- 
чальники, и пошли въ Египетъ; потому что боялись Халдеевъ. 

97. Въ тридцать седьмой roas переселенія lexonin, царя Іудей- 
скаго, въ двЬнадцатый ићсяцъ, въ двадцать седьмой день м$ся- 
ца, Евилмеродахъ, царь Вавилонскій, въ годъ своего воцаренія, 
зывелъ lexonin, царя Іудейскаго, изъ дома темничнаго; 

93. И говорилъ съ нимъ дружелюбно, и поставилъ престолъ его 
выше престола царей, которые у него въ Вавилон%; 
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29. И перемънилъ темничныя одежды его; и онъ сев bab у 
него, во вс} дни жизни своей; 


30. И содержаніе его, содержаніе постоянное, выдаваемо было 
ему отъ даря, изо дня въ день, во вс дни жизни его. 
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